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FRANCOIS 
ET ITALIEN- 
OS NES NS NE 


Tout ce qui ſe trouve dans les autres Dictionaires. 


ENRICHI DE QUANTITE DE MOTS NOUVEAUXRX; 

de pluſicurs Phraſes ; de differentes ſignifications des Paroles; des genres 

des Noms; des Participes; des manieres de parler Italiennes; des noms 

Hiſtoriques, Poetiques & Geographiques;des termes du Droit & du Palais; 

des irregularites des Verbes, des propres termes de tous les Arts & Sciences; 
des Licences Poëtiques, & generalement rempli des recherches de toutes 

les Expreſſions Francoiſcs , expliquees en Italien, tirèes des meilleurs 

Auteurs. a 


Perle $8 VENERONI, Secretaire- Interprete du Roi, & Maitre des Langues 
Italienne eo F rangoiſe, 


Nouvelle Edition , reviie , corrigèe, & augmentèe conſiderablement par P Autgur. 


TOME SECOND. 


nn f 
* "wi L-ETi1xxxe DAVID, Quay des Auguſtins, à la Providence, & au Roy David. 


. N | | 
CurisTorne DAVID, rut S. Jacques, pres la Fontaine S. Severin, au Nom de Jeſus: 
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A AA 

Le plus ſouvent ſert 
pour le Datif. 

A moi „4 me. A toi, 
a te. A Picrre, 4 


Pietro. Acheval , a: 


ww eee N ** 


cavallo. 


A $ Cxpliuc par at 
pollc ſſion. * cette maiſo! | 


elt a Picrre , queſia caſa # di Pietro 
4, quand il ſignifie dans, & en, in. 

A Paris. 

ehieſa, 
A, devant un infinitif 4a, il eſt 2 ven- 


dte, £ davendere: elle clit a marier. 
2 d marito. 


A ſiemflant par, per, il paſſeta a Lion, 


paſera per Lione, 
) Je dc , 4a, bote a tabac, ſcatola 
tabacco, 
A, pourentre» fra, tra; A trois per- 
ones un Ecvyfre ire per ene uno ſcudo. 
A, devant les pzonoms petſonels les 
change en poſſeſſifs: ce livre elt à 


A 


mos, queſts libro > mio: Celt à toi. 


tuo ct à nous, 2 noſtro. 
A, devant les adyerbes, da, a quartier, 
anda : 2 part , da parte. 
Als, article dufeminin , alla a la terre 
alla terra. 
A 7 du Datif maſculin, al, allo, 
2 amourcux, al vage A1 ler 
Mp orig vage :a I Ecolier 


Ace que l'on dit. a quel che ſs dice. 


"ge , ger Age par un A 
N ac & Etich , Province du 
aume de berſe, Aracco. 
Tome II.; 


ö Ba, Fleuve d'Armenie, Aba, fem, s' Abandonnet à toutes ſortes de vice 
Abacque, terme d Architectuic, 


, quand il ſigniſic 


a lEglilc , in Pariggi, by, 


femme Abandonnee à la luxure, donn 


ABA 


| abbaco , walc. 
Abadan , ville d'Aſie , Abadano, 
Abalourdir , /balordive - ſtordire : prel 


iſco, 


to , malc. 
il a tout laiiſt en Abandon , ha abban- 


coſa in perdizione. 
il ne Abandonne jamais, il ne le quit- 
point, non ſegli ſtacca mai d aitorno. 
Abandonne , abbandonato, part. maſc 
Abandonne, d&bauche , ſuiato. patt. m. 
Abandenud a ſes plailirs . 4e alla li- 
bidine, FR | 
Abandouné des M:decins, 4i/perete da 
Medici. i 
les Medecins l'ont abandonne, i Medic: 
Phanno dato per iſpedito. 


deſerta. 
Abandonnée, abbandonaie , part. f. 
femme Abandonnee de ſon mati, 4#n- 
na abbandonata, laſciata dal mario 


4 


Abandon , abbandono , abbandonamen > 


donato ogni coſa : ha laſciato ogni 


| 


che fa copia di ſe , donna ſviats. 
ville Abandonnce au pillage,cirra data 

al guaſto , città eſpoſta al guaſto. 
Abandonnement, abbandonamentcab- 

bandono , maſc. | 
abandonnt ment, abbandonatamente , 


4 licenzioſamente. 


bandonuetr, abbandonare,laſciare. 

s Abar.donnet , abbandonvrſi, 

s'Ab-ndonner , qui ſe dit d une fe- 
me, far copia dias. 


ABA AB 


Affogarſi in mex xo ai vixii. 
s'Abandonner aux paſſions. dare negli 
affetts. 
ad la debauche, allargarſs 
alla diſſoluzione , ou alla rgarſs nells 
liſſoluxioni. Boccaccio. 
s'Abandonner aux plaiſits de la chair, 
darſi 4 diletti carnali, Boc caccio; 
Abandonner au chagrin, 44/7 in pre« 
da ad una maninconia groſſiſſima , 
Boccalini. | | 
s'Abandonner au hazard, offerirfs alla 
fortuna. | 
Abandonneur , abbandonatore, che ah «+ 
bandona. | 
Abanlicu , giuriſdixions, fem. 
Abantides - Iſles dans la Mer Mediters - 
rante, ou Egtc , Abantidi, fem. 
Abaiſle , abaſſato. humiliato, inchinag 
to, part. maſc. Voiez Abbaiſſé. 


un champ Abauq-nne , deſert, terra Abattre. Voiex Abbatte. 


A 3 B 
Bbaiſſe, abaſſato, part. maſe. 
Abbaiſſé, humilie, humilia to, patt. 
maſc. | bY; 
Abbaiſſé, panche, inchinato , piegath, 


art maſc. 


Abbaiſſe, qui ſe dit d'un voile de Nawds 


vire, calato, part. maſc. 

Abbaiſſe , qui ſe dit d une riviere , e. 
lato, part. maſc. 

Abba iſſement, abbaſſamento . m. b. 
miltà, f. ſen miſſione, f. 

Abbaiſſement de cout age, manc aſnente 
d animo , m. 

Abbaiſſer abaſſaro. ; 

Abbaillz », humulicr one 4. 
ee Wor 4 


- 


ABB 


Abaiſſer, paricher, inchinars, firgare g 
Abaiſſct le voile, calare la vols. 


4 Abbaiſſet, humiliatſi. 

s Abbaiſſer pat pricres , humiliarſi ad 
uſar preghs. 

fa rivicrc $' Abbaiſſe , il fume cala. 

Abbaiſſcur , abbaſſatore , che abaſſa, 

Talatoro, maſc. 


b Abbätardit abba ſtardire - pr: = iſco 1 


paſſe def. abbaſtardri , part, n. 
Abbirardic , corrompre , corrompere 
guaſtare : paſlt def. cori, put 
corrotto. 
'Abbirardir, alteret une choſe , la fairc 
degenctet, imbaſtardire , preſ. iſce. 
s' Abbatardir, degenerdre. 


| Abbkrardiſſement » abbaſtardiments , 


maſc 
Abbäterdiſſeut, abbaſtarditore , maſs. 
Abbatial d Abbe, Badiale, m. & f. 


Abbatement Mb m Aeſtru- 


zione , fem. 

Ab 'atcment de corur » PMantamento , 
maſc ſuemmenio, maſt. mancazion, 
fem, debolexza, fem. 

Abbatcment de maiſons, gettire di caſe. 

Abbatcur , abbatitore , maſc. 

grand Abbatcur de quilles , grand fen- 
deut de nazeaux , armeggiatore , un 
alto capitan terribile. 

ect un grand Ablatcur de} quilles, 
armeggiatore, oſtentatore. 

Abbacis, rcnverſ:ment , ftrage ſem 
macello, maſc abbattimento , malcy 

Abbatre, abbattere ; pallt def. 


etti, part, uo. 


Mbattr: , vaincre, vincere , paſſe def. 


vinſs , patt. vinto, 
Kbbarre , d&manteler une fortereiic , 
ſmantellare una fortex xa. 
Abbate, applanir une fottereſſe pia 
nare 614 forte. 
Abbatte une ſtatue, rouinare una ſta 
tua. , 
Ahbattre, abbaiſſer, calare. 
Abbattre le caquet d un jaſcur, por freno 
ad un Tiarlone, 28 
al en Abat beaucoup pat lant par ironie, 
armiggia. | 
&'Abb irrc de courage, perderſi d ani 
mo, ſmarrirſt, abbatterſi. 
Ab batte, qui ſe dit d'un cheyal, tom- 
ber , atterrarſi cadere. 
un che val qui s Al bat, un cavallo che 
S'atterra, 
le vent s'Abbat,il vento 4acqueta,cala 
s Abbatre, qui ſe dit d'un oiſcau , ca. 
lare. ; 
Abb ire la tente d' uſe galere: batter 
te nda, levar la tenda. 
'Abbiru , abbatuto, part. maſc. 
Abbatu de maladie, debilirato , part, 
maſc. 
Il batu de triſteſſe, afflirro, part. m. 
#1 buu , laſſe , ffanco, ſtracco, maſc. 
Al batu , ſans force, fiacco, maſc. fiac- 
chi, au plur, 
Ib atu , cperdu , ſmarrito, part. maſc. 
Aboatu, tombc, caſcaio, part, malc. 


0. 4 
ABB 
Abbato,renverſe, preſtrato, part. 
Abbatu de douleur , oppreſſo di dolore. 
Abbaru, defait, qui ſe dit des ennemis, 
cento, rotto, part, maſc. 
les ennemis ſont Abbatus , ſono ſconfit- 
's i nemict, ou ſono rotti. | 
Atbai , amuſement , bada , fem, 


tenir en Abai , ou dn Abois, tenere 2 
Lada. 


Abbaiant , ehe abbais. 
Abbie, Badra fem. 


Abbie ver, abbeverare , adatquan, 


 ftrada. 
Abbreger , diligentet. 


. verbe. 


Abbreger , «bbraviare » ſcortare d. 
Leere. 
Abbreger ſon chemin, ſeorran is 


Jpedin : yr, 


iſco, parc. 10. 


Abbrever d une affaire, #nformar,, 


Abbe, Abbate, maſe. 

petit Abbé, Abbatino, maſt. 

' Abbe lans Abbaic , Abbate di ſanta 

p y Speranza, ; 

Joiicr a Abbé, immitar quello, che fa 

| un altyo. 

le jeu de )"Abb# , corto giuoco nel quale 

ſi ha da far tutro quel che ſa il primo 
0 i capo del giuoco. 

Abbe, qui donne à diner aux autres, 


colut che paga il deſnare. 
d Abbe , Badiale, maſc & fem. 
Abbequer, donner la bequee , imbec- 
cw. - , 
Abbeſle , Badeſſa , fem. 
. Abberir , abbrutire: preſ. iſco, diventar 
beſlis, 
(es, ville de Picardie, Abbevilla, 
em, 
qui eſt q Abbeville, Abbevilleſe , maſc. 
& fem. ä | 
ALb-1s , defaillance, mancamento, m. 
debole xx, ſem. 


ai fortuna, | 
aux dernieis Abbois negli altimi ſoſpiri. 
il eſt aux Abbuis, © all'eſtremo r ſpira 
T anima : da i tratti, 
| Abboi , abbaio, walc. 
tenit en AU501,01 Abbai, fenere à bada. 
Abboiement , abbaiamento, maſc. 
Abvoicr , abbaiare. 
Abboier,aptts une choſe, la ſouhaiter, 
ſperare , deſiderare una coſa. 


baia, © grida contra di lui : ogn' uno 

gli corre dietro. 

| c'clt Abboiet contre le vent, & wn per 

dir tempo, 

Abb.ier contre la Lme, abbaiar con- 
tro IA Luna, voler impoſſible , tra- 
vaęliarſi in darno. 

; Abboyeur , abhaiatore, maſc. 

 Abbr: ge , compendio , maſc. 

Abbregé, avance , aVanto. 

ce ſetoit un graud Abbregs , ſarebbe 
un grand avanto. 

Abbregé, participe du verbe Abbre-. 

cr, abbreviato. | 

Abbrege , diligente , ſpedito, part. m. 

Abbregé, qui ſe dit du chemin, ſcor- 
tato, part. maſc. 

en Abbrege , c mEndiato, compendia- 
ta, confendiatt , com pen diate, ſe on 
le genre. 

ſon vilage toit un Abbrege de toutes 

| las beautés, era il ſua volts Þepilogs 


ect re 2 Abbreviation „ ſerroent tow 


Abbois de la Fortune , celpi & percoſſe 


chacun Abboic apres lui, ogn' uno al- 


Abbreve , abbeverato, adacquats 

 patt. maſc. 7 

il ca elt Abbreuve, il le ſcait, u. 

Formate. | 

4 n en eſt Abbreuye, ogu'un 

14. 

Abbrerẽ d'une opidion, ripiens , per- 
ſuaſo d un parere. x 

Abbreviatcur , abbreviatere , maſc. 

Abbreviation , abbreviazione , fr, 


apoſtroft , con abbreviazione, 
Abbreavoir, beveraioio, acquaio, n. 
mener les cheveux a | Abbreuvoirgcine 
durre i cavalli al ſiume, na all 4. 
10. | 
Abbreuyoir” a wouches, grande bt. 
ſure , una ferita grande. 
Abdication , abdicazione , fem. 
Abecc . ou a, b, c, I ic Alfi 
 ſcayoir IA, bs c, conoſcere le letrere, 
Abeille, ape, pecchia , fem. 
lieu od on nourrit les Abcilles, 44 
rio , maſc bigenzo. 
eſſein d'Abcilles, ſciame d api, maſc. 
Aberden , ville & port d Ecoſſe, abe. 
denno. | 
Abétir, devenir bete, perdere la na- 
montana della ragione, abbrutine. 


Abe n, Abeſſe , cotc le long de la Met 


„„ 


rouge. | 
Ab hoc. & ab hac, confuſamentt 1. 
voerbe. | 5 
parle. A hoc, & ab hac; [Tralien ir, 
patlar ter buffe e per ba fe. 
Abhotter, aborrire , abhorrire: 
iſa , paſſc def. ii, part. #0 
1 cet homme, non poſſo pain 
di vc der quell' huomo. 
Ab ject, abietto, vile, baſſo, maſc. : 
Abjectement, abiettamente. adycibe. 
Ab jection, abiex ione, tem. diſerex s 
malſc. vilta , fem. 
Abicr, Corte de faucon, falcon genale, 
maſc. i a 
Abilene, Abilene , petit Royam* 
la domination des Chrericns en 
Terre ar" ; 
Abime , abiſſo, maſc 3 
un vailſeau Abime , ina wave inſ lin. 
' tita dal mare, una nav 21 als. 
Abimé, abiſſato, precipil ats put. 
maſc. | | 
c'eſt un homme Abime , ? rains, 
ſenza rilic vo. 


Abimer. abiſſare. : 
Abimer , jetter dans un abime, 4 


pteſ po 


di ſutte le belleæxe. Bonarelli. 


| 


titare in un abiſſo. 


Muret 

La Abjure 
1. , ba 
lacus , 

1 45 


u lit 
terra, terra 


maſc. 


walc. 


Legge. 


774 


miſc, 


Title. 
Ur de. 
© Aon, 


mne, 


axe, 


omediens, 
Fatto cot Co 
; 1 Comedia 
un Abong; 
"ame, 


, abiurars. : 
hereſie. ha abiurare 
fatto abiurs ions. 


Ablaco , fans che merte nel Aber d, rencontre, incontro, maſc. 


ia, ablativo , maſc. 
Ablaite ou emblavee, 
ſeminata 
alurno malc. ſca var- 


Able reiter fers | fem brawchorro, 


dino, maſc Is 
bletet- ſorte de filet 

da pightar eſciol my. 
}bl.rre , poiflon, 


Affri- XKbonnir , devenir 


4b/urion . mot Latin. & antique, alli - 
Lione, fem. Iavamento, maſc. 

}b.cbics » nom des ancicuncs monte» 
gacs d Allemagne „abnobi, fem. 


ABO 


By , Abo, ville capitale de Finlan- 
de en Suede. 

„he hors d'ulage, abolito,anmulato, 
muſitzato » part. maſe 

e, hots duſage, abolita, annul- 
lata, inn ſitata, part, trm, 
la !ou elt Abolie, N N aunullata la 


Abolrr , abolire, preſ. iſco, annullare. 

tool iſſement, abolizione ; caſſax ine, 
arogazione 4 

leur, abollitore , maſc. 

tian, aboltzione , fem. 

tanninable , abbommevole, m. & f.] wo ſopra il vecchio. 

nnation , abbominaziene, fem, | Abouquer du fel, metter ſal movo ſo- 

k.owncr, abbominare. 

g 114,mment , abbondantemente , in 
ce copioſamente. 

en Abondamment, ven'è in quan- 


fem. 


Hondance, abbondanza , copia , ſem. 

aaf ce de fruits, ablondauxa. quan 
4 di frutti, fem. 

en aen grande Abondance , ven? 

grand copia in grand abboudanta 

4 corned Abondauce , 11 cc raucopia. 


Vn lant, abbondante ; maſc. & fem 
albondanti, au plut. 


don ant en tichalſes, ricchiſſimo, ſu 
ferlatif maſc. 


162 | 
2 „ un paeſe amen e 


3 ven 
« Vendanve &bandante, P efſuberant | 


15 Ant, FI þ1% , oltre bl A avan x0 
"-0kr , abbondare. 


faire une conyention „ pat - 


'Ut que je m'Abandonne avec Jes | 


biſogna che faccia un 


me dianti, per entrare al. 


Pa an, Fags un ian. 


Jero- 


abbiadacs | 


, picercla rote 


peſcherelle, aburne , 


ABO ABR 
— boa, abbonire, pteſ. 
Abonniſſement , abonaage, privilegio , 


Abord , arrivo , mil, giunta, fem. 
Abord, entiée, adite, maſc. 


— a 


Abord , arrivo, accoftamanto , maſc. 
| Abord d'un navite, «pprodaments Auna 


nave, 

a Abe td all abbords a bella prima, 
alla prime , dalla prima, ſnbite , di 
primo lancio ,ady.be. 

d Abord, 4 bella prima, alla prima, 
dalla prima, ſubito, di primo lancio, 
adverbe. 

de prim Abord . ſubiso „di bella prima, 

{ lieu de grand Abord , luogo per | arrivo 

teleberrimo. 

ville difficile Abord, città di fatice ſa 
giunta. 


| * de doux Abord, hum affabi- 


| 


e. 
Abordade , abordo, arrivo, maſe. 

A Borde,approdats , abbordato, part, m. 
| les vaiſſcaux font Abordes „ono pro- 
| dati i vaſcelli. ; 

Abordement , approdamento , maſc. 

giunta, fem. arrivo,maſo. 
Aborder , abbordare , approdare, 
Aborder une perſonne , accoft arſs ad 
uno, accoſiare uno. 
Abornemenr , limite, il por limits, 
Abuvuchement , abboccaments , malc. 
un qui-moicnne les Abouchemens 
merle, maſc. 
s'Aboucher , abboccarſi. 
Abouquement , aggiunzione di ſal nuo- 


pra | vecchio. 
Aboutir à une terre, confinare. 
\ Aboutira un lieu, andare à ferire in 
un luogo 
| Aboutir , qui ſe dit d une plaie ou apoſ- 
thume , venire a capo, convertirſi in 
marcia. 
ou Aboutira Laffaiie 2 doue riuſcirà il 
negozio ? in che dara il fatto? 
cout Aboutit la, il tutto va la,il tutto 
concorre la, il tutto da in queſts, 
2 quoi Aboutit cela? a che pro, 4 che 
fine | | 
2 quoi Aboutira cela? qual ne ſara il 
fine, che giovera _ ? 
Aboutir en pointe, have r la puata, fi- 
nire in punta. gs 
Aboutir , arrivcr , arrivare , giungere : 
paſſe def. giunſi, ginngeſts, giunſe, 
| &c. part. giants, | 
' Abouriſſans d'un maiſon ou heritage , 
limiti , confini ,lati , maſc. pluriels. 
les tenans & Aboutiſſans dune terre 
gli addiacenti, itermini. . confint , 
plutiels maſculins. 
les tenaus & les Abou iſſans d'une af- 
| faire, tutte le particolarita dun af 
fare. 


il en ſgait tous les tenans & les Abou- 


| 


a 
9 


p 


| 


: 
= 


ABO ABR ABS xo 
tiſſans , ne 54 tutte le particolarita, 
ou, tutt i rigiri, 
les tenans 7 os ans, 
tutte quello che dipende, che [be 
le 3 , le ne oP 
Aboutiſſement, confinazione, fem. 


Metaph. i- 


ABR 


Brantes, Abrante, ville de Portu- 
al. | 
* conpendio, m. epilogs, maſo, 
Abreger. Voiez Abbreger. 
Ab icot, bricocolo , armeniaco, bacoco , 
maſc. 
Abricottler, bricocolaio0, armeniaco, al « 
bero che produce bacochi, 
Arbricr d arbalete , manic di baleftra... 
Abri, lieu couvert , ridoſſo , maſc. 
| ſe meitte a LAbri, wetterſi à rideſſo... 
fe mettre a Abri du froid, munirſi 
contro il freddo. 
ſe mettte a l Abti du Soleil, difſonder- 
ſo dal Sole, . | 
mettons-nous au frais à VAbii du So- 
leil, mettiamci al rexzo all ombra. 
a Abri, 4 ridoſſo, al rexxo, in ſalve, 
mettons-nous a 1 Abri de cet arbte - 
metliamoci al riparo di queſt' albero \ 
| as ſotto i rams di quiſt ale 
ero. 
tte a | Abri, ere in ſalvs. 
Abrogation, abrogazione,tcin, 
Abroger , abolir , abrogare , annullare; 
Abrogcur , abrogatore , maſc. 
Abroton, auronne , heibe, abrotans, 
abruotino , malc. . 
Abruption d'os, ſeparatione d una par- 
te dell offs dal reſto, ſera. | 
| Abtuſſo , Province d'Italie, du Rotau-- 
me de Naples, Abruzzo, Sannite. 
Abrutir - Aiventar beſtia, abbrutire » 
 preſ.,abbrutiſco, 


ABS 
: Abe ab ſceſſo, maſc. poſtema. apo 


ſtema, ſem. 
la un Abſces au core , ba una poſtemm 
nel fianco, 
Abſence , aſſenza , fem; 
Abſent, aſſente, maſc. 


Abſcnter , aſſentare, dilungare, ma u- 


Aare via. | 
- 5'Abſenter , dilungarſi, ritirarſi, levarſs 
da un luogo. 
abſinte , Abſynthe , plante, aſenx io. 
maſc. | 
il eſt amer comme I'Abſinte - 54 dell 
a maro come laſſen xio. 
Abſolu, A luto, part, mac. 
Abſolu, impericux , imperioſo , maſa. 
c'eſt un [Prince Abſolu, & un Principe 
| afſoluto , ſovrano, independeunte. 
il veut Etre Abſolu, vuol eſſere ubbidits. 
vuol eſſere patrone, vucl' eſſer ſognor 
; a bacchetta, | Bs 
| Abſolu dans ſes yolontez, nelle ſue wa 
glue tenace. 


A iifi 


0 - 


„ 
r 


- 


6 ABS ABU 

le Jeudi Abſolu, i G.ovedr ſa; to, 

Abſolument , a{olutamente. 

Abſolution d'un Coufeſſcut, A Jolu:.45- 
ne d un Conſeſſore. 

il a rega l Abſolut ion de (es pecher , 
ha ricevuto aſſoluzione de ſuoi pec- 
call, 

Abſolution d'un crime, aſoluzivne 
A un mis ſatio. 

Abſolutoire, abſolutorio. 

Abſorber , aſſorbere : paile def. aſorſ, 
part. aſſorto, 

il a Abſotbe , ou dépenſé ſon bien | 
ha dileguato i ſuoi beni. | 


| 


CE 


vous en Avuſcz , n uſate male, 


il a tout abſoibꝭ, tout englouti, ha 
inghiottito ou ingoiato oſni coſa, 

tout eſt Abſotbé, ou conſommé , # 
conſommato il tutio. 


Abſorbé, abſorto , aſſoris, part .m. 


Abſoudre , aſſolvete, paſle def. ei, ou. | 
Acade, trace du vaiſſeau dans l'eau, 


etti, & aſſolſi- 
Abſous, «//o/nto , part. maſc. | 
Abſoute , aſſolux ione generale, fem. 

Je Jeudi-Saint M. I Archeveque fei 
Abſoute , il gignor Arcrveſcovo da 
ra [afſolutione generale Giove d. 
Lanto. | 

Abſtenit, aftenerſs , rimanerfs, 

Abſterger , eſſuycr, abſtergere , aſter. | 


gere. 
Abſterſif , afterſrvo , abſterſivs, in. 
Abſterſion, aſterſione, fem. 
Abſtinence , aſlinenx a, fein. 


faire Abſtinence , fare aſlinent a, fur] 


diets. | 
Abſtinence de guerre , ſuſpenſione dar 
mi, fem. 
Gbſtinent , aſtinente, continents ,maſc. 
& fem. | e 
Ab ſtraction . aftrazione , fem. 
Abſtrait , aſtratto, part. m. 
Abſtraire , aſtrarre , paſſe def. aftraſſe 
part aſtratto. 
fc rcrbe Abſtraire n'eſt plus en uſage 
en Frangois. | 
Abittus, caché , «ſbraſe , anchinſo, ſe 
creto, maſc. 
ſciences Abſtruſes , ſciente ſegrets, te- 
condite. | 
Abſurde , abſurdo, aſſurdo, maſc 
c'eſt une choſe Abſurde , 2 ceſe ten- 
traria alla ragione, ed al ſenſo cm- 
mune, | 15 
Abſurdement, aſſurdamente, alla bs- 
lords. 8 
Abſurditè , Aſurdità, fem. 
Ab!ynthe, plante tiés- amere, eſſen xio, 
niaſc, Voiex A ſiite. 


ABU 
Bus, abuſo, mal,o, abag lis, errore, 
maſc. 

Abuſe , trompt, ing anuato, part, m. 
Abuſe , mEpris, sbagliaro®*, part. maſc. 
Abuſer, abu ſare, ingamnare. 
Abuſer des graces diviucs , fare un 
tative uſo delle grazie divme, ou 


aluſars delle grazue diving, 


| 
| 


| A cauſe de, 


| 


| 


} Acceletateut, qui hate, arceloratore.gg. 


ABU ACA ACC 


$ Abuſcr , errave , 1hagliare, 


Abuſer de la patience d'un au:re , aſar 


malt della taloranc a altrm. 
Abuſer d une femme. 4:ffamare , ſtu- 
prove. . 
fi je ne m "Abuſe . fe non erro , ſe non 
piglio sbaglio , ſe non m inganno, 


Avuſcur , ingannatore , malc. 
Abuſif, imptopte, abiſivo, m. 
Abuſion , abuſions, inganno, m. 
Abuſi ve, abuſiva, fem. 


Abuſi vement, abuſiuemente con ing anno. 
ACA 


A Cabite, montagne de I'Ile de 

Nodes, Acabuto, maſc. 
Acace, & Acacic , | wg medicinale, 
acacia ,Acatia , tem. 


ſolcaturs o ſegno di vaſcello , quando 
camina o ſolca in tempo ds bonnaccia 
Academicien, Accademieo, maſc. 
Academilte, Accaleniſta, uiatc. Acch- 
demico , malc. 
Acadeinic , Accademia , fem. 


Academie pour breland ou reduit , ri- 


otto, biſcax xa, caſa afiria al giuoco. 
$ Acagnarder en un lieu, avezzarſs in 
un 
Acariatre , aſtinato, caparbis, maſc. 


c eſt un humeur Acariatre, ? un humore 
faſſidioſo, tun incocciato,renitente. | 


c'elt un Acariatre qui crie toujours, 2 
un oſitnata 8 che ſtrilla ſempre. 
quelle Acariat retè iuſuppottable? che 
oſtinaxione intoleralile? 
Acarlatreté, eſtinaxione, fer, 
quelle Acariatreté inſupportable! che 
oſt ina xione, e 
A cauſe » per, 
per amore, per ragione, 
genitif. ä | | 
A cauſe de vous, per voi, per amor 
veſtro, per ragione voſtra, per cagione 
voſt ra, per riſpetio voſtro. 


veſtro fratello. 

A cauſe que, perche. 

4 cauſe du Prince , for ri pette del 
Principe, 


ACC 


Ccablement , opprefione, fem op- 

preſſioni, au plur. 

Accablement de penſées, gravezza di 
penſieri. 8 

Accable , eppreſſo, part. 

Accablcr , aggravare , opprimere: paſſe 
det. otpreſi, part. oppreſſo. 

il fut tellement Accab led une maladie 
qu'il cn mourut, an infermità l ag. 
grade 51 che trapaſſo da queſta vita 
all attra. 


A:carcr , confronter, terme de Palais, 


- 


confrontare, 


| 


| per pigrixia, d mal coſtume. 


| 


EI 


| A. C o 
muſcle Accclerateur, accelerary 


lo che pi „en 
1 che ſpinge faori kanne . 


| 


| 


| 


| 


' 


—— 


1 
1 


135 : net] Acceſloire, acceſſorio, accidentalt, (+ 
cauſe de voitre frere, per ri petto di 


4 
| 


Acceptable, accertewole 


- Acccſlif , acceſſivo, malc. 


Accelcration , accelerations, ſrc 


Accclerer , hatcr . acc 
Py * . Elerarg, Frans. 


Accent, accento, maſc. | 
je Vai conuu a ſon Accent, 7 
| ciuto ah ſus parla re , al Forte. 
il : a pas 49 lealten comme | 
aut, non ha quell Ar 
viene alla lingua — TY 
Acceniut , Accentuals , part maſ: 


Accentucr , 4ccentuare' „ Boar coll 46. 
cento. | 


maſc. & fem. G aceetabiy, 


Acceptacion, accettarx ions, fem. 
Acceptcr , Acceriare , ricevem, 
def. ricevei, part. ricevuts, 
Accepicr ce qu on office, gradin 2 
ferta, ptel - £raai/co,palle def grads 
part. gra dito. | 
j Accepte voltre bonne vol 
6 diſco la [ua — M00 
Accepter , conſcutit , con/entj 
pxpotty ad) 
Acception , £0n/iderations , n 
aud fe 4 8 7] 
Acces, acceſſo, maſc. 
Accs, entice , 44110, malc, 
homme de grand Accés, afabiliſee, 
dunner Accés, introduite aupres dg 
grand, intredurre da un grandi tl. 
introduco : palle def. introduſf, pay 
entredotto , tur. introdurro. 
je n ai aucun Acces aupres de lu, nw 
ho adito veruno appreſſs di lim, 
il a grand Acces auptés du Kot, #4 
grand ado afpreſſo del Rt, 
Acces de fiEvre , acceſſs di ſibi, ju 
22 
Acceſſeur, acceſſore, maſc. 
Acceſlible, acceſbile , maſc. & fem. 


Acceſlion, acceſſione, addixione, 


ſuale, malc, | 
Acceiſoirement, acreſſoriaments , a 
dentalmente , advcibe. 
Accez, aceeſſs , voiez Accs, 
Accident, accidente, caſo, m. & |. 
par Accident, a caſo , # forinn, 
Accidenc , infottune, 41{g14z fem 
c'eſt un facheux Accident, # 145 
diſgrazia. 3 
comment cet Accident eſt il zue, 
com ſucceſſo queſio caſo. 
A cci dental, accideutale, 
feminin. 
Accident alement » accidintalnesii 
adverbe. 
Accla mation, acclamazimn » ſet 
Acclamper , aitacher, (cue «+ 2, 
attace are, 
Accountable , accoſtevole, 
facile , maaic. & ic, 
s'Accointec , farſfs fowniliats 


fticarſs, 


waſcul n - 


/ 1 
genre, 


aum. 


, paiſans- 
Accolade , 


i 2 que donne le Roy aux Che- 


valiers, accollata, abbracci ata fem- 


* 


kccolade de lapre aux un pars at conigli 
du comigli precols abbracciati inſieme, 
che ſi fanno arroſtire ad un tratto. 
Accolte , accollata, abbracciata, fem. 
kccoller » abbracciare, accoll ars. 
Accoler , baiſer , baciare. 

Accolite, accolito , malcs 
Accommodable , acconcievole, acet mo- 
dewole, atto , maſc. | 
kccommodant . che 5'accomoas facil- 

mente. 
un homme Accommodant , 
preghevols coſtum i. | 
lccommodement , accord, accorde , 
maſc 


abbracciata, fem. accollata, 


hueme di 


Y Accommodement; agencement , c- 
; concio , maſc. ornamento , maſc, 

7 

| | ela m Accommode, queſto fa per me. 

id Accommoder , accomodare, aggiuſtiare. 
Accommoder , agencer » Acconciare., 

Af f14Jiare, 
10 1 10 


accordare, k 
Accommoder, Equiper , munire, preſ. 
iſco. | | 
kecommoder » adapter, appropriare, 
Accommoder , malcraitter , acconciare 
ger le feſte, 
Haroit 8 Accommoder , ſaper fare i 
fattt ſuoi. 
Accommodet au temps; Italien dit, 
| dar tempo al tempo. 
#Accommoder a l humeur des autres. 
eſſere di preghwevolt coſtumi ſ ec andar 
fit humori d altri. 1 5 
Accommoder les cartes pour piper ou 
tromper , accozar le carte, 


m. 1 
m Accommode de tout, tutto fa per 
lex, me, | 
| 1 mA \ . . 
„ 0 x m Accommode a tout, i. 4 le mani 


ad eg ni coſa 


[om _ bien Accommade , ſtiamo 
. / "ef "1, 


D voila bien Accommode, ſto freſes » 
en acconcio per le ſeſte, 

kvompaguable » Acconpagnevols m. 
& fem, 


Loagk⸗baement. arcompagnaments, 
maſc. 


lecompagnement, reſſemblance, ſo- 
mig luanza, fem. 


lecompagneme nt, ſuite ſeguita, ſem. 


©, "P:gacment , trouppe , ſchiera , 
m. 


Jazna, 


KT 79ZBergconduire,copddrre,preſ . 
dude, paſſe def. condr ffi , conduce- 


[4 6. * 
. We, Cc. fut. condurro part. 


„nut mieux ètre ſey] 


ne mal Ac- 
WWpzgut , © meglio N. 


ejjer ſele, the 


Accommoder „ accorder ,, pacificare , 


4 | 
Impagger, accompagnare, far com- 


AceQ' 
male actompagnato, 
Accompagnet des couleurs 9 aſſomi- 
gliare i colori, 
Acco npli. compito. perſotto, formte ; 
finito , maſc. | 
tems Accompli , temps paſſato , ſinito. 
Accomplir , compire , finire , fornire , 
prel, iſco. 
Accomplir ſa promeſſe, tenere la ſua 
parola, pteſ. tengo, tieni, tiene, &c 
paſſeé 25 tenni, teneſti, tenns, fut. 
terre, part. tenuto. ; 
Accomplir un vu, ſciorre un voto , 
| » preſ. ſcioglio ou ſciolgo, paſſè def. 
ciolſi, Icieglieſti, ſciolſe, Ge, part. 
ſciolto. | 
pour en Accomplir ſon vœu au tem- 
ple , per ſciarne 1d vote al tempio, 


Guatini 


Accomp ir ſon devoir , adempire le 
parſi ſue, pteſ. iſco) 

c'cit un homme Accompli, # un huomo 
perfetto , compits, . 

tout ett Accompli. i. fini 
terminata. e 

c'eſt une choſe Accomplie, i. parfaite , 
e coſa perfe:14 , ou compiia. 

Accompli , cempito, finiro , fornits , 
perfetto , part. m. | 

Accompliiſement, compimento, maſc- 
perfexione, fem. fine , malc. compi- 
te a, fem. 

Accompliſſcur , compitore , male. 

s' Accoquiner , i#mbreccontre, | 

s Accoquiner en un licu, fermarſs in 
un luogo per ſouerchia dapocagg ine 
ſtudiare alla dapocag ine. ENT 

Accord, accordo , maſc. 

Accord, convention, patto, accordo ,. 

maſc. | 

Accord de querelle , pace, fem. 

Accord, ttaitt de paix , parrficatione , 

fem. 

Accord, de ſon, de voix, concerto, 
maſc. con ſonenx a, fem. 

Accord d'in{trumenrt , taſto, maſc. 

faux Accord , diſſonanta , tem. 

de bon Accord, concordevole, adverbe. 

g' Accord, di concerto. * 

ils ſont. d Accord, ſono paciſicati. Item, 
ſlanno in ſie me, ſtanno d accordo. 

comme jc ſuis reſte d Accord avec elle. 
cos ſeco bb diviſate. Guartini. 

en ſuis d Accord, queſto el mio pa rera. 

1] faut qu'il reſte d Accord de voſtre 
intention, non fu diſcordare della 

| ſua inclinaggone. | | 

tous en tombeur d Accord, % parer 
di tutti. | 

par Accord, dt concerto ad una, 

Accordable , accordevole, maſc. & fem. 

Accoidailles , ſpo/alizio, promeſſa, con- | 

| tratio di matrimonio ; 

Accoldance, convenienxa, fern. 

Accordant , accordante , coyſenziente , 
facile, maſc. & fem. | | 

Accorde , coucedé, dato conteſſo , part. 
maſc. 


ogni coſa 2. 


Acc ordè en marjage, promeſſo in matri- 


] 


AC 7 

monio , giurato ſpoſo. | 

Accordee , ſpoſa promeſſa in matrims*- 
| mio, ſpoſa giurata. 

Accorder, donner, dare ,concedere ,pallE. 
def. diedi, conceyz , part, date, cone 
ceſſo. 

Accorder , promettre en mariage , ac- 
cordare , promettere in matrimonio 8 


paſſc def. promiſs , part. promeſſo. 


| Accorder, mettte d Accord, pacifi- 


—_ 
Accord:r un inſtrument , mettere Fac. 
cordo, paſſè def. miſi, metteſti , miſe ,, 
5c. part, meſſo, Accordare un in- 
ſtru ments. rel 
Accordet, reſtar #'nccordo", concor- 
Acre. Es: 
je m'y Accorde , ſon contento, vi cons 
ſents. 
| fon humeur nes Accorde pas avec la- 
mienne , non ſi confunno le ſue nas 
niere colle mee, ; 
Accort , accorto , maſc. 
Accott, avile , 222 maſc. & fem. 
Accort , fia, rule, aſtuto, ſagace,ſcal-- 
tro, malc. 
ecortement . adtoitement, accorta- 
mente, adveibe. | 
Accoſtable, accoſtevole , maſc & fem. 
Accoſt6 ,!accoſtato, accompaguato,pact,. 
maſc. g 
S'Accolter , arcompagnarſ, 
Accoſter , accoſtare, | 
s'Accoſter de quelqu'un , arcompagnarſs 
con qualche duno . 
Accotepot , ferro da appogiar la pig na- 
ta, appoggia pignaita, 
s Accoter , appoggiarſs, 
Accoiiatdir , incodardire, pref. iſco, 
Accoucher, donna di parto, che ha par- 
tcorito, infantata. 
Accouchement, parto, maſc. 
Accoucher, parte rire, pt.. iſco. 
Accoucher une femme, levare i 
parts. 
la Reine eſt Accouchte d'un Prince - 
e ſgravata la Regina d un Prin- 
oipino, ha partorita la Regina un 
Principins. 0 
un Accoucheur, an Cirugico levapare 
ti, maſlc. 
Accoucheuſe, levatrice, fem. 
S'Accouder , appoggiarſs col gombite; 
Accoudoir , appog gio , maſc. | 
Acconplement , accoppiamento, ma lc. 
Accouplement de bur its, un prio 4 
bovi. | | 
Accvupler , arcoppiare. | 
Accoupler les bœuſs, 41taccare ,accop 
piare £.bovi, | 
Accourcit , a%coraare , ſcortars , abyre- 
viare. | | | 
Accourciſſement , Accorciaments, {cor - 
ciamento, maſc. | 
Accourciſſe ment, en terme de Peinture. 
ſcorcio, maſc, | | 
Accourir , accorrere , concorrere , pallc 


— 


n 


— — 


def, accorſi, concorſs, 


Acovuriie, ou cour ſie, corſia di ale ai. | 
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F ACE 
Accoutrement , acconciaments , ma- 
ments, veſtito habito , maſc. Ce 
mot eſta preſent inuſice. ; 
Accou:rer, acconciare , conciare, condi- 
re, curave , veſtire, : 
Accoutrer , ne ſe dit — dans le my 
cule mi les paiſans - comme 
faut 7 — chauſſes, id ei. 
accommoder, Biſogna acconc iar le 
mis braghe., 3 
1 coſtume , uſo , ſolito J 
maſc. 
Accoutumance eſt auſſi un mot vulgai- 
re, ceſt ſon Accoutumance , #/' 
| ſuo ſolito. 


Feſt une méchante Accoutumance - 


2 wn cattivo uſo , una cattius uſan- 


#4. 

Accoutum , uſato, accoſtumats , ſolito , 
conſueto , malc. 

& [| Accoutumte al ſolits. | 

je ne ſuis pas Accourume . non foro [ou 
lito, non ſono auu,Qu. 

ge vous Accoutumez pas à cela, non 
pigliate quell uſanx xa. 

il Accoutume a cela. is quell u- 
ſanxa, quillapratiica, 

Accoutumer , ere, ſare, At 
coſtumare, | 

Accouver, flar cevands in un luogo 
Voyez Couver. | . 

Accredité, di credito, A autorits. 

Accrediter , dar credito , accredigare. 

Accr@t , qui a une crete, accreſtato. 

Accteu » creſciuto , aumentate, ampliſi- 
A, part malc. 

Accreu , Elargi , 4latato , part. maſc. 


Accrey , Excndu , fisſo , diſteſs , part. 
maſc. 
Accroc à vn habit. Aracci amen, 
maſc. 
Accroc / empëchement, intoppe, maſc. 
impedimento, maſc. 
Acctoche, ctoc de navire, ancine , 
malc. 
AccrochG, pendu à un croc, #fp/5449 4d 
un uncino. |; 
Accroche , retardé, ritardato,mpedite, 
part. malſc. | 
proces Accroché, tire interpellata,traſ- 
curata. 
Accrochement » intoppe, uncinaments, 
maſc. | 
Accrocher, arrampinare , uncinars, ri 
tardare, | 
$'Accrocher , agrapparſs. 
Accrocher un 2 , interpellare, tra- 
ſcurare una lite. | 
Accrocher , pendre a un croc , #fpiceA- 
re, impuccare , arampinare. 0 
Acctoite . £9 faire accroite , Aarne ad 

intendi re. 

gen faire Acctoite, haver buona 9pi- 
nione di ſe. | 

Acctoillement, accreſcimento, aumen- 
to, maſc. 

Accroit , aumento, maſc. aumentax io- 
ne, fem 


| 


. 


Accroſcte, accreſcore paſſe def, acereb 


1 


le Roi a bead 


$'Accr 
comme la Choiierte s'tleve & ſe rac 


Acculé, rinculato , ftretto , part, maſc. 
Accucillir , accogliere , paſſe def. accol- 
„i, part. accolts. | 

Acculer , rinewleve , ffringere, paile def, 
ſtrinſi, part, ſbretto. 

Acculer un ſoulier, ſcalcagnare. 


Acculer Ice mi, dar la ſtreita 4. 
3 | Achat, cempra, fem. 


* 
« 
: o_ 


” 


7 - ACC ACE 


accraſciuto. 96 


bi, : 
6 » prolongare un 


regno , accreſcers wn regno. 
Accrn,ou 


ar Acenſeur. afficainols , affttatore 


ACE Ae 
Accnſe , dato 4 ndlo , affitiaty, 

Acenſement, «fficraments , nolits 
Acenſer, dave 4 nols, ou ad afitts 


ſon Royaume , h4 diſteſs di molto il } Aceré , temprato coll actiais, 


27 5 limiti del ſus regno. 


$iors , le malatia anmenta. - 


Accroupi , rannicchiato , incuryato , 


part, maſc. | 

ir, ranuicchiarſs, 

ctoupit aux raions du Soleil, ſi come 
as raggs del Sol cieca nottola ſwole-, 
che, Serge ,« fi ranpicchia , Gua- 
rini. 

fo, maſc. 


accaglienx a accogliete con. benigni- 


Accueil, accoglienzs , fem. ricevimon- 


la maladie s Accroĩt , Iammalato peg Acerne Ville du R 


faire un bon Accueil. fare una grata 


tn, paſle def. accolfi „ part- accolts | 


Bentivoglio, 


Accueilli , accolto , raccolts, ricevnto , 


part. maſc. 


nemico. 


Accumulateur, aa tore, maſc. 
Accumulatrice , accumulatrice, fem. 
Accumulation, accumulaxione, fem. 
Accumuler , accumulare. 

Accuſant, accuſante. 

Accuſant en Accuſant , acrcu/ando. 
Accuſateur, accuſatore, malc. 
Accuſatif, accuſativo, maſc. 
Accuſation, accuſa , accuſatione, em 
Accuſatoire, accuſatorio, maſc. 
Accuſatrice, ccuſatrice, fem. 
Accyle , accuſato incolpato , part. m 
Acculte , acemſats incolpata , part. 


fem. 


Accuſer , acenſare, far querela. 
Accuſer d'homicide , accuſare A homi - 


cidio , dar querela d homicidio. 


de quoi m"Accuſcz-yous ? di che m'in- 


colpate t di che m'accuſate! i ch 
mi date la colpa ! | 


ne men Accuſcz pas, nen ne date Is 


colpa a me, © 


il eſt Accuſé de, vien arcnſats; vien 


insoſpaſte di. 
ACE 


Ce que, 44uel che, per quanto. 


A. ce que, afia que, 4ccioche , af 


finche . 


A ce que, ſelon que, ſeconds che. 5 
A ce que j aicatendu , per quanto inte- 


ſi » Taſſo. 


ninteſs. 


Acculf', 4 nolo, ad affi.f9. 


4 


= PR — W y—_—_— 


— 


| 


4 


[ 


A ce que vous dites , per quanto dite. 
A ce que jen ai cntendu , per quanto 


| 


| &cheve , compits , perferts, 


Accret , temprar con acciaio, 


Acerns. 
Acctabule , plante, ac etabols ; N. 
accteuſe , olcille , acetoſs , fem. 
Accteux, aigte, pre , 4cetoſ nf 


ACK 


A Chalander „ #Vuentars , aner, 
boutique ou maiſon Achalaudie, 
vkentgia, avniats caſa, ) buy, 
s Achalander , acquiſſar credits, actu, 
ditarſs. 
il rache de 's'Achalander , procure 4 
buſcarſs aunentors , ou prattiche, 
Achancri , incancherite , pat. m. 
Achantique , plante, acantico , male 
Acharnemcnt , accarnimento , malc, 
Acharn&, accarnito , maſc. 
Acharné, attach , aſſiſſo, maſc. 4wv, 
. rnienſo, malc. 
Acharnc comme un chien, accanus, 
Acharne, en furic , inſuas, mal 
accanito, maſc. 
Acharner , accarnare, accarvirt: 


Ache, hetbe, pie, malc. 
Ache de jatdin, #ppis domeſhce, th 
Ache large, «po/elmo , malc. 


Ache ſauvage, appio filveſire, male 


Ache des marers, appio paluſire » mic. 
Ache 4 montagne, appio monte, 
maſc. ; 


Acheminement, commencement, u- 
ci pio, male. | 
Acheminer, mettre en chemin, 49%4 
re, incaminare. FOYER 
Acheminer „ commence, princip ue. 
* — „conduire, adreſſer - 4 
MHC. | 
$'Acheminer , avniarſ, miami. 
Acheron, ou Acque ton fleure 4 Eaber, 
Acheronte, | 
Acheter , comprare. 
Acheter trop cher, pagere troppo. c. 
prave troppo caro 
Acheter, coutet, coſtare. 
il VAchetera bien, gli ceſterà moitt. 
on n'Achete jamais trop la bonus m- 
chaadiſe; I'Iralica dit. %. fu. 
Al. meno ſpende. | 
qui bon * bon le boit, chi bus 
lo compra , buono lo be. 
Ach:teur , compratore , maſc. 


comprat rice, fem. | 
Acheteuſe p on pas 


inaſ\c, fy 
ouvrage Achvce, opera peſſei 06578 
Ach: vement, finiments , for nim 
comt im. o : 3 
Ache ver » finire , fomire, cimpite, f 


Jl co * Ack ret 


5 
* 


opaume N 


Acheminement, aviuianmi malc. 


, 


b, 


5 0; 


ACH ACQ_. 
| de peindre , maltraiter entie- 


ts acconciar del tutto, acconciar 


le feſle. i 
Latz, plance , achillea , fem. 
Achille, Iſle du Pont - Euxin, Achillea, 


= nom propre , Achille , malc. 
4 Achopet, inciumpare, in topfare. 

4 hopement : muampo , intoppo » os 
"ere d Achopement » pie dun- 
3 acciale , malc. 
hole, acoliro, maſc. 

4 git , herbe , aconuro , maſc. 


AC Q 


Cqua pendante ville de Toſcane, 
A Acqua penden te. 


A:91a-viva, ville d'Italie de la Marche 


Aucone, Acquæus va. 

kcquereur , acguiſtatore, maſc. 

kcquerir , acquiftare , guadagnare, 

A:quet R acquiſto , acquiſtamento , malc, 
acquiſirrone » fem. ; - 

i ny a point d'Acquet, aon vs e niente 
da pradagnare > non wv fi acquiſta 
nente, non reca utile. 

Acquerrefle , acquiſtarrice , fem. 

A-qutteur , acguiſtatore, malc, 

Acqueur , acqwoſo , malc, 

Acqui, ville & Eveche dans le Mont 
fetrat , Acqus, 

Acquielcement , acquieſcimento, con- 
/enſo, malc. | 

k:quelcer , acqureſcere , conſentire, 

A:quieſcer au jugement d'un autre, 
ftare al giuditio d'un altro, 

Acquieſcer a ſa partic , donner cauſe 
pignte , rinuntiare, ; 
Acquielcer a une demande, condeſcen- 
dere ad una dimanda:prel, : condeſcen- 
4::pifle def. condeſceſi part. condeſceſo. 

„ aþquiftato , guadagnato, 

us, quittance, ricevuta, paga- 

_ ment», pia del pagamento. 

cus eſt Acquis, e noſtro. 

og eſt Arquis, e veſtro, 

1 m'et Acquis, e mo, * 

rot Acquis, e tuo. 

|: = ſuis tout Acquis , ſor tutte 
Is 79, . 


cu vous eſt tout Acquis, queſlo vi e 


ſcure, e tutto vo ro, 


| 4:quſieur , acquiſitore , maſc. 
A Alle!, . g 
ton, acquiſto, maſc, acquiſi- 


none, fem. | 

Aquit, acquiſtang a, fem. pagamento, 
maſ:, Voiez Aquir, 

et mantere d' Acquit, negligentemente, 
* (aſe per fortuna, 

A:quite de ſon ſerment 
Flaramento, 

tte la marchandiſe , pagare il 

, —= 9 1a gabella : liberar le robbe. 
tte; pagare i debits, Voile 
AJuiter, ; 

Ac o . 
Acquiter de ſon devoir avec 


4 | uel- 
Ju un, compir con une » fare 1 {#0 
"is : 


„ libero del 


Tome 7 


: 


' ACR/ Ne 
| : / 


debito , compir le ſue pam. 

$'acquitter d'une commiſſion , fare 

wn ſervitio. 

il geſt bien acquitts de ſa commiſ- 

ſion, £e por.ato beniſſimo nella ſua 

commiſſione, nel ſus carico. 
s'Acquitter de fa promeſle , tener 1a 
ſua promeſſa, | 

je me ſuis Acquitte de ma parole, 

ka tenuto la mia parola. 

il ne s'en Acquitte pas mal, reſce 
ben = 

Acre ; ſaint Jean d'Acre, Porg de Mer 
en Turquie ; San Grovanns d Acre 
Prolemaide, 

Acre, aſpro , acro , malc, 

 Acredirer , accredrtare , dar credito. 

Acrimoine, acrimonia , fem. 

Acroire , en faire Acroire , vendere 

finocchio ad uno, | 

Acroſtiche , acrofticcro , maſc. Vers 
qui commencent par les premieres 
lertres d'un nom. 

Acrortaites , ou Acroteres , ſommets , 
hauteuts, les extremirez de quoique 
ce ſoit, acroterie , plur. fem. 

Acte, atro , malc, atizone , tem, 

Acte , atteſtation, fede , fem, atteſſa- 
none, fem, 

Ate de Comedie, 4, malc, 

Acte de (a diligence , acte de compa- 
rition , cemparitione. BP 

Actes , regiſtri. Item, ſtroments publics, 
ſerittwre, 

Acteut, Attore, maſc. 

Actif, ame, diligente , movente , 

| maſc, | 

fort Attif , ardente , malc, ſollecito, 
malc, 

dettes Actives, debits che ci apparten- 
gono da riſcuotere ſopra gli altri, de- 
bits attrvr, reali. 

Actifs, certo ordine di frat cost chia 
mali. 

Action, attiae, fem, | 

Action, geſte, 41, geſto, malc. 

A tion, fait , farro, maſc. 

Action de graces , ingrauamento, 
maſc. 

homme de bonnes & loiiables Actions, 
trattoſo nelle attons, 5 

Actions, beaux faits, ſat egregii, 
preclari fait, 

Actions éclatantes, preclariſſims fait , 
erorche ations, 

Action, proces , attone , lite, fem. 

Action ctiminelle, tiene, lite crim- 
nale. fem. 

Aion civile, attione civile. 

Action perſonelle, atrone perſonale. 

intenter une action, formare un atmo- 

ne, una lite. | 

Actionner, chiamare avant alla giuſ- 

titia , in giuditio, | 

Attivite, atrruita , fem. 

Actuel, artwale , maſc. & fem, 

Actuelle, atimale , term, 

Attuellement , atinualmenie, veramente, 


Adiante, herbe capi! 


| adverbe. | | 


ADD ADJ 9 - 
A cal. 4 . 3 | 'x 
il elt A ol; ha perſo la tramontans , 
6 4 quia, 
homme A cul, hwomo in cattive flats 
Aculer un ſoulier, ſcalcagnare. 
Aculé, ſcalcagnato , malc, 
oiſeau Acute, wceello , curato , maſc. 
Acutelle, herbe, «curella , fem, 


ADA 


Dam, Adamo, malc, 

Adaptation, addattatione, fem. 

Adaptation, application, applicatione, 
ddutiatione, fem. 

Adapter, addatrare , concordare. 

cela a eſte fort bien Adapte , cone. 
uu to queſio a meravighs. 

Adarce, lqueur de ſel congele , Ecu- 
me d' eau qui gattache aux roſeaur, 
adarce , fem, 

Adea , Roiaume d' Aſtique, Aden. 

Ade Riviere de Lombardie qui ſe dé- 
charge dans le P, Adda, che ſbocca 
nel Po, » 

Aden, Roiaame d'Afrique, Adena, 

AdentC , addentato , addentellato , m. 

Adherent, adherente , aderente , ſeita- 
tore, inalc, 

Adherer , aderire , adherire , pref, 
1/co. | 

Addition, addrirone, fem. aumentatio- 
ne, fem, accreſcimento, maſc,agginn+ 
ta, fem. 

Addition d' Arithmertique , additrone 

4 arumenca, 

Addige , Rivicte du Picmont, Adige, 
maſlc, | 

laire ; cheveux de 
Venus, adianro. 

Adjectif, adjerrrvo, maſc. 

A Dieu, 4 Die, A Dieu, ohime. 

dire Adieu, ſalutare, dire 4 Dio, licen- 
narſt, 

dire Adieu aux vanites , laſcrare le 
VAnita. | 

Adieu adieu, quand on chaſſe quel- 

u'un, d Vid, 

Adige, fleuve dans le Veronois en 
Italie, Ade, 

Ad joint, aggronto » aiutantie , malc, 

Adjoindre , aegiungere , aggiugnere , 
paſlé defiui , Agiunſi, patticipe , 
aggiunto, 

Adjonction, aint, argiontione, f. 

Adjoutnement, citatiene, fem. 

Ad journer „ Care, ' 

Aljourneur , cerarore , malc, 

Adjoũtement, add/110ne, aumentatio- 

ne, fem, 

Adjoiiter, Afiungere, agg iug nere, pref. 

aggiungo , palle def, Agiunſi, part. 

argrunto,, 

Aljoũter foi, dar fede , preſſar (ede. 

A1jotiter , dire de plus: /ogg/nngere , 

preſent, ſoggimmnge, pail det, ſoggrun- 

fo > part. /oggrmnto, . 

je r'Adjotre tien du mien, ulla dice 

del mio, non ci rimetto nente. 


B 


* 


* 


10 ADF ADW ADO 


Adjofitez à cela, ſat giungete conqueſts, 
dim com ue, con a 5 fare men 
rrone aggiungete a queſlo, | 

Adjudication , indir ation, fem. 

Adjudicataite, aggindicatorio , maſc. 

1 aggiudicatorio , maſc. 

uger', a4pprudicare, 

Adjuſter. Voicz Ajuſter, & (a ſuite, 

Admettre, ammettere, palle defini , am- 
miſt , participe , ammeſſo. 

Adminiſtrateur , amminiſtratore, malc. 

Adminiſtration, ammimiſlratione, fem. 

Adminiſttet, admimiſtrare. 

Admirable , ammirabile, maravigheſs, 
malc, 

Admircablement , ammirabilmente , 
Adverbe. 

Admiral, Yoiez, Amital. 

Admirateut , ammiratore , malc, 

Admiratif, ammuirarrvo , malc, 

Admitation, ammiratmone, ſem. 

Admirauté, Ammiralate , maſc. 

Admire, ammirato , part. maſc. 

Admirte, ammirata, part. fem. 

Admuirer , ammuirare, 

je vous Admire, patlant par raillerie, 
v flo A vedere, a ſentie. 

Admis , ammeſſo , permeſſo , introdotto, 
ricewwto , patt. maſc. 

Admiſſible, ammsſſibile, maſc. & fem, 

Admiſſion, ammeſſione, introdottione, 
tem, | 

Admodier , affittare , dare « fitto, Voiez 
Amodier, 

* Admoneſtement, ammonitrone , fem. 

Admoneſteur , ammonitore, maſc. 
Admoneſter, avw1ſare , confortare. | 
Admonition , ammonitione . efſorta- 
bone. 
Adoleſcence , adoleſcenza , tem, 
Adoleſcent , Adoleſcente, malc. 
Adonis, Adone, m. 
Adoniſer, faite! Adonis, far del bello ; 
Italien dit auſſi , far del Narciſſo, 
Adonné, applicato , dato, dedito. 
Adonn& , accolitume, ., m. 
s Adonnet à quelque choſe , 4ſ 
ad una coſa. | 
mon chemin ne s'Adonne pas la, 
non ho da paſſar di la. 
ſelon qu'ils Erojent plus ou moins 
Adonnts a la debauche , come pu o 


menn pregavano as diſordini, alla | 


lbidine, 
Adopter, addottare. 
Adoptif, adotmve, maſc, 
Adoption, adotmione, tem, 
Adorable , adorando » adorevole, m. 
Adorablement , «dorabilmente , ad- 
verbe, 
Adotateur, «doratore , maſc. 
Adoration , «dorarione , fem. 
Adorattice, «doratrice, fem. 
Adorer , adorare, 
Adorſer , terme de Blazon » «deſſare. 
Adoſlement , «doſſ«mento , maſc. 
s'Adoſler contre quelque choſe , adoſ- 
ſarſi. 


Adouber, acconunoder, 4ddobere, 


| s'Adreſler, piii, attacc arſi, vol. 
il s'eſt Adreſſe a moi, V% apprgliare 


' ADO ADR 
Adouci , «ddolcire, placato , mmm, 
4 maſc. 


| 


cir , addolcive , plecare , amman- 
fare , preſ. addolciſes , pallet def.ad- 
dolens , part, audolasto. 
Adoucir , qui ſe dit du temps, & de la 
voix, moderarſs , indoleirſs , prel, 
indelciſes, : a 
pour Adoucir , appaiſer ſes facheur 
chagtins , per diſacerbare la doghia 
troppo acerba, 
Adouciſſement , add:/c ments , maſc. 
moderatrone , fern, 
Adour , Rivicre de Gaſcogne , Adour, 
Alreſle, deflrezz a , mduſtria , tern, 
avec Adteſſe , con induſtria, cauta- 
mente. 
Alreſle de lettres , recapito, indirizzy, 
maſc. | 
metere I Alreſſe d'une lettre, mertere il 
praſcrints, 
avoir de VAlreſle, haver gens, 
Adreſle, invention, 1muentrone, 
Adreſſe, ſubrilite, /orrighezza. 
les Ailrefſes d'un lieu, le commodita. 
j'en ſęai toutes les Adreſles , ne 10 tutte 
le parnicolarita, 
layoir les Adreſles d'un lieu,eſſer pratti- 
co d un luogo. | 
Adrell&, enyoit, mandato , indirizz ate. 
cette lettre vous eſt Adreſſẽe, queſta 
lettera viene 4 vol. 
qui vous a Adteſſè ici ? chi vs ha man. 
dato qua, | 
vous Eres mal Adreſſe , ſete male in- 
dit 2ato , male inſormato. 
Adteſſer, ind are, mandare , in 
Lare, N 
Adreller une lettre, dare recapito as 
una lettera , inviare, mandare una 
lertera, 
a qui Adreſſez- vous vos lettres, ach far, 
il recapito delle votre lettere f a ch. 
fate capitar le voſire lettere. 
je les Adteſſe a Monſieut N. le mando 
ou le fo capitar al Signor N. | 
à qui s' Adreſſe ce preſent ? il s Adreſ. 
e 2 vous, 4 chi viene queſto regalo! 
viene 4 voi. 
Adreſſez -le chez nous, mandarelo da 
nos, ou in caſa noſtra, 
Adreſſez- le a Monſieur N. mandatel: 
dal Signor N. 
je ne ſais à qui m' Adreſſer, non id dove 
dar as > gg : 
vous vous Adrellez mal, la pigliate, 
male, 
il Seſt fort bien Alreſſe, / ha pigliaro 


per un buon verſo. | 


| 


tarſi. 


me , e voltato verſo di me; & venuto 
da me , ve indrizz,ato a me, 

vous vous Etcs mal Adreſſé, ſete caps. 
tato male. 

un coup bien Adreſl& , n colpo bene 
impiegato, madirizzato, 


|! 4 


ADR. A Dy 
| con uno. 
qui vous adreſſez- vous 
2 con chi ha he ten chi ha, 
je m' Adreiſe à v 
: con . ous , bv con 
| Alraſte Roi des Argives , 44; 
Adriatique , Adriatico 
| Feen 
Adrien , nom d'homme, Adu 
1 deftro, ſagace , ſcaliri aum, 
12 qui 2 de Teſprit ſpin, 
Adroit , di/poſts , deftro , wirtuoſe 
3 a de I induſttie, define, 
c' toit un homme Eloquent , Arcs 
& intelligent, / eloquent, + vun 
d'ogns laude vole induftria , eg an 
Simon Fornaro, i 
voila un coup d'un homme Alter, 
queſto e tire da maeſtro, 
il eſt Adroit pour gartirer les cœun 4 
la volonté d'un chacun , e 4. mn 
ſomma induſtiria nel concultarſi pu 
animy , e la wolonta di caſchedun, 
mal Adroit , mal accorto , malc, 1 
eſperto , maſc. 
9 N qui a de l'eſprit, ſprinſ«; 
Adroite, deftra, feminin; ſagace; {t- 
minin ; /caltre , feminin. 
A droite, 4 man dritta, 
A gauche, 4 man mandy 4 man (+ 
niftra, 2 
Adroitement, avec adteſſe, con 4% 
re. 
Adtoitement, finement, /agacement. 
A1roitement , prudemment , con n- 
mn 
Adroitement, avec dexterite, 4e. 
mente. | 
Advance,Vuaez, avance, 
Alvancer, YVoez, avancer, 
A lvantage. Voiex avantage. 
Advenant, Votez, avenant. 
A lvencment. Vezez, avenement. 
Alvenir, Veiex avenir, 
Alvent, awvento, 
Adventure, Yozez, avanture, _ 
Advenues d'un lieu. Ve avenue“. 
Adverſaite, avwerſario, maſc. 
Adverſe, contrario, auuerſe, malc, 
Adverſe partic, parte contrara, fem, 
Adverſitè, awwerſira , em. auueffu, 
au plur. : 
Alverti, æuuiſato, avwertito, part af 
Advertie, av1ſata , autem, Pi 
Advertir, auuiſare, avuerime, Fon 
avertir. 
Advettiſſement, 4v#« 
m. Item, ſignsficariont, 
| anrelligenza, fem. 
Advertiſſeut, avws/atore. malc, — 
Adveu, approbatione, fem. Your 1 - 
Adveu, conſentement » conſenſe, 


» Maſc, „ 


avuertiment®, aun", 
in am auun- , 


Adveu, confeſſion , confeſtores © 
Advis, uus, maſc. opinie 


| 5 Adreſler a quelqu'un, lVattaquer , he- 


Voie, avis 


aDV AE AFF 


6 7 avile, 
Alviſt. “ i — 
adulatione 7 fem, 


ers 3 ma C. 
Alulrerer , adulterare, = 
4 lyocaller, 4vw0care. Voiez, avocaſler, 
Advocaſleric , 4 w0carione , fem, 
Advocat, avwocaro. Vote x Avocat. 
Aivourr » confeſſare , conſentire , rico- 
, noſcer per F od the « than: 

tnt Advolic » ſere approvale. 


AE 


gte, aerato, male, 

Aetet, acrare, 

Arien, acreo, maſc. 

A-ricane, arred, fem, 

Acromantie , augure par l'air, 4e0- 
mania, tem, 


AFF 


A Fabilite, affabilita, fem, 
Atable, affable, grario/o, malc, 
i! eſt Aſtable, e d' wna maniera di con- 
wer/are afſabile , Davila, 
Afablement, con affabulita. 
Aﬀadir, rendre fade, levare il ſapore, 
rendere 6 drventare inſipado, inſipi- 
dire, 
A#adiſſement , in ſipidimento, maſc. 
Afaire , «fare, negouo, m. facenda, f. 
Aire, intcreſt , intereſſe, maſc. Vaf- 
faire du Prince veur,&c, enrereſſe del 
Principe richiade. | 
Afaire, fait, fatto, maſc. l'affaire eſt 
que, ol fatto é che, c. 
petite Affaire, negotietto, maſc. 
celt A faite à toi, c'eſt ton affaite, 
tocc 4 te, „ 8 
Celt A faire a moi, rocc's me. 
Aﬀaite va ainſi, coſi fla, coſi va. 
I Aﬀaire. va bien, va bene ogns ceſa. 
1 mal ſes Affaires, far mal : faui 
201. 
il eſt mal dans ſes 
arne ſe. 
cette Affaire m'occupe beaucoup, queſto 
Hare mi tiene occupatiſims. 
5 bien ſes Affaires , far ben i fatu 
wor, 
meez-vous de vos Afﬀaites „ attendete 
4 fatty woſtrs, 
entreprendre une mauvaiſe Affaire: 
Italien dit, rorre una gatta 4 pe- 
lare, preſ. tolgo, ou roglro, palle def. 
u ſſi, part. rolto, | 
Ju bien A faire de cela, che import 
queſto, 
o A faire, haver ds biſogno, 


Affaires, & male in 


en ai A faire, 1 di brſogno, ms H di 
1ſogno, oy 1 F 


homme d' Affaires, /ellecitative, 


i ne fair pas bon avoir A faire avec 


ATE 


— 
homme d' Affaires, qui eſt affairs, Fa- 
cendaro, maſc. | 
faire ſes Affaires, ſearicare il uentre. 
il a plus d'Aﬀaires que le Legat: II- 
talien dit, dure fatiche d un lupinaso. 
ſes Affaites ſont faites, e ſpedrro, & mal 
acconcio, 
vous aurez bien des Aﬀaires dans cette 
Charge, heverere, da maneggiarui in 
quello off, Loredano, Bentivoglio. 
vous n'avez pas eu grandes Affaites, 
havete hauuto poco da maneggiarut , | 
Bentivoglio. 
Affaire eſt faite, s en eſt fait, e .at 
1 becco all oc, finite i negotio. 
Affair, Afucendato, part, malc, 
Affaiſſement, incarcatura, fern, dival- 
lamento, aggravamento, maſc. | 
Afailler , ancargare , droallarſy , aggra- 
vare, 
Affaiter un oiſeau, avezzare, aſſicurar 
Puccello griffagno, q 
Aﬀrame, affamato, malc, f 
un Aﬀame, un neceſſiteux, an morto di 
ame. | 
une choſe Aﬀamde, idem, mal faite, od 
la matiere manque, ceſa aff amatuc- 
cia, 0 Affamatuzza, 
Aﬀamer, affumare, 
Aﬀectateur, affertatore, maſc. 
Affectation, afferrarione, fem. 
Affectè, fettato, part, maſc. 
Affectẽ, attribut, aſſignato, part. maſc. 
Affectẽ, deſtine, deſlinato, part, maſc. 
une choſe qui n'eſt point Affectee, wna 
coſa naturale, non affettata, una coſa 
non finta , non ſimulata. Ta 
cela meſt Affectè, cio mi e appropriato, 
ms vien affettato, mi e aſſegnato, © 
deſtinato, h 
un diſcouts Aﬀecte, an diſconſo affertato, 
une Affectèe, ana civemina, una ifac- 
ciatella. | 
Affecter, affetrare, deſiderare, bramare, 
deftinare, 
Affection, afferto, malc, affettione, fem, 
avec bien de VAﬀeCtion , con gran cal- 
de a, con ogni afſens, affetuoſiſſi- 
mamente, 
d' Affection, ds cuore cen afferto, 
il cur de I Affection pour lui, ſegl af- 
fertiono, | 
le General diſtribue les Charges a ceux 
pour qui il a de “Affection, ./ Ge- 
nerale ſpartiſce gli impieg hi a' ſuos be- 
 mnemerenti, 
votre tres- Affectionnt ſerviteur, ei- 
tuoſiſſimo ſervnore, 
Afſectionn, celui pour qui on a de Iat- 
fection, pour qui on eſt porte, bene- 
merente, maſc. & fem. 
Affe ctionne, affernonato, amato, m. 


Aﬀectionntment, con afferto, affertic- 
natamente, | 
Affectionner, affettionare, amare, 


cer homme, non 
cen 7e Hume, 


fta bene baverla 


s' Aftetionner, pigliar amore, affertic- 
as F. 7 „ 


tres-Affectionnẽ, fettuoſiſſimo, malc, 


Ame . 

tmable, qu'on donner 

prendre à loker , 41 , 1 
te vole 7 maſc. & fem. 

Aﬀermer , donner a ferme, affittare 
dare ad afitto, 

Aﬀermi , fermo, ſolido, firmato , con- 

firmaro, aſſicura to. : 

Affermir, firmare, confirmare, far fer- 


mo, aſſt 4 | 1 
22 fornificare, conſolidare 


| Aﬀermiſſement, confirmatione, fermex,- 


, aſſicuranza, fem. 

Abreu, confirmatore, fortificatore, 
maſc. 

une Aﬀerte, una crvettina, una faccia- 
tella, maſc. 

Affeterie, ettatione, fem. 

faire avec Affetetie, ettare. 

Affiche, cartella, fem, cartello, maſc. 

Afficher, affiggere, attaccar al mure : 


por il cartello, palle def, aff, part. 


a4 9, 
cela eſt Affiche aux coings des tuës, 
queſto & affiſſo, nelle cantonate. 
les Affiches de Vopera, gli affiſſs dell 
opera. 
Afficheur, Mig gitore, maſc. 
Affidé, fidaro, maſc. 
Affié, fide, ſicuro, maſc. | 
Affider, fidare, aſſicurare, aſſegnare, con- 
Affier, en fait d'agriculture, perperua- 
re 8 rampolls, 
AMIE, aggu22ato, affilato, part, m. 
Affiler, affilare, arrwotare, 
Affiler les ailes d'un bataglion , ord:- 
nare le corna d'un battaglione, 
Affileur, arrwotatore, affilatore, mal. 
Affileute, aflatura, fem. | 
Affiloire, pierre a aiguiſer, core, fem, 
Affin de, per, On écrit a preſent, afin 
ar un f, 
Ache que, accioche, affinche, 
Affin que de raiſon, a telle fin que de 
raiſon, ad oni buon riſpetto. 
Affin que, affin qu'il, affin qu'elle, ac- 
cioche. 
Affin qu'ils viennent, accio vengano. 
Affin qu'il Ecrive mieux, 46:10 fertua 
meglio. | | | 
Affinage, affinement de mEttaux, H- 
namento ds metalls, 
Affinage, tromperie, 1nganno, maſc. 
Affinement, inganno. Item, affina- 
mento. | 
Affiner le metal, affinare, purgare. 
Affiner, tromper » ingannare 


ſonarla ad uno, 
un Affine, ſcaltro, afiuro, furbo, huomo 
. 4; copella, malc, 
Affineur de mẽtaux ; «fftnatore, malc, 
Affineur, trompeur, ingannatore, m. 
Aſfinité, Huta, fem, 


2 


B ij 


12 AF F/ 
* nire, parentage, parentela, Mita, 
m. 


Aſnnoir, creuſer , «ffinatoio , crucciolo, 


MALC. 
Affinoite, luogo dowe fi affinano i me- 


,, 


Affi quets, ornaments da denne, fioie, 
2 „verde ſimili. | 


Aﬀirmateur , affirmarore , maſc. 

Affirmatif, affrrmarrvo , maſc. 

Aftirmation , affirmatione , fem. 

Affitmativement, affirmativemente,ad- 
verbe, 

Afirmer , affermare , 1 

Affliction, afflittrone Em. 

Affliction d'eſptit, A ſunno, malc, 

Affliction, = addi. „ 4iſgratia , dif- 
detta, tem, | 

AfMige , Hino, affannaro, tribwlats , 
malc, 

AfMige, toutmenté, rormentato , part. 
maſc. | 
Afflige, abbatu , rravagliato , part, 

malc, 

Affligeant, doloroſo, maſc. & fem. 

mort Affligeante, doloroſa morte, . 

cela eſt crop Affligeant, queſto e pur 
troppo doloroſo. 

Affliger, affliggere , aſſanare, addolora- 
re, palle def, afflsſs , part. afſlirro , 
contarbare, 

ces penſtes I'Afﬀligent beaucoup, e 

penſieri con molto fanno languttia. 
no, Palavicini, Manzini. 

je ſuis Aﬀage , je ſuis facht , my 
diſpiace. 8 

je ſuis Affligé , ſono addolorato, agg ru- 
vito, tormentato , aſſannato, angu/- 
rats. 

Affliger, «ffligerſs , afſunnarſs. 

cette nouvelle m' Afflige, dolor 
queſti $6514, Bentivogio 

c'elt ce qui VAMigeoit le plus, era 
quel che mi gravava il piu, era quel 
unico peſo che mi gravava , Biondi. 

pour ne vous pas Aﬀiger , per non 
conturbarvi. | 

Affluence, affluenz.a , abondanza , co- 

ia, 

Affluence de monde, concor/o di gente, 

fem. | 

Affluent, abondante , copioſo, maſc. 

Affluer, affluere, abondare , concorrere. 

Affoibli, debilitaro , inſievolito, part, 
maſc. 


Aﬀoiblir , Mie volire, inſievolire, in- 


debolire, i 
Affoiblit, diminuer , yminuire, prel, 


es. 

Aﬀ,iblidement , debolez.2,4 , fern, in- 
debolrmento , maſc. ſminuimento, 
maſe, PF 

la puiſſance s'Aﬀoiblit , decline la po- 
tens, 

Affolé, devenu fol, ima ie, part, 
maſc. | | 
Aﬀolt d'amour, martellato , cieco, nell 
amore, | 
Affoler, tendte fol , fare impa⁊ ire, 


| 


* 
© wo 


AFP 
Affoutager, «fforragiare , proveder di 
or. 40. 

Aſtourager le betail, dar da mangiare 
alle pecore , dare if vitro alle pecore , 
proveder di forupgio, 

Aﬀourage , ſoraggro , vitro, m. 

Aﬀfranchi , libre, france, ſch14vo,libero, 

atto franco, 

affect , exempt, eſſente. 

Afftanchir, francare, 

Affranchir, mettre en liberté, lberar ds 
ſervinu , fem, 

Affranchiſſement, liberatione , f. ſran- 
camento malc. eſſentione, f. 

Affranchiſſcut, Hiberatore, maſc. 

Affreuſement vente velmente, horri- 

bulmente , advetbe. 

Aﬀereuſement, malicicuſement , perf 

damente , malignamente , adv, 

Affreuſe, horrible, /paventevole , ſem. 

Aﬀreur , ſpaventevole, herribil d. 


vi. 


Affriander, far geloſo , o leccardo. Item, 


allettare , avezz,are alle ghiottone- 
rie. 

Afftioler, allettare. 
Aﬀriolement, avezzamento , alletta- 
mento , maſc. 

s'Aﬀrioler, prgliar guſto, averzarſs, 
Aſtrodile, plante, affrodvlo , maſc. 
Aﬀconite, ſal nitro, maſc. 

Attront , /corno , affront , malc. | 
il ma fait un Aﬀeont „ m fatto 
ſcorno. | 


ſcorno | 

Affrontailles de terres, conſini. 
Aﬀronte , trompé, «mgannato , patt, 
maſc. 

Affrontè, attaqu©, aſſalito , affrontato, 
art. maſc. 

Afﬀronte , en terme deblazon, eppoſto, 
art, maſc, | 5 
Affronter, attaquer, «fſrontare , afſa- 
lire, ny 
Affrontet, tromper, ingannare, giunta- 
re : far ſcorno, 

Aﬀronteur , ingannatore, maſc. 

c'eſt un Aﬀronteur , e un furbo. 
Affublement, _ , malſc, coperta , 
fem, ce mot eſt ancien. 

affubler, veſtire, coprire il capo. 
Affuble, coe ff d'une femme, 1mva- 
gbito, incappricctiato, martellato, part. 
maſc. 


Aſfuſeler, faire ou rendre pointu, com- 


me un fuſcau , Huſelare. 

Aſfut de canon, caſſa del cannone , in- 
cavallatura , fem. 

Affut, ſorte de chaſle , poſfo , maſc,en- 
trata, 0 , uſcita della lepra, f. barzello, 
maſc. | 

allons a I'Aﬀur , andiamo , all entrare 
0 all" uſcire della lepre , al bar- 
zello. 

ils ſont a VAﬀut , /ono in aguato, ou 

ſtanno aſpettando la lepre, | 
attendre le lievre a IAﬀut , 4/pertar la 


| lepre al barxello. 


* 


quel Affront ! che wergogna ! che 


AFF ACA AGp 
1 =" aro , malc. 
ils font a IL Affut 

relle. . be. 
etre à ]! Affut du canon 
delle cannonate, 
Affutage, apparecehio , mac. 
ter, braquer , apps 
as, YO TO "a 
Affuter, monter le canon, Inceul, 
re, alberare il cannone, 
Affuter un fuſil, incaſſure un erchiba. 
£10, 
Afin , accroche , affinche , acciq, 
Ahn de, per, 
Aﬀrique, Africa, fem, 
Atricain, Africans , maſc, 
Afrodille, plante. «ſfredulle , mM. afq 
regia, tem. 


Aa al ran 


AGA 


A nom de la montagne don {6 
Eufrate, Aga. | 

Azacant, provocante, maſc. & fem 

Agzacement , provocatione,f irritament, 

au ente m. 

Agacement de dents , legamenn « 

dents. 

Agacer, provoquer, irritare, provi 

re, AIZRAT. . 
Agacer les dents, allegare i dentiyegor 
s dents , inſtupire i dent1, 

dents Agacees, dent legars, 

cela Agace les dents , queſto fa infuy. 

re 1: dent. 

Agados Roiaume d' Afrique, 4. 

Agalocum, bois d'alge's , alice n 

4 Aloe. | 

Agagric , Facine , Aarico, maſc, 
Avalle, pie, prca , g., fem, 

Agathe, picrre ptecieuſe, 4. 

fem, 

Agathe, nom de femme, Aua, 

3 

* „ville de Languedoc, 4j««, 

fem. 


AGE 


e „eta. | 
bas Age, prima eta , eta fi. 
ctola. | 


des le bas Age, da bambins , da [4 
ciullino, da ragaz2.um0 , pi9non't 

les ⁊⁊ comme 7 

la fleur de l'Age, // verde degli 4mm, 
malc. | | 

Age d'enfance, enfantine, elt fan 
leſca, | 

entre deux Ages, di mezA eli, pit 
le ⁊ comme 4s, 

Age tendre, era acerba , fem. 

il eſt de cet Age, e 4. quel temps, 
quell” eta, 

Age decrepite , veechie244 
vecchie⁊ 2 a ribambita. fem. 3 

laiſlez-le faire, c'eſt un homme d 955 
laſcuute fare 4 lus ha ceruello. 


40 


cadantt , 


quel Age a-t'il 2 4 che era, e 64% 


AGE AGG 
que! age zvez- vous, 5 — 
axe devs Ages 


* d homme qui vive , 4s tempo 
ume vsvente. 2 

44 lage. attempato, nell e. matura, 

Aal, attempars , vecchio, malic, 

4: de dix ans, det di dieci anni, 

* A3 c, di molta eta, attemparo aſſas, 

+ jlus Age des freres, id mH] ae, 

il prim-genito, 4 

1s Agt, pi attempato , pi AVan- 

te negli ann. „ 

ct plus Agé que moi, e pri attem- 

11s ds me, ha piu ann ds me, 


„di ner era, pron, 


Ain , M. 


is [errars, 


te, raſſetro , malc, 


teſeuone at parule +Þ 


(ramare, 


NA. 
(hIcne, 


in7mecchione, 

de Anenouille , fare inginocchione 
0 5 3 ng 9 

Went, agente , malc, 

ente „ Agente, fem. 


ant, part, maſc. 
ger, taviſcare, impaniare. 
Wgtatte, uncinells, malc, 


ments, 


Hare, 

vorands 2 | . 

i andi; mprandito » part, m. 
r 1grandire , aggrandire 
. prel. co. 


4 


* 4 


F undimento „ malc. 


ne , | 


fzyrandifſeur , aggranditore, m. 


bu 4:4 + | 
Stavation, argravatione, fem. 
Aggtave 


malc, 
b22raver 
Aggtave 


* 
9 


» SYAVAre , argravare. 
„ 42gravarſy. 
- *gamon, aggregatione , f. 
et, Aepregare , Conpregare. 
A:7rengy 

ner , 

Tran, 


does 2 , 1 

1 Folker Aſſalire, preſ. c. 

Seng, aſſalitore, maſc. 
Neſſion 


81 
4 ne , fem. 


Arif 


r arraſſare, arrampin are. 


Auch & Crach, Province du Roiaume 
Agen, ville de France , Agenna, fem, 


Aenct; acconc io, accommod ato, part. m. 
9 , . 
q7ence, pour ce qui eſt du menage, 


Alecucement, ornamento, acconciamen- 
Azencement de mots, ordine, m. com- 
Hencet, otnet, acconciare , attiare , 


Aeencet le menage, raſſettare la caſa, 
un Agenda, memoria, o bbrerto ds me- 


| Ar-nollille » inginocchiato, inginoc- 


Agegotillet, inginecchiarſi, metterſi 


gut, pour enylue , inviſcato, im- 


A rnmat ment , ancinamente, allaccia- 


gather, uncinare, allacciare, affib- 


Aegtanchſlement , argrandimento , n 


3 , Elargiſlement,eften- 


ment , gravame, gravamento, 


cuue are a manglar 


ache 
A alimento, m. aggreſſio- 


| AGI ACN AGO 
s'Aggriffer , wnghiarſ#, aggrapparſs, | 


Aggriper , 4fferrare, arrampinare, 
Able —— „ leſto, 2" 
Agilement , tre. 
Agilite, , ag1b14 , deſtrex ca, f. 
Agiliter , ilitare, addeſtrare, 
Agir , operare. 
Agir en honnète homme, trattare, ope- 
rare da galant huomo, | 
il a Agi en honneſte homme, ge por- 
tato da galant'huomo, 
ils'Agit, ſi tratta, importa. 
il nes Agit pas de cela, non ſs tratta ds 
queſto, queſto non fa'l caſo, 
il a bien Agi, ie portato bene. 
il n'en a pas bien Agi, non ve portato 
bene. 
quoi qu'il s Agiſſe de ma vie, encorche 
la vita mia mi ci andaſſe. 
Agir en mere , operare con attions dt 
madre, Bentivoglio. 
le corps ſe remue,& Agit par le moien 
des organes, ſi muove , ed opera ul 
corpo per via degli organs. 
quand il s Agiſſoit de parler , quando 
occorreva di parlare , quando ſi trat- 
tava di parlare. | 
Agiſſant, agente , maſc. laberioſe , 
maſc. | 
Agiſlante, [aborioſa, agente , a chi piace 
id lavorare. 
Agitation, agsrarione , fem, 
Agiter , Agitare. 
Agiter une queſtion, muovere una queſ- 
rione , palle def. moſs , part.moſſo , 
- ventilare una propoſta. 
Agiter , Ebranler , ſcuotere, pale def. 
Jeofſi \ ſenreſti, ſeaſſe bc. part. ſeoſſs. 
Agiter, rourmenter , fravag/tare, 
la mer Etoit tellement Agitte, era tanto 
adirato il mare, 
cette affaire a te Agitce pluſieurs fois, 
e ſtato quel negotio piu volte ven- 


. 


tilato. 

etre Agite , fluttuare, 

il Etoit Agité de grandes apptehen- 
ſions , flutruava in gra viſſime appre- 

ory Bruſoni, 

les aftaires de I'crat Etoient fort Api- 
tees, fluttwavano molto gli affurs d. 

4to. 

Agluer, impaniære. 

Agmet ville d' Afrique, Agmeto. 

Agneau, agnello , maſe. 

Agneler, agnellare, ; 

Aynelet , agnellino, agnellerto , maſc. 

Agnclere, pellicule qui enveloppe la 
tete de Venfant, coiffe., camiſcietta, 
fem. 

Agnelin, Ænellino, d'agnello , lana 
d'agnello, 

un Agnus Dei, Agnus Dei. 

Agnus caſtus, plante, ago caſto, 
miſc. 

Agonie , agona, fem. | 
Agonne de lin, laglis del lino , malc, 
mat NA, fem, f 
Agoniſant , agonix x ante, maſc. 


4 


AGR AH 13 
Agoniſer, &re en lagonie, agoniz,- 
Dare. Ke 
* tiviere du Languedoc, Ag«- 
10. 
Agra, nom de la Capitale du Mogol, 
Agra, 
Agraffe , wncinello , maſc. fibbia , 
fem, 
Agraffer, allacciare , uncinare. 
Agreable, grato, caro, gratioſo, leggia- 
dro , maſc. 
ce livre eſt beau, & Agteable, queſts 
libro e bello, e curieſo. 
des propoſitions Agteables, vaghe pro- 
poſte, Simon Fornaro, 
prononciation Agreable, leggiadra pro- 
nuntia. Simon Fornaro, 
qu'il eſt Agreable, quand on patle a un 
enfant, com'e carimo, 
Agreablement , gratamente, 
Agreablement , gentilmente, con gratia 
leggiadramente , adv. 
Agrect , gradire , preſ. iſco, piacere , 
palle def. pracqus , patt. piacciuto. 
AgrEez je vous price , gradiſta V. S. di 
ritia. 
Agtéez, aiez la bonté, V. S. ſs com- 
piaccia. 
cela vous Agtée-t- il, vi piace queſto. 
Agrements, gentilleſſes, vec i, maſc. 
plur. gentle ⁊e, plur. fem. alletta- 
menti, p'\ur, maſc. : 
Agrement, approbation , probatie- 
ne , fem. 
Agrement, grace, gratia , fem, 


| Agr&ment , plaiſir , pracere , maſc, 


Agreſte, agreſte , ruſtico , alpeſtre. 

Agret, cordage de nayire , ſari1ame s 
maſc. | 

Agriculture , Aricoltura, fem, 

s'Agriffer , aggrapparſs, | 

Agrigente, ville de Sicile , Agr:gento, 

Agrimoine, plante, agrimonsa , f. 

Agripaume, plante, artemiſia, amarel- 
la, fem. 

s' Agtouper, aggropparſ#, 

Aguerri, pratico della guerra. 

qui n'eſt point Aguerri , poco pratico 
della guerra, 

c'eſt un homme Aguerti en cela, 1 
queſto è pratichiſſimo. » 

Aguertir, agwerrire , inſegnar Farte 
della guerra, 

Aguet , cachette , guato, malc, | 

ette aux Aguets , ſpare , effere in 
aguato, 

aux Aguets » in aguals, 


A H 
H, ah, ahi, intetjection d'ẽton- 
nement. | 
Ahanner , mot vulgaire pour peiner, 
penare, 
Aheurte , opiniatre , off ,nxto. 
s'Aheurter a une chole , appiglrarſs , 
0 Unar,i, as 


Agoniſante, ent ante, lem, 


B ii 


N 
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41 


7 I, ville ſur la Marne, 41. 
Ajambée, paſſo lunto, paſſo quante 
o fender la 


* 


gamba, 

Ajamber , Songere 

A lant , hav 9 

Aidant, che g10va , grovante, giovevole, 
arurante, 

Dieu Aidant , coll*aruto di Dio. 

Aide, auto, ſoccorſo , malc, 

Aide, qui donne afliſtance , autante, 

che aut. 

Aide, celle qui Aide, a/wrrice, fem, 

Dieu vous Aide, Dio vVaruts , Dio v. 
ſal us, 

Dicu nous Aide, Dio cela mand, 
buns, 

Aide major , aiutante maggiore, m. 

Aide de camp, aiutante ds campo, 

maſc. 

a Aide, arte, auto. 

Aide a maſſon, manowale , maſc. 

Avec un peu d'Aide , i. avec un baton, 
avec du poiſon pour faite mourit 
une —— , con un poco d auto di 
coſta, 

Aide mois, fer dans lequel on met le 

timon » ugliotto. maſc. 

Aides , 72 , maſc. ſubventions, fem, 
empoſirionm , tern. tributt, Ede. 

la Cour deg Aides, {a Camera de ſuf- 
ſidii. 

Aide, arutato , part, maſc. 

a quoi il ſont Aidez de la nature, 4% 
che ſono atutati dalla natura, Benti- 
voglio. 

Aide, aiutata, part. fem. 

Aider , aiutare, giovare. | 

Aider a la lettre, ſupplire, pref, iſco. 

Aider à la lettre,aider a m&dire, appog- 
grare la derrattione , far tenore, 

8 Aider, ſelervir, valerſi, ſervirſi. 

ne ſe peut Aider de ſes membres, e 
tutto aſſiderato, e paralitico , non ft 
zue movere, e imporente, 


AIE 


A Teul , o, avols , nonno, 
bis Airul, va. 
Aicule „ avola. 
bis Ajeule , b//ava, 
Aieule grande mere , .. 
Aigues mottes ville de France Aqua- 
gta. | 


AIG, 


| A Iglantier , rovo canine , maſc. 
Aigle, Acquils, fem, 

Aigle de mer, oiftaic, ogneHa prombr 
na, tem, 

Aigle noiratre , valerians, fem, 

couleut d'Aigle , color aquilino. 

Aigleron, ou Aiglon , arqurlorto, maſc. 

Aigras, raiſin qui n'eſt pas meur , vu 
non matura, wa acerba, fem. 


o 
— 


— 


| 


5. SR 

Aigre , re, , acerbo , maſe. 

Aigre, Ara . acerba , ſem. 

vin Aigre, vino forte, maſc. 

Aigre , facheux, faſtidioſo, malc. 

Aigre de cedre , agro ds cedro , malc, 

ter Aigre, ferro intrato, mirattabile. 

Aigre dour , dolce e piccante. | 

paroles Aigres , parole pungenti , 

plur, fem. | 

Aigre-fin , certa moneta turcheſca,ltem 

certo peſce. 

c'eſt un Aigteſin, unrule , e wn fur- 

baccrorto ; 

vin qui ſent Aigre , vine forte, 

maſc. 

Aigrement , ramente, iratamente, 

Aigtemoine, plante, agrimona, fem. 

Aigtet, acerberro, agretto , malc, 

Aigrette, oiſeau, eſpece d'heron blanc, 
gardetta, fem. 

Aigrette, plume blanche, ou tere d'ai- 
grette, garcetta, fem. 

Aigrette , oſeille, acetoſa, fem. 

Aigteur, acerbex xa, aſprez.za, fem, 

des paroles d'Aigreur , parole acerbe, 

il n'ẽtoit pas neceſlaire de le traitter 
avec tant d'Aigreur , non occorreva 
trattarlo coi acerbamente, 

Aigti, devenu aigte, farto forte. 

Aigtit, devenit aigte, infor are. 

Aigrir une petſone, maſprire uno, 
fare andare in colera qualcheduno , 
amareggiare uno, eſſacerbare uno. 

il eſt terriblement Aigri contre vous » 
& ſwor ds modo in viperito contra di 
vi. 

ils Aigrirent le peuple , amareggiarono 
i popolo, Segneri, 


reggiarls, 
Aigrir un mal, eſacerbare , rinuovare 
wn male. 
s'Aigrir, ſe ficher , eſaſperare, inaſ- 
prirſt , inviperire. 
fruits & herbes Aigtes, agrume , plur, 
at rumi, malc. 
Aigu, ſortile, acuto, m. 
mots ou traits Aigus , mot arguts , 
plur. maſc. | 
il a Veſprir Aigu comme une boulle ; 
PItalien dit, % tende ch'una lippa. 
Aiguade, faire aiguade, cercare acqua 
dolce. ä 
Aiguiere , boccale , m. vaſo da acqua , 
meſciroba , fem. 
Aiguillat , - poiſon , agono , gabiano, 
malc, 
Aiguille „ ago , plur. bi. Voex, 
eguille, 
Aiguille a emballer , ago da ſachs, 
Aiguille a partager les cheveux , di- 
Atos, m. 
Aiguille de cadrant , e, flile, maſc. 
aguglia , tem, 
N N de montte, ulis, guglia, 
em. 
Aiguille, poiſſon, Æuſctola, fem, 
Aiguille de clocher, gughe , fem, 


1 Aiguille , pitamide, gulia, fem, 


| Aiguille de chariot 


il ne flut pas VAigrir , non be/ogna ama 


ATL 
sſedone, aſe, * eng, 
Aiguille de paſteur, hetbe 


wvatico, maſc, 
Aiguilles, vers, verm; 
corpo dello ſparæuiere. ” Baſcons ml 


Aiguillee, Ata, agugliats a 


A1 


„ . 


Aiguillette, fringa , fem 

Plur. » * 7 Angle, A 111 
Aiguilleter, fringare, ter 
A'guilletier , agwchrars, maſe Ae 
Aiguillon, ffimolo, ma, Vc 
les Aiguillons de la chair | Alle 

della carne. » £ fn ye 
Aiguillon de mouche . 55. 4.0 

ſlumolo, maſc. Jia, ſem ho 


Aiguillon tres piqu | 
2 , bs . 
Aiguillonner, flimolare, pum'lu 
Aiguillonnement , flimulamenn f 
Aiguillonneur , fimolame m 


2. 


Aiguillonneuſe, ftrmolatrice fem Am: 
Aiguiſement , arruotaments, mal, An 
Aiguiſé, arruotato , part. maſc, fer 
Aiguiſce , arruotata, pait. fem n 98 
Aiguiſer, arruotare _ 
S'Aguiſer Veſprit ; IItalien dit, ow, hin 
Tre 1 ſnor ferrsz21, NN 3 
* 1 - 
— nn Amt 
AIL * 

Il , aglio, maſc. om 

Ail , oignon , Alis groſſs, ma, _ 
goulle d'Ail, ſprechio d Hie, n win 
tète d'Ail, cap d aglio , malc, A 
ſent ir! Ail, te d aglis, Er 
pa in frotte d'Ail , par una de ; 72 
des Ails, au plur, Agi. TO 
Aile „ ala, plur. ale, & ali, fem, ga 
Ailes d' armes, le als, le corns, Wes 
Aile droite, corno.drirto , malc, 3 
Aile gauche, corno ſiniſtro, corn nan, TO 
maſc. 4 mi 
Aile de chapeau, bord, , n an 
Aile, de maiſon, als, fem. 4 be 
pluriel, , 1 

il loge au premier appzneme? 5 
'Aile,alloggria nei primo 5M cet 
dell ala. | 5 4 
Ailes , cdtez de vaiſſeau, 4, i" kia 
fem, pi 
ticer de deſſous V'Aile, Metzph. 2 ble, 
di ſotto alla proter;1ons del us 17 
della madre. ub Ane 
rogner les Ailes, Meraph, 4 ; * 
anza, 0 potere, =_ 

il — tient Pr I'Aile , 2 nene wel wb Gott 
lig ione, ou, e ſtats celis. wy 

3 tire d'Aile , 4 17/10 2 Air 
bout d'Aile , n 4 1 ago den 
jen aurai pied , ou 1 
carne , d pelle. L en 
Aile, alato, part. maſc. al, car Ba 
Ai lees qu'on donne 2 un chev® bord 
ra , fem. nl 


* 


| Alert, atlarare als, 


AIM AIN 
* alietra, aletta , | 


Ul, viccola , Ala di veftite. 
N poiſſons, alette, 


ſem. a | 
Wer, filler de caille » rete da quaglie, 
Vein Alier 
Al-urs , autre part , altrove , ad- 
rerbe. 
Aeuts, 44 altra parte, Altronde, 
ot; fleur jaune, trombone, maſc. 
A TLM 
A Imable , amabile, m. & f. ö 
Aimablement, amabilmente, adv, 
Amant , 4manie , amando. RO, 
Anant, pierre d'aimant , calamita, 
ſem. — 
| A manter, toccar colla calamita. 
| Amantin, adamantino, maſc. 
Aimcr , mare. 
aimer, ſe plaite, dilettarſs. | 
Amer, agtker, gradire, pteſęgradiſco, 
palle def. grads, part, gradiro. 
Ainet, plaire , pracere , palle def. prac- 
7, praceſls , pracque , part. pia- 
ute. 
Ine ce vin, piace, ms guſta quel 
vn, | 
ume cette viande- la, mi piace quella 
ww.anda , mi guſta quel cibo. 
. . 0 * ts 
ume micux, e pri caro, ho pin da 
caro, 
„ Aime pas cela, queſſe non m. 
pace, 
Ametois micux avoir la fievre , vor- 
1 prima kaver la febbre Guarini, 
ume mieux ſoafftir pour vous, me 
u (aro il penar per vor, Guatini. 
| me que, ko a caro che, Ec. 
*mer 2 faite, Ailettarſi di fare, 
aut en un licu, „lar volontier in un 
luego, 
net paſſionnement la chaſſe, havere 
un ardente ſete della caccia. . 
4 . . \ 
delt une femme qui S'Aime, e una 
dinna the 4adora ſe ſleſſa. 
e mapgior nato, m. maggiore, m. 
_ rimegemito , maſc. 
? c Aince, maggiornata, f. primagenita, 
Lb. 
An eſſe 
lem. 


4701 


„naggiorita, magęgioranx a, 


de , mopgioranzs , fern 
con d' Aineſſe, ptimogenitute, mag- 
rams a, fem, 

Ame; angumaplia, fern, 

en 2 dans VAine i. e ftaro colto , ne 
nene nel valigiono, ; 


en a eu dans!'Aine. 6 
1475. e 


nl, oft, 
A. aſi que 


ſtato minchio- 


m queſta maniera, 


fi come, | 


AIN ATR 
ing, e coſs,, 4 o mods, 
29.7 ne ſoi .. e che 


Ainſi , pour comme, 4 mode, 


il fait Ainſi que font les ſages a modo. 


de /avi, 

Ajoindre ; aggiugnere , palle def, ag- 
giunſi, part, aggrunto, 

Ajoint , "xggiunto, 


ATR 


Ir, aria, fem, 
Airde chanſon 
maſc. 

Air de viſage, aria, f. N 

homme de bon Air, uomo di buon 
garbo, di bella preſenta, di bella viſta. 

bon Air, bonne mine, bonne fagon, 
buona ciera, 

Air doux , a dolce, Guarini » atteg- 
giamento. 

a (on Air, a ſes manieres charmantes, 
a' ſuor atteg giamenti vexz9fr, Ca- 
nale, 

de mauvais Ait, ds cattiua ciera, 

ila VAir guai , e d. vis alle gra. 

lieu de bon Air, luogo aeroſo, | 

avoir de ! Ait d'une perſone, lui reſ- 
ſembler , arieg giare con uno raſſomi- 
gliare ad uno. 

d'un bel Air, de bonne grace , con 
gratia , con aria , con arbo, 

prendre I'Air, proliar lara, pigliare il 
faces a 

qui a bon Air ou bonne mine, di 6#0- 
na ciera , di bell aſpertn. 

Air rude de vilage  aere bruſco, maſc. 
aria bruſca , tern. 

coup titè en l'Air, uro dr volata. 

a demi Air, 4 mer Ari. 

coucher a l' Air, dermire allunſegna della 
luna, dormire all aria. 

il dit cela avec un Air ſi libre , & fi en- 
jouc, queſio dice con tanta liberta e 
gentilez2.4, 

il ade I'Air de la Cour , ha del corte g- 
14no. 

il a de ſon Air, gl: raſſomiglia. 

ih a! Air d'un honnete homme, 54 
del galant huomo. 

donner dc l' Air a ſa doulcur, dare ſborro 
a' [enttmenns doloroſi. 

ſe donner des Airs „ arrogarſs certe 
mantere, uſar certa liberta. 7 

quels Airs vous donnez- vous, che ma- 
niere ſon queſte, 

$'Erudier de faire paroitre (ur le viſage 
un Air doux & agreable , addorire- 
nare il viſo nelle attitudins che meglio 
ſanno ſpiccar le gratie. : 

il a toũjouts un pied en VAir, e come 
le rana 0fta , o ſalta. 

en VAir, in ria, per aria. | 

changer d'Air , mutare ari« , mutar 
paeſe, 

prendre I'Air d'un pais , avwez,tarſt 


, aria , fem, canto, 


— 


4 


AIR AIS xm; 


wn taniine di pats 
Piles de VAir [ne chimbee, aprive” 
la fineflre A una camera , dare aria 


alla camera. 
avoir de I'Air da Roi, arre g giare col Re, 
aſſomizliare al Re, f 86 
prendre un Air indifferent, comporre il 
ſ#0 viſo all indifferent. a,prel. .compon.. 
£0 componi, £9 c,pafle def. compoſi, com- 
2 » compoſe , Cc. part, com- 
poſto, | 
prendre un Air dEdaigneur , camporre 
il wiſs al 5 
rendre un Air gai orre if vie 
F prope "honey ed Yo 
donner Ait, d&couvtir , ſcoprire, pa. 
leſare, 
Airain , rame giallo , malc, 
Aire, grange, 4, fem, 
Aire, allce d'arbres , viale, vialone; 
Aire de jardin, quadro d'horto, 
Aire de faucon , nido di ſalcone, m. 
Aire de vents , oppoſitrone dritta de 
vents, 
Aire; repos d'eſcalicr , pranorottolo , 
maſc. | | 
Airer, annidare, fare il nido. 
Aires, Ville en France, & en Flandre, 
Aire, | 
Aires des Aires, caparra , ſem. 
donner des Aires , day la caparrs g 
caparrare. | 


AIS 


Is, planche de bois, tavols , afſe, 
. fem, 

un Ais deau , pron, en deux ſyllabes, . 
rigolfo. 

il eſt rombe dans un Ais d'caux dans 
un goufre , dans un tournement 
d'eau , e caduto in un rigolfo, 

Aiſance, commodita, fucilita, fern, 

les Aiſances, le privé, neceſſari , deſ= 

tro, ceſſo, malc, | 

Aiſceau , petite hache, accia, accetta. 
Vaex, ailleau, | 

Aiſcclles a couvrir les maiſons , «fſt- 
celli. Voiex aiſſelles. ; 

Aiſcette, accerta, fem. 

Aiſe, az210 , malc, commodita, fem, 
piacere, maſc. | 

Aiſe, contentement , contents , malc, 

Aiſe, joicux, allegro, maſc. 

je ſuis bien Aiſe, ms rallegro, 

Aiſe, joicuſe, allegra , fem, 

a I'Aile, adagio, pian piano, adv. 

rout a I'Aiſe, con commodita, | 

vivre a fon Aiſle , wivere commoda« 
mente. 

prendre ſes Aiſes, pigliar le ſue com- 

modita. 

ſe mettte a lon Aiſe, diventar ricco. 
ſe mettre a ſon Aiſe,s aſſebit, adagiarſi, 
ſedere, acconciarſs adagio. 

etre a ſon Aiſe, eſſer commodo, 5 


alla natura e coftums d'un pacſe. 
donnez vous de VAit » date us pace, 


| 


il ſe plaint de trop d Aiſe: I'Iralien dir, 
| ſi K del brodo graſſo. 


* 


16 AISAJU ALA 


vita a ſon Aiſe, veſlius commodamente, 

tu parles bien 4 ton Aiſe , tw has — 
dire , parls a two commods, 

ils le aide bien a leut Aiſe: VIralien 

dit, « ch1 non peſa ben porta, 

Etre a l Aiſe . mage. fe , haver caro. 

il.cſt a ſon Aiſe, il eſt tiche, erco. 

il eſt a ſon Aile, il eſt bien aſlis, fa 
commodamente , 4 ſuo be. 

vous acheverez cela a votre Aie , fr 

nirete il reſio a woſtro bell 4910, 
il marche a fon Aiſe, camma 4 ſus bell 


ag, 
A „facile, maſc, & ſem, | 
Aiſe, riche, gi, commods , rices , 
beneſt ante „maſc. 
d'une taille Alſce, Aiſante della perſona, 
Aiſin volto. 
les Aiſements „i neceſſario , deſtro, ceſſo, 
malc, | 
Ailement , ſacilmente, adv, 
Aiſer, agrare, | 
Aiſnelle , mag giorita , mag groranta 
fem, Ve ainclle, 
Aiſſeau, petit ais, Aficello, malc, 
Ailſelle, a/cella,, tem, 
les Aiſſelles, le ditella, plur, fem, 
Aiſſelles de tout, pale di ruota, f. afſils, 
malc. 
Aiſſicu , A ſſe, maſc. 
Ajuſté, pare, arillaro , C'eſt un tetme 
de galantetie. 
Ajuſtement , parure d Amans , attlla 
tura, fem, | 
Ajuſtement , ag g1uſlamento, aſſetamen- 
to, arconcramento , malic, 
Ajuſter , ag 214ftare, | 
ua homme Ajuſte , A ſettatut xe, ben 
aſſettato, 
re voila bien Ajuſté, eccors atconcio per 
le feſfte, | | 
Ajuſteur de monnoie , g giuſtatore, 
maſc. | 
Aix la Chappelle, ville de Flandre , 
Aqui grano. | 
Ar, ville de Provence, , c 
4 Aix, 


b 


ALA 
| A Labandique ſorte de pierre , ala- 


bandico , malc, 

Aladolie pais d Aſie, Aladoli. 

Alaigre, ou allegre , allegro, preſto , 
maſc. 

Alaigrement, allegramente, preſtamen- 
te, adv, | 

Alaiſe de femme en couche, ben1-:,ſem, 
relo , malc, | 

1 „ou alegreſſe, allegre ca, 
em. 

Alambic , lambices, maſc. 5 

il faut le paſſer pat VAlambic , biſeg u 
lambiccarlo , far lo ſtillar per il lam- 
bicco. 

Alambiquet, {ambiccare, 

s'Alambiquer Velprit , lambiccarſs il 
cervello, 

Alan, chien, dogue d'Angleterce, alano, 

malc, 


Aland,ifle de la mer Baltique, Alanda. 
Alarme, alarma, ſpavento, maſc. 

fauſle Alatme, fal/a impreſa, fem, 
donner |'Alarme , ſpaventare, g114are 


Alarmer , dare alarma , ſpaventare, 
s Alarmer, aventarſi. 
4 tro, ville d'Italie vers Rome, Ala- 


ALA ALB ALC 


i. 


army, 


iro, 


ALB 


Lbanc , Province de Naples, 
Albanca, 

Albane, ville d'l[ralie, Alla ns. 

Albanie, Province de I'Epire, Allania. 

Albanois, A/baneſe , malc, 


Albaneſs, c 

Albataſin, ville en Aragon, Albara- 

209, | 

Albaſlan , ſorte de pierre , albax Nano, 
maſc. 

Ubätre, albaſtro, maſc. 

ui eſt d'albatte, alabaſirino, d alaba- 
ro, maſc. 

Abe montagne d'Armenie , & ville du 
Montferrat , Alba. 

Aibe-jule, ville de Tranſilvanie, Alba- 
giulia, | 

Aibe-Roiale, ville de Hongrie, 4/ba- 
regia, | 

Albenga, ville dans le Genois, Allenga. 

Albergame, pomme d'amour , mari- 

nano, malc, | 


vine d'Alcoran 
Arabie, 
Alcove, luego ſep 


Albanois, forte de ſoldats, Cappelletti, 


ALE 
. dren, a 
"ram in wn Comes 


per via d un tramezz», dey 
un letto , alcova, 00 / may 


ALE 


Lon , pierre qui ſe trouve has 
e goſiet d'un cocq , a, 
maſc. | 
Alegte , allegro 5 leſto , maſc, 
Alegre, vite, preſſo, maſlc, 
Alegtement, allegramente  reflames. 
te, ady, 
Alegreſle, allegrezza, fem, ally 
ſem. : 
* le, contentement, ſediſima 
em. 
Alelion, alerion, ſorte d'aigle, 4 
ſenza becco e yambe, : 
Alemagne , Germania , Alemayna 
fem, | 
Alemand , Tedeſco, Aleman, German 
malc, 
vous me prenez pour un Amas 
m ha vete per un polacco , pur u 
offo, 
Alemande, Tedeſca , fem. Alemanu, 
fem, 
Alembic, lambrceo , maſc. 
Alembiquer , lambiccare. Voiet leh 
a alambiquer. 
Alengon,. ville de France, Alu. 
Alene, inſtrument de Cotdonuitt «- 


Alberge, 
berge „fem. 

Alberger, arbze , pchte, alberge, maſc. 
Aibret Duché en Gaſcogne, Albrerro, 


A by, ville de France en Languedoc , 
Albr, 


Albran, canard ſauvage, anura ſelva 
tica, tem, 


10 


Lali, forte de ſel, alcali. 
Alcange, herbe, Alcange o alche 
can gia. 
Alcantare, ville de I'Eſtramadure, 41 
cantara, 
Alcara, ville d'Aragon, Alcara. 
Alcaſes, ville de Portugal, Al-a/e, 
Alcaſer, ville ſur le d&rroit de Gibral- 
tar, Alcaſer, 
Alchemie, chimia , alchimia , fern, 


] Alchemiſte , alchimico , chamaco , fiſico, 


maſc. 
Alcherme ; alcherme, 


fem, 
de, fem, 


alctonis, malc, 
Alcion , alcione, malc, oiſeau. 


Loi de Mahomet. 


lorre de peche, alberga , al- 


Albigeois, du Pais d'A!by , Albygeſe. 


Alchimille, plante, /anicula maggiore, 
Alcibienne, forte de bugloſe, alcibia- 


MF | ie 
Alcionium , comme une Eponge rouge, Alexandre, Aleſſandro , mac 


A'coran, Alcerano , malc, livce de la 


ſina, fem. 
Alencs, herbe, melanto, maſc. 
creſſon Alcnois , ſpectre di crit, 
naſlurtio. 
Alentir, allentare, 
Alcntiflement , allenta mente, mas. 
Alentiſſement de mal, mode faut, 
A'entour , intorno. 
A entour de la ville, in⁴ 4.4 
citta. 
qu'eſt- il nece ſſaire de tent tou! 
A Ventour du pot ? 4 che he (4 
r gurs ? a che tante frorie ? 
Alep, ville de Sitie, Alpe. 
Aletion, terme de blazon , 4714 / 

A becco e gambe, g 
A'erte, &veillé, leſte, ſpiritoſes, Mas. 
Alerte Soldats, all era Hold ali. 
Alezin, ale a4, malc, 
Aleſan , brüle , ſavro alümggub 

maſc. 3 
entre rour, & Aleſan, ſavro med, 
maſc. 
Aleſne, herbe, nigella, 
ſelvatica, fem. nad 
Aleu, terme de Palais, poll: m | 
doit tente, poſſeſſione che pagh 
ou nolo, 


franc Aleu , poſſeſſione 115014 


fem, ei 


1 
Alexandrin , Aleſſandrino. Item,“ 


dr dodici o tredici 2 firms 
A'exiterre,contre-poilon,4 
maſc. Ae 


ALE ALG ALI ALL | 


Alexis, nom d homme, Aleſſi, © 

Alfabet , alfabero, ( 

2 brülek, Ga vr abbrucctato, m. 

Alezzio, ville d'Albanie en Epite, 
Aleſis. 


Aber porte- 

a | burla , inſulta. fem, 

lune des A gatades, inſultare. 

Algarie, inſtrument de Chirurgie , 40 

24114 » firomento provecagive dell 
ma, 

Agne , partie du Roiaume de Por- 
tugal » Algarbia, f 

| Age a algue 5 alga „ aliga 7 fem, 

Agebre, algebra a fem. ©: 

Ager, ville de Batbarie, Algieri. 

gui elt q Alger, Algiereſe, Algerimo, 
ic. 

=_ herbe qui croit dans la mer , 

als 1 , alrg+ , tem. | 

Algue de mer, herbe, alga marina. 

4 gotilme, art de nombrer , al;ori/- 

mo, 


enſeigne, alfiere,alfiero, 


ALL 


Liage de métaux, legaggio, malc, 
lega, fem. 
| Allance, micux alliance, aleanxa, le ga, 
con ſederi tene » fem, Voiez A- 
lance, 
Au, chercher des alibi , cercare in. 
went:ons di ſcuſarſi, © ſcappare , cer. 
care preteſts, TORE N 
Abiforain „terme de chicane 7 rigiro, 
maſc tergiverſatione, fem. a 
A'rd1de , regle qui ſe met au dos de 
aſtrolabe , linda , fem, | 
Alicante, ville d'Eſpagne, Alicanto. 
, qui ſe dit des metaux, legale, part. 
malc. | 
At, confederato , malc. 
At, VerZz ali1E. 
A icnation , al-enatione, fem, 
ener, alienare, 
Aene, aliens, maſc. 
Alters, filets de cailles, rere da qu iglie, 
tem tra mali, p'ur, maſc. 
Aer, tremaillè, rete doppia, trama- 
, deppio. 
Aigne , liellato, 
A'\2nement , lrvellamento , maſc. - 
prendre les A ignements, miſurare, li 
"ellare, 
Algnet, livellare, 
A.ument , noutiture, alimento, nudri 
mente, malc, | | 
Amenter , alimentare, nodrire, ſoften 
fare, i 
e, fruit d'alifizr, als/o , maſc. 
Let, atbre, alſo, 


ALL 


* lattamento, 
A ater , lattare dar latte. 


Lairement, i/ dar latte a" bambini, 


ALL 
Allant, en allant, andando, 
Allant, qui va, andante. : 
Allant , qui sen ya, voiageur, vian- 
dante 5 maſc. 4 ” 
regarder les Allans , & les venans , 
ftare a vedere la gente, flare a ve- 
dere il popolo. 
les Allans, & venans, Ia gente, fem. 1 
popolo , maſc. | 
Allarme, Voiez Alarme: & ſa ſuite. 
Allebran , anntra ſelvatica, fem. 
Allechement, allerta mento, a deſcamento, 
maſc. 
Allecher, allettare, adeſcare. 
Alle, andata, fem, - 
Allee de maiſon , corr1dore, maſc. andi. 
6. ma, | 
Allee de jardin, wals, andari, plur, 
maſc. | 
les Alles & venue's d'un logis, le com- 
modita, plur, fem, 
les Alles, & les venues d'une affaire, 
le partcolarua, 
apres tant d'Allees, & de venues , dopo 
rants paſſi , dopo tanti andirroent, 
il y eut beaucoup d'allees & de venues, 
furono molti gli andirroent, 
un ſoufflet d' Allee, & de venues , un 
pai di 2uanciata, 
Allegation, citation, allegatione, fem, 
citatione, fem. 
Allegeance, allegerimento, maſc. 
Allegement, alle gerimento. 
Alleget, rendre leger, allegerire, prel, 
1/co, 
Alleger, adoacir , mitigare, adolcire , 
„ 
Allegetr la douleur ,, moderare id do- 
lore, 
je me ſens un peu Allege , reſpsro un 
tantino, | 

Allegorie, allegoria , fem, 


couvett, ſous un ſens figure, parla 

allegoricamente. 

Allegorie, allegotique, allegorico, 
maſc. | 

Allegoriſer , allegoriz.zare , fare alle- 
a. 8 

Alleguer, allegare. 

Alleguer, citer, citare. 1 

leguer fauſſement quelqu'un, Paccu- 


4 


vag giamente qualcheduno. 


Alleguer ſon droit, a ddurre le ſue ra- 


ont. 

Allemand, Tedeſco, Allemano, Voiex 
em ind. | 
Allentit, alleatare , fare o droentar 

lento, 


Aller , andare, ire, preſ. vado, val, 
ra, andiamo, &c. 

Aller, marcher , cammare, 
Aller vites, affretrare, | 
od Allez. vous ſh vites , ove ſete avuiaro 
con tanta fretta , ove andate cos} 
fettoloſo. 


au pis Aller, al peggie andare, 


1 


Tome II. 


Alan, forte de chien dogue, alla no, m. 


Aller à la ſelle 


il parle par Allegotie, id e, en mot 


| ſeratory, calunniare, incolpare mal- 


ALL 


3 
» ſcaricare il ventre, an- 
9. 


dare del c 


Aller du cotps, andar del ; 
Aller où le Roi va a 2 


yaa pied: Italien dit 
andar dove ne Papa, ne Imperadore, 
non puo mandare Imba ſciadore. 


Aller pour importer, smportare, 


ily Va de ma vie, ci v4 la mia vita. 
1mporta la mia vita. s 
cela Va bien loin , queſto importa molto, 
Aller querir de l'eau, du vin, &c, 
andar per acqua, per vino, Cgc. 
Aller querir une perſone, andare 4 
chiamare , andar per uno. | 
Aller ga & la, andare attortno, andare 
by. ups 
il y faut Aller d'une autre fagon,bi/oznr 
portarviſi in altre modo, ; 
il ne faut pas Aller ſi vite, que vous 
faites, none da correr cosi preſto come 
moſt rate, Boccaccio, 
il s'en Alla vers eux , verſo lors ſi fece, 
Boccaccio, | 
je vois ou il veut Aller, vedo dove wwo- 
le arrroare , wedo in che vuol dave, 
il Sen Alla avec fon armcea Caſal; 
portoſſi col ſuo eſſerrito ſetio Caſale , 
Bruſoni. 
les choſes vont ſi avant que, /e coſe 
paſſano tant oltre, che, Boccalini. | 
Aller, & lewtnir, i, due /chiaffi 54 le 
due guancie i uno mandritto l aliro ro- 
veſcto. þ 
qu'il y Aille du mien, ie ne reſts 
in perdita , ch io ci reſti di ſotto, 
comme vous Allez ? di che manieru 
la fete vor? come procedete voitada 240 
adagio , come wuportate? . 
puiſque vous y Allez de la forte, poichs 
vo vi comportate coſt, 
je m'en Vai faire, je m'en Vai boire, 
&c, Voglio fare , Voglio bere, be vo, 
il Yen Va midi, è quaſi mex xo di. 
il Va ſottit, adeſſo uſcira , uſeira adeſſo 
adeſſo, nor 
Aller au devant, andare incontro, 
Aller le trot , trottare, andare di toto, 
Aller avec quelqu'un , accompagner , 
accompannnre uno. 
coment Va la ſante, come ſlate ds ſalute. 
tout Va bien „ va bene ta bene 0316 © 
coſa, | 
cela Va mal, la va male, 
Va te faire pendre : VIralien dit „ s/ 
bota che Cimpicchi, 
j itai acentEcus, dare cento ſeudi, dary 
ſin a cento ſcudi. | 
Aller ſon grand chemin, andar per la 
priana, wy 
Allons, allons , qui ſe dit en chaſſant 
une perſone, via, 
ce rabat Va bien ſuc ce pourpoinr , 
ſia bene quel collare con quel giup- 
ne,. 0 
les choſes vont fi Avant, que , % coſe 
paſſamp, tant oltre, che. Bocca lini. 
Alleure, if minare , il paſſo dell hug 


| 
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ven Aller,par/dre andarſene, andar via, 


mo „l andar:.. 5 


18 ALL 


Alliage de mtraur , ſegaggio, maſc, 

Alliaite, forte d'herbe, alliama, fem. 

W En parentela , fem, 
parentado , malc, 

* » ligue, lega , conſederanione , 
cm, 

L: rriple Alliance, /a rriplice lega , la 
triplice aleanxa. 

ils ont fait un Alliance, de parente, 
hanno fatto una parentela, 

Alliance, ſorte de bague , una fede , 
fem, 

Allie, affine , parente , conſederato , 
maſc. ? 

ſort bien Allie, d4attinenze illuſſri. 

Allier, filet pour wf les cailles, 
rete da quaglie 1 em. tramag li, plut. 
maſc. Sy 

Allier, conſederare, far parentado. Item, 


_—_ 
iet les mtraur, legare i mettalli. 
Alliter, flare inſermo nel letts, 
Allochons de roue , denn , pale d. 
ruota, 
Alloi de m&rail , lega, fem, 
de bon Alloi , ds buona lega. 
de mauvais Alloi, dt catmva lega, 
monnoie de mauvais Alloi , moneta 
falſa , tem, 
de bas Alloi, ds baſſa (474. | 
cela n' eſt pas de bon Alloi, queſto non e 
legitimo. | | 
Aloiau, piece, ou core de bœuf, 6rag1- 
wola ds waciima, 
Aloicr la monnoie , legare, dar lega 
alla moneta, | 
une Allonge, peux 4 qualche*coſa da 
ſlong ar Valtra, 
Allongement, allongamento, flonga- 
mento, maſc. 
Allonger , ſlongare, nts 8 . 
Allonget le col, Erre pendu : I'Italien 
dit, allongar la vita. 
Alloier, accordare, approbare, conce- 
dere , 
Allouvi , afſamato come un lupo, ar- 
carnito, | 
Allouvir , acnarnirſt, 
Allojau de bœuf, bragiuola di bove, 
Allumer , accendere , mmfiammare, palle 
def, acceſs, part. acceſo, Vorez, Alu- 
mer, | | 
Allum:z la chandele, appicciate la can. 
dela, | 
Alumette, zol/arolo, zolfanello , zol- 
ſanimo , malc. 
Allumeur , che accende , accenditore , 
malc, . 
Allrrce , andatura , f. paſſo , m. 
je le connois a ſon Allure , lo conoſco 
All andar ſuo, al [uo cammare, 
Allure d'un cerf, pedata d'un cervo, f. 
Alluſion , alluſione, f. ſcherxo, m 
faire Alluſion, alludere , ſcherzare. 
Alluſion de fillabe , cc, comme 
amore amar, þ # che toro tir, 


plein d'Alluſion, 6:frccroſo , biſchiccioſo. 


| 


— 
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ALM 410 
1 


Lmadie, mot tité de I'Eſpagnol, 
ſorte de batque, almada, f. 
Almanach, almanacco , maſc, lunar, 
maſc. 
faire des Almanachs, Metaph, fanra/- 
fitare, : 
faiſeur d Almanachs, 4ftrologo, m. 
A\mandine , pierre precieuſe, certa 
pietra roſſa ſimile al rubino ma di co- 
lor piu ſcuro, almandima , fem. 
Almatie, ville de Grenade , Almaria, 
Almaſie, pais de Turquic, Alma xia,. 
Almus, montagne de Hongtie, Almo. 


AL 30. 


Lodial, terme de Palais, ou, cico- 
trino, libero , eſſente, malc, 

Aloe, aloes, aloe, malc, 

Aloes , cicotrin , ainſi appelle parce 
qu'il vient de Cicotta ville des Indes; 
aloe citrino, malc, 

Aloigne , qui ſett a indiquer Vancre , 
gzavrello, maſc. 

Alonge ,pezz0 da ſlongare, ſlongia. 
ongement, allongamento, ſlonga- 
mento, maſc. f 

Alonger, flongare, allongare, 

A'onger le col, i. eſſere impiccato, al- 
long are il collo. | 

ant gs „maladie qui fait tomber les 
cheveux, alopecia , pelatina, fern. 

Alors, all hora. | 

Aloſe, poiſſon de mer, aloſa, f. 

Aloſt ville de Flandre, Aloſta. 

louctte , lodola , allodola, fem. 

Alouztre de pre , calandrina, tem, 

45 rg huppee , lodola capelluta , 
em, | 
volce d'Alottettes , branco di lodole , 

maſc. - | 

ſi le ciel rombe il y aura bien des A- 
louerttes priſes : VItalien dit, ge“! 
cielo cade piglierà le quaglie ed 1 
quarlioin, . 

les Alviierres lui tomberont dans la 
bouche, 21s verranno in bocca becca- 
ficchs graſſi, ha vera la pera monda, 

pieds d' Aloũcttes, fleurs berni, plur, 
malc, | | 

les Allolicttes y tombent toutes roties, 
pour dire en raillant, qu'un pais n'eſt 
pas fort bon: Italien dit, vi legano 
de wits con le ſalſiccte. | 

Aloi de metail, lega ds metallo , fem, 
Voiez Alloi. | 

Aloi u. Yorez Allotau, 

Alojer la monnoie, legare, dar la lega 
Alla moneta, | 

les Alpes, le Alei, plur, fem, monta- 
gnes fem. 

qui eſt au dela des Alpes, tranſalpino, 


malc. 


donne aux S-rins de Canarie , ca- 
| gliuola, ſeme di fallaride. 


| Alphaber”, ou Alfaber , a, 
' 


ALP ALT ALy 


malc, , 
| — — 
A 1 oiſeau de proſe, alam, 
Alquemie, Alchimie, alchim; 
Alquimie, alchima, fem. * 
faite! Alchimie avec les dents Pars 
tutta la ſua robba, 
Al — Province d Alemagne, Alſata, 
Alſidomant, qui augute par la fatine 
11 


alſidomante, malc. 


ALT 


Lte, ale, adverhe, 

faire Alte, fare alto , Oſt quard 

les T roupes ſe repoſent. 

Alteratif, alierativo, che Alters, 

Alteration , alteratrone , fem, 

Aitcration, colere, collera fem. fun, 
fem, | 

Alteration, changement , mwtatin, 
fem. 

Alteration , alteratione, riſſa, quit, 
fem, 

Alterer, altare , aſſetare. 

comme un malade Alter, come aſs 
to tuſermo. 

Alterer corrompre , corrompere : pal 
def, corruppi, patt, corrotto, 


| S*Alterer , alterarſi „ andare in celle, 


Alterer, changer, mutare, vaman, 


adirurſi. ; 
un Altetè, un affame , wn affamati, 
morto dr fame, 
Alters, fache, adirato, ſtix x an, pin, 
maſc. | 
Alter, qui a ſoif, fribunds, maſc. I. 
fato , maſc. | 
Alternatif, alternativo, maſc. 
Alternation, alternarione , tem, 
Alternativement, alternativament 
Alterner, changer l'un apres au, 
alternare, 
Alteſſe, Altezza , fem, 
Alteſſe Roiale, Altec Realt. 
Alteſle Seteniſſime, Alte c Sertns 
ma, 
Alteſſe Eletorale , Ali &. Fes 
rule, 
Alteſſe Eminentiſſime, Ae E 
nentiſſima, 


Alpiſte ou alpiſtre , graine que l'on 


vötte Alteſle, “Alter e ſn4, | 

la Cour de votre Akeſſ⸗ , la Cort © 
ſua Alte, Ou dell Altec x. * 

Altier, altiero, malc, 

Altort, ville de Suiſle, Alu. 


AL U 


Luelole, lueolo, buco ne! fut 
rinchiuſo ul dente. 
Alude, bazanne , aluta, fem. 4 
Alvin, pe;ce da appeſcare un J T5. Fr 
cuglio Ai pin forts d. peſer pi 
moltiplicare uno ſia gn 
Alviner , appeſcare une , 4 
Alvine, ſorte d'Avlinte , / 


— 


ag 3 fer, 


as 


eur, Aſianino, maſc. 
= ume, lume 5 malc, 


um 
um de plume , petra amianto, 


connect 


ley doù Jon tire I'Alum , lumiera, 


fem. 
Alamer » accendere » palle def. acceſs , 
art, Acceſs, „ 
Wee le feu , apprecrare il ſuoco. 
Alumez la chandelle , appiccrare la 


candel . 1 x 
z guerre eſt Allumte , la guerra & 


ef: : 
3 Allumé, na torcia ac 
ea. | 
A'umette , Lolfaruolo, 
un paquet 4'A'umettes „ un piccolo 
tac. at -uwl/aruols, ; 
A'umeur , qui Alume , accenditore, 
Alun, alame , lume, maſc. 
A utc, du. Voiez Allure, 
Aub, lurk, accommode avec du lut , 
10, 
Les chimiſtes boucheat leurs vaſes 22 
du lut , tran chimici, con luto 


s loro vaſi. 
AMA 


Les mots que vous ne trouverez 
pas par AM, cherchez les 
par EM, 


Mabilite, amabilita, fem, 
Amades ou amedes , terme de 
blazon , liſta, fem, liſto, m. 
Amadoue ment, careſles , luſinghe, 
plur, f. vez z“, plur. m. 
3 „ Aaterie , adulatione, 
- tem, 


latlone, fem. , 
Amadoũer, careſſer, luſingare, 
Amadoiier, flater, a dalare. 
Amado ier, diſſimuler, fingere , preſ 
ingo: palle det. frnſs k fingeſts , finſe ; 
part, finro, Item 5 diſſumulaire, . 
Amadoiicr, pacifier, paciſicare. 
kmitourcur; laſing ſuere, m. 

Amaigti, ſmagrito, mactlente, 
Amaiprir, ſmagrire , diwentar ma 270 
pteſ. ſmag riſco, ſmagriſci, ſmagriſce, 
ſmayriam) „ſuagrite, ſmagriſcono: 
palle def, ſmagri 1 ſub. ſmagriſca , 
part, ſmarrito, 
amainer, terme de matine , amal. 
nare, : 


Amalſis, ville du Roizme de Naples, 
Amalf; 

Ame game incotporation de vit, 
ent avec d'auttes metaux, terme 

k 0 Alchimie, amalg ame 5 maſc. 

a gamer, terme d'Alchemiſte , 


mare 


cher 


ALU AMA * 
le roche, lume di rocca, maſfc, [il eſt bien Amanché, ha un manico 


Alum aux draps , alluminare, il eſt mal Amanche , > mal in ar- 
are . panni, ; neſe, 


amadoue ment, diſſimulation, aſima- 


me! | 
er le vit-argent , &c, amalya- 


AMA | 
manico , paille def, miſs, metteſts , 


muſe , part, meſſo, 


groſſo e ſodo. | 


Amande, fruit, mandola , fem. 

Amande d'un noiau de fruit, anima 

ar nocciolo, anima d'un oſſo. 

huile d'Amande douce , oglio di man- 

dola dolce, 

noiau d'Amande, offo ds mandla, 

Amande, peine, amenda , fem, fio, 

malc, pena, fem, caſligo, malc,ca/- 

11 hi, au plur, 

Amande honotable , amenda honora- 

ria , fem, 

Amande pecuniaire , pena ds borſa , 

fem. | 

payer I Amande , pagar la pena , pa- 

gare il ſio. | 

il en pai-:ra I'Amande , ne paghera il 

fo, la pena, 

Amandement , meglioramento, malc, 

emendamento , tem, 

tant de confeſſions, & ſi peu d'A- 
mendement ? tante con ſelſhot ; #3 # 

poca emenda ! g 

Amandement, correction, correttione, 

fem. | 

Amander , amendare , corrtgere , pallc 
def, correſſi, participe , corretto. 

Amander en Gab, megliorare, 

Amander , dedommager , endenniz- 
TW 

Amander la terre , letamare la terra. 

Amander le prix, calare ul prez,z0, 

le ble eſt Amande, / grano & calato di 

pre xxo. 

Amandeur, collettore, maſc. 

Amandier, mandolo , mandolaio, man- 
dorlo, maſc. 

Amandin , ſorte de marbre, aman- 
dino, | 

Amant , amante, amante. 

Amant, lache, mol, poltron , ſcrope- 
rato Amante, 

Amants , cordages qui ſoùtiennent 
Pantenne, amanr, 

Amantcker , ammantare , intabar- 


rare, f 

Amaranthe, fleur, & couleur, ama- 
ranto, MPT 

conleur d'Amaranthe , colore ama- 
ranto, 


Amarelle, ceriſe , groſſe griotte, v. 
ſciola, fem. amareila, tem, amarmg, 
fem. : 

Amarrages , amarres , de lanctc, ar 
men gi danca . 

Amattage, gros cordage de navire, 
armeg gi, plur. maſc. | 

Amarrages , cordages pour attacher un 
un vaiſleau , armeg 21, 

Amarter, armeggiare. 1 

Amarres , pour attacher un vaiſſcau, 
armeg gi. 


V'Amarri, la matrice, la matrice. 


Jare il manico, mettere il 


Amas, camulo, mucho, moniicello, m. 
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un Amas de bois, ana cataſta ds 


. a AE 
Amas de grain, cumwlo', mucchio di 


grano. 


Amas de gens, moltitudine di gente, 


quanrita d huomini. 


faire un Amas de gens de guerre , ra- 


dunar ſoldan, 


Amaſie, ville de Corſe, Amaxia. 


Amaſler , aſſembler , radwnare, 

Amaſler en tas, accumulare, 

Amaſler des richeſſes, accumular ri- 
che xe. 

Amaſſer, cueillir des fruits, cogliere 

frutti, prel, colgo ou coglio, cogli, 

coglie, coglia mo, cogliete, colgon), 


corre , (ub. colga , part, colto. 

Amaſſer des ſoldats, radwnar ſoldati, 

far ſoldati. 

Amaſler de mauvaiſ@ humeurs, im- 
bevere mal. gui humori. 

s Amaſſer, wnirſi , radunarſſi. 

Amallcrelle , accummulatrice , f. 
maſc, 

Amateur, amatore, maſc. 

Amathiſte, piegre precieuſe, ametiſſo, 
maſc. | 

Amatrice, amatrice , che ama, 

Amazone, A4mazona , fem. 


* . 
AMB 
n obſcutité, ambagi, oſcu- 
rita , tem, 


Ambages , détours, girandola, fem. 
rigs, pl. maſc. : 
chercher des Ambages, cercare amba gi. 


girandolare. 
Ambagieux, ambagioſo , pieno d am- 
461. 
Ambaleur , legatore , maſc, Voicz 
Emabalcur, 


Amb.flade, ambaſciata , imbaſciata, 
ambaſcieria , ambaſciaria, f. 

aller en Ambaſſade, andare ambaſcia- 
tore. 

Amballadeur , ambaſcia tore, imlaſcia- 
dore, maſc. 

Ambaſſideut d'amour, reffrano , maſ. 

Ambaſladrice, ambaſſatrice, f. 

Amberg, ville capitale du haut Palati- 
nat, Ambergo. 1 | | 

Ambigu , ambromo , dubioſo, incerto, 
maſc. 

Ambiguement , ambiguamente, ady, 

Ambiguite, ambromnra , tern, 

Ambirtteuſe , 41-b:110/a , ſuperba, 

une petite Ambiticule , na ſuper- 
bettina, 

Ambiticux ,ambrrioſo , maſc. 

Ambition, ambitione , ſem, 

1 a Ambition de conteſter avec 
moi, ds garer giar meco agogna, 
Taſſo. 

Am -ioner , bramare, deſiderar con 

am®1trone, | 


C 1 


paſſé def, colſs , cogliefls , c, fut. 


| Amaſlcur, accumulatore, radunatore, 


Ambitioner exttémement, 4707nare, 


* * 
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Amblant, ambiante, maſc. 

Ambie, pas d'un cheval, ambis, por- 
tante, 

a'ler Amble, andar di portante, 

Am blet, ambiare, andar di portante, 

Ambligone , ſotte d'angic , ambli 
20019, 

Amboile , ville de France , Amboſa. 

Ambre, ambra , fem, ambro , malc, 
ambaro , maſc. | , 

Ambre jaune. ambra gialla, fem, 

Ambre gris , ambra gzriſa, ambracane, 
wm. ite fl ambretta, 

Ambretre ite flcur , 2; 

Ambroiſle : — d' homme. Ambro- 


210. 
An broiſie, Ambroſia , fem. i 
Anibroſie, — , bevanda de gl 

[ddr, 
Ambroſite, plante, ambroſira , fem, 
Ambrun , ville de France, Amòruno. 
Ambulatoire, ambwlaterio , malc, 


| AME 
Me, anima, alma, fern,” 
Ame du canon, anima del can; 
none, 
I'Ame d'une deviſe , impreſſa , fem, 
I'Ame d'un ſoufflet, anima del man- 
dice, 
Ame d'un violon , anima, f. 
Ame d'utff noiau , anima dun oſſo, 
nocciolo. 1 
Anie, perſone., niuno, neſſuno , m/- 
les Ames des trepaſlez , : morts, le anime 
de mort, | 
VAme d'une volaille , mazzacara , 
ihny a Ame vivante , non c'e anima 
nata, 
un diſcours ſans Ame, un diſcſo ſenza 
ſorxa. | : 
Amelette , petite ame, anmetta , 
Amcliorcment , amigliora mento, m. 
Ameliorer , amigliorare , migliorare. 
Amenage, voitute, caria7g19 , malc, 
condona , fern, wittura , malc, 
'Amendable , amendevole, | 
' Amendaic , mandorletto , luogo pranto 
ds mandorls. | 
Amende, amenda , fio , pena , caſtigo. 
Voiez Amande; 
Amandement , amendamento , miglira- 
mento , malc, — ——— 
Amender , amendare, migliorare, 
corrigere. Voieꝛ Amander, 
Amenement , condotta, fem. 
Amencz, menare , Mepar qua, con- 
durre , pteſ. conduco. paſſé def, con- 
duſſi, conduceſtt , Cc. fut. / onAurro, 
ſub, conduca, part, condotro, 
Amenez-le ici, conducetelo qua, 
qui la Amen, chi ha condotro, 
Amenez-le avec vous, fare lo vensr con 
Vor, | 
il a Amend par force, /e "ha riraro 
dietro, . 
Amcnez votre frere avec vous, portate 
ron vos voſſto | atells, 


A 


AME AMI 
Amener, apporter, recare.. © 
Amener, en tetme de marine , plicr, 
piegare , prel, piezo , pieghy , piega, 
Ec, 
Amener des raiſons, addur ragions, 
Ameneur , conduttore , malc, 


Amenuiſement , /minuimento , aſſotti- 
gllamento. 


Amenuiſer, /minwire 
prel, ſninuiſco. 

Amcos, herbe, ammi, maſc. 

Amer, amaro , acerbo, malc, 

un peu Amer, amaretio, malc, 

devenir Amer, 1namarire , pteſ. «co, 

Amer ou fiel d'un animal, i/ fiele. 

Amer doux, ſotte de pomme , pomo 
dolceamaro, | 

Amer, trop ſalé, rroppo ſal to. 

Amete, amara , fem, nom ad jeRif, 

Amerement , amardmente , adv. 

pleurer Amerement , piangere dirotta« 
mente, 8 a dirotte la grime, 
paſſẽ def. pianſi, piangeſti, c. patt. 
pianto. 

Ametet, cidre , cidra fata di 
amart, 

Amerine , plante, agnus caſto, 

3 » partie du Monde, Amer 
ca, tem, 

Ameriquain, Americo, malc, 

Amertume , amarezz4 , amaritudine, 

Amenſte, pierre, amen#o, m. | 

Ameublement , mobils , fornimento di 
maſſerie, 

il a un tres bel Ameublement, 4a bel. 
liſſims mobili. 5 

Ameubler, mobiliare, fornir ds maſſe- 
ritie. | 

il eſt tres bien meuble , 2 fornito di 
belliſimi mobili. 

Ameutement , amutramento , m. 

Ameuter, terme de chaſſe , amu- 

2. 

Ameurter les chiens, amutare. p 

Amezeau, canal, canale, > conca da 

cavare acqua del mare per far ſale. 


» far picciolo. 


pom 


AMI 
A „amico, plur. amici. 


grand Ami, amico ftretto. | 

le faire Ami a quelqu'un, amicarſi con 
qua cheduno, conciliarſi l' amicima 

d' uno. | | 

Amiable, amorevole , maſc. & fem, 

a Amiable, amichenolmente , amore- 
volmente. | | 

Amiablement , amorevolmente. 

Ami que le Pretre met ſur ſa tete, amir- | 
ro da Prere , mal. | 

Amidon , amito, maſc. 

Amidonner , inamitare, maſc. 

Amie, amica, pl. amiche. 

petite Amie, amucherra , fem, 

Amieller, ammelare. | 

Amielleure , l1nimento con mele , am- 
melamento. | 

Amiens, ville de Picardie en France , 
Amiens. 


AMI AMMA 
Amigdales , glandes au col 
gavigne , piur, ſem, 
Amignarder , Iaſingare. 
Amignotrement, Ee. care R- 
plur, fm. ; 
Amignotter, luſingare , atcay 
Amiral, Ammiragho , maſe, 
vice-Amiral , vice- Ammiraylia, 
Amiral2, vaiſſeau, .slmirara, 


Mo 


aue 


ta, fem. 
Amitie, amiciua, amorevole ca 
fem. 
Amitié, familiarite , domeflichez,s. 
fem. 
Amitié, faveur, 
maic, 
gagner I Amitie d'un chacun , con 
larſs Panicrita d zn uno. 
faites moi! Amitiẽ, V. $. ni ſavnſu 
mr faccia la graua. 
il me fait bien de! Amitie, ſ nen 
grandiſſime corteſie. 
c'eſt une veritable Amitic , e n wv 
amar non finto. 
par cette Amitie que vous aver d 
autrefois pour moi, per quel am 
che mi portafte un temp). 


gratia, fem. ſaum, 


il a perdu fon Amitie, # /cadwto d 


ſua bene volenxa. 
Amigdales , glandes a la gorge , {4 


vigne , gave, 
AMM AMN 


Mmenager , fornir di maſſerit. 

Ammeubler , ſornir di maſiermt. 
Item, far mobili. | 
Ammi, forte de cumin, amm! , ttt 
dherba , © cuminõ . 3 
Ammielleure de graine de lin, 44 
Ammitonné, rinchiuſo © cameſas 
nella pelle come una gata. 
Ammodite, ſotte de ſerpent , 4mm 
dite. 
Ammoniac, ammoniaco, malc, 
ſel Ammoniac , ſale ammonia Fm 
Amnie , peau qui enveloppe Lenka 
dans la matric + , an,. 
Amniſtie, pardon amneſtia, . 


AMO 


Modiateur , affittarmolr, ma. 
Amodiat ion, affirto , off 199% 
malc, „ 
| 4 fart. 
Amodier, donner a ferme , 2 
N 
Amodier, prendte a fetme , 7% 
tr tel 
a affitro , tore ad afl, p "= 
ou #22110. palle def. rolſh, fur. 111» 
part. ro/ro. 


maſc. FT 
Amoindrir, menomare , ſmnwire » 
minutre, prel, 1ſco. 

Amoins que , al meno che, 
je n'y iral pas A moins qu il | 
ici, non u andera ſe ® 


4 


qua, 


Amiraute, ammuralato m. ammuralih 


* A. ; 
Amoindri „ menomato , ſmunun, Pa. 


Ao 
4 moins de cela, per mance 4 


225 | 
2 ne lauteꝛ pas Amoins, tanto lo pa- 
beeie, b non l haverete per manco, 
ammollire , pteſ. iſco. 

7 l g j 7 
4 nollic e cœut, 10 emerare il cuore,prel, 
mntener1/co, pa 
intene ruto. | 
4 1ollit le courage , perdere animo , 


gun are d'anmmo, | 
amlld-ment , amMlimento , maſc. 


1 n2!l:lcment de corur , tenerexæ xa, 


cs "7 
A noir 


! Mm, 


Aol allement de courage, perdita d a- 
nimo , tem, 5 

nome, atbtiſleau odoriferant , amo. 
mo , maſc. . 

Anomis, grappe d Amome, grappola 

| anno, a 

Lomi, ſorte d' encens blanc & clair, 

£momito , maſc. 

Amemon , amome, toſe de Jeruſalem , 

| aniomo , maſc. 

A noncelement, amucchiamento, m. 

moncelet, amucchiare, amonticchia- 

re, accataſtare , ammaſſare , abbi- 
care, 

Anonne, hetbe, amonio, maſc. 

mont, en haut, al int, di ſopra, 

pas d Amont, paeſe alto , paeſe verſo 

l or191me del fume, 

vent d Amont, Auftro , maſc. 

| Amorce , eſca , tem, alletramento , 

malc, 

| Amorce de poudre , polverino , maſc. 

| metre Amorce , dans le pulvetin, 

mettete la polvere nel polvermo, 

Amorce dune fuſte ou feu d' artifice, 

/loppmo, maſc. 

Ano: d'amour, eſta amoroſa , f. 

amorce de plaiſit, luſinga , f. luſinghe 0 

zu put. p 

Amorcer, adeſ-are, 

| Amorcer une arme a feu 
prlverm, 

Amoccer , attirer , allettare. 

Amottit, ammoriure , AMMorzare , 

ſmortare, a | | 

Amortir une tente, r1/cattare una ren- 
«la, eſlingue re un cenſo. 

VHagtuſſ. ment, amm ortimeuto, ſmorxa- 
ment) , ltzeratione, 

Amonil-m:nt de tente, ri/carro dr 
rendita. I: 

&mour , amore, maſc. 

een Amour, qui ſe dit des animaux, 
er in frega, 

£947 | Amour de toi, per conto tuo per 
mor tuo, per riſperro tuo, 

bat Amour ou par force : I'Italien 

Git, a due mods ,0 per amor , 0 per 

, / 8 15 4 colle belle, à colle brute, | 

s ſont en Amour, s peſcs 


n 'n fre a, 
0) y * ys . i 
N 4 52 de Dieu, per cariti. 
Amour, nua ö ö 
. inva ghito, incappric 
1. 
aut ſale 


mac 


, mertere uf 


Amora xxo, Amoraccho , 


lle def. intenerii. part, | 


' 


| 


fil Amour te 


| 


AMO AMP- 


il ne ſent pas encore l Amour dont tous 
les Amans ſont pris, ancora non ſent. 
favilla di fuocoquel amoroſo onde arde 
een amante, Guatini. 

preſſe quand tu ſerasvicur, 
ſe raſſale alla canuta erate amoroſs 
talento, Guarini, I 

il a de Amour pour vous, v'ama , ou 
per cagione wvoftra , ſi trova aſſalito 
dA'ameroſo talents, 

Amourachement , :namoramento , m. 

SAmouracher , «namorarſs , amorac- 
car}; ., incappricciarſi, imvaghirſi, 

Amoutettes, inna moramento, m. 

folles Amoutettes, iaamoramenti 240- 
wins, 

Amoureuſe , inamorata , amoroſa , f. 

Amourcuſement , amoro/amente , ad- 
verbe, | | 

Amoureur, inamorato, amoroſo , m. 

eperdument , Amoureux , fieramente, 
acceſo , ou guaſlo. 

il eſt Amoureux d'une autre, porta amor 
ad altra donna, ou, e invaghito d un 
altra. Guatini. 

ere Amoureux des onze mille Vierges; 
I Italien dit, atraccare il mario ad ogn 
w/{c1o, | 

c'eſt 'Amoureux des onze mille Vier- 
ges, picchia ad ogni uſcio, ad ogni 
wſct) , attacca il mano, 1 

muſcles Amaureur, cerii muſcoli intorno 
a gl occhi. | 


AMP : 


A Mphibie, qui vit dans lean , & ſur 
terte, anfil io. | 

Am cn „ diſcours ambigu, 22. 
bologia, fem. | 

Amphibologique, anſibologico, m. 

Amphion , qui erigea les murailles de 
Thebes, Anffone che malzo le mura 
a Thele. 

Amphiſbeine, ſerpent, anſeſibena , f. 

Amphiteatre, anfireatro, malc, 

Amphiteoſe, enfireoſi , che non può riſ- 
cattarſi . 

Amphore, ſorte de meſure ancienne , 
anfora , tem, HET, 

Ampion, fanal ou lanterne, amprone , 
lanternone , malc, 

Ample, ampio, wa#to, capioſo, m. 

Ample ſujet, materia grande, f. 

un Ample iecgiltre , coptoſo regiſtro, 
maſc. 

Amplement, ampia mente, advetbe. 

N „ ampiexxa, grande xxa, 
em. 


Amplier , differer, 4% erire, rimet. 


tere. | 
Amplification , ampliſicatione, f. 
Amplifier, ampliſica re, ampliare, , 
Ampois ou Empois, amito, maſc. 
Ampoule , ampolla , fem. bolla, fem. 
Ampoule aux picds , campanella,botla, 
fem. 
la ſai ite Ampoule , la ſanta Ampolla, 
ſem. | 


| 


AMP AMU AN 21 


| Ampouler, enfler, gon are. | 

Ampurias, ville de Catalogne, An- 

pauria. 

Amſterdam, ville de Holande , An- 
Herd amo. : 


AMU 


Mulete, contre-charme , amwlees* 
maſc. 

Amuſement, trattenimento, badalucto, 
ma ſc. 

Amuſer, tratrenere , tenere 4 bada« 
palle def, tratienni. : 
Amuler de paroles, incaſtagnare. 


s'Amuler , badare , attendere , tratte- 


ne yſi. 

Amuſer, flater, luſingare. 

je ne m' Amuſe pas a ces bagatelles, 

nn fo a dire queite bagatelle, nom 

mela paſſo con queſte bagatelle. 

2 quoi s' Amuſe t'on la bas 2 che Ran 

no a badar la gin? 

2 quoi vous Amuſez- vous? a quoi paſ- 
ſez- vous le tems ? 4 che v tratte= 
nete, a che paſſate il tempo. 

je m'Amuſle à lite des Romans, me la 
paſſo leg gendo Roman xi mi rrattenge 
colla lettura de Romani. 

a quoi vous Amuſez- vous ? a che pen. 
fare ? 

Amuſeur, tratrenitore, maſc. 

Amuſeur, Charlatan , ſaltimbanca, 
maſc. cia rlatano. 

Amuſeur, trompeut , ingannatore, 
maſc. 

Amuloire , tratteni ments, badalucce, 
maſc. 

Amy, amico. Voiez Ami, 

Amygdales, ou Amigdales, glandes & 
s gorge , 24vgne , gavine, plur. 

cm, 


AN 


N, anno, maſc. 
un An aprés, au bout de PAn, 
doppo l anno, in capo al anno, : 
de deux en deux Ans, agu duos anni. 
tous les Ans, 9211 anno. 

d' An en an, d'un anno all' altro. 

Jui a beaucoup d' Als, carico d'annt , 
atiempito, 

Anabapriſte, anabatiſta, m. Anaba- 
tft , au plur. | — 

Anacarde, fruit des Indes, anacardio , 
miſc. 

Anacardin , miel anacardin , certain 
ſuc veneneux qui ſe trouve ſous E- 
corce 'de Vanacarde , anacardimo 
mele, 

Anachoretre, Hermite , Ammcoreta,m. 

Anadriades , Nimfes des bois, Ana- 
driadi, fem. pl. 15 

Anagal, mouron, morgelline, plante, 

anagallide, fem. : 

Anagogique, plein de haute intelligen- 
cc, ana gogico » 9. | 

Anagranumatilcr, anagrammantzarec - 


* Ciy 


tz ANA ANC AND 
Anagramme , anagramma, maſc. ana- 
grammy au plur, 

Anagite, plante, anagir t.. 

Analemme, pour trouver le cours , & 
elevation du Soleil, analemma , 
maſc. 

Analiſe, racine,& principe d'une choſe. 
Analiſi, fem. 

Analogie, proportion, convenance, ana- 
logra , tem, 

3 , qui a de la confotmité, 
analogice , maſc. 

Analogiſcr , comparer , conformer, 
analog tare, ; 

Anarche, (ans chef, anarco, maſc. 

Anatchie, Republiqueſans chef, anar- 
chia, tem, 

Anarchique , 4 Anarchia, Anarchico , 
malc, | 

Anathematiler, anatematiz.z are, ſcom- 
municare, 

Anatheme, eccommunit, anatema, mal. 
plur. aAnarem, ſcommunicato „ ma ſc. 

Anatolie, Aſie mincute, Anatolia , 
Aſia minore. 

Anatomie, anatomia , not» mia » f. 

Anatomique , anaromieo , maſc. 

Anatomiſetr, anarmiz ure. 

Anatomilte, tm, malc, 


ANC 


N Netrres, anteceſſori, antenati,pre- 
ef e. plur. maſc. 
Anche de haut- bois, &c, linguella, lin. 
guetta, fern. 
Anchois , alice 
maſc. 
Ancholie, fleur, ancoha , f. 


, anchiove, anciove, 


Anchuſe, orcanette, herbe qui a les 


fleurs comme la laituè, ancuſæ. 
Ancien, anrico, 
Ancienne, antica, fern, antiche, au 
plur 
les Anciens, i antichi. 
Anci-nnement , anticamente all antica, 
da advyetbe, 
Aucienneté , antichita , fern, antichita, 
au plar, 
Ancolie , fleur, ancelia, fem, 
An-one., ville & port d'Italie , An- 
cond, 
la Marche d'Ancone , ls Marca d An- 
con. | | 
Ancrage que l'on paie au Seigneur 
d'un port, Ancoraggio. | 
Ancre , ancora, fem, 
Ancre de mur, chia ve, fem, 
faiſcut d' Anctes, ancoraro, maſc. 
Ancre , attaccato coll" ancora p fatto 1 


guiſa dancer. Metaph. attaccato, 


fortemehte appiccato, . 
Ancrer , moiiller Vancre, dar fondo, 
S'Ancrer, Metaph. atracarſs ſortemente 
Anctiere , corde pour amarrter , capo d. 
poſta. 

Andains de foin , filars ds fieno. 
Andalouſie, Province d Elpagne, An- 
Al, | 


| , 


Angelot, petit Ange, 


AND ANE ANG 

Andoiller, andoiiillers , corn picciole 

del cervo, quelle, che antra verſanso le 

| grands, | 

Andoüille, ſpecie di ſalſiccione ripieno 
di bu delia, annoglta. 

Andoiiillertes , pelpette, plur, fem. 

An ire, nom d homme, Andreas, 

Audtin, coulcur brune ou noite, andri- 
no, malc. 

Andrinopole , Andrinople, ville de Ro- 
manie, Andrinopoli. 

Androgine , qui eſt male & femelle 
hermafrodito , malc, 

Andtoſace, plante, androſace ,t. 

Androſenum, elpece de mille pertuis , 
androſens, malic. 

Ane, aſino , pecorone, ſommaro, 

gros Ane que tu es, flrvalaccro che 
ſ##. 

Ane ſauvage , Onagro , malc, 

Aneſſe, %%, tern, 

Anon, aſinello, mal. 

Aneantir , annichilare, annichilire, preſ. 
annichiſco, part, annichilito. 

'Anneantir, nnichilarſi. 

Anneantiſſement, ennichilatione , f. 

Anczu, bague, annelle, maſc. 

\ncler , nannellare, 

Ancmone, fleur, anemone, f. anemonia, 
fem. 

Anet, aneth, herbe, aners, m. 

Anet, ſauvage, prnllo „malc. 


ANG 


Nge, Angelo. | 
Ange Gardien , Angelo Cuſtode. 
un Ange entre deux Diables ; I Iralien 
dit , par contratieté de ſens, le pa- 
gli da camp , lacattrua in mex 
alla buona, 
c'eſt un Ange, e un . Angelo, 
c'eſt une Ange, e wn Angela: 
eau d Ange, acqua d Angels. 
Ange de greve, ctocheteur, ſacchino, 
maſc. 
Angelique, angelico, maſc. 
Angelique, herbe, angelica, f. 
Angelet, angelino, maſc. 
Angelette, angelina, fem. 

Angelmont , ville d'A 
 gelmonda, | 
Angelot, fromage , ſperta di caſcio, dt 
forma quadra, | 2 
Angelot, /orte di peſce. Item, ſperie d. 


moneta Ingleſe. 


Angelino , 


malc. 
Angers, ville de France, Angrers, 
Angie, tumcur, boſſe chancreuſe, & 
maladie de cheval, anghio, angio, 
maſc. 

Angine, eſquinancie, angina, f. 
Anzitone, Déeſſe du filence , Angi- 
von.. 
Anglantine 

rovo. 


Angle, angelo, maſc. 


* 


„elglantine , etie d. 


Angle flanquant, angelo fiancheggrante, 


llemagne, An- 


; 


Angle flanque, poi 
45 3 pointe da baſticn 


ANG ANI 


Pune 

aun Angle, monengols , maſc. 

4 double Angle, b:nangile, mac, 

a trois Angles , triangels , mac. 

en Angle retire , 4 forbuce, 

Angleſis, Ile entre FAngleterte & AI. 
lande, ola mona. fas 

Angleterre, Inghilterra, fern, 

Angleux , /aneſo , appiccaticcu, m. 

101x Angleuſe, nece ppuca, my 
lino/a. 

Anglois, Ingleſe , maſc. 

* Anglois, in lingua farbeſea, ui 
004. 

Angloiſe, Ineleſe. 

Augoiſle, affliction de cœut 
ang ust ia, fem. 

Angouleme, ville de France, Any. 
lemme, | 

aller en Angouleme ; IItalien dit, ax. 
dare in corgoz done. 

e F melon deu, anguns, 

_— petit animal, cavaletts, 1. 

ngofta , tem. 

Anguillade, /laffilara , fern, 

Anguille , angwMa, fem. 

Anguille de bois ou de haie , fore 4 
couleuvte, c. 

marchand de peau d'Anguile merans 
ar bucie d anpuille. 

ccorcher l Anguille par la queue, or 
una coſa al contrario. | 

il y a Anguille ſous roche , Vue 
dit, gatra ci cava, amid e. 

Anguillette, petite anguille, au 
aneuilla picciola. 

Anguilliere, lieu ou s' amaſſent les 4 
guilles, anguillara, t, 

Angulaire , angolare , maſc. & fn. 

Animal, animale , maſc. 

„ilain Animal, animalaccio. 

gros Animal, frvalacero , pecarme, 

Animer les ſoldats, 1manmie t 
eccitare i foldan , fare anim # 
dat, | 9 8 

Animé, animato, ævuitate, acc, 

fo, part. m. 2 3 

Animée, animata, aum, 
fem. 

\nimer, 

Animer, inciter , provoque 
inritares AIRAAVE , fare dum, 4 
lorare, ; 

Animer ſon jeu, parlant 4: 
ment, dare ſpirito al ſun jw 
mare il [uo giucco. 

Animoſitt, an«moſrta , 
mala vogha, tem. 

Anjou, Province de France, 

Amis, ance , aniſo , maſc. 4 We 

Anis de Verdun , 

duno, = 

Aniſe , condrro con anni. 

Aniſer, acconciar con ant 


Aniveller , {ove/lare, alivella t. 


z argeſus, 


animare dare vita. 
E titan, 


a1 inſt 


6 
fem, dl, m. 


Ann. 


ANN 


Naales, annals, plut maſc, 
Annaliſte , amn , malc. 

4 nate, droit que l'on paie au Pape, 
; annals , cm. 

ne, nom de femme, 
A mea, aunnello, maſc. 
Ante , ann⁰ο, maſc. 

; longues Annces, in enfiteoſt, 
aancicr, jnannellare, | | 
»ycur Annelés, inannellati capelli. 


Aueict , annellins » malc, 
111:1ation , anneſſarione , fem. 
Ante, Paroille qui depend d'une 
autre, anneſſo. 

gelt, anneſſo , anneſſato , part. mal, 
Anneke, anneſſe , parr, tem. 
Anmetet, aun ſſure. | 

i 1 verfaire , annerſario, maſc. 
endet un Auniverſaire , Meft, une 
Malle tous les ans, fondare un An- 
n werſarto. | 
knnoblir, annobilire, nobilitare. 
danohlillement, annobilimento, m. 
Annonce, ptédit, prederro, part, m. 

| Annonce , Annan, part. m, 
Annoncte, annanriata , part. f, 
Anngaceiment, annuntiamento, 

| Annoncer, annuntiare, 

Annoacez- moi , dites que je ſuis ici, 
(atem Uimbaſcrata, 5 
Annoncer,predire, predire, pteſ.predico, 
predics , pre dice 7 palle def, prediſſi . 
predicefly : prediſſe , far, prediro, ſub, 
prearca , part, prederto, | 

Amonceur, annunciatore, m, 

Annonceule, annuntiatrice, fem. 

kmonciade, annuntiata , f, | 

4A aunciation, annuntiatione, f. annun- 
1, maſc. 

one, truir des Indes, annona, 
wm. 

tation, annotatione , fem. 

oller, taraſſi la canna della gola 

per ſourre ma groſſezz.a dt boccone, in- 

Limarſi. 

a el, annuale , maſc, & fem, 

* MUCUEMENE , annualmente 


0 
* 
verde, 


Anna , fem. 


, ad- 
1 | 
Vane, annulare dito Anticamente 
/ thiamana co, if Cancelliere , all 
ra the l annello del Re era il ſ#gillo 


Lande, 


Fail. 
er, annullare, annichalare ridur- 


rea niente , pref, riduco 5 paſſe def. 
1duſſi 
Pan part, doro. 
mal, anomalo, irregolare, m. 
e, ou anorexic, anoreſſia, in- 
; Mapetenta ai 6163. | 
6-111 ; | oY ; 
us, Qui tiennent Pentenne a l'at- 
Ns, 2 » maſc, plur, | 
*"UOX, ſorte d 
3 + C 0 — 
Th gomme , ſarcocolla 3 
151. 
e, manice, unc 
ee no, annello, m, 
19:15 , annello, m. 


24 de o- . a 
„e p*ard , braccialete, plur. maſ. 
iccie, plur,t, 


ANN | 


ANS ANT | 

Anſette, manice piccolo, | 

Anlpegade , VAncepegade , Lancia 
ſpbe data. | 

Anſettes, $#anzcherta , f, vincinetto, 


maſc. 
ANT 
Th adverſaire , Antago- 


m#ta , averſario , malc. 

Antartique, Antariica, malc, 

Ante & Auter, Voter Ente, enter. 

Antecedent, antecedente, m. & f. antece- 
dent! , au pluricl, 

Anteceſſeurs, anteceſſors, antenati, plur, 
1 

Antechtiſt, antichriſto, maſc. | 

Antelle, cheville de bois, cavicchia, f. 
catenaccis di legno , maſc. 

Antenne, antenna, fem, 

Anrenois, petit agneau d'un an, agne lla 
d'un anno, | 

Antericur, anteriore, maſc, & fem, 

Antericurement, antemermente. 

Anteriorite , anteriomta, fem. 

Anteſignans, gens d'tlite, anteſs- 
gnan, | 

Anthirrinum , plante, antirrimo , 

maſc. | | 

Anthracite , ſorte de pierre, antrachite, 
fem, | 

Antichamba®, anticamera, fem, 

Anticipant , anticipante, malc, & fem. 
plur, s, 

Anticipation , anticipatione, f. 

par Anticipation, anticipatamente, ad- 
verbe, 

Anticipe, anticipato, part, m. 

Anticipee , anticipata, part, f. 

Anticiper, prevenir, anmcipare. 

Antidate, antidata, fem. 


Anridater, antidotare, 
Antidataite, che ſerve per antidoto, an- 
tidotaro, 
Antidote, antideto , maſc. 
 Antiloter, faire de! Antidote, antido- 
fare, | 
Antienne, antifona , maſc. 
| Antilles , Iſles de I'Amerique , le 1/ele 
Auntille, 
Antillis 
fem, 
Antimoine, antimonio, m. 
| Antinomie, antinomia, contrarieta di 
legs, fem. 
Autioche, ville de Sutie, Antiochia d. 
Sorta, | 
Antipape, Antipapa, 
Antipathie, contrariete d'inclination ? 
antpara, fem. | 
Antipetiſtaſe, aateperaftiſt , fem, 
eau eſt chaude en hiver dans les puits 
par Antiperiſtaſe , Pacqua de poz.2.t 
Ee calda d'inverno per Antipertſ- 
: #88; 
An'iphonne , antienne , antmfone, 
fem, 
* Antiphonnier, {bro d'antifone, 


ſorte de plante, antillide, 


7 


— 


ANT AOU APA ADE 2 

Antiporte, antiporta , fem, 

Antiquaille, anticaglia, tem, | 

Antiquaire, anticario. Item. antico ,vear= 

chio, malc. 

Antique, antico , antica. Item, antiglia, 

Antiquement, anticamente, ady, ' 

* uv h anrichita, fern, 

Autitheſe, oppoſition contraire , an- 

riteſi „fem. 

Antoine, Antonio, maſc. 

Antoinette, Antonia par diminutif. 

Tina , Mademoilclle Antoinette, is 

ſiegnora Tina, 

Antonomaſic, antonomaſia, eccellenzAd, 
tem, 1 

Antonomatique, excellent, antonomati- 

co, buono per eccellen da. 

Antonnoir, Yozez, Entonnoir, 

Antote, herbe , ſpetie d"aconito , d con- 
ſolida. | | 

Antrac, apoſthume , apoftema, carbone, 
malc, 

Antre, antro, m. ſpelonca, f. tana ,f, 
caverna , fem. LE 

Anvers , ville de Flandre , Amverſa, 

Anuiter, annottarſi. 

S'Anuiter , reſtar di notte in campa- 

na, 
Anuot, ſerpent , ſerpe cieca. 


AO 
A \ Pune de principali arteris 


del corpo humano, 

Aouſt , prononcez, ou Agoſto, m. 

l'Aouſt, raccolra, fem, meſſe , f. 

le mois d'Aoult , . meſe d'4gofto, 

a la my-Aouſt , as quindics 4A. 
geſto. | 

le cinquiẽme d'Aouſt, 4 cingue d. A1. 
goſto, 

Aoult , ville d'Italie, 4gofta, 


APA APR 


Part, da banda, da parte, 


| Acc A part, laſciamo le burle 


da parte, 

ſe retirer A part, vitirarſi da parte, 
fſeanſarſr. | 

mettez cela A part, mettere queſto 
diſparte. 

il eſt A part, e in diſparte, 

Apartement, apartamentos, piano, 

maſc. 7 

le premier Apartement , / promo ap- 
partamento , il primo piano. ; 

Apatique, inflexible, inexorable , mus 
mano, m. infleſſibile, meſſorabue ,ra,s& 
fem. 

Apennin, montagne d' Italie, Apennino, 
maſc. 

les monts Apennins , # monts Apen- 
nin, | 

Apentis, balcon, galerie, balcone, maſc. 
[porto , maſc. galle ria ſcoperta intorno 
al cortile. 


im 


Autipodes, Autipode, plur, mal. 


Aperitif, aperitivo , maſc, 
| Apert, il apert , are. 


24 APH APO | 


Apertement , epercamence paleſement., Apoticaire , 


advetbe. 
Aphaireſe, ſareſi, figura di Retorica 


nale, ſpetiaro, m. 
Aporicaire , 478 d'unguents, un- 
guentaro, maſc. 


che leua una letiera dal principio del Apoticairell: ,'la moglie dulle fperiars » 


wocabols, 

Aphoriſme , aforsſmo , maſc, 

les Aphoriſmes d'Hipocrate , 20 aforsſ- 
me d Hipocrate, 

Aphrodille , plante & fleur, Aſodullo, 
. affrodills, 

Aphronitre , ſalnitro , maſc. 

Api , hetbe , appro, malc, 

pomme d'Api , mele appro, 


APO 


pocalipſe, Apocaliſi, fern. 
r figure de Rhetotique, 
e em. 
Apocrife , apocriſo, maſc. 
ce livre eſt Apoctife, douteux , 7ſt 
libro e apoecriſo, es 


Apogte, figure de Rhetorique , apogeo, 
ma 


Apollinaite, hannebanne, herbe, ic 
chiamo, mac. apolinara , f. 

Apologie, juſtification , apologia , 

fem, | 

Apologue, apologo , maſc. 

HO , apelogiſta, maſc. 


Apoticairerie, 


ſpeniara , fem. 
char 7 fem, 

| Ap6rre , pad Eg | 

— dit Ap6:re , come dice ſan 


C'elt un bon Apòtre, e buen compa- 


LLP — 

c'eſt un bon Apdrre ,*parlant par de- 
riſion, e «un ſurbo , una ſanta na- 
muccia, 


On peut ccrire les mots 
ſuivans avec un, p, ſeu- 
lement. 

ATP 

EI , acquetare , pacificare , ſo- 

pure, 

Appaiſes , mettte en paix, paciſicare. 

Appaiſer un homme en colcre, placare, 

pacificare , eſaſperare un huomo adi 


raro. 


Appaifer les douleurs , ſepire i do- 


lors, 


s'Apoltronnir , drventar poltrone ? Aypaiſer les diſcordes , ſoprre le diſcor- 


codardo , appoltronire', prt ſ. iſco, 
Apophtegme, apoftegma , fem. 
Apoplectique, epoplerrico , maſc. 
Apoplexie, apoplejlfa , fem. 


malc. 


Apoleme, decoGtion, , «apoſema,decotto, ' 


o medicina. 

Apoſtaſic , deſertion de religion 4ps/- 
taſia , ribellione , tem. | 

Apoſtaſier, apoHare far lapoftlata. 

Apoſtat , apoftara, maſc. 

Apoſtater , apoſtatare , :fratarſs. 

Apoſteme , apoſtema , fem, peflema , 
em, 

VApoliteme enfin eſt cteve, /coppro al- 
fin la poflema, Bentivoglo. 

Je pus de VApoſteme , sf marco della 
poſtema. 8 

Apoſtemer, apotemare, 

Apoſtille, marque à la marge, æpaſſila, 
nota , fem. 

'Apoſtiller , notare , apoſſila re. 

Apolti , ſecond forgat d'un banc, poffic- 

. 

Apoſtis, pieces de bois ſur leſquels on 

poſe les tames, peſticci. 

Apoſtelat, Anoſtolato, maſc. 

Apoſtolique, Apoſtolico, maſc. 

Apoſtoliſer, far da Apeſtolo, Apoſto- 

Lire. | 

Apoltrophe , apoftrofo , maſc. 

Apoſtropher , apoftrofare, 

Apoſtume , apo/tema , maſc. 

Apoſtumé, apoſtemato, part, m. 

Apoſtumer, apofſe mare. 

Apotheole , deification , Aporeoſe , 
lem. : — 


die, Marini, 
Appaiſer la colere, rallentar lo ſdegno, 
Guatini. 


Aporetique , domeur aporetico | le deſotdte Erant Appaile „ ſoputo ul 4 
| 7 , „ 


ſordine, Btuſoni. 

les Amballadeuts Appaiſerent la cha- 
leur des parties, m#t1garome gli Am- 
biſctatori il ſervore delle part. Btu- 
ſoit. 


les eſprirs ſont Appailes , ſono radolciti 


| eli ſpiriti. ä 

Ap paiſeur, pacsſicatore , maſc. | 

Appanage, appunnaggio, maſc poſſeſſione 
hanorarta. 

| Appanaper , aſeznar poſſeſſions , dar 
Vappanaggro, 

Appatat , Dictionaite, Apparat, 
maſc. | ; 

Appareil, apparecchro , maſc, prepa 
vamento , malc, apparecchiamento , 
maſc. | 

A 8 pompe, magnificenta,pompa, 
em, 73 

Appareil de Chirurgien, cara, fem. 


em, 
mettre le premier Apparcil , fur la 
chiara alle ſerite. 
Apparcillement, apparecchramenta, ap- 
parecchio , malc. 
Apparciller , apparecchrare, 
Apparciller , terme de marine, /p/e- 
gare le vele. 
Appateilleur, apparecchiatore , m. 
Appareillcuſe, apparecchiarrice , f. 


bilmente , adverbe. 


Appatence , «pparema , fem. 


Appatemment , apparentemente, proba- 


le premicr Appareul , 4 prima cura, 


| 


* 


ö 


P 


APP 

il a Apparence de, , f..:. . 

ha ciera di, &4c, ' Pa fatia 4, 

il 2 Apparence d'un hon 

1a del galenthuon, kre- onde, 

Apparence, marque , ;»4; 

* Apparence „ 1 A 

omme de belle Appatence | 

belaſperto, PP dog haun, 4; 

de tres belle Apparence , 4; 
mi ſembiants, Frone Bw en. 

livetes d' Appatence, bye. 

Bentivoglio. In 

en Apparence, nel [embianre, Guar:: 

{ous I Apparence d'un animal, 5 

brianza danmale, PR 

Apparent , apparente , chiarg , wh 
maic, j"1 

un des plus Apparents, ano d: 3; 
cut , und de nm.. ; . 

Apparente, che ha parents, con/edrry 
imparentato, | 

s Apparenter , apparentarh j; 
— > *pparentarſi , inyans 

Apparier , accopprare,appaiart , ud. 
pagnare. 

Appar ier , egaler, agpuagliart. 

Appatictaire, herbe, an,, Nor. 
Faria, | 

Appariteur , rompaniore, lem, (ens 
te, meſſo, apparitore, ſirns, m, 

Apparition , comparitione , fem, 

Apparition, viſion, wone, f, 

Apparitoire, parictaire, herbe, . 
1014, paretaria , tom, © 

7 » apparire , companne, 1 

C0, 

de la il Apparoit , quindi ſi vede, 

Apparoitre, apparire , comparine. 

Appartenance, apprien-nza, t, 

avec ſes Apparrenances & contin, 
ſnot vocaboli, e confins. 

Appartenant , «pparienente, 

Appartenir , appartenere , pteſ. no. 

tengo, paſſc def. appartenai. pit.“ 
partenuto. | 

il Appartient a Monſicur , e 4 54% 
re, e ſuo. 

il m' Appartient, Nie. 

il vous Appartient, # ve. 

il nous Apparticnt, e neftro, 

il r'Appartient, e #40, 

lui Appartient, e /#9, 

leur Appattient, e loro. 

il ne m' Appartient pas, 1” 
ne, ws 2 degno della tal ce, 
non fla. N "Y 

il n'Appartient qu'a vous ,4 7 - n 
bene i fare una coſa , free ec 
lente in quella. ö 

Appartenit, pour etre parent ps 
attenere , pre, atiengs , pre © 
tenni, patt atrenuwio, = 5 

Appatu „ appari , appar F 

3 al, t0 mac. 

Kppas , Inner 1. 

clle a beaucoup d Appas » * 

verdi, molte ene wa 

c'eſtun Appas pour Fatt pe, 


m 1.4 


ih 


4/4 


| per adeſcar e. AppattG, 


wt — 


— 


— —.. 


7, impoverire , pref, f. 


oileau pour appeller les au- 


bello , Linbello, richiamo , 


, 


maſc 
Anreal 


Appel“ 


matic, 

aopel, def, Aufda, tem, 

A>pellant » apellunte. „ 

11 age d'Appellant, viſo di chi entra 

mn Convaleſcent , viſo ſmorto K pal. 

lids , per haver ſcamparo 71 male. 

A-vellant, oiſcau qui ap pelle, Imbello, 
maſc. 

Apellation, appellatione fem. 

Aopelleiment,appelianione, con voatione, 
tem. : 

An »c!latoire, app ellatorio tetme de pro 
cedute, maſc. | 

Appeller , chramare , nommare , ap- 

pellare, ; . i 

Appeſler a ſon Aide, gridare aiuto. 

Appellet d'une Sentence, appellare d u- 
na Sentent 4, | 

Appeller du role, leger la liſta, 

Apprilcr en jugement , e/rare , chiamare 
in gradino, 

Appeller , faire venir enſemble , con 
voc are. 

Appelleut , chimatore , appellatore, 

maſc. 

Appendice » appendice. 

de guet Appens , dr caſo penſato, 

Appentis, pieu de batiment, /porro. Item, 


de cailles, quaglrere , maſc, 
appellarione , fem, appello , 


1 

le Roi tant Appercia de cette injure, 

farro if Re accorto ds tal ingiuria, 

Atioſto. 

Appercevable , che ſi può vedere, per- 
certibile, 

Appercevance , ſcorgimento, maſc. 

Appcrcevoir , ſcorge re 5 vedere,pallc def. 
ſeerſt , vida, | 

App etcevoit, accorgerſ}, 

ne sen Appergoit pas, aon ſene auvue- 

non ſene accorge, 

emen ſuis An pete, mene ſono ac- 
corte. - 

le mati s' en tant Appergü, il marito ac- 
corteſene. 

ven ttant Appergu , accortoſens, 

a France commengoir de $'Anperce- 

voir des deſſeins des Elpagnols, - 

dava aderando lu Francia, le ma- 

 thinazuom de gilt Spagnucli. Bru- 

: ſoni. 

A pert, apare. 

i Apert par la, quindi conſta, quindi 
apare, 
Appenement, appertamente, 
Appeſantir, aggravare, drventar greve. 
Appeſantit , drventar greve , aggra- 

varſi. 


Appeſantiſſement 4 ga vamento , 
maſc. 2 | 
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petance „ <ppetenza , fem, 


APP * APP . | 
Appetiſſement, apprcolamento,m dimi- 


roſa appeſa © attaccata ad un al 


| ſeporito , appetitoſo. 
nutione, fem, 

re, prel, co. 
mangiare, K 


una coſa, viene voplia , di continouar- 
la , Vappetito viene man giando. 


coſa, 
a Appetit d'un ſol, per un ſoldo. 
vivie a ſon Appetit, ere 4 ſua poſta, 
a modo ſuo. 
pour IAppztit, per cagione, 
emeutet fur ſon Appetit, reſtar con 
appelito. 
1 bon Appetit, il ne faut point de 
lauce , appetit non wwol ſalſa. 
pourvi que I Apetit le demande, /olo 
che lappetito if chieda, Boccaccio. 
i n'y a telle ſauce que V'Apetit , /appe- 
te & un ſoave condimento. 
Appetitif, Appetittvo, malc, 
Appiecement, e ad un veſtito, ghe- 
rone , maſc. 
Appiecer, ape Kare, attaccar pe ⁊i, 
metter gherons. 
Applanit, appranare , uguagliare. 
Applaniſlement , appranamento, m. 
| Applaniſſeur , appranatore , malc. 
Applatir, apprarire, prel. iſco, 
nez Applati, naſe ſchiacciato, m. 
Applatiſfant, apprantante, | 
Applaudir, applawdere, paſſé defini, ap- 
plauſi, part, applauſo. i ; 
Applaudiſlement, applanſs, 
Applaudiſſeur, applauditere. 
Application, applicatione, 
Appliquer licare, 
$' = — N 10 „ darſi ad una 
coſa , applicarſi, applicar Uani- 
mo, 
je m'Appliquai le mieux qu'il me far 
poſlible , i diedi nel miglior modo 
che per me ſi potette. 
pour s' Appliquer a ces affaires, per ac- 
cudire a queſts affari, i 
il s Appliqua aux lettres, applicb [anime 
alle lettere, | 
S'Appliquer a ſes affaires, attendere 
alle proprie facende, 
Appliquer a la queſtion , dare lu tor- 
tura, dar la corda. 
App'ome , addormentato, 
Appiomer de ſomme , addormentare 
uno. 
Appointé produtrone in ifcritto. 
Appointe , foldit , ſoldais avantag- 
grato, 24 
Appointement, appuntamento, 
Appointement , g1#4/c10, accio ſi ſerrua, 
e produca, | 
Appointement , ſolle , ſo/do, capo ſolds, 
ſlipendio, malc. 4 
Appointement , accord, appuntamento, 
accordo , malc, a 


— — — 


Tome 1 L, 


ppetiſfant, 2w/loſo,, che da apperits » 


APP 25 


malc, retribdrrone 7 fem. 


Appointement , entretien , anten 


mento , maſc. 


Appetiſſer, appicolare, minuire, ſminui- ; Appointement, ordonnance , Aecreto , 


maic. 


Appetit, ou Apetit, apperito, veglia di | Appointement , argent, danars, qua. 


trini, plur, maſc. 


Appetit vient en mangeant, i, nel fare fournir a I'Appointement , fornir da- 


nars. 


; |  Appointer , appwuntare, 
a VApp:tit de peu de chole , per poc# Appointer les parties, mandare 4 


partiito. 


' Appointer les parties contraires , ter- 


me du Palais, ordinare la prova tra 
le parti in ſcritro. 


Appointer une cauſe d'Audiance , ord- 


nare che le parti ſertvano, 


Appointer un ſoldat, flinendiare un 


ſoldato, 

Appointeut, appuntatore, malc, 

Appointir , far la punta. 

Apoiſſonner, fornir di peſee , empir ds 

peſee , appeſeare, 

Apporter , portare , recare , amecare. 

Apporter, citet un autheur., citare un 

Autore, 

Apporter, cauſer, cagionare. 

Appoler , apponere , apporre, pteſ. ap- 
pongo , palle def, appoſs , part, 
appoſto. | 

Appoler le ſcellé, ſigsllare , porre il 
ſegullo, 

Appolition , appoſirione, - 

 Appolter , appoſtare , ſepporre , ſubar- 
are. | 

Appoſté, /oppoſto, ſubornato. 

Appoſtile, appoſtrlo, 

Appoſtiler, /egnar coll appoſtilo, 

Appreciateur , appretiatore, apprec⁊ a- 
tore. 

Appreciation , pre mento, m. 

Apptecier, * 

Apprecier , eſtimer, flimare. 

Apprehender, prendre, pięliare, pren- 
dere, palle def, preſi, part. preſs, 


Apprehender , craindre, temere. 


| Apprehenſif , apprehenſive , timoreſs. 


Apprehenſion , apprehenſione, f. timore, 
maſc. 
Apprendre , ou Aprendre , imparare. 
Apprendre par -caur , imparare 4 
mente. 
Apprendre, olir , ſentire , udire. 
Apprendre , pour enſeigner, inſe- 
. gnare, 
Apprendre, donner avis, æuuiſare, 
inſormare. 
Apprendre, faire entendte, dare ad 
intendere. ; 
Apprendre , entendre dire, intendere, 
ſennre, udire , paſſe def. inteſi, ſen- 
711 , ud, patticipe, inteſo, /eniito, 
_ waits, 
i Appris, ho ſentito dire, h) inteſs, 
c qui avez vous Appris cela, da chi 
ha vete queſdo. 
je Pai A pris par oũi dire , Php wure/o 
2 | 


Appaintem:nt , ſalaire , /alariv , | 


Apprenez qu'il e lait pas * ſe j 50 


q 
; 
" 
1 

. 
* 

* 
* 
SJ 
; 


— a 


26 APP 
avec lui , ſapprate che mon # bows ha- 
verla con offs las, 
d'ou as-tu Appris cela, onde has queſts, 
je vous Apprens que cela eſt , ws dico 


ch ele cosi. 


Apprenti , 1mparante ſuttore nevizzo, | 


novito , principiante. 
Apprenniſſage , aoveriaro, 


APP APR 
preſſo d'una _— 
N moi » fate vi ap- 
preſſe di me, avuicmatevs ds me , 
accoflatey, 
| Approchez- vous, avancez vous, fate- 
v Avanis , farevs mnang.s. 
| Approfondir , approſondare , ricercar 
dentro, ſproſondure, eſaminare, 


tre en Apprentillage , flare con un Approtondir , penetrer, penet-are, 


maeſiro , eſſere novo, 
Appreet ,  apparecchio , preparamento , 
apparato , appreſto.ltern , ornaments, 
Apptét de pain, pour tremper dans un 
uf, — ds pane da miner 
nell uovo, . 
Apprier , preparare , apparecchiare , 
acconciare , condire, 
Appreter le couvert , parecchiare. 
+ pprtrer,aflailonner, condvre, pteſ. iſco. 
Apprerer , tenir prèt, mettere in ordi- 
ne, tenere in ordine, palle def. mii, 
tenni, ſutur, mettero, terre, part. 
meſſo , tenuto. 
s'Appreter , accignerſi, gccingerſi. 
bien Appris , ben creato, malc, 
mal-Appris , mal create, malc, 
Apptis, -mpararo , inſegpnato, part. m. 
bien Apptiſe, ben creata, fem. 
mal Apptiſe, mal creata, ſem. 
Apprivoiſement , domeſliche ⁊ u, fem, 
addomeſticamento , malc. 
Apprivoiler , addomefticare, domeſtica- 
re , amanſare. 
Approbateur , approbatore , m., 
Approbatrice , Aprobatrice, fem. 
Approbatif , approbarirvue , da app o- 
ich batione , fern 
Apptobation , 4pprova „fem. 
1 0 3 poco def- 
ferente, accoſtante , m. 
A pprochanr, a peu pres, poco manco. 
Approchant comme cela, poco diffe- 
rente di queſts, 
Approche , approccio, accoſtamento, m. 
par des Approches {ous tettes, cen 
approccs ſotto terra. Bruſoni. 
ies Approches des ennemis , gli ap- 
procci de nemici. = X 
Apptocher, accoſtare , avuicimare , ap- 
procciare, 1 
Approcher , reſſembler, HM omigliare. 
vos biens ne s'apptochent pas des 
liens. , non poſſons eſſere paragonati : 
woftrs beni, a1 ſues, 
iln'y a rien ſur la terre qui Approche 
de la gloire du ciel, nom ve niente 
in terra c halbia la minima conformi- 
ta colla gloria del cielo, 
Approcher des Sacremens , ricevere : 
Sacraments, frequenture 8 SAra- 
ments, 


Italien Approche du Frangois, "ra- | 


liano ha conformua col Franceſe. 
cela n'en Approche pas, ve pur gran 
| differenz,a. | 
ne faites pas Approcher les trouppes de 
la ville, tenete lontane dalla citta le 
fruppe. 


„Appłrocher d'une perfone , far .f 


1 


n'Approtonditlez pas tant cette matie- 
re, nen perſcrutinate tanto queſta ma- 
teria, 
Appropriation , appropriarione , fem, 
Apptoptiement, appropriamento , aſſet- 
famento, 
Apptoprie t, appropriare , aſſettare. 
Apptoptier, nettoiet, afſetrare , pulire. 
Apptoptiet, accommoder, acconciare, 
adattare, 
S'Approprier une choſe , impradonirſi 
d"'una coſa. | 
s'Approprier , uſurper , #ſurpare. 
Approuver , appFrovare , confirmare , 
andare approvando, commendare, 
Approuver , conſentir , conſentire. 
Approuver, plaite, pracere , gradire , 
pte [, praccro, gradiſco, paſſe def. prac 
qur, gradn , patticipe , praceiuro , 
gradito, 
Apptouver, loiter, lodare, 
'aflemblec Approuva Vavis du Prince, 
ſu da tut gli aftants ii parere del 
Principe commendato, 
* Appuipot , ferro da regger la pi- 
gaatd, | 
Appurer , appurare. 
Appui , apprgzio , maſc. 
Appui de cattoſſe, baton d'appui , ap- 
pogeratore. 
Appuier , appozgiare, — | 
Appuicr, mettte ſon eſperance, ſperare, 
 aſpertare, 
i] S'Appuir tout a fait ſur ſon frere,ſpera 
ou aſperia tutto dal fratello. 
| APR | 
A , rude, aſpro , rwvido , maſc. 
aſpra, ruvida; pour le ſeminin. 
Apre, qu'on ne peut maniet, intratta- 
bile , malc, & fem, | 
Apte à la vue, ſevero , ruſtico, malc, 
ſevera , ruſtica » pour le fem. 

Apteè au golit, æcerbo, amaro, m. ama- 
ra, acerba , pour le fem, | 
lieu Apte & raborteux , luogo 1megwale , 

. burrone, ; 
Apre , difficile a monter, erte, malc, 
erta, pour le fem. 
Apre au vin, dato al vino. 
Apre aptẽs une choſe , deſireux, bramo- 
ſo , deſidereſo, malc, 
rendre Apre , inaſprire, acerbare , preſ. 
inaſpriſce, verbe imperſonel. 
Aprelle, herbe a frotter la vaillelle , af- 
parella » fem, —_ 
Aprement , 4/pramente , adv. 
Aprement, gtoſſierement, ruſticamente, 
adverbe. 
Aprement , avec tudeſſe, ſeveramente, 


E—— 


— 


aſpramente, * 


1 


| Aqueurx , acquoſo, ach, 


APR ibs 


Aprement , avec avi 


con aud, - vdameny; 
Apremonr , pais en gui 
3 1 Saifle a A 


Aprés, dene, doppo, 
Aptés, puis, pos, 
courir Apres, andar dietry Corres dun 
reſ,corro , paſſt᷑ def. cor; 
- 5 7X, corſo, P 6 orſe fut come, 
AptEs tout il a raiſon , con 
ha ragione. 
Apres tout vous m'ennuiez , in 
.. fa ſtidite , m4 date Jaſtidio 
Apres que, ſubito che, : 
Aptẽs dine , dopo pranſs, 
_ bn i dopo cena, 0 
Apres demain, poſdomant , po[dimas. 
* 1 lg 4 Fry 
Après dine, il dopo pranſe, 
| Apres Dieu, da Dro in fuori. 
Apres Dieu, c'eſt mon Sauveyr, 40 
Dio in fuars nen tengo obligo en 
Altri. | 
ette Apres a faire une choſe, andar 6, 


tro, eſſer dietro, ad una coſa, 
etre Apres quelqu'un, poutluiyre, oſ+ 


Iutto 675 * 


ſemmg 


mtorno ad uno, 
il eſt rotjours Apres moi, mi fla ſempre 
intorno, ſempre mi vien dietrs, 
aller Apres lennemi, couric apres, u. 
calz are il nemo, 
termez la porte Apres vous, nelle 
ſerrate la porta. 
ſe mettte Apres quelqu'un, eſſer addi 
ad uno , aſſalire. | 
boite Apres un autre, bevere il o del. 
bevanda d altri. 
fermer la porte Apts loi , ſerrarla m 
nell uſcis ds caſa, 
Aptés foi, dietro di ſe , dietrn 4 ſe, 
Pun Aprés l'autre, 4. mano in nam, 
Pun dopo Faltro , ad uno ad wn, 
Apres les autres, dzerro 4 ęli alin, 
le jour Apres, il grarno ſeguente ui um 
as appreſſo, | 
Aptés tout, in ſomma, 5 
je ſuis Apres, c'eſt- a- dite, j'y taz 
Jo nelle mani, ecco lavoro intim. 
A preſent, adeſſo , hora, ady, 
Aprere R aſprez44 g ſem. 
Aprere de montagne, ere, fer, 
Apreté, ſeverité , ſeverima , em. 
Aprete, grand deſir, vog l 1mmoderath, 
tem, | | ET 
Aprique, lieu expoſc au Soleil, 2, 
maſc. 
Aptitude, attitudine, fem. 


Apvril, Veyex Avril, 
uatique, «cquarico , maſe, | 
A rere , acquedotto ,Condurts IA. 


; qua, acquiduco 5 <1 5 malc, 


AQ 


malc, 
Aquieſcer, acquieſcere. 


Aquila, ville du Roiaume de Nep., 


Aquila. 258 
Aquin, ville du Roiaume de Napi6 


| Aquino, 


AQU ARA MR 
— rlle Tale Aquileis , 


lin , guilino, maſc. ! 
— Aquiline , Pie dacquila , 
fem. | 
anuilon , Aguilene, maſc. 
1quilona! , d'aquilene , ſertentrionale » 


- 


nulc. & fem. | | 

Awilonien , 4'aquilone , ſettentrionale , | 

mac, & fem. | 

Auitaine ; Province de France, Aqur- 
Land, | 

Anuit , quittance, ue fem, 

Aut, polleſſion, poſſeſſione , tem. 

alt 4c bon Aquit, e ds buena compra , 

4; buons acquiſirinne, | 

par manicre d'Aquit', ſenza refleſ- 
19NC, 

Fork les dettes, pagare i debits, 
'$Amitcr de ſon devoir » compure le 
2 partt : fare i [uo debito. : 

il veſt Aquite de (a promelle , ha te- 

nuts 1 ſua parola. 

Aguoſité, acquo/era » fem. 

A quoi hon 2 4 che fine: per che ? per qual 

ragone,? 4 che prò f | | 


ARA 


Rabe, Arabo, maſc. 

Atabeſque, Arabeſco, maſc. 

Arabic, Arabico, malc. 

Arabie,, Arabia, fem. 

Arab'e., qui ſe peut labourer, arabile, 
maſc. & fem, 

Atacte, forte de ſerpemt , Aratto , 
malc, 

Atagne, ragno, rapnatello , maſc. 

Aragnte , ou araigneesfilet d'araigndce, 
rapna , tem. | 4% 

Arapne de mer, grancitello, maſc. 

les Aragnees ont fait leur toille ſur nos 

cents, i. eglie un pe⁊ o che non hab- 

| biumo mangiato, 

Fein de toilles d'Aragn&es , preno d- 
rapne, | 

Kagnere, membrane en I'ail , arac- 

noide fem, | 

Aragon KRoiaume, Aragone , maſc. 

Aragonnois , Aragoneſe , malc. & 
fem, 

4 railon de dix ſols, far le pie de dix 
'ols, ragione di diecs olds. 

Arras, ville de Flandte, Aras, 

A74an-Juts , maiſon Roiale d'Eſpa- 


zue. Aran-jues, 
ARB 
4 

Abele baleſtr, fem. 

„ er un Arbalétre, baleftrare, 

4 5 ) baleſtriere F maſc. 
eg , baleflriere „ maſc. 
Tamers de galete, bateftrieri f lari, 
maſc, 


Atbauſier 
3 arbre arbu 0 4 0 
"gf , flo , albatro , 


Arbe , : „ 
ane, perdrix blanche,pernice bian- 
(4 N fem. 


| Arbitrage, arbirragio , maſe; 


ARB 


- 
* 


Arbittalre, 4rbetramo, maſc. 

Arbitre, arbimo, maſc. arbitra, ſem. 

libre Atbitre, libero arbitrio. 8 

faire! Arbitre, arbitrare. 

a l' Arbitre de la fortune, in arbitrio di 
fortuna, ; 

Arburer , arbitrare. 

Arboiſe , fruit d'arboiſer , arbwto , 


ARB ARC 27 


Arbriſſeau, arboſcello, alberetto, malc, 
Arbuſte, framboiſiex , arb»fo , maſc. 


ARC 


Re, arc, malc, plur, archi. 
Arc- boutant, ", x maſc. 
Atc- en- Ciel, arco baleno , m. iride , f, 


arco celefle. 


maſc. tirer de l' Arc, /acttare Varro. 


Atboiſer, arbre, arbuſlo, corbez,zolo , 

albatro , maſc. 

Arborateur, arboratore , inarboratare, 
maſc. | Ee 

Arborer , inarborare, enalborare , arbo. 

rare, 

Atbotiſer , arboreggiare, oſſervar la na 
tura de gi albers. | 

Arbouce, Framboiſier, arbuto , m. 

Atbouſier, arbre , corbez.zolo , albatro, 

maſc. 

Arbre, «lbero , maſc. 

rejetton d Arbre , germoglro dalbero , 

maſc. 

Atbre fourchu, le gibet , le forche , 
plur, fem. 

Arbre d'un navire , albero, maſc. 

Arbre d'un moulin , d'un preſloir, &c. 

ſuſolo, malc. | 

Arbre fruitier, Futtice , futice, maſc. 

Arbre (terile, albero fteride , infelice, 
maſc. e 

petit Arbre, albretio, arbeſcello, maſc. 

lieu plante d'Arbres, albretto, m. 

Arbre qui jette beaucoup de bois, aller 

luſſiarioſo, maſc. 


maſc. 

Arbre de haute futaie , qui a beaucoup 
de tronc, albero fuſtoſo, maſc. 

Atbre qui porte deux fois Janne, al- 
bero che produce due volte Panno, 

Arbre qui produit la gomme, albers 
che ſuda della rag 21a , ou della gom. 
ma, 

couper les Arbres , potare gli albert, 
tapliare gli alben, ; 

elaguer les Arbres , diramare gli al- 
bert. 

faire une fofle a Ventour des Arbres, 

Aliſculæ are gli albert. 

aranger les Arbres , metere in fila gl, 
Albert. . 

orer I'Ecorce des Atbres, /corzare gl 
alber:, 

couper les bouts des branches inutiles 


* 


le bachette inurl: degli alberi, Ga- 
leſini. | 
Ster les herbes a Ventour des Arbres, 
ſcarpolire Uherba àttorno gli Albert, 
tranſplantet les Arbres , rraprantare gl. 
athert, | | 
enter les Arbres , mneftare gli albert, 
| Voiez enter. 
Arbre ne tombe pas du premier coup, 
al primo colps non cade I alle ro, cioe , 
. biſoxna perſeverare. 


- 


Arbte touffu_, albero Fondo ſo 5 ceflito 5 | 


des Arbres , deſcimare, ou tarliare | 


titeut d'Arc, /aertatore , male. 
tireuſe d'Arc, ſaetrarrice , fem, 
un Arc bande, arco teſo. 


la corde de I'Arc , la corda , il nervo 


dell arco, 

Arcade, arcata, fem, arco, maſc. arcale, 

maſc. 

Arcade de bois, qui ſoiltient la voute, 

centina, fem, 

Arcalle de navire, arcaſſo , caſlello di 
poppe, malc, | 

Arceau, archetro , maſc. 

Arcenal , arſenale, maſc. 

11 d'Archal , flo ds ferro , maſc. 


Arche, coftre , caſſa, fem, 

| Arche, ate, arca , fem, arco , maſc. 

PArche de Not, od il y a toutes ſottes de 
beres, il noale. 

Archer, arciere, maſc. 

Archer, Sergent, ſbirro , arciere, mac, 

les Archers £ guet, la patroũille, /a 
corte, ſbirrs che van di notte. 

Prevot des Archers , Bargello, m. 

Archet, archerro , maſc. 

Archetipe, original, archetipo, orig in ile, 
maſc. | X 

Archerot, picciolo arctere, arcieratto , 
maſc. | 

Archeveche, Arcrveſcovaro, maſc. 

Arche veque, 4rerveſcovo , maſc. 

Archidiaconat, Arridiaconato, m, 

Archidiacre, Arcidiacono, m. 

Archiduc, Arciduca, malc, plur, Arci- 
duc hi, | 

Archiducheſle , Arcrdxcheſſa , fem, 

Archimandrite , premier paſteur, arci= 
mandrita , maſc. | 

Archipel, la mer Egèe, Arcrpelago , 
malc, ; | 

Arcliiprerre » Arciprete, maſc. 

Architecte, Archuetio , Architetrore , 
maſc. 

Architecture, Architettura, ma ſc. 

Architrave, architrave , fem. 

qui eſt ſoùtenu d'une Architta ve, art hi- 

traviato, maſc. | 

Archives, lieu ol on garde les regiſtres, 

archivii, plur, maſc. ä 

Argon, ærcione, maſc. 

jetter hors des Atgons, ſeavallare, 

Arconner, aeconciargl arcions, 

Argonnier , arcronaro , malc, 

Arcor, ville d Efpagne, Artara. 

Arctique, artico, maſc. 

Atctute, Etoile , 411470 , maſc. 
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malc, 


Arbrier, darbaltre, 1enoreds baleſira , f 
| 


| D5 


Archange , archangelo , malc, . 
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28 ARD ARE ARG 
4a 


Rdemment, ardentemente , cal- 
damente, 

Ardent , feu errant, ſueco wolante , 
maſc. ; | 
Ardent, ardente, maſc. & tem. cuocente, 

maſc, & fem, ID 
ſcu Ardent, dertre , ini, ſuoco vo- 
lante, 
vin Ardent, acqua vita, acqua ardente, 
fem. 2 
miroir Ardent » /pecchio ardente,ſpecchio 
floro , malc, | 
' Ardent ; deſit ardent , gran wiglia,tem, 
defiderio afſertueſo. 
Ardenne, foreſt, Arden, fem, 
Ardenne, pais de Surie, Ardenne. 
Atdeut, ardore , maſc. 
avec Ardeur , con ardore,, calda- 
mente, Bios 
les Ardeurs de la luxure , i lulimo delle 
librdins, 
Ardillon , ardiglione, puntale , maſc. 
Atdoiſe, ardoſta, pietra lavagna, 
une maiſon couverte d'Ardui'e, un- 
caſa coperta ds lavagna, di pielra 
nera, d ardoſia. | 
Ardoiſicre , luegp d onde fi cavano det- 
te pietre. 


ARE 
"A Rendele, peſee che vola, Arende- 


la , tem, 

Acne, arena, fem, 

Areneur , areno/o , maſc, | 

Ateniete, arena, lurgo preno d'a- 
ena. 

Arcopage , Areopago, malc. 

Arcopagite » Areopagita, maſc. 

Aitte de poiſſon, ſpina, liſca, arreſta, 
fem, | 

Artre de magonnerie, ffria, fem, 

Atbres , maladie de cheval , reſſe, plur, 
tem, 

Arezzo, ville de Toſcane, Ared xo. 


ARG 
' | Paw „ liringue , ſiriga ds ci- 


rugico, 

Argan, atganner , anneau del ancre, 
41 yan , arganerto 3 malc, 

Aigent „ argento, maſc, 

un vale d'Argent, wn vaſo d'argento, 

quantite d'Argent, una copia, ou, 
quamiita 4'argento, 

Argent en lingots , nginte in ver- 

1 3 

Argent mat , gente che non e poſio in 
opra. | 

de Fan » danart , denari quatrini, 

jc n'ai point d'Argent , non ho quarri- 
ni, ou, non ho danari, 

il a quantité d'Argent, ha molti da- 
nari, 

Argent, monnoie, moneta, fem, 


ARG 

Argent comptant , danari contents , 

quatrins contants, | 

Argent vif, argento vivo , mercurio , 
maſc. 

il a du vif Argent dans latte , ha ar- 
gente vruo adceſſo.. 

Argent trait, gente rrafilato , m. 

avec de I'Argent on a de tout, chi ha 
quatrint ha amici. 

Argent de bon aloi , gente di buona 
leg, moneta lrywmima , fem, 

Argent de mauvais aloi, moneta falſa, 
em 

je ai pris pour Argent comptant, 1 
creduto coſi. 

il a pris cela pour Argent comptant, ſie 
laſciato perſuadre, ſi e contentato, [ha 
creduto ſinceramente. | 

c'&t un homme riche qui a beaucoup 
d'argent , e wn huomo denaroſo , e 
ricchiſſimo. ; 

Argent ne luit manque jamais, nene 
mat {ent 4 quatrins. 

je ne porte jamais d'Argent , non ho 

mas danart adoſſo, 

depenſer ſon Argent mal a propos, 

ſpendere 1 quatrins in brugiate, Bru- 

grate, ce ſont des bignets, ou riſſo- 
les. | | 

Argente, argentato , di color d'argento, 
margentato, 

Argenter, ina gentære. 

Argenterie , arger term, fem, 

Argenteux , argentoſo , che ha danar; 

Argentier, depenlier , ſpenditore, m 

Argentier , qui a ſoin de la vaiſſelle 
dargent, credenz tere, maſc. 

Argentier, lucgo dove ft cava Pargent 
da farne monera, Item, mimniera dar 
gente. 

Argentin, angentino, maſc. 

chardon Argentin , argentina, fem. 

Argentine , argentina, fem, 1 5 

Aryenture, ina gentura, fem. argento 

da margentare, 

Argerite , litarge, Ecume de plomb , 

" argirite, fem, 

Argiliet, ſpetite d'acacia , fem, 

af ogy » luogo donde fi cava Vargilla, 
em, 

Argille, terre gtaſſe, gil, fem. ar. 

pillo, maſc. 

Argillette, argilla fia, fem, 

Argilleux, argilloſo, maſc. | 

Argoiſille, qui a les forgats en charge, 
Azuz2.mo , maſc alzuzzmo, m. 

Argo, navire ſur lequel Jaſon s' embar- 
qua pour conquerir la toiſon d'or , 

Ango. | 

Argonautes, argonawts , ce ſont ceux 
qui furent avec Jaſon ſur le navire 
Argo , comme Caſtor, Pollux, Her- 
cule, &c. | 

Argos, ville d'Arcadie, Argo, 

Argot, armęlio, malc,ſprone diuccello, 
maſc. | 

ſe dreſſer ſur ſes Argots,ringalluzzarſ, 


I'Argot „la gueuſetie „A calca, la gui- 
doneria, £4 


ARG ARI ARM 
Argote , ſperonato , part. maſs, _ 
Argoter , contendere , diſput,,, pal 
ef. conteſt » Part, conte ſi * 
Argoreur 9 contenditore 5 Content, 
cerca querele, s 
Argotier , compagnon de larpor 
ueur , COUrcur, co ig 
PL ano” n, 4505800 R wal © OR 
Argouſin, boute - feu ,perſone de co. 
dition qui ſert à faite une may. 
v.ie affaire » RING, 472251 
malc. 
Arguer ” arguere , arguire * riprendere 
paſſé def. rypreſs , part, ripreſs, F 
Arpueur , argwirore , maſc. 
Atpu ment, 4rgomento , maſc. 
Argument , prelude , argoments , pre. 
mio, preludio, m, 
Argumenter , argumentare. 
Argus, qui avoitcent yeux, As en 
cento occhi. 


AR I 


A Ride, arids, ſecco, m. amda ſec, 

pour le fem, 

Aridite , aridrra , fem. , 

Arignee, aragnce, rene, maſc. 

Arion, cheval d'Adraſte Roi des Arg) 
ves, Arne, , 

Ariſtoctatie, gouvernement des Nv. 
bles, & des petſones les plus appr. 
rentes, ariſtocratia, 

A iſtoctatique, ari//ocratico, m. 

Atiſtoloche, ariltolochic , anſelichu, 
herba , (em. : 

Arithmeticien, aritmetico, abbachif«, 
maſc, | 

\rithmetique, aritmetica, fem. abbal, 
maſc. NV 

Ariver. Voiex Attiver. 

Ariver , eur gere, /ipragmmngert- 

je ne pouvois pas Arriver plus a * 
non pote i capitar meęlio ne piu c li- 

0, Bentivoglio. 

1 2 Arrive que „ e ſucceſſa che, 

Arive ce qui poura » /eg#4 che putt. 

ſi cela Ative, /e queſte ſuccedera. 3 

auſſi ror qu'il fut Arive » ſabus f-, 

il Ariv: ſouvent, 4v#1enc M, . 
cade ſpeſſo, 

Arles, ville de France, Aries, 


3 
gen Fe, 
Rmagnac , Comtc 
: AYMagnacco, . 


Arme, arma, fern, plut. 47% 
Atmé , armato, part. maſc. 
* n'eſt pas Arme , mere) 
em. / 
Armè de pi&en cap, mass da 4M 
preds , armato di tutto pt, 
Armes, armoirics „ . 
fem. c | 
Armes, faits d'armes, fan 7 _ 
Armes 2 long fuſt , arm 444 5 
Armes offencives & detencives 
efenſixe, e d. ſenſive. 


Arme a feu, bocca da fuoco. 


mac. x 


lat. 


4, 


055 
* 


11h 
45 


KE 


Lavant-garde de l' Atme, “avanguar- 


kattiete-gatde de l'Atmée, la retro- 


. 4 ma 


A R M | , . - 
mitte d' Armes, maeſtro di ſchirma. 
leu od l'on tient les Armes, 85 


merid. 
ſer un ſoldat par les Armes , archi- 
bupgiare un ſoidaro, ; 
endre les Armes ala main, imbran- 
line arms, pteſ. mbrandiſco , pighar 
le arms impugnar Farms. 
ume, (erco, malc, 
Amer navale, armata, fem, 
uw: puillante Armde , un poderoſo efſer- 
68 maſc. | | 
dae Armee en dEroute , efſerciro in 
HCO , 
Ante volante, campo wolante , m 
Amte nombreule , efſerciro nume- 
nals, | | 
Ane à pit, a cheval , eſſercito a pred, 
4 (4vailo, 
uit Armde range en bataille, eſſercrro 
{cmerato, ou, in ordinanza, 


4% dell eſſercito. 


guardia del.” eſſercito, 

mettte une Armee ſur pie , far ſol- 

. dart. 

la ville eſt toute en Armes, a citta tut- 
ne in armi, 

faire des Armes , ſchermere , pteſ. 
1/e0, 

mettte bas les Armes, deporre Varms , 
prel, depongo , depons , depone , depo- 
mam , deponete , depongono „ P fle 

def depoſi, de poneſti, &c. fur.deporro, 
lab de pong a, pa tt. depoſto. | 

Armelin, arme/lino , malic. 

un ment, armaments, malic, 

meme, Armenia , ſem. 

Armenien, Armen 9 male, 

Armet, armare, 

Arne de toutes pieces, de pied en cap, 
«rmato da caps A pred, | 

Armeri's i betoine , bettonicd n fem, 

Armer, caſque, elmo, malc, 

annette de tonncher „ Accetſa, f. 

** ©, aznneau, bracelet, armilla, 
em. 

more, armaris, maſc. 

moe pour la vailſelle , ou pour 

E 1 » [cantia , ou, ſcanzz4 , 


Soite pour les habits , armaio da 

reſtits, : 

Ar; J11Irgs ' 

- weine armes, blazon, arme. 

molties d'Actcon, le corna, plur. 

tem. 

Armoir; : 

oirics de Bourges : VItali-n dit, 


ma Catania un alin) in una ca 
tedra, : 


Armoile herbe 4 He 

, e 

ae fo S Jean, artemiſia, 
Armoiſi 


* 


A 


L 


1, taffetas, ermeſino, m. 
lac, armoniaco, male. 


2 5 armonta 3 ſem 
al! ' 
"crentit auſſi-töt d'une agreable | 


Armanie , udiſſi ſubito ferita Paria 


Aa Wna 1 
*rp1adriſſima armoria 
Amo, 8 . Foy 


ARM ARO ARD ARR 


Armonicux , armon#soſo , maſc. 

Armonique , armonico , maſc. 

Armure , armatura , fern, 

Armurerie , lyogo dove ſi fanno lar. 
mature, 

Armuriet , armaiuolo, maſc. 

Armuricre , armaimola , fem. 

Arral , nom d'/homme , Armaldo , 
malc, ! 

Arnano » ville d'Aragon, Arnano, 

Arne, fleuve de Toſcane, Arno, 


ARO. ARP ARQ 
4 plante, rrepeſe. 


Aromat, aromate , maſc. 
Aromatique, aromatico , malc, 
Aromatizer , aromatis x Are. 

Aton, pie de veau, herbe, ro, m. 

Aton, riviere de Toſcane, Arone. 

Arondelier, celidoine , celidonia, fem. 

Arondelle de rout , afſile , > cerchio che 
ſs merte alla punts dell aſſe perch 
non [corra la ruota, | 

Arondellede mer, cornacchia marina, 
accola, tem, 

Arpeau , ancora piccola da quattro un- 
cini. 

Arpent , tornatura di terra, certa mi- 
ſura di campo, d vigna, cento per- 
tiche, 

Arpentage , mſura di terreno , fem. 


Arpenter , miſurare il terreno , perti- 


care, Metaph. ſwuggrr con paſſi lar- 


„ 


ght, | | 


_|Arpenteur , mſuratore , campimetra , 


perticatore , maſc. 
Arpinum , pais natal de Ciceron, Ar- 
pino, patria di Cicerone. 
Atquebuſade, archibuggiata , fem. 
Arquebule, archibugio, maſc. 
. a roliet, archibugio da ruota, 
em. 
1 a croc, archibugio da poſta, 
em. 
tirerun coup d'Arquebule , /parare un 
archibug giata. 
Arquebuſier , archibugiere, m. 
. ville de Notmandie » Arca, 
em. 


* 


ARR 


Rrachement , fuellimento, malc, 
flra; pamento , maſc. 

d' Artache pied , in wn tratto , di con- 
tinuo , l'un ſopra l'altro, di ſeguito, 
maſc. a 

d' Atrache- pied, ſans ſe bouger, ds pre 
fermo , maſc, 

Arracher, cavare,, cacciare , ſuellere 
ſeonficeare , palle def, ſuelſi, part. 
ſuelto. 5 

Atracher pat force, frappare 4 
forz a, 


| Arracher de Veſprit , /evare di teſta. 


Arracher une dent, cavare un dente. 

Arracher un arbte, ſuellere wn albero , 
ſradicare tun albero, paſſe def ſuelſi, 
ſuelleſli. fut, ſuellero, part. ſuello. 


| 


ARR 29 


Arracher un cloud, ſellers , cavare , 
levare , [conficcare wn chiodo. 5 

je t"Arracherai les yeux, 1 caccrero gli 
occhi. 

Arramber, terme de marine, acctochet 
un navire, agrippare una na ve. 

Arrangement , diſpoſitione, fem. ordinc, 
__. 

Arranger , ordinare , metrere in ordine , 
palle def, mrſs , metteſti, miſe , &c. 
part. meſſo. 6 

Arranger , accommoder , aſſettare, 

Arrange, mis en ordre , ordinaro , 
wel in ordine, 

Arrange, accommode, Aſſettato, part. 
malc, 

bien Arrang& , in buen ordine , ben 


compoſto, 


mal Arrange , mal in ordine , m 


compoſto , in cattivo ſtats, 

Arrangeur, diremore, maſc. 

Arranquer , voguer a toute force, ar- 
rancare, | 

Atte, ou Aires, caparra , fem, 

donner des Artes, caparrare. 

Arrentement, affittamento, maſc. 

Arrenter, donner 4 tente, dare ad af- 

tro . affittare. 

Arrenter , prendre a tente, pigliare ad 
Atte, a nolo. 

Arrerage, , avanzo de frutt decorſi. 

reſter en arterages de, reſtar debito- 
re di. 

le principal & les Arrerages , il princi- 
pale ed i frutts decorſt, 

Arres , ou Aires, caparra, fem, 

Arreſt, Sentence, decreito, malc, ſen- 
tenxa, fem, arreſto, maſc. 

Arreſt, ſaiſie, /equeſtro, maſc. 

Arreſt de lance, reſſa di lancia, f. 

mettre la lance en Arreſt, mettere a 
reſta la lancia, 

Arreſt, retard, indugio, ritardamento, 
malc, | 

Arreſt pour retenir , rz7egno , m. 

il n'a point d'Arreſt , non ſi ſerma mas, 

e come la rana, © ſalia, o ſta, 

il n'a point d' Arreſt, il parle toltjours, 

nom f acheta mai. 


faire Arreſt, ſe sera e. 


| Arreſtes „maladie de cheval, reſte, fem. 


ur. é 
7 — de poiſſon, ſpina, liſca, fem. 
Arrète de toit, areſta, fem. 
Arrete-boeuf, herbe, ſpecte d herbæ, 
acutella, fem. 
Arreté, fermato, part, maſc. 
Arrèté, ſaiſi, ſequeſtrato, part, maſc, 
Arret&, poſt , peſato, part,m. _ 
Arrete , paiſible, pacyfice , pariente , 
maſc. ” 
Arreter , sartèter, fermare , fermarſt , 
are, 
$'Arreter ſe ſoucier, curarſl, _ 
je ne mArrete guexes à ce qu'il dit, 
poco mr euro , poco mumporta das 
quanto dice, di quanto va dicendo. 
Arreter , mettre en arrer , ſequeſe 
ttrare. 
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Arrtter, amuſer , tener a bad, 
tengo, riens , tene, palle def. tenn,, 
fut. terro, part. renwre, 

Arreter , rerarder quelqu'un, frarrene- 
re qualched'une, 

Atreter, dtrterminer , conchiwdere, r1- 


ſobvere , paſſe def. conc huuſi, riſolves , | 


& r1ſolſt , part, conchiufo', riſoluto. 

1 Artkter de faire une choſe, rmanerſe 
4 fare una coſa, 

Arreter un jayr , appuntare un giorno, 

Arretet un matches, ſerrare un mer- 
cats, 

s'Arrerer à une choſe , badare , f uar- 
dure, appigliarſi. 

x ne ky — s Arrerer a peu de 
choſe , non bi/ogna , guardare a pc 
coſa. 

Atteter tout court , reſſar ſepra d- 
ſe — 

Atietet tout court dans un diſcouts, 

rate le fil d'un diſcouts, perdere 
a tramontand, 

ArrGter une marchandiſe , caparrare. 

Artèter un valet ou une ſetvante pour 
sen ſetvit, appoſtare wn ſervo, 

comme il étoit Arrer6 entre nous, 
to np lappuntat) noftra, 

'Atteter au jugement de quelqu'un, 
ftare al parer d'un. 

3 Artetet en beau chemin, perderſs d a. 
nimo nel piu bel d'un negolio; ſtare 
a pin facile, flare m piu 
bello. 

je ne m'Atréte pas 4 ce qu'il dit, 
non fo capitale di quanto dice. 

je ne m'Attète pas a ces fourbe- 
ries, non rifletto alle 
rerie. | | 

ne vous Arretez pas , ne vous tenez 

pas à quatre ſols, non flate per quat- 
tro ſoldi. | 


je ne m'y Artè te pas, von ci fo riflei- 


Hone. 
Art&tez.vous ici, fate fermo gu. 
Arreter le bras d'un furicux , rirenere 
1 braccio d'un ſurieſo, ou arreſtar 
i Graccio d'un ſure , preſ. ritengo, 
piſſé def. nenns, part, ritenuto, 
Artètons- nous ici, ſacciamo qui punto, 
c'elt quand on lit. 
Arretons- nous ici, quand on marche, 
ſermiamo ci qui, fliamo qui. 
on a ArretE tout le ba 
e flato preſo tutto if bagay gio. 
Arriere, en artiere , drerro , in die- 
fro. | 
Arriere de moi, bouc puant, wa via, 
porco inſame. 
Arriere, quand on chaſſe 
Italien dit, va, via. 
Arricre , Eloign&, lonrano , malc, 
Arriere cocher , recule un pas, da wn 


quelqu un 


fue 26 da 


age, i. on a pris, 


˖ 


Attiere fief, retroſen 


AR R 
ſequeRrare , pale def, naſceſi, part. 


naſcofto, 3 

laiſſer en Arriere , trapaſſare, tralaſcia- 
re, laſcrare in dietro. 

Arriere, reſtato debitore, malc, 

Artiere- ban, quand un Prince ordonne 
que la Nobleſſe aille a la guerte, 
ultimo bando , retrobands , m. 

Arriere-boutique , ſondaco , magazzuno , 
botega di dentro. 

il a une Artiere- boutique, i, ſi riſerba 
qualche coſa dietro. | 

Arriere-chambre , retro camera, fem. 

Arrticre-coin , cantone , retrocantone 
malc. 

Arricre-cour,cortile di dietro retrocortile, 
malc, 

Arriere- fair , ſeconda 


. 


; 1 , fem 
» ſortofeuds , 

maſc. 

Arriere- fils, artiete- fille, nipotino, m. 
niporema, fern, 

Arriere foin , gie, malc, 

Arriere garde, rerr-gwardia , tem. 

Arricre-main , rove/c10 di mano, m. 


| Arriere-ncvcu , nepoimo , pronepoie , 


malc. 
_ te niece, nepotina, pronepore , 
em. 


porte Arriere-ouverte, porta ſpalanca- 


ta, tem, 

Arriere- point, imbottitura, fem. contra 
punto, m. ripunto, maſc. 

coudre en Arriere point, imbornire , 
pteſ. smborrsſco, * 

faire des Arrieres-points , imbottire. 

Arriere-failon , awronno , fine dell au- 
tonno, malc. 

il eſt Arrive pluſieurs fois, e ſwcceſſs 
pu volte. 

Arrivee, arrrvata , giunta, fem, 

Arriver, arrrvare , giwngere, palle def. 
giunſi , part, gunto. 


Arriver par accident, accadere, awve- | 


nire, ſuccedere , ſeguire, palle def, 
accade, a vuenne, ſucceſſe , ſegut , 
ce ſont des verbes imperſonels. 
Arriver, ſurvenir , ſepragtungere, paſſé 
def, ſepragiunſi, part. ſepragtunto. 
il Arrive ſouvent, /peſſo a uu ene, ac- 
cade. 
il Arrive rarement, rade volte ſuc- 
cede. 


il eſt Arrive a tout point, & venuto 4 


punis. 


il eſt Arrive par hazard, 2 fucceſſo a 


caſo. | : 

Arrive ce qui pourra, ſegua quwelche 
wiuole , ſeruna che puote. Taſlo, 

il eſt bien Arrive , egli e ben incappato, 
0 1ncuampato, 

nous voici bien Arrives , par ironie, 


fliam, freſehs, 


| giunto wn accidente 
il Arrive de la tant de j 
di vengono tante der 6c k 
Em ene. 
1 fa, ſe 
il Arrive 8 60 e. ws e, 
il arrive quelque choſe de noun, 
ſe v. ſuccede nova alcung 
auſſ-ror qu'il fur Artive, nel pn 
giunta. Boccaccio, 
afin qu'il n'Arrive quelque choſe / 
pire , per tema di maggur by 
grana, 
a qui fait ce qu'il ne doit „il Pn 
ce * " ctoit „ chu fa que! & 
non dee gli intervene 
crede, « 3 
Arrocnes , herbe, atrebir 
| oebice, fem, 6 OO ITO 
Arrogamment , arrogantemente m 
Arrogance , arro;anta , ſupu. 
fem, | 
| Arrogant , arrogante ſmperbe , nul. 
'Arroger, arrogarſi , flrmarſ, 
Acrrondir , artondare , tondim um 
dare, 
Atrondiſſement, attondaments , mil. 
Arrcoler, artouſer, inaffiare, 
Arroſable , enaffabile , malc, & in, 
4 , inaſſi a mento, adarquantsy, 
maſc 
| Arroſement , inaſſiamentio, adi 
mento , malc, 
Arroſer, 1nafflare , irri gare, bajny, 
mondare , adacquare , macquar, 
Arroſe d'un fleuye , Gag dam jv 
me, malc, 
Arroloir , enaffiattors , rtrarwi, n, 
Atri, quand on chaſſe les mulcta a 
voce da bin gere i mul, 
Ats, brule, 42%, maſc, 
Ars de cheyal , ulcere , gatot, 2 
leſco di cavallo. 
Atſenal, arſenale, maſc. 
les Arſenaux „gi arſenali. 
Arſenic, arſenico, maſc. 
Arſer , Ware, arm zam. 
ALF 
Rr, arte, fem, 
Arteil, ortcil , 4e del 
maſc. N 
Artemiſe, artemiſia, herba , fem. 
Artere, arterio, maſc. 
Arterial , arteriale, maſc. & f 2 
Artericur , preno d'ariers in 
Arteriotomie , inciſione, 0 denn 
dartern , fem. 
Atthetique, arretico, maſc. 1 
Artichaut , carcioſolo , m 


. 


1 


prede ; 


maſc. 
. * . * 
Article, articolo, maſ bi 0 


| | Article d'un compte, d'une 7» 

il Arrive qu'il vienne , /e per fortuns, m. articolo, malc, 
wriene, ſe per diſgratia viene. | Article de la mort, 

sil arrive que vous aiez de Vargent,' mo ſoſpiro. ; 
fe per fortuna haverete danari, Articles de convention * 

vil Arrive que vous perdiez , ſe per di tion, plur, fem. , 
grana perderete. | | malc, : 


paſſe a dietro cocchiero. 
Arriere , arriere , retirez-vous , & voi, 
voi, ſcanzarevs, ritiratevi. 
mettre en Arriere, oublicr , ſcordarſi, 
non penſar 2 ad una cw/a, 5 
metite en Arricre, cacher, n4ſcondere, 


il jranſtt9 " au- 


tau 


- 


een 4 fair qu un Article, i. /e 
04871410 in un loccone. 
A Auucle de la mort , 1 articolo della 


* 


mor'e 
eit un 


(4,4, 2 0 2 . 
|: premier Article, articolo promo, 


articolare , maſculin & 


| 


"nichant Article,? una cara 


4 -11culaire 1 

| {emiain, DE ni 

4:21culation , articolatione , fem, 

4-:iculer , articolar le dittions , ridurre 
arneols, 

U ae - prononcer diſtinctement, 

pronontrare bene, promumtare diſlin- 

tamente. 

4 nice, arr1ficio , maſc. 

Arufßce, ſinelſe, aſlutia, fem, 

ir d Artitice, fuochi armficiati, fuo- 

1 [ywrats, plur. malc, 


en arte , artificearo , malc, 

anifcicile, arnficrale , poſticcia, fatta 
en arte, artificeara , part, 

clercur Artificiels, capegli poſticci, patt. 
maſc. | 

þrubcieliement , artificialmente Aeon 

| deſlrezza , adv, | 
arrficieux , artsficroſo , ſcaltro , furbo , 

maic, 

þrilleric , artightaria , artiglieria , 
em. 

E pointer Artillerie, punteggiare, met- 
tert in mira Vartgliera, 

cfurrger I Artillerie, ſparare il canno- 

ne, [parare larigliera. 

und maitte d Artillerie, gran maeſtro 
darnyliera, 

damon, maitteſſe voile, arumone, 

maſc. 

aan, arteggiano, artefice, artiſta, 

Mac. 

Anon, rrenuole , fer. 

gd d'Artifon , rrgnwolato, tarmato, 
m:(c, 

luste, faiſeut d'artifices , artiſta , 
malc, 

ement, artiſtamente, con arte, 

Arulpice, aruſpice , malc, 

: ” des Aruſpices, aruſpicio, maſc. 

«2; cheval qui a un pie de derrier 

"anc, arzelio, m. 


AS 


maſc. 

ide cœut, aſſo di cuore, maſc. 

de catteau; aſſo ds quadro. maſc 
Ade teffle, aſſo di fore, maſc. ; 
As de Pique, afſ2 di pica, malc. 


eritte deux & 0 . . b , 
late, 4 P l, in forſe * re 


2 ou de cinq en As, terme de 

ange de | G 

yo g Foudre , %%, aſſo, 

A 

was herbe aſaro, maſlc, 95 
ber her de, aſaralacca, fer, 

„ \*, ge, azerolo, 


ART AS 1 


k::kciel, amiſici ale , poſtichio ; fatto | 


Ae dez, ou de cartes „ aſſo» 


ASC AS N 880 
fino ie di lino 6 can, 
| ſifte TIS 
ASC 
Scalabe, lezard ou poiſſon &roile, 
flellione, malc, 
Aſcalave , aſcaride , ſorre de vers de 
terre, aſcaride , maſc. 
Aſcaride , aſcaride», ſpetis di ver- 
me, 
A ſavoir , c10e, 
c'elt A (avoir , c:0e, 
Alcendant du Soleil, afcendente 
maſc. 
Aſcendant, autorit& , autorita, fem, 
Aſcendant, pouvoir, credits, porere , 
maſc. 
un homme qui prend un grand Aſcen- 
dant, huomo che ſi ſtima molto, huo- 
mo che ſi flima molio meceſſario , 
maſc. . 
avoir Aſcendant ſur quelqu'un poterla 
con uno, havere — yo , havere auto- 
rita ſopra d'uno, | 
le taureau eſt l Aſcendant de leur nati- 
vite , 1 toro e Vaſcendente della loro 
nativiià. 
il a un grand Aſcendant ſur lui , ha 
and autorits ſopra ds lui, puo 
molto in lus, 


Aſcenſion , aſcenſi one, aſcenſa, f. 


| 


„ 


fem. 

Aſcirum , herbe, mille- pertuis, aſciro, 

maſc. 

Aſcite, ſorte d'hidropiſie, aſchite. 

Ascoli, ville d'Italie, Aſcoli, m. 

Ale , aſino, ſciocco, maſc. 

Aſie, partie du monde, Aſia. 

Aſile, aſilo, m. Axilo. 

dans ce ſacré Aſile, in queito ſacro 
"Sh 

c'eſt un bon Aſile, e wn buon aſilo, un 
buon riparo, | 

ſous ſon Aſile, ſorto il ſus patroci. 
10, ' 

Aſineſque, aſineſco , maſc. 

Aſinin, 4/inino , maſc. 

Aſmatique, æſmatico, malc, 

Aſme , difficult de reſpiter, . 


ASN 


Sng , ou ane, aſino , ſommaro, 
malc, 
gros Aſne, ſemmarone, aſinone , 191n0- 
runte, mal, | 
gros Ane que tu es, ſtrvalacero che ſes , 
pecorone che ſes, 
{ brider VAſne par la queue, i. fare una 
| co/a al roveſcio. | 
il fair VAſne pour avoir du chardon : 
I'Italien dit, Aa del geſſo per non pa- 
gar gabella. 
monter ſur l'Aſne, far ceſſione, rmon- 
ciare alli beni proprii, far bancu- 


rot, ſallire , pigliare il cappello 


1% | | 
+ lie qu teſiſte au feu > aſbe - 


verde, 


Alchte, ſpetio ds verme, Aſchea , 


L 


__ OY 


| Aſperges , /perg0lo » aſpergols, m. 


2 


ASN ASP 


31 


dellata , a furia, 4 tutto porere, 

Aſne ſauvage, , miv(c, 
Alnerie, a/uneria , ; , aſinerd , f. 

qui tient de VAfne, aſineſco, m. 
Aſneſſe, aſina, fem, 

Aſnichon, «ſinello , aſinino, miceis ; 
maſc. 

Aſnier, norante, aſinone , m. 

il a ErudiE à Aſnieres , i. ha Hudiate 
nel Bueno , ha del bue , d g- 
rante, 


| Anon 5 aſinello, m, 


Aſnoner , far dell' afino , aſoneggiare, 
Alortir, ou aſſortir, accompagnare, 


ASP 

A palathe, ſorte de bitume, alm. 
mac. „ 
Aſpalte, bicume , aſpalro, 
Alpect, aſperro, m. 1 
homme de bel Aſpect: hwome di belt 
aſpetto, bella preſenza, 
d'un Aſpect divin & humain, ds drvend: 
ed humano aſpetto, 
Aſperge, /parago , m. 
une botte d'Aſperges , an mazze ds 

ſparagi. * 
des as 
ſparag i. 
la femme aux Aſperges , quand on 
Pappelle dans les rue's , ob degli 
ſparagi. | 
Aſpergement , aſperſione , fem, 
Aſperger, aſpergere, ſpurgolare, ſpruta 
zAre, 


Alpergiere, luogo dove naſcono gli 2 
rags , ſparagiera. : 
Aſpergoute, herbe, afferico , m. 


Aſpergule, herbe, /pergola, fem. 


(perle, aſperſo, part. m. 
(perſer , ſpergere » palle def. ei. 
part, perſo. 


A 
A 


| b , aſperſione, fem. 
A 


rtule, herbe, /pergola , fem. 
Alphalte, herbe „ aſpalio, m. 


maſc. 
Aſpic, aſpide, m. 
Aſpic ſourd, «/pide ſordo, EE 
I'Aſpic eſt ſourd, parce qu'il n'a point 


ha orecchue. 
Aſpic, herbe, ſpige wardo, m. 

Aſpic d' outre- mer, ſeme ds falla- 
ride. | * 
Aspiration, aſpiratione, f. Aſpiret, aſpira- 

re „ pretendere, paſſe def. prereſs, part, 
preteſo. 
Aſpirer, ſouhaiter , bramare, 
il n'Aſpire qu'apres cela, ali wor 
brama. 


il Aſpire a cela, anela a queſto, 


maitre, alla cus occupatione anela va 
la Francia, | A 
Aſpre , «/pro , rwwilo, Voile Apre, 


| Apte '& 


comme un Aſne debkt&, i, alles f. 


s aux Aſperges, delle wova con 


Alphodile » Aſphrodille , «efodille g 


d'oreilles , e ſordo Vaſpide perche nog 


dont la France aſpitoit de ſe rendre 


n 


: — OE, , 


ASP ASS 
Aſpre, pron, S. pro, aſpero , moneta 
. ai Turchia, 

I Aſpre arte , canna dell fela, f. 

Aſprelle,herbe a frotter la vaiſlclle , a/- 
arella, tem, raſparella, fem, 

Alprement , «/pramente, Voicz Apre- 


ment. 
f þ ered mſabbiare, | 
Aſlablcr un vaiſſcau, incagliare un 


| 


ASS 


vaſeccllo,inſabbiare un wvaſcello,arena- 
re un vaſcells. | < 
un vaiſſ:au Aſl:ble , wn vaſcello che re 
| 1 4 140 z M ; 
Aſſaillant, aſſatliente, aſſalente , 42-2 
greſſore in. 
Aſſaillir, aſſalre , affrontare, 
Aſl:ifonne , condiro , part, m. 
Allaifonne , faiſande , fagionaro , part, 
malc, 
le poiſſon eſt fort bien Aflauiſonne , 
if peſce e beniſſims cundito. 
ur e autre fois Afſſſonnez mieux vos 
viandes, con lite wn aliru volta me 
glio le voſtre vivande. 
cette toume eſt mil Allaiſonnee , 
2 ata non e ben condita. 
Aſlaiſonnte, condita, ſlagionata, part 
fem, 
Aſſatfonnement , condrments, m. 
Aſlaiſonnement, condsmento , in. 
Allaiſonner , condire , acronciare, 
Allaiſonneut, acconcrarore, m. 
Aſlaiſonneuſe , acconciatrice, tem, 
Aſſa ſſin, aſſaſſino, m. 
ſſinat, 3 , maſlc, Ac. 
Tone , temin, ammazaemento , 
malc, 

Aſlaflinement , Haſſinamento, m. 

Allaſſinet, * werrdere , am 
mus are. . 1 

Aſlaſſiner, accabler , opprimere , pallc 

def. oppreſſi, part, oppreſſo. 

Aſlaut , 4 ſſalto 5 III. 

donner V'Aſſaut , dar J eſſalto. 

montet a 'Aſſaut , montare à l'aſſalio 

cela lui a donné un grand Allaut, 4 

fat quefta grand mmpreſſt one ſopra 
dr lus, 

teux qui monrent à I'Afſuut, gls aſſalito- 

76, plur, maſc. | 
de premier Aſſaut, du premicr coup, 
a bella prima. 

Aſſauvagir , drventare © render ſelua- 

rico. 

Ale douce, herbe, aſſa dolce, herba, fem 
Alle fetide, «ſſ« ferrda , f. | 
Alleiement de taille, 1mpoſitione di ga- 

belle, tiſſa di gabella, f. 


Aleicur de*raille, taſſatore,collettore mM, 


Aſſeiement, paſitione, fem, impeſituone, 
fem. | 

Aſlemblage , congiugnimento, m. con- 
giontone, accumwlatione , f. aduna- 
mento, m. | 


Aſemblage de mEraux , lega di me- 


tally. 


Aſſemblee » adunanza, . ans aA £ 


* Ns | 


aſſemblea ,f, con/eſſo , m. congreſſo,m, 
Aſlemblce , colloque, colloquio , m. 
au milieu de Aſſembite, in mezo del 
conſeſſo, Fra aolo. 
on faiſoit des Aſlembltes par toute la 
ville, era prena la outta ds corvents- 
cule d'buomin. Davila, 
dans une tres-belle Allemblte , in wn 
flarmtiſſimo ridotto. 
Alſemblement, cengiontione, femin. 
adunamento , maſc. ridotto, m, © 
Allembler , adunare, ragunare, radu- 
RO. - 
Aſſembler , unit wnire, 
Aſſembler, joindre , g1mngere, giugnere, 
congiungere, palle def. giunſi, par. 
grunto, 
Allembler , convoquer , comvocare. 
l'armte s' Aſſembloit, ſi andava racco- 
gliendo leſſertito. | 
ils s Aﬀlemblerent au tour de lui, ſi rac- 
colſero intorno a lus , gls fecero ce. 
thio à4ttorns, Bentivoglo. 
Allemblet les mietaux , /egare i me- 
talli. | | | 
le conſeil eſt Aſlemble , il concelro « 
radunato, 
ils s Aſſemblent, ſi radunano. 
Aſlené, frappe, colpito, ſerito, colto, m, 
un coup bien Allen , bella borta , 
fem. 
Aſſener ſon coup, caglie re, paſſc def. colſi, 
part colro, 
il Va Aﬀzne, ha colts. 
Aſſener , frapper , colpire , roccare , 
ferire, 

Aſleoir , ſedere, poſare , ſentare , aſſen- 
tare, | 
s'Aſſcoir , ſedere , porſi a ſedere , ſen- 

tarſs, 
Aſlzoir ſon jugement , determinarefer- 
mare il grudino. 
Aſleoir les tailles , ſpartire la tag lia. 
Aſſeoir la vue, „are lo ſguardo. 
Alleoit les fondemens, mettere 8 fon- 
 damenti, 

Aleoir , &tablir , Habilire, preſ 1/co, 
Alleiez-vous , ſedete, V. S. feds, V. S. 
ſentt , accommodi. Ex 
Aſſerteur, aſſertore, m. 


tione, fem, 
Aſſertivement, aſſertrvamente , ad- 
verbe. 1 
Aſſervi , aſſervito, obligato , ſagio poito, 
art, malc, 
Aſſervir, afſervere, 
Aſlervir la ville, ſetteporre la citta. 
Aff rvir a la loi, obligart alla legge. 
Aſſelſeur, Aſſeſſore, m. 
Aſlette, aiſlette, accetta, f. 
Aſſeurance, ſicurex xa, f. 
Aſſrurance, gage, peguo, m. 
Aſſeurance, caution, ſicwrra , f. 
Aſſeurance, hardieſſe, ardire , m. 
| Alleurance, nouvelle afl-urance, confir- 
matione, fem. | 
Aleurance, certitude , cerrezzA ,f, 


Aſſertion, terme de Filoſophie, aſſerta 


| 


en Aſſcurance, ſicwrament, 


"ASS 


il eſt en Alleurance, 2, 2 
luogo ſi cur. 11 
lettres d'Afl-urance , paſſe pry 
malc, 
Aſl-ure , qui eſt en aſſcuranc- 
malc, 
Aſl-are, certain, certo, chi m 
ami Alltaré, amico fedele nt 
All: ure, hardi, ardito, r1/olutg pela. 
| . z | 
taoſo, malc, : 
i] eſt Allruré du poſte, 6; 2 
peſto , e impadromn del piſs 
Atlcucement 3 ſi cura mente , cerm, tr. 
tamente, | 
Aſleurement , hardiment „ ariitum, 
te, ba/danz oſamente , dy, 
Aſſcur er, ou Aſlurer, aſſicarare , ifs 
rire , prel, aſſeriſco. 
Alſeurer, confirmer , arcgrar. 
aſſeurer de nouveau, raccertare, 
pour „ Allcuret, pour v/e&claircr, w 
ſincerurſi. 
ce qu'Aſſeure , per quanto aſe, 
5'Aﬀleur.r d'une place, n 
4 PIERRA , occupare und H. 


cen 


* 


1, 
Alfeurer , aftecmir , fabibre, pref. 
biliſco, 5 
je vous Alleure ” cela eſt vrai, v4 
curo che que io e vero, 
Aſleurer la bouche d'un cheval frag- 
2,are un cavallo al freno, 
Aſſez, aſſar, a baſlanza. 
c'elt Afl-z , _ 
il a Allez de force pour , hafojſe/F- 
ctenti da, 
auriez-· vous Aſſez d' adreſſe, vi bafrrem 
Janimo. 
Aſſidu, aſſiduo , m. | 
Aſſiduellement, aſſiduamente. 
Aſiduement , aſſiduamente. 
Aſſidune , aſſiduita, tem, 
les Aſſiegeans , gl aſſaluom , 4 A. 
diatori, plut. malc, 
Aſſiẽgement, aſ edramento , m. 
Aſſieger, aſſediare. 
tous les malheurs nous Aſſiegent, un 
le diſgratie ci ſtanns atten. 
Aſſiegeur, aſſediatare, ma'c, 
Aſſiete, ſituation ſito, mal:, 
Aſſiete de table, onde, mec. 
Aſſiete de denicrs , afſija, input, 
raſſa, tem. | 
Aſſiete en Archit, ir em 
pe d' Aſſiete. pratto dt portion, 
em. | 
| patE 3 \ paſliccio pr att, P 
maſc. 
Aſſi gnation, rendez vous, 1 
10, aſſegnatione , m. peſto, "ot, 
Aſſignation , adjournement, 0 


— 
0 * 


3 
9 - 


—2 


Lg 
mn 


fem. I . 
Aſſigner, Hſecnate. 
Aſſigner le heu, Latest e, 


Aſſigner le tems, aſſe gas 6. 
Align les contts , Ac 


nl, | 


All.urance, circonſtanee, circoſtanx a, f. 


* 
: cila te. 
Aſſigner, adjourner A get 


ASS | 
| deſtiner, deftinare, 
1 = adjourner , —— , #ſſegna- 


A afl, che fiede , peſeto , pe, 


malc, 
aſe d'une muraille fund amento 7 m. 


, fem, 

avoir la cervelle bien Aſſiſe, efſer pru- 

dente , haver ſale in Tucca. 

Aſſiſtance, ſiſtenxa, fem. aiuto, maſc. 
ena, tem. 

3 , aſſemblie , aſſemblea, 


fem, 

afiitant , preſente , ſl fart , maſec. 

les Aſſiſtans , circonſtants , plur. 
maſc. NM 

Aſſiſtant » aidant , alutante, m. 

ARE , atutato, part, m. 

Alte, accompagne , accompagnato, 

malc. 

Alte de deux hommes, accompagnato 

4s duos hnomim, 

Aſter, donner aide, 4iutare » aſſi- 

ere. 

Aſliſtez-moi 

amto, | 

Aſiiter , accompagner , Accompa- 
ynare, | 

Aſliter , &tre preſent , eſſere preſente, 

Aſſze, aſſiſa, tem, | 

Allociable , a/ſocrabile, aſſotie vole, maſc. 

& fem, 

Allociation , aſſociatione , compagnia, 

fem, 

Allocit, compagno , malc, : 

Allocier , aſſocrare , accozaare inſie- 
me, 

Aſlommeiller , aſſonnare, 

Allommer , ammazzare , accopare , 

 * ropare, 

j apprehende qu'il ne s'Aſſomame, temo 
non ſi coppi. 

il veſt Aſommé, e coppato, ou co- 

pato. 

j apprehende qu' en tombant il ne 

Aſſomme, temo che non ſt coppi nel 

(adere , che cadendo non i accoppi, ou 

non acc gi. 

Almmeur, ammax x atore, maſc. 

gin „Aſſunnone, fem. aſſunta , 
em, 

Allorti, aſſortito , part, maſc. 

Allorti, fourni , mwnzro , part, maſc. 

un habit bien Aſlorti, un veſtito ben 

accompagnato , wn veſtito ben aſſor- 

to, 

1 » aſſorire , formre , preſ. 
70. 


Allortiflement, aſſortimento, fornimento, 
maſc. 


Aore , mvarhite , imbertonato, part. 
maſc, 


1 Aſſoter, intabaccarſi, impax Nr per 
"ud, 

Aſotir , mmattire , preſ. immatiſto. 

ui, ſoprro , addormentato, 

maic, 

Z:andement Aſſoupi roſondato in 
n grandiſſimo 3 fe 

Tome 11, 


, aiutatems , porgetems 


ASS AST 
Aſſoupir, ſopire , addormentare, 
Aſſoupir une querelle , pacsficare, ſopire 
an quiſtione. 

Aſſoupiſſement, Erourdiſſement , for- 
dimento, maſc. 

Aſſoupiſſement de ſommeil, ſepimento, 
vo giia grande ds dormire. 


ement d' eſprit , ffupidita, 


fem, 
Aſſoupiſſement de 


querelles , pacifica- 
mento , malt | 
Aſlouplir , drventar morbido, © arrende- 
vole , far morbido, 
Aſſourdit, rendre ſourd , «ſſordare. 
Aſſourdiſſement, aſSordamento , malc. 
Allouvir , ſatiare. 
il ne peut pas Aſſouvit ſes defirs , 
non puo far ſatia la ſua voglia. 
Guarini. 
Aſſouviſſement, ſatramento , m. : 
Aſſujettit, ſeg gettare, ſottoporre, prel, 
nnd go ie ſorropoſi „ part, 
ſotropoſto. | 
Aſſujettit, ſe ſoumertre , ſortoporſs , 
pteſ. ſorropongo , /orropons , ſottopone, 
ſottoponiamo, ſottoponete, ſottepongo- 
no , palle def, ſortepoſi, ſortoponeſts , 
fut. ſotroporro. ſub. /ertoponga , part, 
ſortopofto, 


Aſſumption, «ſſuntrone , tem, 
AST 


St, long fuſt d'arme, aff, fem. 
Aſt, ville en Piemont, Ali. 

Aſtace, aftace , ſpetie di granchio, 

Aſtelles, petites planches , ſehegęie, aſſi- 
celle, plur, fem. , 

Aſtelier, ou atelier d'ouvriers , 4a fabri- 

ca, il lavoreccio. 

Aſtmatic, a/marico , maſc. 

Aſthme z ma. 

Aſtolfe, Aſtolſo, Paladin dans VA- 
rioſte. 

Aſtragale , os du talon des b&tes , 
aftragalo , maſc. fulla , tem, 

Aſtragale , partie televee proche du 
bourler du canon, cordone , aſtra- 

olo, Re 

Aſtre, aſtro , maſc. | 

Aſtre , preno di aftri , flellato , malc. 
fem. ü 

Aſtreint, aſtrerto , maſc. 

Aſtreindre , aftrimgere, pafle def. aſtxin- 
i „ part, aſtrerro, 

Aſtringent, aftrmngente , maſc. 

Aſtrolabe, affrolabro , maſc. 


Aſtrologie, aſtrologia, fem, 15 


Aſtrologien , aflroloss, malc. 
Aſtrologue , a/trologo , m. aſtrologs 


* 


part. Aſy le, file, malc, Veiex Alile, 


„& 
aſtrologhi, au plur. | 
Aſtronome , aftronomo , male, 
| Aſltronomie , «/fronomia , fem. 
Aſtuce , finelle , atria , fem. 


ou 
o ® 


Aſtree „ Deéeſſe de Juſtice, aftrea, | 
| A Pow „ *11aballo, maſc. nacchera, 


ATAATT 


ATA 
| Tabal, ataballe, ſorte de timbale, 


nacchera , ataballo, 
Aracher, Yoiez, attacher, artacare, 
Atelier, d'ouvrier, /avoreccro, m. 
dans mon Atclier, nel mio lavoreccio , 
nel mio lavoratoro. 
Aterrement , attrramento , maſk, 
Arerrer, atrerrare. 
Athanaſe, nom d'homme, Atunaſio. 
Athanaſie, herbe, atanaſia , herba , 
fem, | 
Athée, ateo , maſc. 
Atheiſme , ateiſmno, maſc. 
Atheiſte, ateo, ateiſta, malc, 
Athelete, combatant , arlera , maſc. 
atleti, au plur, 1 
Athenes, ville de Gtece, Atene, ſem. 
la docte Athenes , la dotta Atene, 
fem, 
Atlantique, arlanrico , maſc. 
mer Atlantique, mare atlantico, oceano, 
maſc. 
Atlas, montagne, A/lante, 
Atome, amo, malc, 
Arour , ornamento , Actionciatura di 
capo, 
Atours , gioie da ornare una ſpoſa. 
Dame d'Atouts, gwarda gioie. 
Atournereſſe , donna che da gioie 4 
fire 
Atrabile, atrabile, 
Attabiliaire, atrabiliare. 
Atre od on fait le feu, focolare , 
maſc. „ N 
il n'y a rien fi froid que VAtre, i. an 
v 6 niente da mangiare, d da ſpe- 
rare. . 
Atri, ville du Roiaume de Naples, 
ANTI | 
—_— „ douleurs de nerfs , atritide , 
em, 
Atroce, atoee, maſc. & fem, 
Atrocement, atrocemente , malc, 
Atrocute&, atrocita , fem, | 
Atropos , I'une des trois Parques , 
Atropo, | 
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"Mm T.T 


fem. 
Attache, ftrings, cordella, fem, laccio , 
maſc. legame, maſc. 
Attache, ſoin, applicatione , cura 
fem. | 
Attache, inclination , #nclinatione , 


7 


em. | 

il a bien dg I'Attache pour vous, 44 
gran * Joo per vo, e appaſſionats 
per 408. 

Attaches , affiches, carrele , plur, 

| fem 


levrier d'Attache, levrier grofſo , veltro, 


„ maſc, 
Attaché, arrzrcato, part. malc, 


Attache, lie, /egaco , part. malc, 
E a 


— 
- 


AT T 


Attache, affeftionnt , affettionato, ap- 


pajlionato , malc, | 
Artache , joint, giunto, units, part, 
malc, | 


Artacht a ſes intereſts, intereſſato, part,” 


maſc. 
Attache a |'trude , Audioſo , laborioſo, 
maſc, dato allo ſi adio. 
Attaché a la tetre, terreſtre, maſc, & 
fem, 
Attaché, adonne , dato. 
Atracli6 au jeu, dato i 71more, 
Attaché, proche, w4cimo, 
Attache a I'Egliſe , vicino alla chieſa. 
Attachement , liaiſon , conneſſione , 
fem, 
Altachement, au ſervice , obſervanza , 
fem. ob/equro , malc. | 
vous ſaver |'Attachement que j'ai de- 
puis long-remps a vorre lervice , 
 conofte voſira Signoria la mia anti 
ca offervanta verſo di ler , ou 11 mio 
antico oſſequio verſo di lei. Bentivo- 
glio, | 
Artachement deregle, afſerto diſordina- 
ro , malc, 
Artacher , attaccare, appiccare. 


ATT 


forte pen) di farls inſultare, Davila, 

Atteindre,arrrvare, giungere, palle det. 
grunſi , part. grunts, | 

Atteindre,fraper, colprre , preſ. colpsſco. 

Atteindte en coutant, zuungere gggliere, 
pale def. giunſi, colſi, parti to, 
colto, 

Arteindre, convaincre, comvincere,pallc 
def. cenuunſi, part, unte. 

Atteindte, obtenit, ottenete, pteſ. ot- 
tengo, ottieni, otuene, (5c.palle det. 
ottenni , part, ottenuto, 

Atteint, canvaincu , convinto , part, 
maſc. | 

Atteint de maladie, colro dalla malatia, 

preſo dal male, 

Atteint d'une maladie dangereuſe, - 

gra da una malatia pericoloſa, 

Atteint, frappe , colto, part, maſc. qui 

vient du vetbe cogliere. 

il avoit Atteint lage de 15, ans, er 
pervenuto all' eta di quindics ann. 

Atteinte, attaque, * m. 


Atteinte, coup, percoſſa , ft 


Atteinte, choc, ano, malc,, 


Artacher , lier, iegare. 
Aitacher un A , Attaccare un chiodo, 
ficcare un chiodo. | 
Attachet a un cloud, attaccare ad un 
chiodo, 
s'Attacher au combat, azz«ffarſt, 
s'Attacher a une choſe, apprglrarſi ad 
und ſa, 
briſez ces chaines qui m'atta chent aux 
plailirs , ſſe date quelle catene che 
mn tengond legato a 1 place mon- 
dan, 
Attachet a une perſone , eſſere devoro 
ad uno, | 
ces conſiderations m'attachent telle- 
ment à vous,que/te tante conſtderatio- 
ns wil tenyono con tanto oſſe quso de- 
voto vo ro. Gabt ieli. 
Attaque, aſjaito, m eſpug na tione , fem, 
eſpurnarions , au plur, | 
donner des Attaques, des atteintes, i- 
rar bomtons, dar bottoncins, bottone g- 
giare. 
donner des Attaques, attaquer, afſali- 
re, pteſ. aſſliſco, 
Attaqué, aſſnlito , affrontato, m. 
Arraque , provoque , prevocato, inſul- 
tato, part, mal, 


Atteinte, offenſe, offeſa , fem, 

Arteinte de cheval , tinto, ſopro- 
poſta, 

Atteinte en courant la bague, colprta , 
fem. rocco , malc, 

Arteinte de fortune, percoſſa di fortuna, 
tem, | 

il madonne de vives Attcintes , h 

grandemente offeſs, 


la feputation, diede queſta parten- 
2.4 un aſpro tracollo alla ſua riputa- 
tone. Bruloni, 4 

Artclage , fornimento di cavalls per la 
carozza, muta di cawall, 

Attelage, meute de chevaux, mata ds 
cavallt, fem, | 

Attelet les chevaux, metter ſorto i ca- 
valls , pale def, mrſs , merreſts, part. 
meſſo. | 

Atrele de fix chevaux , tirato da {es 
cavalli. 

Artelez les chevaux , mettete ſorto # 
cavalll, 

Artelier , davorecceo , malc, lawora- 
rorio. 


Attelle, petite 
aſſi ce lla, fem. 


plauchette, /cheg 21a : 


Attaquer, aſſatire , affrentare , inſul. 
fare, 
* provoquer, provocare, in- 
witare, 
iLsS'Attaque a plus fort que lui, : granci 
vogliono mordere le balene. | 
pourquoi veut- il gatraquer a plus fort 


9 
} 


1 
* 
* 
4 


Attenant, vicino, adverbe, 


Attendant, aſpettante, | 
en Attendant que, mentre, ady, 


| en Attendant, aſpettando. 


Arrendre , a/pertare, 


s Attendte, eſperer une choſe , /perare 


una coſa, 


. 


que lui? perche vuel coc⁊ar con u, Attendre l'occafion , aſpettare l'eccaſio- 


forte di ſe? 


a . 
Attaquet à une petſone, haverla con je- 


wno, | 
à qui vous Attaquez- vous ? con chi 
havere? | 


ne, hettere la palla al balzgy, 
Attens ee gp impatience, 

lo ſis aſpetrando con ozm anſieta, 

Primi Vi conti. 

Attendte, fe fier, fdarſi. 


fort ſongea a le faire attaquer, #/ 
Principe conoſcendo I imporiang,s del 


ATT 
47 mann 
c'elt la je I 4 
ke Tap je VArttens , ; queſts | 
je ne m'y Attendois pas 
ſa vo, 
qui s Attend a IZcuelle dau < 
1 g bien mal dine ; !'[ralieq « 
691 41 | 
— man 4 aliri i'\tmbecca tard, |; 
on ne ſe doit pas Attendre à lu: jr 
talien dit, nor e terreno da Par 
wvigna, 
il m' Attendoit, . flava 4 penand, 
Attendti , entenerito » ammorkidan | 
part, maſc. 
Attendri, deyenu mol, ammolli pin 
maſc. 1 ads 
Attendri, Emu, moſfo , part, m. 
Attendri, touch de compaſſion, mln 


da pieta. 

la perfide m'a Attendri, la perfida m 
moſſo, 

Artendrir , 
follare, 

S'Artendrir, ammorbidire, diventar min. 
bido, intenerire, 

Attendtir le coeur de compaſſion , mw 
vere 4 pieta , pteſ. muovo, pallt d, 
moſſi , muoveſts , moſſe, &c, yu. 
moſſo, | 

Attendriſſement, amorbidamenty , m, 

Attendu, aſperraro , pait, mal, 

Attendu que, veu que, atteſo che. 

non Attendu, naſpettato, impreuiſi, 


» 08 e pen. 


ammorbidare , ammolr:, 


le Prince connoiflant importance du | ne vous Attcndez pas a lui, 2 wi 


all improviſo, 


ce depart donua une rude Atteinte a Attendu ſon age , per r/ſperto alla ſu 


eta. 
Attentat, inſi die alla vita, alenlan, 
maſc. 
Attente, a/pettatione , fem, 
Attente ,.eſperance , /peranz , fem, 
Attente d'un &Edifice , aden 
maſc. 5 
picrre d'Arrente, adentellato » . 
unta d'un muro, 
table d'Attente , tavola veta, fem. 
dans I'Artenre de ſon jugement, 4/}% 
tando la ſua ſentens, | 
Attenter, attent ire, inſidiare. 
Attenter a la vie , in ſiatar la vita. 
Attentif, atrento, inte no, maſc. 
Attention, attenuone, ſem. 
avec grande Attention, con gran 
rentione , con ſuſpenſione da 
grande, Guatini. atteſarment, Coo. 
Amb Marini. : 
Attentivement, 4/tentamente, 
confiderer Attentivement, conſcdena 
con attentone, ſquudrare. 
Attenuation , atrenwarone , fm. 
Atrenue „ attenwats , ſrnmnwit) , p- t i] 
Attenué, affoibli, debeo, Fa. 
maſc. | | « 
Attenuer, attenware , ſmmuite » pt 
munuiſ(co, 
W ee „ gittar per 3 ' 
Arteſtation , fede , arte/arome , ne 


Atteſter, atreffare , far ſede. 


, y 


ad 


E 


Art 


Lit, 


ATT : 
edi, intepidito, part. maſc. 
— R intepidere , prel, intepidiſco. 
Aniediſlement tepude x x , fem, 
ilfe, acconcrare , aſſerraro , malc, 


Ariſfement „ accom HATHTA 1 © aſſetto, m, 


oſſettaments , mals, 2 
After , aſſettare, acconciare 1 
caps, h | 
uus, aſſet , ornament , plur, 
malc, 
Atinter, fettare, ormare, 
A:tiqu* , colomne carrte , colonna at- 


ma, tem. : | 
Arta apparecchio, m. ſalmeria , f. 
arred) , malc, 
Atirant , allerrarore adeſcatore , 


mec. | 
Anitint, part, allerrante » attrahente, 


Aticants, nom adjectif, alletrarrice , 
adeſcarrice , m. 
Atirante, Aliettunte, attrahente, | 
ele 2 des manieres Attitantes, ha ma- 
nere the allucciano 8 cuors , Franc. 
Pona, | ; 
e 2 des geſtes Attirans, h attrattro 
Jl eſto. 
At, atrrar's, part, maſc. 
Ate par carcllcs , allettato , part. 
maſc. | 
Aut par la vertu de ſes yeur , ratte 
dalla roiriu de ſues occhi. Gua- 
rin, | | 
Atirer , tirare a ſe , attrarre , prel, 
attraho , & attraggo, attraht , attrahe, 
attrahemo , attrahete , attrag g ono, & 
att-ahono,p: lle def. antraſſi, atirahe fia 5 
&c, patt, attrattro. 
Aititet par careſſes, allerrare con lu- 
ſinzhe, 
cle Artiretour le monde par ſes char- 
mes, nelle amoroſe ſue panie inveſca 
0/11, uno, S:raparola, 
$A'tirer une aftaire , #1rarſt adoſſo un 
aſfare, 105 
1 seſt Attiré cela, 5'e rorato adoſss 
queſ'g | 
un mal en Attire un autre, «na dif- 
Z aa urs etre di fe un altra. 
A tiret la hae, Famitié, concitar Lo- 
4%, lamiiuna. Taſſo. Boccac- 
cio. 


1 Attiter un malheur , procacciarſi una 
d'ſpranta. 1 


net Attire pas, non ti procacciar. Gua- 
rin. | 


VArtirer! ls  animi 
4 Atirer les cœurs, conciliarſi gli animi, 
Davila. 
par: , atti2:2.ar0 , part, maſc. 
kel ement , attiſamento, maſc. 
Attile-querelle. ri f 
q e, riſſoſo, tem, 
Attiſer, Ar are, a 
71 ; 
Att eur, att Zatore , maſc. 
Arilg 
onner, att!122,9narc, 
: ter, appeflare. 
4 
1 itter, ſuborner, ſubornare. 


a; terme de Peintre, attitudime, 
= 


ftouchement , Utatto , il toccure. 


ATT AU | 
Attoucher , roccare, 
Attractif, anramve, maſe. 


Attraction, attratmone. 


Attraire, atirarre , tirare à /e, 
Attraits, alechemens, alletraments. 
Attraits, charmes, wvez,zs , plur, 
malc, | 
Attraits d'amours , incenttvi d amore, 
plur maſc. panon amoroſt, Luca 
Allarino, 

Attraits, mignardiſes , l»ſinghe, fatea. 

2# , plur. fem 

Attrape', acchiapato , colto, giunto, 

Atrrape , trompe , -ngannaro, 

Attrapt a VimpreEvii , colro all' impro- 

viſo. 

il eſt Attrape, il en tient, we tiene, 

nel vallgione. | 

Attraper, acchiappare , chiappare , co- 

gliere, pafle def. celſi. part, colto, 

Artraper, tromper, 1mgannare, 

Attraper en courant, ętungere, cogliere, 

palle def. giunſi, colſi. part, giunto, 

colto. 

je Vai Attrapé ſur le fait, hi colto in 

au fatto. | 

Attraper, ſurprendre, coglrere all” im- 
proviſo, om colgo , cogli, coglie, c. 
pafle def. colſi. part. colio. 

Attta pe minon, trappolla da quattrini, 
V1/pone, 

Attrapeur de minons „ wrappolla da 
quaiirins , volpone. 

Attra poire, trappela, fem. | 

Attralant, attratii vo, granoſo, atrraen- 

te, attrabente. 

Atttibut, arrriburro,, part, maſ, 

Attribuer , atrriburre , preſ. attri- 

buiſco. 

c'eſt à toi qu'il faut Attribuer, 4 re , 
rechi, Guarini, 

s Attribuer, arrogarſi, attriburrſs. 

s' Attribuer Vavantage de la victoire, 
arrogarſi il preggio della victoria. 
Davila. 

Attribuer a gloire, recare à gloria. 


Atttibut, atrriburo, 

Attributif, attributivo. 8 

Attriſté, affiitio , aſfannato. 
Attriſter, attriſtare, afflig gere, affan- 


flitto, 
+ Artriſter, afflig gerſi. | 
s'Artrouper , metterſi in troppa , ſthie- 


rarſi. | 
AU AVA 
U, article du Datif, al, allo; 
nel, nello, 


Au, po 


aller Au vin , andar per vino. 

| Pages 6 panier, quel del cel, 
avec le, toucher au doigt, 

toccar col dite. 


Ava, nom d'une ville, & pais des 


Indes. Aa. | | 
5 Avachir, invacthire , drventar figges, 


nare , palle def, affliſſi, Patt. af- 


Attribucr la faute , incolpare. * 


þ 
4 
* 
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Aval, terme de 
traſporto, maſc. 
Aval, terme de bitelier, abbaſſo all 


otians , ordne, 


ingiu. 
Avallage, «| meter giz , il calar giz le 
botts, FED, 


Avallanche de neige, valanca , caſcata 
as neve. 
Avalle , tomb& , cadwro. 
3 „ abbaille , baſſo, abbaſſato, ca- 
ats, 
Avalle , morceau avallé, boccone in- 
ghiotiito. 


baſſamento. 

Avaller , mandar gin, imghiottire , be- 

were , ingoiare. 

Avaller le vin en cave, calare il vino in 
cantina. | 

Avaller , deſcendre , avallare , ca- 
lare. 

Avaller un bras, tagliar giu in brac- 

cio. 

Avaller un uf, bere un nuovo. 

Avaller ſes chaufles , mandare » metter 
gu le calze. | 

Avaller le morceau , berſela , haver 
panenta, . 

faire Avallet le motceau , far la bere 
ad uno. i 

il faut Avaller ce morceau , 6%. 
haver patienza , biſogna dani 
pace. 

Avallcur , ineh iottitore. 

Avalleur de pois gris , mangrone, mal-, 

ghrorrone , malc, 

Avalloire , metaph, gola, fem. gozzo , 

maſc. 

Avalluer , avalorare, 

Avance, aide, aato, avant, , malc, 

Avance teſte, avaneys, maſc. 

il eſt en Avance, ha ricevuro , troppo, 

ha ricevuto di piu. | 

ce ſeroit une grande Avance, ſarebbe un 
grand avanzo, . 

j- mc ſuis 1cjoũis de vous voir Avance, 
di coteſio voſtro avanzamento 10 ms 
[on rallegrato, Bentivoglio, 

cela pourroit Avancer nos affaires, po- 
trebbe dar cio impulſe à nofirs aſſa ri. 

Avance, ſallie, Gow , maſc. 

Avance, profit, wwulya, tem. profitto, 

paier par Avance, pagare aniicipala- 
mente, inanxi tratio. 

par Avance, innanzi tratto. . 

Avance, avanzato , tirato innauxi, 
portato innan⁊i. 


| Avancement , avanzamento , maſc. 


Avancer , Avanzare , portare in- 
nam i. 8 

Avancer ſa famille, tirare avants la ſua 
famiglia, | 


ticipa tamente, dare nvants tratio. 
Avancer , pouller une affaire, Hrate 
rant un affare. 
Avan: er, propoſer , proporre , propr- 
nere, preſ. e „Ec. 
8 n 


| 


Avallement , inghiottimento, Item, ab. 


Avancer, donner par avance, dare au- 


n 


I. 


7 
* 
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paſſe def, propeſſi. part. propeſlo. 
s'Avancer, ſe pouſſet en avant, funſi 
mmnants, Avanzarſs , ſpingerſi innan- 
, inoltrarſs , cacciar ſi oltre. 
tant Avance dans les chambtes , inol- 
tratoſi nelle camere. 
n Avance pas ? non avanzate, non vi 
fate innanxs, non v4 moltrate. 
n'Avancez pas tant, non vi fate tanto 
innants, non vi inoltrate tanto. 
n'Avangovs pas tant, non ci facciamso 
tanto mnanzs , non «© moliriamo 
tanto, 8 1 
le Capitaine Y'Avanga , / capie fi 
ſece innanz4 , i caprtano inoltraſſi. 
Davila. 
auparavant de nous Avancer dans ce 
recit , prima dnoltrarſs in queſto 
racconto. 
Avancer pais, Metaph. avant ar tem- 
po , anda re inn ing l. 
Avancer, aider, gr1nare, f | 
Avancer en dehors , ſporgere in fuori, 
paſſe def, ſporſs » 3 „c. part, 
ſporto. 
Avancet un orloge , avant are un orlo- 
g10 , fare anday Vorlogio pi prefto, 
Avancer le pas, affrertarſs. 
Avancez , matchez, caminate, andate 
nan. ä 
Avancez, fatevs innanzi. | 
cela n'Avancera tien, queſſo non giove- 
14 a niente. | 
Avanie, injure, avania, werna, 
fem, | 
il m'a fait une Avanie, h fatto una 
verna, 
Avant, avant, 
Avant, aupatavant, innanzi, prima. 
Avant que, prima che. | 
Avant, tanto inan. 
ſi Avant , fi profond , ceſi cp, coſt 
alto, coſs profonds, 
ſi Avant, tanto mnangs , tanto proſun- 
damente o altamente , tanto adentro, 
advetbe. 
fi Avant dans la ville, tanto adentro la 
citta. ; 
fleche enfonc&e bien Avant, /aetta «l- 
tamente confitta. DYE 
en Avant, oltre, innanzys, 
mettte en Avant, proporre, * propon- 
£0 ,propont , c. palle def. propeſi, 
part. propoſto, 


Avant meme de naitre , anche prima | Avarice, avaritia , fem. | 


che naſceſſe, | 
Avant-m@me de, prima anche di, an- 
cke prima di. | E 
_ -n'allons pas plus Avant, faccrams qui 
prnto,c'elt quand on lit & qu'on veut 
sarteter. | 
n'allons pas plus Avant , n'avangon 
s tant , non cinoltriamo tanto, non 
andiamo tanto innanzs. Davila, 
Avantage, vamagg!, maſc. | 
Avantage , profit , utilita, tem,profirro, 
maſc, 
pour vote plus grand Avantage , per 


1 


| bonne Avanture, bonheur, buena for 


AVA 
ſe, vantagęioſa. ſem. 
d Avantage, 4: pi, Aavantaggie, 
adverbe, 
Avantager , vantaggiare, avaniag- 
giare. 
Avantageuſement , vantaggieſamente, 
adyerbe. 
Avantageuſement , utilement , wril- 
mente, : 
13 „vantaggioſo, wile , m. 
Avant- 
braccio, 
Avant-chambre , anticamera , fem, 
Avant. chien, fella che appare innanzs 
alla canicola, 
Avant-courcur , anticorriere,auticorrito 
re, Item, precurſore. 
* garde, anmuardia, vanguardia, 
em. 
Avant. Feüe, prova, fem, ſag gio, maſc. 
Avant-hier, hiert Paltro , avant hien, 
FC altro hiers, 
Avant-jeu , preladio, maſc. 
Avantin de vigne , marz di vite. 
Avant main, dito „ manarito, 
Avant mut, antimuro, barbacane, m. 
Avant-parlcur , prologo quello che fa il 
prologo, 
Avant- pic, parte d inandi delpiede , © 
della cal a ſapra il prede. 
Avant-portail, portico d innanzi. 
Avant propos, proemio, prologo, m. 
Avanture, ventura, fem, | 
Avanture, accident, caſo, maſc. ventu- 
ra, fem, 
Avanture, bonheur, fortuna , fem, 
Avanture, malheur , dr/gratia, fem, 
la - ogg Avanture, la buona ventura , 
em, 


tuna , fem, 
mauvaiſe Avanture, catrivae fortuna, 
fem, | 
par Avanture , 
ad verbe. 
Avanturer, iſi gare. | 
«5 Avanturer , awwenturarſi , riſi garſi. 
Avantureux » 4vuenturoſo , a 
Avantureuſe , avwentwroſa , fem. 
Avantutier, awwentwuriere , maſc. 
Avare, avaro, ſpilorcio „ miſere , malc, 
Avare , avara , miſers , ſpilorcia , 
fem. nt 
Avarement, avaramente, ſcarſamente, 


per avuentura , a caſe, 


Avaricicuſement , avaramente, ady, 

Avaticieux, ævaro, malc, 

un vilain Avaricicux , n avarone , un 
faccognone , un lappolone , un piluc- 
cone, f 8 

Avarie , c'eſt quand un vaiſſcau s- 
choiie , ou 27 relachant il y a 
quelque choſe de perdu, Avare , 
plur, fem, Riſcbis, plur, maſc. 


ras, antu-braccio, armatura dr 


aus Ave Ap 
AUB | 


, fem, 
donner Aubade, 4s ls Gra 

* Aubain 5 Erranger habitut for - 

re, ſtranzero , maſc. Aqiu. 

Aubaine, dritto della robba del fene ſin 


che viene al Re 
fr doppo la mores 4 

Aubans, cordes qui ſoũti 
coftiere , ſa rte x plur, as, 

Aube, alba, fem, 

Aube de Preſtre, camice. maſc. 

a * * * mouches ; I'Italien di 
all alba de wiſconts , / 
ke / alla punts tet 

Aube de roiie , pala ds ruota, 

Aubeau, arbre , pr/oppo ſelvanico, male 

Aubere, «bero , pelo di cauallo, male, 

Aubereau , forte d'aigle , acquila, ma. 
rina. 

Auberge, 
berge. 

Auberge, allergo, maſc. 

Aubepin, arbriſſeau, amperls , pau 
row? , malc, 

Anbeſpine, ſpinalba, fern, ſpina bun, 
fem, amperlo , malc. pan dun 
als, -- 

un buiſſon couvert d'Aubeſpines & de 
roſes, wn ceſpuglio di ſpinſomm , e iu 
vermiglie roſe. Atioſto. 

Abier , aubin , aubours, bois le pin 
blanc d'un arbre aupres de I'tcorce, 
alburno , maſc. Wo 

Aubifoin , fleur champetre , bluet hun 
ſerula , fior di zaccaria, tem, 

Aubin d' uf, wbeno , chrara dell wa, 

Aubois , ou hautbois, prva , fem, 

Aubour , bois aupres de Vecorce, aher. 

no d'albero , Maſc, 


fruit, allerze. Voiez 4. 


AVC 


A v. c. ancienne inſcription , qu 
veut dire, Ab Urbe, Condita. 
Auch, ville de Gaſcogne, Aub 
Aucun , alcuno , veruns, neſſun , 
maſc. | | 
Aucune , alcuna , veruna , nun, 
fem. 
Aucune fois, alcune volie, tal val. 
Aucunement, nullement , in nuns 
maniere , in neſſun modo. 
Aucuns , certi ant, alcuni 
maſc. 
Aucunement, 2 quelque fagon 4 
qualche maniera „ modo , aiquanit: 
Aucunement , un peu, ano. 


AUD 


R plurie, 


Udace, audacia, fem. 


ne rEpondant pas des Avaries, n 
volendo eſſere obligato ui' dann delle 
a varie, tetme de Marine, 

Avau- l'eau, col corrente dell acqua, con 


maggier wſtro beneficio, avantageu- 


| n piena. | 


Audacieuſement, audacemenit. 
Audacieux, audace, malc.. 


Au-dela, 4.1 la, 4 4 44¹ fe- 


Au delà de la riviere , 
me, 


©. 
fauroirt i 
ingula rita 
Mal- 


AUD AV 
te An-dela de ce qu'on 
, frapaſſare con 
d egeration!s humana 
verꝛi. 
A2diance , 
la ptemiete 


ent. i ä 
Au uuce de congt audienta di con- 


audienza , ſem. 
Audiance , {a prime au- 


_w= Andiance , dare audienta. 
; [Audiance ſecrete , «lf audienta 


ſyn 
k1diancier , A#dienzere , m. 
Auteur, auditore, maſc. x 
Awditore as Rota. 


Autiteut de Rote, | 
AAditeur des Comptes, Auditure de 


nn. 1 . 
les Auditeurs , g. Auditori, ęli aſcol- 
tanm. i 
lation, auditione, fem. 
daditoite, auditorto, 
h1 droit, verſo, maſc. 
Au droit, V15-4-vis , dirempetto. 


AVE 


Vanches , ville de Suiſſe , A ven- 
che, 3 

Ave Matia de Chappelet, Ave Maria, 

Avec, con. 

Avec la, colla. 

ec le, cel, ou collo. | 

Avec moi, meco , con me, | 

Avec toi, teco, con te. | 

Avec lui, ſeco, con lui. 

avec elle, ſeco, con lei. 

rec eux, con eſſo lors , con lore. 

Arec elles, con eſſo loro, con lore, | 

Avec leſquels, co quali. 

un d Avec autre, Puno dall alto. 

Arec tout cela, con tutto queſto, con 
t ci, non oſt ante queſto, 

lein ite, cavar fuori. 

Vene, avena , biada, fern, 

Artiaine, avelana , avellana , fem, | 

arcanter, noiſelier, avelano , avella- | 
1, maſc. 

Arenance, a vuenente⁊ x A. 

Averant , æuuenente, vg, gratioſo 7 
4er. 

Lomme Avenant, civile 
rratroſo , maſc, 

7a des manieres fi Avenantes , ſi en- 

e2geames, che ha modi ſi avenents, 

Taſſo. — 
Arenant, adroit, deflro , maſc, 
*. Aienant , all avuenente, 4 propor- 
tone, 


ang petite avoine ſeche, avena | 
71 


„ grato, vago, 


AHenement „ aue nimento 
* 
6 erement, af ſas arrivo, - 
: . Avenement a la courone, al ſuo 
Lenmento alls corona; ſubito ſa- 
% [ul trons, | | 
Nair, cuuenöre a 


„ AVHENHTO , 


preſa vuiene. paſſe 
tut. avwcrra , part, 


Ceſt un verbeimperſonel, 


AVE 

Avenir , aſſignation, citatione, fern,” ' 

Avenir, d futuro. 

les choles A venir , le coſe future. 

a 1 Avenir, per læuuenire. 

pour I'Ayenir , per Lauuenire, da qui 
Mmyants, 

Avent, Avwento , maſc. 


maſc. braccio di wite , maſc. 

Avenue's, paſſi, aditi. plut. maſc. Primi 
Viſconti, 

Aver-r, avuerare , verificare. 

Avernal , snfernale , d'averno, m. 

Averne, fleuve d'enfer, averno, m. 

Averon , avena fterile , fer, 

Averſion, avwerſrone , fem. anima ver- 
ſione 3 fe m, 

Avertance, attentione , fem. 

Averti, awwuertito , avuiſato , part. 

Averti-cœur, anticuore mal di cavallo, 
maſc. 

Avertir, æuuertire, auuiſare, pteſ. æuuer- 
tiſco, avuertiſce , 5c. 

il VAvertit auſſi-r6t , ſubito ls reſe 
a vuſsſato lo fece conſapevole, 

je ſuis bien aiſe que vous ſoiez Averti, 
mi piace ſiate arvuiſato. 

on en fut auſſi tort Averti en France, 


Francia, 

Avertillez-moi en paſſant, fatems morto 
nel paſſare, 

Avertiſſez- moi, avuiſate mi. 

vous en ſerez Avertis, vous en aurez 
avis, V. S. ne ſara prenamente rag- 
I deen, ; : 

Avertiſſement, awwiſo, avuertimento, 
maſc. 

Aveu, approbatione, fem, conſenſo, m. 

Aveu, ſuffrage, voto, ſuffra gio, maſc. 

Aveu, declaration , confeſſione, dichia- 
ratione, tem, 

par mon Aycu, col conſenſo mio. 

Aveu, conſentement, woro , conſents- 
mento. ; 

Aveu, autorite, awtorita. 

Aveu, opinion , parere , conſt glio, m. 

de ſon Aveu, col ſuo conſenſo. 

c'eſt de ſon Aveu, coſt l'ha dichiarato, 
ou confeſſato. 

par 'Aveu d'un Grand, col conſenſo, 
ou cn autorita d'un Grande, 

ſous I'Aveu , con lapprobarione. 


fem, 

Aveugle, cieco, orbo, maſc. 

loger les Aveugles: IItalien dit, me- 
ware il cieco a bere alla fonte. 

un Aveugle y mordroit ; I'Jralien dit, 
lo vedrebbe Grandone, che haveva gt 
occhi ds panno , lo vedrebbe Dianda 
o e . Oc, lo vedrebbe , Cima- 
bue che nacque eco. 

Aveug'ement, ciecamente, alla cieca. 

Aveuglement, acciecamento, cęcita. 

Aveugle, acctecato. 

Aveugler, acciecare, 

Aveugleſſe, cieca, 


Aveuglettes, 4 chiuſi occhi. 


ne volarono ſubito gli avui in 


Aventin, rejetton de vigne, numpolle, 


| 


Aveite, petite abcille , ape picciola, 
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AUG 


Ae „ alhio, tra golo, truogo, ma ſc. 
© A. Auge 2 pourceaur , trwgolo, m. 
Augée, preno wn albio. 
Auger, — auge d' oiſeau, allevera- 
e, rater, malc, 
Auger de moulin, rramogyia , fem. 
Augmentatif, awmentativo, maſc. 
Augmentation, aumentatione , fem. 
accreſcimento, maſc. augumento, m. 
Augmentateur, aumentatore, maſc. 
Augmenter, awmentare , accreſſere , 
alle def, accrebbs, part, accre/crnrs, 
le bruit $'augmentant , molriplicandoſs 
# rumore, 
la puanteur Augmente, ſi molriplics il 
fetore, 
Augmente , awmentato , acrreſcium, 
part, maſc. | 
la maladie s'Augmente, Pammolate 
paggiora, | 
Augmenter, multiplier, molriplicare, 
Augſbourg , ville d'Allemagne au - delà 
u Danube, Auguſta, 
Augure, awgwrio, malc, 
bon Augure, bun augurio. 
mauvais Augute, catrrvo auguris. 
Augure, devin, indovino, augure, m. 
Augure, preſage, preſagio, maſc. 
Augutement, augura tone, fem, 
Augurer , augurare, indovinare , vali- 
cinare. | 
Augureur, awgur#, malc, 
Auguſte, K maſc. 
Auguſtin, nom d'homme, Agoftine , 
maſc. 
Auguſtin, Religieur, Ageſtiniano frate 
4. fant 22 | 


AVI 


Victuailler, forner ds vettouaglie. 

Avide , avido, maſc. avida, fem, 
Avidement, avidamente. 
Avidité, avidita, fem. . 
Avignon, ville ſur le Rhone, Auigno- 
ne 


| Avila , nom d'une ville d'Eſpagne , 


Avila. 

Avilir, avuilire, rendere vile, farſs 
wile, | 

Aviliſſement, avuilimento. 
Aviliſſement, mepris, diſprexxo. 
Aviner, avinare. ; 
Aviné, Metaph. avezzo à bevere vino. 
Aujourd' hui, gg.. : 

il n'arrive qu'Aujourd'hui, heggi ſola- 
mente arriva. | ; 
Aviton, remo , maſc. | 

barque ſans Aviron, barca ſenza remi. 
Avis, aviſo, avwuiſo, maſc. ; 
Avis, ſentiment , parere , maſc. opi- 
none, tem, | ; 
2 mon Avis, al mio parere, 
2 votre Avis, al voſtro parere. 


« 
Avis, conſeil, conſiglio, malc, parere, 
maſc, | 9 i 
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Avis = lettres, aui, ragguagho , 
ma . 
donner Avis, dar parte, preſ. do, das, 
aa , dramo, date, danno , pe iſe def, 
reds, deſli, diede, demmo, Cc. ſub. 
dia, part, dar, 
il m'en a donnt Avis, men hu rag gua- 
glrato; men ha date aui. 
fins m'en avoir donné Avis, ſenza 
havermels partecipato, 
pour 22 en donner Avis, per riſerir- 
welo, Tb 
Aviſe, prudent , accorto, awwiſato, m. 
mal-Aviſe, mal accoris , imprudente , 
malc, 
Avilé, averti, awwertito, auuiſato, part, 
Aviſer, avu1ſarte, 
Aviſet, prendre conſeil, conſultare, de- 
liber re, 
Aviſer, penſer, penſare. 
Aviſer, appercevoir, accergere, palle 
def. m_ , patt, arcorte, 
il ne sen eſt pas Aviſe, non ſen, & ac- 
to. | 
je m'en ſuis Aviſe, je m'cn (ſuis apper- 
cu, mene ſono Accorto, | 
Aviler, avettur, uermre, far ſapere, 
je vous Avile que, , + /aper che, 
deqaoi vous Aviſez-vous, 4 che  m- 
gerue, perthe v inzerere in queſto, Chi 
ha dato cotanto ardire , chi wel ha 
comand to. 
Aviſer, avoit volonte, 
tero , enirare in penſtero. 
il Avila, tt al in penſiero, 
il ne sen Sen mis Aviſé, il n'y 
auroit jamais penſe, non gli ſærebbe 
mas entrato in penſi ero. 
Aviſez- vous ſur cela, riflerters, 
ne vous en Aviſez pas, non ſiate tanto 
ardito, tanto ſciocco. 
Avitailler, munir di vettouaglia 
touaglia re, 
Aviver, avuruare, | 
Avives, maladie de cheval, woe, 
plur, fem, | 
Avivoir, awurvaton, 


a U 


venire in pen- 


6 


A lieu que, ee che. 
Au licu que l'autre, dowe che 
%. 
Au licu de, mm were dr, 
Aumeletre, ta, fem, 
Aum-rlette au lard, fritrata rogneſa, 
fritrata col lirdb, 
Aumöne , limoſina , fern, 
AumG6nier qui fait VaumGne, che fa 
limoſine. Iuimoſinte re. | = 
Aumonier, Prerre, Capellano, malc, | 
Aumuce, aumuſſe, mezzerra , fem, 
almucio, maſc. 


Tal. 


Aunage, la miſura, il miſurare, d'un | 


bracci), d' una canna. 
Aunaie, lieu plantE d'aung, whrero, m. 
une, atbte, wino, alno, antano, m. 
Aune, meſure, ara i due braccya 


— 


Auner, Miſura re colla canna. 


| Auor huomine. 


AU AVO 
Aane, braccio, maſc. can, fer, 

demi-Aune, mex 20 braccio, mex xa can- 

na, 

une Aune & demie, wn braccio e mex- 

Zo, und Canna Ee MeLLA 

il (gait ce qu'en vaut IAune, * pro- 

vat, quanto vale if ſale a ( hiog gia, 

rout le long de 1 Aune, 4 rwrto porere, 
Auner , miſurar col braccio, © canna. 


Aunte , herbe, enola, enula campana, 
fem, : 

le pais d'Aunis, en France, il paeſe 
4 Anni. 


AVO 


Vocat, Awworate, maſc, 
Avoine, avena , fern. brada , f. 
an picotin d' Avoine, n miſura ds 
biada, 
a-t'on donné VAvoine aux chevaux ? 
ve data la binda ai ravalls?. 
Avoir , havere, pteſ. 5, palle defini, 
hebur, participe. harvwro, 
Avoir 41. tiret taiſon, cavar con- 
irwito, 
il n'y A gueres, poco fa, 
il y A beaucoup, gran pexxs fa, aſſa. 
tempo fa. | : 
vous en Aurez pour cela, vs coftera 
queſto, vi flarete per quello. 
ily A, e, vs ſono. 
iy A un homme, c', ou v' an hab 
mo, 
il A deux hommes, ci /ono, ou vi ſeno 


il y en eut pourtant quelques. uns qui, 

&c. nen vs mancarono pero di quells 

che, Ef, 

vous n Avez qu'a vous preparer, po- 
tete pur aleſlirui, ou appararu, ou 
beſla che v4 meitiate in erde, ou 
mettetevi pur in ordime. 

vous n Ave que faite de cela, non ha- 
ee biſogno di queſto, 

Avoiſiner, awvwicinarſ, 

Avola, nom d'une ville de Sicile, 

Avortement , alortamento, maſc. 

Avorter, abortare, | "of 

faire Avotter un dellein , infelicitate 
n fetale. 

Avorton, aborto, maſc. 

un petit Avorton, hwomo picciols, me- 
Za [conciatura. | 

Avoũer, confeſſare, approvare, 

Avoũer, conlentir, conſentire , pref, 
conſents, 

je vous IAvoiie, welo conſeſſo. 

tu mel Avoũes a preſent que tu ne peux 
pas me le niet, Hor che ne gar no'l 
pu tu mel confgſt. Guarini. 

Avoũé, approvato, conſentito, conſeſ- 
ſato, part, maſc. | 

Avoiie, ſerpent, ſepente cieco, maſc. 

Auparavant, innanzi, prima, per Va- 
dietro, | 


Auparavant que, prima che, 


& Aufli , ed anche, non che. 


| 


AUP AVR 
Au plütôt, quan prima. 
Aupres, VIEWRO, appreſſo, Acrany 
par Aupres, vscino appreſſs, : 

Z per nem, 


AVs 


Auprés, en compatailon 
in pura gone. 
AVR 
Vranche, ville , 
A Avranye, 1 e mand, 
Aure, vent, gur, fer, 
Aureole, cercle de lumiere que les peir, 
tres mettent a Ventour de lathe 5 
Saints, laureola, fem. 
Auriculaire, awricolare, maſc. 
Auriflamme , aurifiamms , 
Aurillac , ville d'Auver 
Aurighacco, 
Avril, Aprile, maſc. 
poiſſon d'Avril, ura April. 
Avron, avoine, avena flerile,, 
Avronne, plante, al:. al 
tina. 
Aurote, aurora, fem. 
au lever de V'Aurore, ul far deln 
rora, allo [puntar del di. 


AUS 


& frm, 


fem, 


BAC, ea France 


Yoo gd, auſpicio, auſpit, mal, 
Auſſi, anche, anco, ancora tn 
dio, 

Auſſi- bien, ac piu ne manco, ad 1% 
mods, | 
Auſſi- bien que, cos bene come, m, 

quanio, | 
Auſſi eſt-il raiſonnable, ed e pr rac 
ne, ed e ben di ragione. 
Auſſi- bien Yun que Vautre, rants (a8 
quanto Paltro, 
il fait Auſſi- bien que vous, /i 
quanto voi. 
Auſſi bien que, de meme que, . 
Auſſi bien falloit-il m'en allet, 4. 
obligato d andare, ou di pam. 


auſſi· bien que l'on pouvoit ſoubar, 
Lene quanto ſi poteva deſoderare, 
Auſſi, que, oltre che, | 
Auſſi-tort, ſubito. | 
Aufſi-rdr , - meme tems, mm” 
tenente. Taſſlo. P 
Auſſi-tõt que, come puma, ſelun b. 
Auſſi-falloit- il, e pers 61/0gn404, * e 
cid, he, 
Auſſi grand, auſſi 
tanto fatto. | | 
Fg ns auſſi-· tt, «#1, N 
5 > on toffo en. 
prima, ad un tratt9 c, ” 


3 trouvoit occaſon, 


1411 


gros, auſſi ogg, 


prima ſegli appreſentava 0114/1180, 
Davila. | 
Auſſi-tòt dit, auſſi- tõt fait ö dal im 


al fatto. 
Auſſi peu, mano, | 
ni lui Auſſi, me mance li.. 
Auſſi nia vez- vous, c pe 


„ 3 aro, 
Auſſi ferai-je, n 6 Alu, 


2 


alia: canva. 


un peu Aupatavant, poco prima, 


0 


Auſtere, auftero, male. 


AUS AUT 


auſterement » aufteramente, 
— 2 , fem, 


k Attal, asftrale, malc, & fem, 
a;ſtre, vent, 22 
Auſtrin, 4400. 2585 


AUT 


Utan, vent, vente auſtrale, 
Autant, 2 , altretanto , tanto 


umpo. 
Aaant que, un, tanto quanto. 


Adtant que je puis » quanio poſſo. 

Aurant que lhonnerere le permet, 

rants che alla corteſia apparmene. 

jc lepriai Autant que je pus, Leſſor- 

tut ον , , ano ſpirits, Bentivoglio. 

roll Autant, tanto quanto. 

Cas tant plus, tanto piu. 

"Aurant que, imper o che. 

tu faire Autant , fare «l 1 imile , far ne 
eg tanto, 

. Autant de fois que „ eęnui wala 
nl 

hutcl, altare , malc, 

nutte Autel, Valtare maggrore, . 

4renrique , authentique „ autentico, 

maſc. 

tn tte Autentioue » autenticare. 

ite ttes-Ulultte race rendue Auten- 

que, pat le téẽmoignage de tant 

g auteurs, la ſplendiſſima proſapia 

w6ſtra per ſade auteniicata da cento 

Hiſlerics, 

Auncut, autore, maſc. 

Autur de Tragedie, componitor di Tra- 
:edia. Maſcardi. 

Auteut, aggtelleur, incentore. Davila. 

Autorilation z autor xatione, fem, 

Altoriler, autos Are. 

cee opinion fut Autoriſce pat le té- 

moignage d'un (avant Conſeiller, 

zac prone fu awualorata dal reſ- 

moni d un autorevole conſt gliere. 

Maluezzi, 

otne, authorite, autorità, fem, 

Anoritè, credit, pouvoir, credito, po- 
tere, malc. 

| Avomal, autonnale, d'autonno, 

1 our, oiſeau , aſtore , malc, 

Aout, adverbe, miorno, «ll intorno, 

ue, alt, maſc. 

lutte, altrs, fem. 

Inte part, * 

ö on „Altre valte, per [ adietro, 

prencre pour un Autre, tor in cambio, 

5 in falls, 


* pris pour un Autre, {bis rolto in 
 (ambio d'un altro, 
4 271 epres | Autte, ad uno ad une, 
my 5  Aurte, ad una ad una, 
© Ut Autte, come arſe quello. 

de chole, altra coſs, tem, altro, m 
by amel en raillant, ohbo, 
A e Patt, d'altronde 4 


e 1 
men! 4 altra manera, altramen- 
e, ale te, ſe no. 


. t he, define fem, 
Utichien . ; Auſtrtaco , Auſtriaci. 


«| 


, 


AUT AX AY AZ. BA 
Autruche, firuz,zo, malc. 
Autrui, alas , altrs, d'\altrus, 
Aucum, nom une ville de Bourgogne. 
Auvent, favolaccio, tertoia , parapioę- 
£14, 
Auvergne, Overnza, fem, Province de 
France, 
Auvernas, forte de raiſin, eie d u- 
VA nen. 
Auxerres , ville de France, Auſſerre. 
Auxiliaite, auſſtliare , malc, 


AX 


Xar, nom d'une ville de Cara- 
manie, Afar. 

Axe, aſſe, fem. 

Axillaire, d4'aſſella, . 

Axiome, aſſioma , maſc. 

Aziopoli » nom une ville oa Bul- 
gatie. 


AY 


Yant , undo. Voicz Aiant. 
Ayde, atuto, asu tante. Voicz Aide. 
Ayde Major, aiutante Maggiore, malc, 
Ayeul, ave, avelo, m. VYoicz Aieul. 
Ayeule, Avola , fem, 
Aymant, pierre, calamita , feminin. 
Voicz Aimant. 


AZ 


Za, nom dune ville d' Armenie: 
Azar, conttée de Sitie, Azaro, 
Azzarole, arbre, az,arolo, m. 
Azaron, cabaret , herbe, azaro, aſare , 
maſc. 
Azile, a⁊ilo, maſc, 
Azime „pain fans levain „ 4510 , 
maſc. 
Azur, azurro, maſc. 
Azurer acurrare, dipinger coll' axurro. 
Azarin, , AZurrine, malc, 
Azuron, obſcur, axurro ſcuro, m. 


* E EE 
my 


Dur, ou B carre, . termi- 
ne di muſica, 


B mol, B molle, 
enitet ou paſler de Bcarreen B mol, i. 
paſſar d un N 0 ek nell' 


tro, 
e lle „ſbadiglia- 
mento , malic. 

Baaillement , ouverture , hiare , maſc. 
apertura, fem. | 

Baailler, Padyghare. 

Baailler, g'entr*ouvrir » aprinſi. 

Bawiller aprés un bien; bramare un bene, 
ſoſpirar dietro ad un bene, 


B A 


Baccar, herbe, baceard 


BA BAR. BAC 39 


Baaillon, (forte de 
— * 3 mors, momo per im- 


Baaillonner, mertore wer morſe , turave 
bocca. 
Baal-hermon , nom d'une monta 
proche le mont Liban, Baal 
mone. 


Baars wh nn. de Suabe en Allema- 
44. 


Ba al, 
bele, 

Babel-mandel, d&rroit de la mer 
Babel-mandele, 

Babeure , lait clair, latte agretto, 
maſc. 

Babiche, babichon, ſotte de chien, cagus- 
lino co peli lung hi. 

Babil, cicalumento, maſc. chiacchiars , 
fem. 

Babillard, chiacchiarone,cicalone, ciarlits 
re, maſc. 

Babiller, ciarlare, cicalare chiacchiarare, 
cornacchia re, 

Babiller, jaſer comme un Chatlatan, cia- 
rameilire. 

Babillerie , chiacchiara , fem, 

Babilone, Babilonia, ville d'Aſſtrie, 

Babine, ganaſcia , fem, barbox ⁊o dA. 
nimale, maſc. 

Babiner% mwover le ganaſcie. 

Babioles , bagarelle , ciappolerie , babe 
bole. 

Babion , petit ſinge , imiotto, maſc. 

Baboliin „ babbuino, maſc. 

Baboiiin , gros linge, bertuccione, ſei 
mione , ' maſc. 

petit Baboiiin , menchione , moccicone, 
fa ſc hetta. 

Baboiiiner , far del menchione , men- 
chionare. Item, 1mgannare. 

Baboliner , tromper, ing annare. 


is tour de Babel, I tore a Ba. 


ron ge, 


| Babouineric „ tromperie , 1mganne, 


BAC 


c , à paſler l'eau, portore , 

maſc. | 

Bac, ou bacquet » inetta, fem. tinux- 
⁊o, maſc. 

Bac, baſlin de fontaine, bacimo , 
maſc. 

Bacalas » piece de galere, bacculari, 
plur. maſc. 


„ aſarabacca 1 
fem. 


Baccanales, Baccauali, plur, maſc. 
Baccante, Prètreſſe, Baccawe, tem, 
| Baccanaliſer , 6 for baccanall, 


| Baccanaliſer, $'enyvrer , imbriaccarſi. 


Baccanalilte , imbriaccone, male, 

Bacchus, Bacco , maſc, 

Bacha- Turc, Baſcia, maſc. ne pro- 
noncer preſque pas Vi, 

Bacharer , ou cabarer » herbe, baccaras 
fem. 

Bachelage, Baccelleria , fem. 

Bachelier, Baccelliere, ma'c, 


* 


| 


Bachelier en Theo ogic, [edn in 
Tevlogia, 


40 BAC BAD BAG 


Bachique, b4cico , ds Bacco, malc, 
Bachot, barcherta, navicella , fem, 
Bachot a porter Je raiſin , bgoncuo , 
malc, 
Bachu , mer de Bachu , mare Caſpio. 
Bacile , fenoũil marin, finoccro mario, 
In di ſan Pie, 
Bacin , bacrle, Votes. Baſlin, 
Bacler, ſerrer, ſbarrare,chiudere, flan- 
are, 
. — , tinut , maſc. tinuccio, maſc. 
unettia, fem, | 
Bacule, croupicre , 2roppeera, fem, flrac- 
cale , malc. a 
Bacule, trappe, trappola, fem, 
Bucule, machine , grue „ altanels, 
fem, 
Bacule 4 jettet les feux d'artifice , tra- 
bocco , maſc. 
Bacule quand on laiſſe tombet une 
13 ſur le derricre , calattata, 
em, /culattata , fem, 
donner la Baculc, ſcalattare, acculat- 
tare, 
BAD 


Adaud 5 e ſſo » ſciocco, merlotto , 
bag;z1ano , malc, 
Badaude , zoffa , ſciocca. 
Badaudement , fesoccamente. 
2 , minchioneria, ſciocche xx a, 
em. a 
Bade, ville d'Alemagne, Baden. 
Baden , Baden, haut Marquiſat de 


Bade, Baden Durlach, bas Marqui- 


{ar de Bade. | 

Badin', folatre , niais , ſciocco, min- 

chione , balecco. 

petit Badin , munchioncello, 

Badin , broiiillon, c:arpone,ciafroglione, 

maſc. 

3! paſla pour un Badin , pour un petit 
fot, fu renuto una gave. Capo- 
rali, ; 

* „ minchioneria , ſciocchex x, 

em. 

Badinage , jeu d'enfans, ſcbelæe . 

1 

fait au Badinage, bene inſtrutto, ben 

AVEZZY, | 
en Badinant, ſcherzando, 

Badine , /trocea , menchione , fern. 

adinement, ſcrocchezza, 

Badinément, adverbe , /croccamente, 

Badiner , faire le badin , menchionare, 

Badiner, folarrer, ſcherzare, 

Badiner , bouffonner , fare il buffone. 

Badinerie. , niaiſetie, mnchioneria , 

fem, 

Bafoiiement , vergogna, fem, 

Bafoiier , faite honte , ſwergognare, 

Bafoiicr , ſe mocquer , beffarſs, 

RBafoiicr , injurier , ingiuriare. 


BAG 
Bars: Ba gaggie, maſc. | 
plier Bagage, senfuir , fuggir 
wa , toglier di MASKS, | 


Bagatclle, bagarells , fem, 


: 


4 


| 


BAG BAI 


2 


mimutia, per 0711 mmnma mimi. 
— , per un puniglio, Bru- 
ni. 
Bagatin, monnoie d' Italie, 64g4/170, 
Bague, annello, maſc. 
Bague d' pouſce, verga, fem. 
Bague, prix , premio , malc, 
Bagues ſauves , en ſanté, ſans e ſalve, 
Bagues ſauves, avec bagage » con le ba- 
gaglie, | 
Baguenaude, herbe, ou lila, colutea , 
em. 
Baguenaudes, jaſeries, ciarle, ciancie, 
azatelle, 
NE „ ciarlare, dire baga- 
telle. | 
Baguenaudier , arbre, ou lila, colwres, 
maſc. 
Ba r jaſeur, hagatelliere, ciar 
, maſc, bo 
Baguette, bachetta , bachettina, fern. 
Baguette de tambour , E, ou ba- 
getta ds tamburro, | 
Baguette de fuſte , collitch;a, fem. 
commander a Baguette, commandare 
aſſolutamente , da patrone. 
ſervir a Baguette: I Iralien dit, ſervire 
a cappello. 
9 bachettare, 
Bahu , bahwle , maſc. forzzere , malc, 
caſſa , fem. 
Bahuticr , valigraro , caſſaro, malc. 


BAI 


Ai, couleur, 6%, malc, 
cheval Bai, cavallo base, maſc. 
Bai-clait, baso 1ndorato ,malc, 
Bai-brun , 6410 ſcuro, malc. 
Bai chatain , 6ba/0-caftagmmo, malc. 
| Baiard , le cheval Briard de n 
Batardo , cavallo ds Rinaldo. 
Baie en mer, Bai, porto, r1doſſo, | 
la Baie de tous les Saints, {a Bara ds 
tur's ſanti, en Ametique. 
Baigne , bagnato, 
Buigner , arrouſer d'eau, moüiller, 
inacquare, inaffiare , bagnare, - 
Baigner , bagnare, 
il ſe Baigne, / bagna , ſi lava, 
il ſe Baigne, il nage de plaifir, ka guſto, 
traſecola, 
ſe Baigner , nager de plaiſir, uſeco- 
lare , haver piacere. | 
Baigneur , maeftro ds bagno, 
Beigneur , Etuviſte , ffufarwolo , flu- 
Kae mn 
Baignoir , bagno , tina da bagnarſi. 
Bail, loüage, io, malc, 


Bail parEcrit, ſcritta, fem. flromento, 


maſc. 
Bail, don, dene, preſente, dona tivo, 
maſc. 


| Bail, adminiſtration » amminiſtratione, 


fem, 
Bail, pouvoir, autorita, fem. 


renir en Bail, amminiſtrare, tenore in 


pour la moindre Bagatelle, per — 


| Baiſle de mer, banc de ſable, ſcu, 


— 
— . malt. 30%, 

Bailliage  Podefar;h, fem 5. 

. 1 lem. a 


carla, 
Bailliveau, baliveau, quercia ch, þ bla 
per vmpedire f gre, 


creſcere nelle taghate, 
meſtere un morſo „ or l 


Baillon , morſo 
Baillonner , 
bocca. 
Bain, bagno, maſc. 
Bain marie, bagnomar; 
maſc. * „ee 
Bain, fourneau , fernella, make, 


Bain de Naples ou veniſe, feet, 
piu lumbicc hi, „ 


Ba ionne, ville, Baton, 

Ba ionnois, qui eſt de Bajonne, 1 
neſe , maic, & tem, 
Balonctte,, flilletto, piftoleſe , mal: 
un coup de Bajonette , 4 fuller, 
21ant la Ba ionette au c6te, ol nus, 

ou, collo ftillerto al fianco, | 

Baiſe mains, b mano, maſc aum 
mandarnone , tern, 

a Baiſe· mains, a bocca baciata, 

Bailement , bacrumento, 

Baile, bacraro , part, maſc. 

Baiſce , bacrara , part. fem, 

Baiſer , baczare, baſcrare, 

un Baiſer, un bacro, malc, 

Baiſer les mains, raccommands;, 

le Baiſer, qui ſe dit de deux chola 
ches, combacciare, 

il ne faut pas tant Baiſer ſon ami g 
le cœur lui en faſſe mal, nen ſtew 
che doplia, 72 

Baiſer la vicille , perdere uns pin 
ſenza vincere wn giuoco. 

Baiſereſſe, C actiatrice, fern, 

Baiſeur, bacratore , maſc. 

Baiſeure de pain , erliceio 4 e, 

r 

Baiſeuſe, baccratrece , fern, 

Baiſotter , baciucchiare. 


Wt! = 
 Baille , chino, abbaſſato , 1s; 
EE. 5 
Baillte, china, abb ſſata, inchuai 

part. maſc. | 
a tete Baiſſce, 4 capo chino. a 
Baiſſement, abbaſſamento , Wan, 
Bailler , abbafjare , e | 
Baiſſer, pencher , ine. 
1] croit qu'il n'a qua le Baiſſcr, & 5 
prendre, crede the gli ſia , 
coſa, 
le jour ſe Baifle » ſt f# tardr, £77 
Baiſſiere , de vin, fendume, . 
ce vin ſent la Baſhere , 94 
del fondume. 


BAL 
| Al, ballo, maſc. feſtins, maſc/ 


fem. 
| Balace, balath , (ems, Bald 


is. 15 ' 
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VAL _ 

Paladin , baledino , maſc. 

Baladine , danſeuſe » balarine , fem, 

Balaſre, fegio „ taglio, Juarcio, maſc. 

Balafre , erl. | 

Balafie, decoupe , f aftaglaro, 

Bu afrer , fegiare, as le fare. 

Balafrer , dEcouper , faſtaghare, EE 

* , fee giato „ ien as sfrege 41 
4a. 

3 , ffergiatura, ſrarlaffo, 

Bali, /copa fem. b 

Balzer, ſcepare, [pur. Kare. 

Balzirr la cheminde , /pazzare il ca- 


mine, 
Bilajcures , ſcepature, plur, fem. 
Balajeur , /coparore, malc, 
B:/ajeule , {coparrice , fem, ; 
Balan , balano , capella del membro vi- 


rule. 
Balance , b:lancia , ferh, 
Balance, à croc, / adie 14, fem, : 
Balance, hgne celeſte, libra 5 bilancyta , 
fem. 
tire en Balance, en ſuſpens , fare //- 
0. 
by P Balance, ètte en doute, eſſere in 
97e, 
ef 4a Balance, en Equilibre , eſſere in 
bilico, in equilibrio, 
Baluncement, belanciamento, malc. 
Balancer, peſer, brlancrare , peſare. 
Balancer , Erre en doute, eſſere in 
Jef e. | 
Balancer une affa ire,confiderare, ſbilan- 
ciare un nepotio. 
Balancer , &tre en équilibre, flarmun 
bilico, in equs/tbrio, — 
Balancet, heſiter, * rung 
execution de cette affaite a Balance, 
leſſecanone di quella coſa ha flut- 
twaro, 
a long-tems Balance , ſeno ſtato gran 
tempo in forſe. 
on Balanga toute la nuit ſans prendre 
aucune reſolution , ſe terre turta la 
notre fluttuando ſenza prender r1/olu- 
none. Davila, 
Balancier, faiſeut de balances , bilan- 
ciere, bilancraro , maſc. | 
Balancier d'orloge , tempo di horiuolo. 
— cordages, ballanzuole, plur. 
em. 
Bilandran , balandrana , palandrans , 
ſem. balandrans . maſlc, | 
B:lat, pour leſter un vaiſſeau „ [avora , 
ſeverna, fern, 
Balay, /copa „fem. Voiez, Balai, . 
con, 6 :l-one „ Pogginels , maſc. 
Bile , pal/a, fem, balla „fem. 
Bile de marchandiſe, Balla, fem. 
© d'Imprimerie pour | diſtribuer 
lencte, tudice, maſc. 
Bi'e de Mercier , botteghino , maſc. 
un Portera fa Bale, egu'une andera 
11 moling col ſus ſacco, | 
ol a Bale en main, faire ce que Yon 
veut, avere la palla in mano, 
f ne en bonche, palla in bocca. 


elt de Bale, il eſt commun „e com- 
Tome 14. 


* 
' Balene, poiſlon , balens , 


, 
. 
J 


* 


7 | 1 


B AL. 

„, e ordinaro, , 

fem, orca, or- 
che , fem. | 


Balene , c6re de balene , ina di ha- 
le * 


AA. 
Baleſtrieres de galere, baleſtriere, - 
B. eſtrille, 
Pole, baileſtriglta , fem. 
Ba let, aletto, maſc. 
Balier, balaicr , ſceppare. Joiex · Ba- 
lat. 
Baliſſe à indiquer Vancre , gævitello, 
maſc. 
Baliſte, inſtrument a tirer des pierres , 
baliſſa, fem. FT 
 Baliveaux,quercie riſervate, non tagliate , 
Balivernes , ciarle, ſagrolate, fem. 
plur, | | 
Balon , pallone, maſc, 
Balot, balotto , fagorto , faſeio , maſc. 
Balot ade, baizo , malc, pallortata , 
fem. 
Balotte, ſuffrage , conſen/s , vote, 
malc. 
Balotte pour tirer au ſort , pallotts , 
fem, 
Balotte pour mette a un mors, borrone 
ar morſo. | 
Bolottement, balottamente , voto , con- 
ſenſo, malc, 3 
Balotter, plotter, palleggiare , pallot- 
rare, | 
Balotrer , tirer par billets, ballor- 
tare, 
Balotter , conlulter , conſaliare, eſſa- 
minare. 
Balotter, agiter , Aitare. 
Balourde , balordo , maſc. balorda , 
fem. | 
Balſamine, plante, bal/amina, fem, 
Baltazar, nom d'homme , Baldaſſaro. 
Baltique, 6a/tico, malc, 
Baluſtrade , 6a/luftrata » fem, | 
le trõne &roit entourt d'une Baluſttade 
dorte , era circondato il trono da una 
balauftrata dora ta. Burſoni. 
Baluſtre, Salauſtro, cancello, maſc. 
Baluſtre, ba luſtrade, colonnata, fem, 
Baluſtre, fleur de grenade , baluſtra, 
balauſtra , fem, | 
Baluſtres pour $'appuicr , Graccioli, plur, 
malc, 
Balzan, cheval balzan , balſans, 
mac. | | 
Balzane , marque blanche, ba/zana, 
fem. 


{ Bamboche, mationette, bambocca , 


fem, | 
Bamboche, canne, bamboccia , canna 
con piu nods, 
les cannes Bamboches viennent des 


dalle Indie. 
BAN , 


An, Ordonnance „Edit, Edito, 
Ban do. 


Ban de mariage, preclamatione di 


ur trouver la hautcur du | 


Indes, le canne lamboccie wengons | 


BAN 41, 
matrimonio, 
four-a- Ban, forno dells communitd , 
forno co, | 
Ban, exil, bando, eſſilio, maſc; _ 
_ „ Aritto ds bande, malt# 
Banal, commun, pwblico, della com- 
munita. 


four Banal , ſerno publico, forno della 


communtta. 
Banalite, Aritto di bande, maſc. 
Banc , panca, banca , fem. banco, 
malc, ; 
Banc , - priez-Dicu , mmginocchiatore , 
maſc. 
Ba nc de Banquier, banc, fem, 
Banc- couche, banc à coucher , caſſa 
banca , caſſa panca, | 
Banc de ſable , /eccagna , fem, banco 
d'arena , maſc. ſecca, | 
Banc, marche- pié pour appuier les 
pieds, — : i, , * : 
Bancs de galeres , banchs di galera. 
Bancaſſe d'une galere , lancaccia, 
fem, : . | 
Bandage, /1gatura , fem, 
Bandage d'arquebule , chiave daxchi- 
bugio, fem, 
Bande, bends , faſcia , fem. 
Bande, ligue , lega, fem. fattione, ſem. 
partito, maſc. | 
* de ſoldats, ſchiera di ſoldati, 
em. x 
Bande, trouppe, opa, fem, 
Bande de fer, ſpranęa, fem, 
Bande de chapeau, benda, fem, 
Bande en Architecture, fa/cra , f. 
il fait Bande a part, e r-trraro, wa ſolo 
ſoletto. 1 
Bandeau , benda , fem. 
Bende , tendu, reſo, 


Band avec une bande, ſaſciato. 


Bande, conjure , congrtorato , conſede- 
rato, part. | 

Bandé, eſprit bandé, animo intento. 

Bandé, oppole, oppeſſlo, renitente. 

Band „en terme de blazon , ſaſciato, 

art. J 

— 1 „ faſciuola, fem. 

Bander , lier d'une bande, fa/ciare , 

bendare, 

Bander un ate, tendere un arco , paſſe 

def, ſi, part reſo, 

Bander, faite erection, RAe, i- 
zarſs, | 

Bander , ſertet, ftringere , palle def. 

firinſt , part, ftrerto, 

Bander (on eſprit, apprgliarſs con atren- 

 t1ne, tare miento. 

ſe bander contre quelqu'un , opporſi 4 

qualcheduns. | 3 

ſe Bander avec quelqu'un, accompaę narſi 

con qualche duno. 

Bandet toutes ſes forces, fare il poſſybile, 
fare ogns Ifo, To. | 

Banderoles , banderuola, fem. pennen+ 

cello, malc, 


 plur, maſc. 


Banderoles de navites, fla, me, pl, f. 
Bandins, rebords de galercs, bandint , 


* A 
E 
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les fols font les Binquers , & les ſages 


42 BAN BAR 

Bandolier, voleur , Adr, ino, 
male, 

Bandoulier , bandoliero , maſc. 

zardoulicre , bandoliere , fem, 


Bini Mundus, maſc. proſcrims , part, 


Bamr , bandire, bandeg grave, proſert- 
vere, palle def, preſcriſſi, part. pro- 
ferro, 

Bani: re, bandrera , fern. 

Baniere de Taillcur , bandiera di ſan 
fantino. | 

Baniſſement , lande, malc, eſis, 
malc, 

Binlieu, giaridittione , terrens duna 
lega mtorno ad una ctta , 0 terra. 


Bannal , commune , della commu- | 


nita, 

Banne, ceſſa, fem, 

vrande Banne, ceſſene, maſc. 

Bannetet, bannererts, malc. 

Banque , banea, fem, 

Banque, table a compter, ravola da 
contare , fern, 

Banque de ſoldat , banca , raſſegns, 

Banqueroute , bancarorts. fem, falluta, 
fem, ſallimento, malc, +» 

ſaite Banqueroute , fare banco fallito , 
faullire. 

faire Banqueroute au monde, r. tirarſi in 
chioſtro. 

Banqueroutier , mercante fallito. 

Banquet, bancherto , comvire , feſliso, 
maſc. | 


les mangent, ; mats ſanno le feſte 
£9 1 ſaus ſe le godono. 
Binqueter, banchettare, fare comvite, 
feflino, 
Banqueter, &rre au banquet , fare 41 
corvito, | 
Banquereur , benghertatore , maſc. hn 
chettiere , maſc. 
n terme de fortification, z,0c- 
cola, fem, 
B1pr&me , on Bätẽme, Batreſi mo. 
tenir ſur les tonds de Bartme , renere 4 
bateſi mo. 


| BAR 
Bu. ville de France & de Lorraine, 


Bar. 
Bar , brocker , luccio, maſc. luz,zo, 
maſc. | 
Biracan , barracane , ſpetie di crambe- 
lotto, 

Baragoliin , lingua mmcognita , lingua 
corretta. 

Baragoiiiner , parlare in 2.erg0, pariare 
corromo, TATWerftare. 

Baratire a bartre le beutre, pazzed: . 
Larutola, tem, 

Barbacane » avant mur, barbacane, 

Barbare, berharo , maic. 

Barbare , barbara , fem. 

Barbare, inhumain, feroce, crudele , in- 


” hbumano, 


ww 


_ \:; . 
Barbarement, berbarements, 
e „barbarico, maſc. di ba- 

aro. 
Batbatic , Barbaria , fem, crudelta , 
fem. | 
Barbarie, cruant6 , inhwmanita , fem, 
Barbarie, corruption de langage, cor- 
yorrela, f 


Barbarin , poiſſon, ſurmulet, triglia, 


fem. 

Barbarin, ville d'Italie, Barberimo, 

les Barbarins , patens d'Urbin VIII. 
Barierm, 

Barbariſme, lr ariſmo, malc, | 

Barbalſe, grande batbe, bartacera , f. 


Burbe, nom de fenime, Barbara, 

Barbe, barba , fem, 

Barbe blanche, barba branca, 

Barbe rouſle , barbe roſſa. 

Barbe, cheval barbe , 4arbaro , malc. 

Birbe, poil folet, Lunge, fem, 

c eſt une joune Batbe, e un ſbarbatello, 

malc. 

petite Barbe , barbetta , barba pic- 

crola , tern, 

il n'a point de Barbe, ? «na ſbarba- 
rello, 

(ans Barbe, ſberbato , male, 

Barbe de bouc, hetbe , -barba capri, 
ſaſſifreca , barla ds becce ſeorzo- 
nera, 

Barbe a Dicu, duvet , volatina, penn 
matta, 

Barbe-Dieu, ſeneſon, ſenoccione, car- 
doncello, m. 

Birbe d' pic, refta , fem barba di fro- 
mento. 

Barbe de cocq , barbrzlione, 

Barbe de chevre , hetbe, barbacaprima, 

herb caprina. | ; 

Barbe de pre:re , herbe, baria dt 

rete. 

Barbes de cheval, maladie, barboxcells, 
maſc. barbe , fem. 

—_ de racines , le barbiccine, plur. 

cm, 

a la Batbe, en preſence, alla barba, nel 

coſperro , in ul viſo. 7 
a vOtrc Barbe, 4 diſperto voflro. 
faire la Barbe, fare la barba, 

faite la Barbe, reprendre » fare un- 

bbarbax Tutu. : 

Barbe, en terme de blazon ,.barbaro, 

Barbeau y poiſſon, barbo , barbio,mwllo, 
maſc. 


d TAcca ria. 
Barbelé, preno di larbictine, barbato, 
Barbelotte, grenoliille , ranocchia , 

tem. | | 
Barberie , barberia, fem, 
Barber, chien, barbone , cas barbone , 

cane da acqua, maſc. 

Barbette, petite barbe, barba picciola, 
fem, barbino , malc. 

Barbier, Barbiere, malc, 


peuple Batbare, gente barbara, incolic N 


allez querir le Barbier, andate per il 
baromre. 


barbone , malc. ' Barboiiillage , inbreglio, imb rattamenm 


B:rbeau , bluer , fleur, batti/ecula , for 


3 BAR 
tout Barbier, la main „ 
ble, _ — che . 
ma, che non ſete ſi curo 9. Bat 
re che i 2 # caldo, m—_ 
qe poiſſon de mer, ann 
arbillon, poiſſon, bertencely 
piccolo. 25 ; 5 * 
Barbon , homme a grande bathe, 1e. 
bone, 0 
Barbottage, brontolements , lasten, 
ments , malc, | 
Barbotrement , brontolamentg , m 
Barbotter » brontolare , barbottare 
Barborrer dans l'eau, — 
Barbottine, herbe, «ſſentio mam, m. 


maſc. 
_ un Barboilillage ſur du pꝛpiet in 
rattar la carta. 

Barboiiillage, pàté d'encre peu, 

maſc. 

Batbouillement, murmute, brongla. 

mento , niaſc. 

Barboiiillement , mélange, confuſing, 
fem, meſcuglio, malc. 

Barboiiller, garter , smbrattare. 

Barboiiiller , murmurer , bronzelare, 

Barboiiiler, meEl-r , meſcolare, 

Barbouiller , confondre l'un avec Hau- 

tre, confondere , palle det. confuſ, - 

part. confwuſo, 

Barboiiiller en Peintute, /chimbrccar, 

[chimbiccherare, 

Barboüiller une Ecriture , „e 

e. 

Ba#boiiiller en Ecrivant , ſchiceberart , 
ſe hicchix ⁊ are. | 

B»rboiiillcrie , embrarre, 

Barboiilleur , cembratrarore, 

Barboiillear d'Ecriture , fe 
tore. | 

Barvoililleur, embrollilleur, ab 

fore, 

Barboiiilleur , barbotteur, c1afroghone, 
barbottatore, 

Barbu, barbto , barbato , part, maſc, 

Barbue , poiſſon, rombo , malc, 

Barbue , herbe, neprella , fem, 

Barbue , matcote àvec racine » Wata, 
barbatella , fern. 

B .rbure, herbe, weprre/ia, 

Barbut e, graine de laurice , cocenla c 

oro, 

Barcelone, Barebone , ville d E p- 
gne. a 

Barcelonette, ville de Savole, Be. 

lonetta. © | , 

Bardache, bardaſcia, bardaſſ, male, 

Bardane , herbe, lappola , fem, 4d 
d'hortolano, 

Barde, barda, fern. | 

Barde de lard, ferta di lards, 

Barde de chcval , arm4tura dic. 

_ barda, | | 

Bards, arms de bardes, lei. 

Bardeau, petit ais a couvtit les mat — 
aſnicella, - 

* de bois , carica, od para 0 


legna, 


Bicdures , bardamre, loricature , plur, 
fem, ; 

Zrdot, petit ane , petit mulet, aſinello, 

Larderto , maletto. | 

Birdangues, plan 


1417. 


Birge ou berge, ponda , fem. arg ine, 


miſc. 


Barguigner , ſhiracchia re „ bargagna 
". 5 
birguigner, diff:rer , drifſerrre , md; 


„flame | 


grave. . | 

i quoi bon tant B:rguigner , 4 che p- 

tanto ſtiracchiare R differire „ #nds; 

fare. : 

ge Barguignons plus, fin iſlons, 1. 
tardianmo 2 /inimola ſbrig hiamol. 5 

Birgvigneur „lin acchiatore » maſc. 

—  paideur , lit gamre 

malc, 

Bargnigneuſe , frracchratrice , f. 

Biricace , barricata, fem, ſleccato, maſc 
ſorrrata , fem. 

Barica zer, barricare, fteecare, 

B:ricav*, ptécipice, ſoſſa cupa,t,balza, 
fem, 

Biril , caratello , baride , malc. | 

Bariller , petit baril , Cargglierto , bar- 
lotto. 

Barils foudrojans, feux d' attifices, Ca- 

riche fulmin anti. | 

Bariller dune montre, d'un orloge, 

tamburro, 

Biriole, ds pi colors, 

Barique , petit ronneau , barile , ca- 
ratello, 15 

Birique, hutte, -apanna , fem 


ca, 

Batlong , Liſlongo, maſc. 

Baron, Barone , malc, 

Birone, Barona , Bareneſſa, fern, 

Bitonie, Baronte , fem, 

Bar que, bares, f. barche , au plur, 

petite Barque, barcherra, fem. 

maitre de la Barque, batelier , barca- 
rwolo, maſc. 

Hoy 2 cing rames, quingquereme , 

m. | 

Bartacan, troffe, bawacane,maſc Jſpenie 
4: tramLelotro, 

Burge , droit de barrage , datio , 
maſc. 


barrigouin, parlar corrotro, lingua cor 
" Gotta, 
byte, (array f. barra, ſem. 


pron P Pore 3 flanga ds Pema, 


tte, ligne, linea, fem. 


B 


plur. 


Bitre : : 
» emptchement ot 
* maſc P 5 acolo , 


barre Ge Tourneur , tavola, f. 


| avoir Barre ſur une perſone , haver 


Barleduc , ville de France, Barsl-| Barret un inſtrument , incadenare une 


Birre de fer, ſpranga, fem. ſpranghe, au Barrique, petit tonneau, carateilo, 


EAR”, 


barra della borte. 


Barre , manche du timon , aggiaccio, 

maſc. 

Barre en mer, ſecca, fem ſecche , au | 
plur, by 

Barre, terme de blazon, werya, 

j iter la Birte, Ianciare il palo. 

Bartes, jeu des bartes, paleſtra, 

oer aux Barres , correre alla pa- 

leſtra. 

jou-r aux Barres , renvoier de l'un a 

Vaurre , r-mandare ds Pilato a\ 

Ca:fa. 


vantaggio ſopra d'uno, 

Barre, ville du Roiaume de Naples , 
Bart, 

Barre, terme de blazon , ſaſciato, ſbar- 
rato , vergato, 

Birreau ou Von harangue, foro, 
Birreau de bois , cancells , pluriel, 


Barter, fermer un paſſage , chindere , 
impedire 1 paſſo, * Gs 

Barter les veines d'un cheval, ſermare 
le vene , ſbarrare le vene. | 

Barrer un compte, cancellare un 
conto 


firamento muſicale, | 
Baxticades, barricata , fem. fteccato , 
maſc. 
Barricader, barricare , feccare , munire 
dr fleccats, 5 
la ville eſt bien Barricadte , IA citta e 
munita di buoniſſim1 2 
c 


Barriere, barriera , fem. Aeccate , 
maſc. 
Barriere de tournois , fleccato d aba. 


tumento. 5 
Barriere de Sergens, /oggia di ſbirri. 
Bariere, lieu deſtiné pour la courſe, /e 

moſſe, plut. fem. | | 
B rril, barile, caratello , maſc. 

{ Bartiole , puncecchiato, druiſalo , di piu 
; | cology, 
Barricade , barricata,fem fleccato,malc. 
ſtarra , fern, 
Barziquader , fare uno Heccato , barri- 
care. | 


malc, | 
8 oh „ hutte , capanna , loggia, 
em, 


ts ; 
Barriquer , barricare. 


BAR BAS 43 


| Barre de tonneau , Us chieve , ls Barroir , longue tarriere , trivellone, 


Barres d inſtrument de Muſique, cadene, Barroques „ perles, barroques, cops. 
, plur, | Barthelemi,nom ho 


mme, Bartolomeo, 


Barur , ville de la Paleſtine., Ba- 
ruti. 

Barvvich, ville d' Angleterre, Bar- 

vich. | 


BAS 


As, baſſo , maſc. | 
Bas, paire de bas, calcete, plur. 
fem, 
Bud'attache, calz,erre longhe, 
Bas a Errier, calzere 4 flaffetta. 
diſcours Bas, 4s/corſo atrenwato, 
parler Bas , parler ſorro voce, parlar 
piano. © 
le Soleil eſt bas, il Sole rramonta. 
homune de Bas lieu, hwoms d'oſcuro luo- 
go, ds Laſſa conderione, on of 
cer ur Bas, animo vile, malc, 


maſc. c'elt avoir le cut Bas, e danims 
Barreaux de fer, ferrata, fem. grata di] vile. 

ferro , fem, le Bas du viſage, A parte inferior 4.4 
Barreaux de fer ſur une porte, rimg- | w/o, baſſo del vi/o, ET 

hie ra. lc Bas d'une montagne „I= falds del 
Birtement d'une porte, ſparangats, | monte, Atioſto. | 172 

fem. * Bas , en maticre de ſon , baſſo, 
Barrement de paſſage , oftacolo, rmpe- | malc, | 

dimento. | | le vin eſt Bas „ i vino 54 ds fondo , di 
Barter, abbarrare , ſprangare, fondume, 
Barter, faire des batres, des lignes , | voila un homme bien Bas, ecco un huo- 

vergare, mo molto vicine a morie. 


il eſt pere bien Bas, à miſere, il caſo 
ſuo e tenero. | 

il eſt a Bas, e in terra. 

mettre Bas, deporre, yu de pongo, 
deponi, gc. paſſe def, depeſi, part, 
depef os. Ks 

mettre Bas les armes, deporre {arms , 

preſ. depongo, 3 

au Bas de cette lettte, 4 pieds di queſta, 

mettte Bas, accoucher, purtorire, prel. 


partiorito. . 
Bas, le bas du logis , il piano, malc, 
71 te rreno 3 C. ; 


en Bas, 21m, 
la Bas, 44 giw. <p 
Bass ge, tenera eta, fem, 


Baſant, abbruſciato dal ſole, abbronzats 
dal ſole, | . | 
viſage Baſan& , wo arſiccio, ſo nero, 
w1/o moretteno. 

Baſanier, alutaro, malic, 

Bale, baſe , fem. ſondamento, maſc. 
les Baſes, le baſe ,* ſondamenti. 
Biſilie, riviere du Roiaume de Cipre, 
Baſtha, | 
Baſilic, aſilicco, baſtliſco, maſc. 
Baßlic, herbe, 64{/s/co, maſc. 

Baſilic d' eau, plante, , maſc. 
Baſilic im, laſilican, maſc. | 


— 


1 
* 


veine Baſilique, ven * fem. 


| 


partoriſco , palle def, partorii, patt. 


Balance, aluta, fem, pelle ds witello, ® 


Baſilique, „rande Egliſe, b«ſilicg, fern, 


-— —_— * 
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Baſin, forte de futaine, bambaggina, 


ſem. 
B. que de 
tina, tem, 


Baſque, du pais de Baſque, Biſcauno, 
meaſc 


C. 
tour de Baſque, furberra, fem, 
rambour de Baſque, cembals, maſc. 
Bas relief, baſſo rilievo, malc, 


Baſla, gouverncur des Tutcs, Baſciu, 


maſc. 
Baſle „ 6e, fem. 


Baſle de violon , wolone, violone da 


amba, . 
Baſſe de Muſique, he. 
Baſle-contre, #ſſo, maſc. 
Balle-quinte, contrabaſſo, maſc. 
chanter la Baſle , fare 11 comrabaſſo , 
maſc. IWR 

Baſle-raille , contratenore , maſc. 

Baſle-cour , drerro correle , maſc. 

chambre Baſle, camera à terreno, 

Baſle- taille, en Sculpture, baſſo nlievo, 
maſc. 

homme de Baſſe condition, hwomo d'of- 
euro luogo, 

Baſſement , baſſamente, | 

Baſlenne , volle „ nes una, velo 4. 
mer. 

Baſleſle, baſſet aa, fem, wvilta , fem, 

Baſleſſe de condition, eſcurita de na- 
tals. 

Baſſeſſe, honte, vergegn , fem. 

n'ajant pas aſſez de Baſſeſſe pour aban- 
donner ſes gens, nom gl foffrendo 10 
wore d. abbandonare : ſuos, Btuſoni. 

Baſlet, de baſſe- taille, t! baſſo, 
maſc. 

Baſſet, chien, ſuretto, maſc. ballot- 
rela, fern. can baſſoto, malc, 
Baſſigni, pais de France, Baſſigns, 
Baſſile , fenoiiil marin , herbe, creta 

marina , fem, 
Baſſin, bacile, maſc. bacino, malc. 
Baſſin de fontaine -acino, maſc. prlo, 
maſc. 5 
Baſſin de chaiſe percte , pitale, maſc. 
Baſſin de balance, lance di bilancia. 
Baſſin, baſſinet, plante, pre coruino, 
maſc. 
Baſſinement d' eau, ſpruzzamento d ac- 
ua, 
U. Hnancene de lit, ſcaldamento di letto, 
Baſliner le lit, ſcaldare il lerto, 
Baſliner une pla ie, ſomentare una pia- 

. £4. i 

Baſſiner, laver, attoſer, ſpru are, 
ſciacquare. 

Baſliner , laver, {avare, 

Baſſinet, petit baſſin, bacrlerro, maſc. 

Baſſinet d atme a feu, fuocone, baci- 
netto. | 

Baſſinet, plante, ps? cervino, malc, 
pie di gallo, ranunculo, maſc. 

Baſſinet du heaume, parte ſuperiore 

d'elmo, Bet 
Baſſinet, caſque leger, elmetto, maſc. 


Baſilique, Palais Roial, beſilica, Pa- 


pourpoint, da, fem, / 


BAS BAT 
morione , malc, 

Baſſinet de gland, conca d. gbiande. 

Baſſinoite, ſcaldalerto, maſc. 

Baſt, fle. Voicz Bat, 

mettte le Baſt (ur un mulct, 17baſta- 
re un mulo, 

Baſtange, herbe, & poiſſon, m_ 
marine , fem, baſtanzo, maſc 

Baſtard. Ver Bicard, 

Baſtant, /ufficrenre , maſc. & fern, 

Baſte, il ſuffit, ” 9" 

le ponte, & le Baſt: a ombre, . por 
10, el baſto, 


* 


Les mots que vous ne trouverez 
pas par B AST, cherchez. les 
„„ 


Baſtide, mot Provengal, wigna , caſ- 
ſina, gaſtaldia, tern, | 
Baſtille, Bafiglhia, tem, priſon de 
Paris, 

Baſtion , b«ftione, malc, 

Baſtion detaché, baftrone 4 1ſola, 

le flanc du Baſtion, ala , il fianco del 
baſittone, | 
Baſtonnade, baſlonara , fem, 
Baſtonner , baſtonnare. 


* B AT 


At, baſto, . 

cheval de Bit, cavallo, da baſio da 
ſoma, 
mettre le Bar ſur un mulet, imbaſlare 
un mulo, 
Batable, che ſi puo battere. 
Bataille, battazlia, fem, giornata, f. 
Bataille rangee, battaglia ordinate, 
champ range en Bataille, campo ſehue- 
rato, 
Bataille par terre, & par mer, battag lin 
per terra, e per mare. 
champ de Bataille, campo di batraglia. 
livrer Bataille, far giornata. 
ranger les troupes en Bataille, ordinare 
le ſchiere in battagha, ä 
Batailler, combatte e, far 3 
Bataillon, batraglone , malc. 


fem. 
Batant de cloche, batrocchro di cam- 
pana, 1 

Batant, jambage de porte, flipite, bar- 
tente, maſc. 

Batant de loquet, ſaliſcende, maſc. 
mener tambour Batant, tamburro toc- 
cante incalz are. | 
rout Batant neuf, 2w0vo nuove, 

porte a deux Batans, porta che apre 
in due parti. : 

Batant de porte, battocchio, battaglio 
di porta, maſc. 

Batant de boutique, Hportello, maſc, 
Birard , 64ſt ardo, poſticcio, finto, m. 
méchant Bitard, baſrardaccio, maſc. 
Batardaille, genre baſtarda , baſtardu- 


me, maſc. | 


Batalogie, diſcours ſale, batalogia, 


| 


7 BAT 
itarde, voile, vela baſſanla, tem: 


Batarce, batatdeau, pet canon 
rardello, 1 ks be 
Bitardeau, cloiſon dans fe 4. 
ia, oufteccate neil 45 * 
Batardeau, canon , baſtardelly 
Birarderie, barardiſc, baſt * 


Bacarderie inicre d ary 
_— pepinicre d'atbres, ſeas. 
Bat beurre JM bas beurre , petit [air 
U 


ferro at latte , fierro, 
3 5 * , batatte, barutolg, N 
Bat-cul de mulet, fraccale , bam; 
maſc. i 
Bate, ou chaton de bague 
nelle, maſc. . 
Biteau, barca, fem, batells, mac. 
petit Bateau, barcherta , fern, bat. 
 maſe, | 
riviere qui porte Bateau, fume naw 
panes, po ) 4 | nau 
Batelage, droit du bateliet, h. 
Batelage, jeu de bateleur, farce, fi- 
cetia, buffoneria , fem. 
Bitelèe, charge de bateau, barcats, 
navata, fem. 
Batelée, quantité, quantits, fem, u 
no un batello, | 
Batelerie, batelage, farce, ſaceua, laſ. 
ſoneria, fem, 
Batelerie, charme, ciurmeria, fem, 
Batelet, petit bateau, barcherta, fem, 
battrellino , maſc. 
Bateleur, charlatan, ciarlatans, ſalu- 
banco , malc. 
Bateleut, jojicur de farce, giocelatr, 
crarlatano, malc. 
Bateleur, qui charme, c/wrmatere, n. 
Bateleuſe, gyocoliers , fem, caridian, 
fem. 
Batelier, barcarwolo, maſc. 
Bateliere, barcaruols , fem, 


| Batemare, hoche-cul, oiſeau, ed 


mola , fem, 
Bareme , barteſimo, maſc. 
renir un enfant au Bateème, tener ## 
putto al batteſimo, prel, tente, lien, 
tiene, tens amo, tenete, tengono, pal 
def, renni, patt. reno, 
Batement, barrimento, malc, _ 
Batement de cœur, batticuore, paſtus 
mentg, battimento di cuore, ng. 
Batement de mains, 4pplan/e, maſc, 
Batement de veines, tremoliccis di vem, 
maſc. 
Baterie, Latteria , fem, 8 
Bateric de guitare, ati J. cbitama, 
fem. . 
Baterie , querelle , quiſlione, 21 ; 
fem, 
Baterie, eſcarmouche , fcammeccis 
fem. 
Baterie de femmes qu#ſe prennent _ 
cheveux, ſcarmigliata, lem. 1 
Biterie de tambout, ecco dy umben, 
maſc. 
Baterie de cano 
fem. 5 


n, batteria di as. 


Fat: 

zeetie de cuiſine, cc lie, "23 fem. 
erdrgns di cucina, plat. maſc. 

Nuttrie roia le, batters reale, fem. 

— Cleve ,, batteria rilevata, 


Barerie croiſke , barteria incroctata, 


fem, : a 
gtelet une Batetie, piantare una bat- 


mutare penſiere. : 

U4:nger de Baterie, ou de vie, mwurare 
fene, mutare verſo, 

svetics de paroles contrariantes , an- 
peſt , p.ur, tem, f 

$::eue qui bat un autre , batritore , 

z.rcur dot, batruloro , maſc. 

bent de laine, battilano, malc, 

nxrcur de bled, Batiigrano, malc, 

Bzreur de pave, coup<-jarets , /gherro, 

| 1a;la cantons ftiraca muriccewols , 
N ftrade, maſc. 

Bareur de pave, qui marche toljours, 
un Giudeo errante, un vacabondo, 

| $:1-;r de monnoie, ⁊eccaio, impron- 

tatare , conratore , ma (c. 

 Bucur Ceſtrade, /corritore ; maſc. 

Bui, edificato , fabricato, part, maſc. 

Biti avec dufil, imbaſtito, part, m. 

mal Bati, indi{poſe, iſento, indiſe 
peſto, | 

mal Bati, mal propre , mal concio, 

mal in ordine, 


5 FaS + $3 


F 


Jetta, mal veſtito. 

danfolet, ſcherzare , faro del matto, 
Batiment, edsficro, maſc. fabrica, fem. 
S 5::ment, vaillcau, legus, maſc, vaſ- 
| cello, maſc. nave, ; wh] | 

Zumens, fournitures de vaiſſeaux, 


8, wy 
hanger ge Baterie, changer de penſte | 


X 
BAT 
| Bftoir de leſſive, battiteio , maſc. pa- 
letra, fem. 1 f 
Baton, baſtone, maſc. baaſtoni, au pl. 
petit Baton, baſsoncello, maſc. 
Baton a deux bouts, /ponrone , maſc. 
Baton, baguette d'Huiſſier, verg, f. 
bacherra , fem, plur, verghe. 

Baton a feu, bocca da fuoco, fem. II 
fait au pluriel, bocche da fuoco. 
Baton tottu, une croſſe, lituo, maſc. 
Biton de Jacob, rg 210 aſtronomico, m. 

baccolo di Gracob, malc, baſtone d. 
Giacob. 
Baton paſtoral, herbe, virgæ paſtoris, 


fem, 


| Baton de cage, oſiet : grettola. 


Baton a poler loiſeau, poſaroro, maſc. 
ftangherta, fem, | 

Baton, en terme de blazon, radio, m. 

a Baton rompu, interrottamente, alla 
ſpexzata, 4 flracci, adv, 

ſautet le Baton, riſolvere, fabilire, 
paſſé def, r:/o!ſs, ſtabilii, part, riſo- 
luto , ftabilito, 


| mal Bad, mal vẽtu, mal concio, mal | 


tirer au Baton, diſputare , contraflare, 
contendere , pale def. conteſi, part. 
conteſo, 

il y a de la merde au Baton, puzza 
quella coſa , la coſa e imbrattata. 
teduit au Baton blanc, r:dorro alla men- 

dicita. 
volte de coups de Baton, carico di le- 
gnate , maſc. ana man di baftonate. 
Batonn&e, canale, canna d'una pompa, 
fem, canale, malc, 
Batre, batrere , palle def. battei, bat- 
refls, batte, c. part, battwto, 
Batre le grain dans la grange , battere 
it grano all ata, | 


| alle mani, all 
20 Ae e flrette, ſono azxuffars 


ſono Alan! batturs , ZEA 
F 

il faut Batte le fer tandis qu'il eſt 
* biſegna battere il ferro mentre 
e caldo, 

Barre au champ, venfuir, ſug gire, bat- 
terſela, ; 

Batre au champ, batre la njarche, He- 
care la marcia. 

Batre l'eau, perdere il tempo, 

eau Bat au pit de la mutaille, Parque 
bagna il muro. N 

Batre les tuès, /correre le ftrade , paſſẽ 
def. ſeorſt, — ſeorſo, ties 


brochette. 

Batre des ceufs , guax care le uova, bat. 
tere le nova, 

Batre le lin, ſcotolare il lino. 

Batre des mains, applaudir, aplaudere 
colle mani, palle def, applauſi, preſ. 
applauſo. | 

Batre un caillou , sferzave wn ſelce. 

le Batte les jouès, ſe repentir, pentirſi, 
batterſi la guancia. 

les ennemis ont ẽtẽ Batus à platte cou- 
ture, s nemics ſono flats ſbaragliati, 
ſeonfitts , rotti affarro, 

Batu, batruto, part, maſ, 

chemin Batu, J batrura , fem, 

yeux Batus , occhi lroids, occhi langue. 
, maſc. 

Batu, frappé, ferito, part, maſc. 

Batue, batruta , part. 24 


tutto pieno. 


BAT BAU 44 


ils ont été Battus comme plätre, 


Batre le tambout avec les dents, batter 


j ai les oreilles Batue's de cela, ne /one | 
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| c'eſt ſe Batre la tte contre la muraille, | Batus , penitens , battuti, penitenti, 
un batterſi il capo al muro. plur. maſc. : a 
Batre avec une Baguette, ve-gheggrare, | ils ſe batent a coup de poings, ſanno 4 


taſtimentt , plut. maſc. 
baungue, mantelet de toile ſur les vaiſ- 
leaur, pave/ate , fem, 


baſhiſeo. 

vir, ſorger, controuver , frovare , 

ſngere inventare, paſle def, finſe , 

part, fiato, | 

Bat en Vair, lavorare indarno, 

bitit des chäteaux en Eſpagne, far 

glardini in aria , preſ. fo, palle def. 

. patt, fatto. 

we, battez.zato , part, maſc. 

Butler, batte ⁊ x ata, part, fem, 

9:fer, battet.Laxe, | 

batiſer le vin, inacquare, adac quare 

il vino, | 

5 Baile, vino adacquato. 

15 „ . , 

"age d'crofte, imbaſt;tura , fem. 
cut, fabricatore, malc. edijica- 
fore, maſc. 

_ 22 Architetto, maſc. 

"Mere, foi de Bite ſteri 

n eme, batiſterro, 
eg a auſtina , fem, tela ba- 
lem, rela di Cambrai. 


doit a jotier 4 1 
LS nar. la paume , paletta , 


ir à batte le lin, /cotola, fem, 


} 


duc donne che ſidanno. 


| Batre les grands chemins, andare per 


le ſtrade mae ſtre. 

Batre la campagne, ſcorrere la cam- 
pagna, paſſé def. ſeorſs, part. ſcorſo, 

Batre la poudre du canon, calcare 
polvere. 

Batre ou gauler les fruits, batacchiare 
s frutty, | 

Batre les buiſſons, buſſare, 

nous Batrons les buiſſons & les autres 
prendrons les oifeaux , lavoreremo 
per altri inveſtigheremo i ceſpugl. 
mentre ſi yoderanno altri la preda, 

Batre le tambour, roccare il tamburro. 

Batre la retraite, toccare, ſonare a rac- 
colta, ? | 

Batre la monnoie, fampare , impron- 
tare, coniare; zeccare, battere mo- 
ela. 

Batre la meſure, tener la battuta, pteſ. 
tengo, palle def. tenni, part. tenuto. 

Batre froid, batter freddo. 

les armdces ſe Batent, gi eſſerciti anno 


bringuer, paveſare, | ſe Batre , darſi, combattere, far qui/ſ- pugni, : MD - 
baut, edificare , fabricare, tone. ſe Barre a Coups de pierres, fare 4 
baut une Croffe, imbaſtire , preſ. im- voila deux femmes qui ſe Batent, ecco ſaſſate a ſaſſi, e 


Batant les murailles à gtands coups de 


I u, le mura con fre. 
quentifme cannostst. Btuſòni. 
B A U 


B® largeur du vaiſſeau, larghexxæ 
della na ve, fem, 

Baux, ſolivaux, ravicelle, plur, 
fem, | | 

les Baux d'une maiſon , gli appalts , gs 
ftroments , le [crutture d una caſa, 
Bavard, cicalone , m. chiacchtarone , m. 
ſoarafſone , malc, 

Bavarder, cicalare, ciarlare , ſbaiaſ 
fare. 

Bavarderie , c:arleria , ciancia, fem. 
Bavarois, Bavaro, maic, ds Ba- 
aA. 

Baucher, couper les bois, tagliare le le- 
gne nelle ſelve, _ | 
Baucheron,coupeur de bois, tagliator di 
legne , malc, W 


| Baudet , a/ino, ſciocco, ignorante, m, 


à Bauge, mn abbendanz a, 


46 BAU BAY 
Baudrier, pondone, m. bali, m. bat- 


ticulo, maſc. 

Dudroi, poiſſon de mer, reſpo marine, 
maſc. 

Buudroier, accencciarle pelli. 

Buudroicrie a pellicierta , fem, 

Baudrozcur ou Corrojeur , conciapelli, 
maſc. concracoramy , malic. 

Bave, bawa, fem, 

Bave de limagon, bava di lumacca, f. 
ſebicchero, malc. N 

plein de Bave , bawoſo , ſcombavato , 
maſc. 

emplit de Bave, ſcombavare, 

Bavar , 6bavare, . 

Bzvcr, jaſcr, ciulare, cranciare, 

Biver, cmplic de bave comme les li- 
magons , {cuccherare come le luma- 
che, | 

B. > rie, jaſeric, ciarleria , cicaleria, 

em, 

Biveron de heaume , babute di elmo, 
fem, 

Baverte, 64v1;l/0, m. babbaimola , f. 
bava-wolo , malc, 

une jeune fille qui vient de ſottit de la 


Bavette, wna fanciulla the pur all | 


hors ſpunta ſuor delia buccia, Gua- 
rini, | 

enfant à la Bavette, purto , ou bambino 
da bavarwls, 

Baveur, cauſcur , c/arlone , cicalone , 
malc, 

Diveuſe, jaſcuſe , ciarleria, ciarlona, 
baveſa, ſem. 

Ba veuſe, qui bave, lu. 

Bavgurz , ia veſo, malc, | 


tout y eſt 4 Bauge , ogni coſa vie in 
ablondants, \. 
Bauge, amas de haue, monte ds fango , 
maſc. * | 
Bauge de bout , od ſe veauttent les co- 
chons , laguna di ſunge, fem. 
Bauge de bout, lit de ſanglier, malta, 
fem. co vile ds conghiale, maſc. 
Bauge, mortier de terre graſſe, mortaro 
di terra, maſc, 
Bavicre, Beavers, 
aller en Baviere , andare alla fluffa , an- 
dare 4 curarſ; del mal Venereo , allu- 
ſion a bavare, 
Baume, bal/ame, malc, 
Baume, caverne, ęretta, fem, 
Blume, herbe , bal/amo , m. ſperre ds 
menta, 
la ſainte Baume, la grotta di ſunta M- 
r14 Madalena , fem, 
une bot te de Baume „ «na ſcatola di 
 balſamo, 
il ſent le Baume „ . del balſa- 
mo, 
Bavolet , ſeuffia ds rela delle contadine, 
welo ds rela bianca, 


BAY 
Ay, Laie, maſc. Voiex Bai. 


un pare de Beatilles, n paſticcio di lat- 


BAY BD BEA | 
Bay-brun , ba ſcuro, maſc. 

Bay-charcain , 6450 c ag m. | 
Pa — cheval vayard, cavallo barards, 


Baye, baia, fem, Vier. Baie. 

Baye en mer, ang ra, rideſſo, m, porto, m. 
f, coccolo di lawro , ou 4 alloro, malc. 
Ba ie de laurier, Bacca, ſem. ceccolo, c. 
B:yonne, ville, Bauen, fem, 

qui eſt de Bayonne, Bavoneſe , maſc. 
& tem, 

Bayonnette, piſtoleſe, malc, Vviex 
Biionette. 

Bazane, aluta, fern, 


B D 
Delium, ſorte de plante & de gom- 
me, delio. 
racine de Bdelium , radica di bdellis. 
gomme de Bdelium , gomma di bdelio, 


BEA 


Eans , colla gola aperta , con la gola 
aperta. | | 
Bearn , Province de France , Bearna , 

fem. 

B-arnois, Bearneſe , maſc, & fem, 

Beat, Beato , maſc, qui eſt franc at 

jeu. 

Beate, Beata, fem, qui eſt franche au 

jeu. 

Bearification , beatsficatione, f. 

Beatifier , beare , beatificare , for 

beato, 

Bratilles, animelle, plur,fem. grane ili, 
plur, maſc. 

Bratilles, ris de veaux, late ſini, plur, 

maſc. a 


teſini, danimelle, 

Beatitude, bearrtudine , fer, 

Beatrice, nom de femme, Beatrice, 

fem, | 

Beau , belle, malc, belle, bella, 

fem. 6 

Beau, honn&te , honefto , maſc. 

eau jeune homme, bel grove , 

maſc. 

allez Beau, ai bellertolo , bellino. 

cela n'c{t pas Beau, queſts non e honeſto, 
non e decente, | 

Beau-pere, mari de la mere, padrigno, 
malc, | 

Beau- pere, le pere du mati ou de la 

femme , ſwocero , maſc. 

Beau-fils, fig/naftro , maſc. 

Beau-fils , gendre , genero , malc, 

Beau-frere , cognato , maſc. 

vous avez Beau faire, fare quanto vo- 
lete, quanto potete. | 


dite quanto vorrete, fate pur quanto 
volete. | 
vous aurez Beau attendre , baverete 
bello aſpertare , poterete pur aſpet- 


tare, 


Bay-clair, &i 1ndoraro , m. Voiez 


| j avois Beau vous attendre, potevo pur 


. | 
vous avez Beau dite, dite quanto volete, 


j ai Beau prier , poſſs 


BEA BEG 


non mi givvanc le 
vous aviez Beau att 
A 
il fait Beau, & bel remps, 
il fait Beau vous voir agit ainſ nh 
per bells coſa it wederyy 2 


coſi. 
n' 
+ hay pas Beau, queſls wy hi 
as tu jamais rien vi de plus Bea 
parlant d un homme, ou d une fc. 
me, vedeſſi mas piu g a/zem / 
tout Beau, piano piano, 
au Brau nulieu de la rue, 7 
— | 1 11 metal 
C'eſt le plus Beau chien du monde, 
el pin bel cane che quella leer 
Vanis, 
Beaucaire , ville de France, Bray, 
Beaulle, Province de France, Bro 
Beaucoup , molto, adverbe, ? 
Beaucoup de fois, ſpeſſe vel m 
volte. 
Beaucoup de joie, grand allen. 
Ta. 
Beaucoup de contentement , gran f. 
. — 1 
de Beaucoup , ds gran lungs , 10. 
verbe, 
Beaucoup de choſes,quantite de choc, 
aſſarſne coſe, 
Beaucoup de monde, gra” gente, 
Beaucoup plus, molto pix , v pin, its 
verbe, 
il ne „en faut pas beaucoup, pre? ue 
manca, 
wa ng pluſieurs, moles, maſc. nan, 
em. | 
Beaucoup de ſoldats, molt: ſolder! 
Beaucoup de femmes, molre dimm: 
quoique ce ſoit beaucoup , an ch 
tanto, Guarini , ben che ſia mol, 
Beaujeu, ville de France, Be(g'49, 
le Beaujolois , Province en France, 
Belgroleſe, 
Beaumont, ville de France, &+ 
monte. 
Beaune, ville de Bourgogne. 9% 
na, 

' Beaupre, voile de navire, aller nm 
maſc. vela minore, fem, 
Beaute, belles za, belta fem. 
Beauté, beau teint » bel fare 
maſc. | 
Beauté acheyte , bellezz4 7PM)» 

fem, 4 4 in, 
il eſt comme le Phenix , il na Pi 
d'egal en Beauté, carpe, 4 


| f helle x- 
Fenice vive ſenza par! in de 
zZ4 , ou . Iſabella A 


» 
dreini. P = 
la Beaute d'un lieu, 4 vag bexx 4 

thogo. 3 a 
ſa Beaute & ſes manietes 2 
terent tellement, qu elle 4 n 

ares les ances >» i 

lellezza e maniere che non fu 


Prep bier, 


cc 


Aſpetrar vi. | 


zella che lagguaghalſe . 


BEA B EC 


is , ville de France. Boves, 
BE C. 


- 


ceo, plut. Cecchi. 
|| 7 prentif,novitio,ma(c. 
, au plut. 
7 4 ſon Bec- jaune, 
nr gl novitialo, : | 
Ute le Bec A quelqu'un , Inſegnare 4 


ou apprentiſſ1ge, 


nam. . 

H a fair le Bec, fate inſtrutto. 

z Lane » outil de Tourneut, rſchetto, 
malc, b 

*r de grue,, herbe, geramre , m. 

$-c 10 levre, labro feſſo , maſc. 

nut bon Bec , cicalare molto, f 

a que le Bec, & un gran ciar- 

lane. 

gle n'a que le Bec, & un gran ciar- 
herd, 

alt le Bec alieau, tenere in paſtura , 

prel, tengo, palle def, renns , part. 

tutto. 

g1p de Bec, beccata, fem. 

Zec de grue a lever des pierres, ſuculs, 

fem, ſuccula, fem, attalena , fem. 

cd un vaſe qui jette de Veau , gal- 

me, d un vaſo che getta acqua, 

raſſer la plume par le Bec, tener longs 

dal becco Fherba, ; 

a0 lai a paſſe la plume par le Bec, 

tu et Hats tenuta longs dal becco 

lherbs, 

derade, terme de fauconnerie , berca- 

tell , maſc. 

prealle , beccaccia , fem. pix arda , 
fem. 

Vale de met, core marine, m. 

1ell:mbler aux Becaſſes, havere uf wiſo 
mare &'l culo graſſo. X 

b*caſline, beccacena , fem, 

£:c-figue , oiſeau, beccafico, maſc. it 

fait au pluriel, beccafichs, 

bree a ſoũit laterre, venge, f,vanghe, 

a pur, marra, fem, 

Feine Beche, van;atuole, | 

b-cne bois, oiſeau, pico verde, m. 

20 ou becqute, beccata, f. rmbecca- 
fa, tem, 


brite , terre bechbe , terra van- 
jars, 


b-cher la terre ; Vangare la terra, 

b:cqute , beccars , fem, 

"ner la Becqute,, smbeccare, 

<quetant, bercante,s 

*<Juemenr , beccamento , maſc. 

erer, beccare, dar di becco, 
dom d'une montagne d Etiopie, 

1 Afrique, Beda. ä 

ort, ville d Angleterre, Bed. 

fur, | 


„eu, Bidello , malc, ; 
7, petit tambour, tamburre pic- 


1%, , 


BEE BEF BEP 
8 E E B E F 


BE. gueule bee, gola aperta, fem, 

Beclant, belente , maſc. & fem, 

Beelement, belamento , melc, 

Beeler, belare, 

grand Beeleur, grand criard, belone , 

malc, 

Been, ghianda unguentaria, 

Beer, ouvtir la bouche, aprir La 

bocca. 

Befrai , ou befroj, charpenterie qui ſoũ- 

tient la cloche , rave che regge 14 

campana , maſc. | 

Befroi, tour, Echauguette , terre, fem. 

 capanns della ſentinella, fern. * 

Begaiement , ſcilinguamento, m. 

Bega iement, pour parler une langue 

trangere , ragwerro, 

Bega ier, begucicr,tartagleare ſcilint ua- 

re, ball utire. 

nos , heſicer pour patlet une langue 
trangete, raguernare. 

il ne Begaie point , paris 

Begue, balbo, malc, 

Begue , balba , fem, 

Beguin , /cuffierta, - 

Beguine, femme qui vit en Religieuſe, 

Beghina , fem. : 

Bejaunage, apprentiflage , novitrare , 

maſc. 


liberamente, 


REL 


El, bells, maſc. 

Belette, donnola, fem, 

Belgique, Belęico, malc. 

Belgrade , ville de Hongrie. Bei- 
grado. 

Belicaſtre, Belicaſtro, ville de Calabre 
en Italie. 

Beliet, ariete, maſc. 25 
Belier, machine de guerre, æriete, 
maſc. | 
Beliere de clocks, anelo, m. appica- 

gnolo , malc, © 
Belis, fleur, Sell. : 
Belitre, barone, m. furſante, m guidone, 
m. &ricone , maſc. 
méchant Belitre , baronaccio , maſc. 
Belitraille, canaglia, fer, | 
Belirrer , baroneggrare, | 
B. litterie, furfanteria, tem. briconeria, 
mn. 8 
Belitreſſe, gusdona, f. barona, f. bricona, 
| fein. | 
Belle, ella, fem, : 
elle eſt aſſe⁊ Belle, e aſſas bellorrola, 
elle eſt fort Belle, e belliſima, ou e 
ornata d un eſtrema belle. 
B lle mete, maratre, marrigna, 
Belle- mere, mere du mati, ou de la 
femme, ſwocers , fem. 
Belle: fille, bru, nora, fem, 
B-lle- fille ſille d'un autre pete ou mere, 
faliaſtra, fem. 
B-lle-ſccur , cognate , fem, ſirocchia, 
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a Belles dents „ce dents, 


Belle-dame, herbe, ſpene di bieta,bells © 
donna , fem. 
Belle-viie', bells viſta, 
ellement, piano, Adagio, ady, 
Bellement , ſans bruit, prane prans, 
adverbe, 
Belley , ville de France en Bteſſe, 
Belles, + g | 
Belli, bellic, vermillon,cinnabro, mal, 
memo, malc, | 
Bellique , bellico , maſcul. bellics , 
au plur, 
Belliqueuſement, bellscoſamente , ad- 
verbe, » ; 
Belliqueux, bell:coſo, 
Belliric, noix odoriferante, ſperie ds mi- 
rabolano, ; 
Belliſle, ville & iſle de France, Beili- 
ſola. . 
Bellot, bello , maſc. 
B-llotte , bellina. 
elle eſt Bel lotte, : bellima, 
elouſe de Billard, uco, maſc. bxchs, am 
pluriel. 
Belouſer, inbucare, 
Belveder , plante, belylere, m. 
Belvedet au Vatican Mome , bebves 
dere, | 
Belveder, lin ſauvage , belvedere, 
Belvedere, ville de la Morte, belue - 
dere. i ö 
Beluteau, b uratello, maſc. Voiex Blutcaug 
blutet. | 
Belzoin , benjoin , be/z,01no , malc, 
Be molle, B molle, 
B EN AX 
En, ou been, ghiands wnguentd- 
| ria, fem. 
Benais , ſciocco, balordo , menchione, 
Bande, benda , fem, Voiex Binde. * 


Bender, bendare. Votes, Bander , ban- 
deau , bandelette, 
Benedictin, deli Ordine di ſar Benedetto, 
Benedittino , maſc. | 
Benediction, benedstrione, fem. 
Benefice, beneficto , maſc. beneficis, au 
ur. . a 
Benefice de ventre, libertà di corpo, fem. 
ſcorrenx a, fem, , ; 
Ben: fice de blanque, gratia , fem, 
au Benefice d'un tel » in beneſicio del 
tale, | 
pour votre Benefice , terme de ban- 
quier , per voſtro raggwaglio, 
Beneficence , beneſicenzAa, f. liberalita 
fem. 
Beneficit, Beneficrato , part, maſc. 
Beneficicr , Beneficrare , fare Benefi- 
cio, 5 — 
Benevent, ville & Archeveche du 
Roiaume de Naples, Bene veuto. 
Bengale, Bengals, ville, Roiaume, & 
Golfe des Indes. | 
Bengebres ,nom des peuples de Arabi: 
heutcule. 


fem, f 


| \ Bemgwels, nom d'un pais d'Afrique. 


% 


BEN BER 


Beni, benederro , part, maſc. 

Benie , benederra, part, fem, 

Beni de Dieu, benederro da Dro, 

Beni ſoit Dicu , benederro ſia Do, 

le pain Beni, i pan benederro, _ 

c'eſt pain Beni, Viralien dit, ſe ha 
merimato , e opera ds carita, 

Benignement , ben/gnamente , adv, 

B niguné, benignua,, fem; 

Benin, enim, malc. 

B njoin, lels eino. i 

B:nir, benedire, preſ. benedsco, palle def. 

 benediſſi, part len detto. 

Benit, lened-wo , pirt, maſc. 

Benite, ene dena, part, fem. 

eau Benire , 41rqu4 n | 

B nitier 4 glitt „51.4 $acqua ſanta. 

Beniricc aupres d'un lit, ac ſarrine, 
maſc, 

Benne ou banne, ea, fem, ceſlone, 
malc, 

Benoit, nom d'homme, Benedetro, 

Bentrvoglio , nom d'une famille & Sci- 

gneutie d'Italie. | 

Bequees , ombeccata , fem, beccata, 


48 


em, 
Bequer , bece er Becquer, 
Bequilles , fan , plur, fem. gruccie 


ds Toppo, plur, fem, ferle , plut. 
fem, 
marcher avec des Bequilles , camimar 
ctaulle ſlampelle, con le ferle, 


BER 


Etbetis, (pine- vinette, creſpina, 
fem. 
Bergail, mand, fem, 
Berce, oiſgau, perro roſo, malc. 
Berceau, culla, ſem. 
un jeune enfant dans le Berceau , bam- 
bino tenero in (ull.1, 
© Berceau de vigne , arcata di vigna, 
pergolata. | 


Berceau de jardin , camerina di giar- | 


Amo, 
des le Berceau, fin dalla cully, 
B-rcement', cullamento , malc, 
Bercer , cullare, 
B.rche , bercheric , artigliera d'un vaſe 
"Rd; * 
Bergam, vill d'Italie & d'Afie, Ber- 
Ano. 
tapiſletie de Bergame, ſeria di Ber- 
camo, 
Bergamotte, poite, pergametta, Ber- 
ZLamota, tem, | 
ellence de Bergamorres , ſprriro®ds ber- 
gamotte, | 
Beige, forte de batteau, barca, fem, 
Sar, he ra. 
Berge de terte, agine, maſc. 
Berger, paffore , walc, 
jeune Berger, pſtorello, 
Je jeune Berger lon amant ; A paſtorells 
amanie, : 
Berger de brebis , pecoraio, maſc. 


BER BES BET 


Bergere, paſtora , fem. peſlorella. 
petite Bergere , paſlorella, fem, 


precoio, maſc.. 

Bergeronnette , oiſeau, coditremola, f. 
ballarina , fem, | 

B-ril , pierre precicuſe , berllo , 
maic, 

Berland , biſca xc. | 

Be:lander , brelander , 6b;/tazz are, 

Berlandier , brelandier , Se Vere, m. 
giuoca tore, maſc. 

Betlin, capitale de Brandebourg, Ber- 
Ino, 

Berlong, ou barlong , inge, m. 

la Berlue , i barlume , le traveg- 
role, 

avoir la Berlue , vedere, pxſle def, 
tra vi ldi, part. traveduto, 

tu as la Betlue , has i barlume, non ci 
Ledi, tr.rveds. 

il a la Berlue, il eſt ebloũi, e abbaglhha- 
to , abbacimato. 

Betmet, ville d'Aſie. Bermeta. 

Bermule , Bermude , iſle de 'Ameti- 
que. 

Bernard, nom d'homme, Bernardo. 

les Bernatdins, Religicux, s Bernar- 
dim, 7 

Berne, cteſſon, herbe, creſcione [ebva- 
rico, maſc. 

Berner , bal/zare nella coperta. 

Berti, Duche de Fant „ Dacato di 
Berri, R 

Berſello, nom d'une place du Mode- 
nois, 

Bertauder ou bretaudet, tagliar Forec- 
chie e la coda d'un cavallo, 


{ cheyal BertaudC, cavallo colla coda e le 


4 


orecchie tagliate. 
Bertran nom d'homme, Belnamo. 
Bertran , ſinge, babbuino , ſalia mar- 

tino. | 


BES FET 
Eſa, ambeſas , off. 


Belace , raſca , fem, biſaccia, 
fem. | 

reduita la Beſace, ridorro in aſſo, po- 
vero, 

Beſacier, qui porte la beſace, ( Aſaccie- 
re, maſc. 

Belane , voile du milieu, fem, me- 
ana, fem. | 

Beſlants , en blazon, 6b-/ants , m. ro- 
telle, fem. 

Beſant, monnoie, b;/anre, 

le Beſch, vent , Hlecchio, maſc. 

Beſche, vanga, Loi Beche. 

Relcher , vangare. YVacxz. Becher. 

Beſoche, z4ppone, malc. 

Beſoin, b:/ogno , malc, 

il n'e!t pas Beſoin, nen e di liſogno, non 
occorre , non biſagna, non fa ds meſ- 
mer, | 

sil eſt Beſoin , e neceſſario. 

dont ils avoient plus Beſom que de 


I 


Zerger de chere, cararo, caprais, 
malc, 


ky 


toute autre chole , di che pin che 


4 


Bergeric , mandra , fem, vile, maſc. 


N 


' ba#tare l aſino. 
faire la Bete a deux dos, 


dogni dh - y E T 
enmr iay - 
avoir Beſoin 4 baver bis In 
biſeg no eſſer biſe 2 * 
i n'a FR Beſoin 28 A a by bf 
no as queſto » 
1 o, queſto non 30 {e's 
il n'eut pas Beſoin , mon f 
yen ai B.ioin , my 2 
pour un grand Beloin 
urgente. 
45 nous 5 „od il en ſer 1, 
oin , per /erviicene nei 
= ile rs. 
au Beſoin Ion connoit les 
| bijo: no fe conoſce Lamice, 
Beſogne, travail , lavore , maſe. 
petite Belogne , /avorerto, male, 
Belognes , hardes „le rolle, p 
fem. . 
il a emport6 toutes ſes Beſognes 4; 
portato via tutte le ſue mile a . 
le ſue bagaęlie. | 
tailler de la Beſogne, dare 4. (4 
il aime la Beſog ne faite, i. e un gu. 
Beſognes de nuit, roble per la l. 
c'eſt une Beſogne faite , fe 
nia, 
il na point de Beſogne , won he te 
fare; non ha da levorare, 
donnez-lui de la Beſogne, date yl 4 
lavorare, | 
tous les artifans manquent de Belogre, 
gl artefics tuti flanuo ſens 
Vero. 
Belogner , operare , levorare, 
Belogner , far laue Venere, this 
Vare, | | 
Bellon, gemean , gemello, mal. 
Beſſons, gemelli, nu ad an part, 
Beſte, leſtia, fem. Voiex Rte. 
Beſtial , beſtale, maſc. beſhant, 
maſc. , 
Beſtianx , beſtrami , maſc. beſt, 
mals. 
Beſtialement, Left/almente , ad. 
Beſtialité . beftialita , fem. 
Beſtiole, beftiela, beftiuols , fem 
Bétail, beftiame , malc. 
Bete, beſtra , fem. animale, m. 
petite Bete, beſti:la, fem. 
Bete, 1gnorant, animale , m. ral , 
maſc. 
Bere ſ:uvage, ſera, ſem. 
Bere farouche , fera > fem. le-, 
fem. | 
Bete noite, en terme de Vene!! 
hidle , cigniale, maſc. 
Bete de lomme , ſemaro, 


by 
Lise. 


» Per una uf 


amy , 


e . 


maſc. 
la bonne Bete, pat ironie, {46499 + 
moſi na | 
tu 65 une bonne Bete, e- - * 
tu ſes una netta farms, us 
beſtia, 5 
une groſſe Bete, gros lourdaut, gn 
laccio, fliualaccio, on 1 
faire la Bete au jeu, ſar #4 eie, 


Tun Jen 


re, cavalcar la beilus 4 0 qi 


* 


0 - 
\ - F* 8 = — 
p 4 £3 - . 
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SET BEU BEZ | 
: ſe lait Bete le loup le mange, ch 

9 gers ſt fa, il lupo ſe lo magnia, 

une bonne Bete, un una buone 
lmoſina, fem, D's : 

Betiſe , defaut d'eſprit , ſcempiezza , 
ſcocche xx a 5 fem. 

Rete herbe , bieta p bietola, fem. 

Betoine , beronica, 


Betttave, biara va, bie tola roſſa. 
18 


B E U 


Eu, bevuto, pat. 22 | 
Bares pour donner a boire aux 
enfans , vaſerro da bambino. 
Bevue , errore , maſc. aglio P maſc. 
i fait une Bevueè, ho fatto errore, m1 
ſome ſbagliato , bd fatto ume ſbaglio. 
Beuf , bove , bue, malc, | 
Chair de Beuf „ VACna yz fem, carne at 
but, ; 
une piece de Beuf , ana per & di vac- 
cina. a 
un bon aloiau de Beuf, ana braggiuola 
roſſ dt vaccina. ; 
ane tete de Beuf , wna tefla ds bue , ou 
di bove. | : 
Celt une tete de beuf , e una beſtia , un 
. pecorone, 
gros Beuf, bote, maſc. 
Beuf ſauvage, bufle, be, m. 
faire le Beuf , ou vivre en beuf, boveg- 
rare, 
Beufs, certains dez marques d'un ſeul 
core, farinacci. 
ci! de Beuf, fenetre , finefra ovata , 
fem, 
teil de Beuf, plante, occhio di bue , buf- 
talmo, | 
il taiſone comme un Beuf dans une 
allce, ragiona da ſer minchione , da 
ſer ignorantaccio, da pecorones, 
Beuglement , mug gito, maſc. 
Beuglet, muggire , boware, 
poire de Beure , ſpetie di pero delicato. 
Beutte, butrro , fem. 
du pain frottè de Beurre , pan unto con 
wtiro, | 
Beurrier , vends butiro, 
vous Eres un plaiſant Beurrier, ſete un 
menchione, 3 
Beutriete, donna che vende butiro, 
Beuvaſſer , grenoüiller, bevaz,zare, 
Beuverie , beviture » beveria , fer. 
Beuveron , beone , gran bevitore , im- 
briacone z malc, | 
2 , beverta , fem, luogo dove ſi 
eve, 5 
Beuveter, beuvaſſer, bevaz,zare, 
Beuverier , bevertiere , che ha cura della 
era, | 
Blveur, bevirore » maſc. 
btand Biveur ,beone , bevone , maſc. 
n gran be vitore. 
— , bombettare , lere a ciantel 
ing, 
buvorrer , bere ſenz a mangiare, 
Us (ont toujours a Bivorter enſem- 


je ne puis 


BEZ BIA BIC BID 
| ſenza mangiare, a | 
s Bevotrer comme cela, 
nom poſſo fare a bers coſt ſenza man- 
girare . ; 
Bivorterie , bombetta, 
_—_ en blazon , 6:/ante , m. rotella, 
em. 
Beziers , ville de France, Bezzers, 
Bezoard, pierre, belzwar, 
Bezoche, zapps, fem. z.appone , malc. 
Bezole , forte de truite , rut indo- 
rata. + 
BIA „ | 
3 , nom de la Capitale des 
Negres. 
Biafares, nom des peuples d' Afti- 
ue. 
Biais , de biais, oblico, obliquo , di 
ſchiancio. | 
le Biais , 1 verſo , maſc. l dritto , 
maſc. 
Biais, expedient , modo, m. sſþediente , 
maſc. 
par un autre Biais, per altroverſs, 
regarder de Biais , ghignare , guardar 
bieco. 
prendre de bon Biais , pigliar per il 
verſo. | 
il prend un certain Biais, ꝓiglia an certo 
modo di procedere. 
de quel Biais vous y ptendrez- vous, 
come principierete, in che modo co- 
mincierete, 
il faut trouver quelque Biais , b-/ogna 
trovar qualche maniera , qualche 


rioero, 
Biailane „ che va per traverſs, 

Biaiſer , andar oy traverſo , andare a 
ſchiancio, a ſchincio. | 
Biaiſer en paroles, parlare ambi- 

#0, | 

1 „grand biyeur, bevitore, maſc. 

beone , malc. | | 
Biberon d'enfant , vaſetto da bambino, 

vaſetio col becco, 
Bible, bsbbia , bibia, fern, 
Bibliotheque, 6-blroreca , tem, 
Bibliothequaire , b:bliotecaro , maſc, 
Bibrach , nom d'une ville Imperiale 

en Soũabe. 


| BIC 


BID 
Icarne, verjus , wva da fare agrefte, 
ou Agreſto. | 


Biche , cerva, fem, dama, fem. 


biade, 
Bichon, petit chien, barbino , can pics 
colo, malc. > 
Bicoque , brcocca, 
Bicoque » ville d' Italie, Bicocca. 
c'eſt une Bicoque, e ina piax a di poco 
conſequendʒ a. . 
Bicorne , b:corno , da due corna, 
Bicornu, becornuto, | 
Bidache , Principaute de Navarre , 
Bidace. | 
Bidet, bderre , cavallo piccolo, 


le, flanno ds continuo 4 bere 
Tome II, | 


A 


þ 


| Bienheurcule , felice , fem, fortunats 


B1E BIF 45 


BIE BIF. 
lebki, nom d'une ville de Polo- 
ne, 
Bien, — 9 bene, 


Bien, beaucoup, molto. 


Bien autrement , molto al contrario, 


Bien, richeſle , bene, m. robba, f.facolrs , 
fem, 


les Biens, s beni, le facolta, la robba. 


Bien, profit, avantage , wtvlrra, 

homme de Bien, homo da bene. 

je le veux Lien, /on contento , molto vo- 

lonriers, Si c eſt une femme qui pat- 

le, il faut dire /or contenta. 

il ſent ſon Bien, e ccuile, & len creato 
hi del honefto. 

prendre en Bien, pigliare in buon 
parte. 

Bien lui a pris , buon per lus, 

Bien m'en prit, buο per me. Gua- 
rini, 

vous feriez Bien ſot, ſareſte un gran 
pax ⁊o. . 

il eſt Bien fait, e ben fatto. 

cet habit vous eſt Bien fait, queſto veſ< 
mo vs [ta bene. 

honime Bien fait, home ben fatto huo- 
mo di garbo. 

Bien que, ben che, adv. 

_ Bien que, benche , ancora 
che. 

auſſi Bien, ne pi ne manco. 

auſſi Bien que, tanto quanto. 

il fair auſſi Bien que vous, fa bene 

quanto voi. 

ſi Bien, coſi bene. 

ſi _ que, en ſorte que, ds maniers 
che, | | 

ou Bien, overo. 

voila qui va Bien, ſa bene, 

pour ſon Bien, 4 N | 

yen procurerai le Bien Etre , terme 
de negociant , ne procurerò il con- 

8 ſueto. R 

Bien diſant, eloquente. 

Bienfaicteur, bene/attore , maſc. 

Bienfaicttice, benefartrice , fem. 

Bienfait, 8 » malc. bene merit, 
plur. maſc, 

Bienfaiſant, bene vole, liberale, maſc. 

& fem. 


7 
em. 


Bicher , meſure, miſura da miſurar | Bienheuteux, felice, m. fortunato , m. 


a vuenturato, malc. 


plur. maſ. 
les Bienheuteuſcs, le Beate, le Sante, 
lem; ple... | 
Bien loin , beaucoup Eloign&, molre 
lontano, - | 
Bien loin de, au lieu de, in were. 
Bien loin de pleurer il tit, ride in vece 
di prangere, | 


les Bienheureux ky Beat » 3 Santi, 


Bidet „ ferro d ſegna re, 5 


Bien ſeance n decora „ malc, decen- 


$'eldimer Bienheuteux , recare a gran 
PFelicita. | 
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co BIF BIG 
4 , convenient 7 fem, 

te n'elt pas la Bien-ſeance, worn & con- 
ventente. 

avec Bien- ſeance, cen detors, 

3 , Cconvenevele ., maſc. & 

em, | 

Bien-töt, preſſo , molto preſſo. 

Bien veillance, benevolenz Aa, f. amore- 
vole⁊ c, fem, 

mes ſervices vous feront connoitre que 
je ſouhaite rEpondre à votre Bien- 
veillance , alla ſua amore vole xc ho 
da corriſpondere con opere de miei eſſe- 

1. 

* — » ſorte de boiſſon, berra, cervoſa, 
cervoſia , fem, 

Biere nouvelle, b1rr4 nueva. 

Biete de Mats, birra di Marzo. 

les habirans font une Biete, qui eſt 

- fort eſtimte, cuorono gli habitants 
cerveſa molto lodata. 

Bien- veillant, affertronaro,malc amico, 
maſc. 

Bien venu, benvenuto, maſc. 

Bien venue, bervenuta , fem, 

la Bicn-venue, la benevenuta. 

Bien- voulu, amato, benevoluto , malc, 

Biere de mort , caſſa da morto, fem. 

Bic vre, animal anfibie , c«fore , maſc. 
bevero, maſc. 

Bifte, ſcancellato. 

ta ie & Biff, caſſato e ſcancellato. 

Bifter , ſcancellare. 

Biforme , biſorme, niaſc. & fem, 

Biformité, b-ſormuta , tem, 

Bifourchu , bsforcuro. - 

Bifront , b:fonturo , da due fponti. 


BIG BIJ 
Row , bigamo , malc. due volte 
maritato. 


Bigamie, bigamia , fem, 

Bigarde , merangolo amaro , maſc, 

* tte, druiſato, ſcretiato di pin co- 

i, variato, pexxate di pin co- 

tort, | 

Bigarreaurx , ſorte de ceriſes , garfa- 
2nont, 

HS HG „ variatione ds pin co- 

rl. g 

Bigarrement , drverſamente , con pin 
colors , flravagantemente. | 

Bigatrer, variare , ſcretiare , far di pid 
colors, 

Bigarreure , variatione , diverſità ds 
colors, | | 

Bigearre , 
zard, 

- Bigle , /»/co , maſc. lieco, maſc, 

Bigler, guardar bieco. 

Bigleſſe, bieca, donna loſca, fem. 

2 „ bolle , bugne, fem. centuſione, 
em, | 

| Bigner 5 herbe „ orecchio 4 abbate 7 


malc. wa; 
Bignet , parcdelaite avec des ufs, 
Fall. * 


vendeut de 5igners, endi fuelle. 


bizarre , maſc. Vier Bi- 


n 


8 


| 


Billard, jeu, rrwcco,, maſc. 


I Zilleboquet; jeu d'enfans, certo giuoco 


Bignets avec de la fleur de ſureau, fille 
ſambuccate. | 
Bigorce, pais de Gaſcogne, B. goa. 
Bigorne de Serrutiet, belicornia, f. incude 
corna. 
Bigot, bacherrone, m. b120eco,m. pinzoc- 
chero , maſc. 
Bi age, batherttoneria , pinguccherta, 
em, | 
* » prnzocchera , fer bachemona, 
m, | 
Bigorte , cordage , bsgorra, fem, 
Bigotelles, bigottiete a relever la barbe, 
bigortiers. | 
Bigotter, faire le bigot , fare il bachet- 
tone , il pinxocchero. 
faire Bigotter , fare andare in co- 


B:jon, poix, pece liquida, fern, 

un Bijou, «ng gioia, fem. 

un Bijou fi precicux , ſs pretioſa 
$1014, | 

Bijoux, grove , plur, fem. 


BIL 
Ilan, livre de raiſon, Silancio. 


maſc. 

Bilbao, ville d'Eſpagne. Biſbas. 

Bilboquet, ſerte di giuoce da fanciulli. 
Voter, Billeboquer. 

Bile, bile , fem. © 

la Bile qui le ſurmontoit , I bile che 
ſopr abbondava in lus, 

Bilefed , nom d'une ville Anſeatique 
d'Alemagne. 

Bilieuſe, b-lroſa, fem, 

Bilieux, b/{-oſo , maſc, 


joüer au Billard, grwocare al trucco , 

trucc hio. 

Billard a pouſſer la bille, maęlio, 

maſc. 

Billarder , toccar due volte col ma- 

glio. e 

Billes , padorrole , plur. ſem. 

petites Billes, ballme , palline, plur. 
fem, 

Billes , en joüant, frwuceo, | 

Bille parcille, , cambro , il ſimile, 1/ 
contracambio. : + Sig 

* de beurte, paletta di butiro, 

em. , 

Bille d'emballeur, cævicchiotto, malc, 

Billebarté, vergato ds pi color. 

Billeboquet, corda da m. ſurare i com- 
partiments del giardino attaccata ad 
un baſtonc ino. E 


| 


da puttins cio e und palotta di prom- 
bo attaccats, con und corda ad un 
baftonetto cupo 4 gwiſa ds cilindro 
nel quale ſi riceve la paletta. 

Billet, biglieto, maſc. bulletmno, m. 

Billet amoureux, iglietto galante. m. 
bizlierro amoroſo , malc, 

Billet de blanque , bullerrino, bulerra , 
b glierro, 


Bls 
, pet 4 


 *BIL BIN 
un Biller de change 


cam bio. 


es Billers de ia lonerie, a glon al 


lorteria, 

titet aux Billets, giuocare all 

ils tirent aux Bless 5 — — 
ſeta pendu, giuocano 4 ſorte 6 > 


ſara impiccato. 


porteur de Billets , uf ano, 
—— d'epicu , aletta di ſpieds, 
lliette , en blazon pli ; 
maſc. n 
les Billettes Religieux à Paris, ; 
A4 del — » adi the 
Billon , legs ds metall, materia di .. 
net baſſa. 
porter au Billon , porrare alla xerca, 
Billonnage, billonnement, ſega, leg; 
go di metalli. | 
Billonner , radwnare monetta deſet. 
twoſa. 
Billonneur , zeccaro , maſc. lezater 4 
 metalls, | 
Billot d'or, d'argent, ou autre mer], 
maſſa , fem. ⁊occo, malc, 
Billot de bois, rronco, maſc, tronchs, 
au plur, | 
Billot , maſlue de bois, clava, ſem, 
Bimauve , ou guimauve , bemalen, 


fem, 
BIN 
Inaire , nombre de deux, bn. 
5. 


Binement, ſecond labourage de la tene, 
Lappamento , rinialzamento. 

Biner , rmcalz are , Lappare. 

Biner, faire binet, attaccare il muccil 
ſopra il piviolo del candeliere. 

Bincur, zaqpatore, maſc. 

Binoire, z4ppone, malc, 

Binotage, ou binage , rincalzaments, 
maſc. 

Binotet, rencalzare. of 

Bipedal, bipedale , da due pied. 

Birkenfeld, Province du bas Palati- 
nar, 

Bire , naſſe, naſſa, fem. 


BIS 


Is, b52i0 ſcuro, nero ſcurs , mai, 
pain Bis, pan nere, maſc. 
Biſance, ville en Turquie, BH. 

Biſantin, bs/antino. maſc. 
Biſaieul, b:/awolo , maſc. 
Biſajcule , iſauola, maſc. 

Bis- blanc, fa bianco e nero, mecan 
maſc. | 
Biſatre. b5/arro. Voez Biſard- 
Biſcaie, Province d'Eſpagne, Haus 
Biſcain, de Biſcaie, Biſcaino. | 
Biſcherie , poutre de navire , r 

hocceria, fem. 8 
Biſcotter, faire des biſcuits 

tare. | 
Biſcuit, bsſcorro , malc. 


un Billet, unc obligation, una polixxa. 


* embarquer ſans Biſcuit, n. 4 
ſenza biſtorre. | 


wed ey bigs Bey 


[44 1 ſem. N 
a , acute x ⁊ 4 nell 


efiremita d un 


* N 
laſſe. 
Biſerte, biſſetto, maſc. 

Bilextile , b-jjef{vle > maſc. & fem, 

wo grand vent de Biſe , vn rouaio. Pal- 
lavicino. | | 

Rette, ville \ Afrique, Bi ſerte. 

Ener. Vie Biner, of 
Bon, tauteau lauvage, tere ſelvarico , 


c. 
10 f 'tcole Biſonniere , non 6 andato 
a ſcuola. |; : 
Bilignan, Biſignano , ville du Rolau- 
me de Naples en Calabre. | 
Blnagar, ville & Ro iaume d' Aſie. Bye 
na gat. 
Biſque, au jeu de paume, ſallo, maſc. 
quinze & Bi que, quindics 6 un falls. 
prendre {a Bifque , prgltarſs le ſue com- 
moduta , dar ſi bel tempo. 
Biſque , en terme de feſtin, mineſtra 
alla Franceſe, | 
que de Poulet, mineſira co polaſtri, 
Bilac , b-/acco , maſc. Garcia, fem. 
Billente , „tte, maſc. & fem, 
Biſtorte , herbe, polipodio, maſc. biſtor- 
fa, tem. | 


Biltor , raſoio piccolo, maſc. 


| 


BLA [ 

le, honteux, vergegneſo, male, 

vergognoſs, au feminin. 

en quoi ſuis- je Blamable ? come ci hs 

colpa 10 : | 

je ne ſuis point Blamable , n 55 

colpa, 

Blame, hiaſimo, maſc, | 

Blame , faute , colpa , fem, errore, 
maſc. | 

Blame, honte, venognua, ſem. 

Blame, mauvaiſe reputation, inſamia, 


Blame , b-aſimato , part, maſc. 

Blamee, biaſimata, part, fem. 

il a ErE mandE, Blame , & admoneſte, 
e flato biaſimato in giuditio con di- 
vero di non incorrere per lauuenire 
in ſimils mancamenti, 

Blamer, biaſimare , vituperare. 

Blamer , improuver , smprovare , non 
approvare, 

Blanc, bianco, malc, 

Blanc dige , canuto, maſc. | 

Blanc dans lame, candido, malc. 

devenir Blanc, b-ancheg giare. 

devenir Blanc de peur, impallidire, di- 
ventare ſmorto. 


prel, mmcanutſco. hs 
Blanc de lil, bianco dell occhio, 
Blanc d'cruf , la chiara, tem, albugine, 
fem, allume, maſc. | 
il faut y mettte un Blanc d'ceuf , par- 
lant d'une plaie, b:/ogna farci una 
chiara du. | 


i faut y donner un coup de Biſtori, ou 
Biſtouri, 6% farvi un inc iſione 
cel raſoso. 


BIT 312 
* ou giſole, petit cabinet dans 
le navire, geſiola. © 

Bites, grolles chevilles pour tenir le 
cable, bite, plur, fem, 

Birume, bitwmne , malc. 

Bitumineur , bituminoſo, maſc. 

Bizarre, biz arro „ Maic, 642.,4rr4 , pour 

le feminin, | 

bizarre, ſantaſque, fantaſtico,malc.ſan- 

laſlica, au — 

Burement , b/2Arramente , adverbe. 

bnatrement, fantaſtiquement, fanta/- 

Wamente ,adv, 

Urrerie , 12.Arreria , fera, fanta#ti- 

hens, tem, Cog 

bret gene ſelvatico. 


Lafard, jaunarre, giallaſtro, m. 

Blafatd, pale , ſmerro , dilavate , 

malic, ſmorta, dulavara, pour le fe- 

minin, | 5 

Baie, ville en France. Blara, 

Blairezu , raſſo, maſc. 

B aiſe g Braggio ,nom d'homme, 

m_— » biaſimevole , maſc. & 
om, 


Blanc d'Eſpagne , ceruſa, fem, 
Blanc de plomb, ceruſa, fem. 
Blanc d' eau „ lis d'ctang 7 ninfea » 


fem, 
Blanc de veau, animella di witells , 
fem. 
Blanc manger, bianco magware , 
male. :--- 
tens raſis, fard, biacca, fem, ceruſa, 
em. | 
Blanc de chapon, de poulet , polpa 4s 


cappone , tem, 
Blanc, but, ber/aglio , maſc, ſegno , 
maſc. | | 
Blanc de lexive, h1anco ds bucata, 
un mouchoir Blanc, un fazzulerto 
pulito, | 
Blanc ligne, carta bianca, carta ſotto- 
ſeritta. 2 
Blanc, cinq deniers, un blanc, in hian- 
co, cinque quarrims, , 
Blanc comme lait, bianco come latte , 
 lattato, © 
laiſler en Blanc, laſciare in branco, 
tiret ſur le Blanc, hianchen giare. 
tirct au Blanc, ¶arare in un ſegno de/- 
tina to, | | 
les uns tirojent au Blanc avec leurs flé- 
ches, chi feri di firale il deſtinato ſe- 
go. Guarini. , 


mettre au Blanc, ruiner, ridurre in aſſo, 


rruinare, palle def. riduſſi, fut. ridur. 
, ſubjonct. nduca, pait, uidoſo, 
| | | 


F 


devenir Blanc de vieilleſſe, incanumre, 


| 


— 


— 


BLA 51 


celui qui n's point de Blanc à Peil, al 


a volo 


Blanche, biancs Wfem, bianche , au 


A, 
Blanche, en Muſique, breve, ſem. bian- 
ca, ſem. | 
donner la carte Blanche, Iaſciare in ar- 
bitrio , dar la carta bianca, 


monnoie Blanche, moneta bianca, mo- 
neta d argento. 


elle a la peau blanche comme un lis, 
e bianca di carnagione al pari de li- 


gnfiri, 
ſe battre a Vepte Blanche, batterſi 4 
ſpada tratta. 
fleuts Blanches, menſiruo bianco, 
Blancheard, bianchiccis , m. 


malc, 


| Blancheatre qui tice ſur le Blanc, 


kianchicco, 

Blanchement , biancamente, pulito. 

e lieu à blagchic , b-ancheria, 

em, ; 

Blanchet , un peu blanc, bianchetto, 

Blanchet, cotton, bombagina ,f, bam- 
baggina, fem. 

Blanchette, fleur, /petie ds fior bianco, 
bianchetta, | 

Blancheur , branchez.,za , fem, candore, 
malc, 5 | 

r e de che veux, canutec xa 

Blancheur de conſcience, candore, maſc. 
candidecæa, fern, 

Blancheur mèlte de vermillon, 1 
col candore la roſa. oy 

Blancheur en I'ail du cheval braxco,m, 

Blanchi , b:axchito , rmbranchito, Inca 
nutito. Impallidito, part, malc, 

Blanchir , devenir blanc, bianchire, im- 


bianchire. pref, sſco, 


Blanchir , devenir chenu, incanutire, 


preſ. incanutiſco. 


ventare ſmorto. 


Blanchir, en terme de cuiſine, fare ri- 


venire, pteſ. fo, palle def. ſeci, part. 


atto, x 
Blanchir devant un autre, n'oſer rien 


dire, ammutire, prel. ammutiſco , 
palle def. ammutii, patt. ammu- ' 


imo, : 
Blanchir des toiles , gaalcare le tele. 
Blanchiſſage, b;anchimento , maſc. 
Blanchiſſerie de toiles, gualeheria ds 
tele. 

Blanchiſſeur, lianchitore, imbianchitorr, 


maſc. 


ca tore di tele. 8 
Blanchiſſeuſe, lavandara, fem, 
Blanchiſſeuſe de gros linge, bn gartara, 

fem, | 
Blancs-manteaux , Bianchi mantells , 

certi Frati in Pariggi. 


| Blandices, Hlateties 5 2 9 plur, 
y 


Blanchir, devenir pale, empallidire, di- 


Blanchifſeur de toiles, curandais, gual- | 
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5 B LA BLE 
fem. _ , plur, _ ir; 
Bla od Yon , lorrerra. 
ja 122 Blanque 2 branca, 
titer Ala Blanque , merrere alla lorterra, 
palle def. mſi , part. meſſo, a 
Blanquet, ſorte de raiſin blanc, ſpetie 


Jun bianca. 


8 1 , petites poires, pere bian- 
che. a 
Blaſon, bla ſi ns, maſc. diuiſa q arme, 
f 


em. 
Blaſonnement, bla ſoneria, f. diviſamen- 
to, malc. 
Blaſonner , drviſare , bla ſonare. 
Blaſonneur , di uiſatore q arme, maſc. 
Blaſonneuſe , drvs/atrice d arme, fern, 
Blaſphemareur , 1 1 , maſc, 
Blaſphematoire , ds beſlemmia. 
Blaſp hematrice , beftemmiarrice , fem, 
Blaſphtme , beſlemmia, fem. 
B'aſphemer , beftemmiare, 
Blatte , ſotte de ver luiſant, bia, 
fem, 
Blattier , marchand de grain, mercante 
di biade, | 
rerre Blattiere, terra di brade, | 
Blayte, emblavte , paeſe ripreno di 
brade. 1 £45. | 
Blavelles , ou blaveoles, fleur, for ds 
ZAccaria. 


B LE 


Le, ou bled, fomento, maſc. b1ada, 

ſem. grano, maſc. 

Ble en Epic , liada in ſpice, fem, meſſe, 
fem. 

Ble ſemè pour le fourage, farraggine, 
farraina, fem, | 

Bie de Turquie 2 di Turchia , Fo- 
mentone , maſc. : 

Blé Sarrazin, ſagt ina, t. mele ga, f. meli- 
ca, fern. 


' manget ſon Ble en herbe mangiare il 
grano in herba , mangiar Vagreſto i 


15m , mangiar la ricolis in 
| Ba. of . 
les Bleds commencent 4 pouſler , /e 
brade ſpuntano, 
Bleme, pallido , ſmorto , maſc. 


Bleme, pellida , ſmorts , fem. 

la Bleme au pi& du cheval , ſanęue cor- 

rotto neil unghia. 

un peu Bleme , pallidemo, maſc. 

un peu Blème, pallidetta, fem. 

Blemir , impallidire, preſ impallidiſco ; 
palle def. impalliidis , part, impalli- 
ds | 


. fo, 

Blemiſſement , impallidimento, m. 

Blereau , animal connu, e, m. 

Blellé, ferito, piagaro, 

Bleſſe d'athour , rrmvaghtto , inamo- 
_—_ 

Bleſſè a mort, ferro 4 morre, 

ſi je ſavois au moins qui m'a Bleſle, 
ſapeſſi almen chi m ha ferito. Gua- 
rini. | 

Bleſſer, ferire, piagare, impragare,prel, 


feriſce. 


4 


4 


| 


| 


en Bloc, en gros, 2 mgroſſo. 
by 


: - 
BLE BLO 
* : omar - oa pallt def. 
_ offeſs. part. offe/6. 
ſe Bleſſer , qui le dir d'une femme qui 
fait une faufle couche , ſconciarſi. 
Bleſler, faire mal, ſar male, ſar dole- 
2 preſ. fo. paſſe def, fecs , part, 
arto. 
un ſoulier qui Bleſſe, n ſearpa che 
fa dolore. 
Bleſſer d'amour , imvaghire , pref. in- 
vaghſco. 
qui eſt Bleſſẽ d'amour ne craint point 
les autres pla ies, chr ferite 44. 
moroſo ſurale d altra piaga non teme. 
Guarini, | 
Bleſſure, ſer/14 , prage, au plur, ferire, 
14 
Bler, a demi pourri, facido, m. mexx 
marcio , maſc. 
fruits Blers , futti witty, 
_ , herbe potagere, bieta, f. brerola, 
em, 
Bleu, ewrchino , m. celeſte , m. azwrro 
maſc. : 
wow , twrchina, f. celeſte, fern ac urra, 
m. 0 Ro 
Bleu clair, turchino chiaro , malc, ſbia. 
vo. 
Bleu mourant , twrehino ſinorto, turchino 
ſbravato , maſc. 
Bleuatre , che ha del turchino, d ce. 
lefte, 
Blindes , fagors en Hollande, blinde , 
plur, fem, 


BLO | 
| Lec, troncde bois, cocco, m. ceppo, 


maſc. 
Bloc, choſe en gros, totale, maſc. 
Bloc d'oiſeau, 2ruccia , fem, 


en Bloc & en tas, wit inſieme, ad- 

verbe, 

mettre la tete ſur le Bloc, wetter la teſt a 
in'l ceppo. | | 

Blocage, ou blocail, ciment, cimento, 

maic, 2.0 * 

. age , preno di cimento, 

Blocul, petit fort, ſormno da firingere 

una citta. 

Blocus , circumvallatione, fem. ftrin. 

gimento di citta , blecco , malc, Vit. 

Sirt, 

Blois, ville de France, Blox, 

Blond, 6-0ndo , maſc. 

Blonde, b:0nda , fem, 

B ond d'ore, d. color d'oro, 

Blond d Egipte , nero , biondo come un 
lino , Aleſſandrins, 

Blondelet, biondeggiante, maſc, & 
fem. 

Blondir , devenir blond , biondeg- 

ave, 
Blondir , rendre blond, far biondo. 
. , blondeggiante , maſc. & 
em, | 

Blocail , blocage , ciment, cimento, 

malc, 


| poetic Bocagere , Eglega 


| -BLU B 


lame de fer, warcia fron, 


mettre dans la Blouſe „ menen mel 


buco. 
il eſt dans la Blouſe, en priſon, 4 4 


KT. 


BLU 


Luet, fleur, for — 
Bluerte, Etincelle, fawl/a,f ſemily, 


| Bluetter, ifavillare , ſcintillare. 


Bluteau , tamis , b#ratello, m. ura 
malc, : 
faiſcur de Bluteaur , concie burati, m. 
maeſtro ds buratti. , 
Bluter, burattare, abburatiare, 
Bluterie , abburattamento, mal, 
Blutcur , bwrattatore , maſc. 
Bluteuſe , bwrattatrice , fem. 
Blutage » bluterie, burariaments, m. 


BOB 2 of 
Obeche tuiau d'un chandelier; 


canna d un candelie re. 
nxt ro „ Ville du Milanois , Bg- 
10, 

Bobine , roche/to , maſc. can, 
maſc. 

Bobo, parole d' enfant, piccolo ma, 
qualſi voglia male. 

Bocage, beſce, malc, beſcaglis, lem, 
boſcaggie, malc, | 

voici un joli-Bocage , queſo i un iy 
chetto gentle, 

Bocager , Leſcaiuolo, boſcareccio, m. 

fable Bocagete, f#vola boſcarecs, 
fem. 5 

Bocageux, beſcoſo , male, 


, poeſia bf 


careggia. 

Bocal, boccale , maſc. 

Bocan, bordel, bordello inſame. 

Boccaſſin, boccaccrmo , maſc. 

Boce, vaſe a diſtiller, boccis de di. 

lare, 

Bocon , morceau pour empoiſonne! | 
boccone da attoſſicare. - 


BOE 


Ocme , Boemra , fem. Roiaume ea 
Alemagne. 
Botmicn , Boemo , maſc, 2/3" 
maſc. 
Boe mienne, 25»gar4 , fem, 
Boete, ſcatola , _, . 
etite Bote, ſcatolino. maic, 
Bocte de ge „ ſcatolyno 4. ln, 4 


ſentors * bs 2 


Boœtes à mettte des unguents, 


letto , | 
e enchaſſure , inceſirature , fem. 
— Aamillerie , caſſa. fem. braga , 
fem, — : 
piece qui ſe charge à Boete, pe ⁊0 ds 
braga, 


$ozre dans laquelle on recueille les | 
voir, boſſola, fem, 

zocte du chargeoir , caſſetta , fem. 

1 Bocte aur cailloux, la priſon , car- 
cere , prigione, fem, 

rin qui elt dans a boete , vino nel. ſwo 
vfgare. 

uns les petites Boe'tes , on met les 
bons unguents , elle ſcatole picco- 
le (i trovano i buon wnguents , gl 
buomm piccoli ſono anche robufts. 

iſeur de Boetes , /catolaro » malc, 

druf, bove , malc. bue, maſc. Voi ex 
Beul. 


3 01 


Oiau, union de deux tranchées, 
ludello, linea ds communica- 
none. 
Boiau, budello , le budella, au plur, 
e gr0s Boiau , Bolau cxcum , budello 
eco, maſc. b 
[ectis des Bolaux, i gorgogliare delle 
budella, : 
boiaur 2 faire des cordes d'inſtru- 
mens, budells minute da far corde 
<& ftroments, 
ume comme ſes petits Boiaur, “a- 
me viſce rata mente. | 
L 2 toujours un Boiau vuide, ha 
ſempre un apperito g rande, non e 
mat [azo 
acieur de Boiaux , cattroe ſonatore, 
celt une chambre comme un Boiau ,? 
"na Camera longa e ftretta. 
wer les Bojaux hors du corps, fuen- 
nate, ſoudellare. © 8 
Bolicau „evi acqua, be vitor d'ac- 
944, 
Bore, bere , bevere, 


bort a la (ante, far brindiſi, bere alla 


ſanta, © 
Pepict Qui Boit, carta che tire in- 


hi: 5 
8 70 , carta che ſis ga n. 


— — 


mY fur ſon manteau , Fengager , 
rare in pegno , impegnare uf fu- 
_ 1amolo per bere, 


ner a Boire ſans moũiller les dents, 
lrar corre 6. 


le un coup à la hate, tracanrare un 


”/, | 
bare la faute , berſela, 
Bait a faute „ſe la beve, 
wire on mots „er la brigha, 


' boitoit Ia mer & les poiſſons, favebbe 


* 
ere co nuvols. 


. boireſa bride, bere la 


ba; | , ; - . 
| og ur e ctofte far punts che ſtrin- 
Mee . a. 

baue Fection de boire „ il bere. 


— 


Bois, un bois, boſce , 


| BOI 
il en tient, 4 caricato 
2 


à chaque coup qu on Beuvoit., 4d ogni 
be vuta 


Bois à Bräler, la legna , fem, 

Bois, du bois, il legno , maſc. le laguna, 
au plur. | 

Bois : toute ſorte de bois, legname , 


maſc. 
maſc. ſelua , 
fera. 


un Bois toufu , boſco opaco, 

Bois agreable , boſco dulertevole, 

Bois de lit, /erriera , fem, 

Bois en Etat, ſur pic, allero vrv0, 

Bois mort , albero morto, 

Bois de cerf , le corna di cervo, 

Bois taillis , macchia, f. quereeto, malc, 
tagliato, maſc. 

Bois de vigne , ſarmento, maſc. 

Bois d'alot 5 legno aloe. 

Bois de charpente, legname , legno da 
far fabriche, maſc. 

Bois de coupe, legno di tagliata. 

Bois d'eſquine , pour decoction, 
china. LO 

Bois floté , legno di zattere , legno 
bagnato, 

Bois de corde , legwo miſurato, legno 
di garbo, 

Bois de marrein , legno ds fabricare , 
legno ds garbo. 

Bois d' Indes, bois violet, ſerpen- 
tino. | 

Bois de moule , e garbo. 

Bois nt, ſwmacchio , ſumacco, 
male, 


Bois ſaint, gaiac, legno ſanto, 

train de Bois, zartera, fem, 

marchand de Bois, /egnaro , maſc. 

long Bois, pica, fem. haſta, fem. lan- 
ca, tem, | 

fendeur de Bois, fecca legna,m, ſpez 
legna , malc, | 

haut le Bois, en terme de Milice , «(ra 
la pica, | 

je ſai de quel bois il ſe chauffe, b quant 
peſæ la ſua lana , 50 ds qual piede 
Zoppica, >, 

ſommes-nous dans un bois? quand a 
I'h6tellerie on compte trop, a bacca- 
no non ſi farebbe queſto ? 

coucher ſon Bois, abbaſſar la lan- 
cia. 

charger de Bois, donner des coups de 

batons , baſtonare. 

porter bien ſon Bois, portar ben la 
perſona , portar ben la vita, 5 

je ſais du Bois dont on fair les vielles, 

ſto co flat + zappo I horto, m accom- 

modo a tutto. . 

ſais du Bois dont on les fait , /eno 

della medeſima natura , 0 couds- 

dtione. 

ne ſavoit de quel bois faite fleche, non 
ſaper dove dare di capo. 

Boiſſeau, ſſaio, maſc. ſcorxæo, maſc. 


je 


un demi- Boiſſeau, mexx o ſcoræo, mex 
20 ſtaio. ä 


| Boiceuſe , o, fem 


BOI BOL BOM BON 


il ny en a guete au Boiſſeau ; 1'Tcalic 
dit, ſene fa poco alla grappa, à ceſa 
rare 


il a mange plus d'un Boiſſeau de (el 


avec lui, & wn perde che lo con 
noſce, 


Boiſſelet, petit boiſſeau, piccolo ſtaio, 
maſc. 

Boiſſelier, che fa gli ſſai, maeſtro di 
mum. - 

Boiſſer une chambre , intarſiare un 
camera ds legno. 

les apartemens ſont Boiſts, ou Boiſ- 
{ts , gli appartaments ſono intar ia 
as legno. N 

Boiſſier , lwog0 prantato di boſho, 

Boiſſon, 9 *. 

agreable Boiſlon , dolce bevands, 

cette Boiſſon fait mal an cocur , queſts 
bevanda & flomachevole, 

Boitement , 2oppicaments , malc, 

Boiter, 2,0ppreare, 

i] Boite des deux cõtez, zoppice d am 
le parts, 

Boiteux, cep, malc, 


il ne faut pas clochet devant les Boi- 
teux, non b1ſogna wſar furberis, con 
furbi non biſagna zoppicare , avants 
Cop. 


BOL BOM 


Ol, bolus, boccone, maſc. bolo, na; 
Bol armenic , bo!” armensco, 
Bolduc, ville de Brabant „ Boldue. 
Bologne, Bologna , ville de France, & 
d'Iralie, fem, 
Bolonois, Bologneſe , maſc. & fem. 
Bolonois, monnoie, bolognino, maſc. 
Bolzano, ville d'Italie , Boldano. 


— faſto, maſc. ſpeſa ſoverchia, 
e 


m. 

Bombarde, bembarda, fem, 
Bombarder, bombardare , /parare la 

bombarda. ; . 
Bombardier, bombardiere , maſc. 
Bombaſin , cotton, bambaggina, fem. 

bambaggino, maſc. 
Bombe, bomba, fem, 
Bomel, ville du Duché 


Bomel. 


de Gueldres, 


BON 


BR», buons, malc, = 

un Bon homme, un vieillard, ww 
vecchio, malc, f | 

un Bon homme, par ironie, 
nuts, maſc. 

c'eſt un Bon homme, un homme {ing - 
ple, e un ſciocco. N 

il eſt crop bon, è troppo facile. 

Bon chretien , poire, buon chriſtiano, 
ſpetie di pero. 2 : 

a quoi Bon? 4 che pro? 


2 qui chi gli pare, 


becco cor 


* 


bon lui ſemble, 4 


| cenir Bon, fare Jide, flare ferme, . 


ſalads. 


+ 


14 BON 

tout de Bon, da dowero, ady, 

oh Bon, ohibo, ady, 

au Bon de Vaftaite, nel mighor dell af- 


fare. 
Bon gr6 malgrt qu'il en ait, 4 4. 
1 2. er 1m 
le Bon ct, . bel e. | 
avoir du Bon, avoir de reſte, avar- 


Arr. 

du Bonbon, parole d' enfant, delle cuc- 
—_— | 

ſavoir Bon gre, reflar con obligo, 

faite Bon, cautionner, far ſicurta. 

les Bons Hommes, Frars Minimi: c'elt 
un Couvent de Minimes hors de Pa- 
ris, „ Convento des Padri, Minims 
dell Ordine ds San Franceſco ds Pau- 
la, vicino a Parigs, fi chiama i bue- 
n Hummi, + 

Bon & gros, bell e groſſo. 

faire ſon Bon jour, communicarſs, 

il y fait Bon, ws & qualche coſa da 
guadagnare, 

il n'y fait pas Bon, non v'2 niente da 
guardagnare, 

1l n'eſt pas Bon 2 jetter aux chiens, 
non e da cans. 

il n'eſt ſi Bon qui ne faille, erra i/ prete 

all altare , inciampa un buon cavallo. 

qui Bon Vacherte bon le boit, ch. piu 
ſpende mens ſpende. | | 

ce qui eſt Bon à prendre eſt bon a ren- 

re, quel che ſi pigha ſi pur reſts. 

wire, 

Ceſt un Bon gros gargon, # wn giovi- 

motto forte e gagliardo. 

an Bon 2 de poing , an pugno ſodo, 

un Bon ſoufflet, un buon ſehia flo. 

un Bon jour, «na feſta grande, 

faire Bon, mener bon, bonsſicare, 

en lui faiſant Bon, bonificandogli. 

Bonace, bonaccia, fem. tranqurillitz del 
mare. 

faire Bonace ſur mer, 4bbonacciave, 

Bonace, doux, manſueto, maſc. bona- 
rio, maſc. | 

Bon ce, douce, man/ueta, fem, 

Bonaventure , nom d'homme , Bona- 
ventura, 

Bond, ba/zo, malc, 

du premier Bond, ds primo balzy, 

Bond de cheval, /alro, malc, 

faux Bond de balle, Salze, falſo, m. 

faire f. ux Bond a Vhonneur, velar gls 
occhi all _ 

faire faux Bond, errare, mancare, 

entre Bond & volte, ds colta, di rim- 

- balzyo, adv, | 

cela eſt du ſecond Bond, adeſſo non 
vale, non e piu tempo, | 

autant de Bond que de volte, alla ſpen- 
flerata, inconſi dera ſamente. 

attendre la balle au Bond, attendre 
heute du berger, aſperrar Vocca- 
ſi one, aſpetra r 2 brutciata, aſpettar 
la palla al lee. 

| Bonde, chin/a, fem, canale , maſc, 

chiave, fem, 


| Sondir, face un bond, bare. 


BON 


| Bondir , ſauter, ſaliare, balzave. 


choſe = Bondir le cœur, coſa fe- 
- ma! . 
le cut me Bondit , sf cuor mi ſi com- 
move, 
e balzo, maſc. rimbalzgs, 
maic, 
Bondiſſement d' eſtomach, commotione 
as flomaco. 
Bondiſſement de corur , wawſea , ſolle- 


vatrione ds cuore. 


Bondon, bouchon, turaccio, malc, coc- 


cone, malc, 

Bondon, le milieu du tonneau, coccome, 
maſc. cocchrwme, m. twraccio, m. 
Bondonner, cocconare, twrare, - 
Bondree, ona „ Oiſcau de proie, ęri- 

„mal. 
Bon-henti, herbe, ſementina, malc, 
Bonheur, ſelicita, fem. ventura, f. 
il eſt Bonne heute, e a buon hora, 
le Bonheur vous accompagne, ſete for- 
tuna to. 


je n'ai point de Bonheur, non ho for- 
tuna. | 
le Bonheur eſt de ce cõtẽ-ci, la foto- 


na fla ds qua, 

Boniface, Bonsfacio, maſc. nom d'hom- 
me, 

Bonifier, bowsficare, terme de Banquier. 

la Bonne-avanture, {a buona ventura. 

il $'eſt fait dire la Bonne-avanture, e 
fatto dire la buonaventura ; 1% fatto 
far la rrooluttone della ſua naſcita. 
Gabrieli, | 

Bonn, ville ſur le Rhin, Bonn. 

Bonne, ville en Savoie, Bona, 

Bonne, b, fem. adjectif. 

Bonnes-dames, herbe, atrebice. 

Bonne-grace d'un lit, cortina picciola 
verſo il capo del letto, bandinella. 

Bonne- grace, buona gratia, 

je croirai pour lors Erre dans vos Bon- 
nes graces , ſlimerd all hora d haver 
fatto felice mgreſſo nella ſua gratia. 
Gabrieli. 


ſe conſezver dans les Bonnes graces de 
\ = ging , conſervarſi nella gratia 
uno. 


de Bonne maiſon, 4s b«ona ca ſata, d, 
famiglia. 

Bonne voiille de galere, b#0n# vogha, 

de Bonne volonté, ds bwona worlia, 

la donner Bonne, prantarla a> uno. 

Bonneau a indiquer Vancre, gaverello, 
maſc. 

Bonnement, bu ͥ ente, alla buona, 
adverbe, 

je ne ſcai pas Bonnement, non 1 ve- 
ramente, non 90 affatrro 

il ne fair Bonnement que de partir, 
adeſſo adeſſo e partito, per cerio, 

Bonnet, bererra , fern, 

petit Bonnet, berettino, malc, 

Bonnet de nuit, beretta da notte. 

Bonnet quarré, berema da Prete cen 
' awattro corna. 


prendre Je Bonnet, fe faire DoReur , 


| addotorarſi, farſi Dotrore, 


Cm. 


BON BOR 


Bonnet de 
— berbe, fu, 4 le. 

il a mis 2 ſon 
vers, none 8 ds 

oy le Bonner verd , oY 
bone, 

ce ſont deux tres dans 
ſono carne & unghia, Tn 

Bonner blanc, blanc bonnet, #s 
1 max, 5 un WALLA is 

mY de Bonnet, ſalut, 2 

Bonnete, fortification , boners fer, 

Bonnete, voile, vela baſſa, : 

Bonnetes, morceaur de toiles 1 
ajoite aux grandes, giunte, 

Bonnetier, Beretta ro, maſc. 

Bont, bonta , fem. plur. bens, 

Bontẽ d'un Prince, d'un Patron, bew. 
grita d'un Principe, d'un Pau 

Bonte de l'air, ſalubrity dell ar, 

vous aurez la Bonté, ws pater, 
V. S. fs compiacera. 

| aicz la BontE, fs compraccia V. 5 

vous aurez la Bonte, /arere cm 
ſi compiacera V. 5. 

je prendrai ſur moi la reconnoiſſance 
de votre Bonté, in me fleſſs nu. 
noſcero gli efſetts della ſua ſam 
benignita, Loredano, 

Boote, &Eroille, boote, fella, 

Boquillon, coupeur de bois, beſcarmb, 


de tu. 
zi, 
fatn oo, 


BOK 


Orax, ſoudure, borace, 
Bord, extremité, eſremiti, m 
Bord de riviere, , fem. 11pa, fer, 
[ponda , fem. argme, maſc. lu n 
Bord d'un vaſe, d'un plat, ork, mal 
Bord de chapeau, ala di capells, fm. 
Bord de chapeau, bordure, g, u. 
carrelle, maſc. 7 
le Bord releve d'une foſſe, gde d 
o//o, malc, 
Ea au bas d'une robe, e, mul, 
pedana, fem. 
du Bord pour border une robe, , 
maſc. fetuccia d. lana , lem. 
2 Bord, 4 terra. 
au Bord de la Sein, in nis alli Sent, 
Bord a bord, vicino 4 terra. 
Bord de vetement, lembo, — 
etre (ur le Bord de ſa g eſſere 
co, eſſere molto vecchio. | 
il a 41 far le Bord des le rte, bs 
la morte ſulle labra. 
ſur le e's chemin, nel eus 4 
camino, ou della firada.” oor 
les ennemis parurent ſar aut r 
du fleuve, comparvers 1 felt 
al 


Loppoſita ſponda del fun, 
juſques * je Bord du foſſc, fe 
bro del foſſo. ND 
Bordage, N] , ſponda, fem- * 

Borde, maiſonnette, Cap ann » 


| caſino, maſc. 


pordelag® 1 
eier 
— Bordel, bordellare, 


re, ſbordellare. . 
ſbordellare, 
ir, bordelliere, maſc. 

. Bordel, Pordelliere, maſc. 

pordeliere , putrana ds bordello, 

kordelois » taiſin, agrefto, agreſia, 

porier, bordare , orlare, ſpondegyiare. 

Banter un folle, faire un bord, fare 
is ſeenda ad n 7. oſſo, 

wrder une juppe, orlare una veſte. 

Innere eſt Bordèe de ſoldats, ſono 
irdinati / ſoldats longo 11 fiume. 

border un chemin de oldats, ordinare 
1 ſoldats longo il camino, lungo la 
ſrada. | : 

border, environner , circondare. 

is fofſez qui Bordent le jardin, # foſſi 
che curcondana il grardino, ou: 

| ta cus ren circondato il giardino. 

Border les tames, al uri s rams che 
wn ſi vada piu a vanti. a 

Border les atmoities, adogare. 

Bordereau, memoria, tem. caralogo, m. 
wa, fem. 


laresen un petit Bordercau, fatene una 


wrcella, 

borderie, petite metairie, capanna, 
ſem. caſino, maſc. precoio, m. 0 

Ingiſene, nom d'une place dans le 
Mantoũan. 

Jortier, villano, maſc. 

bortiere, vullana, fem, 

borture, ornement, freggio, maſc. 

dordute de tableau, cornece, fem, 

borlute darmoities, adoghi, plur. m. 

dardute de ſoulier, giro, maſc. orlo, m. 

boreal, boreale, maſc. & fem, 

bite, vent, borea, malc, 

v12ne, guercio, malc. cieco d'un oc- 
chu, maſc. N 

anger ſon cheval Borgne à un aveu- 
9%, andar di mal in peggio. 


puntale, 


Iungneſle, guercia, fem. cieca d'un oc- 
#1, fem, 

borpner, luſcherro, maſc. guercino, m. 
— 4 bop Nieper, fleuve de Moſ- 
covie e Polo | 

= gne, Boriftene, 


Vun „taion de miel 
malc, 


bor 5 . 
x rag _ "I WR 
wed muraille, riparo, maſc. pie- 
* per conſervare le mura dalle ruote 
1, limitato, parr, maſc. : 

nee, limitata, part, fem. 
wer, limitare, 
der, terminer 
Urner 
Allie 


bl favo 4. mele, 


| „ ferminare. 

» MVIronner, circondare. 

qui Borde le jardin tout 4 len- 
, 14 ſo 


hene circundato 11 giardino, 


©, termmatione di campi, fem, 


fofſi | Boſſe d'arbre 


{uuerte Borgne,, fringe com un l 


iepe da cus viene dogn. 


B OR BOS BOT 


Borneur, limitatore, metatore , maſc. 
Borrache, herbe, horraggine, fem. bor- 
rana, * | 
Borrache, bouteille de cuir, borraccis, 
fem, borracchia, fem, 
Borras, bottax » borace, maſc. 


BOS 


Oſcage, ou bocage » boſcherro, m. 
boſco, maſc. 

Boſel, en Architecture, puntello, m. 

Boſnie, Province au Midi de la Hon- 
Re, Boſnia, 

Boſphore, d&troit, Bosforo, maſc. 

Boſquet, petit bois, boſchemo, maſc. 

Boſquillon 5 boſcaruols, maſc. 

Boſſe, gobba, fem. 

Boſſe, relief, relievo, maſc. 

Boſſe a diſtiler, boſa, fem, boccia, f. 

Boſſe, tumeur, tumore, maſc. buzna, 
fem, brognocola, f. 

nodo d'albero, mal. 

Boſle de cerf , corno che comincia a 
ſpuntare, | 
releve en Boſſe, di rilievo, 

Boſſe de cuivre, ou boſſette ſur les yeux 
du mulet , piaſtrella di mulo, bor- 
chia , fem, | 

Boſle de terre, mucchio di terra, m. 

Boſle de la peſte, anghio, malc. 

Boſſeler, smboſſare. 

Boſſeleure, imboſſatura, fem, 

Boſſette, petite boſſe, gobbina, gobba 
piccola, fem. 

Boſſette, petite tumeur , picciolo tu- 
more, maſc. 

Boflette en la bride d'un cheval, bor- 
chia , fem. 

Boſſette ſur un livre, borchia , fem, 

Boſſettier, faiſcur de boſſettes, maeſtro 
che ſa le borchie. 

Boſſu, gebbo, malc. 

il eſt tortu & Boſſu, e gobbo e Porto, 

Boſſue, gobba, fem. 

Boſſuer, far gobbo, incurvare, prel, 


fo, palle def. ſecr gggart, fart, 
SI T 


Or, forto, malc, 
pied Bot, prede florto, malc, 
Botanomancie, augure par les herbes, 
Botanomantia , augurio delle herbe. 
Botargue, œufs de poiſſons ſales, bot- 
targa, fem, 
Bote, faiſceau, mare, male, faftello, 
Bote de foin, faſtello di fiens, 
Bote de corde d'inſttument, gævetia, 
fem, max xo, maſc. 
Bote en faiſant des armes, hotta. 
tirer une Bote, allungare una botta. 
à la premiere Bote, alla prima botta, 
la Bote ſecrette, en fait d'armes, 14 
rappellone. OED 
les Maitres d'Armes, pour tirer une di- 
xained'&cus de leurs Ecoliers, ne leur 
enſeignent jamais la Bote ſecrette, 
; Schermitors per cavare un decina di 


| 


udi dagls Scolari, inſegnans 
mai bene 4 fare il ld nt, : 


Bore d'ail ou d'oignon, reſa, fem. 
Bote de raves, mac di radici, 

des Botes, frvals, plur, maſc, 

une petite Bote, botine, fil. 
une Bote, «ne fftvale, maſc. 


Boté, ftrvalaro, - maſc, | 
un cheval qui va a la Bote, caval che 
tira alla flaſfa, 


ſi on * * — ogy d'un vilain il dirs 
qu on lui brüle, ſe ſi fa pracere ad 
wn wvillano dira 45 77 fi 2 trto. 
petite Bote, petit faiſceau, a 
maſc. faflello, m. 
Boteler, mettre en Bote, faſtellats. 
Boteler les cordes d'inſtrument , in- 
fa vettare. 
Boteleur, affeFellatore, fena iuolo, m. 
Boter, ftvalare, mettere gli ſtivali. 
Botine, frvaletto, maſc. 
Botine, brodequin, borzacchino, my 
BOU 
„ ye » gros marteau de Mon- 
noieur, martellone, maſc. 
Bouc, becco, maſc. 
Bouc ſauvage, hirro, maſc, 
herbe de Bouc, plante, wwlvaria, fem. 
herba di becco, 
Boucan , bordello, maſc. 
Boucaner, contrafare il becco. 
Boucaner, ſecher a la fumte, inſu- 
mare, 
Boncaſlin, boccaccino, maſc. 
Bouche, bocca, fem. bocche, au plur, 
Bouche, embouchure, bocca, fem. im- 
boccatura, fem. 
Bouche a feu, bocca da ſwore, 
Bouche vexmeille, bocca vermiglius ca. 
etite Bouche, bocchino, m. bocca piccola. 
6 la belle petite Bouche ! o che bocchino 
gentile ! ; 
avoir Bouche en Cour, haver la parte 
in corte, 
avoir bonne Bouche, etre ſecret, eſſer 
ſecreto, 
avoir bonne Bouche, ne tien ayoiier, 
won conſeſſare niente. LS 
je vous le dirai de Bouche ,'velo dird & 
bocca. | | 
ne faire point la petite Bouche , 20 
Aiſſimulare. 5 
faire la petite Bouche, far la bocca pi- 
ciuina. 
ſujet a la Bouche, goloſo, maſc. 
ſujette a (a Bouche, golo/a, leccarda, f. 
il n'a ni Bouche ni Eperon , aon ha ne 
fatti ne parole, non ha cervello, 


on de Bouche, Etroit de ceinture , 


ge di bocca ftrerto di mano, 
fermer la Bouche a un jaſeur, por fe- 
no ad un ciarlone. | 


fermer la Bouche, faite taire, far ta. 


cere, impor ſilentio. 
faire bonne Bouche, for buon fraro, 
garder pour la bonne Bouche, /erbar 


per {ar buon fiato. 


56 BOU | 
pour la bonne Bouche, pour le dernier, 
giant. 
4 n'a point de Bouche, ca- 
vallo ſboccato, 
cheval fort en Bouche , cavallo indo- 
amiro, 
cheval qui a bonne Bouche, qui eſt 
dour, facile di bocca. 
Bouche à bouche, 4 bocca 4 bocca. 
tomber la Bouche en haut 4 la ten- 
verſe , caſcare ſupino. 
Ja Bouche deſſous, boccone , adv. 
grande Bouche, boccacci, fem. 
combien de Bouches, quante perſone , 
quanre bocche. 
Bouch&, fermé, turato, ſerraro, chiuſo, 
rt. malc, . 
Bouche cloſe, paix paix, ine 25710. 
Bouche cloſe, ne dis rien, non parlar, 
non dir niente, non far motto, 
Bouchte ,.boccone, maſc. | | 
Boucher qui tue le bétail, macellaro, 
beccaro, malc, 
Boucher, fermer , twrare, ſerrare. 
Boucher le paſlage, renere il paſſo, pr. 
tengo, ten, tiene , Ic. paile f. 
tenn/, part, renwio, 
la Bouchere, la macellars, la beccara, 
Bouchetie, macello, maſc. beccaria, f. 
Boucherie, grande boucherie de gens, 
rate, fem, ucciſi one grande, tem, 
c' eſt nous mener a la Boucheric, # un 
menarcs al macello. 
Celt une Boucherie, e wna frage, wn 
macello, | 
Bouchimbarbe, plante, barba di becco. 
Bouchon, twraccro, maſc. zaffo, m. 
Bouchon de cabaret, ſraſca, fem, 
Bouchon , torchon , frofinaccio, malc, 
Hraccio, maſc. 
Bouchon, lavette a &Ecurer, ſcuraccino, 
ſcuraccio, maſe. 
ſervir de Bouchon, ètre pendu, fare 
un penxolo. 
au bon vin il ne faut point de Bouchon, 
al buen vin non biſogna fraſca. 
Bouchonner, frotter, froffinare , fre- 
fare. | 
Bouchonner, donner des gourmades , 
dare ſtregnoni, dar pug ni. 
Bouchonnet, frefnacciuolo, maſc. 
Bouchonneux, foppoſo, maſc. 
Boucle, fbi, fem, 
une Boucle d'acier, wna fibbia d aciaio. 
Boucles de cheveux, annello, maſc. 
fetter la Boucle, tetenir, ntenere, te- 
ner fi rte. : | 
che veux Bouclts, capells annellati, 
Boucler , mettte la boucle , affrbbrare, 
Boucler , terminer , chiudere, ſaldare, 
finive, | | 
Boucler , ſerrer , /errare, 
Boucler les chevenx , annellare i cape- 
gli, ous capelli. 
Boucler un marché, comvenire del prexæ- 
K. 
Boucler une cavalle, afibbrare una ca- 
valla, © 


| Boufer de rice, ndere alla ſmacellata, 


BOU 
faiſeur de Boucliers , ſcudais, maſc. 
Bouclier a VEſpagnol, an, fem. 
garni de Boucher , clipeato, targato. 
couvrir de Bouclier, rargere, 
levte de Boucliers , vaine entrepriſe , 
impreſa ſenza riuſcita. 
il fair Bouclier de ignorance , ls 
[#4 1gnoranza gli ſerve di riparo. 
Boucon pour empoiſonner , boccone , 
maſc. 
donner un Boucon , dare un boccone da 
atroſſica re. 
prendrele Boucon, pigliare il veneno, 
pięliare il boccone. 
Bouder, gronder , brontolare, 
Boudin , /angwmaceio , maſc. 
* blanc , ſalſiccia imperiale, 
em. 
Boudinte , ſanguaccio, ſangue cotto. 
corne à Boudin, cri otto. 
Boudrte, butor , oiſeau, trombone, 
malc, 
Boue, fangs, maſc. 


tt 


Bou, pus d'apoſtume, maria , fem, 
_ fer , cralle , ſcoria di ferro , 
em, 


Bou de ble, merda, fern, 

il Veſtime comme la Boue de ſes 

ſouliers , non lo lima niente, bo 

ſprezza , lima quanto un frullo. 

un lieu plein de Bout , wn luogo fan- 

goſo, 

tout rempli de Bou, coperto , ripieno 

ar ſango. | 

un tas Je Boue , wn monticello di 

fango, 

Boiicur , fognare, fangaro , malc, 

Boiieuſe, fango/a , fem. 

_ Boũeuſe, bellerta , f acqua fangoſa, 
em. | 

Boiicux , fangoſo , maſc. 

Boũeux, ſali de bout , lordo , preno di 
ano. | 

Boufant , ſb«ffante, 

Boufard . | 

Boufte , ſbufſament», maſc. | 

Boufte de vet, folla , f. turbine, m. 

follata , fem. ; 

Boufte de feu, vampa, fem, 

Boufee , enflire , gonfiatur.s, fem, 

* de tis „ r:/a, fem. riſaiuola, 
em. 

Boufement, ſb»f/amento, maſc. 

Boufer , ſbuffare, 

Boufer , enfler, gonfrare. 

Boufer de colere , de rage, andare in 
rabbia, in colera. | 


paſſe def, riſi: part, T 
Boufeux, ſbuffante , gonjio. 
Boufi , gonfio » maſc. zonfiato , malc, 
Boufi de colere, adirato, ſlix xato, part. 
maſc. | 
Boufi de vanité, gonfio di vanits. 
un viſage Boufi, an viſo gonfiato. 
des levres Boukies , labbra ęroſſe e gon- 
fate. 


il eſt tout Boufi 


Bou:lier „fende 7 maſc, brocchiore M. 


5 „ gonfato per wits 
la vita, I 6 | 


- | Bougeronner , bwgrarare. 


Boufon , 1 . maſe. * 


22 de t _ 247%, tm 
e premier Boufon , ./ primo ,... 
danſer les Boufons 9 


racims, 

Bouffonner , boffonare ; 
— » JK , fare 10 2 

Bouffonnerie, boſſoneria , 

Bouffoneſque, boſfoneſes , — 

Bouge , petite c re, canon 

maſc. | 


. bougette, petit coſſte, 1010 
7 
Bouge, wang mantice , maſc, 
je ne Bouge du logis, # {emp 
8 non ad have 2 ö 
ne Bougez point, ne remuer pom, 
non vs mo vete, non vs pariite / ua 
ſi muova, _ 
ne Bougez point de BR, now 
4 45 pO * 
je ne Bougerai 
tire di caſa, 
Bougeoir, petit flambeau ou chan 
lier a main, forchretro, malc, 
Bouger, movere, palle def, moſh, ju 
| moſſo, 
il n'a pas Bouge, won 1'e moſs, 
Bougeron , b#g1arone, 
vieux Bougeron , ax ZA 4 buyers. 


point du logis, ne e- 


- 


Bougerier , caffrier , bolgrarv, mal, 

Bougette, bolgr/a, fem, 

Bougette, coftrer, caſſetta, fem, . 
ſertma, fem, caſſenino, malc. 

Bougie de cire, candeletta 4 un 
fem. 

pain de Bougie , cis di ceri, ＋ 
croling ds cera, | 

un bout de Bougie, #1 noccoli 4 
dela, 

on ne briile chez lui que de /a B= 
non ſi conſuma in caſa Jus cbe (4 
dela ds cera, | 

Bougier, ancerare. 

Bougran, ſorte de toile, 
rela forte. 5 

Bougrande, herbe, acute la, em. 

Bougre , bagrarore , maſc. _ 

Bougre de coquin , ez © 5 
rone. | 

| Bougrerie , la lugiara, ſem, | 

Bougreſſe, bugerone , bite ” 

Bougrelle de putain, gui 6 
rona. | 

2 la Bougtine, 44 bug lamm 


bacle un 


E P ww FF e „ „ö „„ ww „ „ e w 


Boùuillamment, ardentemenit 
verbe. F 
boitillant , bollente , anlenit , mal 
fem, | 
tout Boũillant, bolleniiſi mo. 
tout Boiiillant » tout by » 


* 


caldo. 


BOU 
yoaillant , prompt, frau; preflo , 
= prompt , emportE , arden- 
ie, maſc. & fi . 


Boilillante , argue bollente, f 
75 un homme Boiillant , e u 


co. 8 

— , colerique, colerico, maſc. 

Bouillement, 61Mlomente , 

4 Boiilli , 4 aleſſo. Re 

bier 1a ſoupe & apportez le Bodilli, 
levate la mineftra, e portate in tavola 

| [aleſſo, 

un 100 de 

' aleſſs,, 

4e ia Boi illie, papp» fem, 

eu Bolillie, 4c9%4 corte , fem, 

viande Bouillie , carne aleſſa A fem. 

Bolillir , Gollere : * boſlo ; palle def. 
belly: : part. bollsro, * | 

zolillit a gros boliillons , bollire a ri 
corſou0 X croſciare. 

Gire Bovillir la matmite, paier les 

frais de cuiline , aiutar nella ſpeſa, 

far la ſpeſa, 

cela ſert pour faire Boũillir la marmite, 

ſerve queſto per la cucina. 

e vin nouveau Bout, il vin nuovo Alza 
capo, bolle. : 

faire boüillit un boüillon , 6b:ſleſ- 
are, 

he Bovillir, faire conſommer, far la 
decottione, 

Bodillon de liqueur boiiillante, bollo, 
malc, bolletura , fem. 

Bouillon du pot, brodo , maſc. 

un Bouillon, n bredo , malc. 


| 


Boiiilli , n piarto ds carne 


detto , maſc. 

Bouillon d'habirs, gonfiature, plur. fem. 
tenfioni, plur. maſc. 

| — en broderie , onde, plur, 
em, 

Bolillon de tiviere, bollicame 

 Cavallone ; maſc. 

Boüillon de jeuneſſe, fervore di groven- 

ty , maſc, | 

Bouillon de colere, ardore di colera, m. 

— de toile, d'&rofte, buſſe, plur. 
em, | * 

Doäillon, ville de France, Baglione. 

bouillir à gros boüillons, Sollire forte, 

enſciare , bollire a riconſoio. 


, malc, 


bolillonnement, bollimento, maſc, 
boiillonner , bollire , croſciare. 
botiillots, ſeaux ſans anſe ſur les gale- 
es, beglioli, plur, maſc. 
hovines, ville du Roiaume de Naples. 
Bromo, 
Jovion , fleche , quadrello, on 7 
tte, panier de pigeon , ceſſa per 
"do di colombo, 2 I 
nger, fornaro 4 fornaro 5 malc, 
bulangere, fornara , fem. 
Ng „ borteg a di ſormaro, fortia- 
a, em, : 
boule » boccia , fem, palla , fem. 


duet 2 la Boule 
Tome 7 


Boliillon avec des ocufs aux cerfs, bro- 


Doüillon, plante, taſſo barbaſſo, m. 


8B OU 
jouer à la longue Boule, givocare alle 
boccre 4 tue rs. 
rond comme une Boule, onde come un 


als, © 
ic , alle flordita, ſpenſiera- 


4 1 Boullev 
famente, 

tenit pi a Boule, Etre aſſidu, eſſer di- 
ligente , aſſiduo. 

tenit pic à Boule en joilant , merrere il 
piede al ſegno. 

il a Veſprit pointu comme une Boule, 


e pix tondo che una lippa, 
Bouleau, arbtiſſeau, beruls,fem.ſcopa, 
fem. 


un balai de Bouleau, ins ſcopa di be- 

twla, 

Boulerot , gouion, gobb40 , malc, 

Bouleſche , filet , rere grande da peſ- 

care. 

Boulet de canon palla ds canone. 

Boulet de cheval , nocca, fem. nodo, maſ. 

capella, tem, 

Boulette, petite boule , pallotta, pallor- 

rola , fem. | 

Boulevard, balloardo , malc,, 

Bouleverſement, rover/cramento , m. 

| Bouleverſer , roverſciare , mettere ſeſſo- 

pra, rivoltare ſoſſopra, 

tout eit Bouleverſe, ogns coſa e ſoſſo- 

ra. 

il — tout, metre ogni coſa ſoſ- 
ſopra, | 

Bouleverſeur , rover/csatore , maſc. 

Boulie, boiiillie , pappa » fem, 

Boulin, nid de pigeon » ndv di colombo, 
malc, 

Bohlinage, l fare vela col vento da ban- 
da per approdare, 

Bouline, voile de navire, vela 

na, fem. 

aller à la Bouline, andar di bolina. 

Boulengue, voile, vela ſopra la gab- 
bia, 

Bouloir d'une viz , cerchi q una madre 
vite, plur. maſc. 

Boulon de l affuſt, capra da incavalcare, 
fem. 

iy de Ma gon, capra ds murarere, 

em. | 

Boulon de fer, capra di ferro, fern, 

Boulons à clout les navires, perns,chio- 
di, plur, maſc. 

Boulogne, Boulonnois. Voiex Bolo- 


e. | 
PE — , baloardo , maſc. 
Bouque rh”, , confertione , d conſerva 
di rorſo di latuebe. 
Bouquer, contraindre, coftringere : paſſe 
def, coftrinſs : part, coftrerto, 
faire Bouquer , fare Fare al ſegno, 
faire Bouquer , s'oppoſer aur deſſeins, 
opporſi ai diſegns : paſſé def, oppoſs , 
| opponeſti , oppoſe , Ce. fur, fend 
part, oppoſe, . | 
Bouquet, Eo di fiori , malc. 
petit Wt „ maxxemo, MARLETIIAG , 
maſc. 


un Bouquet de plumes » una pennac- 


tra verſo- 


| 


7 giuocart alla boccie. | 


chiera, 


| 
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| 


* de barbe au menton „ie 
a loreille , 4 de ven- 


Bouquet pour traiter ou donner le bal, 

la rwora , . 

Bouquettier, vends fiors, maſc. 

Bouquertiere » vends frors , fem, 

Bouquetin » bouc ſauyage , becce ſel- 
vatico, maſc. 

Bonquin , chevreau, c m. 

Bouquin , odeur, de bouè, 4. becco, 

il ſent le Bouquin, 44 ds becco. 

Bouquin , luxuricux , caprone, m. di 

natur dr becco, 


vieux Bouquin , {bro vecchio e Antico. 


cornet 4 Bouquin , cornerro, m. corno dx 
ſonare di Muſica, 
Bouquin-barbe, herbe, 6 di bers 
fem, | . 
Bouquiner , imitare il beccs, FA 
m uiner , * les _ livres, ler gere 
antichs : pteſ. egg. : 
leſſi : part. __ , palle def, 
Bouquineur , anticario, antiquario 
malc, : 
Bourache , bouteille de cuivre , borac- 
cia, fem, fiaſco alla Sparnuola , 
maſc, | 
Bourachon , fiaſcherro di cuoio, m. 
Bouras , borra geeſſa, fem, 
Bouraſque, borra/ca , fem, 
Bourbe, fango, maſc. 
Bourbe de marais , malta, fem, 
Bourbelier, 1 ſanglier, pancis 
di cignale, f. tetie, plur, fem, petto, 
maſc. 
les ſangliers ſe veauttent volontiets 
dans la Boue, velontieri ſi voliolano 
nel fango i cingpbiali. 
Bourbeux, ſangeſo, maſc. 
Bourbier , ſango, mal, malta, f. luogo 
fangoſo , maſc. . 
— dans le Bourbier , laſciar nelle 
pe 3 3 
ſe titer d'un grand Bourbiet, ſatoarſs 
d'un gran pericolo. 
ſe tirer d'un grand Bourbier, ſe tiret 
d'affaire, tberarſt, 
Bourbon, Borboxe , malc, ville de 
France. 
de la maiſon de Bourbon, della flirpe 
regia ds Borbone, 
' Bourbonnois , Borboneſs, maſc. & 
fem. 
Bourde, menſonge, bugia,f,menzogns, 
fem, bas, fem, | 
C'eſt une Bourde, & «ne baie , fem, 
donner une Bourde à quelqu un, b 
rg. di qualche d'uno , dare una 
aa, 
donnenr de Bontrde , bugiardo, m. 
Bourde, ferme, gaftaldia, fem, 
Bourde, voile, bords, fem, h 
Bourdeaux , ville de France, Bo- 
| deos, | 
| Bourdelois , Bordele'e , della cim ds 
Bordeos, 
Bourdelais , raiſin, wv4 da fare agrefte, 
1 
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Bourdelier , Sei 


Bourdin, poiſſon, /perie di peſce armato 
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2 qui les fonds 
doivent tente, padrone de cenſi. 

ſonds Bourdeliers, fonds ſupotecau, terre 
hiporecate, 


di guſcio. 
Bourdon de Pelerin , bordone , m. 
Bourdon, grolle mouche , pecchrone , 
m. veſpa, f, ſuco, malc, fſucht , au 
lar, 
„H tulau de cornemuſe, ro»fo , 
maſc. 
Bourdon, inſecte, calabrone, m. gala 
vrone, malc, 
Bourdon, bruit d'abeille , ſuſurro, m. 
rombo , m. mormorio , malc. 
Bourdon d'orgue , groſſo bordone , 
maſc. 
faux Bourdon de Muſique, ſulſe bordone, 
maſc. 
planter le Bourdon, $'arreter , fer- 
ma rſi. | | 
Bourdonnf » en terme de blazon , g!o- 
baro , malc, 
Bourdonnement , ſ#ſurro , m. rombo , 
malc, 
Bourdonner , ſaſurrare, rombare , ron- 
TATE, 
Bourdonner , chanter groſſierement , 
fare il bordone , rombare, 
Bourdonneur , ſ»ſurrone , malc, 
Bourke , fagot , faſcina ds legna 
. 
= e, danſe, burea, f. ballo, e ſuono 
alla Franceſe, 
Boutelet, carello. Forex, Boutlet. 
Bourrelier, borratore , maſc. 
Bourg, borgo , maſc. caftello , maſc. 
Bourg ferm& de muraille , b0rgo m- 
rato, 
Bourg, ſaint Sepulchre , ville d'Italie, 
borgo = Sepolcro, 
Bourgade, borgata, fem, 
Bourgalois, monera Spagnuola, 
Bourgeois, cittadino, m. borge/e, maſc. 
borgheſe , maſc. 
Bourgeoiſe, cittadina, fem. 
caution Zourgeoiſe, ſicurta fatta da un 
cittadino. 5 
pain Bourgeois , pan . caſareccio , 
maſc. 
c'eſt un bon Bourgeois, & un cittadino 
ricco, 
Bourgeoiſie, cit1adinante, f. Bentivo- 
lio. : 
la 3 » cittadini, pluriel 
malc, 5 
Bourgeon , bouton, gemma , f. germo- 
glio, maſc. ; 
Bourgeon , au viſage, br»ffola , roſſors , 
 brogia. | 
Bourgeonne , pense di roſſori nel wiſo , 
preno di bruffole. | 
Bourgeonnement , ge-mogliamento, 
Bourgeonner , 'g&&rmogirare , gem- 
mare, | | 
nez KN ,naſo roſſo , naſo pieno 


di broffole , naſo brox xoſo. 


Bourgogne, Borgogna, 

Bourges, ville de France, Burge: les 
Anciens Iappelloient , varies. 
Bourguemeſtre , bergomaſftro,m,Conſu- 
le, maſc. 
DD. malc, 


BOU 
priens di broffole, 


Bourguignotte, donna ds Borgogna, 
Bourguignotte, caſque, momone, malc, 
celata, fem. 
Bouringue , voile de navite, vela ſopra 
la gabbia. 
Bourlet de chaiſe percce , carrello , 
maſc. 
Bourlet, cercle pour porter ſur la tète, 
cerrine, cerchio , corolla, tem. 
Boutlet de coe flute de ſemme, carrello, 
maſc. burleito, malc, | 
Bourlet , collier de cheval , colare da 
cavallo. N | 
Boutlet de canon, glei, f. 
Boutlier, faiſcur de bourlets de cheval, 
ſellaro , maeſtro de forniments delle 
beſtie da ſoma, | 
Bournal , raion de miel, favo di mele, 
malc, 
ay , bourroche, herbe, borrana, 
em, 
Bourrade , borrata , fem, 
Bourrade , gourmade , grugnone, 
maſc. 
Bourtas, borra groſſa. 
Bourtaſque, borra/ca, fem, 
mer agitée de Bouraſque , mare tem- 
pgs 
Bourraſler , !avorare alla groſſolana, 
Bourre , borra, fem, cimatwra, . 
Bourte lanice , borra lanicia , f. 
Bourre qui ſe met dans le canon, ſirop- 
paglio, malc. borra , fem. 
Bourre , borrato , patt, m. 
Boutré, battu , barrwro, part, maſc. 
Bourreau, 6%, maſc. manigoldo,mal, 
carne ſice 
paier en Bourreau , pagare 1mmanzs 
tra tto. | 
quel Bourreau eſt cela, che pez,zo di 
boia à queſto. 
un Bourreau pour te pendre , un boia 
che t impicchi. 
race de Bourteau, r4zz4 ds boia. 
Bourr&e, danſe, burea, fem, ballo, e 
ſuono alla Franceſe. 
5 , fagot de menu bois, faſema, 
em, 
Bourreler , travailler gtoſſierement, 
ſtroppiare, abborracciare. | 
Bourreler , tormentare, ſuratiare a mani. 
. golds, | | 
Bourrellerie , rormento , maſc, flratio, 
maſc. 
Bourrellerie , maſſacre, ouvrage mal- 
fait, abborrdtchiamento , lavoro ftrop- 
prato , lavoro fatto alla groſſo- 
lana, 
Bourrer , borrare , empire di borra. 
Bourrer le mouſquet , merrere Ii bor- 
ra nell archibugio , metter lo ſlop- 


Bourgeonneux , p/cno ds germogls , 


[Bourrer, gourmer Ave 


BOU : 


Bourrer, battre, barre 

ils ſe ſont bourrez dune belle wan, 
4 batters , Peftati fur 4 

Bourrer, Bouc metrer | 

tur are. 255 N Paprogin, 

Bourrer le 

nel „ Rr nd. 

Bourreux, pieno di borrs, 

al 8 , broſſailles , Preppele , Put, 

Bourrique, «ſino , maſc. 

Bourriquet , aſinello, malc, 

Bourru , plein de bourre , biene 4 


borra, 


* tru, ceo vino bianco torbidy 
diſcours Bourru , di/cor/6 
fuor d. propoſcto, 4 4 Ow, 
homme Bourru , huomo difficile , 4 
pracente , malic, faftidioſs , mic 
fantaſtico R — huoma biſte- 


rico, _ 

c'eſt un vrai Bourru , e wn liſten 

marc io. 

eſprit Bourru , ingegno flravagant , 

ſtolto, maſc. 

moine Bourtu, fantaſima, 

Bourſe, borſa , fem, 

Bourſe, petit (ac, ſ«ccherts , m. ſa, 

maſc. 

Bourſe d'ẽpi, il germoglio , maſc. 

Bourſe des genitoires, calia, fla ſens 
glia , fem. 

Bourſe , place de change, bw, 


em, 
| ou le de berger, herbe, borſa paſo, 
em. 
coupeur de Bourſe , borſarvols ; m. 
once Bourle , bor/one , malc, 
ur la Bourſe d'autrui , 4 ſpeſe d 4. 
* | 


aur depens de ſa Boutle , 4 ſv? 
ſue, 


mie, 

on m'a pris ma Bourſe, m't fate rms 
ta la borſa. 

mettre la main 2 la Bourſe , mt 
la mano alla borſa , andare 4 bt 
ſells. 

Bourſer, plier le voile, pieger man 
la wela, 

Boutſeron, boutſet, borſerto , male, 

Bourſet de hune, petit voile, vc 
la gabbia. 

Bourſer de devant voile ; v4 40 
nants, 

Bourſette, petite bourſe, borſe!ts, fem, 
borſa picciola, fem. 

Bourſier, borſſere, maſc. 

Bourſier d'un College, Colleen. Bi. 
ere che ha una penſiona 

Bourſiller, gaunefflate. 

„ bourſe , leſem 


malc, = 
Bourſin de navire , corda che ſerve * 


piglto, 


trinchetto, 


aux dEpens de ma Bourſe , 4 %% | 


. _ _ wt 


B OU 


yourſon , borſone , malſc, boyſorto m. 
yourlouflt , goufio  malc. 
ſoufler, gonfrare. | 
Bourſouflcure, gonfiarers , fem, | 
poulee de vache , bovina, fem, ferco di 
wacce maſc. : 

Bouliller, acco r mal „ Acciavat- 
e, firoppiare , acciarpare, 

zouſin, certa croſta nelle pietre groſſe, 

zouſſolle , boſſola , fem, . 

Bout , extremité, eſtiemita, fem. pun- 
, fem, capo, malc, fine , rhalc, & 
fem, : 

Bour de riie » de pont, capo ds ſtrada, di 
ponte , Ce. maſc. 

1 Bout du pont, 4 capo al ponte , in 
445 al ponte, 

Bur dun livre, d'une page, fine d'un 
libro , d' una pagina. 

Bout d'un fourrcau , puntale, m. punta, 
fem, 

Bout de chandelle , moccolo , maſc. 

Bout d'un Echeyveau melE , bandolo 
della mataſſa, 

un petit Bout, an tantino, una piccola 
parte , nt pez2erro , maſc. 

Bout de loulier, 7accone , maſc. 

mettre des Bouts aux ſouliers , ratrac- 
cenart le ſcarpe. : 

Bout de tetin, capparello, capezzwolo , 
capitello , cavedello , maſc. 

le Bout du nez, la punta del naſo. 

Bout de tame, girone ds remo. 

Bout charnu des doigts, polpaſtrello, 
maſc. 

au Bout de Van, in capo, all anno, 

Bout de! An, Anniverſaire , Anniverſa- 

11, maſc. 

Bout de corde, capo corda. 

Bout laigneux, carne d animale attac- 
cata al collo. | 

en petit Bout d'homme , cima d huome 
[parntells, | 

bour de buſte, capo ds buſto,. 

fur le Bout du doigt, 4 mena dita , 
adverbe, 

Bout du fil, de PEcheveau , il bandine, 
il bandolo della mataſſa, 

bout de toile qui n'eſt pas rempli,cerro, 
cerrone , maſc. 

41 Bout d'un an, à capo d'un anno, 

out Bout de champ, ad ogni momento, 

lar le Bout de la langue, nella punta 

l lingua, : 


= * | 
e ai ſur le Bout de langue, h> in 


ecca, 


pouller à Bout, perſequirare , thorx are 

* parole ingiurioſe. 

e parle que du Bout des Iłvres, non 
parla ſmceramente, 

* bout portant, colla punta dello ſchiop- 

,Þ Tal corpo, | 

ſe mertre ſar le bon 

el palante, 

dun Bout à Pautre da un capo all al- 

8 %, da capo al fine, 

"Petit Bout de chandelle il ne fait 


Bout, ornarſe , far 


BOU. 
au Bout du monde, 4 fins mond;,in ea 
po al mondo, 
mettre des Bouts aux ſouliers, tacco- 

nare, 

tire du Bout des dents , non ridere alle- 
gramente , ridere freddo, 

yenir à Bout, venire 4 caps: preſ,ven- 
ge, went , viene, (5c.pallt def. ven- 
ns ; part, venuto. 

vous nen viendrez pas a Bout, non wv 
riuſcira, , 

il en eſt venu a Bout, gli e riuſ- 
cio. 

rourner de l'autre Bout, volrare dell al- 
tra parte. 

il eſt au Bout de ſon latin, ha pero la 
tramomtana, non ia pin che dire, non 
ia pin che fare, 

le haut Bout de la table, 
tavola. 

le haut Bout dans la rue, la man 
dritta, 


il lui donne toũjouts le bas Bout, 
ſempre gli da la man manca, 

avoir le bon Bout, havere vantag- 
go, 

Bout rim, deſinenza , fem, 

au Bout d'une buche, alla forca, 

Boutade, capriccio, m. gricctolo, m. fan- 
taſia, fem. ; 

Boutade, fougue , fwria , f. impeto, 
maſc. 

par Boutade , 4 capriccio, capriccioſa- 
mente, adv, | 


farga , fem, | 

Boure-cul , fate laico, maſc. 

Boure-feu , butraſlboco, incendiario, in- 
centore , malc, 

Boute- feu, auteur de querelles , un ſe. 

mina diſcordie , 1 

les peuples ẽtoient les Boute- feux de la 
guerte, „ popols erano gli incentori 
della guerra. Davila, 

c'elt un Boutte- feu, e un 4ttzzabri- 
ghe , Tom, Coſto. | 

Boute-hors , facilita d'eſplicarſs, 

il aun beau Boute-hors,h4 wn bel garbo, 
ha un bel modo di ſparare x con- 
ce iii. ; 

joiier au Boute-hors, fare 4 caccia 
compagno, - 

Boute-ſclle, butta ſella , m. monta in 
ſella , m. la levata , fem. 

les rromp-rres ſonnent le Boure-ſelle, 
le rrombette ſonano il butta ſella, la 
levata, : 

un Boute-tout-cuire , n buon compa- 


m0, 
Boureille „ flaſco, maſc. fiaſchs , au 
© | 
petite Bouteille, ſaſchetto, m. 
grollc Bourille, aſcone, m, fiaſeo groſſe, 
maſc. 


i capo di. 
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9 
| tlarpone , maſc. " 
il n'a rien vi que par le trou d'une 
Bouteille, non e flato mai fuori: non 
ha mai viſto niente. 

Bouteillerie, bottighiaria , fem. 

r „petite bouteille, faſcherro, 
maſc. | | 


Bouteiller , Corrigliere, maſc, 
Bouteiller, ſommeiller , cantiniere , 
credenzzere , canovaro , malc, 


Boureilliere, peau, pelle $onfia appreſſo 


1 belico, 

Bouter, en tetme de Venerie, fare aſcire 
Panimale fuori del covile , ou fuori 
della macchia, 

un cerf Bouté, an cervo cacciato via 
dal _ 

ay © 6g e, [ovaggia , f. bottoniera , 

em. F 

Boute- vent, outil de Chimiſte , brra 
vento, malc, | 

Bourure , rejetton de 2 


Boutargue, œufs de poiſſons ſalts, bor- | 


| falls, malc, meſſa, em, larbatella,t, 

Bourignan , olive, ſperre d"olrvo, 

Boutique, borrega , f. borteghe, au plut 
offi cina, | 

arriere Boutique, fondaco,m bottega di 
dentro, fem, 

boutique de Barbier, barberia, f. lotte ga 
di Barbiero , fem. 

Boutique d' Apoticaire, ſpetiaria , 
fem. | | 

Boutique, reſervoir de poiſſon, barches- 
ta chiuſa da tener peſci, ſerbatoro , 
maſc. 

prendre garde a fa Boutique, a ſes aſ- 
faires, tare col capo a borega. 

cela ne vient pas de ſa Boutique, non e 
herba del ſuo horto, 

gens de Boutique, bottegari, bertegas , 
plur, maſc. 

fermer la Boutique, faire banqueroute, 
far banco falluio, fallire. 

adieu la Boutique, lun norte paglia- 
riccio, | 

c'eſt une mEchante Boutique, terme 
de laquais, quand ils ne ſont pas 
bien nourtis, à ina cattiva caſa; un 
cattrvo patrone, une ſpilorcio. 

Boutis, marque du grouin de ſanglier, 
erugno impreſſo dal cinghiale. 

Boutoir, 2 de ſanglier, grugno 
di cing hiale. 

Boutoir de marechal, roſola, fem. in 

caftre , maſc. 

Bouton, botrone , maſc, - 

petit Bouton, bottoncello , maſc. 

Bouton d'arbre, germoglio, m. bottone, - 

maſc. „ 

Bouton de roſe , ceſpo betrone di 

ro/a, | 

les jouẽs ſembloient deux Boutons de 

roſes a demi ouvertes , /e guuncie 

ſomigliavan duo ceſpi di roſe vive, 


Bouteille de cuir, borraccia , f. 
Bouteille ſur l'eau quand il pleut, bolla, 
campanella , tem, 

Boureille , faute , errore , maſc, 


qu'il veur di 
Keb ire, ſi e mw nelle 


| 


faiſcur de Bouteilles 7 brouylon' 


ſol me xs aperte, Franc. Pona, nellas 

Meſlalina, » 

petits Boutons d'arb:e & de plantes, 
bottonciui, plur, mal. 


Bouton de plante, gemma, m. 
H. ij 
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Bouton de verolle , Golla, fem. 
Bouton, puſtule , brogi« , fem. 


tens, malc, : 

{. rrer le Bouton à un cheval » tenir la 
bride courte , renere ſtrett la bright, 
renere corta la brigha, | 

ſettet le Bouton a quelqu'un , le tenir 

c court , renere 3 | 

errer le Bouton, pretter, re. 
nez Boutonne , * preno { brogie,naſo 
brot ce, na ſo brofoloſo, | 

Boutonnement , «f/16bramento , m. 

Boitonner , al bortonare, affibbrare , al- 


laccrare, 


le Boutonner des atbtes, lo ſpwntare, il 


buttare de gls albert, 
les arbres Boutonnent , 
mogiiano. | 
Boutonneur , abbottonatore, malc, 
Boutonnier , bottonaro , m. che fa bot- 
tons, x ; 
Boutonniere , occhiello, maſ. borromiera, 
fem. 
fauſle Boutonniere, a/ola, fem, 
Boutonner , herbe, ernmaria. 
Boutute d'arbre pour plafiter,#allo,mal. 
barbatella , tern, | 
Bouveau , jeune veau , grovenco , 


245 alber: ger- 


malc. | 


Bouvier , bolt, maſc. bovare , 
maſc. 4 

gros Bouvier , grolle bete , pecorone , 
maſc. 

gros Bouvier, gros paiſan , groſſolano, 
m. terra, malc, | 

Bouvillon , jeune boruf , grovenco, 
malc, | 

Bouvine, btte bouvine , beſſiume vac- 
cins, malc, : 

oute de vache, bovina, fem, 

Bouzine, flute ou trompette de Paiſan, 
trom ba fatta di canne , bocuna. 


BOY BOZ 


Oyau  b«dello , Voiez Boiau, 
Bozel, en Architecture, puntello, 


Bozine , ou bouſine , bozina, tromba 
ds canne, | RD 

Boxz.zolo , dans le Man- 
touan, Belo. 


B RA 


Rabant, Province des Pais- Bas, 


Brabante, | 
Brac, chien de chaſle , bracco,m.bracchs, 
au plur, 
Braciane , Duché en Italie, Brac- 
ciano. | 
Bracquemart 
malc, 
Braglipeſie , terme de Medecine , mez- 
24 concoitone , digeſtione FT per- 
PFietta. FO 
Braga, ville de Portugal, Brago. 


, Coutelas , coltellaccio , 


BRA 

Braganga , ville & Duché 

Braganta, 

Braguette, braghetra, 

Braiant, raghante , raggiante. 

Brai, ou Bré, poix a calfutrer , ſpal- 
matwra , fem, 

enduit de Br& , alma. 

Braie d'enfant , pezz.4, fem, 

Baies, haut de chauſles , mor gaulois, 
le braghe. 

fauſſe Braie , terme de fortification, fal. 
ſa braga, 

Braie de cocu, plante, artetice , pri- 
mavera , fem, 

il en ſortira ſes Braies nettes, ne uſcira 
ſano, e ſaluo. 

_ , tenaille de Martchal, moraglia, 

em, 

Braiement d'Ane , raęlio, malc. 

Braicr, un Braier , un braghyere, 

Braier , ou Broier, macinare , peſtare. 

Braier de lin, gramolare | lino. 

Braier, ou ve un navire, /palmare 
wn vaſcello. 

Braictte de balance, linguella , f. 

Braiette, brazherta , fem. 

Braillard, ſbraglione, belone, m. 

Brailler, fridlare. 

Brain de Judas , lentigine ſopra il 
viſo. 

plein de Brain de Judas , lentigi- 
noſo, 

Braire , raghiare , raggiare. 

Braiſe, bragra, f. brace , f. carbonella, 
fem, 

mettez de la Btaiſe dans le rechaud 
mettete della carbonella nello ſcalda: 
wvivande. P 

Brame, poiſſon, abramo , m. 


Bramer , ctier comme un cetf, rai- 
fave, 


de Portugal, 


| Bran, merda, fem, 


Bran de vous, ven incago. 

Bran , ſon , ſemola, fem, cruſea , 
fem, 
Bran-de-vin 

fem. 
il ſent le Bran , puz,za ds merda. 
Brancade, bande de forgats , branco 
maſc. 
Brancar , bara, f. foretro , maſ. 
Brance, ſorte de grain, farro, m. 
Branchage, mi, plur, maſc. 
Branche, mo, maſc, 
Branche, race , ffime, fem, 


eau de vie, 40 vita, 


| Brancheurſine , herbe, brancorſina, ſem. 


ac anto, malc. 
Branche de garde d'epEe, ela guard 
mano. 
Branche de mors , fanghetto , guardie, 
plur, fem, 
Branches de cerf , le corna di cervo, 
Branche d'olive , amo d ultua. 


Brancher comme les oiſcaux , poſar | 


ſopra ad un ramo, 
les allouettes ſe Branchent ratement, 
le lodole poſano di rado ſopra gli al- 


bers, 


| Brancher , pendre , impiccare. 


— „ ramoſo , male, 
Branchue , poiſſon, ſpeme di peſce 
—_— b © , 1am , pr, 
Brande, bruiere, erics , fem, 

Brandebourg , en Alemagne, Brad 


borgo, 
| Bra 9 Brandeborgheſe, 
tour Brandi, ds peſo , ady, 
Brandillement, agitation , agitatione 
moto, malc, 


Brandillement , pendolamento , pense 


lamento, 
Brandiller , pewzolare , dondelare. 
Btandiller , remuer ſouyent , agitare, 


muovere (pefſo : pale def. mſſi pan. 


moſſo, 


dolarſi. 
Brandilloite 
fem. 
Brandir , vibrare. 
Brandiſſement , vibramento, mac, 
Brandon, fwoco, m. torcia, f. lanteru 
groſſa , f. torcia di paglia acceſs in 
 Campagna, F 
] Brandonner , tenere torrie acceſe in an- 
pagna, 
Branlant , tentennante, crollante , mi« 
vente, 
, chaceau Branlant , ou peu ſeur, cafell 
co ſicuro, caſtello tremolante, 
Branle, danſe, brando, carols , f. 
danſer en Branle, carolare. | 
Branle , mouvement , moviments 
maſc. rentennamento , more , 
maſc. ä 
Branle, croulement , ſecouſſe, crolli m. 
crollamento, maſc. 
Branle , remue ment, dimenamenm, m. 
movimento , maſc. 
mertre en Branle, donner le btanle, 
dar le moſſe , dar la ſcoſſa „fingere: 
palle def. ſpinſi port HI 
cela lui a donnè un bon Branle, ? fn 
queſto un buon aiuto di coſta. 
mener le Branle, eſſere il primo # fart 
una coſa. 


2 —ο di legno , dow 


4. fare. 
les — en Branle, ils viennent, þ/om 
moſſi, vengono, 8 
ſonner en — „ſonare 4 difteſa, 
le Branle du loup, 4 trevit ans 
Fatto Venereo, 1 
Branle- queuè  hoche-queue , 1 : 
„ g , fem. bevarina, l. Fu 
Branlement , ſecouzment , 
mento, | 
Branlement , agitation , 99 
e a , malc, dimens 
_.; 
Branlement , chancellement , vacille. 
mento, maſc. 


. maſc. 
I 


ſe Brandiller ſur un bois ſuſpendu, l. 


, dondola , fem. bilamia, 


etre en Hranle de faire , fare in am 


. 


B R A 


de terre , rerremers, m. 


palſe def. moſſ part. 
naaler , erembler , 
det quiBranle , ww dente che we- 


kanler , ſecoue t, ſcuotere, crollare : 
paſe def,/eoffs : patt. ſcoſſo. 

zanlet dans le manche, tentemnare, 
ſer poco niſoluto. : 

2anler » chanceler , vacillare. 

2-anler 1a thre, mevere il capo:palle def. 

part 9% 5 

$-2n/er la tẽte, n' etre pas d'avis , or 
Linſentere , non volere. : 

x: Branle point de la, non i muovere 


i Branle je te tut, Cm /e ti 
je ne Branlerai pas, non ms muo- 


vers, 

was ne le ferex pas Branler de 
wn lo [muoverete di la. 

b:anloice, brandilloire , a/ta/ena.Ttem, 
4nd, fern, : 5 

Z:anques, pinces d'une Ecreville,bran- 
che, plur, fem, | 

Braque, chien, bracco , maſc. bracchi, 


Braque, chiene, bracce, fem. 
braquemar , coutelat , colrellacero , 


Naguet le canon, appuntare il cannone, 
pantar l artiglieria. 

wfi-rbr qu ils virent les canons Bra- 

uts , come prima viddero piantata 


let canons 6totent Bra 


ſuntat 1 cannons, 
bias , braccio ,, maſc. le braccia, au 


ques , erano ap- 


B25 de mer , diſtretto » maſc. 
Sas de riviere , ramo di fume, 


bu d'chele 3 ftaggia della ſcala. 
bra v chaiſe, braccio, maſc. appoggio, 
maſc. | 


tz de roue , raggio di ruota. 
bras kccleſtique , raccio Eccleſi aſti- 
er, potefla , Ziuriſdittione Eccleſiaſ- 


ln ſeculier , braccio ſecolare, 
zu, jambes de cheval „le braccia, 
r de Vantenne , le braccia. 
7017 Bras deſſus, bras deſſous 1 
0rliere con al braccia menti: 
nf : part, accelto. 
an ennemi ſur les Bras, havere un 
"mio in refta, 


” Juelqu'un ſur les Bras, i. far le 


"A beaucoup d'affaires ſur les Bras R 
ere da molti affars , eſſere 
bf, er ; 
"+ 0bligea Vavoir ſur les Bras? de- 


es Bras, aider 


| » porgere auto, 
te, aivtare. 


Bravade , inſulte, vemia, fem, 


BRA 


t, mouvoir, movere, dimenate: e def, accolſi: part, 
accoit. 
„ men- | priter ſon Bras , aiutere , dare auto, 


1eno, | 
e Monſieut gros comme le 
Bras, ts danno del Signore per (a 
refta, 
a — raccourci , cel braccio in die- 
tro. 
a tour de Bras, 4 tutto potere. 
demeurer les Bras croiſes, eſſere inu- 
rile , flare colle mani alla cin- 
tola. 
Braſier, le bragre, 
Braſier ardent , fuoco ardente , carbons 
anſocats. 


Braſiller, arroftire ſopra le bragie, 


via. 
Braſſage de biere , braſſatura di 
birra, 

Braſſal & braflact , bracciale, m. 
Braſſarts pour jouè t au balon , brac- 
ciali, armatura di braccio. 

il Eguiſe ſes Btaſſarts, on dit en tail - 
lant, ſi gratta le braccia. 

Braſle , braccrata , fem, 

pain de Braſſe, pane molte grande. 
Braſlte , bracciata, fem, : 
une Brallte de bois, una hracciata 
di legna. | 

Braſlte de biete, braſſata, fem, 
Braſlelet, maniglia , fem. braccralerro , 
maſc. 

Braſſer, remuer avec un eſpatule , ou 
autre choſe, agitare, meſcolare, 
Braſſer de la biere, braſſare la birrs , 
la cervoſia. | | 
Braſſer quelque affaire, machinare , 
meditare. | 

il Brʒſſe quelque choſe, medima qual- 
che coſa. | 
Braſſerie, braſſaria , luogo dove ſi fa la 
birra. 

Braſſeur, Braſſatore. maſc. 

Braſſeur d affaire, machinatore, m. 
Braſſieres d' enfant, bracciali, braccialet- 
ti, maſ. 
Braſſieres de femme en couche,mezza 
camiſcia , fem. 

* ſſin de biete, braſſara, f. braſſatura, 
cm, 

Braſſique, plante, braſſica, fem. 
Braſſique marine, plante, braſſica ma- 
rina , tem, 

Btavache, bravazzg, inſolente, preſon- 
tuoſo, maſc. 

.Bravache, coupe-jarets,/gherraccro, pro- 


Bravade, bravata, fem, ſyherrata, 
fem, 

faire des Bravades , /zherrare , ſbrac- 
ciare. f | 

il lui a fait mille Bravades , gr ha fat 
mille onte , mille vergogne, una man 
ds vernie. | 


à plein Bras, a braccio ſteſo, a braccio 


Braſlau , ville en Pologne, Braſſo- 


noncez, /gwerrraccio, T 
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| tendre les Bras, recevoir , «ccogls be- | ty ne trouves pas qui ait peur de tes 


Bravades , mom treu culo da two 

. naſo, 

Brave, ville d' Afrique, Brave, 

Brave, vaillant, bravo, m. generoſs , 
maſc. | | 

Brave en habit, ben veflrto. 

un Brave jeune homme, n garbate 

10vIne, 

ce {ont des Braves ſoldats , ſens bravi 
guerrieri. | 

ce ſont des Braves gens, honnktes, 
fone galant bhuomim , e corteſi. 

ce ſont de Braves gens, id , vail- 
lant, /o braut e valoroſi. 

un Brave Capitaine, capitano egregio, 
Taſſo. 

Brave homme, galant huomo , maſc. 

il fait le Brave , pavoneggts, POM 

faire le Brave, pavoneggiare, . 

faire le Brave, ſe yanter, ſbraccrare ; 

 $baracctare. 

faire le Brave , le gentil , fare del æer- 
bins, far del galante. 

Bravement, bravamente , adv. 

Bravement, genereuſement , valoroſa< 
mente , adv. 

Bravement , fort bien, beniſimo, 

adverbe, | 

Braver , bravare , far del bravo, ſbrac- 

CIAre, 

ſc Braver, faire le galant, pavoneggia« 

re, far del galante. 

faire le Brave, s'enorgueillir , inſupen- 
bire: prel, 2 

Braverie , brauura, tem, 

Braverie, faſte , igiatura ne 


" weftits ; 
ſbraccerie, ſpeſe grandi nel veſtire. 
iy es „ bravura , fem, generoſitd , 

m, 

avec grande Bravoure, con valore gran. 
de, con gran bravurs. 
il en a agi avec Bravoure , 4 porrate 
waloroſamente , e cen bravura, 
Brai, poix à calfeutrer , /palmatura , 
fem. bratro , maſc. 


| enduire de brai , braier , /pa/mare. 


Braye d'enfant, pexxa. Voiez, Braie. 
fauſſe Braie*, falſe bra ga. 
Brayer, un braier, braghiero , maſc. 


B RE 


du TIRE, ou Brai ; bratto, maſc. ſpate 


matura , fem. | 
Breant , oiſeau, verdone , maſc. 
Brebiaille , quantita di pecore. 


Bcebiette, pecoruccia, fem. 


Brebis , pecora, fem, ; 
3 Brebis , pecorella , fern, pecorims , 
em, | | 
troupeau de Brebis , greg gia di pecore , 
branco di pecore. : i 
qui ſe fait Brehis le loup le mange, chi 
pecora ſi fa , il lupo ſelo mang ia. 
courage de Brebis, ammo vile, m. dapo- 
caggine , fern, 
il eſt doux comme une Brebis , e man- 


ſueto come un'agnello,come una pecoras 
ſ 
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gardeur de Brebis , pecorais, 
atdeuſe de Brebis , pecorate, 


| — , breccia , fern, mura, ſem. 
| Breche à un coliteau , dente , maſc. 


ce fur le ier qui monta à la Bre- 
che , fs il primo 4 ſpuntar la rottura 
del muro, Davila. 

monter 4 la Brtche, montare all aſſalto, 
alla breccia, b | 

faire Breche à la reputation, far torte 
alla riputatione. 

faire Breche à la Juſtice , wolar 14 
Legge. 

faire Breche a ſon honneur, far contro i/ 

wo honore, 

faire Breche à une muraille, far breccia 
ad wn mure , far rottura. 

faire Breche a la table, dilwvrare. 

Brech& , dentato, 

1 , dentate, maſc. ſdentata, 
em. 

Brechet , parte inſeriore del petto, offo 
del perro, 

Breda, ville d'Hollande, Breda. 


| Bredi breda, tara bara. 


Bredouille, garbaglio, malc, imbroglio, 
malc, 

perdre Bredouille , perdere i giuoco 
marco, 

etre en Bredouille , eſſere imbro- 
gliato. 

Bredouillement , tartagliamento, m. 

Bredouiller, tartagliare, linpuettare. 

Bredouilleur, rarragirone, malc, tarta- 
glia, malc, 

c'eſt un Bredouilleur, e un chracchiarone, 

Breer, un navite, ſpalmare una nave. 

Bref, enſin, inſomma, finalmente, 

Bref, brever, 6reve, maſc. 

Bref, court, breve. 

en Bref, ſra poco, in breve, 

parler Bref , parley preſto, rartagliare , 
parlare ſpeditamente, . 

ſillabe Breve, ſillala breve. 

un diſcours Btef, n diſoorſo laconico, 

Brehaine, qui eſt ſterile, fene, fem. 

Breland, lieu od l'on joue, b:/cazza, 

ridotto ds biſca x xieti. ; 

jeu de Breland , gizoco di biſearza, 

Brelander, b:/c42,2.47e. | 

Brelandier, gran giuocatore, biſcax- 
Liere, 


- Brelue, ou berlue , berlwme, malc, Car- 


lume, maſc. 
des Breluques, pere doro vecchie, rotte 
d cattrue, g hiaront. 5 


Brema, ville des Indes dans le Pegu, 


Brema, 


Breme, ville dans la baſſe Saxe, Bre- 
m1, | 


\ Breme, fortereſſe du Milanois , Brem- 


me. 

Bremme, poiſlon , abramo, peſce. 
Bren, merda, YVoet Bray. 

Bren de Judas, dent gine 2 im viſe, 
taché de Bren de Judas, lehnt ginoſo. 
Bren de vous, ven incago. | 
x our trois ſols Breneux qu'il donne, per 


tre ſoldi feccioſi. | : 


BRE BRI 


Brenne , montagne du Titol, Brewne, 
* pais d' Amerique, Brexile, Breſi- 


Brel „ bois, verſino. | 

Breſil , viande enfumte, carne ſalata 
Hinata. 

tabac de Breſil, rabacco ds Breſilia. 

Breſillé, reſſo & ondaro come i ver- 


lie & Bteſillé, legaro flrerto, 

Breſiller, rompte, briſer, rompere, in- 
1 | 

Breſiller, Erinceler , sfawvillare, 

Breſlavy, ville d'Allemagne en Sileſie, 

Bre ſloo. 

Breſſe, Province, & ville d' Italie & de 
France, Breſſia. 

Breſt, ville & port de met de France, 
Breſt, 

3 Province de France, d' An- 
gleterre, & d Ametique, Britagna. 

le Duché de Bretagne, 1 Dwcaro d. 
Brietarna, 

Bretauder, rondre inégalement, teſare 
megalmente, 

Brerauder un cheval, faglrar Porrecchie 
ad un cavallo, 

Breteler, rivendere, 

Breteleur, rygatriere, 

Bretelle de hotte , conghia che repge , 
il zarlerio, ou la eſta. 

Breteſſe, double rang de creneaux, en 

blazon, doppro merlo, malc. 

Breton, Britone. 

ſault de Breton, falls, errore, maſc. 

Bretonner, ſcilinguare, parlar corrotto. 

Brette, /pada, fem. | 

grande Btette, ſpadone, maſc, 

jouer de la Brette, giuocar dell arms, 

Bretter, adoprar la /pada. 

Bretteur, /padarimo, malc, 

Breteiiil, canon, colubrina, fem. fal- 
cone, maſc. 

Brevage, Levanda, fem. 

Breve, breve, maſc. 

Breve, en terme de monnoie, quan- 
ta di moneta da porvs il marco, ou 
F tmprunta, 

Brevement, briefvement, brevemente, 

Brevet, breve, maſc. | 


Brevet, brevira , fem. 

Breviaire, Breviario, maſc. 

il eſt au bout de ſon Breviaire, 44 detr 
quanto ſa pe va. | 

Brezil, Verſino. Voiex Breſil. 


BRI 


Riangon , ville de France en Dan- 
fine, Brianzone. 

Briate, ville de France ſur la Loire, 
Briara. | Aud 
le canal de Briare, i canale di Briar, 

Bribe, tox ze di pane, maſc, 

aller en Btibe, accatare 102,29, men- 
licare. 

Briborions „ bagatelle. 

Brichet, ofſo del petto. 


ES 


| 


Brevet Apoſtolique , breve 4poflolico, | 


1a Brichette , is pincia, fem, 


BRI 
— E rimbalxo, maſc, 
ricole, trompeti 
ria, tern? — 1 Jn fois, 
Bricole, excuſe, ſcuſa, fe 
Bricoles de porreurs de chailes bs 
* le cinghie, 42 
nner une Bricole, fare 
ria, ſonarla a 3 * 
Bricoles , derours de mine „ Viene & 
min, 
Bricoler, imbalæare, torneare 
Bricoler, tromper, burlare, 
Bricoler quand on mange trop chat 
rimenar la bocca. ; 
Bricoler une femme, chiavare 
con una donna, 
Bride, nglia, fem. 
mettte la Bride, merrere la brigh, n 
brigliare. 
orer la Bride, levare la brigha, 
Brides aux habits, «ſolerre, pl, fem, 
Brides de point, de dentelle, ant 
plur, maſc. 
Brides-à-vcaux, bare, burle, pl, fem, 
a Bride abbatuè, „reno ſcrolts, 4 f 
vex xa collo, a flacca colle, a bn gu 
ſciolta. 


/ 
ins 


| Brider, mettere Ia briglia, imb im u. 


a toute Bride, 4 briglia ſciolia, a u 
briglia, a freno ſciolto. | 
lacher la Bride a ſes paſſions, 447 als 

libidine. 
lacher la Bride a ſes appetits, ſezwr 
ſuor guſts, 
tenir la Bride a ſes paſſions, pwr frem 
alla libidine. 
lacher la Bride a un cheval, dar {an 
glia ad un cavallo, allargare la mim, 
dare il ſreno, allentar la brigla, 
tenir en Bride, fare flare « ſeq. 
tenit en Bride les courſes des ener 
tenere a freno le ſcorreme de nem. 
Davila. ; 
fort en Bride, oftinato, maſc. 
mettre la Bride ſur le col, dare 05/4 
cenx a. 


Brider, tenit court , fare fare « /;® 
Brider une affaire, rerminer, cnchus 
dere un affart, paſle def, condh1n's 
part, conchiuſo. DSS 
ſe Brider , s'enivrer, embriaccar 
ſe Brider d'amour, mabacear}, mr 
morarſi. 8 
Brider nh perlone . rembtouilet, 
 1mbyro gliare, intricare uno. 


| Brider un cheval par la queue, fi 


al contrario, 
Brie, Province de France, Bria, 
Briere, ou bruiere, er, 1 
Brie ve ment, brevemente, lacon 

re, fem, | 
parler Bricyement , parlar lacunici. 

mente. 
Brie vet, breviia , ſem.- 
Brifaut, nome di cane, 
Brifaut, grand mangeut, 

maſc. druoratore, m. 


mani, 


fem- 


une Brifce , ana corpacciaia , 


brigadier, 
l. 
. malandrimo , ladro , aſſaſſins 
4 frada, a i 
{| un vtai Brigand, & un malandri- 
PT) da boſchu. 
zigundage, aſſaſſrnamento, malc. ru- 
„en, dem. ; OT 
zneindeau, petit brigand , picciol la- 
| mariwolo, maſc. 
Zrigander : ru are, aſſaſſinare. 
$::7anderie , ruberta, fem, 
bngantin N brigantino, maſc. 


$r:4n0 


fr17nole, 
bins, beige, fem, trama, fern, am- 


611, malc, ; 

p:iguet » brigare, tramare, ambire, 

Ingveur, ambiente, brigarore, 

3:1yveur, qui pourſuit contre un au- 

tre, comperitore, 

del ant, reſplendiſſant, re/plendente, 
ſcrillante brillante, ſcintillante. 

drllants, qui rendent les armes & au- 

res choſes luiſantes, tremuli, pl. m. 

Taſſo. | 

bn Btillant, ano ſplendore , maſc. wn 

inllo, malc, - 

brillant deſprit, acwiezza dingegno. 

in Brillant, ornement de pierteries, 

114, ornaments ds pietre pretioſe, 

ichia ds diamenti, monile 

in habit Brillant d'or, weſtsro fram- 
neggiante d'oro, 

$:.,ant, Eclair, lampo, | 

jeur Brillans z occhi niſplendenti, 
ſentillanry, 

le gy des yeux, il folgorar degli 
Nc, : 

a Brille, ville d'Hollande, 44 Brilla, 

br..ement , ſplendore, maſc, sfawvilla- 
mento, malc, luſtro, m. 

aller, brullare, riſplendere, sfawvillare, 

ta habits Brillent d'or, oro fammeg - 
114 ne, ſuos veſſiti. 

duler, en rerme de chaſſe, 

wee ell al lume della torcia. 

dimballer, ſonnet trop fort les clo- 

| Clits, ſonare 4 furia le campane, 

 biimballer, ſe temuet, dimenarſs, muo- 
vert, 

beim aller, uſar con una donna, 

brin, filo, maſc. 


occhi 


daglia, malc. 

in datbre, ramicello, maſc. 

In de vigne , ſarmento, maſc. 
- 22 morceau, part/cella, 

il grano di ſale, 


e lel, picciol 


ein de J 
em. 


51%, 
dein de Brin de udas, lentigi 

— . | " % 
brin 4 btin, 2 file. 55 2 


lle, ville de France en Provence, 


cacciare 


bein de paille » ſeſtuca, fem, filo ds 


udas, rouſſeur, lentigine nel 


| "BART {| 
nne 


Brin d'eſtoc, pain de munition d' Hol- 


lande, pan nero per s ſoldats, 
Brindes, M beuvant, brindiſi. 
Brindiſi, ville du Roiaume de Naples, 


Brindiſi. 
Brioche, bo2,20/a10, ſpetie di focaccia, 
Brione, herbe, brionta, fem, 
Brique, matrone, maſc. pietra cotta , 
fem, 
Briques, vicilles pieces d'or, ghiarini, 
malc, anucaglie, fem, plur, . 
Briquer, lavorar ds matrons, 
Briquerie, /wogo dowe ſi fanno i mar- 
tons, 
Briqueterie , lavoro ds mattons, * 
Briquetier , mattonaro , maſc. forna- 
ſaro, rralc, 
Briquier, mattonaro, maſc. 
Bris, briſure, rortwra, fern, 
Bris de muraille, breccia, fem, roui- 
na, fem. rottura, f. 
Bris de vailleau , nawfragio. 
Bris, pieces d'un corps briſe, frag- 
mento, malc, 
Briſable, fragile, che ſi puo rompere. 
Briſach, Lale 7 dee 
Briſants, Ecucils , ſcogli, maſc. colps ds 
mare, 
Briſant , rompente , fracaſſante, fran- 
gente. 
Briſe, rotto, ſracaſſato, part, maſc. 
Briſe, divile, ſpartito, part, malc. 
je ſuis Briſe de coups, ſono tutto peſto, 
ils eſt Briſè au port, ha naufragato in 
porto. ; 
Briſces, en terme de Venerie, ramuſ- 
cells per inſegnar la firada as cac- 
cia tori. 
Briſces, chemin, via, ſtrada, fem, 
ſuivre les Briſees d'un autre, imitare 
uno, 2 uno. 
reprendre ſes Briſtes, rornare. al pro- 
poſi to. ä 
jetter ſes Briſces, far diſegno, 
Briſemenc, rompimento, malc. fracaſſo, 
=. | 
Briſe-miche , mangiatore ds pane , 
maſc. 1 
Briſer, rompere, fracaſſare, inſtangere, 
palle def. rwpps, part, u p. 
Briſer la paille, rompere Ia paglia, Ia. 
micitia. 
Briſer, diviſer, ſpartire, preſ. ſpartiſco. 
Briſer, rompre les murailles, drrocca- 
re le mura. 
je Briſerois ces murailles , diroccherei 
que fle mura. Ferrante Pallavicino, 
Briſons la- deſſus, finimola, forniamolis, 
facciam fine. 
je te Briſerai de coups, ti peſlero tutto. 
Briſe- vent, paravento, maſc. 
le Briſgau, Province, {x Bri{govea. 
Briſcur, rompitore, infragnitore, maſc. 
Briſcuſe, romprrrice, infragnitrice, fem. 
| Briſure, rortwra, fem, ſpex xatura, f. 


Brirannique, 
1 Maſelle B 


3 


7 


f | 
BRI BRO 6; 
Britannico, maſe. 

* 1 
— — 
Brive en Limoges, ville de France 
Briva. r 
Brixen, ville du Tirol, Briſſes, 
'BRO, 


Roc à mettre du vin 7 grande 
B da vino, brocca, er 


un Broc de vin, «na brocca di vino. 
tout plein un Broc, wn brocca piena 
piena. | | 
de Broc en bouche, caldo caldo. 
Brocard, brocato, raſo ricamato & oro, 
Brocard, ou broquart, jeune cerf, cer- 
v0 A un Anno. | | 
Brocard , paroles piquantes parole 4 
pre, fem, plur, | 
donner des Brocards, /pwtar bortons , 
bottoneg gia re. 
un donneur de Brocards, an motteg- 


giatore. 


Brocarder, motteg giare, trar motii, bot- 
tone g giare. 


| Brocarderie, moto, maſc. motieggia- 


mento, maſc. 
Brocardeur , motteg giatore, maſc, 
Brocatel , 3 maſc. 
tapiſſetie de Brocatel, tapixxeria di 
brocatello, | 4 
Brochant, broccante, | 
Broche, ſpredo, maſc. ſchidone, m. 
Broche de Brodeur, brocca, fem. 
Broche de ſerrure qui entre dans la 
clef, ago, maſc. 6 
Broche de bobine, %, maſc. 
Broche de mer, poiſſon, a geſciola, f. 
Broche du but, &rocca, fem, 
Broche du tonneau , ſpina, fem, 
mettte une Broche à un tonneau, . /þ#- 
nare una botte, 
Broches de ſanglier, 2,4», pl, fem, 
rourne-Broche, rornaroſto, 
les Broches, les crochets d'un cheyal, 
denti ſcaglioni. 
arracher les Broches, /caglionare, 
Broches de deſſous, ſcaglioni baſſe. 
drap a double Broche, ans rinfor- 
zato, a doppro filo. | 
une Brochée, una ſpiedonata, fem, 
Brocher, imbroccare, broccare, ricama- 
re, inte ſſere. | 
Brocher , faire groſſierement, lor. 
rare, a 
Brocher un livre, smbaſtire un libro, 
c'elt aſlez de le Brocher, ß imba ſ 
tirls, | 1 | 
Brocher, &Ecrire, travailler, faire à la 
hare, groſſierement, far preſto, ab- 
bozzave, aborrare, ; 
Brocher , enfoncer les Eperons, pro- 
nare, broccare, 
Brocher un bas, agucchiare , fare 4 
gucchia. 1 
Brocher, poiſſon, lucero, lac, m. 
| Brocheton., {uccro piccols, maſc. 


"9010n, rimbrenciuolo, 


| /parumento, malc, 
| Brilure d'armoitic , ſpartitura, ſem. 


Brochette de bois, brocea, fem, 
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Brodeur , nicamatore, maſc. 


Broſſe de maſſon, pour blanchir les 


Brochet , outil de Martchal, ſperre ds 
martello. 

Brochure , inteſſitura, ricamatura , 
breccatura , fem, 


W , lorx acchino, maſc. coturno, 


donner les Brodequins, tormentare i res 
c bor ce hum di ferre, 

Brodé, icamato. 

Broder, ricamare. 

Brodetie, ricamatura, fern, ricamo, 
maſc. 


autant pour le Brodeut: IItalien dit, 
fon baie chiacchere , e pataracche , 
menchionerie, 

Broicr , macinare , peftare, 

Broier le pain, gramolare i pane, pe/ſ- 
tare il pane, 

Broier da lin, gramolare, pefbare 11 
lino, 

Bronchade , ſcapuaæxamento, m. inciam. 


A. NS x 
Broncher , /ſcapwccrare , inciampare. 
Broncher, errer , errare. 
yn bon cheval Bronche bien, inciampa 
wn buon cavallo. 
ce qui fait Broncher , inciampo. 
Broncheur , /capuccratore , 1ncrampato- 
re, malc, 
Bronze , bronz o. | 
le cheval de Bronze, l cava ds 
bronz0, 
de la Bronze, del bronze. | 
mortier de Bronze, bronzuno, mortaro 
as bonds. | 
Bronzer , bronuzare , abbrontare. 
Bronzer, couvtir de bronze, coprir ds 
bronz,o, ; 
Broques , cimes de chour , broccols, pl. 
malc. 9 2 
Broquette , petit cloud , bulletra, f. 
Broſlailles, freppole, plur, fem, flerpeto, 
A = 55 a 
Broſſailles, {wogo ripiene di fireppole , 


| ** | 0 
Broſſe pour nettoier , ſcepema, ſerolina, 
fem, ſetola, tem, 


murailles , rule, penello ds mu- 
ratore da imbianchire le mura. 
Broſſer , nettoicr , {coperrare , ſero- 
lare. 
Broſler , traverſer les broſſailles, attra- 
werſare le ftieppole, | 
——_— „petite brolle , ſetolina, fem, 
ſeoperrina , fem, 


Brotonne, herbe, abrotano, m. bruotina, 


fem, 

Brou , /corz.a verde ds noce, 

Brouce, bruine , nebbia, f. ſpruzzaglia, 
fem | 


Brouce, petite pluic , acquiceHa , f. pio- 
vicina, fem, | 

Brouet, bouillon , 6rodo , maſc. 

Brouette , carriola , fem. carretto , 
maſc. | ES 


Brouetter, poriar d ia carridle , 1H! 


| BRO 

Brouettier, carriolaco, malc, 4 

14 pm , imbroglio, m,conſuſione, 

em, , 

Brouillard, nebbia , ſem. 

un, vilain Brouillard , nebbiaccia . 

em, 

gros Brouillard , nebbione , maſc, 

petit Brouillard , nebbiarella, fem, 

papier Brouillard, carta ftraccia, carta 
da fraccto. 

Brouillard , Ecriture qui n'eſt pas au 

net , /ch1zz,0 , minuta. 

ubattre le Brouillard , boite de bon 

matin, ancantare la nebbia. 

Brouillard , livre de marchand, 6bre- 

gliardo , maſc. 

il eſt dans les Brouillard , e ſcrirro nel 

brogliards, 

il eſt dans les Brouillards, è nelle Prep. 

pole, ha bevuto. 

plein de Brouillas, nebbioſo, nebuloſo, 

maſc. 

Brouillaſſer , brouiller, imbregliare. 

ufs Brouilles, wova rmenare , rime/- 

chiate. | 

Brouillé, imbregliato, part, maſc, 

Brouiller, embrouiller, ;:mbroghare. 

Brouiller, mèler, meſcolare , miſehiare, 

r1meſchiare. 

Brouiller , faire des troubles , /eminare 
diſcordie , 25Lanniare, 

Brouiller deux amis enſemble , merter 
mal inſieme duos amici. 

ils font Brouillts , /ono mal inſi eme, 
ſono in diſcordia', han rotto inſie- 
me, 

Brouiller Veſprit , centaminare la mente. 
Greg, Leti. 

il eſt Brouillé, il a perdu le fil de ſon 
diſcours , ha perſo la tramontana , 
on e entrato nel pecoreccio, 

Brouiller , badiner , menchionare. 

Brouiller , confondre, confondere : palle 
def. confuſi part. confuſe. 

ſe Brouiller avec quelqu'un, merterſ; 
male con qualcheduno, 

Brouiller les cattes, ſe brouillet avec 


—_— » romperla cen qualche- 
uno. | 


Brouillerie , 

fem, 

Brouillerie , mélange, meſewglio 1, 
_ | 

Brouillerie, confuſion , #mbroglio, maſ. 
confuſione , fem. 

Brouillerte de paroles , craramells , 
fem, 
avoir Brouillerie, far parole , far quiſ- 

mone, 

Brouilleries, choſes de pen de va- 
leur, bagarelle , bac icature. plur. 
fem. | 

Brouillerie d'une femme, il marcheſe , 

| ol menſirus, 

Brouilleur , imbrogliatore. 

ahem" „ imbrogiio, rimeſcolamento , 
maſc, 


querelle , quiſtione, 


Carre, 


N „ Clarpone , imbrogliatore, 
mac. | 


Bronillon d kcriture, 2 


, 
do, ftlraccia 8 e. 
—_— n, Erourdi , Pordrr, m. tink, 


eſprits Brouillons „ ſpiriti wrbid; 
8 1 , ſeditieux, ſedituſe 5 1. 


in, 

Bronillon , badin , menchione mae 
Brouillonne, fordzes , fed ra, 
Brouiné, nebbia , fem, ; 
BrouinE , annebbiato , malc, 
Brouiner , cader nebb1a, 
Brouir , rombare , ſuſurrare, 
Brouiſfement „ rombo , ſuſurr 
Brouſſailles, ferpero, mal, 
il eſt dans les Brouſlailles , i! 
e imbriaco , ha be vuto non pu 
Brouſſin, madrure d'trable, 24. u. 
dato nell acero. 
Brout, pa#to d animali, 
bete de Btoute, beſtia da paſcaly, 
Brouter , paſcere , firameggiare , 

ere, 
Brouteur » paſcitore. 
Brouture ,  paſcere , il paſcals 40 
animals, , 
Broyer, macmare , molare , Peftan. 
Voiex Broier, | 


» mal, 
eſt mre 


BRU 


Ru, belle-fille, wor, fem, 
Bruant , breant, oiſcau, ve 
maſc. 
Bruges, ville des Pais- Bas. Inge. 
Brugnole, prune, brugnola , fem. 
Bruiete, plante, ferpero, tamam i. 
vergettes de Bruiere, ſcepene di 19% 
riſco, 
Bruine , ſpruzzaglia , neblis. 
Bruiné, grano annebbiato. 
Bruinement, amen. 
Bruiner , polare, wafer ih 
nebbia.” 0 
il Bruine , cade una prog gia nw. 
de Ia Bruine , an gabba-willaw. 
Bruineux, /pruz29/0 , malc. 
Bruite, rombare , ſuſurrare. 
Bruire, faire du bruit , fr 199% 
Bruire , rerentir , r1ombombare- 
Bruiſſement , /»ſwrro , ſep" » . 
bombo. | | 
Bruiſſement de cor, finde d ®) 
buccinamento. 5 * 
Bruit , rumore, m. ſtrepium, m. / 
mac ⁊o, maſc. 3 2 
Bruit de pie, fflreppiccio Ji pietsy ＋ 
Bruit , renommte, grids , ma ie 4 
Bruit, cris de roue mal gt: a 
corde, de _ „&c. 1 crgotart 1 
lamento , maſc. 
bon ou mauvais Btuit, _ rage 
uma, buono d catrrvo 1 1 
poli des le vres 7 appellet un wat 
mal, rruſcio ds labbrs. 
Bruit de ruiſleau , ſeſurrs, 


| 


maſc. if garrie, 1 


ir d'un petit ruiſſeau, l mormorar 
lan fumicelle, Tallo, 

ſcreſtio, maſc. 

pruit de canon, ſcopse: maſc. 

Bruit des w 
lelle labbra, Guarini. 
Beait de line, {249 , malc, 
Bruit d'une choſe raiſonante , ſwons: 

-ononcez / en deux ſillabes. 

Zreir que les oiſcaux four avec leurs 
ziles en volant, rombo , malc, 
le Bruit de la victoite, l rambombo della 

vtoria. A. | a 
Bruir de mer, femito, mac. | 
le Bruit des boiaur, 70 gorgogliare delle 
tudella, | 
late du Bruit , Hrepitare, rumoreg- 
are. 2 
late du Btuit comme un ruiſleau , 
uſurrare , mor morate. oF 
1 court , corre woce , ſs di 


tere. : 
delt un Btuit incertain , & #724 nuova 


- 


in/erti, p : 
on fair courir un Btruit que,ſ/ dice cheſt 


di{orre che , ſi vociſe ra che. 

a coutu un Bruit, e woreferato, 
ilcoure un Þruir ſourd, ff diſcorre taci- 
tamente, 
ut rec2u au Bruit du canon , % ni 
beute colio ſpuro dell' artigliema. 
ru able, albrucevole, maſc. & ſem. 
Brulant , 40brucctante, cocente, maſc. & 
tem, 

Element, abbruccramento , maſc. 


Brume , le jour le plus 


Brun, obſcur, . ag, maſc. 


. Brunſvich, ville d'Alemagne , Brun/- 


BRU 
g arſurs ., feminin, » " +111 
bas de Thiyer, 
bruma, | 
Brumeſte, vent, brumeſſo. 
Brun, bruno, malc, 
Brune, luna, fem, 


{ur la Brune, a/lo ſcuro , al buro , wil 
far della nome, all' oſcurar della 
notte. 
bai-Brun, cheval , bie ſewro , maſc. 
Brunet, brunetto, morettino , maſc. 
claire-Brune, che ha la carnagione bian- 
ca e gli occhi co capegli neri. 
Brunette, brunerta, term, morerima, f. 
Brunette, fleur & herbe , neprrella , 
fem, | 
Brun - fauve , brune ſalvo, maſc. 
Bruniſſement , brunmento,m, abbrunt- 
mento , malc, | 
Brunilſcment , obſcutciſſement, o/cura- 
ments , maſc. 
Brunir , faite brun, abbrunare. 
devenir Brun, abbrumre , oſcurare. 
Brunir le fer, rant, burnire : preſ. 
bruni/co, 

Brunir or & Vargent, pelire: prel, po- 
liſco. | 
Brunifleur , Lrunitore, malc, burnitore, 

maſc. * 
Bruniſſure, burnitura , fem. 
Bruniſloir, Suni hMi, maſc. burnitore , 

maſc. 
Bruniſſure, burnitura, fem, 


Bruicr, abbrurcrave , avampare. 
Brulcr 4'amour , ardere d amore: palls 
&f arſi : part. arſo, | | 
bulrr d'cnvie » hawer g randiſſima vo- 
mba 

B:vler ſes livres , emploier tout ſon 


20, 


: oo qui eſt trop chaude , ſcotta. 

1: {e Brule pour m'Echauder, ſi fa dan- 
1 der farms poco male. 

1. veſt Brule à la chandelle, e 
dente in quel luogo. 

rule pourpoint, a brugia grubbont , 
| Ola punta dello ſchioppo Ow! corpo, 
« fe ſeprit au palais, & trois perſo- 
nes y furent Brulces 5 5 apprglts a 
furco al pala xh, e furon tre perſone 
fatte devora «le preda d in gorde fram- 
me, fettame Pallavicino. 

eur, abbrucciatore, malc, 

de comme un Bruleur de maiſon, 
* veſlito, male alla via, mal in 
or me, 


Mor, bare ds appiccare il ſuoco nes 
Wells, 


VENnmwiro 4 


ſem, 


| , 
r eau chaude,ou aurr e, ſcotratu- 
, tem, 


engt 
zuent pour la Brulure 


onto da ſcos- 


ung uento da ſcotta tura. 


Tome II. 


pouvoir, mpirgars ent [wo Sfor- 


i Brale, qui ſe dit du bouillon, ou li- 


' , , 
dure, abbrugiature, fern, cocitura , 


e. e 
de plante par le brouillard;, Bruxelles, ville de F-audce, Braſſelles,. 


vic. 
Btuſe, micthe ſauvage , mirto ſelua- 
rico, 
Bruſque, rude, bru/co , aſpro , ſevero, 
acerbo, malc, 
' Bruſque, promt, pronto. vivace, preci- 
pitoſo. 1 
Bruſquement , promtement , pronta- 
mente, adverbe, 8 | 
Bruſquement , avec precipitation, e- 
cipitoſa mente, adv, ä 
Bruſquement, a Vetourdi , a//a flordita, 
inconſide rata mente. 


te, bruſcamente, aſpramente , acer- 
bamente, | 

Bruſquer , 1mſultare, | 

Bruſquet , «/prerro , maſc, 

Brut „ brutto, non lavorato , ſcuro, 
maſc. | 

Brutal, beſtiale, maſc. & fem, | 

Brutal, deratſonable , irrag ionevols, 
maſc. & fem. 

Brutalement, beſfialmente. 

Brutalite, beſtralrts, fem. 

bete Brute, beſtia brutta, fem. 

pierre Brute, pretra brutta, pretro in 
cogolo. | 

Brute, bonne poire, pers brutta buona, 


Bube, tumeur , bolla , fem, twmore 


7 


Bruſquement, ſeverement, ſeveramen- | 


B 


BUA BUB BUC BUF 6 
BUA BUB 


Vander ; wo pauni ling, 
uandiere, and,, 0 dove 
ſi lavano 1 panns lini, oY 


maſc. 
patite Bube, bolla picciola, fem. bollici- 
n, fem. | 
Buberon , vaſetto da Lambino , waſetto 


col becco, 


a Bubu, da bere , parola bambineſca, 
BUC 
Ucefal, cheval d'Alexandre , Buce- 


falo, | 

Buche, piece de gros bois, pez.,o di 

=_— groſſa da far fuoco, 

grolle Buche, gros lourdaut , pez,zo 

d aſi no, pez,z0 di ſomaro. 

Buche, ſtupide, flapsdo, ignorante, 

maſc. | 

tout bois vaut Buche, ume 2 legno, 

tanto vale I und quanto altro, 

moutit au bout d'une Buche, eſſere im- 

piccato, morire nelle forche. 

an Cordonmier , boſſo. ds cal o- 
410. 

| Bucher de corps morts, rogo, maſc. pi- 

ra, fem. 

n » amas de bois, rimeſſa ds 

«one, | 

1 allet au bois, andare à tor legne 
nel boſco. SE 

Buchetron, taęlia legne, malc, 

Zuchette de bois , ramiſcelle, maſc. 
ſlecco, maſc. ſcheggietia, fem, 

Buchette de paille , ſeſſuca, f. filo di pa- 
glia 5 maſc ETF1 | 

Buchette, petite buche, pe di legna, 
pecæo mern, pexzy piccolo. 

Bucolic, bucelico, e , maſc, 

Buce, bucaro , maſc. bucata, fem, 

Bude, ville ſur le Danube. Buds, 

Budoa, ville en Dalmatic, Budoa. 

BUF BUG 

Ufet , credenz , bottiglieria, fem. 

qui ſert au Bufer , credenziere, 
maſc. | 

Bufer „ mot ancien, pour atmoite, 
armorio. 

Bufeter „ aſſaggrare il vino. 

Bufeteur de vin, Aſſaggiatore di vines 

Bufetier, credenx lere. "os 

| Bufle., boruf ſauvage , luſalo, maſc, 

une Bufle, ba, fem, | 

Bufle, colet de bœuß, colletto, maſo, 

Buglemenr , muggito, maſc. 

Bugler , muggize ,, muggbiare. 

Bug loſe , b»goloſſa , fem, 


fem, 
Brutier , oiſeau , accells dr rapina che 
non 5 addomeſtica ma.. 
es, bevanda , fem. 


we 


Bugloſe ſauvage , ecchio., maſc. 
* „ou bigneis „ ffitelle, plur- 
m 


e, herbe, acutella, lem. 


L 
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66 BUI BUL BUR 
B UI | 


Vite, ou bure, vale de terre, giara, 
fem, goarla , fem. 

Buitette, gtarletta, fem, 

Buis, beſſo, maſc. . 

une branche de Buis , n ramo di boſſo. 

Buis du Cordonnier , boſſerrs , maſc. 

donner le Buis aux ſouliers , pulire col 
boſſetro. 

donner le Buis, ornare il diſcorſo. 


donnet le Buis , attraper , menchio- 


nare, 
it lui a donnt le Buis , [ha menchio- 
wats, | : 
Buiſar , ſorte d'Epervier , ſparaviere 
baſtardo , ſpetre dacquila, | 
Buifine » ſourdine de trompette , ba- 
cina. 


Buiſſon, ceſpugęlio, m. fata, f macchia, 


5 — 


em. ; 
petit Buiſſon, buiſſonnet, ceſpuglis pre- 
ciolo. 

il n'y a ſi petit Buiſſon qui ne porte 
ſou ombre , ogns piccolo ceſpuglio fa 
la ſua ombra , on, piccola perſona 

0 g10vare. 

Ji battu les Buiſſons & d'auttes ont 
pris les oiſcaur, ho hawuto la farca 
£9 altri I honore, he fatto la ſervus 
alla dama &5 altri Pha ſpoſare, 

Buiſſonnage , lege ds ceſpugli, mac- 
chione , malc. | 


Buiſlonneux, dumoſo , maſc. 


Buiſſonnier, che ſta ne' ceſpagli. 

faire 1'6cole Zuiſſonniere, fuggire 4a 
ſcuola, andare 4 giuocare , in vece 
J andare 4 feuola. 


B UL 


RY marco, maſc. bolla, ſem fegno 
4, bolla, 
Bulbe, oignon, b«{bo, 


Bulbe vomitif, 4#lbo vomerrvo , malc, - 


Bulbeuſe, herbe , /aririone , malc, 

Bulbeux , 6«{boſo , malc, 

Bule , Bolla , fem, Bulla, tem, 

Bulette, bulettin, b«lerrimo , malc, 

Bulgarie, Province d'Alemagne , Bul- 
garia. 

Bulgarien, Bulgaro , maſc. 


Bulilte, lia, bollsfla , malc, 


Bulle, bolla, fem, 

Bulle de Rome , Bolla ds Roma, 
Bullition , bollsrrone, fem. 

Bullot , fruit, /perre di pomo groſſo. 


\ .... Buon«reriro, maiſon Roiale, pres Ma- 


drid, Buon-retivo, 


Bupteſte, inſecte, b»preſto , maſc. | 


BUR 


Urail, panno groſſo di drappo,' 
Burat , troffe mélèe, mezzolana , 
_ | _ 
Bure , drap , brgello , panno greſſo. 
Bure, grolle croffe de laine, arbagio, in. 


* 


BUR BUS 


terra. 
Bureau , drap , panno groſſo. 


| dure, ſorte de vaſe , giars , vaſe di Buline , canal de ci 


tape to ds bigella, 


cante 

foro , malc, : 

Bureau , tribunal, ribunale, 

Bureau,crude , pour Ecrire ou travailler, 
officio , malic, 

Bureau, fur quoi on Ecrit ,ofirs0,off re0lo, 
malc, 

Bureau des pauvres , his ds po- 
vers, 

Bureau, od Von patle, banca , fem, 


| Bureau de la Doiianne, eff tio della Do- 


gana, la Dogana, 
Sallembler au Buteau, fare collegio. 
donnet le Bureau, dare audienza, 
demander le Burcau, chiedere audien- 
A. 


ra aAwdienta, 


Gtudice. 


negox o. 
Burele, en blazon, faſcia, fem, 
| Burcele , ſaſciato, part, 


porpora, 


malc, 

Burete du vin, carafina del uuns, am- 
pollina. 

Burete de l'eau, carafina dell acqua. 

les Buretes, le carafine, le ampollune, 
plur, fem. | 

Burete du Cure de Cteteil, bocale gran- 
de da vino. 

Burgos, ville d'Eſpagne , Burgos. 


s ſpina, 


rella , tera, 
Burin , 6«{:1mo , maſc. 
Buriner , intagliar col bulino. 
Burineur , iatagliatare, maſc. 


fem. 


rſi bile. 
BUS 
| "WEE, 
Uſard, oiſeau, nibbro , maſc. 


fem. 


maſc. | 

une Buſe, balordo , ſciocco, pecorone , 
maſc. 
pruno un melarancio, 

c'eſt une Buſe, e wn pecorone, 


quelle Buſe , > che beſt, 


Burcau , tapis de table, rapero di tavola, 
Bureau de Marchand, banca ds mer- | un Bulte de marbre , un demi 
Bureau, lieu ou on delibere, collegio, m.] Bulte a I'Eipagnole 


aujourd'hui il y aura Bureau, hoggs vi [a 


vorre affaire eſt ſur le Bureau, devant le | il n'a point d'autte But, non bs 4% 
Juge , la wvoſtra lite, e innanzs al | 


il Gait Lair du Bureau, 44 come va if de But en Blanc, 4, bots in lind, 


Buret, poiſſon a teindte la pourpre , | malc, 


Burere , carsfins , femin, waſerro , 


Burguepine, arbrillcau , amo, ſpetie n 


Burgrande, ou burgrade, herbe, ac«« | 


Burleſque, lurleſco, maſc. burleſca, au | Butineux, ds preda , di bortino, 


une piece Burleſque , comedia burleſea, | un gros Butor , balordo , perm s 


Buſc de femme, ftecca da donna , Buvette, beva , luogo deve ſi bee. 1 


Zuſe, oiſeau, nibbis, malc, /zavo , Buvotter, ev. 


faire d'une Buſe un Epervier , far dun #1 


BUS BUT pry. 


6 Ly; di ciſterna „ fem, canale nuſc. 
ne , ſorte de flute | 

pogna, fem, 7 * f. Lam, 

Buſte . buſto , malc, 


A mann,” 
» Pancierg , fem, 


BUy 


It, fine , maſc, meta fem 
But, deſſcin, dv/ſegne , mak 
Bur, blanc, od l'on vile 5 rel. 
ſegno. © 4 
But, intention, iatento, m. intennon⸗ 
tem, 
fraper au But, dar nel brecco , nellgbyy, 
ca, imbroccare, dar nel ſeq1,0, 
fraper au But, deviner, 1ndovnar(s 4. 
re come la wa, 
ſe tenit au But, fare al ſenns, 
quel eſt votre But? qual & / vom ty. 
ſegno ? 


Bur a but » del pars . gli. 


d'une figure, wn bu 


BUT 


intento, non ha altra mira, 
# * 
celt-la ſon But, queſlo + fine, 2 


alla ordi a. 
Bute, morte de terre pour titer 2 
blanc, meta, fem, berſaglie, ſerm, 


Bute, petite montagne, moniccell, m, 
ele vatione, ſem. 

Bute, colline, cele, m. collina, f. py- 
210, maſc. | 

une petite Bute , an picciolo colle, 

Butes , croifieres d'une mine , puntels, 

Buter, tendte a queique choſe, render; 
mirare, 

| Buter, fraper au but, dal nel ber aii 
cogliere if ſegno. 

Buter, genir le pi& au but, fare a,. 


4 


4 


AM. 


Butin , pred, f. butins , m. lamm, 
malc, | 

un grand Butin , ana preda grande, 

Butinant, depredante, 

Bucinement , depredarione , fem, 

Butineur, depredatore , malc, 


Butor , trombone , ſpete darn 
maſc. ; 
un Butor , un nigaud, an men 1 

ne, 
un Butor, un gros paiſan, #7 C 
terra, un ęraſſolano. 


Beuvette, & Beuvetier. 


Buys , bojjo » malc. Voie ⁊ Buis. 


CA D 


C 


wn poco. | f 
Ca, venez ga, venite qua, 
qui Ca qui la, de còt & d' autre, chi 
ti qua ch dr Ia. M 
+ ſont allez Ca & la , ſono andats in 
volta, in torno. 

Ca donc, via dunque, 

Ca bas, ici- bas, 4 gin. 

(a haut, ici- haut, 4 gn. ; 

depuis deux aus en Ca , da duos anni 


in ua. 
CAB 


Abale , interpretation myſtique , 
interpretatione A fem. 

Cabale, cabala , caballa , fem. | 

(alal: » complot , machinatione , 

f.m, con/prratzone , fem. compinurato- 

ne, ſem. 

Cabaler , far caballe , conſpirare, con- 
frurare . ö 1 

Cabaliſte, cabaliſta, maſc. 

Cabaliſtzque » ca aliſtico, maſc. 

Caban , gabbano , maſc, 

Cabanne , capanna , ſem. ; 

peure Cabanne , capannuccia, tem, 

Cabaret , hoſleria , fem, cabarerto , 
malc, | 

Cabaret borgne , bettols , fem 

Cabaret, herbe, baccaro » aſaro, malc, 

Cabatetier, hoſte , bertolzere, maſc. 

Cabas » /porta, fem, /portella , fem. 

, kiln de Cabas, ua ſecca, fem. 
Caballe, rinchiuſo nella ſporta. 

Caballer, ſerrare in ſporta. | 
Caballet, petit cabas „ /ſportellino , 
maſc. 

Cabaſſet , caſque, elmo, maſc. 

Cabaſſet de papier, mitra di carta. 

Caveltan, machina da cavar ſuori I an- 
cora, torno del ancora, 

Cavillau , moluè, cabiglio , molua 
| fe ſca. 

Cabinet, cabinerto , findiolo, maſc. 

Cabinet de jardin, cupola, fem. came- 
no, malc, cabinetto, maſc. 

petit Cabinet, camerino , malc, 

Cabinet 4Alemagne , ftipo , ftiperro , 

ple „ maſc, i | 

Goirors, æufs d'eſturgeon, ſeme, ou 
va di florione, 

Cable, cana pe, gumina , fern, 

Cabo d'lſtria, nom d'une ville du Do- 

maine de Veniſe. ; 

Cabo di Leuco „ nom d'une ville d'Ita- 

| te en Otrante. 


| ®oche , capocchia , fem, reſta » fem, 
(abvaria , fem, 


Cabochard, oſtinato , malc,. caparbis, 
maſc. | 


"40-heux, capocchioſo, malc. 
te, poillon, caponc groſſo. 


CAB CAC 
cabrer, qui ſe dit d un cheval quand 
il ſe drelle ſur les pieds de derriere , 

inalborare, ou inallerare. 


un cheval qui ſe Cabre, un cavallo che 
s imalbora. 


4, voionsun pep, — | Cabrer , effaroucher , rendere feroce, 


ranegęiare, ſpaventare, 

ſe Cabrer , ſe depiter , andare in cole- 

n, impennarſi, pigliar la moſca. 

Cabre, effar& , /paventato. 

Cabres qui ſoũtiennent la tente d'une 
m_ , capre , plur. fem. 

Cabril , caprertro , maſc. 

Cabriole, capriola , fem. ſalto, maſc. 

Cabriole coupe, cabriola intrec- 

ciata. | 

faire une Cabriole en l'air, eſſere im- 

piccato. 

Cabrioler, far cabriole, ſaltare, 

Cabtrole, 7 ooh di peſciolino. 

Cabron, caprone , malc, 

Cabul , nom d'un Roiaume des Indes, 
Cabul, 

Cabus , capuccio, maſc. | 

choux Cabus, capuccio, cauolo cappuccio, 
maſc. 

Cabuſſer, capucciare, accapucciare. 


CAC 


Aca , mot denfant , caces, 
Cacade, cacata, fem, 

vous avez fait une belle Cacade, have- 
te fatto una bella fritata. 

Cacaſangue , cacaſangue. 

Cacaſement de poule , crocitamento, 
maſc. 

Cache, riſponiglio, maſc. naſcondiglio, 

maſc. naſcofteglo; 

Cache, lieu cache, latebra, fem, 

il a trouvt la Cache, ha trovato il nodo 
del negotio, ha trovato l invention, 
la gretola. | 

Cache-cache-mi-tou-las, jeu, al lex xo 
mal guardato, 

Cache- col, gorgiarina, fem, | 

Cachement, a/condimento , naſcondi- 
ments. | 

Cachement, naſcoſamente , di naſcoſio, 
adyerbe. | 

Cache-nez , maſchera da donna. 

Caché, naſcoſto, part, maſc. 

Cache, naſcoſta, part. fem, 

Cacher, a/condere, naſcondere: paſſc def. 
naſcoſt : part, naſcoſto. 

Cacher, tenit cach& , tenere in ſecreto : 

preſ. rengo: palle def. renns ; part, 
lenuto. 

- haine Cachee , odio ſegreto, malc,, 

Cacher , celer, celare , diſſimulare. 
ne me le Cachez pas, non me lo diſſi- 
mulate. | 
Cacher les vices ſous le manteau de la 

vertu, honeftare i vit. | 

celui qui Cache, 4/condrrore , maſe, 

Cacher , ſzpsllo ,. ſmegeilo , malc, 

Cachet du ſilence, ſuegelle ds confeſſione,. 

Cacher de Salomon, herbs fraſcinella, 


fea 


CAC CAD CAF 67 
1 „ naſcondiglio, m. ripoſiglio, 


Mac. 
Cachette ſecrete, latebra, fem, 
en Cachette, ds naſcoſto, naſcoſamente, 
adverbe, 
en Cachere , ſecretement , fecreta- 
mente, 
Cachere, ſigillato, part, maſc. 
Cachetrcte Fs 1 fem, 
Cacheter, ſigillare, 
Cachett de ſes armes , corroborato col 
ſigullo delle ſue armi. 
Cachi, iſle dans VArchipel. Cachs. 
Cachile , herbe , rucheris marina , 
tem, 
Cachor, camerotro, m. ſegreta,f, gabbia 
di pri; ione. 
il eſt dans les Cachots, à in ſegrem. 
Cacochime , di cattiva digeſlione, mul 
e 
Cacochimie, degeſtione imperſerta, in- 
diſpoſi tione, fem. 
Cacologie, cacologia, f. catiivo pa rlare, 
maſc. | 
2 ville de la Cochinchine. 
Cacophonic , cacoſonia , riperitione , 
tem, 
CAD CAP 
Adavre , cadavero , maſc, 
Cadeau , lertera grande, 
faire des Cadeaux, des feſtins, far paſts, 


re gali, colla oni, 


tale, 
Cadel, rile vato, di rilie vo. 
Cadeler des lettres , fare lettere capi- 
tals. 
Cadeler , rilevare, far di nilievo. 
Cadenacer , /errare col luchetto. 
Cadenat, luchetto, ſerratura tedeſta. 
Cadenat a lettres, luchetto a lettere. 
Cadence, cadenza , fem, 
hors de Cadence, ſor di tempo, ſuor 


Cadene, cadena , ſem. 

Cadene , tourment, tortura, f. tormento, 
maſc. | 

mettre à la Cadene , inſeriare, meters 

alla cadena,. : 

Cadet, Minor nato, ultimo genito, 
maſc. 


fem. | 

Cadetre, pierre pour paver ,./elci0 qua- 
arato, "ak 

Cadillac, ville en France en Guienne, 
Cadillac. | 

Cadin , vaſe de faiance „ cans, 
malc, x 

Cadis „ panuo vile, ſperie di raſcia. 

Cadis, ville d'Eſpagne, Cadicr. 


| 


Til 


Cadele , lettre cadelte , lerrera Capi | 


di cadenxa, contra tempo. 

Cadence de diſcours , eloquenta , 
fem. ; 

une belle Cadence, an ſonora nume 
roſita. 


Cadette, Minor nata , uliimo genra ,. 


Cadmie „ pierte minerale , . 


K 
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Cadmus, nom d'un Roi, & d'une mon- 
tagne d' Aſie. cad, 

I'opera de Cadmus , opera di Cad. 


mo, 

Cadore, ville des Venitiens, Cadore. 

Cadran , horologro da. Sole, 

Caduc, caduco. 

mal Caduc, brutto male, mal caduco. 

les biens ſont Caducs, i bens ſono tran 
ſrrorn , ou momentanes, 

Caducte , cadwceo , maſc. 

Caducitè, caducita, fern, 

Caduque » caduca, fem, | 

Cac'n, ville de France, Cadono, ou 
Caen, 

Caernarvan, ville d'Angleterre, Caey- 
naruuno. 

Ca fades & Caſates, nom d'un Roiaume 
d' Afrique. 

Caf.rd , hipocysrone , maſc. 

a la Cafarde, da hrpocritone, 

Cafarder, far dell' hipocrito, 

Cafardiſe , ou cafarderic , hipocriſia , 
fem, 


C AH 


83 , cagarta fem, 
A_Cagatole, cagarolla , ſpetie di con- 
chiglia. 
Cage, gallus, tem 
oy , hune de navire, gabbia di nave, 
em. . - 
mettre en Cage mettere in prigione 
Ppalle def. mii: part, meſſo, 
_ , Carene de vaiſleau, carena, 
em. 


Cage, jalouſie de fenttre , geloſia, 
em. | 
quand la Cage eſt faite I'oiſeau sen- 
vole , I'Italien dit, nu fatto gazz a 
morta , fatta la caſa muore la per- 
am: | 
la belle Cage ne nourrit pas l'oiſeau, 
bella cuſa non da da mangiare, 
il jaſera quand il ſera en Cage, ciar- 
ler, ou pariera quanto ſara pri. 
| goone, wh 
Cageois , villano, ruftico , geſſo, groſ- 
ſola no, ſciocco, malc. 
Cageoler, cageoletie. Vie Cajoler, 
cajolerie. 5 
| Cogn ou radeau, zattera,tem,zatra, 
em, 
Cageux, ceux qui menent les trains de 
bois, 'zarrers , plur, maſc. 
Cagiano , nom d'une ville d'Italie, 
Cagtano. : 
Caglt , ville du Duche d'Urbin , 
Cagls. | 1 

Cagliari , ville de Sardaigne, Ca- 
A 

Cagnard , faineant, ſcioperato , maſc. 
perdigiornata, m. pigro,m ,nfingardo, 
malc, | 

Cagnard , lieu cagnard, luogo ſporco 
canile. , 

Cagnard à mettre du feu , focone, 
A <8 


CA 


* 


CAH CAI 
Cagnarder, devenir pareſſeur , inn. 
gararre ; preſ. infngardiſco. 
Cagnarder , mendicr , mendicare. 
Copnaribele, pareſle , infingardaggine, 


em. 


Cagnatdetie, mendicitè, mendicita, 

Cagnardier, gueux , mendico, morto ds 
fame , J | 

Cagnardiere , parce a chien , berght- 
nella, cantoniera , fem, 

Cagne, cagna , fem, 

Cagneux, rambo, m. florto di gambe, 
malc. 

Cagneuſe, framba,f, florta ds gamle, f. 
Cagot, bigot, hipocrito, m.bagherrone, 
malc, . 

Cagoterie , Hipocriſi a, fem, 

Cahier, quinterno, maſc. 

petit Cahier , quinterauccio. 

un Cahier de papiet, wn quinterno di 

carta, 

faites un cahier de deux feuilles de 

papier, fate wn quinterno di duo. 

fegli di carta; fate un duerno. 

combien y a-t-il de Cahiers , quants 
regiſirs , quanti quinternt ſono, 

Cahors, ville de France en Querci, 
Cahorſo. 

Cahos , caoſſo , m. confuſione , f. cas, 
maſc. 5 

Cahot, -balzo , maſc. wrio , maſc. 
ſalto, malc. 

Cahotter , balzare, wriare, il ſalto che 
fanno 1 carr, | | 

Cahuere , cahute , caſuccia , fem. 
caſino , malc, | 


+ Ab 


Aie, forte de barque, caicco , m. 
caicchio, maſc. 
Cater, Yorez Cahier. 
Caiette, ville d'Italie, Gazeta, 
Caille, quaęlia, fem. 

il eſt chaud comme une Caille, ? cat- 
do calda, caldo come una quagla, 
chaud comme une Caille, luxutricux, 

luſſurioſo, maſc. | 
Caille coettcee, wna puttana, ſem. 
Caille, lait caille, qwagho , latte rap- 
preſo, maſc. 
Caille, pris, congelato. 


Caillebote, grumulo di coſa rappreſa, 
Caillehoteux, grommeleux , grume/o, 
grommoſo, maſc. 


to, maſc. 


le, tem, 
ſe Cailler, rapprenderſi. 
Cailler, faire cailler, congelare. 
Cailleteau, quagliotto, maſc. picciola 
quaglia, fem, 2 
Caillette, panzetra, fem, 
Caillette, mulette, animella, fem, coa- 
golo, maſc. 8 
Caillon, preſura, fem. caglio, m. pre- 
ſame, maſc. 


Cailloté, caill 


Cailleboté, rappreſo, latte rappreſo, m. | 


Cailleboteux, pris enſemble, congela- 


chemin Cailleboteur, frada diſugua- | 


CAI Car 
Cailloroſar, ire, ſpetie ds per, 


part. maſc. 

Cailloter, congelare, 

Cailleteux, congelé, ronmels 
preſo, part, — 3 

Caillou, ſeleso, malc, ſelce, m 

Caillou de riviere, breccia di four 

pave de Caillou, /elcraro, pati. mul. 

rue pavce de Cailloux, ftrads ſelia. 
ta, fem, 

coup de Caillou, ſelciata, fem, 

petit Caillou, ſaſſoleno, picricly 2 

Caimant, mendiant, mendico, mul. 
mendics, au plur, STIs 

Caimander, mendicare. 

Caimanderic, caimandiſe , mendici, 
tem, 

Cajoler , babiller, ciarlare, cicalar, 
gaxxolare. 

Cajoler une femme, far vezzs, laſa- 
gare, vex⁊eggiare. 

ne me Cajoles pas tant, non fate « 
luſingarmi, a vexceggiarmi tant, 

vous me voulcs Cajoler pat vos pato- 
les, m- v V. S. perſundere en 
ſua ornate parole. 

Cajoleur, jaſcur , cicalene, ciarliere , 
maſc. | 

Cajolcur de femme, l»ſinghiere, m, 

Cajolerie, affectation de p.roles, freb- 
bratura, fem Ce mot le prend auſi 
pour du fard, 

Cajolcrie, jalerie, loquacita, ciancu, 
cicaleria, fern, 

Cajolerie, miguardiſes, vezzy, lu, 
maſc. luſinghe, plur, fem. 
Cajoleuſe, jaſeuſe, c/arirera, cicala. 
Cajoleuſe, flateuſe, leſinghiera. 
Caion, porco, malc, porci, au plur, 
Caique, navire, caica, ſpeue di na, 

Caite, ville d'Eſpagne, Cam, 

le grand Caite, grand Caim. 

Caiſſe, caſſa, fem. | 

petite Caille, caſſetta, fem, 

Caiſſe de mott, caſſa da morn, fem, 

Caiſſe, tambour, ramburro, maſc. 

battte la Caiſſe, lever des troupes, far 
ſoldan, battere il tamburro, 

Caiſſier , faiſeur de caillcs , caſan 
maſc. 6 

Caiſſier, qui a ſoin de la caiſſe, caſ- 
ſiero, male, 

Caiſſon, caſſone, maſc. caſſa grand. . 
fem, | 7 * 

Caivres, lits de vaiſſeaur, le 4 
cello, 


Ca 


Al, durillon, calls, mal, 

plein de Cal, calloſs, mac 
faire le Cal, incallire, prel, inc“ 
Calabaſſe, calabaſſa, xuccd. 
Calabre, Province d'Italie, 
Calabrois, Calabreſe, maſc. 
Calais, ville de France, 4 


leſſo, : | 
Calamar , poiſſon, peſce caluman 


, rappreſo , conrelan ; 


lifes. | 
Calabna, | 


(es, C i 
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CAL 
calames on calamus, calamo, maſc. 
adorata. 

ente, herbe, calamenta, fem, 

(amine, pierre minetale, calamina, 
mla, fem. | a 

(amine, ville des Indes, Calamina, 
fem» _ 
(4lamite, petite grenoüille, r4w4 ver- 
de, ranocchia, tem, 
(4/4amite, pierre d'aimant, calamita. 
Cami, calumita, fem. calamna , 
au plut. Te 

(:lamitenſement , con calamira,, 

(4/amitcur , calamitoſo, preno ds cala- 
mit, 

Ciamon, oiſeau d'eau, porfirione, m. 

(1arrava, ville d Eſpagne, Calatrava. 

(aicante, vitriolo, calcante, 

(acct, piece plus haute du mats, 
calceto, 

(4\cedoine, pierre ptecieuſe, calcs- 
domo, malc, 

(alcedoine, ville, Calcedonts, 

Calcination, calcinatione, fem, 

Calcinatoire, calcinatorio, maſc. 

(alcint, calcinato, part, maſc. 

Calcinde, calcinata, part, fem. 

(alcinement , calcinamento, maſc. 

Caiciner, calcinare. | 

Cacite, pierre a toucher Vairain , cal- 

me, pretra culcite. | 

| Calcirrer » calcitare. 

(2:cons, ou calegons , mutande, plur, 
fem, ſottocalxoni, plur, maſc. | 

Calgons de peau, cotigie, plur, fem, 

Caitgons de chamois , mutande, ou 

ſeutecal Toni di camuccio. 

Cacul, pierre, rena, renella, fer. 

Cacul, ſupputation , cadcolo, m. cal- 
wlarione, tem, 

vote Calcul, 4 modo woſtro, al con- 
to vor. | 

\.'e:rompa dans ſon Calcul , vans gl. | 
nuſcirono 8 calcols, © 5 

| Caculateur, calcolarore, maſc. 

Cadculation, calcolamento, maſc. cal- 
latin, fem, 

(4uler, calcolare. 

qu: le peut Calculet, calcolevele, maſc. 


Py 


& tem, 
(4.%e, Province, Caldea, fem, 
buen , Caldeo, maſc. 

(ae, abri, receſſo, maſc, 

ae de navire, fondo della nave, par- 
it baſis della nava, 

A de Cale, al fondo della nave, 

f n rouleau , rotulo, maſc. 

de de laquais, bererra di lachs, fem, 
i.e, deſcente proche de la mer, ca- 

aa, ſem. cala, f 5 
wage] chaiſe roulante , caleſſo, m. 
© ce Foun de taille 5 pe xx. d. 
eme che ſi tagliono. 
gon, mutande , Plur, fem. 

plur. maſc. 


"alz.ong 
tui de plume, pennaruolo, 


ſotto- 
(a 
mar, & 
Malc, calamoro, III. 


CAL 
ente, ſorte d'aloiierte, calandra, 
cm, 
Calendre, ver rongeant le bled, gor- 
goglione, malc, | 
Calendre r calendrer les toiles, 
fricca, fern, Iiſciatoio, male. 
Calendre, ronge de calendres , - 
zZicafo da gorgoglioni. 
Calendre, liſſe, / nog liſciato. 
toile calendrte, rela ſtriccata, liſciata. 
Calendrer, liſlet des toiles, flriccare, 
biſtiare le tele, 
Calendtute, ffriccatura, fem, 
Calendrier, Calendaro, maſc. 
Calendrine, pierre, pietra da ſtriccare. 
Calepin, Calepino, maſc. 
Calepiner, leggere il Calepins, 
Caler, calare. 
Caler les voiles, calar le vele. 
Caler voile, s'appaiſet, acquetarſs , 
7 piano. 
Caler voile, ſe ſoiimettre, /ottomet- 
terſi. | 
Caler , faire (es petits, partorire, prel, 
partoriſco. | 
Caleux, calloſo, pieno di calls, 
2 Calfourchons, 4 cavalcioni, adv, 
Calfuttage, ſpalmatura, fem. 
Calfutret, calefartare, ſpalmare, 
Calfutreur, ſpalmatore, 
Cali, ville d'Italie, Cals, 
Calibre, caligro, maſc. diametro, m. 
Calibre pour connoitre combien de 
livres de balles porte Vartillerie , 
' coltbr1o, colibro, maſc. 
Calibre, meſure, miſure, fem, _ 
de mime Calibre, ds ſimi buccia, di 
ſi mil natura, della medeſi ma Fa- 
rima, | | 
Calibrer, égaler, guagliare. 
Calice, Calice, maſc. 

il faut boite ce Calice, biſogna haver 
patienx a, biſogna berſela. | 
Calico, riviere de Macedoine, Calico. 
Calife, nom des Seigneurs du grand 

Caire, Cæliſa, maſc. 
a Califourchons, a cavalcioni, adv, 
Caligineux, obſcur, caliginoſo, maſc. 
Caliorne, corde de vaiſſeau pour ſoũ- 
tenit les faix „ carnara, f 
Calme, tranquille, calmo, maſc. quie- 
to, m. tranquillo, m. placido, m. 
Calme, tranquillité, anquillita, quie- 
te, fem, pace, f. | 
Calme de mer, calma, fem. bonaccia, 
fem. f 
Calme de conſcience, ſicurrexxa, ou 
tranquillita di conſtrenza, 
avec Calme, con animo tranquillo e 
quieto. 5 ; 
tout eſt Calme, e pacrficata ogni coſa, 
Calmer, ceder, cedere. | 
il faut Calmer, biſogna cedere. 
Calmer, calmare, quietare, acquetare. 
Calomniateur, calonniatore, malc. 
Calomniatrice, calonniatrice, fem, 
Calomnie, calonnia, fem, 


Caiendes . g 5 
| » premier jour d 
d, Blur. | 4 u mois, 1. 


| Calomnie, impoſture, impeſtura, ca- 


lonnia, tem. 


- 
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Calomnier , calonniare, - 


Calomnieuſement , calonnioſamente , 
adverbe. | 

Calomnieux, calonnioſo, maſc. 

Calotte, berettina, fern, beretta, f. 

Calotte, couverture de quenokille, co- 
perta di rocca, di conocchia. g 

Calottier, berettaro, maſc, * © 

Calquer, contre-tirer un deſſein de 
Peintre, calcare, 

Calvaite, tee pelte, calvaria, fem. 

le mont Calvaire, i monte Calvario, 
maſc. 

Calvanier, moiſſonneur, muetirore, m, 
lavorante nel tempo della meſſe. 

Calvi, pomme de calvi, pomo dr calvi, 
ſorte di pommo roſſo, . 

Calvi, ville de l'Iſſe de Corſe, Cali. 

Calvi, ville d'Italic en terre de labour, 
Calvi. 

Calvin, Calvino, maſc. 

Calviniſme, calviniſmo, maſc. 

Calviniſte, Calviniſta, maſc. 

herefie de Calvin, hereſia ds Caluino. 

Calus, callo, m. ſopraoſſo. Selon Boc- 


calini, 
| CAM 


og 4s lits de vaiſſeaux, /erts 

di vaſcello, 

Camaieu , forte de peinture, chiars- 
ſcuro. 

une peinture en Camaieu, na pittu- 
ra a thiaro-ſewro, 

Camaieu, ſardoine, pierre precicuſe, 
ſardonica. 

Camail de Prelat, camaglio 
la to,. | 

Camail, voile de femme, velo, m. 

Camail, petit chapelet, camaldolo, 
maſc. 

Camaldules, Religieur, Frati di ſan 
Romualdo, Camalduli, plur. malc, 

Camamine, herbe, camamilla, tem, 

Camarade, camerata, maſc. compa- 
guo, maſc. 

Camard , naſo ſehiccrato, maſc. 

Camarque, campagne proche d'Arles, 
caſtro marino, maſc. 

Camarine, herbe pour yomir, camar- 
rina, fem. 

Camarre, caveſſine, camarra, fem, 

Camaieul, peintute, f/2wr4 d un co 
lore, cameo, | 

p-indre en Camaieul, pingere, fare 
d'un color ſolo, pingere 4 chiare= 
ſcurv. 8 

Cambrai, ville, Cambrai. 

toile de Cambrai, rela di Cambrai. 

Cambrer, incurvare, inarcare, pie- 
Zare. ; 

Cambrer, vouter, fare 4 volta, 

Cambrure, incurvatura, MArcaturd , 
pregatura , fem. 

Cambrure, voute, volta, fem. 

Cambruſte, mer & montagne de Cre- 
te, Cambruſta. | a 


— 


as Pre- 


Cambui, graſſo 44 ontare le ruote de 


cAarrs, 
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Cameleon, herbe, cameleone, 
Cameleon, animal, cameleone, maſc. 
Camelot, crambelotto, cramellorto, m. 
Camelot onde, crambollorro ondato, 
faileur de Camelot, ciambellottaro, m. 
Cametin, ville d' Italie, Camermo, 
Camerlingat, Camerlingaro, maſc. 
Camerlingue, ou Camerlin, Cardinal, 
Camerlingo, maſc. io 
Caminick, ville de Pologne, Cammiek, 
Camion , petite Epingle » „ele pre 
crolo, 
Camion, forte de char, carro matte, 
maſc. 
Camionné, attacrato con piccioli ſpills, 
Camiſade, 4% ali auant giorno , in- 
camiſtiata , fem, 
donner une Camiſade, aſſa/rare avanti 
dior, dare un incamiſciata. 
Cami'ole, camſciwola, fem, 
Camonulle, herbe, camomilla, fem. 
Camorre, moi ve de cheval, camorro, 
fem, . | | 
Camote, racine, camotta, radica d 
dia. 
Camouflet, fumacchio, malc, ſumac- 
chu, au plur, 
ptépater un Camouflet, ordinare un 
ſoſfione. Ceſate Caporali, Soffione, 
ſignific un petard de papier. 
Camp, campo, maſc, camps, au plur. 
Camp-volant, campo volunte, maſc. 
Maréchal de Camp, Mareſtiallo d. 
Campo. : 
Meſtre de Camp, Mars ds Campo, 
lever le Camp, levare il campo. 
Campagnard, campaynuols, ds campa- 
2na, 
Campagne, campagna, fem. 
Campagne, plaine, pranura, fem. 
faire une Campagne, fare una campa- 
2na, 
en pleine Campagne, in ſito aperto. 
maiſon de Campagne, caſa ds cam- 
pagna, Bentivoglio. | 
piece de Campagne, cannone, maſc. 
Campagne, entrepriſe de guerre, moſ- 
ſa dam, tem, © 
Campane, campana, fem, 
Campanetle, fleuts, campane lla, tem, 
Campanelle, forte de mots, campa- 
nello, malc, 
Campanette, fleur, wreale, 
Campement, campo, campe giamento, 
maſc,. 
Camper, accampare, camper giare. 
les ennemis ſont Campts, s nemici 
Jono accampati. 
la ſaiſon étant venue favorable pour 
Camperles arm&es, »ſcita la ſltagione 
prop1z4a al campey graments- el eſe. 
fercir, © 
Camphre, canfora, fem, 
Camphrer, acconciar colla canſera. 
Campoli, Campol, ville d' Italie dan 


FAbruzze. 
ſpaſſo, 


| 


In- 


$ 

Campos, licenza d'andare 4 
o diporto, 

Camus, n:ſo ſchicciato. 


CAN 
Camuſe, donna col naſo corto, d ſchic- 
ciato. 
il eſt un peu Camus, h il naſo al- 
quanto ſchicctato. 
je Vai rendu bien Camus, Pho laſciato 
con tanto ds naſo, 
Camuſet, rendre Camus, romper 14 
punta del na ſo. 


Camuſet, ds naſo corto, 


CE — 


CAN 


An, le grand Can de Tartatie, 
if grand Cane di Tartaria, 

Canada, Canada, Francia nova, 

Canadelle, ſorte de moule de mer, pe- 
ne di caparox xolo. 

Canaille, canaglia, tem, 

la Canaille, le menu peuple, % pope- 
lazzo, malc. la canaglia, fem. 
plebe, fem. la moltutudine, f. 

mechante Canaille, fripon , furſante, 
bricone, malc. 

Canal, canale, maſc. canna, fem, doc - 
cio, malc. 

Canal, tuile creuſe, doccio di terra. 

Canal de riviere , canale, letto ds flu- 
me, | | 

Canal, conduit, condotro, canale, m. 

Canal de Veniſe, canale di Veneria , 
mare Adriatico, | 1 

Canal de tertes labourges pour faire 
Ecouler l'eau, ſolco acrquato, 

Canal du gofier, canarucciò della gola, 

Canala , nom d'une riviere de Sicile, 

Canard, anetra, anitra, fem. | 

donneur de Canards, motteg giatore, 
burltere, malc, 

donner des Canards, darne ad inten- 
dere, prantar carotte, piantarla ad 
uno, | 1 

Canarder, weerdere coll archibugio. 

nous Canardions les ennemis, /parawa- 
mo ju 1 nemici, 

Canarie, danſe, canaria, fer, 

Canarie, ſercin, canario, canarino , 


| 


malſc, ; 
Canaries , Iſles, Jſole Canarie, Iſole 
fortunate. 
Cancame, forte de gomme, camramo, 
maſc. 


Cancer, canchero , maſc. 

Canceller, effacer, borrare , ſcancel- 
lare. 

Cancre, ęrancio, peſce ragno, granci- 
porro, canchero, malc, - 

ceſt un pauvre Cancre, e an powers dia- 
volo, e un huomo da poco. 

Candaliſſe, cordage, carnara, fem, 

Candania, nom . montagne d'E- 
pire. 

Candeur, candore, maſc. 

Candeur, franchile , incerita, fem, 
ſranchezz4a, fem, 

Candidat, candidato, malc, 


Candide, cendido, malc. 
| Candide, franc, ſincero, 
Candidement , candidamente, 


Candie, ville du Milanoig 

Candir, candrre, 4 
Candi 7 candito, annevato 
ſucre Candi, zwccaro 
Cane, anerra, fem, 

marcher comme une Cane, 
faire la Cane devant 


faire la Cane, qui ſe 


Canelat, p 


Canelats, dragtes , cannellin , * 


le creux & bord de la Canelute, f, 


anne vare. . 


4 — 


anden <; 
qQuelqu'un, lun. 
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dit dune tocpr, 


portanie, caminare come Þ 
liarſi, accommoda 


barberare, 
Cane, roſcau, canna, fem, Ver (1, 
ne par deux nn, 


lem de Canele, 
part. maſc. 


camelly, 


maſc. 
Canelat, arbriſſeau odoriferant , us, 
nella, tem, | 
Canele de tonneau , cannella, fer 
Canelé, cannellato, acconcis colls tg, 
nella. 
Canele a droite ligne, nau, ju, 
nato, | 
Caneler, entailler les colonnes, nun 
le colonne, 
Canelle, nom d'une montagne de gu. 
daigne, 
Canclure , entaillure, cannellaturn, 
ſcannatura, firiatura, tem. 
Canelure en Architecture, plicatura, f, 


* 


Canepetiete, ene d'anerra, metaph, 
coglione, codardo, maſc. 
Canepin , peau d'arbre fort delite, 
ſeorza tenera d'albero uſata am- 
mente in wece di carta. 
Cane pineux, che ha la ſcorxa tert. 
Caneret , oiſeau de rapine, ſmerl, u 
Cancrille, ou cantille, canangla,, 
Canetille, lavorato di canatizla, 
Caneton, petit canard, en u. 
Canete, petite cane, anemma, i, 
Canevas, canovaccie, cane vac, . 
Canevaſſier, mercannte di cant aus, 
maſc. 
Cangrene, gangrena, fem, 
Cangrener , nf ſtolire. 907A 
plaie Cangrence „ Piaga ref fuk, 
Biondi; 2 
Canichon, anetrino, malc, ane ru 
maſc. 
Caniculaire, canicolare, malc, 
Canicule, canicola, fem. 
jours Caniculiers, gion. cannolin, 
Canif, temperino, malc, 
Canin, canino, malc, _ 
dents Canins , dent! canm, 
role Canine, ro/« ſelvatica, 
Caniſle , corbeille, caſlette, 
di canne, cannaio. 
Caniver, tempenno, 
Capnamelle, caname 
caro, 
Canne, canna, fem, 
Canne de ſucre , canns 
Canne, roſeau , can, 
lieu planté de Canne , c. 


mac, 
fem, 
2 faita 


maſc. | 
le, cam 4 U 


mele, ſem. 


- = 
co, . 


 Candie, Iſle de Candice, Candia, Iota] 


ds Creta, 


chio ds canne , cane, 


CAN 


CAP 


CAP 
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une Canne, audar di faite Capitale ſur une perſone , er 
oma CAP | copital d' uno, — 4 = 
Yay" Canne, le chien couchant 7 5 6 4 ſona, q | 
uſe, Alan, far del bagheriene. Ap » promontoire , cps, maſc, | Capitation, tribut, capiratione , cem 
geuve de Phenicie, can, fiume promontorio, malc, tribute per ＋ 1 | | 
* Canis, fleuve d' Adonis. Cap-verd, promontoire, Capo-verde, | Ca pite de vaiſſeau, loggia, 0 letro di 
* 4 piece d'attilletie, cannone, Cap de mouton, æriete, maſc. bigotra, vaſcello. 
' _—_ | arme de pied en Cap, armato da caps | Capitole, campidoglio, maſc. 
5 ume 2 for; name; fron: a' pieds, le Capitole de Rome, i campidoglio di 


Canon, Droit, Ordonnance, legge, 


bert, al plur, | 

Ros 4 970 Canon, ſiudiar la 
ere. 

. d'Egliſe, canone, maſc. 

Canon de toſeau ou de canne, can- 
zells, malc. bucciolo, m. 

diet en Canon, inneſtare 4 bucciolo. 

Canon de haut de chauſſes, cannons, 
put. malc. 

(an0n , boëte en forme de canon, 
rannoncino, malc. 

(anons de la jambe du cheval, can- 
wh, plur, maſc. 

Cinonade, cannonata, fem, 

Cmonet, cannonare, ſparar Larti- 
gbera, 

Canonial, canomale, maſc. & fem, 

heurcs Canoniales, offireo canoniale. 

Canonicat » canonicato, malc, 


aller d'un Cap a l'autre, andare a golfo 
lanciato, | 
Cap a cap, tete a tete, a fronte 4 fronte, 
Capable, capace, maſc. & fem. 


| Capable, ſuffiſant, tante, baſtevole, | 


ſufficrente, maſc. & fem. 


malc, degno, m. 
Capable, au feminin, propria, atta, 
de gna. 


ciente, ſufficientiſſimo, 
faire le Capable , fare il ſer ſacente, 
fare il ſuſpiciente, fare il bell humore. 


je le crois Capable de cela, & d'autres 


choſes bien plus difficiles, credolo ad 
ogni maggiore, e piu ardua coſa non 
che a queſta ſoſſi ciente. Boccaccio. 

c'elt une action dont perſone ne le 
croit Capable, e un fate che da 


Capable, propre, proprio, maſc. atto, 


W ſcavant, dorto, capace, Vale 


Roma, il monte tarpeio, 
Capiton, capitone, maſc. | 
Capitulaire, capitolare, maſc. & fem, 
Capitulairement, capitolarmente, adv, 
Capitulant, caprrolante, maſc. & fem, 
Capitulation, capirolatione, fem. patto, 
maſc. | 
Capituler, capitolare. 
Ca pituleur, capitolatore, maſc. 
. amarrer les anctes, tetme 
e marine, ameggiare. 


_ Caporal, caporale, malc, 


Capot, petit cape, caporro, malc, fel- 
tro, malc, g 

Capot au jeu de piquet, marcio, ca- 
porro. 7. 

Capot, toque, berertina , beretta pic= 
ciola, fem, | 

Capouè, ville d'Italie, . fem. 

Capres, cappari, plur, maſc. 


Cmoniet, cannoniere, bombardiere, 
malc, 

Canoniere de mutaille, connoniera, 

Canoniere de ſureau, cannella, ſem. 
tannello, maſc. ; 


niuno gli viene imputato, 

je ne le crois pas Capable de cela, 
non lo credo da tanto, 
je vous prie de me rendre 
vous ſetvit, la prego ad 
a corriſpondere a ſuoi ording, 
Capxtite, capacita, dottrina, ſufficien- 


Capri, iſle proche de Naples, Capri. 

Caprice, capriccio, malc, ghiribixxe, 
maſc. N 

je n'aime pas vos Captices, non ms 
piacciono 1 ity ee , ou 20 
tre ſco co voſtri g iribx xi. 


Capricieuſement, capriccioſa mente. 


Capable de 
habilitarms 
Canonique, canonicale, maſc. & fem. 
ere max „ canonicamente. 


Canonilation , canoni xatione, fem, 24, fera, Capricicux, capriccioſo , ghiribixxoſo. : 
wer, Canoniſer, canonizare, Caparaſſon, caparax xone, maſc. | maſc. ds g 
b, i Canoniſte, canoniſta, maſc. | Caparaſloner, caparaxconare. eſprits Capricicur , ghiribiz20fi intel g 
sf, Cinoſa, nom d'une ville de la Poüille, Caparis, arbre, capparo, cappero, m.] lemi. 1 = 
f canoſa. | Cape, cappa, fem, Capricicuſe, capriccigſa, fem. * 
„ u. Cinot, petit batteau, Larcherra, fem. petite Cape, capotio, capports, maſc, | Capricorne, e malc, . 
fem, une Cantate Italiene, ina cantata | Capeline, capellina, fem, Caprier, arbr caus capparo, malc, : 
„ m. Italiana, Capeline de femme, /olana, fera, ca- Capricre, lieu plante de Capres , {wogs 5 
alas, Cintanettes ou cantelettes, fenttres | pellina, fem, piantato di cappar!, f 


te galete, cantaretie, plur. fem. 


Cantaride, cantaride, moſca cantarella, 
em, 


homme de Capeline, hwomo d'eſſecu- 


tione, huomo d animo, huomo di ma- 


Caprifice, ſorte de figue, caprifico, m. 


Caprin, caprigno, caprino, malc, 


no, Capriole , capriola, capriuola, fem. 
(ils, Cantille d'or & d'argent , canorigliaq Capendu, /petie di pomo. | Capriole, herbe, herba ſtella, fem, 
ler e J. argento. Capeſtan, ſotte de moulinet , rorchio, | faire une Capriole » fare una capriola, 
club, antique cantico, malc, argano, malc, faire une Capriole en Hair, eſſere m- 
anon, cantone, maſc. Capettes, ſcolari poveri in Pariggi trat- | piccato. ; ; | 
Canton , quartier de ville , rione , m, ee 2 un rn or Capron , groſſe fraiſe d'Italie, fra gola 
Canton en terme de blazon, cappa, | Capilaire, herbe, capeluenere, maſc. marina, fem. 


fem, como, malc, 


Captieuſe, ingannatrice, frodoloſa, f. 
Cantonner, ſe mettre en un coin, ac- 


firop de Capilaire, ſiroppo capillare. | 
wp Freed yoga . | Capticuſement, avec fraude, ſrodoloſa- 


Capilotade, capirotada, capirotata, in- 


c (antonarſs, tingolo per caponi pernics è ſimili ta- nente. ; FOE | 
alc, "ntonner, en terme de blazon, ac- | gliats in pexxi. Captieux, ingannatore, fro ſo, m. 
1 contare, Captif, cati vo, ſchiavo 9 maſc. 


Capitaine, Capitano, Capo, maſc. 

gel un brave Capitaine, e un Capita- 
no egregio. 

Capitainerie, Capitaneria, fem, 


cantons, terme de blazon, fatto 4 


Captive, cattiva , ſchiava, tem, 
(on, | 


Captiver, carrroar, - _ 
Captiver les cœurs, concigliarſi gli ani- 


Cantoniere de lit , cantoniera, fem. 


(1 296 "onere de carolle, cantonata di | Capitaineſſe, Capitana, fem, mi, * gli animi. 
cer dal, fem, Capital, capitale, maſc. & fem, | ſe Captiver, ſe ſoumertre, /ottop 1. 
orberi, ville d'Angleterre, Can- le Capital, „ capitale, Ia ſomma prin- | preſ, m fene , palle def. mi- 
m. beni. cipale, il principale, ſortopoſs, 


Cantus, coin de Voril, canto dell oc- 


te, male, lettre Capitale, letters maiuſcula. 


Crime capital, crime capitale. 


ſe * ſe rendre ſujet, ſogget- 
ville Capitale, citta capitale. 


tirſs , aſſoggettirſi. 
Captive , camvita, fem. 
em. 


fehiauiiu , 
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Capture, canura. fem, pre/a, fem, | Caravellon „ picciola carævella, fem, 
Capuchon de moine, capuccis di fra-| Caravene , petite barque , barcherta 
te. . d'un pe xx. 
Capuchon qui eſt derriere la Cappe, Carbonnade, bragiuola, fern, 
capperuccia, fem. Carcan, colier, monile doro, m. ve x co, 
Capucin, Capwucino, malc, maſc. 


Carcan, piloti, berlina, fem, 

mettre au Carcan , mettere alla ber- 
lima. 

Carcan deſclaye, catena, fem, 

Carcaſſe de vaiſſeau, guſcio, m. ſeafo, 
maſc. 

Catcaſſe d' oiſeau, catrioſſo, maſc. car- 


c'eſt un Capucin, il ne porte jamais 


d'argent, non ha mas dana adoſſo, 


Capucinage , profeſſione di capucino- 


CAQ 
6 caratello, bariglione, maſc. 
la Caque ſent toGjours le harang, 

„ caratello ſempre puzzatogho, 

og = „ poiſlon, arrenga /alata , 
em. 

CaJueroles, coquilles de mer, conchi- 
tlie, o lumache di mare, 

Caqueſangue, flux de lang, cacaſangue, 

Caquet, cancia , chiacchiara , crarla , 
crarleria , tem, 

Caquet, aſlemblée de femmes, don- 
neto, malc, | 


* 


came, malic, 
— machine de guerre, carcaſſa, 
cm, 
il n'a que la Carcaſle, non ha altro che 
le 0ſja. | 
Catcaſſone, ville de France, Carca/- 
fone. 

gros drap de Carcaſſone, panno d. Car- 
caſſone. 

. ral „card umomo, malc, 

| Carde dartichaud, cardo, ou cofta d. 


abbattre le Caquer d'un jaſeur, por fre- carciofolo, 
no ad un crarlone. Carde de poirte, de bette, cot ds 
qui eſt dans le Caquet, imbocciato. | breta. | 


ne me mel:z pas dans vos Caquets, 
non ms fate entrar nelle voſtre crancie, 
Caqueter, gracchiare , cranciare, ciar- 
lare, crcalare, chiacchiarare. 
Caquerer comme les poulles, crocerare, 
Caquereur, ciarliere, crarlone, cicalone, 


Carde a carder, ſcardaſſo, ſcardaccio, 
cardo, malſc, 

une CardEe, una ſcardaſſata, una ſcar- 
migliata. a 

Carder , ſcardaſſare, ſcardacciare. 

Cardeut; ſcardaſſiere, carminatore, m 


maſc. | cardalana, maſc. 0 
grand r e gracchione, maſc. | Cardiet, failcur de cardes, maeſtro d. 
Caqueteuſe, c/arbrera, fem, {cardaſſi, - | 


Caqueroire, /*gzm0la , tem, ſcaxeto , 
Nlalc. 
CAR. 


Cardinal, cardinale, maſc. 

Cardinal en greve, i. 4ecapitato. 

Cardinal, fleur de femme, menſtruo, 

- malc, marcheſe, m. Pen 

Cardinalat, Cardinalato, malc, 

Cardinale, /perie d artigliema, card;. 
nale, 


Cardinaliſer, pretendere al Cardina- 


Arx, perche, percioche. | 
Carabin, carabino, ſoldato a ca- 
walls, 
Carabine, carahina , ſchioppo. 
Carabiner, /parare la carabina, colpire lato, far del Car linale. 

di ſchioppo. | Cardon, petit poiſſon, cardoncello. 
Caracol, caracolla, fern, caracollo, m. Cardon a manger crul, cardone, m. 
Caracoler , caracollare. Care, av! ret, filets, rere da pe/crolims, 
la cavalerie en Caracollant forma deux Catelle, Province de Suede, Carella, 

elcadrons, Ia cavalleria caracollan- Careme, quareſima, fem, quadrageſi- 

do aprt in due [quadrons. ma, fem. | £ 
Catactere, carattero, cararrere, malc, Cartme-prenant, earnevale, carnovale,. 
Caraffe, fiole, caraſſa, fem, amoureux de Careme,amoureux trank, 
: petite Caraffe, ca raſſino, maſc. inam rato freddo. 
Cara ſon, caraſſone, malc, tout eſt de Carome- prenant, ogns coſa 
Caramanie, Province d' Aſie, carumania, ff fa da [cherz,o e da ſopportare, 


_ 


Caramide , Caramida , ville de il eſt plus long que le Cartme, 6 pin 
_» Terre-Sainre, | | longo che lu quareſima, 


Catamouſſat, vaiſſeau Tute, certo vaſ- , Carene, carena , fem, 
cello turcheſco, 7 | ſe Carrer 7 paroneg g iarſi. 
Caraque, ſotte de vaiſſeau, caracca, Careſſant, accare ante, carexxcvole 
fem. waſcello grande, | maſc, & fem, | 
Carat, poids de pierreries , camaro, Cateſſes, carezze, fern, luſnghe, fem, 
malc. ved, malc, | 
Caravane, caravayn , fem, Careſſes, tẽmoignage d'affeftion , de- 
Caravanne , tr de Marchands, monſtrations Fe fem, plur, maſc. 
chiera ds mercantr, faire es Carelles, far vexzi. Guarini, 
Caravelle, ſorte de vaiſſeau, caravella, Care?! -r, avcarezzare, luſingare, vez 
fem, | eggαιẽL 


| ſe Cartier, putreſarſs, roderſi Poſs, 1k 


| Carme au jen de dez, quadernt: 


Le mont-Carmel, monte Carmel. 


N 


e >, 
aret, fil 2 embaler, flo 4s; 
_— d'une ville, — 
Carfour, chemin croiſt, »j, me f 
vee crocs, plur, "8 
Do my k 3 di vaſcell 
argue, corde, co = 
5 le vele. 58 Tegen, 
Carguer, ſerter, plier les voile 
gare, 9 ſpie gare le vele. 
Cariage, cariaggio, maſc. 
tout le Catiage, gu, w/e, 
Cariage, meubles, mobil, 
Caribe, forte de poivre, ſpeuie d, pc 
Carie, Province, Cara, fem, © 
Catie de vers, rox ig atura di term, 
fem, purrefatrione, f. can,. 
Catie, cariato, roſo, roxxUgahẽỹF u v 
ms, part. malc, 
Carier, cariare, rodere, pref, rode, fal 
ſe def, reſi, part, roſo, 


ER 2-2 - 0 


1 


pl. ma 


A - AT » I» > 


2no, 
Caricux, r icato da wverm, 
Carilion, ou carrillon, al ſonere a ff. 
ta, ſcampanata, 
a double Cariilon, 4 tutto potere, 
on entendoit un Catillon par toute l 
ville, Ludin 1 ſwonn delir rampant 
per tutta la citta, un fracaſſo, un n. 
more, f 
Carillonner, ſonave 4 ſeſta, 
Carillonneur, ſonater a feſta. 
Carine, montagne de Cindie, cus, 
 Carinthic, Province'd'Alemagne, C4 
rind. 
Cariole, carrmola, fem, 
Cariole de cheval, dice della u 
del cavalle, | 
Cariſe, ou carize, ſorte de drap, « 
riſea ſperre ds f anno. 
Cariſte , ville de Negrepont, Cf, 
Carle, poiſſon, peſce p ſſe 4, pat, 
Carlet, aignille, ago, maſc. 
Carlin , monnoie d' Italie, , 
maſc. | g 
deux Carlins, duos carlini. 
Carline plante, ſotte de charcon, 
carlina , cardo pint , maſc. 
Carlingue , baſe du mat , /4114" 4 
rege lalbero, piede dell allen. 
Carmagnol , ville d'Italie, C= 
viola, fem, 
Carme , Religienx , fate del cam, 
Carmelitano, malc, 
Carme d&chaulle , Carmelitan ſcalas, 
fate del Carmine ſcalzo , Wit, 


(c. 
Carme , vers, verſo, carme , m 


Carmelite, Religieuſe, uo ra an 
mine, 2 
Carmelitain, Cærmella ns. 
Carmouſſal ; Carmouflat » wow 
Turc , carmoſſale , vaſcells Is 
cheſco, le 
Carnacier , qui mange beaucoup 


O olo malc. : 
viande , cnaiuolo, Carnatitty 


CAR 
, i ſe plait au carnage, 
Carnacier » 
Camage , ma g macello , malc. 
age 5 fem, 6 80 
Carnation, terme de eintute, nudita, 
fem, carnagrioue , tem. STE FOR 
re une Carnation , ping part 
_—_ , prel, pingo, pallE def. pinſi. 
art. into. 
. carnovale 3 maſc. 
Carne, angelo , maſc. ſffigelo 7 maſc. 
icio , Maic, : 
(arneau y ou creneau, merlo ds muro. 
maſc. 
carnelt, merlato, maſc. 
Carncle de monnoie , orlo di moneta, 
neler , fare Porlo. 
— * porce-feilille , Cartella, 
fem. | 
Carniole , Province d' Allemagne q 
Carmola, 
Carnofite, carnoſita , fem, : 
C:robe, au carouge, forte de fruit, 
tareba , carobba, tem, 
Carogne » cares fem. 
Caogne toute pourtie, carogne fra- 
cadiſima. 
Carolus, meneta di dieci quatrini. 
Caron, Caronte , maſc. 
barque de Caron, barca di Caronte, 
Citofle , carrez.za , fem, 
C:roſſier , carroc ⁊iere, coccheere, m. 
Catote, carorta , fem. 
Carore jaune, navone, maſc. | 
Caronge, fruit , caroba , carobba , car- 
rwbba , tem. | 
Carpale , plante, carpaſo , maſc. 
Carpe, carpio, malc, peſce reg ina. 
fare la Carpe pamte, rraſecolare, 
nm capire in ſe alle; reXx. 
Carperte , carpio, maſc. 
- Carpendu , ſpeme ds pomo. | 
Carpentras , Ville de France, Car- 
prntra, . 
Carpi, Ville d'Italie, Carpe. 
Capo, nom d'un Duchè d'Eſpagne. 


Car, 10, 


Carpie, arbre , carpino , maſc. 
e C:rpion, poiſſon, carpione, maſc. 
42 (arp. P : 
. pit, carder, ſcardaſſare. 
5 etellme, plante, carpobalſamo, 
alc, 
Car ; | 
0 8 14an , Voiex carcan. | 
222 , farerra 7 fem. turcaſſo, m. 
als, *quois du mar , calce/a , maſc. 


naſe, u porte un Carquois, faretrato, part, 


maſc. 
0. 


ok Cattacon 5 petite caraque 6 barque 7 
els, c caracca prieccola , fem, | 
lel Cat "wag Ville de Toſcane , carrara. 
| die, figure carte , quadro , qua- 
ato, NO OO 
vaiſſes * 13 jardin, quadretto , letro 
% I- 10 3 | 
Carre de papier, Ia quarte parte 
rh farlio,” a. 4 
den Cartes ſearpe [p 
, 5 puntate. a 
irnacier, 6er pieds en Carré, dieci piedi di 


Au. 


-0up 6 


CAR 
Carre ou cart, partie plus groſſe de 


Pantenne, carro, 

Carreau , quadro , malc, 

Carreau de brique, martone , maſc. 

Carreau , couleur de cartes, quadro, 

maſc. 

Carreau , couſlin , care/le , coſcine, 

coſcunetto. 

Carreau à coudre, coſcinetto. 

Carreau de plancher un peu — 

pranella , fem. mattone, maſc. 

Carreau de jardin, quadrerro d horto, 

maſc. 

Carreau , foudre , folgore , fulmine, 

maſc. ä | 

Catreau, trait » quadrello , malc, le 

quadrella, au plur, 

Carreau , mal d'enfant , ſetie d'hi- 
dropiſia. | 

le Carreau enu ne priſon , publica, 

fem, | 

Carreaur 2 charger le canon, dads, 
plur. maſc. | 

jetter ſur le Carreau, AMAZ,* Are , uc- 

cidere , paſle def. wcerſs , part. 

weerſo. 

' Carrefour , viacroce, fem, nine, malc. 

Carreler , matronare , ſeltiare, 

Carreler des ſouliers, A ſolare, metter 

[mole , metter taccons, 

Carrele de divetſes couleurs, aftracca- 

muſiato. : 

Cartelet. Yorez Carler. 

Carrcleur de ſouliers, ſavetier, ſcar- 

pinello, ſcibattino, aſſolatore, 

Carrelure de brique, martenata , fem. 

Carrelare de ſouliers, aſſolatwra di 

ſcarpe. 

Carrelure de ventre, rorpacerata, fem, 

2 „ quadrare , far quadro, ſqua- 


drare, 
tantke, 


fportante come un gallo d Indra. 
Carrier , celui qui tire les pierres, 
| petriere, malc, 
Carriere, carrera, fem. arringo, maſc. 
Carriere, pierrerie , permera. 
finir a Carriere, fornire laringo, la 
carriers, | | 
donner Carriere, eſſercitare , recreare, 
fe donner Carriere', piglianſi ſpaſſo, 
parfaire ſa Carriere , finire , fornire, 
preſ. fniſco, forniſco, | 
il a fini ſa Cartiere, il eſt mort, ? 
morto, ha termmaro , ou finite 1 ſos 
giorni. 1 0 
Carroſſe, cars æa, ſem. 
Carroſſe a ttente- ſix portietes, carretta. 
fem. | 
un erit Carroſle 1 an Carroz,zmmo, m, 
il eſt dans ſon Carroſſe, id eft il a 
bit » ha bevnuto , + imbriacco, & nelle 
| Prappole: | 4 
Carroſſier , carrox ⁊iere, corchiere, m. 
Carroube ou carrouge, fruit, caruba, 
caroba , carobbola, fem. 


le Catrer, ſbracciare , andare di por- | 


il ſe Carre comme un paon, va di 


e CAR 73 
produce la caroba , filiquaſtro, 

— v caruba , 2 OR | 

Cartouſel, caroſello , malc, 


Cartouſſe, boire carrouſle . bere twito 
bere alls redeſca, ty 4 


Carrube, Yozez Carroube. 

Carrure , /quadratura , fem, 
Carrure de I homme, /arghez,za delle 
ſpalle. 

Carrure de paſſement devant Teſto. 
mach des enfans , rimbufta , gala, 
fem. 

Cart, partie 2 groſſe de Pantenne, 
carro , maſc. 

faire Cart, terme de marine , far 
ſentinella. 

Cartable, l1bro di carta, 

Cartage , Ville d' Amerique, Carta- 
gine. 

Cartagene, Ville d'B{pagne dans le 
Rolaume de Murcie , Cartagena, 
Cartame , ſafftan batard , carmme, 
zafferano baſtards , malc, 

Carte, carta, fem, 

donner la Carte blanche, dare il ſo- 
glw bianco, laſciare in arbitrio, 
Carte marine, carta marina, fem. 
Carte du monde, mappamondo, maſc. 
Cartes a joiier , carte da giuocare. 
Carte blanche en joũant, carta bianca. 
un jeu de Cartes, wn maxzo di carte, 
un giuoco di carte. ES. 
les Cartes (nt broiiillces entre eur, 
ſono mal inſieme, v'e diſcordia fra 
as loro, ; 
broiiiller les Cartes, embroiiiller , in- 
broghiare , intricare la mataſſa, 

etre le premier en Cartes, haver la 
mano, 

joiier aux Cartes, giuocare à carte, 
Carteau , borricella , la quarta parte 
d'una botre. 

un Cartcau de vin, na botticella di 
vn; . 
Cartel, deffi , diffida , fem. cartello, 
ao, 

envoier un Cartel de deffi, mandare 
la disfida , cartellare, 

Cartelle, portefciiilles , cartella, fem, 
Cartelle, ornement autour des armes, 
ou Ecruceau, cartella, fem. 
Carthage, ville, Cartagine , fem. 
Cartier, cartaro, mal, 

Cartilage , cartilagine, fem. 
Cartilagineux, cartilaginoſo, male, 
Cartiſane, o doro torto- 
Cartiſanier , che torce il filo & oro. 
Carton, cartone, maſc. | 
Carton dun caicr , duerno, d ſoglio. 
Cartouche, cartoccio, maſc. ſcartoccio, 
n | | 
les Canons Etoienr. charges 2 cartou- 
ches, era carica [ar:gliera-ds palle. 
da moſcherti, Bruſoni- 

' Cartouche en peinture, cartoccis, . 
Cartouchtè , accarrocciare , zHarnueo di 
| gartocci. 


Cartonfle, mouſſeron, ſperis di ſungo: 


—— 


ö 
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| Carroudier „ carobbo , carubbe albero 


Cartulaire, Ares di carte, cartulamo. 
| K 
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Carvi ou Chervi , racine, carui, malc, 


Catuncule, caruncula, tem, 


CAS 


| $ As, caſo , maſc, accidente, malc, 


Cas, affaire, ano. 

ce n'eſt 75 mon Cas , mon affaire, 
non el fatto mio. ; 

ce neſt pas grand Cas, non e gran 
coſa, gran fatto. 

Cas de conſcience, caſo di conſtien xa. 

faire Cas, fare conto , fare flima, 
fhimare, 

en tout Cas, in 07m caſo, 

au Cas que , caſo che, poſto che, 

& en Cas qu'il ne vous plaiſe pas, e 
dowe non ui piaceſſe. Boccaccio. 

en Cas que affaire allat comme cela, 
doue coſi andaſſe ni negotio. Boc- 
caccio. 

faire ſon Cas , fare il fatto ſuo , fare 
s fatts ſor, 

faire ſon Cas, decharger le ventre, 
ſcaricare il ventre. 

en Cas de guerre, je crois, in quanto 

alla guerra, credo, 

ſonner Cas, ſonare fiocco. 


Caſal, ville du Montferrat , Caſale, 


Caſal, hameau, caſale , malc, 

Caſanier, faincant , acendato, malc. 
caſalingo , malic. 

Caſaque , caſacca, tem, Xs 

tournet Caſaque, mutar partito, o re- 
ligione, mutar mantello. 

porter une Caſaque de pluſieurs cou- 
leurs, eſſere di piu pariits , eſſere in- 
coſtante, | 

Caſaquin, caſacchino, maſc. 

Caſcade ou caſcate, caſtata, ſem. 


Caſcane, degre de mine, caſcana, 


fem. 

Caſe, caſa , fem, 

petite Caſe , caſuccia , fem, caſino, 
malc. 

Caſemate, caſamatta, fem, 

Caſole ou callole, caſſola, vaſo di pro- 
fumtere. 


Caſpie, met caſpiene, mare caſpio, 


malc, | | 
les montagnes Caſpienes , en Arme- 
nie, s monts Caſpii. 
Caſque, celata, fem, elmo, malc, 
Caſlable, fragile, maſc. & fem, 
Caſſade, burla, fem, baia, fem. 
Callade au jeu de prime , cacciata, 
fem, | 
donner des Caſſades, cacciar carotte. 
donneur de Caſſades, carortaro , carot- 
tiere, malc. 
donneuſe de Caſſades, carotriera, fem, 
Caſſant , caſſante N fragile p ſchianta- 


vo. 


Caſſant comme du verre, fragile come 


ve tro. 

Caſſation, caſſatone, fem. 

Calle, caſſia, fem. | 

Calle de jardin, herba odorifera, ſimile 
alla la vandula. 


CAS 


voix Caſſe, voce faces, fem, 


donner la Caſſe aux ſoldats, &c, ra/- 


ſare, dar [herba caſſia, dar la 
caſſia. 
Caſle a puiſet de Veau, caxxa, fem, 
Calle, coffe, caſſa, fem, | 
alle, rompu , ve, part, maſc. 
Caſle, foible, facco, debile, maſc. 
Caſle de vieilleſſe, decrepiro , maſc. 
Calle de travaux , debilitato. part, 
maſc. | 
Calle, annult , annulato, abrogato, 
annichilato , part, maſc. 
ſoldats Caſts, reformes , ſoldats ri- 


formars, i 
homme Calle , huomo attempato, in- 


8 

Callane , ville d'Italie en Calabre, 
Ca ſſano. 

Caſſel, ville d' Allemagne, capitale de 
Helle-Caſſel. | 

Caſſemotte, paiſan, zapprrerra, maſc. 
villano , maſc. 

Caſſemuſeau, coup de poing , ſcr«- 
gnone , malic, cefſata , fem. muſone, 
malc, 

Callemuſcau , gateau , berlingozzs, 
maſc. 

Callenoix, ſpez.z4 nocciuole, ou noc- 
crols, | 

Caller , rompre, rompere , preſ. rompo, 
palle def, rupps , rompeſts , ruppe, 
rompemmo , rompeſte , ruppero , part, 
rotte, caſſure, fragnere, pteſ. frango, 
paſle det, franſi, part, franto. 

Caller une loi, caſſare , annullare, 
abrogare una legge. 

Caller aux gages, caſſare, cacciare. 

Caller 'la = rompere la teſta, pall6 
def. rupps, part, rotto. 

Caſler le nez , rompere il naſo. 

Caſler le col, fiaccare v1 collo. 

Caſſe- toi le col, fiacrars il collo. 

Caller les reins , ſlumbare. 

Caller ſes ocufs, ce qui ſe dit d'une 
femme enceinte, ſconciarſi. 

Caller l'eſcotte, terme de marine, 
Cacciare, o cat ⁊ are la ſcotta , ſi dice 
per accoſtare la vela piu vicina alla 


BY =; - 
le Caller, s clater, ſchiantarſi , ſen- 


derſi, 
vous n'en caſſereʒ que d'une dent, 
non Phaverete , non ſara per wor, 
je vous en Caſſe, 10 ven incago, mi 
Burlo ds vos. | 
Caſſeton, poiſſon, peſce calamare. 
Caſſette, cofftet, caſſetta, fem, 
Caſſetin, caſſettino, maſc. 
Calleut, rompitore, malc, 
grand Caſſeur de raquettes, grand 
armeggiatore , gran ciarlone. 
Caſſidoine, 2 ptecieuſe, pietra cal- 
cidonta, tem, | 


Caſſier , arbre , albero che produce la 


caſſia, 


Caſlin , le_mont Caſſin , il monte 


Caſſino, 


Caſline, caſina , vigna, ſem. 


CAS 
calle pas et A 


Caſlole , caſſola 
miere, 
Caſſolette, caſſoletta, fem. 


me, malc, 
Caſlon pour caiſſon, caſone 
grande, fern, 
Caſſonade, rotrame , maſe, 
8 Jeſſura » fchiantatura ſem 
aſtadour , pionnier * 
tato re, 4 34 aur gu 
Caſtagnettes, caſlagnertes 
9 O1 "5.4 ; ok, Lars ſem, 
Caſtagnole , ſperie di pejce,c agu 
8 R = » wceellerts che 7, 
ut nido nell ac : 
malc, , Hane, 
Caſtalie, fontaine du Parnaſſe, Cf. 
glio, m. caſtaglia, fem, ROY 
Caſtalogne „ Coperta da lett fatta in 
2 „ Catalegna. 
Caſtaudelle, forte de barque, 4a. 
la, tem. 
Caſtiglian, Caſtiglians, maſc. 
Caſtillaniſer, far del Caſtiglians, 
Caſtillé, termine di marina , ceſfil an, 
Caſtille, Roiaume , Caſſiglia. 
Caſtille, quetelle, ra , qufine, 
fem, | | 
il y a quelque Caſtille entr'eur , /; 
rumore fra di loro. 
etre en Caſtille, eſſere in diſentum, 
far quiſtione, 
avoir Veſprit en Caſtille , havere 1 cer. 
vello a partito. 
Caſtillion, ville d'Italie. Cafighon. 
Caſton de bague , caſſa 0 reſts 4a: 
ne llo. 
Caſtor, caſtore, maſc. 
chapeau de Caſtor , cappell 4 . 
fore. 
Caſtor&e, olro caſtoreo. 
Caſtres , ville de France, Cafre, 
Caſtro , ville & Duche d'Italie, C4: 
iro, 
Caſuel , caſuale , maſc, & fem, 
pom Caluelles, parute caſuals, f 
em. | 
Caſuellement, caſualmente, ad, 
Caſuiſte, caſuiſta, malc, 


CAT 


( e , montagnes d'odle * 
le ptecipite, carararte del Mil, 
Catadupe, | : 
Cataie , pais de Tartarie, Calau 
catai. | 
Catalan, Catalano, _ 
Catalogne, Catalognu , fem. 1 
Catalogue, cataloge, maſc. catal i-. 
au plur. bw 
Catane, ville de Sicile » Cath 
fem, 4 
Cataplaſme, cataplaſio, ma I _ 


Catapuce, herbe, pole a lair 


A 


Catapuce petite, laum,. 


fem, lin Nau, 
fem. vaſo 4 f. 


Caſſon de ſucte, ec ume, m. pet xl. 


m. aſh 


-« -©,, «a ,_ oo. -©— _ 


CAT CA 
Craratte , cararalia » fem, cateratta , 
— du ciel, le careratie del 
cielo. 
| Cutarte , catarro. maſc. 
Curarreux , catarreſo, maſc. 
Cuaſtrophte, * 0, naſc. 
Catechiſet, catechix ure. f 
Cuechiſme, catechiſmo, maſc. 
Carecumene, qui apptend le Catechiſ- 
me, Catecumeno , m. 
cuegorie, caregorrs , tem, 
Caregorique , categorico, maſc. 
Catezoriquement , categomcamente, 
adverbe, 
Carclogne, Vorez, Catalogne. 
C.replure , voile, vela latina, fem, 
Caterolle , garanne , bwca ds con 


a 110, 

cRAbelrale , Catedrale , maſc. & 
tem, 

(atherinettes, cerrs fiorerts, caterinette. 

(atholicon , Catolico, m. compoſt none 
medicinale. 

Catholicon d'Eſpagne , preteFo di reli- 
grone C atolica, h ; 

Catholique, Catolico, m. Catolica , au 
ſem. 

Catholique a gros grain , camvo eri, 
nano, malo criſtsa no. 

leon ceux qui prennent le plus le parti 
des Catholiques, ſecondo piu cato- 
he an. Greg Lot. 

Catholiſet, faire le Catholique, fare 10 
eriſtiano , il catolico. 

Cant, lettet le drap en le travaillant, 
ſodare il panno , aſſodare. 

toile bien Catie, rela ſoda. 

Catomen, qui tient de Caton , ſevero, 
grave come Catone, 

C:ropramantie,augure, augurio per via 
di jpecchio, 


CAV 


Avain , lieu creux enfonce , luogo 
cupo, concave , foſſo. 
Cavalcate , cavalcata, fern, 
Cavale , cavalla „giumenta, fem. 
Caraletice, cavallerix xo, malc, 
Cavalerie , cavalleria , fem, 
Cavallet , cavalletto, maſc. 
Caynlette, ſauterelle 7 cavalletta, fem. 


Cavalier homme a cheval, cavalliere | 


maſc. 


—_— plate forme, cavalliere , 
malc. : | 


Calieremenr , cavallereſcamente, ad- 
verbe. 


Caralieremeny „foi de Cavalier, 4s 
 (avallrere, 
alin, eavallino „ maſc. 


Graillion „ville de Provence. | Ca- 
vallone. 


Cualot, monera Piemonteſa, cavallot- 
7 cavallo piccolo. 


zucali 
-= n herbe, caucali, herba cau- 


cuchemare > oppreſſion en dormant » 


peſaruolo, maſc. 
Caucher, qui ſe dit du coq, calcare, 
Caudataire, porte-queue , caudatario, 
maſc. 
Caudebec, ville de Normandie. Code. 


becco cotta. 


| becco, 

Cave, cantina , f. caneva , f. 

Cave d'une mine, cava ds mina, 
fem, | 

Cave, grotte , cava , grotta , fem, 

Cave, creux profond , capo profondo. 

veine Cave, vena cava, fem, 

marier la Cave & le puits , inacquare 11 

vino. 

Caveau, petite cave, cantinetta, 
fem. | 

Caveau, petite caverne, caverozzola, 
fem. 

Cavegon , os Caveſſon, bride forte, 
cave x done, malc, 

Cavte de montagne, /pezzatwra ds 
monte. 

Cavelade , ſorte de poiſſon, /perre di 
ra xa. 

Cavement , incavamento, malc, 

Cave, incavato, part. maſc. 

Caver au jeu de paume, cavare. 

Caver, fouit, zappare , cavare. 


f. anrre , maſc. 


fem, 

Caverneux, cavernoſo , pien di ca- 
Verne, 

Cavellon , ow cavegon , bride forte, 

cavexxone, m. capea x one, m. 

Caveur , incavatore, maſc. 

Caveuſe, incavatrice, fem. 

Cavette, petite cave, cantina piccola, 
fem, 

Cavcure , c cavure , incavatura © 
fem, 

Cavial, ocufs de poiſſons ſales, caviale, 
maſc. 

Cavillateut, trompeur, cavillatore , 

maſc. | 

' Cavillation , caw/latione , fem. 

Cavillatoire, cavillatorto, malc, 

| Caviller, cawllare, 

| Cavite, cavita, concavita , fern. 

| Cauquemar , ou cauchemar, peſarwolo, 
malc, | 

| Cauſe , cauſa , fem. cagione , fem. 

' Cauſe , proces , cauſa , fem, We, 
fem, 

a Canſe , per cagrone, 


riſpetto. | 

à Cauſe de quoi, perche , per qual ca- 
21007, | 

a Cauſe de moi, per me, per amor mr, 
per riſpetto mio. 

2 Cauſe de lui, per lui, per amor ſuo, 

per cagrone ſua. 


| ſon cagione. 


a ces Cauſes, per que s ragions , per de Ceans, ds queſta caſa,” 


CAU | 


chapeau de Caudebec , cappello di Co- 


Caverne, caverna , ſpelonca , f. tana , | 


_ CAV £3 Xx 
« quefte conſiderations, 
ils ſont la Cauſe de leurs malheurs , 


ono gli architetti delle loro di/gratie, 
Davila, 


| Cauſer quelque choſe , cagionare , 


cauſare. 


Cauſer, jaſer, caiarlare, cianciare, ci- 
calare. 

Cauſerie, ciancia, f. ciarla, f. cicala- 
mento, maſc. | 

Cauſeur , ciarlone, m. cicalone, m. 

Cauſeuſe, ciarliera, f. cicala, f. 

Cauſtique, qui brüle, cauſtico, maſc. 

Cautelle, cautela, fem, 

Cauteleuſement, lutamente; cauta- 
mente, adyerbe, 

Cauteleux, accorro , aſtuto, furbo , 
maſc. 

Cautement, cantamente , ady, 

Cautete, cauterio, m. fontanella, f. rot- 
toro, maſc. 

Cauteriſation , cauterix K atione, f. 

Cauteriſer, cauterix are. 

Caution, ſicurta, fem, malleuadore, 
maſc. 

donner bonne & ſuffiſante caution, dar 
ſicurta fatta per un cittadino. 

il eſt ſujet a caution , menteur, e b#- 
giardo, mendogniere. 

il eſt ſujer a caution, incertain, e dub 

broſo, incerto, poco ſi curo. 


pour Cauſe, per ragione, per buon 


petite Caverne, picciola caverna , 


c'eſt ſa Caution, e' ſus malevadore,'e 
la ſua ſicurta. 

Cautionnage, ficurta, fern,” 

Cautionnement, ſicurm, fem. 


Cautionner, fare ſicurta. 


Cautionneur , malle vadore, m. 
Caier, quaderno, m. quinterno, maſc. 
Voi ex Cahier. 


| CE | 
£3 , parlant d'une choſe proche, 
* que#to. 


Ce parlant d'une choſe Eloignte,quello, 
quel. | 

Ce lera , ſara. 

Ce fut, yu. Te 

Ce devant le verbe ètre, ne $'exprime 
pas comme c'eſt , 2 Ce ſont, ſono » 


Ce ſeroit dommage , /arebbe pee- 
cato. 

Ce que, quel che, quello che, quanto, 

à Ce que, per quel che, per quanto. 

Ce qui, il che, quel che. 

C'eſt a dire, cio. 


me. 

| C'eſt a moi, il m'appartient , hn. 
C'eſt à toi, e tuo. 

C'eſt à nous , neffro. 

C'en eſt fait, & nim, 6 ſpeadrno, 

Ce n'eſt pas, non d. ; 

| Ceans „ 4% , ui demo, in queſta 


caſa, 


jen ſuis la Cauſe, ta colpa e mia - we le maſtre de Ceans „ # padre 42 


caſa. 


K i 


C'Eroit, era. Ce ſe (eroit , ſarebbe, , 


C'eſt à moi, c'eſt affaire moi, ace 


þ 

'n 
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76 CED CPI CEL 
Ceciliane, chainette au mors , lie- 
A- H- ſc f 

, „ maic, 5 
Sa, pai en dk — 


CED CEI 
"Mig gs + paſſc def. cedes , ou 
cederrs , part, cedwto, 

Ceder au tems, cedete al tempo, ac- 
commoedarſi al tempo. 

Ceder ſon droit, cedere le ſue rag- 
g10nd, 

Cedre , cedro, arbre , & fruit, 

couleut de Cedre , cedrino , color cedri- 
no, maſc. 

huile de Cedte, 97110 cedrino. 

Cedrin, oiſeau, wccello ſimile al cana- 
ie. 

Cedule, polizza , cedula, fer. 

Cefalique , veine , vena cefalica » 
fem. | 

Cefale, ou chabot, poiſſon , ceſalo, 
maſc. 

Cefale, nom d'une iſle d' Afrique, ce- 
fala, | 

Cefalonie , iſle de la mer Jonienne, 
rj" | 

Ceilan, ifle d'Afie , ceilano. 

Ceint, cento , maſc. 

Ceint , ceinture , cintola , cintura, 
fem, | 

_ Ceindre , congere , palle def, cinſi, cin- 
geſts, cinſe , &c, ſub. cing , part, 
canto, 

Ceinture , cintola, cintura, centura , 
zona, fern, 

il cſt large par la Ceintute, e largo in 
cintola. | 

il a la conſcience largs comme la 
ceinture d'un Cordelier , nor e /cru- 
puloſo. 

Ceinture de corde , des Cordeliers, 

des Capucins , &c, cordiglro , m. 

Ceinturier , cinturato, in. maeſtro ds cin- 
role , malc, 

Ceinturon , cintolino, cinturino, m. 


CEL 


Ela, queſto, cio. 
pour Cela, per queſto, . | 
prend Cela pour toi, AAaccia queſſo bot- 
tone, par ironie, 
avec tout Cela, con tutto cio. 


dites- vous cela tout de bon, dite queſto | 


Aa dovers, 
quand Cela ſeroit, qwands cio foſſe. 
Celade, armure de tète, celata, f. 


Celane, ville d'Italie en Abruzze, ce- 
lano, 


Celebration, celebratione, fem, 

Celebre, celebre , maſc. & fem. 

homme Celebre , hwomo ſameſo , di 
grido, | | 

leu Celebre, luogo celeberrimo , ſamoſo, 
frequenrato, 


CEL CEN 
Europe, ra le citta le pi decantate 
4 L urops. Gio, Franc. Biondi. 
Celebrer , celebrare, 5 
Celebrite, ceſebrita, ſolennita, f. 
avee beaucoup de Celebrite , de ſo- 
lemnitE , cen gran ſolennita , con 
ran pompa, 
Cele, celato , naſceſſo, part. mal, 
Celee, celata, naſcofta , part, fem. 
Celer , celare, naſcondere , tener celato, 
paſle def. naſeoſs , part, naſcofto. 
a ne vous rien Celer , per dirvi la ven- 
ta, 4 dirus il vero. 
vous penſez peut ètte me le Celer , 
forſe vi * tenermelo, n aſcoſto, 
ou celato. 
il ne faut pas vous le Cachet, non con- 
viene tenervelo celats, 
Celetin, poiſſon, alice, fem, - 
CeleritE, celerita, preſte x xa, fem. 
Celeti, perfil de Macedoine, celeri, 
maſc. 
Celeſte, celeſte, maſc. & fem, 
de couleur Celeſte, azwrrins , di color 
celefle, | 
Celeſtement , celeſtamente, divina- 
mente, 
couleur Celeſte, turchino, color celeſle , 
maſc. 
Celibat, celil aro , maſc. 
Celidoine, celidonia, fem. 
Celio , le mont Celio a Rome, l monte 
Celto, 
Celle, coles , quella, ; 
Gclle-ci , queſta qui, coſtei, 
Celle-la , quella li, 2 , quella la. 


| C'elt pour Celle- ci, ne le donnez pas a 


celle la, e per ceſtet, non lo date a 
coles, 

Cellerage, droit de Cellier , pagamento 
0 firto di cellaio. 

Cellerier, cellaro, cane vars ds monaſ- 
ters, © 
Celleriere,qui 

lara, fem, 
Cellier , cellario, m. cellaio, m. cane va, 
fem. | 
Cellule, ce/la , fem. 
Celrique , celtico, maſc. 
gaule Celtique, gallia, celtica, fem, 
Celui, colws, quello, quel. 
Celui- ci, coſtai, queſto qui. 
Celui-la, quello la, quello li. 
Ce matin, fa matuna. 


a ſoin de la dẽpenſe, cel- 


CEN 


Enacle , cenacelo , malc, 

dCi en dellus deſlous , ſeſſopra, conſu- 
ſamente, ſotto ſopra, ad vetbe, on doit 
ectire, S'en deſſus. 

Cendte, cenere, fem, & maſc. 

Cendre de leſſive, ceneraccio. 

les Cendtes des morts, le ofa , le ceneri 
de morti. | 

reduire en Cendre , polveriz,zare , riſol- 
vere in cenere. 


_ Celebre, celebrate, part, maſc. 


parmi les villes les plus Celebtes de 


| lamaiſon eſt reduite en Cendre, ls caſa 
es ridgtta , ou riſoluta in cenere. 


| Cenſure , reprehenſion , 


menu Cens, cenſo minute , maſc. 


_ 


cer 


| C-ndr6, couleur de cendre ; 
, benni, 


cenerimo , maſc. 
Cendree, px v. fem. 
Cendree, vaſe à affiner lor & 1 
ſperie di crogiuolo. ng Agen, 
* d' Orfevte, reſte des mitaus 
on r, 
vg CR. ar. "—_ 
Cendreed'azur , cenere d aur 
Cendrte , herbe „ ſperie d. marſh. 
rana. 
Cendreux, preno di ceners , ceneref, - 
cul Cendreux , cova ſuoco, ma 
Cendrier, lieu ou on met les cendreg, 


ceneraccio , malc, 

Cendtier, ſouffleur de cendte, und 
cerca 4a petra file/afale , faſpaces 
nerl, . 

Cendrier, vendeur de cendre, mercany 
di cener!, 

Cendrier , couveur de cendre , cyvace. 
ner , maſc. | 

Cene , cena , fem, 

les Juifs font la Cene 


, 2b Hebru c- 
ebrano la Cena. | 


Cenis, Mont. Cenis, monte-Cen, 

Cenota phe, monument, cenotafio, mal, 
monumento per memoria. 

Cens ou cenſe, cenſo , malc, nds, 
fem, 

ſur-Cens, /opra cenſo , malc, 

chef Cens, premier cens , primo cenj, 
maſc, 


tos Cens, cenſo groſſo , malc, _ 
Cenfable 5 cenſale , che ha dim 4 


* 1 + | 
Cenſable, ſujet 2 pa iet cenſe, cenſaa, 
maſc 


Cenſe ou cens, cenſo, maſc. 

donner a Cenſe, dare à cenſo , aciis- 
e 6-7 

prendre à Cenſe » pigliare 4 cenſi. 

Cenſe, eſtimé, flimato, tenuto, pin. 
maſc. | 

Cenſer ou donner à cenſe, arcenſart, 
dare a cenſo. e 

Cenſer, eſtuner , renere,credere, 2 
re, pteſ. tengo, tieni, tene palle det, 
tenn : part, fenuto. ; 

il eſt Cenft homme * e ſtnu· 
to , e flimato galant huomo. 

il Oe eo dix &cus » viene fi. 
mato ſruds dieci. 

Cenſeur , reformateut des mœæuts, 
formator de coſlumi. 
Cenſeur, critique, critico. 
Cenſeur , cenſore, malc, 

cenſeur. 3 
Cenſier, cenſale, cenſuarto, mals, 
Cenſif, cenſivo, maſc. 
Cenſorin , cenſorino, malc, 
Cenſuel , cenſivo, ds cenſe, 
Cenſure , cenſura, fem, 1 


Me 


charge dt 


fem. 
Cenſuter, cenſurare. 
Cenſurer un livre, cenſurare, 


condewnare 


| 


| un libro, 


T's 


CEN CEP CER 
Cent, cents, indeclinable, 
lax Cents, ducents , indeclinable, 
Cents, frecexo , indeclinable. 
quarre Cents, quattrocento , indeclina- 
» cinque cento, indeclina- | 
«fois cento volte, indeclinable, 
Cent mille fois , cento mil volie, inde- 
clinable, 
Cent fois autant, cento volte altretanto, 
it de Cent ans, centenario, maſc. 
(t- pics, ſotte de ver, cento piedi, 
= ſcalopendra, Hy > 
Ceut- pics, poiſlon, cento piedi. 
(*nraine, centena, centinaia, fem. 
Centaute, centauro, maſc. 77 
Centautte, centaurea, herba medici- 


nale. f | 
C-menaite » centenarios, maſc. 


centwrione , ma ſc. 

C:nidoine, herbe, centidonia, f. centi- 
An, malc, 

Centitme, centeſimo, maſc. 

(entine de tou, occhro della ruota. 

Centinodis , herbe a cent nœuds, cen- 
und , fem, 

Centte, centro , maſc. 

(enurie centuria, fem, 

Centurin, ville de Corſe, Centuri. 

C:nurion , Centwrione , maſc. 


— EY 


CEP 


(* de priſon , ceppo , maſc. ferri , 
plut. malc, 

(ep de vigne , ceppo di wite , maſc. 
venta de Cep, rampollo, braccio ds 
die, maſc. 

Cependant que, tandis, mentre, in tanto, 
tanto. 


C:pendant , pendant ce temps, in quel 
mentre, 


CER 


— 


6 ſerpent cornu, ceraſſa, 
tem. 
Cat ungnent de cire, cerato ung uento 
ſatto di cera. 
Cerbere, chien d'enfer , Ceryero, can 
enters, male. | | 
as 6 » . : 
nn, riviere d Elclavonie, cerca. 
_ cerchio, plug, cerchis , maſc. 
_, ville d'Eſpagne. Cerce, 
on Cerceau, an cerchietto, maſc, 
n pour faire le fromage, cerchio 
are il caſers, | 
en 1 
Mer de Cerceaur , cerchtare, 


Cerc 
hin an, part, maſc, de cer- 
Cercele, pet | 

P * canard ſauvage, ſaracella, 


ella , fem. 


Cercele 
„ r cerc p 
und, Mare , accerchiare , metter 


Cercer - * 
"ue, oiſeau de rapi | 
u 

e & : rapine , gheppio, 


(cntenier, capitaine de cent hommes, 


dagues de Cetrfs , corne ſans ramure , 


; 
Cercle d homme arms, cerchio'd'hno- 


mini arma ti. ; | 

les voila tous aſſembles dans un Cercle, 

eccoli tutti in un drapel ridorts, 

Cercle, aſſemblee, radunanza, f. circolo, 
maſc. 

Cercles, mal de cheval, cerchi di cawal- 

lo, plur. maſc. | 

Cercle, cerchiaro , accerchiellato , part. 
malc, f 

Cercueil, caſſs da morto , tomba, 
fem. 

mettre un mort dans le Cercueil, ſe- 
pelire. 

Ceremonial , livre de ceremonies, ce- 
rimoniale, maſc. „ 

Ceremonie, cerimonia, fem, 

maitredes Ceremonies, cerimonie re, m. 
maeſtro di cerimonie. 

faire des Ceremonies , «ſar cerimo- 
nie. 

ſans Ceremonie , ſenza cerimonia. | 

avec Ceremonie , con cerimonia. 

Cetemonieux, cefimomioſo, malc, 


rere, | 
C-rf, animal, cervo, cervio, m. 
Certvolant, eſpece d'eſcarbot , ſcara- 
faggio , malc, | 


fem. 
amore, 


prime corna di cervo , plur, fem. 
fan de Cetf, cerviatto , cerbiatto, m. 
ui tient de Cetf, cervino, maſc, 
Rec uleur de poil de Cert, cervaro,cer- 
vino, malc, 
Cerfeuil , cerſoglio , maſc. herbetta , 
fem, 
Cerfouete , ou farcloir , ſarchrello , 
maſc. 
Cerfoueter , ou ſarcler, ſarchiellare. 
Ceriſa ie, lieu plant de ceriſiers, cire geto, 
m. ciregieto, maſc. 
Ceriſe, ciriegia, amarina , f. ceraſa, 
tem. ; 
des Cetiſes dures, ceraſe dure, 
les Ceriſes ne ſont pas encores meutes, 
le ceraſe non ſono ancora mature. 
Ceriles precolles , ceraſe premature, 
une livre de Cetiſes, ana libra di ceraſe, 
as ciriegie, 
Ceriſe, griote, viſciola, fem. 
Cetiſe meriles , amarella preciola , 
fem. | 
Ceriſe bigarreau , garfagnone , m. 
Ceriſe guigne, ciriefia, fem. 
faire deux morceaux d'une Ceriſe, far 
la bocca piccina. 
vin de Ceriſe, viſciolata, fem. 
Ceriſier , ciniegio, ceraſo , malc. 
Cerne, cercle,cerchio , maſc. gira volta, 
fem. 5 
Cerne, circuit , cirruito, giro, maſc. 
faire le Cerne en tetme de fauconnenie, 
attorniare , circondare. © © 


C 


4 „* 
Put. earl , maſc. cerchis 5 A 


Ceres, la D&elle Ceres, {a Dea Ce- 5 
on tient pour Certain , fi crede come 


rut de Cerf , amore, m. > fega di cervo, | 


les Cerfs ſont en tut, i cervi vanno in 


e 
Dm po noci verdi. 
un cent de Cerneaux , un centinaia di 
nocs verds , as garuglr, 

Cerner une noix, aprive una noce, ta- 
gliare una noce in cerchio, a 
Cerner, enfermer 2 chiadere, 
attorniare chiuſi: 
ren . » | ſs Part. 
Cerner, couper en cerneaux, tagliare 
in cerchio. 
A ou g. 
gli. 
Ceroine, onguent de cite & de roſe, un- 
guento, d impiaſtro di cera e roſe. 
Cetomantie, awgwrio dalla cera. 
Cetot, emplitre, cerotto, maſc. 
Cette, arbte, cerro, maſc. 
Cerre, cicerole, legume, cicerchie, f. 
_ d eſt cequ'on appelle poix chi- 
che, TR 
Certain, certo , maſc. 1 
un Certain , «rn certo , un cer 
tale, 
il eſt Certain , & certo , & ſicwro , à 
vero. | 


* 


coſa certa. 
Cettaine, certa, | 
Certainement , ſicuramente, certo, ſicu- 
ro, adv. K 
Certainement , veritablement , vera 
mente, 
Cerreau , ſperie di pero. 
Certes, certo, certamente , al cert, ' 
Certes , tout de bon, da dovero, 
Certificat, atieftatwone , f. certificato, ui. 
fade, fem. 
un Cerrificat de ſervice , an ben fer- 
vito. | 
un Certificat de vie & de moeurs , ana 
fede di buona vita, e una fede de 
vita £5 moribus. 
Certificateur , cerrsficatore , n. 
Certificatzice , certsficatrice , fem. 
Certifis , certsficato , accertato , patt, 
maſc. | 
Certifier , certsficare , accerfare, 
Certifier , aflurer , far feds , accer- 
rare, 
je 2 Certiſie, 10 ſortoſcritto f 
ede. 
* le Certifie pour vrai, vels con- 
firmo per vero. : 
qui me le Certjfiera ? chi mene fare 
fede ? | | 
Certitude, certex xa, fem, 
vous en aurez toute certitude, he- 
rete ogus mag gior certex xa. 
Cerveau , cervello, maſc. = 
Cerveau mal fait, cervello eteroclito, 
| _ | 
un homme de grand Cerveau, an huomo 
di gran cervello, . HIDE 
qui a peu de Cerveau , peu d'eſprit, 
etourdi ; cervellino, m. cervellaccio, 
maſc. 
il lui palle bien des choſes par fon cer- 
veau, gli uuanno mole coſe per is 


. : 222 
Cerne, poiſſon, ceriuala, fem. ceriuolo, teſla. 


malc. 


4 xe” Mio 
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Cerveau creux , cervello „ m. 

Cervelat , cervelato, ſalſiccrorro, m. 

Cervyelet , petit cerveau , ceruellino, 
maſc. 

Cervelle, cerveau, cervello, m. 

Cervelle, jugement „Fiuditio, maſc. 

cet homme na point de Cervelle, # un 
ſcervellato. 

avoir la Cervelle au talon , havere 1 
cervello ſopra la berena, 

Cervier , loup cervier , lwpo cerviere, 

maſc, 

W , cervoſia ,f, cervogia, f. birra, 

em, 17 


Cetuſe, blanc d' Elpagne, ceruſa, f. 
CES 


F Bs 

4 ches, queſts, m. queſte , tern, 

Ces, parlant de choſes ᷑loigntes, quelli, 
m. qwe/le , fern, 

Ceſarte, nom de ville, Ceſarea. 

Ceſar 
=: 15 

Ceſarien, Ceſarino, maſc. 

Ceſlation, ceſſatione, fem, 

Ceſſe, fans ceſſe, ſenz,” indugio, di con- 
tinuo , ſenza ferm arſi. 

Ceſſer, ceſſare, reftare, | 

Ceſſer de chanter , rompere il canto , 
paſle def. rwpps, part, oo. 
ne laiſle pas de le voir quand je Ceſſe 
de ttavailler , non reſto di vederlo, 
12 ceſſo di lavorare , quando non 

Lavoro piu. 

quand eſt, ce que vous Ceſlerez vos 

eee; ? quando finirumno i woſtri 
enti ? 


il ne Ceſſe pas de me ſuivre , mi ta di 
continu? attorno. | 


il ne Celle pas de faite, non refla di 
fare, 

Ceſſion , ceſſione, f. quittand a, f. 

Ceſſion d' atmes, armiſlitio, m. 

Ceſſionnaite, che ha fatto ceſſione, 

faire Ceſſion, far ceſſione , cedere , ab- 
bandonarve, | 

C'eſt a dite, cias. 

C'eſt alles, b. 

C'clt pourquoi , che per? , per queſto, 

Ceſute, ceſura. . 


EST CTY 


ES » parlant d'une choſe proche, 

, queſto', malc. 

Cet, patlant d'une choſe Cloignte , 
quello, maſc, : 

Cette, queſta , ou quella, fem, 


Cererac , herbe medicinale, «/pleno, m. 


ſeolopendria , fem, 
Ceternac, herbe, ceterago, malc. 
Cenot, ou ſeton, imedio pen un cavallo 
ſlitico, d rappreſo. 
Cevadere, ou civadiere, voile du mats 
de prouè, vela mex x ana. | 
Ceve, cipollna , fem, RB 
Ceux , quells. 


* 


& 


, parlant de choſes qui ſont pro- 


— 
. Cerene, ville d'Italie , Cesena. 


| 


nom d'homme , Ceſare ,|- 


| Chagrinant, faſtidroſo , noioſ6. 


| Chagrine , maninconica, anſi oſa. 


CHA 


, queſts, 


0, 
Celt ce qui m'a beaucoup ; 


CHA 


mi peſa , 
as 


CHA il che ms ha Cagionato non z 
nents, 180 an 
Haalon , ville de France , Chialon, | Chaine , catens fem. 
Scialon. 8 ar , collana , fern, 
Chable, groſle corde ina, canape, | Chaine de Tiſleran , tr 
code pf, fem. A maſc. n *, 


Chablet, incordare, legare colla corda, 
lodevols coſlum . 

Chable, abbatis d'arbre, rage d alle- 
11, albers ſuelts , allem fradicati d al- 
la tempeſſ a. 

Chabot, poiſſon, borra triſa, f. ceſalo, 
malc, . 

Chacun, ogn'wno,ciaſched uno, ciaſtuno, 
maſc. 

un Chacun, og uno. 

Chacun un, no per uno, uno per cia 
cheduno. 

Chacun deux, due per uno. | 

Chacun a ſon tour: I Iralien dit, Ina 

volta per uno tocca a mth, 

Chacun à ſon tour, l'un apres l'autre, 
Fun do ppo Paltro, | 

Chacune, ciaſcuna, ciaſcheduna , f. 

Chagrin, fiacheric, faſtidio, m. anſiera, 

em, od 

Chagrin, melancolie, maninconia, ma- 
linconia , fem, | 

Chagrin, peau , 2/2rimo , maſc. 

livre couvert de Chagrin , {bro coperto 

ar z.jgrmo. 

Chaprin , facheur, 2 „faſtidioſo, 
tedioſo, noioſo, maſc 

Chagrin , melancolique, maninconico, 
penſieroſos. 

c'eſt-la mon Chagrin , I'Italien dit, 
queſt e la chiave del melonais. 

le Chagrin me tuè, l ſaſtidio, la ma- 
linconia mamas xa. | 

humeur Chagtinante, hwmore noioſo, 
faftidioſo, 

avec Chagrin , con anſieta , con fa#ti- 
dio. 9 50 

dont j'ai bien du chagrin, con mio eſtre- 
mo rammarico, 

on le vit ſortit avec une minechagrine, 

nell uſcire fu ofServato di ciera bur- 
bera. | 

un homme qui n'a pas de Chagrin , 
uno ſpenſierato. 


Chagtinante, ſaſfidioſa, noioſa. 
je Vai trouve d'une humeur ſombre , & 
Chagrine , ho rrovaro twrbato e ſcu- 


Chaine de Magonnerie, pil, (1 

rompre ſes Chaines , ryrgliare 1, lis. 
ta, rompore le catene , ſperm ; 

ceppi. 

une groſſe Chaine , an catenon- m, 

lanneau de la Chaine, Panels dl. 4 

rena. | 

tendre les Chaines , mertere le carey 

Chainere, catenella, catenuzzg d 
nina, fem. 

Chainetede tenes, volroio m, 

Chainere du timon, cavicchua dil 4, 
mone, ſem. 

Chainon, annelle, maſc. 

avec deux Chainons , con due amell, 

Chair, carne, fein. 

Chair boũillie, carne aleſſa, female, 
maſc. 5 

Chair rotie, arroſto , m. carne arr; 

Chair de mouton, caftrato , malc, 

Chair de boruf , vac, fem, in, 
malc, | 

Chair de veau, carne di witells, 

Chair ſaltc, carne /alata , fem /alane, 
maſc. | 

Chair de fruit, poly-. | 

peche de la Chair, /a laſervia, ls (% 
dine, il peccato della carne, la i. 
rid, 

Chair delicate, carne morbida , & 
nera. . 

la Chair eſt plus pres que la chem 
ſtringe pin la camiſcia che l luer 
bone. 1 

en Chair & en os, in perſona in cm 

0114, 

il n'eſt ni Chair ni poiſſon, ac Can 
ne Heretico, 

il eſt Chair & poiſſon, e n ber . 
nuto , un ruſfiano, 5 

ils ſont de Chair & d'os comme e 
tres , hanno dents da rodere nt {7 
Altri. | 

entre Chair & cuir, ½ pelt !. 
carne. _ 

cor de la Chair attachte 3 U Peg, 
carniccio, malic, 

freq it 


PR 


- 


ro. Taſſo. 

cette nouvelle m'a cauſ& tant de peine, 
& de e on , m'ha recato queſta 
nuoua nell animo fanta amare xa 
di pena e di dolore. 


4 


Chagriner, faſtidiare , recar faftidio , 
recar nota. . 
ne vous Chagrinez pas, von ui pięliate 
faftidio , non vi pighate maninco- 

. Nia, 


c'eſt ce qui me Chagrine , & quel che 


' 


una coſa, . 
Chaircuterie, ouvrage mal fait 

ff rop, p iato. 5 : 5 , 
Chaircuterie, boutique de Chaircun® 

bottega d. pix dicamols, 
Chaircutier, i ical. 1 1 "il 
Chaircutier, gate · metier, guaſt 

ciavattino. 
Chaircutiete, prezicarwls fem, 
Chaire, dia, catedra, _ 4 
la Chaite de ſaint Pierte , #4 


An Pietro. | mac 
Chaire de Predicareur , ei um 


Chaircuter , garer une chole » 
len 


/ 
/ 


* 


7 


HA 
2 | 
(6 [edia , tem, | 
Ga Then par les ruès, ſeggrols , 
OT 4 dot , edia 4 ſpalliers , f. 
Chaiſe à bras, f ſedia d appog- 


4 ſelgiola. a : MN 
21 a Chaiſe, fare il ſervitio, an- 


lar del corpo, 

(:aland » avwentore , maſc. 

+ bon Chaland, an buon compagno, 

(:2/and , forte de barque , barcherta , 
ella , fem. 

(12/andiſe , prarrica , fem. 

(+1\emie , cornemuſe, prua,ciaramel- 
la, fem, ; 

Chameler, ſonare Is 2 

Cu eur, calore, malc. ; 

Cn tur dani mal qui demande le ma- 
le, frega, fora , fem, 

Chaicur deſptit, fervore , maſc. 

(haleur de toie , pourtiture, 1% fegato 
marcio, 

Chaleur de foie , calore ds fegato , 
maſc. 

Chaleur de ſoie, emportement , movi- 

ment di colera. 

ca euts de foie, ſur le viſage, rſors, 
plut. maſc. 7 

zppaiſer la Chaleur des Soldats, miti- 
gare il fervore de ſoldats, Bruſoni. 

Craleur , affection, elo, affemo, 
maſc. ; 

pre Chalcur de luxure , fozaccia , 
em, 

Chalcureur , ds natura calda, 

Cra.it, leera, fem, | 

Chaion, ville de France, Cialos. 

Cuouppe , ſchiſo , ſpetie di bar- 
chetta, | ; 

Chalumeau, flute de Berger, xampo- 
ma, varamella, 

Cralumeau , tuiau » gambo, feld, m. 
Uu'crarella , fem, 


Cuaumeau , flute de petits enfans faite 


avec un tulau de paille ou de roſeau, 
zampillo, m. 

Puer du Chalumeau, ſonare la am- 
prena, if ⁊ampillo. 

her du Chalumeau, tirer le vin avec 
un chalumeau „ bere il vino della 
botte con un zampillo, 


Cimade „ chiamata, ſuono d. 
tromba, h 


Chzmailler 


ceembattere : paſſe def, 


5 ar par, comb attuto. 
1 le Ns 
„ont Charnailles comme il faut, 


ſeno barturs ſenxa riſpetto, ſs ſono 
, 441 4 tutto potere. 


ui . 
e Chamailleront „ ne verranno 


alle 
we q 1385 / daranno , ſi batte» 


"amailleur L combattente, malc. 
mallis, bruit , firepito d'armi, m. 


3 CHA 

Chamaillis , combat, conflirto, maſc. 

Chamaras, herbe 1 

Chamarre, ſaie de berget, ſaio di pe- 

coraro , malc, 3 

Chamarré, /ato, part, maſc, 

Chamarrer, 3 . 

Chamarre a quilles , Iiſato a Tune. 

Chamarre a chevrons , {i/tato. per tra- 

verſo, | 

un habit Chamarre d'or & d'argent , 

wn veſtito liſtato d'oro e 4 argento,ou 

trinato d'oro e d argento. 

Chamarrure, Aiſtatura, fem, 

Chambellan , Camerlengo , Cameriere 

* b , maſc. 

Chamberi , ville de Savoie, Ciam- 

erm, 

Chambre, camera, fem. 

Chambre garnie , camera locanda , 

fem, 

Chambre garnie a louer , camera lo- 

canda con mobilt, 

il eſt log en Chambre garnie, e a/log- 

giato in camera locanda. 

une Chambre tapiſlte de haute: liſſe, 

2 camera con tape xxaria di Fian- 
4. 

une Chambre obſcure & ſombre , ana 

camega ſc ura. 

une Chambre Eclairtc, ana camera il. 

luminata, : | 

Chambre baſle, camera a terreno. 

Chambre de plain piè, camera di 
Piano. 5 | 

Chambre a louer, camera 4 fitto, ca- 
mera locanda, | 

Chambre du commun , au logis d'un 
grand, rrnello , maſc. . 

Chambre dorte, chambre aiſte, cham- 
bre des Comptes, il neceſſario, il ceſſo, 
maſc. | 

Chambre dans un canon, maſcolo , m. 
cavernetta, fem, 

la Grand'Chambre , ia Gran Ca- 

mera, 

Chambre de la Cour des Aides, Came- 
ra de Suſſidii, fem. 

Chambre de la Tournelle, camera cri- 
minale , fern. | 

Chambre des Enquetes , camera delle 
Inchieſte, fem. 

Chambre des Comptes, camera de 
Conti, fem. 


Zecca, fem, 
Chambte des Vacances, camera delle 
Vacations , delle Vacanzs , fem, 
Chambre du Conſeil, camera del Con- 
zelio , fem, 
Chambre d'une piece de fonte, caver- 
netta , fem. 
ite Chambre, camerino , malc, 
valet de Chambre, cameriere, m. 
fille de Chambre, cameriera, fem, 
un pot de Chambre, un orinale, 
maſc. | 
une grande Chambre , an camerone , 
maſc. 


Chambre de la Monoie , camera della 


une petite Chambre, an camerino , | 


CHA 29 


. 4 cameretra 7 fem. 


m 
il eſt mont dans ſa Chambre, & /alito. 


mn camera, | 
Chambrte z Camerata, 


Chambrer, terme de Venetie , anni. 
re 


C hambrete „ Camerino , camerotto, 


ma ſc. 

Chambrier , camerlengo , cameriert? 
maſc. 

Chambriere , ſervante, ſerva, maſſara, 

anteſca , tern. 

Chambrillon , petite ſeryante , ſerve 
picciola, fem. 

Chameau, camelo, maſc. 

petit Chameau, camelino, maſc. 


Chamelon , petit animal, came- 
leone, 

Chamelier, gardeut de chameau, guar- 
diano ds camels, | 

Chamois , camuccio, camoſcio, male, 

Chamois , chevre ſauvage, capra ſel- 
Varicd. 

peau de Chamois , pelle di cammweeine 

Champ, campo, maſc, 

petit Champ, campicello, maſc. 

un Champ que Jon cultive tous les ans, 
campo che ſi lavora ogu anno. 

un Champ plein de ronces , campo pie- 
no di ſlerpi. 

un Champ pour paturer , vn campo da 
paſcoli. wo 

Champ, clos pour combatre , feccato 
d'abbattimento, 


les Champs, la campagne, {a cam- 
pagna. . 
les Champs, le village, il contado , (4 


VILA, FE 
gens des Champs, villani, contadint , 
malc, | 
Champ, en terme de blazon, campo, 
malc, 1 
Champ de bataille , campo ds bata- 
glia, | * 


aux Champs, in campagna. 


ſur le Champ, in quell inſtante, in 


quel punto, prontamente , preſto , ſu- 
bito , adv, 5 

ſur le Champ , ſans dElai , ſenx in: 
dugio. i 

ſur le Champ, à Vimprevi , al empro= 
wiſh, | 

a rout bout de Champ » ad ogni mo- 


mento, 


la ville, havere un occhis alla pentola, 
eValtro alla gatta. 


il ſent ſon homme des Champs, a del 


-uillano, 


barre aux Champs , ſonare la mar. 


cia. | 7 

ſe mettte aux Champs, andare in cam- 
pagna. 

le mettre aux Champs, s emporter, 
andare in colera , meiterſi 14 # ſalti. 

au Champ d'azur, in campo da- 
zurro, | 

Champagne, Province de France, 

Sclampagna , tem, | 


avoir un ail aux Champs, & l'autre | 


DL LIE 
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Champart, droits Scigneriaur,derima, 
decrmale, 

rerroir Champartier , terreno, terra de- 
comale, 

Champartir , ou champarter , racco- 
gliere la decima : palle def, raccolfs ; 

, Yaccolrs, 

Champenois, 4s Sciampagna. 

2 campeſire, — cam- 
pagna, 

Champttre, ſauvage, campereccio, m. 
ſelvamco, maſc. 

c' eſt un lieu Champłtre, un luogo 

ſelvatico. i 

vie Champttre , vii ſeluatica, fem, 

Champignon, fungo, maſc. funghi, 
au plur, 

Champignon de pourceaur , ſa#ngo ſui- 

» MAIC, 

cela ne vient pas comme les Chamdi- 
g nons, non e lavors d'una noite, d un 
at, 3 

comme les Champignons , in poco 
tempo, | 


Plein de Champignon, ſwngoſo , preno 
ai | 


SG 


f I.. 5 

une fricaſlte avec des Champignons, 
una fricaſſata con fung hi. | 

Champion, cam ione, maſc. 

Chance, ſortuna, ventura, fem. 

bonne Chance, buona fortuna, buona 
ventura, fem, | 

mauvaile Chance, cattrve fortuna, 
fem, 5 

Chance, o de de, 14 forte, f. 4 chi 
fara pin punti. 

apporter mauvaiſe Chance, dare, reca- 
re cattius augurio. 

comprer {a Chance en joũant, chiama- 

re il ſuo punto, = 

comptet ſa Chance, ſes raiſons , dire 
le ſue ragioni, addurre le ſur ra- 
gion, FE | 

la Chance eſt rournte , 2 mutata la 
ſorte. 

la Chance n'eſt pas pour moi , /# fortu- 

. na no fa per me, | 

Dieu nous envoie bonne Chance, Dzo 
cela mand; buona. 

Chancelant , vacillante, fluttuante , 
mrrubanre , malc, & fem, 

Chancel-ment , vacillamento, m. 

Chancele, watdlaro , fluttuato, part. 
ma ſc. „ | 

Chanceler, vacillare, fluttua re. 

Chanceletic, cancellaria , fem, 

Chancelier , cancelliere, maſc. 

Chanceli ere, cancelliera, fern, 

lettres de Chancelerie , lettere di Can- 
cellaria, | 

 Chanceur , fortwnato , maſc, 

Chanceur , = ironie, sfortunare, 

nous voici bleu Chancenx, flame 
freſchi. | 

je ne ſetai pas fi Chanceur, non havro 
tanta fortuna, 

que je ſuis mal Chanceur , qu4nro ſono 

diſyraziato, ifortunatr, 

ir, muſſare; 


CHA 
Chanci , mwf/aro , part. maſ, 
rous ces livres ſont Chancis, queſſi libri 
tut ſono prens di muſfa, | 
Chanciſure , ua, ſem, 
Chancre , ulcere , canchero , sancaro, 
malc, 
Chancre verolé, taruolo, maſc. 
il mange comme un Chancre, mangia 
molto, manga come un lupo. 
herbe au Chancte, heliorropro , giraſole, 
maſc. 
boſſe Chancreuſe , tumeur en l'aine, ga- 
vaccio, m, canciola , fem, 
Chancreux, cancheroſo , cancreſo, m. 
Chandele, candela , fem, 
* petite Chandele, na candeletta, 
em, | 
:ombien vaut la livre de Chandeles , 
quanto ſi vende la libra ds can- 
dele, | 
allumez la Chandele, apprecrare la 
candela, | 
treignez la Chandele , /morzare la 
candela , ſmorzate il lume. | 
de la Chandele, ume, maſc. | 
apportez de la Chandele , portate lu- 
me, 
Chandele de glace, ghiacciuolo, malc. 
| Candela ds ghiaccio, fem. 
a la Chandcle , al lum 
dela, | 
il doit une belle Chandelle a Dieu, ha 
compato d'un gran pericolo. 
ſc briler a la Chandele, giſtarſi fe fteſſe 
nel pericolo , condurſi nelle mani della 
Guwftitia, | 
le jeu ne vaut pas la Chandele, 4 co/a 
non vale la ſ[peſa, 
portez votre Chandele 2 
andate da un altre. 8 
un bout de Chandele, an moccolo, 
maſc. | 
un petit bout de Chandele, an mocco- 
tro, male. 
la Chandeleut, Ia ceraiuola, la cande- 
lora, tem, " 
Chandelicr , faiſeur de chandeles, can- 
delotaro , malc. 
Chandelier de table , 
malc, 
Chauevotre ou chenevier , canapuccia, 
eme di canapa, | | 
Chanfrein , canelure, canale, m. arcan- 
nellatura, fem, ftria , fern, 
Chanfrein de bride , fontale di cauallo, 
teftiera di caval d armi. 
Change, cambio, maſc. 
Change, changemenr , mutatone, fem. 
cambiamento , malc, 
lettre de Change, letters ds cam- 
bro, | 
prendre le Change, pegliar lun per 
Paltre, 
donner le Change, dare il cambio 
. mindicarſs , rendere il contracam- 
ho. | 
en Change, en Echange ,, camlio, in 


can- 


un autre ſaint, 


candeliere, 


— 
— 


Changer de diſcours , mutare vel. 
Changer de maitre , mata fi u., 


ce ſont des Chanſons 


n 
Ar- * 
pour C ge per ol 7 
ſi le tems Change, ſi kane. as, 
Aer is cen g iuntura me. 

nge, mutato : | 

2 » anziart, ambien | 


Changeant, cangiante 
Changeant wig 5 ae. 


maſc. & fem. 1 

couleur Changeante , colo cangiany 

une humeur Changeante , un lang 
incoſſt ante. 
rouette, e pi variable — - 

at tabile ch 6 

chetra al vento, As 
variando ſempre la fortuna le 
cende, Bruſoni, 4 my 
bramento , m. mutatione, f. nan; 
fem, | 
VATIATE. 

Changer de face, mutare flats, 


malc, color trevi ſato. 
elle eſt plus Changeante 
la fortune &rant toſijours Changtame, 
Changement, cangiamenm, m. (un. 
Changer, muta re, eambiare,baraun, 
Changer d'avis , mutare parere, 


Changer de maniete de vivte, nut 
coſtume, 
Changer de viſage, impalidire, it. 
1/co, 
Changer de viſage , rougir , «mſn, 
preſ, arroſſiſco, palle def. amiſſi in 
| arroſſito, | 
il Change de viſage, il palit & roug, 
impallidiſce por men carmiyli. Mir 
rini. 
Changeant de couleur, vnd 
Changer , troquer , cangiam, tan. 
biare. | 
Changer ſon cheval borgne pou 
aveugle : I'talien dit, cambiar nt 
chio con gala, | 
faire Changer de ſentiment , nm 
dall opmione , paſſe def, rimoſſi , 
muoveſti: part, rrmoſſo, : 
pour lui faire Changer ſon humeut 07 
niatre ,, por rimuoverl dalla ſua if 
natione, 
quand on eſt bien, il ne fant pas chan 
ger, chi fla ben non ſi muss. 
Changeur „ cangratore , camliaum. 
malſc. Ra 
Changeur , Banquier , banter » 
malc. | 17 
Chanoine, Canenico, maſc. Ca 
au plur. 5 | 
Chanoineſſe, Canons , fem. 
Chanſon , canzone , fem, (a8 » 
fem, 
petite Chanſon , canxoneita, ccm. 
W 
Chanſon à danſer, Balles, 


ballare. 


cnt 4s 


en, Jie, hurt, 


| bees, adv. 


ic ſuis fach que le Change ſoit ſ Baut 4 


CHA | 
\, Chanſon du ricocher,{4 canzone del 


N coljours a (a Chanſon » rorna 


pre a dire il medeſi mo. 
Chanſonerte , canxonetta. 
, canto , malc, 
Chant de Maſique , canto ferme. 
ein Chant, canto figmwraro. 
u doux Chant des petit oiſeaux , «/ 
dolce carolar degli augellemmalle dolci 
tarale degli augellings, 
Chanteau , piece de quelque 
ys Fore 
Chantedu de pain benit, #4g/so , parte 
di pan benederto. | 8 : 
Chanelage , dritro ſopra il vino de 
va{ſalls, 
. cantato , part, maſc. 
Chantet, cantare. ; 
Chanter tout bas, cantacchiare, cantar 
con voce ſommeſſa. 
Chanter derechef , ricantare, - 

Chanter la Meſſe, dire la Meſſa : prel, 
dic: paſſe def. diſſt : part, detto. 5 
Chanter devant la fete, trionſare in- 

| pants Alla wittoria, | 
Chanter poiiilles , dir villanie. 

Chanrer haut, crier , far gran rumore. 
papic en Chantant , ffriilare can- 


matiere , 


Chanterelle,d'inſtrument, ſeprana, ſem. 
cantino , maſcſ. 

Chanterelle d'oiſcau, richiamo, maſc. 

Chanterie , vicille chanſon, cantile na, 
fem, | | 

Chanteur , cantore , maſc. | 

Chanteur de Chanſons aux coins des 

mes, barellettante, un cant in praz- 

24 , muſico di pia x Navona. 

Chanteuſe , canrarrice , fem, 

Chantier de bois, r-meſſa di legname. 

Chantier , lieu a ſerxer le vin, tinello, 
maſc. | 

' Chantier, poutre, tyave , fem, 

Chantier pour poſer les tonneaux deſ- 
ſus, ſedile, fem, predella, maſc. 

Chantiers à pouſſer un vaiſſeau dans 
eau, vaſt, plut. maſc. 

Chantte, Cantore, maſe. 

Ctantre, maitre de muſique , primo- 

ciero 4, muſica, 


Cantoria, fem. 
vre ; canapa ou canape, 
Chanvier, campo ſeminato di canapa , 


chede Chanvre , canapolo,malc. 


grand mantean, cappa , fem, 
Celle „piviale,maſc. 
2 


Cuntrerie, dignicé de Cathedrale, 


C HA 
donner quelque 
qualche botta, 
chercheur de Chape-chitre,Ecornifleur, 

ara ſito, ſcroccone, 5 ; 
Chapeau, 1 (vny , maſc, | 
Chapeau de fleur, gbirlanda, ſem. 
Chapeau de Cardinal, cappells roſſo, cap- 
pello di Cardinale. 


Chapeau rouge, cappetlo roſſo, 


petit Chapeau, cappellino, cappellotto, 


maſc. 
méchant Chapeau, cappellaccio, mal, 
_— de vieux Chapeaux ftraccrarela, 
em, 
Chapeau haut de forme,cappello campa- 
wwto , malc, 
un grand Chapeau, un cappelione , un 
gran cappello. 
les boxds du Chapeau, ie falde , ou le 
ale del cappello. 
metrez võtre Chapeau, mettere au; 
metrere 1u4 il cappello. 
il ne lui a pas donn un coup de Cha- 
peau, ne meno gli ha dato una ſca- 
pellata, 
6tez votre Chapeau, levate il cappello. 
Cha pelain, Cappellano', maſc. 
Chapeler du paii, ritar la croſta del pa- 
ne , tritolare, | 

Chapelet, corona, fem, 
dite je Chapelet, dire Ia corona. 
Chapelet de marons , infilxata di ma- 
ron, di caflagne. 

Chapelier, cappellaro, maſc. 
Chapelis, bruit d'armes, firepito d ar- 


ms, 

Chapelle, cappella, fem, | 

Chapelle, Brnefice, Cappellania, 

Chapelle a diſtiler, campana, fem, flil- 
latoro , maſc. f 

il y a Chapelle au Vatican, ce, ou ve, 
Cappella al Vaticano. 

Chapelure de pain, tritells, pan trito, 
ou tritato. | 

Chaperon , capuccio, acconciatuns ds 
reſis alla Franceſe, | 

Chaperon de Docteur ou de Magiltrat, 
_—_— di Dottore, ds Magsftrato , 


al d'oiſeau, cinfferto,malc, cap- 
pellerro , maſc. a | 

Chaperon de faucon , capuccio, cappello 
ar falcone, 5 214 

Chaperon de pavillon, ſparveere , 
maſc. | 

ce ſont deux tètes dans un Chapeton, 

carne ¶ unghia, 


def, miſt merrefts , EF. part. meſſo, 
fem, 


pe-chite, rrovare qual che Chapiteau de pavillon, 


Chaperonnier , che fa i capmees, _ 

' Chapier , /acerdote che porta il prozale. 
Chapier, Brodeur , ricamatrore , maſe. 

Chapiteau, capitells, malc. 

| Chapiteau , feſton , feftone , maſc. 

le Chapiccan ee. i ſeſlone. 
ſparwere 


. 


[paraviere , 


Chape-chite , dare | 


+C 


Chaperonner, meſtere il capuccio: pallt 


Chaperonnette , cittadina, peregola , 


* 
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Chapitre , Cpicolo , maſe, | | 
Chapitre, reprimande, correttione,fem 


Ir 


” 


* gon - fem, „ 6 1 
ire un grand Chapitre à 'un, 
are una W tay Penny Er. Lt 
Chapitre general , Capstolo generale. 
il n'a pas de voix au Chapitre, nom h 
voce i Capitolo. 
avoir voix au Chapitte, avoit quelque 
credit , havere — 6. ta :. 
in capitolo. 
conyoquer le Chapitre 
vocare il Capitolo. 
Chapitrer, fare una ripaſſata , ripaſe 
are, | 
Chapon, cappone , male, . 
1 de vigne pour plantet, marx a, 
em 


Chapon , poiſſon, peſce cappone , 

maſc. | | 

Chapon de pain, pan bolliro nella p i- 
gnatta. | 

des mains faites en Cha pon tõti, man- 
atte a modo ds rampims, 

Chaponneau , capponcino , malc, 

Chaponner , caftrare, | 

Chaque, c1a/cuno , ciaſcheduno , ogni. 

uaa Chaque main, an per mano. 

Chaque choſe, ogns coſa. 

Chaque mois , agns me ſe. 

ue jour, ogni di. 

Chacune, ciaſcheduna 023 una. 

| Chaque fois que, ogni volta che. 

Char, carro, 

dans un Char de triomphe, in un car 
ar rrionfo, 

Charante , tiviere de France, Cha- 
rante. 

Charanton, bourg pres 
ranione, F 

Charbon, carbone , maſc. 

Charbon de peſte , carbone , m. gawac- 
ciolo , maſc. | 

Charbon qui ſe forme à la chandelle , 
cappelletto, maſc. 

Charbonn&e, bragiwola , fem, 

Chatbonner , fare nero, tingere di nero, 
embrattare di nero, | 

| Charbonner , deſliner avec le char- 

bon, abbozzare col carbone, 

plein de Charbon , carbonoſo , piena di 

| ; carbone. | «+ | g's © 571 

Charbonnter, carbonaro , maſc, 

comme les Charbonniers, ils ſe gãtent 
un Vautre , s'eambrattano {un { al- 


* 


de paris, 5 cia 


; 


1 
Charbonniere , carbonara , ferm. 
Charbonniere , lieu où Yon fait le char- 
bon, carbonaria. $5. 
Charcuter, giter une beſogne , Prop- 
piare una coſa, 
Charcutier , gate mtier, gws//a rob bu, 
ciavattino, maſc. | 
Charcutier ou Chaircutier, P/424c@ru 
bo, malc, 8 
Charcutiere . 2/24 1carvola, fem, + 
| Chardon , herbe, cardowe , caro, 
malc, | 


Chardon bent, Alu. maſc. 


N 
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Chardon à cent thres , crardone a m 

Chardon franc, carcioſb, maſc, | 

3 de nõtte- Dame ſhianca ſpins, 
Ul 


nail 
, cards , da ſcardaſ- 


1 

Chardon & carder 
2 8 

Chardonneret , oiſeau, cardellins, car- 
delle , maſc. : 

un petit Chardonnerer dans {a petite 
cage, wn cardellinuccio nella ſua gab. 
b1#u4,2.4. 

Chardonnerete, herbe , cameleone nero, 
carlima. | 

Chardonnet , petit chardon , cardow- 
cello, 

| Chardonniere, lieu plein de chardons , 
campo d. cards, | 

Chardouſſe , herbe, carlina brance , 
fem, 

Charenton , bourg , Sc1arantone, 

Charge, fardeau, carica , fem. peſo , 


maic, 

Charge d'un animal, /oma , fem, 

Charge, Office, officio, carice , ca- 
rico, | 

Charge de canon, de mouſquet, cares, 
cancatura , fern. 

Charge, ſoin, incombenxa, ſem. cura, 
fem. 
Charge, devoir , debiro , maſc. carico, 

malc, | 
Charge, accuſation , accuſatione , 


em. 
les Charges & informations, ſe denontre 

4 querele, 

Charge de bois, de coups de baton, ca- 
rico di le gnate. ONE 

Charge de bois, voiture, vettwra di le- 
gna , fem. gs 

Charge, ordte, commiſſion , ord-ne , 
ma * 

Charge ſur l ennemi, cærica, f. aſſalto, 
m. ſcorribamda, tem. 

a la Charge que, con pam che, com gueſto 


che. 
donner Charge, dare ordine : paſſt᷑ def, 
Aiedi, deſti , diede: (ub, dia: part, 
dato, | 
etre à Charge, eſſere 4 carico , incom- 
modare, b 
avoir en Charge, hevere ſotto la ſua 
cura. | 
prendre la Charge d'une affaire, prg/rare 
{incombenta , d un affare. 
ſans aucune Charge, ſans devoir aucu- 
ne rente, /enz'alcwn proprio peſo, 
Taſſo. 
ſe defaire de ſa Charge, en faveur d'un 
autre , rinontiare la ſua carics ad 
wn altro, 


Charge, impots , taſſa, gravexca, f. 


ume, malc, 

je lis les Charges de la maiſon , 70 10 
quali ſiane le gravexxe della caſa, 

Charg& , en terme de blazon, norare, 
diftinto, ; | 

Charge fanntes, artempato,apgravaro 
4 Anni. 


| 


| Charger de taille 


CHA 
| Charge, canis, carice, part. fem, 1 


Charge, accuſe, accu/aro , part, maſc. 


tems Charge , rempo newveloſo , male. 

couleur Charg&e , colove ſcuro, maſc. 

vin Charge , vino ds color roſſo ſewro, 

Charge de taille, gravaro ds taglia. 

Heraclite filoſofe d' Epheſe avoir toil. 
jours , * charges de larmes, 
Eraclito filoſoſs Efeſins fi vedevs la 
pin parte del tempo con gli ocehi adum- 
brats di la grime. 

Chargeant, caricante, malc, & fem. 

Chargeoir de canon, dat quebuſe, car. 
catoio, calcatore, maſc. 

Charger, caricare. 

Charger, donner charge, dare or. 

„. 

Charger , accuſer, accuſare. 

Charger , l'cſtomac, aggęravare lo flo- 

maco, * 0 

Charger un nav tre, abbarcare, alleſſa- 

oe, cargare una nave, 

Charger la vigne, laiſſer davantage de 

bois, potare 4 vino. 

Charger un Benefice de penſion, gra 

vare un Benefirio —_— one. 

Charger Vennemi , dare la carica all 

mumico , dare la caccia al nemico, 

ſparare ſopra l nemico. 

Charges les voiles, cargare le vele, 

Charger, battre a coup de batons, ba/- 
fonare, 

Charger une quenoũille, inconoc- 
chiare, 

Charger, incommoder un ami 
modare, 
Charger un canon, car/care , cargare 
un canone. | 
Charger quelqu'un d'une affaire , lui 
en donner le ſoin, dare lincombenx 
la cura d'un affare a qualcheduno, 

ſe Charger d'une affaire, en ptendte le 
ſoin , prendere [aſſunto d un aff a- 
re: palle def. preſs part. pre ſo. 
Davila, PIT 

Charger un Procureur d'un/procts,mer- 
tere una lite nells mani d un Procura- 
fore , conſegnare una lite. 

je me ſuis Charge de ſes affaires, ms 
ſono addoſſato : fatti ſwor, 

„ aggravare di ta- 


, incom- 


glia, | 


Charger de bien faits & honncur, fa- 


| vorirr di pits beneficii, ed honors. 

Charger de malediftions , aggravare 
di maledittioni. 3 

Charger, terme de marchand, carica- 
re, ſar carico. | 

il m'a Chargè de mil Ecus, wha farto 
caric di feuds mille, = = 

les arbres ſont tous Charges de. fruits, 


diſſima di frutts. 
Chargeur , caricatore, maſc. 
Chargeur avec la ple , /palarore , 
maſc, | 
Chariage , cariaggio, maſc. vemura, 


em. 
Charier. Voie x Chartier, 


pende dagli alberi una quantita gran- 


& © 


l cam, 


Chariot „ carro, maſc. 
Chariot pout faire marchet lex 
Chariot au Ciel, mene de! ciel 
Charitable , cariratevole , preno di can. 
Charité, Carin, fem, 

malades. 
Charivati, hute,ſonnerie, ſean panay, 

ſchiamax co, malc, 

fatto un bordello ſpæventevole. 
Charlaran , trompeur , fwrbo , maſc. 
faire le Chatlatan, charlataner, perſos. 
faire le Charlatan , jaſer , cicalare fu. 

fem, 

„ Carle , fem, 

Charlater , charmer, ciurmare, 
Charlaterie , jaſerie , c1arle , fem, 


CHA 
Charier de leſlive , ceneraceie, 
Chatiot a deux roue's, chariot 
de Venus, bigs, ; ® 801 
carructio, carriuolo, male, a 
maſc. 
petit Chariot, carro picciole, auſe 
ta, caritarrvo, 
la Charite, ville de France 
Charite intereſſte , caries di 1 
Canide , qui machoir le 1 28 
on m'a ptetẽ cette charit6, mh 
quel diſpiacere quella E 
fem, 
Charivari, bruit de debauchg, bordell, 
ils ont fait toute la nuit un Etrange Cha 
tivati, quant' ha durata la notie, hay 
Charlatan, vendeur de drogues, 5d. 
timbanco, Ciarlatano, maſc. 
Chartlatan, flateur, & jaſcur , car, 
maſc. ciarliere, maſc. 
dere con belle parole : palle def. perjum- 
ſt : part, perſuaſo. 
lare, 
Charlatanerie , charme , ciurmeni , 
Charlatanerie , jaſcrie 
plur, 
Chatlater, jaſer, ciarlare, cicalart, 
Charlaterie, chatme, ciurmeria, . 
plur. 
Charlemont , ville des Pais. bas. Carl. 


monte, 

Charleroi , ville des Pais-bas. C. 
lore. . 

Charleville, ville ſur la Meuſe, Can 

villa. a 


Charles, nom d' homme, Cart , 
maſc. 

charmant, vez.zo/o , maſc. aſſm, 
mall. 

Charmante, vez20/a , «ſſaſſine , fem. 
allettatrice , fem. 

une beauté Charmante , #14 bellezzs 


allettarrice, . h 3 
yeux Charmans , occhs aſſaſſins , #4 
vezzoft, PE 
un lieu Charmant , lege dime, 
Bentivoglio. | 3 
Charmant, merveilleur . 
elle. 1 
Charmant delicieux, dilitieſo, Alem. 

vole. 2 
Charmant, fertile, agreable fee, 

Ameo. ; malc, 
| Charme, attrait , alleſtamems. 


CHA 
were} , maſc. plur. . 
7 ma beaut6 parut avec de puiſ- 
lan Charmes , ce fur ce matin , /e 
ai 6 adornd di vaghezae pompo/e 
ls lellex⁊ che nacque meco ſene 
lune quella martina. Micoſcolo. 
Charme, enchantement, alia, fem. 
tanto, maſc. ciurmeria, I 
e, atbte, canine, malc, 
ago de Charmes „ camineto, 


maſc. 1 tint 
Charmeau, petit charme , carpine pie 


Ke par careſſes, par belles paroles, 
alletrato , luſingato , part, maſc. 

«| fat telement Charme de la bonne 

ace de cette femme , r-maſe tal- 

mente catturato dal garbo ds queſta 
ſgnora, 

elle Charme par ſes tds tous ceux 
qui la voient, il ſuo chiaro de amoroſo 
[quardo inca tena craſcuno che fiſſo la 
mira, Straparola, | 

Charme, enforcel& , incantato, amma- 
hate. 

Charmer, attirer par careſſes, allemare, 
malenare, 

Charmer , enſorceler , incantare, ciur- 
mare, ammaliare. 

Charmer les gens, les enchanter , pre/- 
t171are, 

une voix qui Charme les oreilles , voce 
ſonora , voce che luſin 74 le orec- 
(hie. . | 

Charmeuſe, femme qui uſe de charme, 


utcantatrice, maltarda, 


Charmeur , enchanteur , ciurmatore, 
mcantatore, | 

Charmoie ou charmaie, lieu plants de 

charmes, carpineto, maſc. 

Charnage , tempo che ſi manga 
carne 


Charnalite, caynalita , libidine , fem. 
Charnel , carnale , di carne, 


mouvement Charnel , imolods libidi- 


ne, d, luſſuri a. 


Charnellement, carnalmente, luſſuric- 
ſamente, 


Cbarniet de cimetiere , eſſuario. 


Charnier , lieu a ſerrer la viande, car- 
nag, 


' Charniere , doppione , ganghero, maſc. 


Charnu , polpuro , carnoſo , carnuro , 
maſc. 5 


wag » polputa, carnofa ,carnuta , 

tem, | 

Crarnure, carnagione, fem, 

C ropne, cærogna, fern, 

ue comme une Charogne, puzz4 
Oe ammorla , pux xa come una cars- 
ma fracidiſſuma, 
'pentaive , herbe, ſcilla, f. 
ape, yes bw, gum, 


bois d 
ö * » legname di garbo, 


"Wage Charpents „lavoro guaſtato, 


charpenter , lavorare di legname, ta- 
ilar leg name, ne 


1 


; 


| 


: 


| Chartre , maladie, /angwore , m. V- 


etre en Chance, eſſer langwente langui- 
' re: preſent, languiſco. 


* 


CHA 


| Charptnteric, arte ds le * 


Charpenterie, ouvrage de charpentier, / 
lavoro ds marangone, A | 


8 leꝑnaiuolo, marangone , | 
maic, 
Charpie , fla, sfilaccs ds rela per le 


ernte. 

Charpir, carder, carpire, 

Charrete, carretta, tem. | 

Chartetée de bois, carrettata di le- 
gno , ds leg na. | 

Charretier , carretiere, maſc. 

il n'y a fi bon Charretier qui ne verſe, 
un buon cavallo zoppica talvolta in- 
cianipa anche un buon cavallo. 

il jure comme un Charreticr , beflem- 
mia ſenza riſpetto, 

Chartiage, vertura , fern, carriaggio, 
maſc, | 

Charrier , condurre il carro , carreg- 
giare. 

je vous ferai Charrier droit, vi faro 
mettere il cervello a parnto , vi faro 
fare il debrto woſtro, | 

la riviere Chartie, „ fame & pieno di 
ghia cciuoli, il fiume porta ghiacciuoli 
a gala, 

Charrier de leſſive, ceneraccio, m. 

Charron, Carradore , maſc. fa- cocchio, 
maſc. 

Charroier , condurre carri:palle def. con- 
duſſi : part, condotto ; fut. con- 

rro, 

C —_ , carriaggio, maſc. carre ggiata. 

ems 

Charrue, aratro , maſc. 


le manche de la Charrue , {a ftregola, 


ms + 

le ſoc de la Charrue , il womero, 
maſc. 

mettre la Charrue devant les bœufs, 
mertere il carro inan i a buos, 

Chartier, carretiere, carrettaro, maſc. 
Voiex Charretier, 8 

Chartre, priſon, prigione, fem, 

Chartre , lieu oli on tient les regiſtres, 

 archjoio di regiftri , maſc. 
garde de Chartre, archiuiſta, maſc. 


che xxa, fem, 


Chartres, ville de France, Ciartres, & 
Sciartres, 

Chartreuſe , Certoſa, Certoſina, fern, 

Chartreux, Cerroſino, malc. 


| Charyi ou chervi , racine „ carws ,| 


maſc. 
Chas ou chaas, intervalle entre deux 
poutres , interſtitio fs due trave, 
Chas, colle de Tiſſeran, colla di Teſſi- 
tore, boſima, fem, 
Chas de vache , appetenxa di vacca, 
vache en Chas, vaces in frega , varea 
in amore, 99 
froter la toile avec du Chas , boſimare 
Chaſeret, Eliſe 2 faire du fromaye , 


— —_— 


| 


3 
Chaſſe dete, caccia , fem, 

Chaſſe au jeu de paume , caccis, 
8 de Reliques, Caſſa di Reliquie, 


C 


chien de Chaſſe, can da caccia,f,bracco, 
maſc. fe P 
Chaſle, fuice, ſuga, fem, 
donner la Challe , incalzare, ineac- 
cia re. | 8 
Chaſſe- mouche, rwola , ſem. 
etre en Challe, havere fetta. | 
faire bonne challe, fare gran preda, gran 
bottina , 0 
marquez cette Chaſſe, aotate by 21 
Challe, fugue de Mulique , 7 as 
Muſi ca. a 
Chaſle-coquin , caccia furfants. 
Chaſſe-marte , proveditor ds peſte. 
Chaſler, cacciare , ſeacciare, 
Chaſſer l ennemi, intuxx are, cacciare 
i nemico. ** 
Chaſſer, mettre dehors , ſcacciare, cac- 
ciare via. | 
il Chaſle de race: 1'Italien dit, che ds 
allina na fee convien che raſps. 
il le Chaſla de devant lui, ſelo ſcacciò 
dinanzi. 
Chaſſerage, herbe, lepidio, male, 
C haſſereſſe , caccrarrice , fem, 
Chaſleur , cacciatore, malc. 
Chaſſie, cpa , lipprtudine , fern? 
une Chaſſieuſe, n lippeſa. 
Chaſſicux , ciſpeſo, lippo , lippoſo , 
maſc. | 
yeux Chaſſieux, occhi ciſpeſi, laęri- 
moſs, 
oy de pa pier, impannata , fem, 
Chaſſis de bois, zelaro , maſc. 
Chaſſis de toile, telare, relaro, m. 
Chaſſis de vitre , invitriata, fer, 
Chaſſis coulant , re/aro che alta e 
0 4 * 2 | | 
Chaſſis dormant , telaro fermo , telare 
dormente, 
Chaſtagne „ caftagna, Voiex Ehata- 
ne. 
Claſte , eaſto , maſc. 
Chaſte, au feminin, caffa , fern. 
Chaſtement, caſtumente, adv. 
Chaſteté , caſtita, fem. 
Chaſuble, pranera- 
Chat, gatio, maſc. | 
petit Chat, gatmccio , mucins, mu 
cino, 42 155 
les petits Chats ont les yeux onverts, 
s mucins hanno aperto gli occhi, 


Chat- huant, barbagianni „ Alocco, 


maſc. | 
à bon Chat bon rat, ITtalien dit: 4 

va da barcaruolo a marina. 
jetter le Chat aux jambes , venſars il 
brodo addeſſo alt, F 
acheter un Chat en poche, comprare il 
Zato in ſacto. ie! 200+." 
il ne faut pas ſe joiler avec les Chats, 


* 


* 


fquarcella , barwals , certhis dn fat 


on biſogna ſcheraar co gam, ou cas 
Porzo. / L } 


84 CHA 1 
rern ee can 
4406 


dorme, * 
emporter le Chat, andarſene ſenza pa 
are „ſen dar for licenta, 7 

Chat 6chaude craint l'eau froide , can 
ſcotrato tome I acqua ffed da. 

a Vabſence du Chat, ener now 
jolliſlent: 14 e 2 maitre 
27 eſt pas, 2 X. font les mai- 

ttes, dove non ſono gat ! tops bal- 
lamo, | 

laiſſer aller le Chat au fromage, /aſ- 

dire andare il can nel covile, 

petit Chat, gaftwccro , gartino , m. 

marcher doucement comme un Chat 

anday gattelone , gation , gatione, 

trou pat od paſſe le Chat, garrarwols , 


em. 
herbe au Chat, gattaria , herba gatta , 
fem, gattario, m. 
ils s'accordent comme Chien & chat, 
hanno ſempre qualche riſſa da ſpartt- 
re inſieme. | 
Chatagne, caftagna , fem. 
Chatagne en gouſſe, cio di caſtagna, 
baloccia, | 
Chatagne , herbe, tribolo ſeluamco, 


tgouller les Chataignes , ſ/rriccrare le 
caſtayne. 
Chataignes boiillics , caſtagne calde , 
ae , plur. fem, 
Chatagnes töties, calde arrofte , plur, 
fem. 
crieur de Chatagnes tories , caldaroſta- 
ro, male, | | 
elle eſt comme la Chatagne belle au 
dehors & méchante en dedans , 
come la caftagna bella di ſuc ri dentro 
e la magagna, 
Chatagnt , brun „ coloy caftagno , 
malc, 
Chatagnetaie, caſſagneto, malc, 
cheval Chataguc, cavallo caſlag no, baio, 
ws * = 
Chatagnier, arbre, caſlagno , maſc. 
Chatagneux, caſtagnoſ , malc, 
Chatain, caſlagno, ds color caſtagnino, 
maſc. | 
Chate , Yoiez, Chatte, gatta, fem, 
Chateau, cafello , maſc. TR, 
batir des Chateaux en Eſpagne, far grar- 
dins in aria. 
Chateau de noix, jeu d'enfant ,'ca#e!- 
lerto ds noc. 
Chateau de navire, baluari, caſtelli, 
plur. malc, 
Chareau-dun , ville de France, Caftel- 
dun. 
| Chiteau-Thier), ville de France, Caſtel- 
Trers, | 
Chirelain , caflellano, maſc. 
Chirelaine, ce#el/ana , fer, 
Chatelainie, caHellania , fem, 
| Chireler , CaFellerro , maſc. 
Chatemite, hipocreyone , volpone, m. 
Chater, faire des petits Chats, fare s 
gatiucci, catellare, 


CHA 
Chat- huant 5 barbagianns , maſc, | 
2 caſlighevole , maſc. & fem, 
t. , i, can. aro , ro , part, 
1 punt, can ga, pu, pa 
Chatiete, ttou de chat, ganaruola 
= 
Chatier , caſligare , gaſtigare, punire, 
Chaticur , 4 * — 25 
Chãtieuſe, — atrice, fem, 
Chacillon, ville de France, Ciatiglione. 
Chatiment , caflizamento , m. caſtigo , 
malc, pena, fem, 


Chaton de bague, caſtone di annello , 
maſc 


Chaton, petit chat, gattwccio, gattino 
maſc, 

a Chaton , gartolone, adv, 

Chaton, fleur de noier, for ds nece, 

Chatouillant, dangeteux, pericoloſo ,. 
gatroghioſo, maſc. 

Chatouillement, /olletico, ſolleticamen- 
to, maſc. 

Chatouillement d' amout, pix xicore 
d'amore, 

il ny a point de peine plus grande que 
le Chatouillement d'amour a un 
vieillatd, non & pena maggior che'n 
vecchie membra i pizagcor d amore. 
Guarini. k 

Chatouiller , /olleticare, | 

Chatouiller les ſens , luſingare i /enſs , 
pix xicare. 

* les oreilles,{uſingare le orec- 
chie, | 

Chatoũilleux, ſolleticeſo, maſc. 

Chatouilleuſe, ſollericoſa , fem, 

Chatouilleux, dangereux, pericoloſo , 
malc. 

Chatouilleuſe, dangereuſe, pericoloſa, 

affaire Chatouilleuſe, negouso geloſo ne- 
Zotio tenero, malc, | 

les affaires d'Etat ſont Chatonilleuſes, 

| # 54ſt dr flare ſono teneni, li affari 
di ſtato ſono delicati, 

Charce, caftrato, cappone , malc, | | 

Chatrer , caftrare, 

Charreur , caſtratore , caſtracane, m. 
Charreur de pourceaux , caftraporcs , 
maſc. | F 

Chätture, caſtratura , fem, 

Chatte, gata, fem, 

une Chatte, une friande, ana leccarda, 

una ghiottoncella. 

petite Chatte, gattuccia, gatting , 
Rn 

petite Chatte, petite friande , ghiotton- 
cella, fem. 

Chaucher, fouler , calcare, 

Chaucher , preſſer, premere : paſſ def, 
premes , & premetii part. premuto, 

Chaucheur, calcatore, maſc. 

Chaucheuſe, calcatrice, ſem. 

Chaud, caldo, malc, 

Chaud, chaleur, calore, maſc, 

Chaud , homme bouillant , collerico , | 

maſc, pronto, maſc. 4 

Chaud , luxutieux, Auſſurioſo, caldo, d. 

nature calda, 


* 


Chater friander,ganggiare ghjotionare. 


| | romber de 


| Chaudiete, ca/daia , caldara , tem, 


un grand Chaudron, an caldemne, ca- 


Chaudronnerie, arte di calderart , 0! 


Chaufage, proviſion de bois, ꝓreuſiuss 


ſſe Chaufer à 1'Eſpagno! 


Chaufour, four 4 chaux, for” 44 


C HX 
fit vre en Chaud mal 
dalla padella ſulle bragie. 
brüler Chaud , provare un 
fuoco, morire di calde, 
glio, 

il y fait Chaud, vi pericols, 

ſi 22 e Plus Chaud , f, 

Chaude, calda , fem, 3 

chienne Chaude, cagna in feys 4 

chienne qui devient Chande 

nne qui devient 

che 2 fega , in amore, * * 

Chaude , luxurieuſe, leſſr oſa, rally, 

a la Chaude , vitement, calis cala 
preſtimente , adv. « 

a la Chaude , avec precipitation , i 

wria , precipitoſamente, 

Chaude alarme , alarma 1mprovif, 
molto gaghiarda, 

la donner bien Chaude , far gut 
paura. 

vous me la donnez bien Chaude , ws 

ms dare tempo, 

pleurer a Chaudes larmes , piangere d. 

rettamente, a dirotte lagrime. 

Chaude pratique, pat ironie oc qua- 

dagno, rogna. 

Chaudement, caldamente , ady, 

Chaudement , promtement, pn. 

mente, ſubito , adv, : 

me voila bien Chaudement, pat itonie, 
„% freſeo, 


Chaudepiſſe, /colatione, fem, 


(ſte 


1 


Chaudron , caldara, fem. caldam, 
paiuolo, maſc. 

petit Chaudron , calderino,malc,calde- 

rotro, maſc. 


mal. 


darone , maſc. 
tout plein un Chaudron , an caldars 
prena piena, Rafe 
Chaudronnee , painolata,tem, calluu 
prena , tem, 


quantita ds caldari, di paiuoll. 
Chaudronnier, calderaro, m,pamisn, 
malc, 

Chaufage, ſealdamento , malc. 


as legna. f 
Chaufe-cire, Office de Chancellerie, 

ſcalda cera , officio di chi ſealda (4. 

cera per ſigilli. 
Chaufe-lit , /ca/da 
Chaufe-piè , caſſetia da 

ed, | 

Chaufer, /caldare, 7 
je ſai de quel bois il ſe Chauſe, #© 
qual piede x oppica, 19 f fe 


ſua lana, : {ealdarf A 


letto , maſc. 


ſealdart ſ 


ole, | 
Chauſer le four , ſcaldare il form, 

cina, fornace, 3 
Chaufournier , fornac1a10 4 


Chaud mal » febre ardente , fem, 


| Chaufourrte , imbreglio. maic, 


chaome, ille, foppia , fem, 

une i core de Chaume , #14 
caſa coterta di floppee, 

Chaamer ,couper les chaumes, /egare le 


7 

F £1 une Fete. Voiex C homer, 

Chaumeur , er ter di foppre, 

Chaumine , caſino coperto di floppie, 

chaumouflet, ſumacchio, maſc. | 

cuuſſage, calramento , malc, 

(haullant , calxante, che calz.a bene, 

Chauſſe, bas, calæetta, fem. 

Cauſes, haut de chauſſe, calzons , 
brathe , braghe calze. | 

Chaufſes à la Suiſſe, calce 4 liſte. 

Chauſſe, ruiau , c, fem. 

Chauile a paller le vin, torciſeccio, m. 
cala, fem. | 

Aue au pit d'une volaille, calzetta 
4 polls, . 

Fa Chauſſes, moutit, s enfuit, rar 
le calde. Fez 

ure tes Chauſſes, v4 via. | 

n rirs ſes Chauſſes, il en eſt alle, e 
da via, & 1 via. 

| y alailſe ſes Chaulles, vi ha laſciato la 
pelle, | 355 

Chaulſte , argine » m. levara di terra. 
fem 


1-4-1is ia Chauſſte , dirimpertto all 
dme. 5 


e long de la Chauſlte , longo Par- 


— | 

i fau y faire une Chauſſee, conviene 
faru un argine , un riparo , una le- 
vat di terra. | 

Chauſſement, calzamentro , maſc. 

U alle · piè, calzatoro , m. calzatoia , 
em. 

Craulſer , cal are. 

Crauller les bas , mettere le calzette , 
(altare, 

Caauſler les Eperons , preſſer, incal- 
ware, ſe zuitare. 

Cuuuſſetes, ſottocal e, ſottocalxette, f. 
alen, plur. maſc. 

Craullerier , calcettaro, calzaiuote , 
maſc. a TA 

(rule trape , eſpece de chardon , 1ri- 

; e, capecchio d'erba ſeluatica. 

-auſſon de toile, ſcarpino, maſc. 

Crauſſon, eſcatpin, ſcarpino, maſc. 

3 Chauſſons „ſcarpini, plur. maſc. 
"«tande , plur, fem. 

Aullute, calxamento, maſe, 

« 2120uye Chauſſure à ſon pie, n no- 
ao came da ſuoi denti , ou culo da 
ſes naſe, | 

Chaure : caluo, maſc. 

a Chauve , druentar calvo, 

- re-ſouri, Prpiftrelle, maſc. 

auveté, caluime fem. 

"ur, calema , fem, 

Aux vive, ealcina viva , tem, 
= © Chaux, calcinaio', calcinaro, 


c 
'4 * 
WH 
ph: Chaux » ſornace da calcina, fem. 
aro, malc N 
Chzur fulte 0 


74. 


% 


Chemin, frada , fem, camino, malc, 


Chemin raccourci , ſcortatoio, malc. 


Chemin couverrt , terme de fortifica- 
tions, flrada coperta, ftrada ſecreta, | 


| aller, ou ſuivre le grand Chemin,fare 


CHE. | 
il tient 3 Chaux & a ciment , 2 4#ac- 
cato molto forte , non ſi pud havere , 
6 conficcato ſodamente. 
CHE 
Hef, capo, malc, . 
Chef, tete, capo, m. tefla , fem, 
Chef d' Eſcadte, capoſquadra , malc, 
Chef d'une aſſemblee, cage, principe, 


principale. 
Chef- d c uvte, maęiſlerio, lavoro ec- 
cellente, la vor di maeſire, malc.maeſ- 
Fria, fem. capo d arte, maſc. 
en Chef, in propria perſona. 
gouverner en Chef, ſer capo ſupremo, 


dominare, ſignoreggiare, 


de ſon Chef, tout ſeul, da ſe ſolo, da 

{e fteſp 

vous ajoũtez cela de vôtte Chef, - 

giungete weſto del voſtro, 

je ne le dis 24. mon Chef , non lo 
merro mnants come mio, 

Chegros , fil de Cordonnier „ g, 
maſc. | 

Chelidoine , celidonia , fem, 

le Chemer, languir , /angwire ; prel. 

languiſco, 


via, fem, 

grand Chemin, frada maeftra, 

petit Chemin, lentier, ſentiero. 
hoy N battu , battura , firada trita, 
em. h 
Chemin qui n'eſt pas frequent, frada 
non trita. 

8 paſſant, flrada frequentata , 
em. 

Chemin fourchu , via croce , fem, vie 
crocs , au plur, 


Chemin pave, ftrada laſtricata, fem. 
Chemin bourbeux , ffrada fangoſa , 
fem, | 

le Chemin des bocufs , la firada da 


carr, 


Chemin carte, ftrada fuori della via. 

le Chemin de S. Jacques, vi lartea, ga- 

laſſia, tern, f 

le Chemin de Paradis, ffrada molto 
ſtretta, tem, | 

le Chemin des ccoliers , /a wa piu 

lunga, 

le mettre en Chemin, 4v«4arſt , inca- 

mim arſi. | 

aller le droit Chemin, procedere fan- 

camente. 

le grand Chemin de I'hopiral » s/ vero 

modo di rouinaſi , as droentar po- 

Vero. 

demeurer en beau Chemin, perderſi da- 

nimo nel piu bel d'un negotio. 


come gli altri, andar per la battuta , 
caminar per la via de carri, | 
montrer le Chemin, ſerver d eſſempio, 
moſtrare la ſtrada. 
faite le Chemin, eſſere il primo 4 fare | 


* 


© CHE 85 

il m'a ment par toutes ſottes de Che- 
mins, ba cercato tutte le inventions . 
u modi poſſibili. ; 

en Chemin faiſant „ per. Hrada. 

pallez vòtre Chemin, andare inn, 

Ge a OR aaa 

battre les Chemins, fradare. i 

| couper Chemin, auraverſare la firads, 
prevenire, 

ſortit d'un mauvais Chemin, /campare 
da un pericolo ſcampare d'a un cattres 
negorio, 

$'Ecarter du Chemin, rraviare, 

$Ecarter du droit Chemin, traviare dal 
ritio camimo, 

un Chemin tournoiant, Prada florta, 
em. 

par ce Chemin tortu & plein de piet- 
res, perqueſio, torto, e dirwpare calls, 
Guarini, Wi | 

Chemint&e, camino, maſc. ; 

manteau de Cheminte, nappa , fem, 

le feu eſt a la Cheminte , metaph, hs 

_ gran ſete. p f 

ramoneur de Cheminte, /þ4z24 amine 
malc, 0p 

Cheminer , cammare. 

Chemineur , caminante, che caminga, 

Chemineuſe, donna che camina molto, 

Chemile, camiſcia, camiccia , fem, 

uw Chemile , camiſcione, maſc. 
mie Chemiſe , mez,za camiſtia, fem. 

la Chemiſe me touche de plus pres que 
le pourpoint , ., ſtrigne piu la ca- 
miccia che giubbone, che la gonells, 

lingere qui fait des Chemiſet, ramic- 
ciara , fem. | 

plier ſes Chemiſes, pliet bagage, rogliey 
u i mati, andar via, 

Chemiſette, petite chemiſe, camiccia 
picciola. 

Chene, arbre , quercia, fem, 

petit Chene , chEneau , qverciola, fem, 

bocage de Chene , chenaie , quercero , 
maſc. 

Chène, ieuſe, elice, elc. 

Chenet, capiſuoco, plur, capifuochi, 
maſc. | . 

les Chenets, gli Alari, ou arali, mot 

Florentin. 

Chenete, herbe de pt querciola, fem, 

Chenevier, canapeto, malc, ; 

Epouvantail de Cheneviete, ſantoccis, 
maſc. ; 

Chenevis, canapuccia, fem, ſeme di ca- 
napa, di canape, ; 

Chenevotte, tuiau de chanvie , liſce 
di canape, fein. 

Chenevoiter ,- titer le chanvre , cana- 
pergiare, | | ; 

Chenil, lieu ov lon tient les chiens ,- 
canile , malic, Mn 

Chenille, bruce, maſc. ruca, fem. 

Chenille, travail enchenille , rucato. 

Chenillier , fromento da levare le rhe 
che, 5 W 

Chenillier, 2ntit di uche, di brue 


) ina macerata con ac- 


| 


una caſa, aiutart uno, 


chi. 


| donne Chete, dtbauche, goz,zovigha , 


$6 CHE 

Chenin, canle , malc, & fem, | 

Chenin, eſpece de blereau, ſſo canine, 
taſſo cane. | 

Chenu , canwro. 

devenir Chenu , incanutire. 

dans ſon age Chenu, nella ſua eta ca- 
nuta, nella ſua vecchiata. 

Chenute, poil blanc, canwrezza, 

Cheoir, cadere , caſcare: pallt def,cad- 
Ar, cadeſls , &c, patt caduto, 

Cher, caro, malc. nom adject, 

Chet, adverbe, caro. 

C'elt bien cher, e molro caro. 

il eſt cher, il fait le tencheri, VItalien 
dit , alzale calcagna, 

Cher, riviere de France , Cerre, 

Cherbourg , ville de France. Cerborgo. 

Chercher, cercare. - 

Ch-rcher occaſion de ſetvit une petſo- 

ne, incontrare ogni occaſyone ds ſerv 
re uno. Bentivoglio. | 

Chercher midi a quatorze heures, cer. 
car Maria per Ravenna , cercar ta 
la notie a mers giorno. 

Cherches querelle , cercar rogna, cercar 
brighe. 

C hercher ſon malheur, cercarſela 4 de- 
nars contants, 

il vient à Paris pour cherther de l em- 
ploi, viene a Pariggs per tro uare im- 
pie go, ou per cercar modo da impie- 
garſs, 

ſi tu oſes les aller chercher, /e ardiras 
as fart, loro incontro, Tallo, 

ils Cherchoient afl:z par diffe rens 
moiens de, Studiavano pur con di- 
verſi impie ghi 41. , Fer, Pallavi- 

cini. 

il ne ſe trouve pas bien ici qu'il cher- 
che ailleurs , ch non ta ben ſi muo- 
va, | 

Ch:rcheur, cercarore , malc, 

Chercheur de querelles , cercabreghe , 
malc, catabrizhe, 

Ghercheur de barber , ladro , maſc. ma- 
riuolo, maſc. 

Chercheuſe, cercatrice, fem, 

Chere , chere amie, cara, amica 
Ara. ä 

ma Chere, cara mia, Diletta mia. 

bonne Chere, gran paſo, 

bonne Chere & grand ſeu, gran paſio e 


buon fuoco. 


ſtravx xo, malc, 
Chere entiete, cena alla Piſana, da ce- 
nare e da dormire. 
faire bonne Chere , mangiare e bere le- 
ne, trattar ben un amico. 
N fait bouneChere, vive ſplendida mente. 
il fait mauvaiſe Chere,veve malamente, 
miſeramente. 
Cherement , a haut prix, molto caro, 
Cherir, amare , havere caro, voler bene, 
Cheriſlable, amabile, caro, maſe. 
Cherſo , iſle en Dalmatic, Cer/s, 
Cherté, careſtia, fem. 
Cherubin , Cherwbino , malc, 


CHE 
Cheſter , Ceſter 5 ville 4 An 0 | 
Chetif, vile, povero, — pore va- 
luta, ds poca ſuma. 
Chetif, chiche , ſcanſo, ſpilorcio, m. 
Chttivement, mſeramente , vilmente , 
pouveramente, 
Cherivement , chichement , ſcarſa- 
mente, 
Cheval, cavallo , maſc, 
Cheval, &talon , /rallone , maſc. 
Cheval entier , nin, malc. 
Cheval hongte, cavallo caſtro ; maſc. 
Cheval de bagage ; cavallo da ſoma, da 
baſto. 6 : 
ches de courſe, corſiere, maſc. _ 
Cheval de main, corfiere, caval ds riſ- 
perro, | | 
Cheval de guerre, cavallo di guerra, di 
vt. 
Cheval de bas, cavallo da baſio. da ſo- 
ma. 
Cheval pouſſif, cavallo bol, malc, 
Cheval pomele , cavallo pomato. 
Cheval de relais, caval freſco , maſc. 
Cheval de renvoi , caval ds ritorno, 
maſc. 1 
Cheval de loiage , caval di vettura, 
maſc. | 
gros Cheval, gros Erourdi , cheval de 
cattoſſe, pecorone , cavallaccio, 
maſc. 
Cheval de ſaint Martin, forte d' inſecte, 
ſ{clerocefalo , maſc. 
Cheval martin , caval mario, malc, 
Cheval qui rue, caval che ura calci. 
Cheval de ſelle, cavallo da ſella. 
Cheval d'attelage, cavallo ds carro, ou 
cauallo da metter ſotto as carrs, alle 
carrette, &c. 
montet a Cheval, montare 4 cavallo. 
delcendre de Cheval, ſmontare da ca- 
 wallo. | 
piquer ſon Cheval, ſpronare il ſuo ca- 
VANRd, 
ſe tenit bien a Cheval, ſtar bene 4 ca- 
wal'o, cavalcar bene. 
ette mal a Cheval, i, eſſere in cartrvo 
4. 
il eſt mal a Cheval, van male i fatt. 
ſor, 
il eſt a Cheval, il eſt en bon tat, 2 in 
buon ſtato, & 4 cavallo. 
a Cheval donn on ne regarde pas en 
bouche, 4 caval donato non ſi guard. 
in locca, : 
il n'y a fi bon Cheval qui ne bronche ; 
inciampa un bon cavallo, erra ul prete 
all altare, | 
changer ſon Chevalborgne a un aveu- 
gle, andar di mal in peggio , ſcam- 
bier muſchio con gala, © | 
monter ſur ſes hauts Chevaux, armeg- 
giare, andare in colera, venir la rabbia 
ad uno, pięliar la * 
ce Cheval eſt bien ſur ſes membres, 
/to cavallo ha bella pianta. 
c'elt un Cheval de trompette, il ne s- 


| Cherxyi , ketbe , car, ſiſaro, male. 


pouvante pas du bruit, {"e wna cornac- 


cherchard pid & & Choval 
gents , cerc (on 
ow” | fer men, per 
Cheval qui va grand tra; 
4 „ FG 
Cheval indomteé , ; , 
— . e un, 
Cheval batbe, caval bar, 
méchant Cheval, — — 
Chevalerie, Ordine dj can alle, 
C re 3 „ inaſc, ; 
Chevaler de violon, &c, peng 
Chevalet d Orfévte, 9 
. . de Peintte, ſcaletta 4 bn, 
a Chevalet, a cavallorto, at 
c'eſt une maniere de donner l 
rection aux enfans en Italie, 
Chevalier, Cævalliere, maſc, 
Chevalier aux Echets, cavahere,alf 
Chevalier du guet, barggells , caps 
della guurdia di norte. 
Chevaline, herbe, raſparella fem 
Chevauchable, che 7 pwd anale 
Chevauchte, ou cavalcade 
fem. 
Chevauchement a cavalcaments, mac, 
Chevaucher , cavalcare, 
Chevaucher , croiſet une choſe ſut u 
autre , 1mcavallare , moavalcare, 
Chevaucher une femme , chiavar,, 
Chevaucherie, cavalcatura, fem, 
Chevaucheur, cavalcatore, maſc. 
a Chevauchon , a cavalcrone , ady. 
Ch: vaux legers, cavalli leggiens 
monter ſur ſes grands Chevaux, ſlr 
'n la bica, | 
Chevelt, terme de blazon , man d u- 
pelli, con capelli. 
Chevelu, capelluto, maſc. 
Chevelure, chroma , capigliatuta cu 
liera, tem, 8 
Chevelure de plante, barb« , fem, 
Chevet, travetſin, cape rale um a- 
ciuolo, malc, 
Chevet du lit, capo di lerto , mac. 
Cheverre , licol, capeftro, maſc. 
mettre un Che vette, ancapeſtrare, | 
qui a un Chevetr? , enchevette, 4. 
trato, part, malc. 
Cheveu, capello, pelo , malc. 
Cheveux, capegli, capelli. 
Cheveux bouci&s, capegli annelil 
Cheveux friſts , cap egli creſp! acre] 
pare _ 33 
Chevcux blancs, capeg , 
Cheveux de Venus, herbe, ales 
nere. . 
faire les Cheveux, 1ag/147e 471. 
ſe prendre aux Chercur, 47 4/5 
cape gli, 3 
4 Cheveurx , +» oi # of 
co capers , ſenxaſcuſſia. 14 
en 3 „ colla teſta zude Jig 


| ſcuſſi a. esCheveur. ia 


tirer un diſcours par 


, 


CC. 


y(avaliats, 


chia di campanile, 


chiare un di ſcorſo. @ 


CHE 
ieler les Cheveux de peut; 
KATE, 3 
(henillage, tncavighatura » fem, 
chenille du pié, noc. ou wore del pie- 
4, fem, nodo del piede , maſc. can- 
ws , gavols del prede , fem. 
(4;1ille de bois, cavicchia , caviglta , 


arricciare, 


em, f 
eule de violon, de guitarre, &c. pro 
, maſc cavicchia , tem, 
Caerille de lut,porolo , biſcaro , biſthers, 
male, cævicchia, fem, 8 
ville dans un vers, cavicchia. 
le a faire la dentelle, max cuola, 


( ac 
(hy 


. les Chevilles de la porte, 

are aſpettare uno alla porta. 

want de trous , autant de Chevilles, 

| (cuſs , ou r1ſpoſta ad ogni coſa, : 
nette ia Cheville dans le tou » porre i 
ſeſo nella roccd. 8 

thriller, incavightare , incovicchiare. 

(berllete, cavicchiotto, maſc. 

(herillute » incavigliatura, fem. 

(kevillure de cerf , rams ds corn di 
(er, 

(Hirte, capra, fern. 

the de Chtyte, barba caprina , barba 

& becco. | 

Chtrrea montet le canon, capre da 

murvalcare il canone. 

wendre la Chevre, le facher , andare 

in colera, entrare in valigiæ, pigliare 

null. 

pen la Chevre auſſi-rot , ſubito 5 

grilu gle ſaltano in teſta. 

quteur de Chevres, capraro, maſc. 

Cttrreau , capretto, malc. 

Cxcrreat fauvage , capriuolo, maſc. 

(.umreaur, Etoiles , flelle caprine. 

C1:rretellille , plante, caprifeglio , 
— madre ſilua, fem. vinciboſco, 
TERS 

laerrerer, ſe fächer, andare in cole- 
14, pref, vado , was , wa , andiamo, 

| Ac, pille def, andas : ſub, che vad: 

bart, andato. : 

Caevreres, petits cheners piccioli alari, 
Limping, 

92:9cher les Cheytettes, avwicinare le 

baxchette da fuoco 

Creyteiil 
malc, 

Chevregil lauyage, camoccio, maſc. 

net, gardeur de chevtes, capraio, 

"rar n miſc,. 


. i ö 

on, petite poutre, trawicello, m. 
tm, mo rale tro. 
Fertan 


, caprixolo , capmolo, caprio, 


G 


Ch a | | 


* les zz, comme 75. 
8 eyton 1 
Pow , mat? petit cheyreau , c 
dey 5 | 
wer » griday come il capretto. 
5 yu de chevteau, cx040, 
Walc, 


how terme de blazon,cavrone, | 


41 capreno , capremino, 


\ 
CHE CHI CHI 87 
heute d'cau , caſcata d'acqua ,f,  - Chicot etton de plante, /terpo 
Cheute, fin, Heede. fem, maſc, t - be : 
Cheute des feuilles , alcader delle Chicot de dent, radice di dente 
Ju | ora b W. DET 
Chés, appreſſo , in caſa , 4 caſa , da, Chicot, guantitEde 
2 ppreſſe iſa , 4 ca, F tejettons ſterpame, 
Ches- moi, da me , in caſa mia. Chicoter , dif] tien, nennel- 
Ch&s- nous, da no, 4 42 noftirs , ap- lare. , —_ 3 
preſſo di noi, Chicoteur, diſputeur pour rien, »inwet- 
Chés- toi, da re , in caſa tua. latore , =C. | 
Ches-vous, da vo, a caſa voſtra. Chicotin , 4lce cicorremo , maſc. 
Ches-lui, 4a lui, in caſa ſua, Chien, cane, maſc. 
Ches Monſicur le Preſident, dal Signor petit Chien, cagnolino , maſe. 


Preſidente, 

Ches nòtre voiſin, dal naſſro wicino , in 

caſa del noſtro vicino. 

Ches le frere , dal fatcllo, 

Ch&s mon frere , in caſa di mio ffa- 

tello, ou da mio fßatello. 

Chẽs ma ſcur, is caſa di mia ſorella, 
ou, da mia ſorella, © 

1 mes freres , in caſa de miei fßa- 

telli. 

W ſceurs , in caſa delle mie ſo- 

relle. 

Ches mon Avocat, dal mio Avwuocato, 

ou in caſa del mio Auuocato. 


CHI 


Hiambraie , cacone, maſc. caca/- 
tracci, malc, 

Chiar, ou chicur , cagone. 

Chiari, ville de Piemont, Chiari. 

Chiaſſe, cacarello, maſc. 

Chiaſſe de mouche, cacchione , maſc, 

plein de Chiaſſes de mouches,cacchro/o, 
pieno di cacchions, 

Chiaſſe de fer, ſcoria di ferro. 

Chiau, Officier Turc, C54», 

Chicambaur , antenne, antenna della 
prua, 70 

Chicane, liiigamento, m. conteſtatione, f. 
ri giro, malic. 

Chicaner en procés, litigar con ſalſi ri- 
girs , ſprgoliſtrare , ammoinare uno. 

Chicaner quelqu'un, incammodare uno, 
eſſere mportumo. | 

Chicaner , barguigner , Miracchrare. 

Chicaneur, beccalwe , m. litigante, m. li- 
tigatore, maſc. | 

Chicaneur, barguigneur, fliracchiatore, 
maſc. | 

Chicaneur, trompeur, detracteur, cavil- 
latore, maſc. 


les, ſpigoliſtro, maſc. | 

Chiche, raquin , ſcanſo, ſpilorcio, rena- 
ce, miſero, avaro, malic. 

Chiche , pois chiches, ceci, ciceri, plur. 
maſc. | 

Chichement, /car/amente , Avard- 
mente. | 

Chicheron , le bout de la mamelle , 
capparello, maſc. 

Chichet, ſpilorceria, miſeria, avaritia, 
ſcarſe xa, malc. 


EE 
Ke, eaduta , ferm, 


Chicorte, endrvia , fem. 
| Chicoree ſauvage, cicorea, fem, 


Chicaneur, qui s attache a des bagatel-· 


Chien couchant, can da ſermo, can d 
rete, maſc. : 
Chien courant , cane da giung ve, le- 
vrtere, veltro , maſc. 1 
Chien de chaſſe, bracco , maſc. 
Chien d'Angleterre , dogue , «laws 
maſc. | 
Chien braque , chien de qułte, cas ſe- 
gugio, maſc. bracco , malc, 
petit Chien couchant qui n'a pas enco- 
re chaſle, cwcerolo , cucciolino, m. 
petit Chien de Damoiſclle,cagmoelino , 
malc. . 
vilain Chien, cagnaccio , cagnacci, au 
lur. 
Chien de mer, peſce cane lampreda ma- 
rina, 
Chien de boucher , cane ds macellaro, 
maſc. 
Chien de fuſil, cane d archibugio, m. 
Chien - dent, herbe, gramigna, capri- 
nella, fem. 
* de Chien, herbe, cini gleſſa, lingus 
cane, fem. 
faire le Chien couchant, humiliarſs. 
entre le Chien & loup, al berlume, 
2 ton Chien de depit, al tue marcis 
diſpetto. b | 
Chien qui abboie ne mord pas, can 
che abbaia non morde , chi minaccia 


non fa gran male, 

il vaut autant etre mordu d'une chien- 
ne que d'un Chien, tanto val parire 
un danno quanto un altro, 

a un bon Chien jamais n'arrive un 
bon os, «l pin triſto porco vien 4a 
miglior pera. | : 

il veut faire comme les grands Chiens, 
il veut piſſer contre les murs , vu 
fare come i cant grandi, wwol piſ= _ 

ciar al muro, _ | 

il a plus de penſtes qu'un Chien n'a 

de puces, & piu lunatico d un gran- 

cio. 

qui m'aime aime mon Chien , i. h- 
were riſperto al can per amor del pa- 
drone, | : 

deux Chiens aprés un os, dus corv- 
ad un ramo, due cani ad un of, 


] Chiene, cagna, fem, 


Chiene chaude , cagna in /r:24, 
petite Chiene , cagnwolrna , ſem, 
Chiente , mort aux chiens , h rbe, 
colcico. 13 
Chie- en- braie, gene, caraftraccs , 


cacaſotta, malc, 


1 —ͤ —ö _ 
* 2 oy I „ 0 = : C - - 
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Chiftet, 
_ Chifreur , cſrante, 25fferante , maſc. 


$8 CHI | 

Chiener, cate lla, fare i cagnuolins, 

Chier , cacare , cagare, 

Chicr dans ſes chaufles de peur, fare 
und fritats nes cal.om , haver tle 
budella in un pamere, , 

il a Chit dans ma male, A cagaro 
addoſe, 

Chier cripes & boiaux , cagar te cora- 
delle 


peur qui fait Chier , carafrerra, fern, 
Chie graille , cacaFecchr, auaro, ſcarſo, 
malc, 
Chirie , cacaria, fer. cacatura, fem, 
Chieur , cagone , cagarore , malc, 
Chicure de mouche dans la viande, 
cacc hne, malic, : 
Chieuſe, cagarrice , cagone , fem, 
Chiflement , fſchro , malc, fiſchua men- 
ro , malc, 
Chifler , fſchiare, Voiex, Sifler, 
Chifon , Fraccro , maſc. cencio, ma ſc. 
habit Chifonné , en chifon , ve#sr» 
Hraccrato. | 
havit Chifonne , plein de plis, veſtsro 


ſpie pax xa. 


habit Chiſonné, mal fait , vefline 


g«afiato, mal fatio. 
Chifonner du linge ou autre choſe, 
pregaztare, s panm, | 
Chifonner , s'amuler a rien, ſcacax- 
Are. : 
Chifonnerie , pluſieurs chifons, %. 
Ha ds Hraccy, 
— „ badinage , menchioneria, 
ei. 
Chifonnier, badin , menchione , maſc. 
petit Chifonnier , petit badin, men- 
chioncello, malc, | 
Chifonnier, vendeut de chifons, Hrac- 
crarwolo , malc. | 
Chifonniere , - vendeuſe de chifons, 
Araccuarnola , tera. 
Chifonniere , qui s'amule à rien, 
ſeacazzatrice , fern, | 
oy petite badine, menchione, 
em. 
Chifre , fers. 
** , catactere ſecret, ciſera, cifra, 
fem, 
Ecrire en chifre , ſcrivere, con ciſera: 
_ palle — part, fcrirto. 


erare , cifrare, 


' & fem. 

Chignon du col, collortola, fern, 
Chigros, fil de Cordonniet , /pago, 
__malc, 

Chile, chile, maſc. 

Chimagrte, mma , fem. geſſo, maſc. 


manera "__, fem, certo viſac- 


cro , maſc. 
faire des Chimagrtes , haver mauiere 

affetrare , far cerre figure, 
Chimere „ ch:-mers , fem, 
Chimerique, chymerico , maſc, 


9 , adjectif , ſem. chimerica, 
Chimeriſer , faite des chimeres , ch 
weriggrare. 


| malc, 


CHI CHO 
Chimie , chimia , fem, 
Chimique , chimico , maſc, chimica, 


Chine , pais, Cina, china, fem, 

Chine, — de racine, radice per la 
20a, 

* 1 , Cineſe, Chineſe , maſc. & 
em. 

Chio ou Scio , Iſle, Scio , Iſela 4s 
$750, ' 

qui eſt de Chio, Scioso, maſc, 

Chioggia Ville d'Italie dans le Dogad 
de Veniſe, Chioggra. 

Chiorme ou Chiourme , les forgats 
d'une galere, Cimma, fem. 

Chipre , Iſle de Chipte, Iſola 4: 
Cipro. 

poudre de Chipre , polvere di Cipro, 

Chique, palorrola , palotta, fern, 

Chiquenaude , frignoccola , fem, petta- 
china , fem, | 

Ny a des Chiquenaudes , friguoceo- 

re, 

Chiquer , pezzo flo, maſc. 

Chiquer LE. fruſlo a fruſto, 
a per 4 per xo. 

un petit Chiquet, in pe ettins, un 
rantmerto, a 

Chiqueter , agli tare. 

Chiqueteur, tagliaxxatore, maſc. 

Chiragre, goute aux mains, chiragra, 
fem. 

Chiromancie ou Chiromance , chiro- 
mantia , fem. | 

Chiromancien , Chiromante , malc, 

Chizurgical , cirugicale , maſc. & 
- _ 

Chirurgie, Cirugia, fem, 

OG » Ceruſics , Cirurgico, 


malc, 
Chiuſi, Ville de Toſcane, Chiuſi. 


5 


CHO 
Beg uro, aſſalto, maſc. baruſſa, 
fem. 


comme c' toit un ſoldat intrepide, il 
donna un Choc a l'ennemi, come 
era ſoldato intrepi do urto ferocemente 
col nemico, Davila. 

Choc d'armd&c , conflirto, maſc. aſſalto. 

maſc. | 

donner le Choe, urtare, dare Vaſſalto, 
MRS: 

ſoutenit le Choe, /ofenere Paſſalro : 
preſ. /oftengo , ſeſſieni, ſaſtiene, &c. 
"ug def, /ofterms: part, ſoftenuro, 

ut, /ofterro, 5 

au premier Choc, di primo aſſalto, 

il y eut un 2 Choc , ws ſucceſſe 
uns gran barufſa , Bruſoni. 


| Chocailler , terme de cabarct , bevez- 


ZANE, 

Chocquer , wrtere , offendere . affron- 
rare, Voies, Choquer, 

Chœur, coro,, malc, 

enfant de Chœur, go, chierico, maſc. 
chierici, au plur, 


Choeur de ue, chers di muſica, 


ce diſcours _ mes ore: 


Chceur de 1 9 
eur | 41 


ma 
dolcemencs. n, mae, 
Choin , pierre de vive 
ons , eriftallo d. 3 Soo 
Choir , cadere » Caſcare ; paſſe de, 
cad, cadeftt , cadde , &c, pan, 
Chois, election, ſcelra , fem, 
Chois, pouvoir de prendre ou refuler 
porere , malc, liberia, fem, | 
W le Chois , + mn en . 
je vous donne le Chois, »4 & l, 
1 bianca, : . 
Choiſir, ſcegliere, cappare , 
pteſ. ſcelgo, ſcegli, /ceglie ſeeghany , 
ſeeghete , Foes Pall def. ſcel, 
ſeeghefts , ſeelſe , ſeeghemms , ja. 
glieſte, ſcelſero , fur, ſcegher, yur 
ſcelto, preſ. elegzo , paſſt dei. wi, 
part. elerro, , | | 
Chois, /celra , fem. 
Cn , fere chomable, gm 4 
C —y ne travailler pas, na 
Chomer les Fetes „ #ſſervare kt fil, 
far le fee. . 
cette Fete ne ſe Chome pas, ww+ 
ea ds precerto, | 
Chondrille ou condrille , fone & 
gomme , condrilla , fem. 
Chopement , vrt, inciampo, 
Choper , inciampare , uma. 
Chopine , foglietta , fem, mu 
pinta. 
Chopiner , bevax Zart. 
Chopinette, fogliema pictela, fem. 
Choquant , ſp/arente , di/prarente , u 
giurioſo. 
Choquant, piquant, nerds e, mak. 
& fem, | | 
il a une certaine maniere de 
ante, % wn non 16 te 44 
708. R | 
uer, heurter wriar, | 
Choquer Pennemi 8 affrontare 1. 
mo, | 
Choquer I honneur, fcrare * 
Choquer, offencer , offendere ” 
rorro , fare injuria, palle def, of 
F : 
Cn _ contraire , gn 
vous me choquez , *. fan 2 * 
cela me Chocque , zue, " is 10 
vous m'a vez Choque, when * 
cela Choque la raiſon, 4 
gna alla ragione. 


2e ee an 


tefto diſcorſo 0 ende le 
Choquer le verre, 
Choriſte, 5 malc, 
Choſe, coſa, tem. 
peu de Chet , poca cſs 2 
Menſicur Cboſe, i fg i ur 
vous embrallez trop de Cho pag. 


tete iroppa cars al | pecs 


cho CHR 
a — petite Choſe , per 
; precols , ou minima coſa. 


, maſc, 
_— choux-blancs, cævolo 


cavols fiori, | plur. | 


ma'c, a 
1 fri 


maſc. i 
chour de Milan,. 
pets Choux de pate 


fem. ; 
8 cab de Chour , broccols, plue. m. 


rrognon de Chour 5 foro as cavoli. 
ire ies Choux gras, (avare utile. 
| en fait comme des pen de ſon 
nein, ne diſpone 4 ſuo pracere, 
E. a ravers *. 3 
tumente , ſenda diſcrettome. 
nen donnerois pas un tronc de 
Chou, non lo fim un frullo, non 
ne dares un frullo. 
renu Chou » caprſtra, a : 4 ; 
Chou pour chou, Vralien dit, 44 va 
4a ban 1 Ferrante, | 
Chou, intetjection, 441 ohime , che 
4 fredao, 
2ucas , elpece de corneille, mone- 
dula , gracth;a , fem, 
cancer comme le Choucas , fringa- 
lire, frigolare. 
Choiierte , norrole , civetta, fem, 
k j:4 de la Cholietre , a qui depoũil- 
lets ſon compagnon , 4 pela #l 
this, 
Chourme , les forgats de galere , ciur- 
ne, tem, 


[ts , cavols creſps , plur. 


cavoli di Milano, 
„Fritelle di paſa, 


Fl 


CHR 
1 „ huile ſacrée , creſima, 
tent, | 


Chtetien , C-1ftiano , maſc. 

f fire Chrrien , ſarſi Criſtiano. 
* Koi tres.Chr*tien, . Re Criſtia- 
nino, maſc. 
Creſtienement , Criftianamente, 
Uitfrienne , Crifliana » fem, 

Chr ienté 5 Criſtianita , fem» 
ent vers. de terre , criſocalla, 
em. 

Chuiſt, Cnſto, maſc. 

leu. Chriſt, Greſu Criſto, 
Chnſtjaniſme, Criſtianeſimo. 
Canbeme nom de femme, Criſt ierna, 
em. 


Orlline, nom de femme , crifina, 
an | 


© onique „ cnica, fem. 
toniqueur, &crivain d'annales, 00+ 
2 chronichiſta , maſc, 
Chrono 
[4 


Gironolopie 3 chronologia, ferm;- 


Cir 


grafie, deſcription des, tems 
, defrittione de romp. 


cHu CI CIB CIC 
Chriſopaſe, pierre precicule, cnſepa- 


| Ciboire, ciborio, malc, 


; 


7 


'3"0.opifte , Chronologiſla , maſc. ö 


Chucas, oiſeau, ſorte de corneille, mo- 


Chucheter, glare. 
Chuchetement, bſbrg 


Chucheteur, /#/arroxe,, maſc. 
Churluper , bevez rare. 

Chut, paix la , ie, 

Chute , cadata, fem, 

en ceite premiere Chute des neiges, 


0, emſop atio. 


nedula , mulacchia , fern, 


lo , fuſurro, 


maſc. 


in queſio primo cader delle neui. Ben- 
tivoglio. 

Chile, Chibs, 

Chy pre, Iſle, Cipro, 7/ola, 

qui eſt de I'Ille de Chy pre, Cipriano. 


CI 


1, cy, pour ici, qui 
Cibelle, la D&elle Cibelle, & une 
montagne de Frigie, Crbele, 


Ciboule, cipolla, fem. 

Ciboulete, capollina, fern, 

Cicatricc, crarrice , fem. 

Cicatrile, sfregrato, part, maſc. 

Cicatriter, fegsare, cicatri are, pron, 

les zz comme ds, 

Ciceron, Cicerone, grand: Orateur, 

Chicherole, eſpece de pois , cicerchia, 

fem. 5 

Ciclades, iſles de la mer Egèe, /s C.- 

clads. : 

Cicle , terme d'Aſtrologie „ Ciclo, 
maſc. . 

Cicle Solaire, eſpace de vingt- huit ans, 
apres lequel les lettres Dominicales. 
A. B. C. &c. retourncnt en retrogra- 
dant. Ciclo Sola rio. 

Cicle Lunaire, eſpace de dix neuf ans, 
apres leſquels le Soleil, & la Lune ſe 
trouvent en meme point. C cio Lu- 

n 

Ciclope. Ciclope, les Ciclopes forgerons 

de Vulcain, s Ciclops ſabri as Vul- 
cano, 

Cicogne, cicogna, fem. 

contes de Cicognes ,. favole della be. 

7 

petite Cicogne, cicegna piccola, f. cico- 
gnino , maſc. 

Cicotrin , cicatrino, malc.aloe cicotrino, 
maſc. 


4 


/ 


Ciel „ Cielo, maſc. 

Ciel du S. Sacrement, alda cchino, pal. 
lio, maſc. | 

Ciel de lit, ſepracieio, maſc. 

les Ciels de lit, / ſopracieli. 

Gorge, cero ,. malc, candela ds tors 
em, ; | 

un Cierge de cire blanche , una cande- 
la di cera bianca. 

un Cierge decire jaune „ una candela 


N * R 
0 icera gialla. : 


ol} : : 
ray » pierre 3 5 


Tome IT; 


criſolito, 


Cigaler, jaſer , cicalare, 
Cigne » crIgno, X 

Cigogne, cicegua, fem. 
— Ci 3 


| le vent Cingle 
Cidre, cidra, cedra, f. moſlo ds pomo, m. 


CIG CIL CIM CIN % 


" 


gognes , ſævole della bef- 


fans, 


Cigue, herbe, cicuta, fem. 
Cil des paupieres, cigliso, m. le ciglia, au 


plur, fem, 


Cilice, cilicio, male. 

Cilicie , Province, Cilicia, fem. 
Cilindre, colonne, cilindro, maſc. 
Cillare, nom du cheval de Caſtor frere 


de Pollux, Claro, 

Cillene, montagne d' Arcadie, ſur la- 
e Mercure eſt ne, Cillene. 

Cillenius, ſur nom de Mercure à cauſe 

du Mount Cillene, Cillenio. 

Ciller les yeux, cigliare, accighiare 26 
occhi, 

Cillement, accigliamento, maſc, 

Cillet d inſtrument de muſique , capi- 

taſlo, maſc. 


CIM 


Imarre , cimarra , fem, 

Cimaiſe, moulure, piece d' Archi- 
tectute, cimatio, malc, cimacia , 
fem, | 
Cimbale , nacchem, fem. cimbalo , 
maſc. 
joueur de Cimbale, cimlaliſta, m. 
Cime, cimæ, fern; 
ſur la Cime de la montagne, ſulla cima 
del monte. 

Ciment, cimento, maſc. 

Cimenté, cimentato, part, maſc. 

Cimenter, comentare, . "Na 

pallerun Ciment , cementare; 

Cimeterre ,. commmarra , fem, 

Cimecicre, cimitemo, maſc. 

il a ᷑tè enterté dans le Cimetiete, 4 
ſlato ſotte rrato nel Cimitemo. 

Cimier , ornement de caſque, cimiero, 
cimiere, malc, | 

Cimier, morceau de viande , lombe. ; 
ex ds lombo, maſc. 


C1N CIR 


Inabre., cinabro, malc. 
Cincenele , ſauterelle , cavalletta, 


fem. 
Cingler la mer —— il mare. 
tement , #174 un ven. 


10 gagla . 
Cinamome , cinamomo, maſc. | 
-Cinolure ,. Etoile polaire , cinoſure , 
fem. 55 
\Cinq, cinque, nom indeclinable. 
Cinq fois autant, cinque volis alire 
tanto. | 
Cinq cent, cinque cento, 
Cinq cena fois, cingus cento mole, 
Cinq cent mille, cinque cento mila, 
Cinquante , æinguanta. 
Cinquantieme,,, cinqunmieſi mo, m. 


Cicrgier, ceraiuolo, maſt. 
Cigale „, cicala, ſem. 


* 


| les cinq; Egliſes, ville ds Hongrie, 4 
cinque Chueſe. BER 
N. 


% CIN CIT CI 

Cinquitme, quo, malc, 

Cinquitme , qinta, fem. 

lui cinquieme, cos quattro altri, 

elle Cinquitme , con . alre, 

un cinquitme de profit , Ia quinta parte 
del gua dag no. | I 

ks cinquitme partie , / juinta parte, 

Cintre, arcade de bois pour ſoũtenit la 
voute, centin a. fern. 

Cintte, en tetme de blazon, arcato. 

Cintrer , appoggiar colla centina. 

Cintus, montagne de I'Ifle de Delos. 
Cinto, 

Chocolat, ciocolata, fem, TH 

une taſſe de Ciocolat, ana taſſa di Cio- 

colata. 

Chocolatier, cenciaciocolata, ciocola- 
reve, | bh 

Chocolaticre , ciocolatiera, fem, 

Cion, bourraſque , borra/ca , fem. 

Ciotad , ville de France , Ciuta, 


re, 1/ola di Cipro, 


fem, 
Cipre „Ille de Ci -Ip1 
Cipre , cipruonto , 


qui eſt de Vile 
maſlc, p a. 

Cipres, Crpreſſo , malc. | 

—— de Ciptés, circondato di Ci- 
preſſi. 


IX 

Iltage, inceratura, fem, 

Circe, Circe, fille du Soleil & de 
la Nimfe Perſ& , elle methamotfo- 
ſoit les hommes par ſes enchante- 
mens, 

Circoncĩte, circoncidere , palle def, cir- 
conciſi, circoncideſte, cirronciſi, part 
ciltonſiſo. | | 

Citconcis, circonciſo, part. maſc. 

Circonciſion, circonciſione, tem, 

Circonference , circonferend a, f. 

Circonflex , circonfleſſo. 

un accent Circonflex, an arcento cir- 
confleſſo., 

Circonlocution , cerconlocutione, f. peri- 

418 » fem. 

Circonſcrit, crrconſeritte , part. m. 

Circon(cription, circonſcrartione , f. 

Circonſctite, circonſcrivere, palle def. 
circonſcriſſi, circonſerrveſts, circonſcriſe 
ſe, &c. part. cir onſcritto. 

Circonſpect, prudent, circoſſ etto, maſc. 
conſi derato, malc, prudente , m. 

Circonſpection , circompectione, fem, 
auvuertent a, tem. 

avec Circonſpection, con æuuerten- 
24, | 

Circonſtance, circeſtant a, fem, 

Circonſtantier une affaite, ricercare 
tutte le particolarits d'un affare, 
Davila, 

Circonvallation , c:rconvallatione , f. 
faire la Circonvallation *, circonval- 
lare. | 
Circonvenir , circomvenire , pref. cir- 
conven: palle def, circonvenni. part. 

cirronvenuto. ; 

Circonvention, circonventione , f. 


2 


| 


"CIR CIS 
Circonvenu, cirromvenure , part. m, 
Circonvoilin , circom icino, malc. 
Circuit, gi, m. cirewers,, malc, 
dans un petit Circuit, in picciol 


tir, 


faire le Circuit, fare il giro, eircuirs, 


preſ. circuiſco. 

Circuition , cirruitione, fern, 

Circulaire , crrcalare, malc, & fem, 

Citculairement, carcolarmente , ad- 
verbe, : 

Circulatite, cirrolarita, fern, 

Citculateur, curcolatore, maſc. 

Circulation, circolatione , fer. 

Circulatoire , cercolatorio , it 

Circuler, cercolare. 

Cire, cera, fem, 

Cite blanche, cera bianca, fem, 

Cite jaune, cera gialla, fem, cera ci- 
Luna, 

pain de Cite, uo di cera, m. 

petit pain de Cire, Afolino ds cera. 

enduit de Cite, incerato, part, m. 

Cite d'Eſpagne , cera d. Spagna. 

Cire a cacheter les letttes, cera da ſer- 
rare le letrere, 

Cite, incerato, part, m,. 

toile Ciree, ela incerata; fem, 

Cirer , encerare, 

Citier, ceraro, ceraiuolo, maſc. 

Ciroine, emplättre, cerotto, empiaſtro, 
maſc. 

Citon, ſetola, f. pilucello, m. baccolins, 
maſc. 

Cirop. Yorex, Sirop. 

gory „herbe, car-ſione , ina molle, 
em. 

Cirure, mceratura , fem, | 

Cirus , le Roi Cirus, R Ciro. 


CIS 


Iaille, rognure de fer, taglio ds 
ferro, | 
Ciſailler, £ag/iare colle ciſoie. 
Cilailles a couper le fer, ciſoie, plur, 
fem, inciſore, m. 
Ciſalpin, c:/alprno , maſc, | 
Ciſeau de Menuiſier, de Sculpteur, de 
Maſſon, ſcarpello , ciſello, m. 
. Ciſeau de Charpente, ſcorlia, f. 
petits Ciſeaux le femme, ſorbicerts , ou 
forbicini, maſc. | 
des Ciſeaux a couper du linge, du drag, 
forbece , plur. maſc. 
petit Ciſeau, ſcarpelletto, maſc. 
tailler avec le Ciſeau, ſcarpellare. 
Ciſelé, ciſellato, maſc. 
Ciſeler , cſellare, intagliare col ſcarpel- 


lino. 


* 


Ciſeleur, intagliatore, maſc. 
| Cifclure , antaglistura, tem. 


Ciſimbre, menge ſauvage, Ciſembrio, 
maſc. | 

Ciſoir d'Orfevre , ciſeie, plur, fem, for- 
biei d'orefice , part. fem. | 

Ordre de Ciſteaux, ou Citaux, Ordine 


di [an Benedetto. 
 Ciſte arbie , /i, «lbero, maſc. 


| 


Itadelle, Cirradells 
Citadin , Citoien 


, res, 


Cite, cia, f. citta, an plur, 
Ocdre de Citeaux, Ordine d; ſan Ee. 

nardo. | 
CitE, citato, part, maſc. 


Citer , catare. 


| Cicerne , ciſlerna , fem, 


Citiſe, arbriſleau , ane, maſc, 

Cuoicn, Cutadimo , maſc. 

Cirre , bois odoriferant , cim gut 

A 7 3 . » M2 

Citrin, citrino, malc, 

Cirron,, limone, m. citrone , m. 

petit Citron, limoncello, maſc. 

couleur de Citron, citrino, maſc. 

Curonelle, meliſſe, herbe, cedrmels, 
meliſſa , fem. 

Cittonier, Citrone, malc, 

Cutoüille, z#cce » cocux xa, ſem, 


CIV 


Ivadiere , voile, cvadiera,vels ts 


vadera, em, 
Cive, petite ciboule , cn, f, 
Civet de Lievre , pevero , ou peverat i 
le pre. | 
Civete, animal, Lbellins, maſc. 
Ci vete, ſenteur, ett, malc, 
Civiere , barella , bata piccola, . 
Civil, eile, maſc. & tem, 
il eſt Civil, bien ne, & dt coffuns u. 
bili/ſ1 m1, 
Civil, courtois, ben cream, ben + 
mato , ctuile, corteſe , maſc. 
Lieutenant Civil, Lugo tenen (. 
vile. | 
Civilement , crvilmente , con c 
adverbe. 83 
Civiliſe, procts civiliſe, lue c. 
ta crule. a 
Civiliſe, honète, ben create, , 
ben coſtumato, maſc. = 
Civiliſer quelqu'un n rendre cu 
inſegnar la creanza 4 | 
duno. | | 3 1 
Civiliſer un proces criminel , a 
re , render civile und late £118 
nale. : 
Civilit6, creanza , civilta fem, F 
rendre ſes Civilitẽs, far la re on 
ſalutare , rroerire » pet. wines of 
compire con uno. 


OY es (4 
y1que , corn 


Civique, coutonne cl 
Ic. 

Civita-vechia, Y 
wecchta, © 


ile d'Italie, g 


mel | , Ciltadny , 
Citation » citatione , fern, SIO 
au plur. n 


CLA 
CLA 
5 — chien, cane, maſc. 


Cabaudement, abbato, grido , 11 
ae, malc, 3 
CA ander, albarare , grattire, 
Ca Adder e, gde, abba, m. 
Clabaudeur, 4e/one , maſc. 
Cle, erarienta , tern. 1 
Caic d'oſiet , craticcia faite di vin- 
ch. 12 
Cate e canne, canniccio, malc, 
ance lut la Cale, Hraſcinare 5H un 
craticcia. | 
aon, craticcione, graticcione, m. 
Cut, chiaro, maſc 
(at de lune, lame, ſplendore della lu- 
14, malc. 
Cair , luiſant, lucente, lucido, maſc. 
Cair liquide, {199140 , m. liquida, au 
ſem. | | 
Cut, non Epais , raro , malc, 
Clair ſemè, molto rare. 
Cair-voiant, per/picace, maſc. 
fra Cut, vampa, tem. 2 
Clair, intelligible , chrare, intelligibile, 
malc, | | 
il fait Clair, il fait jour, e giorno. 
iat Cair ici, Oe lune qui. 
le Clair de la lune, il lame della luna. 
2 Clair de la lune, al lume della 
luna, 
in aveugle qui voit Clair 8 
ment, un crero che ci vede ade ſſo. 
i ne voit pas Clair, nen ci vede, 
cela eſt Clair, e charo, e evidente, 
il yeu: voir Clair dans ſes affaires, vwol 
vedere il pelo nell uovo. 
ſaint Clair, ſan Chiaro, 
Cate, har, fem, 
vou Claire , voce ſonora , fem. voce 
ſguillan e, fem, 
tolle Claire , rela rara, fem, 


i fer1 de Veau toute Claire, nom fara | 


niente. 

ine maiſon qui eſt Claire, ina caſa lu- 
min'ſa , ben iummata, 

Czrement » Chiaramente „ chiaro , 
adverpe. - ? 

Erler Clairement , r chiaro. 

Cairer, chiaretto, chrarello maſc. 

m Ca tet, vin chiaretto , maſc. 

C:airon , forte de rrompertte , clarino , 
maſc. 

bnner du Clairon „ ſonare il clarino. 
m ur, clamere, maſc. grido, m. 

Clandeſtin clandeſtino, maſc. 

* ge Clandeſtin, matrimonio elan- 

ing, | 


Gandeſtin | 
As: Be 5 inn. i" 


7-2 
Apiet, cava di cont gli, contgliers, 


2 Clapier, + wn coniglio caſarec- 


W | 
Gets fopivre » ftridere, 
Met 


CLA CLE ' 
Claquer des dents , berrere i denti. 
Claquer avec la langue, pop/2,Lare, 
Claquer de moulin , berr-gliwols, 
Claqueter , ſcopprare , ſtridere, 
Claqueris , flrepito, ſcoppio, m. 
Clarifie, iſchiarato, part. m. 
Clarifier, clamfcare, riſchiarare. 
Clatine, petite clochette, /qwilla, cam- 

panella , ſem, | 


— 


| de blazon , vacca con ſquilla dar- 
gents, 


| Clarts , chtarex xa, ſ. lume , m. 


Clartè du Soleil , ſplendore , lume del 
ſole, maſc. a 

Clarté de lor, ſplendore d oro, m. 

Claſſe, arm&e navale, claſſe , armata 
navale, fer. | 


m, 
aller en Claſſe, andare in i ſcuola. 
Naſſique, claſſico. | 

Clavaire de la Chambre des Compres, 
cuſtode de regiſiri della Camera de 
Conti. 

Cla vc au ou clavelte, maladie des bre- 

| bis, paſula, morbo di pecore, 

Pegs. * = . ravicembalo , maſc. 

Clavette, . „ f. chia vicchiotto, 
maſc. 

Clavier à porter les clefs , mazzwolo , 
malc, * 

Clavier d'Epinete, orgues , &c, taſſo, 

| maſc. ' 

Clauſe, clauſula, fem, 

avec la Clauſe , que, &c. con patro 
che. | | 

avec la Clauſe de ſix mois, colla clau- 

wla d, ſer meſt, 

Clauſtcal , clauſtrale, di chioſtro. 

Clauſulc, clauſula, fem. 

Claye, cratticcia, fem. Vosex Claie. 


CLE 


Leché, terme de blazon » inchio- 
Aato. 

Clef, chrave , fem, : 
Chef de poutre , de voute, &c, cliaue 
di trave , ds volta ds muro. | 
la Clef des champs, Ia liberta d andar 

vi. | 
Clef percte dont les enfans ſe ſervent 
pour tirer, /p-ngardells x fer, » 
jetter la Clef ſur la foſſe, fare ceſſione. 
Clemence, clemenza , tem, 
Clement 7 clem ente, maſc. & fem. 
Clement, nom d homme, Clemente. 
le Pape Clement , #t Papa Clemenfe. 
Clerc, Chierico, maſc. ; 
Clercde Procureur de Notaire, ſeri- 
vano as Procuratbre „&c. 
| mairre Clerc , primo ſcriuano, 6. 2 
dernier Clerc, l'apprenrif, „ novenio,, 
maſc. f 


1 maſc. 


" 


des mains , bartore le mani, | 


| errore , uno ſbaglio da ſtolare. 


vache Clatinée d' argent, en terme 


Claſſe, Ecolle, ſcols, ſcuola, claſſe, 


un pas de Clerc, an errore, Ab, 


CLE CLI CLO 97 
ClergE, Clero , maſc. 
Clerical, Clericale , maſc. 
Cleticalement, clericalmewnte , ady, 
Clericature, clericature , fern. 
Clermont, ville de France, Chiars- 
monte. 
Cleves, ville d'Allemagne & Duché, 
Cleva, 


CLI 


Lient, cliente, maſc. & fem, 
Clientele, chientela, fem, 

1 d' yeux, accigliamem 

occhi, maſc. batter d occhi. 

a Clignemuſette, a ſcondaruola, a ſcon- 
duepri, alla cieca, adv, 

Cligner les yeux, ſerrare, ou chiudere 
glr occhi, pails def. chiuſs ; part, 
chiuſo, © | | 

Clignorement , palpebriz.zamento 7 
maſc. 

1 » barter gli occhi, palpe- 

EZ. 

Climacterique, elimatterico, m. 
Climat , clyma , malc, clms , au 
lut. | ; 
four differens Climats , ſorro diverſs 

lima. 

Clin d'cœeil, barter docchio, 

en un Clin d'ceil, in wn ſubito, in un 
battey d'occhio, © Fr 

au moindre Clin d'ceil , «/ minimo 
cenno, 

Clinquaille, mercantia di minuto fer- 

ro, rame , lata, &c, come luchet- 


mils, 

Clinquailler , mercente di ferro minuto, 
di lucherts, &c. 

Clinquant , oricalce, oro di lama. 

Clique, forra , rroppa , fem, 

la Clique des mediſans „ la froita de 
maldicenti. | 

Cliquer , chioccare. 

Cliquet batiigliuola. 

Cliquer d'arquebuſe, dẽtente de piſto- 
let , paſſerino di ſchioppo , cane di 
cioppo. . 5 

Cliqueres de ladte, battigliuole di le- 
proſo. 


guo di ruota d archibugio. . 

Cliquerer , chioccare , 2 » firms 

dere. 

Cliquetis, ffrido, fireprro, 

Cliquetis d'arme 2 d arme. 

Cliſle , tavoletta , tem, Voiex Ecliſſe. 

Cliſſer, legare con tavolems, firimgers 
con tavolerte, | 

Cliſtere , /ervirrale ,, maſc, 

prendre un Cliſtere , pigliare un ſerv- 

nale, 


Clitie, plante, clitia, fem, girafole. m. 
Clitie , dont Apollon Etoit amoureux. 
cat. 


1 en preſence de ſa Clitie alla ſun c li. 
il a fait un pas de Clerc, ha fart * P | 5 


{14 Avanti. : 


M iy 


te, mamelli, candelieri , catene , e 


Cliquerage , reſort d' atquebuſe, inge- 


— 
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C LO 
1 o 
Loaque, ſorns, chiavica , fem, 


ciacco , malc, 

Cloche, 'campana, fem, : 

perks Cloche , campanella, fqwilla , 
em. 


A 


grolle Cloche , campanone, m. 


Cloche a cuite le fruit , campana , f. 


rerghia , fem, h 

Cloche de brulu, bella, f. 

fondeur de Cloche, campanaro, ma'c, 

Cioche aux ou , bolla , fern. 

a Cloche- pit, 4 calzoppo , adv, 

Clochement , zoppicamento , maſc. 

Clocher , tour de clockes , campanile, 

C. 

Clocher , boiter , picare. 

Clocher des deux chtez, pregare da rutte 
le bande, eſſere incoſlante. 

| Clocher devant les boiteux, far ſurbe- 
rie imnangys as furbs, 

Clochette , campanella , fern. _ 

Clochette, petite fleur , wilwcchio , m. 
— , fem, 

Clochetes ou gourtes , en Architecture, 
gocere , plur, fem, 


Clochetier , fondeur de cloches, fuſore 


. di campane , m. 
Cloiſon , trramez.z0 , Mex.zat,m, 
Cloitre , Chroftro , malc, | 
enfermer dans un Cloitre , Chroftrare 
 ferrare im un Chioſtro, | 
$'enfoncer dans un Cloitre, concentrarſs 
in un Chioftro. i 
Cloitrier , che 14 in Chioflro, 
Cloporte, cento gambe, mille piedi. 
Cloris , Deeſle fleurs, Clou. 
Clorre , chiudere , ſerrare : prel,chinds: 
paſſt᷑ def. chiuſi part. chiuſo, 
Clorre la bouche, impoſer ſilence, far 
tacere. . 
Clorre un compte, ſaldare un conto. 
Clorre un diſcours , conchiudere: prel, 
conchiudo , paſle def, conchiuſi, con- 
chindeſls , conchiuſe , part, con- 
alia ſo. 
 Clorree de muraille, cingere di muro, 
palle def. cinſi, * , conſe, part, 
cinto. 
Clorre le paſſage , chiudere il paſſo, 
paäaſſé def, chiuſi, chindeſfts , &c.patt. 
chiuſo. : 
Clos, chiuſo, part, maſc. 
Clos de n , cinto , chiuſo d'un 
muro. | 
Clos, enclos, ricinto, maſc. chiuſa , f. 
chroftra , fem. 40M 
2 nuit Cloſe, 4 notte ſerrata, 
Clos, bois d'un gagna 
de campagne, banda, - 
Clos & couvert, ſi curo, aſſi wrato, 
Cloſſement ou clouſſement de poule, s/ 
chbiocchiare della gallina. 
le qui Cloſle , chyoccie , fer, 
Cloſler , ou clouſſer, chrocerare, 
Cloto , Cloro, Vune des ttois parques, 
Cloture , chiuſura, fem. 


e d'une maiſon 


L 


| 


| Coallement, cri de-grenouilles, crocito 


lc 


_CLO COA COC 

Cloture d'un diſcours , concleſions, 
fem. 

vivte en Clotute, wivere in chioftro, 

C'ou, chiodo , malc. 


do uncinato. N 

petit C ou, chiodetro, maſc. 

Clou de girofle, garofano, maſc. 

un Clou, froncle, apoſteme , n/c:wolo, 

runculo, cicolino. | 

Clou a tete, chiodo refluto , ou chiodo 
con la cappella, 

tete de Clou, teſta di chiodo. 

Clou, apoſthẽ me peſtifert , gcuacciolo, 
maſc. 

ſaint Cloud, ville proche de Paris, 

ſan Clou, ciita vicina di Pang i. 
attachE à un Clou, appiccato 4 un 
chiodo, 

il ne yaut pas un Clou à ſoufflet , on 
vale niente. 

un Clou chaſſe Vautre, n amor ſcaccia 
{aliro, 

Clouade, chrodatura , fem, 

Clouer , chiodare , inchiodare, 

Cloucure, chrodatura , fem, 

Clouſſe, poule, chioccia, fem, 

Clouſler , chiocciare, 

Celt une femme qui Clouſle , > n 
donna rravida, 

Cloutier, mercante di chioderia , ou 
qvello che fa i chiods , chiadaruolo, 
maſc. | 

Cluſe , ville de Savoie, Cluſa , & 
Chiuſa, 


COA 


K 


6 | 


COc 


Oac , cridegrenouille, crocito ds 
rane , malc, 
Coadjuteur , Coadiutore, male, 
Coadjutotie, Coadiutoria, fem, 
Co djutrice, Ceadiutrice, fern, 
Coagulation, coagwlarione , fem, 
Coagnler, ceagulare, rapprendere,paſle 
def, rappreſe : part, rappreſo. 

la fiEvre Copgulele lang , ls febre con- 
gela uf ſangue, 


di rane, 

Coaſſer, crocitare, 

Coblentz , ville d'Alemagne , Co- 

blens, OW 

Cog, gallo , malſc, | 

Coc d' Inde, gallinaccio , zallo d'india , 
maſc. | 1 

Coc a Vane , Propoſito, malc. | 

il fait des Coqs a Vane, dice ſpro- 

poſit i. 

d'horloge, gallerro, galetto, 

Coc ſur un clocher, angelo di badia, m. 

girella di campanile , fem. 

Coc, hetbe, balſamima, fem, 

grand Coc, herbe, menta greca, ſalvia 

marima , fem, | | 

le Coc d'un rouet, i cane d'une ſchiop- 
po, maſc. | 

le Coc de la Paroiſſe, / princepale , ou 


Clou a crochet, chiavards , fem. chio- 


Coe Cop 


ſautet du Coc à Tine 
is faſca. , faltere & ya; 
petit, ou jeune Coc , | 
il eſt de la nature 2 ＋ 
fo , lilidinoſõ. 
8 , cocchio, | 
Coche eau , barcs , 
malc, : ſem, earl, 
Coche, entaillure, glio, | 
foun. lie maſe. 7 


Coche, truie, ſereſa, fem, 

Cochenille, hetbe, ceciniglia, fem, 
malc, 

Cocher , cocchiero , cocchiere , mal: 

arrere — — ſerma cocchien. 

porte Cochere , portone , m. 

Ry ne T4 m. poria gra. 
Cachet, petit coc, gallen; maſc. 
Cochet ſauvage, oiſeau, »pwpe, ball. 

la , fem. 
Cochevis , alouete huppte, rapellu3el, 


fem. 
Indes, 


Cochinchine , roiaume des 
Cocincina, fem, 

Cochon, porco , maſc, pores , 1 

pluriel, 


| petit Cochon, porcherro , maſc, 


Cochons de lait, porcherro , maſc. 

gardeur de Cochons , porraro , m. 

Cochonneec, rrosata, fem, | 

Cochonner , trozare. 

jouer au Cochonnet, giuocare a chian 
Phoſte, 

Coco, bois d'inde, coco, 


| Cocodrille, Cocodrillo. 


Cocon de vers a loie , coccone , bt 
cio, 


Cocque, guſcio, malc, Voiex Co- 


898 
une Cocque d'ceuf , wn guſcio d ut. 
vo, | 


uf; a la Cocque, #ova da bere, 


plur, fem, 
Cocquetier , #0varwelo , malc. 
Coction, cottione, fem, 
Cocu, becco cornuto. 
Cocuage , noviriato 
quantita di becchi. 
Code, Gan, mate. x 
le Code Louis, Codice di Luigi Beds 
Francia. | | 
Codicilaire, codicillario, maſc. 
Codicile , codicillo, maſc. 
Codignat, coteg nato , maſc. 


C O E 


Oeffe, ſeuffie , cuſſis, tem, 

Coeffe de roile , ſcaſha di 
fem, 1 FR 

ecice, Coeſte, ſcuſſetta, 0 
Coeffe de nuit 7 da noite, f. bertl- 
tino da nette, malc, 
Coefte des cntrailles , 


as becco cornutt , 


tel; 


reticella, f. 


| Coctie d'un biriment , coper's , ſem. 
Cocttc que Ienfant appotte au 


inamorato ds tutte le donne. | 


came ſcetta, fem, a 


W 8 , Oileau , ſpezza audi,, 


Coquericots, fleurs champerres,papate, 


COE 

cee, , d'une femme , iinta- 

baccals » IMamerato , incapricci ato, 

A 

coelſt d'une opinion, incapricciato 

1 n 0prnione. ; 

Corfe, yvre, imbriaces, 

| ft ns Coctft , e nie veſfito, > f 

ee. dell oca bianca. | 

Jen bien CocHE, cane che ha Porecchie 
he, | 

4 uff are, acconciare il capo. 

K Cocſfet dane opinion, incapricciarſi 

i un opinione. 5 , 

* Corffer d'amour , intabaccarſs, in- 

_ d'uns donna, imva- 


wh. 
942 quelqu un, imbeverare uno. 
Corficuſe , concratrice di capo, f. 
(oefue , acconciature di capo, f. 
(o:nne , ou coine de lard , cotica di 
Udo, fem, 


, acconciato nel capo. 


COE COF 
Pintento ſus, 3d quel che gli fa nel 
core. 
c'eſt un homme de grand Cœur, e un 
huom? 41 prand' anmo, i 
c'elt avoit le Cœur bien bas, & A an 
vile. 
perdre Coeur, perderſi d animo. 
le Coeur lui manque, mance d ai 
perde animo. | 
prendre Cœur, fare animo, _ 
mon Cœur, mon ame, cor mie, via 
mia , anima mis. | 
prenez võtte Cœut par autrui , conſide- 
rate ſe toccaſſe a voi. 
aurits - vous le Corur de faire cela, 
vi baſterebbe l animo da far queſto. 
je n'ai pasle Coeur de voir, non ms baſta 
Fanimo da vedere non hd cuore da ve- 
dere. 
pore Coeur , cuoricina, cuorino mio, 
ite diner par Cœur, far barba ds 
floppa. 


Cur, cuore, maſc. 

Cœut de la ville , i mexx della 
eitta, 

Crur, courage, anime, m. 

bon Cœut, ha buon anime, ha buen 

cure 


maſc. 

4 futto, maſc. - 

Cur d'arbre , occhio d albero, m. 

par Cut, 4 mente, adv. 

& bon Cœut, ds buon cuore, di buona 

| wha , molto volontieri. 

teſt ion Cœur, c' eſt ſon tout, e ſuo 
ach drutro , e l cor ſus, 

ma, de Coeur , cerdaglio, deliquio , ſue- 
niment's , maſc. 

tzrement de Coeur, batticwore, m. pal- 

Hanone di cuore, f. battiymento di 
wore, ; 

tame fait mal au Coeur , queſſo ms fa 
"mr Fanticuore queſto m accuora, 

* paroles me fendent le Coeur, 

ue parole mi fanno ſcoppiare ul 

(W;7e, a 

re Cœur, crepacuore, maſc. 

eme tient au Cœur, queſto mi fla 
mel cuore. 

(cut ouvert, con animo ſincero. 

contte-Cœur, mal volontieri. 

* lon Coeur , sfogare il cuor 


- 


LO 2 Se . . 
Cut me dit que oui, of cuore mi 
dite di mo, 

: ay vous en dit-il , havere vo- 


8. 


TO ne mien dit pas, non ci hs 


0 r dirai ce que j'ai dans le Cceur, 
n Fintento mio , vi dirb quel che 
- fe nel cuore, | 
e Cœut ſur Jes leres ö 

| „ portare 11 

* (rn fone e diſuelato il 


, 


2 : : 
(eur me dit que non, il cuore ms | 


 ſpingeſtt , 


au Cocur de Ihiver, in nexxe all in- 


verno. 
Coffin, petite corbeille, f/cella , fem, 


ceſſella, fm. cofanettio, m. caneſtro, 


maſc. 


(rut le chou „ forſo ds cavalo , Coftre, caſſa, f. forxiere, maſc,cofſano, 
Cur de fruit , la parte di me x xo, torſo Coffee fort, forezere , maſc. forzgerr,au 


malſc, 


lur, 
Colfeer, mettte dans le coffre , mettere 
nella caſſa, nel coſfano, incaſſarr. 
Coffrer , emptiſonner, imprigionare. 
Coffcer, petit coffre, caſſerrs , fem, 
coffanetro , alc, 1. 
faiſeur de Coffres , caſ/aro , malc, 
Cognacier, ou Coignier , arbre coto- 
zuo, maſc. 
Coheritier , coherede, maſc. 
Coheriticre, coherede , fem, 
Cohorte, cehorra , ſchiera, fem. 
COI 
12 „ ſcure, accia , fem, 
jetter le manche aptés la Coi- 
gn&e , trarre il manico dietro alla 
zappa,, : i 
Coigner , battere , paſle def, bartes, 
ou batretts , part, varturo, 
Coigner l'ennemi, incalcare il ne- 
mico , ſpingere , paſſé def. ſpinſi, 
Rinſe » ſ[prmgemmo , ſpin- 
gefte , ſpinſero, part, [pinto 
Coignet, petit coin, 2.appa piccola, 
fem, cugno piccolo, maſc. 
Coigner , arbre , cotogno , maſc. 
Coigner , fruit, cotegno, malc, 
Coimbre , Coimbra, ville de Portu- 
al, 
Coin, angle, angolo, maſc, 
Coin, recoin, cantone, maſc. 
Coin de rue, contonata , fem, 
Coin à marquer la monnoie , cent, 
cugno , ſorſello, malc, 


— — 


* 


Coin à fendre du bois, zeppe , fem, 
Te ppo, maſc. | , 


je ſais ce qu'il a dans le Coeur » af 


I je le 


_COI COL 59 
Coin, ou coing , fruit, corogno, malc, 
3 

in ur aſfetmit 
mandols , = 2 * | 
du Coin de I ceil , ſor” occhio, | 
regarder du Coin de Voril, zhignare, 
ſeglgna e. 
renferms dans un Coin, r//retto in un 
fr am 
il tappt au meme Coin, e 4. 
mil —.— ds ſi mii buccie. 2 
Coin de mer, poiſon , lis, /pe= 
tie di trigha, 
Coine ou cone, coca, fem, 
Coion , ceglione, maſc. coione, maſc. 
Coionner, cegliomare, dare in coglio= 
naria, | 
Coionnetie, ceglionaria. 

Coipeau , ou coupeau, ſchepgio, fern; 
Coire , coera , ville capitale des Gri+ 
ſons en Suiſſe. | 
Coitis , ou coutis , coltre, fem, 
Coitte, ou coite , coltrice, fem. 
petite Coitte, coliricella, fem. 


COL 


Ol , collo,, maſc. 
Col du pied, coll 22255 m. 


ſe rompre le Col, flaccarſi il collo. 

le derriere du Col, la collomola, fem. 

couper le Col, raghliar la teſta. 
porter ſur ſon Col, havere ſulle ſpalle. 

rtois ſur mon Col, ve u 
ſulle ſpalle, | 

Colation , collatione , fem, 

faire Colation , far collatione Ia [era; 

Colation d'&crire , r:ſcontro di [crit 
. | 

Colationer faire colation le ſoir, far 
collatione la ſera. 

Colationer une Ecriture , collatronare . 

una ſenttura , riſcontrare coll origi « 
nale, confrontare. 

Colation mot pour mot avec ſag 
. en parchemin , concordato 
coll orginale in carta pecora de ver- 
bo ad verbum. 

Cole, montagne Elevte , montagne 
alta, fem, 

le Cole de Tende, montagne en Pied- 
mont, / colle ds Tenda. 

Cole, colla, fem, 

Cole forte, colla, fem, 

Cole de farine, paniccia , colle ds 
farma , fern, 

Cole de poiſſon, colpeſce , colla farts 
4s peſce, 5 

Cole d'or, barache , criſocolla, fem. 

Cole de pierre, cimento., maſc. 

Cole de bouche, caravella, fem. 


cole de peau, colla di carniccio. 


Cole, trompetie, burla fem. 

Cole, menterie, b«gia , fem 

ect une Cole qu'il me donne, e un 
burla che ms fa. 

Colement, collamente. a 

Cole, collato, incollato, part, ma c. 


| Coler „ collare, incolare. 


rin 
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Colete, colera, flix xa, fern. 

homme Colere , colerico , maſc, 

ſe mertre en Colere, andave in colera, 
fircæ Ati. 

emporté de Colere , taſportato dalla 
colora, 

il eſt en Colete, f, d in co- 


lera. | 

moderer la Colete, raſſrenare la co- 
lera. : 

dtcharger ſa Colere, sfogare la colera, 
Fra. 

faite mettte un homme en Colere, 
far monrar la Veſpa ad uno, 

tu te Mets trop vites en Colere, rv 
monta pur p river i moſcherins, 

Coleri jue, colerico , maſc. 

Coleti que, biſieux, b-lroſo , maſc. 


. Coleur , celui qui cole, incollatore, 


maſc. 

Coleux, plein de cole , prienc di colla, 
appreaticero come la colla. 

Colcuvre, ſerpent, biſcra, 

Coleuvte d'equ , hidre , hidra , fem, 

petite Coleuvre , bi{cra piccola , tem. 

Coleuvrée, plante, wialba, briomia, 
ſem. 

Coleuvrèe blanche , vite biania, vital 
ba , tem, 

Coleuvrte noire, ramarro , miſc. wite 
nera , fem , brinia nera, fem, 
Colcuvrine , colubrina , colombrina, 

fem, 

tirer un coup de Coleuvrine , ſparare 
Iz colubrina, 

Colifi-her , bagarella , fem, 

Colificher , c'eſt auſſi une broderie 
tres-fine , à deux faces, travaillte 
fur lu PR , ricamatura in carta 

che nei duoi verſi rappreſenta una 
medeſima fi guru. 5 


au plur. 

Colimaſſon borgne , chanſon d'en- 
ant, lama lumac hella, | 

Colinmaillard , s/giuoco della cisca. 

jouer a Colinmaillard, fare il giuoco 
della cieca. | 

jouons 4 Colinmaillard , facciamo il 
giuoro Hella ciera. | 

Colin, hirondelle de mer, lam, maſc, 

Colin, diminurif de Nicolas, N:colo, 

Colique , cica, deſori colici. 


avoir la Coli que, havare dolori colicy, 


Coliſte , coliſco, culiſeo, malc, 
Collateral , co/laterale , maſc. & fem. 
Collateur , collatore , meſc. 

Collation de beneſice , collatione ds 
beneficio , fern. - 
Collation , repas , coliatione, Voiex. 

Colation, | 
Collationer une covie avec original, 
 1iſcontrare una copia coll originale, 
con front are. | 
Collecte, collettions, fem, 


Collecteur, collettore, maſc. eſattore, | 


maſc. 5 
Collecteut des ſurcharges, e/attore dei 
gravams , delle angherie. 
| 


| Collier de chien , collare da cane, 
Colimaſſon , lamaca, fem. lumache, | 


COL 
Collection, collertione , fem. 


none, collettione , fem, 


le ſactẽ College des Cardinaux, l ſa- 
cr Cello id de Car imals, 
Collegiale, Egliſe Collegiale, Chicſa 
Collegiate. | 
Collegue , Collega, malc. compagno. 
Colle zue, confedete, confederaro , m. 
Collerette, gorgiera, fem, collarerto, 
malc, 
Coller, collare , maſc, collarino, maſc. 
Collet de bufle , colletto ds buſals, 
malc, 
Coller de pourpoint, collarino ds giub- 
bone, maſc, 
Collet de manteau, bavero , maſc. 
Colle: de mouton, collo , celletto d. 
caſtrato, 
Collet a prendte les loups, calappro, 
calapjo , maſc. | 
tenit an Collet, tenere, fretto , pteſ. 
tengo: palle def, tent, part, fe- 
nuto. 
reter le Collet, tenir tete , reſiftere, | 
mettre la main ſur le Coller a quel- 
qu'un, fermare qualcheduno. 
prendre au Collet, chrappare al collo. 
Colletè en terme de blanzon, abbrac- 
| caato, 


Collectif, collertrvo, maſc. | Colloquer , col/ocare,.. 
Colludant , coll»ſore., maſe, 
Collection, remarque , nta, ofſerva- | Colluder , colludere , far 40, 


College, Collegio, maſc. celui = Collude , colluſere , malt 


cor 


on, 


palle def. colluſi: part. cells; 


Colluſion, colluſione , fern, 
3 remede des yeux » felling, 
Colocaſie, herbe, aro , maſc 
Cologne 5 ville d Alemagne , Coleus 
Agip, tem, f 
Colombe, pigeon , colomba, fem, . 
lomlo , malc, ; 
petite Coombe , colombinutcia lm. 
Lina , fem, 
Colombe de Tonnelier , manu 
fem, . 
fiente de Colombes, colombing , ſem 
couleur de Colombe , colombins, mal; 
Colombelle, colombina , fem, 
Colombier , colombara , fem, 
Chaſſer les pigeons du colombict , i 
ftrane ggiare gli awventori, | 
Colone , ou Colonne , colanna em, 
garni de Colone, gwarnito , ornaty 4 
colonne, 
Chapiteau de Colone, cap & 4. 
lonna, 
Colone torſe , colonna torſa. 
petite Colonne , colonella , fem, 
la maiſon de Colone en Italie, 4 
Colonna, | 


-. 


Colleter , abbracciare ſtretto, lottare, 

ſe Colleter, frre alle braccia, lottare, 

' Coltetin , collettino, grubbone ſenza 
maniche, $5 

Collier, monile , maſc. 

Collier de perle, wvez,zo di perle, 

| malc. 

Collier de cheval, alzana , fem, 


— — 


maſc. 
Collier avec des ſonnettes, ſon-gliera, , 


Collier de 'Ordre du S. Eſprit, Ordine 

dello Spirito Santo. 

Colliger, recueillit, »acco; here , preſ. 

racceglio, & raccolgo , pallé def. 
raccolſi, part, raccelto, 

Colliger , inferer , -n/ere , pref. in- 


feriſto , palle def, inſesi, part. inſe- 


fem, Coloquinte, plante, coloquinudi, 


les Colonnes d' Hercule, le an 
4 Alcrde, 
Colonel , Colonello, maſc. 
Colonel General, Colonello general, 
maſc. 
Colonel de cavallerie , Colonels & 
cavalleria, malc, 
Colonel d'Infanterie , Colonelh: 4 
| fanteria , malc, | 
Colophone , r-fine dure , colfons, * 
ſina detta colfonia , tem. 5 


Coloration, celora none, fem, 
Color, enduit de couleur , colon, 
part, maſc. 
Coloit , fimuls, finto , ſmwlan, 
lorato, part, malic, 
en „ donner couleut , 


preſ, coloriſco. 


colon 


Colliger, faire des collections, far. 
collettront , far note, fare offcrua- 
tons, | 

d'od pouvez- vous Colliger combien 


quants ſia affacendato. | 


colle , 2 | 
Colline eſcarpte , colle ſcoſees. 
au pied de lad Colline * radice dei 
colle, Davila, | 
Colliſion, colliſione, fem. 
Collie, remede pour les yeux, colli- 
rio, maſc. | 
Collacation , collocatione , fem, 
Colloque, colloquis, maſc. 


j'ai d'affaites, da che potete inſerire 


Colline, collina, fem, poggio, maſc. | 


rito, , Colorer , deguiſcr, colorare, fn; | 


preeflare, 
Colorer, excuſer, ſcuſare, — 
Colorer le vice, honeſtare * FE 
Coloris , melange de peintute, 
to, maſc. _ 
Coloris , couleur, gelere , ulm 
maſc. 1 p 
Colofle , colofſe', mac. 
Coloſſe de Rodes ,. coleſſ 2 
Coloſtre , lait caille dans le ſein * 
femme avant Venfantement, “ 
gromma , coloft ratione p noe ba le, 
Colporreur , _— mo 
botteghino , colporiore, mac. icht, 
Colportenc 5 ee. Aman. 


| Colloque , collocato, patt. malc, 0 


, mals. 


COL COM 


Colare , ourrage 4 cole ; collatura, 


4, 


Colure , cercle de ſphere, qui diſtin. 


oue le ſolſtice , colure , male, 


Omacchio , ville d'Italie, Com- 
macchio, 
ar de Comacchio , id lage di Com- 
naccluo. 
combat, combattimento , maſc. abbat- 
umento, malc, ufa, fem. | 
Combat ſur terre, bataille, battraglia, 
om, 
Combat naval , combat menta navale, 
maſe. 
et le Combat, vincere Ia giornata, 
la battaglia. 


| |» Combat a été opiniatrs, e Hara 


efinats la battaglia, 
{cz-le à un Combat particulier, 
ifdarels 4 ſingolur conteſa. 


preſenter le Combat, dare, chia- 


mare a batragla. 

icceptet le Combat, accertare la dis da. 

Combatant, combamente, malc, & 
fem, 

Combatre , combattere, paſſẽ def. 
tumbattes, & combattetti, part, com- 
latts/v , militare , batta 2liare, 

Combatre une opinion, impagnare 
wn opnone, 

Combatte tete à tète, combattere ſolo 
4 (olo, | 

"ad , combattuto , part, maſc. 

Combatue , combartura , part, fem, 

Combe, vallee , valle baſſa, fem, 

Combien , quanto , adv, 

Combien de tems, quanto tem po. 

Combien de fois, quante volte, 

Combien d' hommes, quanti huomini. 


duns Combien de temps, ra quanto 
tempo, 


* 


Combien vous faut-il, quanto vi vie- 
5 


queſto, 
Combien me vendrez-vous cela, quan- 
's mt farete pagare queſto. 


| fair Combien en vaut Yaune, 54 


quanto vale il ſale a C hiogeia, 


Combien que, benche , ancorache /e 
bene » quantunque, * | 

Comble , colmo , maſc. 

Comble , ſommet , ima , ſommita, 
em, 

Comble, plein 
Pour le fem, 

WU Comble des 

Ul honor, 


nden Comble, ds capo 4 piedi, 
il a Gi ma a1 fondament, 


ruine de fond en Comble , e 
4% ruin to a ffatto. ; 


*Condle de ſes proſperitts, nell' au- 
( Alle ſue margiori proſperita, 
» Colmaro , part, maſc. 


» preno , maſc, piena, 


honneurs , «fl colmo 


COM 


| Comblee , colmars » part, ſem. 

Complement, colmaturs, fem. 

Combler, colmare, 

vous me Comblez d' honneur, ms 
confondete con tants honor! 


Combuſtible , combuſtibile , maſc. & 


fem, 
Combuſtion , combuſftione , fern, 
Combuſtion , deſordre , confwſrone , f. 


ſcompiglio, maſc. 

Come, ville d'Italie, dans le Mila- 
nois, Como. 

Comedie, comedia, fem. 

_ la Comedie , recuare la come- 
a, | 
Comedien , comediante , recitante, Co- 

mico, | 
Comediene, comediante , recitante. 
Comeſtible, che ſs pu mangiare, co- 
me ſtibile. 9 
Comete, cometa, fem, 
Comique , comico, maſc. 


| Comite, office de galere, como, m. 


Commandant, commandante , maſc. 

Commandataire, Commendatario, m. 

Abbe Commandataire , Albate Com- 
mendatario, malc, 

Commande , Commanderie , Com- 
menda, tem, | 

beſogne de Commande , lavoro ordi- 
nato. 3 

avoir un benefice -Commande, 
havere un beneficio in commenda. 

Commande, commandato, part. maſc. 

Command , domin& , dominato, part. 
malſc, | 

la ville eſt CommandEe par une mon- 
tagne , e dominata la citta da un 
mente, 

Commande , ordonne , ordrnaro, part, 
maſc. S | 

le Roi a commandé, ordonne , 4 
ordinato il Re, 

Commandement , commandamen!o , 
commando, maſc. 


1 | Commandement , ordre , ordexe, 
Combien vaut cela „ quanto vale 


maſc. | 

par Commandement du Roi, er- 
dine del Re. | 

Commandement de Dieu, precetio di- 
vino. 

les dix Commandemens de Dieu, / 
decalogo. 

ne faites tien que je ne vous le Com- 
mande , non fare nulla ſenza l' or- 
dine mio, 

Commander , commandare, | 
Commander, enjoindre , dare ordine, 
ordinare, | | 

Commander , dominer , dominare. 


reggiare i ſuoi ſenſi. f 
arme ẽtoit CommandEe par un bra- 
ve general, ers Capitanato leſſeriio 
da un prode generale, Malvezzi. 
ſi les troupes euſſent Ete mieux com- 


rruppe meglio capitanate. Bruſoni. 


che. — 


le Roi Commande que, #1 Ke ordina 


| 


L 


Commander a ſes paſſions , ſigno- 


mand&es , quando foſſero flate le 
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Commandereſſe, conmendatrice, fem. 

Abbeſſe Commandeteſſe, Badeſa 

Commendatrice , fern. 

Commanderie , oed, fem, 

Commandeur , Commendatore , maſc, 

Comme, come, ſi come, 

Comme ſi, quaſt che, come ſe, 

Comme fi j'&rois , quaſi che foff, 

Comme ſi je devois me mettre en 
peine, quaſs che doweſſi pigliarmi 
faFtidio, : 

Comme quoi, come , a che modo. 

Comme un fol, da paxzzo, 

un homme Comme vous, n pari 
woſtro, | : 

une Dame Comme vous, n ſignore 
pars: woſtra. | 

un palais Comme celui-là, an palace 
pars a quello. | 

jai erE Comme toi, qual ts ſei , ta- 
le 10 _— * 

Comme il fut parti, doppo che ſu par- 
%, quando fu 2 „ partito che 

. 
Comme il eur oui, doppo c helle 
inteſo, quando hebbe inteſo , inteſs 
c hebbe. 
Comme vous avez accoũdtumé, 40 ſo- 
lito woſtro, 6 
Commemotable, commemorabile, m. 
& fem. 
Commemoration, commemoratione, f. 
Commemorer, commemorare. 
Commence, part. malc, cominciato 
principiato. 
Commencement, principio, comincia- 
mento, maſc. ; 
des le Commencement , dal principis, 
da capo. 

des le Commencement juſques a la fin, 
da cao a piede. | 

Commencer , cominciare, principiare. 

pour tous ſes procts & affaires com- 
mencts & 2 commencer par devant 
2 Juge & Magiſtrat que ce 
oit , per tutte le liti, cauſe moſſe e 
da moverſi avant qualunque G judlice 
o Magiſtrato. 

Commencer un projet, inſiradare un 
progetto. | 

nd re amitiẽ qui a Commence en tel 
endroit , Ia noſtra amicitia embriona- 
ta in tal luogo. Fer, Pallavicino. 

Commengons d'en roucher la verite , 
accoſtiamoci a palparne la verita. 
Nardiani. „ 
ur Commencer cette entrepriſe, per 
accudire a queſta impreſa, Bruloni, 

un qui Commence , un principiante, 
malc, | 28 

une qui Commence , una proucipiante, 
fem. 

celui qui Commence bien, a fait la moi- 
tie de ſon ouvrage , chi ben c mini 
ha la meta del opra. Guarini. 

Commenſal , comen/ale , malſc, & 


— 


fem. | | 
Comment, come, in che modo. 
Comment donc, come adun sue. 
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Commentaite, comentaris, comento , 
commentario, maſc, 
faifeur de Commentaites, comentatore, 
interprete, maſc. 
Comment, comentato, part, m. 
Commenter , comentare , commemntare , 
far comments, 
Commerce, commertio , maſc. 
* „familiarité, familiarita, 
em. 
Commere , commure , fem, 
c'eſt une bonne Commere , una cars 
hera , ans furba , una donna che fa 
copia at ſe. 
c'eſt une vraie Commere , 2 wn effe- 
mint, un cyariene, 
une gtoſl Commere , una donnona, 
Commertre , commeriere , palle def, 
commit , part, commieſſo, 
ſe Commettte, s'expoler, commetterſi, 
e/porſt : preſ. «/pongo , eſpons , eſpone , 
e/pomams , eſponere , eſpongono, palle 
7 » eſponeſls , eſpoſe , part. 
eſpoſbo. 
*. no deux petſones enſemble, 
ſemmar diſcordie tra due perſone com- 
merte re inſi eme. 
Commettte une faute , cemmettere un 
fallo, 
Comminatoire , communatoria , m. 
Commis, fait, commeſſo, part, m. 
| Commis, ſubſtituc a la place, ſuflituito, 
maſc. | 
Commis, un Commis, un ſuſtituto, wn 
aiutante , malc. 
Commiſe, droit de confiſcation. , 4eve- 
lutione al fiſeo , ten, 
Commiſcration, commiſeratione, fem, 
Commilſaire, Cemmiſſurio, m. 
Commillaire de guerre, Commiſſario d. 
guerra , maſc. 
Commiſſaire des vivtes, Commiſſa rio 
de vivers, maſc. 
Commiſſaire d'arrillerie, Cemmiſſario 
4Jartiplieria, malc, 
Commiſſion , commiſſiom, fem, 
Commiſſion, ordre , ordine, m. 
donner Commiſſion de , ordinare ds , 
dare ordine di, 


faire une Commiſſion , fare wn ſervi- | 


ue, 1 
Pn me ſetai acquittè de ma Com- 
miſſion, quando. havero fatto quel 


| ſervitio. 


Commirtimus, delegatione,, lerrere per 
£ommertere le cauſe a certi gribu- | 


nali. 
Commode, commodo , maſc. 
Commode, commoda., fem, 
Commodement , commodamente , con 
commodita , adv, _ 
Cc mmodite, commoedita, f. le commud;- 
fa, * 5 FE 
Commodite , occaſion , occaſiono, com- 
modi, tem. | 
Commodixe , aiſe, ago, maſc. 
Commililhs „biens, ben, m,robba-, f. 
#colta ; fern, 


3 v6:1e Commodité, 4 voſtro cammodo, 


1 


COM 


quando ui ſard com mods. [Compagnon d'Office, ajutene 35 
— commotione , tern, , _— maſc. : „A. f 


Commucr, changer, commutare , cam- 
brare, | 
la peine a ett Commute , fata com- 
muta ta la pena, 

Commun , commune , maſc. & fem, 
homme du Commun, hwomo della plebe, 
plebeo , malc, 

parler comme le commun , comme le 
peuple', parlar trruiale, parlar tri- 
V0, , 
Communauté, communita , fem, 

vivre en Communaute , ere in cam- 
mune, 

Commune, commune , fem. 
Commiintment, communemente , ad- 
verbe, 


— 


& fem. 

Communicatif, communicative, m. 
Communication „ communicatione, 
fem, 

, Communier , communicare , ricevere 11 
{ antiſſimo Sacramento. 
Communion , communione , fem. 
Communiquer , communicare, 


inſieme. | 

le mal contagieux ſe Communique, ? 
attaccaticcio it male contagioſo, 
Communiquer un ſccret, partecipare un 
ſegrets, 

Commutation, commutatione , fern, 
Compagne, compagna , tem, 
Compagnie, compagnia, ſocieta, fem. 
qui eſt de Compagnie, accoſtable /- 
cie vole, maſc. & fem. 

recevoir en Compagnie, aſſociare. 


| 


Communicable, communichevole, maſc. 


ſe Communiquet enſemble, conſiliarſi | 


COM © 


ors, wy 2 barierts, m, 
ompagnon 1 1 
ps 24 ""V*4 een pan 4 


Compagnon de Vioage par mer, ea, 


navigante, FE 

Compagnon jeu 
„ 

trauer de Compagnon , andy, 4 
pari. 

Comparable, a lievole 
— , maſc. 4 may TIS 

Comparablemeut , comparabilmeny. 

Comparailon , comparatione, f. U. 
ghbanta ſem. 

mettte en Comparaiſon , meh i 
paragone , pall def, muſe, mene/ 
miſe, metemmo, meteſte, miſerepar, 
me ſſa. 

en Comparaiſon de, riſpetto a, 

ſans Comparailon , ſenza comun. 

tone. 

Comparatif, comparativo, m. 

Com parer , comparare, paragonam 4. 
guaghare, 

Compartrre , comparire, pteſ romp. 
riſco, palle def. comparus, pan un- 
2 

Comparètte, ſe preſenter devant que. 
qu un, farſs mnanzy 4 qualinee 

"uno, | | 

Comparition ,, compar/a , fem, 

acte de Compatition, 411 ds company 
Lone, 

, Comparoir , comparire, pref compa: 
co, paſle def, comparu , pat, uin. 
Na . 

Compa roir en Juſtice, comparire , . 


D 


r 


* 


* 


— allemblee , radunanx , 

em, 

Compagnie de ſoldats, comparnia ds 
ſold18 . fem, | 

Compagnie de perdrir , branco di per- 
nici, maſc. comp gnia di permci, 

fem. 

avoir la Compagnie d'une femme, 
ier con. una donna, 

fauſler Compagnie, Iaſciare la compa- 
gnia. 

Compagnie de Marchands de ttafic, 

' compagnia di mercants ,. fem, comu- 

Pants di negotio mercantile, ragione, 

fem. | 

tet une Compagnie de negoce,creare 
una ragione. ; 

Compagnie, Confrerie , conffaternita , 
fem, 

par Compagnie, per converſatione, per 
Compagn'se. = 

Compagnon, compagno, malc, 

bon Compagnon, rompagnone,gioveale, 

Pal | 

petit Compagnon, vn povers hwomo , 

4 mo da poco. 


; 


1 


minuta. 


maſc. 


| 


petits Compagnons, gente baſſa, gente | 


Compagnon de boutique, /aworante , \.- 


preſentarſs in giuditio. 
Compartiment , compartiments ,mac 
dius ſione, tem, 
Compartir, compartire , dividere, pai 
del druſs , part, droiſo, 
Comparulleur, comparmtere, m. 
Compatu, compar/o , part. malc, 
Compas , compa|o maſc. 
Compas marin, compaſſe mario miſ 
boſſola , fern. | 
faire les choſes avec Compas , 4 
miſuratamente. 
Compaſſ ment, aſſeſſamenu, m. 
Compatler., miſurure col compaſſo, aſe; 
tare , compaſſaure. 
Compaller ſes actions, mifwrer ii fi 
attiom. | 
Compalle', compaſſato, aſſeftats viſe 
rato col compaſſo. © 
ce qu'il fair , eſt bien Compoſe, ſo 
1.maniers. ordinati ,e re goa fam 
oi. 7 
Compaſſibilité, compaſſibirts A 4 
Compaſſion , compaſſione , picis, 3 
touchẽ de Compaſſion, meſo a f 
donner de la Compaſſion, _ 
compaſſione , paſle def, mv » = 
vet, moſſe , movemmo , Kc. PU 
moſſo.. 


| digne de Compaſſion , 
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© 


| 


der #1 4 come 


© paſeust 


| Couplaignant, dolente querelante,raal. 


Complailant, compiacente, compiacevo- 


COM 


| , degno di pietd , compaſſie- 
2 


bilk, comparibilird , lem. 
Compaubte , campatibile , male. & 
fem. 1995, 
Compatir 5 — 
60 


Compattiote | compatriotto., maſc. 

Compenſation , compenſatione , fem, 

Compenſe , compenſare , participe , 
( A" 


malc | 

Compenſer , compenſare, _ : 

Upens CompenſCs, /pe/e compenſate, i. 
vn page le ſue ſpeſe, 

Comperage » COmparag!o » maſc. 

Compere , Compare , maſc. | 

ceſt un bon Compere , un beuyeur, 2 
wn nb riacone. 4 | 

ceſt un Compere , un finer, ew aſtu- 
70 4 fare ul farto ſuo. 

tout va par Compere & par comme. 
3 0g11 coſa ſi fa per vin del fa- 
wore, 

Competamment , competente mente. 

Competance , competen a, fem, 

Com _ , Competente , compeiitore , 
malc, 

Juge ans , Gwadice competente, 
malc, 

iz: Competant , eta legitima, eta com- 
petente, f 

entter en Competance, entrare in com- 
petenxa. y 

Competiteur , comperitore , maſc. 

— ville de France, Compiena, 
em. 

Compilation, compilatione, fem, 

Compilateur , compilatore, malc, | 

Compile, compilato, part, m. 

Compiler, compilare. 

Compiler, abbreget, bre viare. 

Compile , abbrege, Au brevtate, part. 


maſc. 


: 


& tem, 
le Complaignant , Iamentadoſi. 
le Complaindre „Aolerſi, lameutarſi la- 


eh | 

Complainte , querela, f. doglienxa, f. 
lamento , maſc. 

Complaite, compracere : preſ. compiac- 
9; paſſè def, compracqus : part com- 
piacſuto, 7 

Complaiſance, compiacend a R compia- 
cumento, 


pat Complaiſance , per compiacenæa, 


per compracere, 


vl, maſc. & fem, 
cherche avec empceſſement la ma- 
nicre de fe rendre Complaiſant au 
Prince, pour entrex plus avant dans 
es bonnes graces , cen ogni æuiditia 
"Ontya i deſiderii del Principe, pe» 
radicarſi maggiormente nella ds lui 

ans, Luca Aſſarino. 


plet 7 perſetto compsio, intie ro. 


Complexionnè de bonnes mceurs , len 
ceſlumato. 4 * 

Complex ionnt de bon temperament , 
di buon tempe ra mento. | 

Complication , complicatione , f. 


pagne , maſc. 
Complicits , complicit , coſpiratione |, 

fem. ; 
Complie, compieta, fem, 


at 


* 
= 


| Compliment, cemplimento, malc, 


Compliment des Cordelicrs , wn rin 
gratiamento. | 
faire un Compliment de condoleance 


| _paſſare officia di condeglienſa, Benti- 


voglio, f 
Complimenter, far compliments. 
Complimenteur , no che fa compli 
ments, | | 
Compliquer, complicare , mettere inſre- 
me. 
Complot, conjuration , co/prrationt , 
macchinatione, fem, | 
ceux du Complot , s cong iurati, plur, 
maſc. 2 
Comploter , machinare , coſpirare , in- 
ſieme. f | 
Comploteur, machinatore , coſpira- 
fore, : | 
Componction, compuntiome, f. cordo- 
glio, maſc. 8 ä 
une grande Componction, con gran 
cordoglio. g 
Componne , terme de blazon , com- 
_ poſts, 
Comportement , andamento , governo , 
maſc. 
Comporter, comportare, 


8 


| {© Comporter , portanſi, procedere , go- 


vernarſi. ä 
ce n'eſt pas ſe Comporter en honnete 
homme, nou un procedere da ga- 
lant'hwomo, NE Wee 
il s eſt Comporre prudemment , 5's 
portato prudentemente, 
il ſe Comporte mal , ſi porta, ſi gover- 
na, male. | ; 
Compole , compo#to , pe maſc. 
ordre Compoſt᷑ en Architecture, compo- 
ſara ordine. | 
Compoſer , componere: preſ. 3 
compons , &c. paſſe def. empeſi, com- 
poneſti, compoze : part. com poſio. 
Compoſer avec quelqu'un, patreggia 
re, far paiti. 


ordre Compoſite, terme d' Architectu- 


re, ardine . 1 
Compoſiteur, Ecrivain , ſer/rrore , 
malc, by 


FEY — = | 
Compoſizeur , terme dimprimerie , 
compoſitore, maſc. | 


| (c rendre à Compoſition, renderſt a 


parti , à campoſitione, , | 
Compoſition , accord, parro ,,m. con- 


Complexion , compleſſione , tern, | 


* Complexion, bes campleſſio- 


eme 1] 


ventione, f. accordo a maſc. 4 Y 


Comphice , complice , conſapevole, com- 
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' , matt » di buena complafone. | Compoſition compoſitione. ſemꝰ 
de mauvaile Complexion , mal com- femme de bon 1 

pleſſionaco. ; Nit Ai partito, e Compoition A donna 
Complexionn&, compleſſionato, 


Compoſtelle ville de Galic \Campe — 
- 58, em. an * mp 
Compoſteur d'Imprimerie, compoflore, 
maſc. P | Wa ”y 
Compote, compoſæ, fem. 


poites a la Compote, pere 2 
„ Wa 
cela n'clt pas Comprenable, quefo non 


ſi puo capire, 


Comprehenſible, com prehenſibile maſc. 


& fem, 


def, comyreſi, comprendefti , com- 
preſe Patt. compreſe : preſ. capiſca , 
capiſes , capiſce, capiamo , capite, ca- 
piſcono: part, capuro, 6 5 
Gomprendre, contenir , capere , ca- 
pare... | Ces 
Comprendre , entendre , intendere 7 
palle def. 2 part. inte ſo. 
il a une grande fa 
aAccompagnato da wna gran facilitd 
nel comprendere, Davila, Tag 
Comprelle, pezza ,fem, 
Comprimer , comprimere, 
Compris, compreſo, | 
Compris, entendu , inteſo. 
vous nave = bien Compris, havers 
inteſo male, 


ila &e Compris dans le ttaitè , é fate 


o 


* 


| mcluſo nel tratato. 


9 „ Compromettere : 

det, compromiſi: part, compromeſſo, 

Compromis ,, mpromeſſo, maſc, _ 

mettre [a vie en Compromis, auu n. 
rare la ſua vita. 

mettte une affaire en Comptomis, i- 
mettere um affare all' arbtirio d'un 
alto, mettere un affare in compro- 
me ſſo. To ; 

ne voulant pas mettre ſes nouvelles 

ttoupes en Compromis, 20x volendo 

cimentare la ſua nuoua gente. Bruſe oni. 

Compte, nombre , conto, 

par Compte, 4 conto. 

nous vous les enyoions avec vötre 


voſſ ro conto. 
au bout du Compte, fnalmentg, in 
emma. N 8 
je ny trouve pas mon Compte, non 
mi torna à conto, non ci trovo ii mig 
ronto, X 
fi le Compte eſt juſte , tetme de Ban- 
quiers , quando wa ia il conto à db. 


| VETE, 


il a fon Compte, e contento, 2 allo. 
* | 


vous tres loin de Compre , errate di 


gran lunga. 
à ce Compre la, coſt, a queſto mods, 
les bons Comptes font les bons amis, 
conti chiari, amici ca ri. | 
on me Compte pour tien, cf fo ger 
| nene. 


Somprehenſion, comprehenſione , ſem. 
_ rendre , comprendere, ca ire:paſſẽè 


cilitè de comprendte, 


compte, veli mandiumo Meme col 
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tenit Compre , far come , fare lima. 

arteter un pte, /aldare wn conto. 

il Compte mes motceaux, li rincre ſce 
quando mangio. 

Comprer , contare, numerare , annove- 
rare, 

Compter ſon point, au jeu, chiamare 11 
ſuso ponto. 

Comprer fans I'h6re , contar ſenza 
"boſte, | 

Comprer , raconter , warrare , raccon- 
tare. 

Comprer , contare, Volex Conter, 

en Compter de belles, darne ad in- 
rendere, | 

Compreur , narrarore, 

Compreur de ſornettes, railleur , mot- 
teggiatore , buſfone , malc, 

Compulloire , compwl/orro , maſc. 

Compulſion , compulſione, tern, 

Computiſte , compuriſta , male, + 

Coimtat d Avignon, Contea d Avigno- 
ne , Contado, | | 

Comte , ou Conte, Conte , malc, 

Comté , ou Conte, Correa , tem, 

Comreſle , ou Conteſle , Conteſſa , 


fem, 
CON 
Ons, porta , fica , fre gna, mona, 
fem, 

Concalle, Ecralt, ammaccato, infranto, 

part, maſc. 

Concaſſer, nfagnere preſ, inffango : 
palle def, infranſs : part, 1nffantg,am- 
maAccare, 

Concave, concavo , male, 

Concavité, concauita , concave , m. 

Conceder , concedere : paſſt᷑ det. conceſſi, 
concedeſti, conceſſe , concedemmo , 
concedeſle, conceſſero ; parr, con- 
ceſſo. | 

Conceder, avouer , confeſſare, 

Concentrer, concentrare. 

Concentrique , concentrico , maſc. 

Conception, concettione, fem, 


4 


Conception, pen{&c , concetto, penſiere, 


maſc. 
expliquer ſa Conception, dichiarare 1 
#01 penſieri, a 
il a bonne Conception, capiſce facil- 
mente, ha buona concettiione, buon 
inꝑe zus. 
la f&re de la Conception, 1a ſeſta della 
Concefitone, 
medicament qui empęèche la Concep- 
tion des femmes, atocto, m. 
Concerner , concernere, ſpettare. 
pour ce qui Concerne, in quanto 4, in- 
torno 4, 
ur ce qui Concerne cela, in quanto 
ſßpetta a queſts. 
Concert, concerto, maſc. 
de Concert , ds concerto , & accordo. 
ils ne ſont pas de Concert , mon ac. 
cordano , non fene G accord, di 
concerto. 
Concerts , concertato, patt. m. 
Concerter , concertare, 
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Concettet la mort de u'un, con. | 
certare la morte, machs la more 4 
qualcheduno, 

Conceſſion , conceſione , fem, 


Conceu , conceputo, part, maſe. 
Conceu,compris, inteſo, capito, part,m, 
vous n'avez pas bien Cong , havere in- 
teſo male. 
une lettre mal Conde, ana lettera 
mal inte ſa. ; 
Concevable, comprehenſibile , maſc. & f. 
cela n'eſt pas Concevable, queſto à in- 
comprehenſibile, non ſi pus capire. 
Concevoir , patlant d'une mere, conce- 
prre , concypere , pteſ. cencepiſco, palls | 
def, conceprs ; part, concepwro. 
Concevoir, comptendte, capire; pref, 
capiſco. 
vous ne le Concevez pas, non lo ca- 
pite. 
Conchile, poiſſon de mer, conchilia, f. 
le pourpre le fait de la Conchile , del 
1% e della conchiglia ſi fa la por- 
pora, 
Conc de maiſon , cuſtode di caſa , ' 
caſtellano , maſc. | 
Concierge de priſon , carceraio, cuſtode 
di carcere , carceriere , maſc. | 
Conciergerie , prigrone del Palazzo di 
Pariggi. | 
Concile , Concilio, maſc. | 
Concile de Trente , Concilis di 
Trento, | | 
Conciliabule , Concilio clandeſtino, 
maſc. 
Conciliatcur , conciliatore, maſc. 


Conciliatrice , cenciliatrice, fem, 

Concilicr , conciliare. 

Concilier , mettte la paix, pacsficare. 

{cConcihier la bien- veillance, conciliarſi 
la benevolenzua, © 

le Concilier,sartirer, la haine de quel- 
qu'un, concitarſs odio d uno. 

Concis, conciſo, maſc. 

Conciſtoite, conciſtoro, male, 

Concirateur, concitatore, maſc. 

Concitation , concitatione, fem, 

- Concitoien, c:ncrttad ins , male, 

Conclave, conclave , maſc. | 

Conclurre, conchiudere ; palls def. con- 

 chiuſt,, conchiude#ti , conchiuſe, con- 
chiudemmo, &c. part, conchiuſo. 

Conclurre , reſoudre , r//olvere ; paſle 
def, r:foluerrs ;, part. riſolwto , con- 
chiudere ; palle det, conchiuſi; part, 
conc hisiſo. 

Conclus, conchiuſo, part, maſc. 

Concluſi on, concluſione, fem, 

concluſion, con ſequence, conſequenxa, f. 

Concluſion , recapitulation, epilogo, in. 
recapitulatione 1 fem. i 

Concluſion du Procureur General, pare- 
re, m. ntento, m. concluſione del Frocu- 
rator Generale, 

Concoction, concottione, fem, 

Concombre, cocomero, maſc. 

oetit Concombte, cocomerello, maſc. 


Concerter , debattre, contraſtare, 


V 
\ 


cu ſemẽ de concombres, cocomeraio, m. 


Conciliation , conciliatone, fem, * amner , condannare , cndet- 


ta, murare una poria. 
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une lade concombrey 
inſalatuccia di cocomeri. 
Concomitance, concomitanz a 7 
Concordance , concordam a F_ * 
Concordant , concordante, maſc 1K 
Concotdat, concordato patro male y 
les Concordats Germaniquez * 
cordats di Germania, 3 
Concorde, concordia, wnione ſem 
vivre en Concotde, vivere „e 
concordia , concordare, 2 
Concourir , concorrere ; paſſs def . 
corſs ; part, concorſo, f 
Concours, concorſo , maſc, 
Concret , cencreto, maſc. 
Concubinage, concubinagio, male 
Concubinaire , concubinario, maſc 
Concubine, concub ina, fem, g 
Concubiner , concubinare, 
Concupiſcence, concupiſtenza { 
Concupiſcible, qui deſite les plaiſn 
charnels, concupiſcibile, concupi(ce. 
wole , maſc. & fem, 
Concurrence , concurrenxa, fern, 
Concurrent, concorrente,competitore, m. 
Concurrent de mariage , nale, mal, 
& fem. 
c'eſt ſon Concurrent , ſus compenin, 
e'l ſuo rrvale, 
Concuſſion, concuſſione , fem, 
Concuſſionaire , conc»ſſore , male, | 
Concuflionner, «ſar concuſſions. 
Condamnable, condannevole , maſc. x 
fem. 
Condamnation, cendennatione condan- 
na gone , fem. 


1 


nare, 
' Condamner une porte, turare una pit- 


Condamner a la mort, /ententrare ala 
i morte , condennare alla morte, 
Condamnatoite, condennarorio , male, 
Conde, ville & Principaute de France, 

Conde, 
Condenſation , condenſarione ,f, 
Condenſe, condenſato , part. maſc. 
Condenſe , fortement teſette, inter 
Condenſtc, intenſa. 
Condenſer, condenſare. 
 Condenſite, condenſita , fem, 
Condeſcendance , complaiſance, 7 

2 , fem, condeſcendenth | 

em. 
Condeſcendant, compi acevole, malic, 
fem, | - 
Condeſcendre , condeſcendere; Pal, 
def, m—_— : condeſcendeſti „ 

part. condeſceſo , acconſenure. 1 

Condile jointute du genou , nods 
ginocchto , giuntura del gan = 
Condiſciple, condsſcepolo , male, 
Condition, cendimone, fem, _ 
ils ſe rendirent avec des Conditions 
honorables & avantageuſes , / ow 
reſero con parts honore voie va 
wh, 
Fl * que, cen pate che , 
conditione che, con tal | 


CON 
condi:ĩonel , conditionale, maſc. & 
Candltoneliement, conditionata mente, 
con parts, adv. 

Conditioner , conditionare. 

Condoleance , condegliend a, fem. 
Condom , ville de France. Condonc. 
Condouloit » condolere ; pref, condeglio, 
ande; cond-le , condo; liamo, con- 
lolere , condogliono; paſle det. condol- 
þ, condoleſts , condoiſe 3 part. condo- 
lute , fur. condorrd, 

Coirille , herbe, cendrilla, fem. 
(ondufteur , condurtore , malc, 
Conduire, conducere , condurre , guida- 
re ; prel, conduc ; paſle def. conduſſi , 
ronduceſit , conduſſe 3 part, condutto, 
ou con dotto. | | 
conduire , diriger , dirig gere, preſ. di- 


| Confelle, confeſſaro , part, maſc, 


CON. 
il a beaucoup Confert a cela, in cio 
molto contribuito. | 
Conferer , contribuer , contobwirezpreſ. 
contribuiſco ; paſſe def, contribuii; 
part, contribusto. 
Confelle, confeſſione , fem, 


bi 


Confeſler , confeſſare, | 

Confeſſeur, Confeſſors, maſc. 

Confeſſion , confeſfione , fem. 

Confeſſional , ronfeſſionawo , maſc, 

Confiance , confidenza , ſperanta , 
fem. 

Confiant , confidente , maſc. & fem, 

en Confiant , confidendo , nel confi- 
dare. | X 

Confidemment , confidentemente , ad- 
verbe. | 

Confidence, confidenza , fem, 


139, palle def. drreſſe , part. 
dare. 


tart, 


ruardia, 
Conduire une affaire , maneggiare un 
fare, reggere il filo d un affare, 


4 Duca reggeva if file del impreſa. 

Davila, 

Conduit 1 condotto 5 canale * maſc. 

Conduit, aqueduc , acqwidorto,acque- 
Auto, canale , maſc. 

Conduice , condorra , fem. governo, 
mac, | : 

Condu te, adminiſtration, amminiſtra- 
none, fem. governo , maſc. 

celt un homme de Conduite, e un 

buemo prudente , che ha p ruden a. 

examinez võtte Conduite, eſſaminate le 

wviſtre maniere. 

n point de Conduite, non ha mode 
UE vern arſi. 

mauvaile Conduite , cattivo governo, 

lata direttihne , cattrue coftume , 

ama manera di procedere , mal 
governs, 

une Conduite, Buena direrrione, 

ee Con uite, cen pruden xa. 

bus Conduite , ſenza pradenxa, con 

im ruden⁊ e. 4 

bons la Conduite d'un honnete-hom- 
me, ſotto la direttione d'un galant 
emo, | | 

Cone, figure en pointe cono, maſc. 

DJ » Conteſtalile , Conetabile , 

alc, | 


0 it ction, conſerrrone , compoſitione , 


Confetion dalchermes , confertione 
Calcherme , fem, 

ckederation , Confederatione , fem. 
ontedere, confederato , malc. 
Confederer „ Confederare, 

nicrence, conſerenza , fern, 

1 erer conferire 3 pref. conferiſco ; 
er def. conferis ; part. conferiſo. 

wn Confere un Benefice, collatore, 


diretto , Confident, confidente , maſc. 
; Confidente, confidente , fem, 


{ Conduite, ſe comporter , compor- | 


conduite Lavant-garde, gidare la van- | Confin, confine , maſc. 


le Duc Conduiſoit toute Pentrepriſe, Confinant, confinante , maſc. & fem. 


Conhe, cod to, part, malc, 
Confier, confidare, 


ceux des Confins ſont voleurs ou aſſaſ- 
fins , ques de confins o ſono ladri d 
aſſaſſins, 


Confine , confinato, part, maſc. 
| Confiner, confinare. 
Confiner , releguer , relegare , confi- 

nare, | ; 

les Confins „ 1 confins , i limits , te 
frontuere. 

Confire , confettare. 

Confirmarif , confirmatrvo, maſc. 

Confirmation , confirmatione , fem. 

Confirmer , confermare , confirmare. 

Confiſcation, confi/catione , fem, 

Confiiear , Confiturier , Conferraro , 
maſc, | 

Confiſquer, confiſcare, 

biens Confiſquez , bens devoluti al 
fiſco, 7 Fl 

un corps Confiſque , wn corps diſfie- 
rato, 

c'eſt un homme Confilque , e ſpacciato, 
e abbandonaio da medics, 

Confit , confettato, concio. 

Confhir avec le fucre , confetrato col ſuc- 
caro, concio col ſuccaro, 

Confitures , conſetii, plur, maſe. 

noix Confites, noc concie, ou confer- 
tate. 

Confiturier , confettaro, maſc. 

Conflit, conflitto, maſc. a 


Conflit de Juriſdiction, conflitro di | 


| tridsinione ; gara tra giudici. 
| Confluant de deux rivietes, cor/o unito 
di duor fiumt, wn 
Confluant, confluente. 
Confluer, couler enſemble, confluere , 
confluire , verbe impcrſonnel : prel, 
conflusſce. 
Confondre , con/ondere : palle def, con- 
fuſe , confondeſts, confuſe confondem- 
mo, conſondeſte, confuſero : pant, 


Conformateur - 


Confondu, confuſo , 
conf 
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art, maſt. 
rmatore, maſc. 
Conformation , conformarione , fem, 
Conforme , conforme , maſc, & fem. 


Conformement , conforme , conforme. 
Mente. 


Conformer, conſormare, 
Conformite , conformera , fem, 


paſſer en Confotmité, terme de Ban- 


quier, far ſcrittura, ou paſſar ſcrit- 
tura ds conformita, 


vous aurez la bonte de les paſſer en 


Conformité, V. S. ſi cempiacera 
paſſar ne nora di conformita , ou vi 
compiacerete bilanciarls, 


Confort, conforto, malc, conſolatione ; 


fem, 


Conforratif , cenfortam vo, malc, 


Confortatif , cordial , cords ale, 
Confortt, confortato, part. malc, 
Conforter , confortare. | 
Confrerie, Conffaternita , fem, 
la grande Confretie, i. Confraternitd 
de becchs cornuti. 
Conftete, cenffatello, conßate, male, 
Confrontation, confrontarione , fem. 
Contronte , confrontato, part, maſc. 
Confronter, conſrontare. 
Confronter une &Ecriture , r9contrare , 
confrontare una ſcritura. 
Confronter avec les exemp!aires, ri/« 
contrare con gli eſſemplary, 
pour les pouvoir Cenfronter, terme de 
Banquier, per poterle incontrare. 
Confus, cenſuſo, maſc. 
Confus , honteux, verge noſo, maſc. 
Confuſtment , cenfuſamente, adv, 
Confuſion , conſuſione, fem, 
Confuſion , honte, vergogna, fem, 
Confuſion , deſordre, d:ſordene , m, 
Confutation, confutatione, fern, 


Confuter, confutare, 


Conge , licenxa, f. commiato. m. conges 
do, maſc. | 23 

Conge des Ecolicrs , vacanxa degli ſco- 
lari, 

demander Congè de dire, dimandar 

 lucenta di dire. | 

donner Congé, dar licenza, arcome 
SR. . .* 

ptendre Conge, tor licenda, ou rome 

miato, accemmiatarſi. 

aiant pris Conge , licentiatoſi; 101i 
commiato. 

Congedier, dar licenza, licentiare. 

Congedier, chaſſer, mandar via, cat- 
ctar via, 

Congelation, congelatione, fern, 

Congelé, congelato, part, m. 

Congeler, congelare, | 

Congemination , congemmarione , 


* 


tem, | 
Conglutination , corglutynations 2 
fem, 


Conglutiner, conglutmare, 
Congratulation, congratulatione, fem, 
Congtatuler, congratulare. 


ar det 85 
Conſondre, faite honte, ſuergegnare. 


Congre , poiſſon , congrio , comgre , 
| maſc. 
N ij 
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- & tem, L | 

Congregation, congreratione, fern, | 

Congreger , congregare, | 

Congres, congreſſo, malc, 

Congreſſion , congreſſione , fem. 

Conjectutal, congertwurale , malc. & 
fem, | 

- Conjefturant , congertwrante , ma'c, & 
fem, 

Conjecture , congettwra , fem. 

Conjectufer , congettwrare , argomenta- 
* , Argmire, : 

Conjectute- le ſeulement de ce qu'il t'a 
dit , Aa queſto ſol che. Ola Aetio pren- 
dine arromento, Taſſo, Guatini. | 

il Conjectuta en lui- meme, argomento 
rra ſe fleſſo, Luca Aſlatino. 1 

pluſicurs Conjecturent de Ia , quind: 
arguiſcono molt , ou quinds argo- 
mentano non poc hi. 

Conil, lapin, ceniglio, maſc. 

Conillcr les tames , les retirer dans la 


Congregable, ' congregabile — 


CON 


Connlregce , connroenza, fern, 


Conniver , tolerare , pative , difſumu- 
lare, 

je ne me Connois point à cela, aon men 
inten do. 5 


Connoiſſable, coneſcibile, maſc. & 
fem, 

Connoiſſance, coneſtenca, cognitione , 
fem, 

avoir des Connoiſſances, havere amici, 
havere conoſcen de. 

cela n'eſt pas venu a ma Connoiſſance, 
queſta non e venuto alla mia notitia, 
non ne ho ſaputo nulla. 

un de ma Connoillance, in amico mio, 
un che conoſco, 

avoir la Connoiſſance des chemins, ha- 
vere la peritia delle ſlrade. Davila. 

Connoiſſement, tetme de marine, co- 
noſcimento, maſc. atteftatione , fede, 
fem, 

Connoiſſcur, intelligent, conoſcente , 
pratrics , intell gente, malc. 


alete, acconigltare rem. 
Conillicre dans la galere, conięlia, co- 
mupliera , ultimo banco, 
Conillicre de lapin, conigliera, fem, | 
Conin , conięlio, malc. 
Conin, petite nature , porrine , fem. 
Conjoignant, congiungenie. 
Conjonctif, congiunu ve, maſc. 
Conjonction, congiummone, tem, 
Conjoncture, conę iuntura, fem, 
Conjoindre, rongrungere; palle def. con- 
giunſi part, congiunto, 
Conjoint , congunto. | 
Conjointement , ini tamente. 
ſe Conjoiiir, ralkegrarſi, 
Conjolliſſance, cengratulatione, fem, 
Conis, ville d'Italie. Cons, 
Conile, hetbe, plicarra , tem, 
Conjugaiſun , conmgarone, fem. 
Conjugal , congmugale , malc, & fem, 
lien Conjugal , legame maritale, m. 
Conjurateur , congiuratore, malc, 
Conjure, cengiurato, part maſc, 
Conjutation, congiura, conguurarione , 
fem. | | | 
Conjurcr eee ere , Congrurare , con- 
ſprrare , mackhanare, : 
Conjutet, prier , /congrnrare, 
Conjurer , exoxciler ſcongiurare. 
les Conjurez , s congvurars. | 
Connaturel , connaturale , malc, & 
tem, | 
Connttable, Conteſtabile , malc, 
Connetableric , officio ds Conrefta- 
, N 
Connexe , conneſſo, maſc. | 
Connexion, conneſſione,tem. intreccto, 
maſc. | 


Connil , lapin , ceniglio, male. 

Connilliere , clapicr de lapins , com- 
gliera, tem, Tos | 

Connin , lapin , coniglios, maſc. 

Connin , ot , Paitura precola , 
fem, hu 

chaſſer aur Connins , andar dietro alle 
donne. 


Connoiſleuſe, cenoſcitrice, pratiica, in- 

relligente , tern, 

il Connoifloic les chemins, aveva la 
peritia delle trade, Davila, 

Connoirre ou connerre, ronoſcere:prel. 
conoſco : palle def, conobbs , conoſceſts , 
conobbe , conoſcemmo , conoſceſte , co- 
nobbero ; patt. como/cinto, 

faire Connoitre, faire entendre, dare ad 
intendere, dichiarare , fare conof- 
cere, 

ne voulang pas ſe faire Connoitre pour 
General , maſcherando d'eſſere Gene- 
rale, non volendo darſi a conoſcere per 
Generale, Davila, 

Connoitre d'une affaire, havere cogni- 
one d'un affure, 

Connoitre, &re pratique, haver prat- 
rica , mtenderſs ; prel, to men inten- 
do: paſlſé def. inteſi: part, inte ſo. 

Connoitre , appercevoit, accergerſt : 
preſ. m'4ccorgo : palle def, accorſi, 
acrorgeſts , s accorie, Ot accorgemmo, 
v8 accorgefte , saccorſero : part, ac- 
cor'o. 

aupatavant d'avoit fait Connoitre ſon 
innocence , ſenxa previa cognitione 
della ſua mnocenta, Davila. 

Connoitte charnellement, Aar cen una 
donna, | | 

chacun Connut Evidemment , n uno 
venne in chiara cognitione. Bocca- 
lini. 

tous ceux qui le Connurent , rut que. 
Cheblero notitia di lus, | 

il ne Connoir pas ce pais-ci, non e 
pratiico di queſto pat \ | 

Connu, conoſciuto, noto, part, m. 

Connuè, conoſciuta, part, fem, 

Conque , conce , fem, conche , au 
plur, | 

Conquerant , cengoiſtatore. maſc. 

Conquerante , conquiſtatrice, fem. 

Conquerir , conqgusftare. | 

qui ſe ou Conquerirt , conquiftevole , 
malc, & fem, 


— 


— 


„ maic., | p lem, ! 10, 
Conquèter, conquiftare, 
Conquis, cenquiſtato, part, m. 
. $ Conquis ui ane. 
cette libettt᷑ a te Conquiſe pat nos 
vaux, queſta liberta & W 
Irs — 4 n 
Conroiement , acconcia . 
fell. nn 
Conroier , 4cconciare corami » d fell 
Contoieur, concia corams m. c 
maſc. i ; 
Conſacration , conſacratione ſem 
Conlacre , conſacrare, part, m. 
Conſacrer , conſacrare, 
Conſalme, grande coquille de me: 
conchiglia grande, con/alma , fem : 
Conſanguin, conſ/nguins , maſc, 
Conlanguinite , conſangumiry ,f, 
Conlcience , conſcrenza , coſcients 
fem, | 
remords de Conſcience , imo diu 
ſerenta, | | 
une bonne Conſcience, n- drittacm. 
ſereng,1, 
la Conſcience large comme la manche 
d'un Cordelicr , la conſtienda 4 ſn 
Crappellerro. | 
mettre la main ſur la Conſcience, me 
ter la man in 1 petto, 
la Conſcience, le remord, Ia conſtienta 
lo rimorde , la conſcienx a gb unſu. 
114 il ſuo fallo, 
en Conſcience, in conſcienxa, in eu. 
ſſcienxa dell anima mia, 
Conſciencieuſement, conſciendiiſi- 
mente. 
Conſ-jencieur, conſaenxioſo, m. 
Conſecutif, conſecutivo, maſc. 
Conſecution, cenſecumone, fern. 
Conſecutivement, conſecutruamente, 
Conſeil, conſiglio , maſc. 
Conſeil, avis, parere , malc, 
Conſeil Prive , Conſiglio Prevan, 
maſc. 
Conſeil d'Etat, Conſiglio di Stans. 
Conſeil des Finances, Confighu delt 
Finanze. | 
Grand Conſeil, Gran Conſiglio. 
où apres avoir tenu Conſeil de guerre, 
dove tenuta conſulta di guerra. Bu- 
ſoni. : 
tout le monde me Conſeille cela, um 
m. portano a queſſo, gn uno m pete 
a qaeſto, | | 
Conſeillé, 2 , part. m. 
Conſeiller, donner conſeil, 6%" 
gare. 
ſe Conſeiller ou conſulter {ecretemen*, 


mdettare, | | 
Conſciller qui conſcille , Conſugiver 


malc, 

Conſeiller du Roi, cenſelere 4 
Ke, | . 
Conſeiller au Grand Conſeil, 
gliere al Gran Cenſiblio. 


C ni 


Conſeiller au Parlement, Conſig/#* « 
P ar lament. : 
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Fonſentant , conſentiente , partecipe, 
maſc. 

Conſentement , conſentimento, conſenſo, 
malc. 

entir , conſentire : pteſ. conſents: 

ſe def, conſentii ; part, comſentito , 

aflenire , adherire. : 

| . Conſens a cela, adberiſe 0 4 queſts, 
Conſequemmeut , conſequentemente, 

Con ſequence . conſequenza , fem, 

i: Conſequence , 1Mporiante , di confe- 
en. | 

i: plus grande Conſequence que vous 

ne croiez , piu rilevante che non cre- 

Am, di maggiore conſequent.a che 

ww credete. 

pace de grande Conſequence, terra d. 

rilgvante conſiderat tone 

e oukaite vous pouvoir ſervit en cho- 

ſe de plus grande conſequence, de- 

dero porer viervire in coſa ds mag- 

gror conſequenza „ 4. maggior foſ- 

tund a. 

lun une matiere de ſi grande Conſe- 

quence, in an mattera coſt nile uan. 

te ou, dr tanto rie vo. | 

Conſequent , conſequente, 

par Conſequent, per conſequenta. 

Conſervateur , conſervatore , maſc. 

C1nſervation, conſervarione , fem. 

Conſervatoire , con/ervatorio , maſc. 

Conſervatrice ,, conſervatrace , fem. 

Conſerve, ronſerva , fem, 


ſerva, | 
kur vaill:aux de Conſetve, due wa/:- 
tell di conſerva , duos vaſcelli ac- 
compa your mſieme , per ſicurta, "un 
4e Altre. 
Conerve con ſervato Patt. m. 
Con'erver, coaſervare. | 
E Conferver , avoir ſoin de fa ſante, 
haver cura della ſa ſanita. 
Conſiderable, conſiderabile , maſc. & 
{em conſtderabils , au plur, | 
prfone Couſi detable perſona riguar- 
deve e, Hi —.— 
41 05 Conſiderables, s ſignori piu 
cut, e pin rigwardevels, Davila. 
as Conſi lerable, meno rilevato, ri- 
muarleuyole »oſpicuo, + 
U _ allez Conſiderable de Sol- 
in numero non iſprexxabile di 
San, Davila, rs 


C2. | 
Convderant , prudent , prudente , ri- 

eng, maſc 
(an i af c 

ſletant, qui conlidere , conſide- 
Wire, malc | 
Confer 2 4 
( re, i — = 
= att , conſi derativo, maſc. 
1 Nation, conſi deratione , fem. 
Wee de Conſideration „ perſona di 
oy onto, ds gran merito, 

„de Conſid l 
3 eration, per riſperto 
41; * 

Conſideration de perſone, ſenxa 

re petto a ntung, 
2 1 | 

ucune Conſideration , ſen xa riſ- 
ſenx a riſpetto ve rund. 


kurt de Conſerve , futts di con- 


| 


2 


CON 
c'eſt un homme de Conſideration, e 
* ws di rilievs , ds peſo. 
Conlider&, conſidera , part. malc, 
Conſiderẽment, conſideratamente, n- 
dentemente. 
Confiderer , conſederare, 
Conſidetet attentivemeut , /quadrare, 
Conſiderer, examiner , mina re. 
Conliderez quels ſont vos dEfauts, eſſæ- 
minati , quali ſiano i wvoſtri diferts. 
Conſignatioa ou conlination , conſe- 
gnarione , fem. 
Conſignatute, conſegnatura, ſem. 
Conſigut, conſi gnato, depoſitato, part, 
maſc. 
argent Conſigne, quarrins conſegnats, 
ou depoſi tati. 
Conſigner, conſe gnare. | 
wy = herbe, conſolida maggiore, 
em. 
Conſiſtance, conſiſtenxa, fem. 
Couſiſter, conſiſlere: paſle def. con- 
ſofter ou conſiſfterts : part, conſiſtito, 
Conſiſtoire , Cenciſtorio, Conſiſtoro, 
maſc. | 
—— , conſiſtoriale, conciſtoriale, 
maſc. . — 
Conſiſtotialement, per via di conci 


ro, 

Conſolable, conſolabile, conſolevole, 

niaſc. & fem. 

Conſolateur, conſolatore, maſc. 

Conſolation , conſolatione, fem. 
forto , maſc. 

Conſolatoire, conſolatorio, maſc. 

Conſole, piece d Architecture, modi- 
glione, beccatello , maſc. 

Conſoles de vaiſſeau, beccatelli di na- 
ve, maſc. 


Conſole , conſolaro , part, maſc. 


— 


* 


CON 


Conſtance , coflanza , fem, 

Conſtance , Conflancis , conflene.s, 
ville en Souabe, = 

le lac de Conſtance, il lage ds coſlan- 
z4, 

Conſtant , coſlante, maſc. 

Conſtant, certain, cer/o , note, maſc. 

il pr Conſtant que, conſta che, à cerrs 
che, 

il n'y a tien de plus Conſtant , 
vV'# niente piu certo. 

Conſtante , cofante , fem, 
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| Conſtantin, nom d homme, cafban- 


tino. 
Conſtantinople , Coflamtinopoli , fem. 
ville de Tutquie. 
Conſtellation , conffelarione , coſtel- 
latione , fem. Ee | 
Conſter , confare, 
Conſternation, cofernatione , fem, 
il eſt dans une grande Conſternation, 
e conſuſo al maggior ſegno. | 
Confterner , cofternare , mettere in 
coſternatione. | 
les ennemis ſont bien Conſternex, 
ftanno i nemici in gran cofterna- 
rione, 
C _ pation, ceſlipatione, flitichex. . 
em. 
Conſtipe, itico, coſtipato , maſc. 


Conſtiper, conftipare , coſtipare. 


| les poires Conſtipent , le pere cagie- 


nano Hinchezza, 
Conſtitue, coſtituito, conſlituito, part, 
maſc. | 
Conſtirue pardeyant nous, ci preſent, 
as aue. coſtituito avants noi. 
Conſtituant , cofrrwente , malc, 
Conſtituer, coſ{stwere : prel, . cofti- 


. 
* 


Conſoler, con/dlare, 

Conſolidation, conſolida tone, ſem. 
Conſolide, herbe, conſolida , fem. 
Conſolider, conſolidare. 
Conſommareur , conſumatnre , maſc. 
Conſommation , con/umarione , fem, 
un Conſomme eu conſume , n conſu- 


twiſts ; palle def. coftiturs, coftiturfts, 

coſtitui part. coffituito. | | 

Conſtitut, conſſituto. 

Conſtituteut, conſtitutore, maſc. 

Conſtitutif, conſſitutivo, maſc. 

Conſtitution , conſtitutione , coſſitu- 
none, fem, 

Con 5 ucteur, conſtruttore, coftruttore,, 
maſc. 


mato, maſc. 
une vertu Conſommte , na wris 


. eee 

Conlommer , conſuma re. 

tout eſt Conſommè, e förnito, e con- 
ſumato il tutto. | 

Conſomption , con/wntione , fern. 

Conſonant , conſonante , accordante, 
malc, & fem. 

Conſone , com/onante , fem. 

Conſers, compaęni, plur, maſc. 

Conſort , conſorte, malc, 

Conſpitateur, conſpiratore, maſc. 

Conſpiration , conſpiraſione, cengiura, 
fem. 

Conſpir&, conſpirato , congiurato, part, 
malc, 

Conſpirer, conſpirare , coſpirare, con- 

iurare. 

Conſpiret contre quelqu'un, ceſpirare 

4 danni di qualchedano. | 


Conſtamment , ceſſante me nie. 


Conſtruction, conßruttions, coſtruttio- 
ne, fem. 

Conſtruite, ediſcare, ſabricare, con- 
ftruere : paſſé def, cenſtruſſi, con- 
firueſts, conſtruſſe : part. conſtrutro. 

Conſtupration , ceſfapratione, tem, 
aps , malc, 

Conſtuprer , fluprare. 

Conſonance , conſonarza , tem. | 

Conlubſtantialits , cenſubſtantialita, 

fem. 8 | | 

Gonſubſtantiation, cosſabſtantiatione, 
fem, 

Conſubſtantict , conſſftanriale, maſc. 

&& fem, | 

Conſul , Conſole, malic, 

Conſulaite, Conſolare, malc, 

Conlulairement , da conſole , conſe- 
larmente, 

Conſular , Conſulate , maſc. 


| Conſultant , conſultante. 
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C — won , conſultatiuo, conſultevole, 
maſc. 


Conſultation , conſulta, fem, 

la chambre des Conſultations , Ii ca- 
mera delle Conſulte , ou delle Delibe- 
ratonm, 

on or lonna que Von fir une Conſul- 

tation dans les formes , fs ordino 
che fofſe fatto formaliſſimo collegro, 
Boccalini, 

Conſult , conſultaro , patt. maſc. 

Conſulter, cenſultare. 

Conſulteut, conſultatore, malc. 

Conſultrice, conſulrarrice , tem, 

Conſumant , conſum ante. 

Conſume , boũillon, conſumaro, maſc. 

Conſume, perdu, * hg , part, maſc. 

Conſume de ttiſteſſe, «Mie „con ſu- 
mato, part. maſc. 

Conſumer , conſumare. 

Conſumer le tems, perdere il tempo, 
conſumare il tempo, gettare uf temps. 

Conſumer , uſer , lograre. 

il a Conſume tout ſon bien , ha con- 
ſumato , ha diſſipato tutt i ſuo 
bene. | 

Con ſumation, cenſumatione, fem. 

Contable, contabile , debitore, maſc. 

Contagicux , contagroſo , malc, 

Contagion » contagioue, f. contagio, m. 
moria , fem, 

dans le tems de la Contagion, nel tem- 
po della pefte. 

Contaminarteur , contaminatore, malc, 

Contamination, conramimatione , tem, 

Contamint , contaminato, part. m. 

Contaminer, contaminare. 

Contant, qui conte, contante. 

Contant, Gristait Votes, Content, 

argent Contant , quarrmms contants, 

Contat d'Avignon , Contes d Avi- 

one, - 

Conte, fable, favola,f. conto,m novella, 
fem, | 

e Conte de la cicogne , i ſavola della 
lie ſſana. 

ce {ont des Contes, fono favole , ſono 
bare, | 

Conte fait a plailir, conte fatto a 
poſta, | 

Conte, Seigneut, Conte, malc, 

Conte, Seigneurie, Contea. 

Conte, ou compte, nombre , corre, 

par Conte, ou par compte, 4 £9770. 

au bout du Conte, fnalmente , in ſom- 
ma, 

je n'y trouve pas mon conte, ou compte, 
nos mi torna 4 conto, nen ci trove il 
mio conto, | 

M a fon Conte, % contento , & alle 

ro, | 
vous &tes loin de Conte, errate di gran 
lunga. ; 

à ce Conte 1a, + 4 „a queſto modo. 

Es bons Contes font les bons amis, conti 
chiari, amici cars, on Ectit Compte 
plus ſouvent que Conte. 

en me Conte pour rien „ i flo per 
niente. | 


CON 


mw Conte, ou compte, far canto, fare 

ma, 

arteter un Conte, ſaldare un cont», 

il Conte, ou compte mes morceaur , 
gli rincreſce quando mango, 

C ontemplatcur , contemplarore , malc. 

Contemplatif , conremplarruo , malc, 

Contemplation , conremplatione , fem, 

Contemplatrice, contemplarrice , fem, 

Contempler , contemplare. 

Contemporain , conremporaneo , malc, 

Contempreur , /prex ⁊atore, malc, 

Contemptible , [prezzevole 3 malc, 

Contenance , air de viſage, ſembiante, 
maſc. aria, fem, 

perdre la Contenance, ne ſayoir que 
dite, perdere la tramontana. 

les ennemis vintent en bonne Conte- 
nance , 1 nemics vennero in buon or- 
dine. 

ayoir bonne Contenance, havere buon 
garbo , eſſer di bella apparenza , di 
bella preſenta, 

avoir mauvaiſe Contenance, non haver 
garbo, : 

faire des Contenances , fare atti,atreg- 
giare. 

Contenant, contimente , il contenuto, 
maſc. 

Contendant , plaideur, iu gante, 
malc, 


| Contendant , aſpirant „ aſpirante, 


maſc. 

Contenir, contenere , capere : pref, 
contengo , contieni, contie ne, con- 
teniamo, contenete, contengo : palle 
def.contenns,conteneſts, conte une: part. 
contenuto, capire : prel, capiſco : part, 
capito. 

Content, contento, maſc. 

Content, fatisfait , contento, ſodis- 
fatto. | 55 

nous attendons que vous ſoiez conten 

de la marchandiſe, Aſpetiiamo che la 

robba hahbia incontrato il voſtro guſto, 

dont il ſe tient Content, dr cui fo 
chiama contento, 

dont elle ſe tient Contente , ds cui ſi 
chiama contents. | 

Contente, contents , fem. 

quand elle eſt Contente, elle croit 
que tout le monde eſt content, paga 
ler, pago il mondo, Guarini, 

Contentement , conrento, malc, conten- 

te xa, fem, | | 

Contentement, ſatisfaction , /odrsfar- 
none, tem, | 

Contentement, joie , allegrez.za , 
fem. . 

au Contentement des parties, cn reci- 

| proca Hodiiſattione delle parti. Bruſoni, 

Contenter , contentare, appagare. 

Contenter, ſatisfaire, /adr:fare : paſſé 
def, /ods5fect : part, ſodiiſatto, rmcon- 

| trare il guſio d uno. þ 

nous tacherons de vous Contenter, cer. 
cheremo d'incontrare il ſuo guſto. 


[Conrencieuſemaine „ Comtentin/amente, 


| Contenticur,conrenireſo, garegg1ſ0, ni. 


CON 
Contention , comtent;one , tan 
Contenu, contenuto, part, male 
Contet, contare, numeram 


rare, | a. 
hoy ws N „au jeu, — 
. N Vhoſte , conras fine 
* » TaCONter , narrare rac. 


en 1 de belles, darne ad Fug 
Conteſſe, Conteſſa , fem, 
Conteſtation, contra 


conte ſſatione 5 fem ſh m, cent : 


il ont toũjours quelque conteſtzt,, 

hanno ſempre qualch ll 
en pace maghs de 

tire inſieme. 8 

ſur = 1l A Conteſtation ; a cav/h 
che verre different a. 

en Conteſte, in contraſſo 
te ſa. 

Conteſter , contraflare , conteſtene 

Conteur , narratore, 

Conteur de ſornettes, railleur , muy. 
g1atore , buffone , malc, 

Conteur de nouvelles, novelliere und. 
hero, malc, 

Contigu , cont1gwo , vicino, miſc. 

ContinEment , con continen⁊ a. 

Continence, contmenta ; fem, 

Continent, continente, malc, 

Contingent , contingente , maſc. 

Continu , continuo, malc, 


„in (a, 


' Continuation , contmuamone ſem. 
Continue, contmua , fem, 


| 


| 


| 
| 


e Contrajndre , nen a- 


fie vte Continue , febre continu 
fem, 
la fievre Cootinue tut Vhomme , 4 
febre continua amar hum, 
Continuel , continuo, maſc. 
Continuellement , continwament , 4 
continuo, adv. | 
Continuer, continuare. 
Continuite, continuita, fem, 
Contoir, banco , malc, 
Contorſion , contorfione , f. canuſ en, 
au plur. 
Contour, contorno, maſc. 
Contourner , girare, contornare. 
Contract, contratro, m,ſcriila , f. 
mento, ma ſc. 


Conttact de mariage , contra 4 


trimonio. 
Contractant, contrartante. 
Contracter , contrattare, 
Conttaction, contrarmone » em, 
Contradiction , contradirint , fer 
Contradictoite, contradimumo at 
jugement Conttadictoite, giedi, 

rradittorio, maſc. FER 
Conttadictoirement, contradumm- 

te, adverbe. 33 

Contraigneur , reffugnit- 100 * 
Conttaindre, coftringere © pass 1 

trinſi, coſiringe#11 , coſtrinie - 


coftretto, a 
Contraindre, forcer , eri. 


CON 
int, coſtretro, ſforxaato. 
a Contraint, von ſono libero. 
Coat int, ſerte, Hretro eam. 
Aniinte, coflrignumemto , malc. 
inte, tepugnance, pug rants, 


em. 
11. Contrainte , per forza, : 
Ctrainte , ſujettion, ſaggettrone , 


* pas vous donner de Con- 


inte, non vi voglis dare ſug get 


1104. a : 
(antrainte , violence, wolenza , 


þ m—_ 
. an Contrainte , ſenxa repugnanta , 
x lcramente. 
on | 3 
60. Conttaite, cintrario, maſc. | 
i; Conttaite . 41 contrario , all in- 
contra. 


1 au Contraire » on blame un tel, 
jer lenpeſito viene biaſimato 1 
tale 


dague choſe a ſon Contraire , ogns 

wa gl h ſuo roveſcio, 

Conmarier,contradire, contrariare: pre, 

contradi/co : palle def, contradyſſi : 

emtradueſtt;contradsſſe,Egc.part con- 

ta detto. 

Comtitiett, contrarietà, fem. 

Contraſte ; contraſto , maſc. 

Conlter , contraſſ are. 

Contrut , contratts, iſlromento, maſc. 

Cantrat palle par devant Notaires , 
cntratto rogato per 8 Notari, 

Commavention , contreventione , fem. 

Cone, cent, ointro, prepoſition, 

Contre, vis-a-vis, diremperto , all in- 

intro, pte poſ. 


„ in Con te laute, / un vicino all altro, 
4 Core fon gré, malgrado ſuo. 

Contre mon gre, malgrado mio, 
1 4 * your & Contte, „pro e contra. 


Conte leſquels il mẽditoit une conju- 
on, 4 dann de quali tramava 
14 ſengtura. | 
Concrebalance, contra/ilancia , f. con- 
rape/s,maſc, | 
redalancer contra peſare. 
Caute-vande, contrabando ,maſc, 
archandiſe de Contre-bande „ mer- 
anti di contrabando. 
ontre 
r a "pponerſi:prel. oppongo. 
rt: beef, pi 
ere: palle def. e ＋ 
fon p * iſtetti part, re- 


ate bare, co 7 

1ſt ra ft f 
3 , Anga, tem 
Inte bas, all | n 


6 a ing iu. 

al. err bade % fem, 
Mi Mkte. 

NG . alle, contrabaſſo, maſc. 


unte- 0 P 
"rere, centrabatteria, fem. 


te. 
te. batte, contrabattere : paſle def 
amt entra hatte, . 
eto. J, Patt. Contrabarture, 
855 ondir , Contrabalt are. 
aſc, "Ve-boutant , come : 
def, ct une, maſe, * Or apentetle, barbe- 
: pol tre. hou 
bare, ter, puntellare » ſuften- 


tramerlars en terme deblazon , 


———_—_—_— — 


CON 


| Contre-carr&, oppoſirione , fem, 


Coutre-catrer, opponerſi, prel. oppongo, 
oppons , oppone, opponums , opponere, | 
3 paſſẽ del. oppoſs , oppo- ' 
neſti : fut. opporrd : part. oppoſto. 
Contre-cedule , contrapolizz4 y fem. 
Contre-&change , contracambio, maſc. 
Contre- — , contracambiato, part, 
maſc. 

Contre- changer, contracambrare, 
Contte-charger, contr accuſare, 
Contre-charme , billet contte les char- 
mes, amuleto, maſc. 
3 Charme, contra fire garia, 
em. 

Contre- chiffte, contra z5ffera , fem, 
Contre-chiffrer, contrazsfferare, 
Contre- coeur, maladie, verticuore, an- 
ticuo re, malc, a 

2 Contte-cœur, mal volontien, 
avoir a Contte-cœur, odiare, abhorrere: 
preſent, abhorriſco. 

je ne le vois qu'a Contre-ccur , n 
poſſo patir di vederlo. 


Contre-camponne, terme de blazon » 


contracompoſte, 

Centre-coup , contra colpo , maſc. | 

Contre-courber, contre pie gare. 

Contre-diguer , fare un argine contra, 

riparare colla ſponda, 

Contredit , contradetro. | 

Contredire , contradire : paſle def. 

tradiſſi: part, contraderto. 

Contrediſance , contradicenza , fem. 

Contrediſant , contradicente , maſc. 

Contredits, rerme de Palais, Contra- 

derts , maſc.. Obiertiom , femin. 

plur, CEE 

| fans Contredits , ſenz oppeſitione ve- 
rund. 

Contrte , contrada , fem, paeſe , 
maſc. < 

Contre-Ecrire » contraſerivere : paſle 
def, contraſcriſſi patt, contra- 
ſeritto. : 
Contre-Ecrit , contraſcritto 
Contte- effort, contra sforzo , maſc. 
Conttre- faire, contrafare, | 
Contrefaire » faire ſemblant, fare finta, 
fare wifta , fingere: palle def, finſs , 
fngeſts , finse : part, fints. 

il Contre-fait le malade , finge d'eſſere 
ammalato, ' 

Contrefaiſeur , imitatore, maſc. 
Contrefaiſeuſe, imitatrice, fem. | 
Contrefait, contra fatto, malc, 
Contrefait , feint, „ine, poſticcio, 


maſc. | 
Contrefait , fallif& , falſeficaro , part. 
maſc. | 
Contrefait , difforme , difforme , mal 
fatto, maſc. | | 
Contrefait des jambes , /zambo I 
malc, | 
| 
| 


i. 


Contrefaſc&, terme de blazon, contra 
faſcrato , maſc. 

Contre-fenttre , balcone , malc. 

Contre-fermer , contraſerrare. 


| Contte- feu, contrafueco , lama di ferrs 


vel camino per ripare contra 4 
' ſmoco, 


Contte- fil, contrafilo, 
2 Contre fil, 4 contra pelo, al con- 
trurio. 
Contre-finefle, contra ſurberia, fem. 
Contte- flux, contrafluſſe , maſc. 
Contte-fott, contra forte, maſc. 
Contre-fort , contte- boutant, barbace- 
ne, contra pontello, maſc. 
Contre-fofle , contra foſſo , maſc. 
Contre-gage , contra pegno, malc, - 
Contre- garde, contra guardia , fem. 
9 ſous- garde, ſottocuſtode, 
ma 


Contro- garde de monnoie, /ortocuftode 
della — , malſc, e 
Contre-garder , conſervare , preſer- 

ware, 

Contre-garder, ſe defendte, A Fendegſi- 
paſſé def. drffeſt , diffendeſtr, drffeſe i 
part. d:fſe/o. 

Contre-jour , lume falſo, contra lume , 

 malc, 

a Contre-jour , & contra lume, 

Contre-lettre, contra lettera , fern. 

Contre-lumiere , contra lume , maſc. 

Contre-manche, manica poſticcia, ſuura 
manica , tern, 


maſc. . 

lettre de Contre-mandement, c 
poloz2.a , fem. 8 

Conttre-mander, contramand are. 

Contre- marche , contra marcia , f. con · 
trapa ſſo » maſc. 

Contre-marcher, contra marcigre , tor. 
nare in dietro, 

Contre- marque, contraſegno , maſc. 

Contre- mciane, voile, contrame ana, 
fem. 

Contte- mine, contramina, con traca va 
fem, | 

Contre-miner , conframimare. 

Contre-mineur „ comraminatore , 
maſc. 

Contte- mont, all int. 

Contre- monte, andare all in. 

Contre-pas, contrapaſſo, maſc. 

Contre- paſlant, terme de blazon, cen- 
tra paſſegetante. 9 

Contte- penſer, contrapenſare, 

Contte- peſet, contrapeſare, peſare al- 
tretanto. . 

Contre- piquer, coudreen dedans, con- 
trapuntare, imbottire : prel, imbot- 
ti ſco. | 

Contre-piqueure, imbottitura ,.contras, 
puntura, fem. | ' 

Contre- pie, contrario, maſc. 
poſto, maſc. 

Contte- poil, contrapelo, maſc. 

a Contre-poil , al contrario, 4 contra. 
pelo, 

Contre-point, contrapwnto, maſc imbot- 
titura, fem. : | 

Contre-pointe, contradiction , conura- 


|  aitnone , fem. 


| CON 103 


Contre-mandement , contramendate , 


Contre- poids, contrapeſo , m. contra. 


— 7 
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- 
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104 CON | 
Contre-pointer une &ttoffe , imbotiire, 


contrapuntare. 

Contre-pointer, conttedite, contradire. 
palle def, contradi, | 

Contre- poiſon , antidoro , malc, 

Contre-porte , pormera, fem, 

Conrre-promeſle; contra ſeritta , fem, 

Contte quarrer , contradire : prel, con 
tradico. | 

Contre-rolle, tegiſtre, niſcontro, regiſtro, 
malc, 

Contre-roller, YVizez, Controller, 

Contte-ronde, contraronda , tem, 

Contre- rule , con;rafturia , tem, 

Coutr'clcarpe , contrs cſcarpa, tem, 

Contr'elcarper , far la contra ſcarpa 
contra e Nee 

Contre (cel, conrra ſi gillo, maſe. 

Contte ſcellet, contra ſi gillare. 

Con te ſe ing, contra ſegno , maſc. 

4 Contte ſens , al contrario, al ro 
verſcio, : 

Contre lens, ſenſo contrario, m. 

Contte hyne , contraſegnare , patt. 
maſc. | 

Contre-ligner , contraſegnare, 


Contre lignal , contra ſegno, malc, 
Contre-lonner, contra ſonare, 
Contte taille, contratenore , malc, 
Contte- tems, centratempo, mal. 

a Contre tem, ſuor di tempo. 


coup à Contte temps, contra colpe, 


ma ſc. 

c'eſt un mechant Contre- tems, % un 
cattruo incsampo. 

Contre tenant, awwer/ario , malc, 

Contre-tirer un deſſein, coprare un di- 
ſegno, | 

Contreyenant , contravenente. 

Conttevenit, contravenire:prel.contra- 
vento, palle def, contravenn! ; part, 

contra venuto. | 

Contte- vent, paravents,malc portiera, 
fem, 

Contravention , 
malc, 

Contte vitre, doppia invetriata, fern, 

Contribuer , coutril ire: prel, cent. 
bu1ſce 3 palle def. contribuis: patt. con- 
tribusto. 

Conti tibuet, paier contribution, pagare 
I ibuto, pagare contriburione, 
Contribution , contributione, fern, 
Contriſter , contriflare , aſſlingere: paſle 


def, ili. affouggeftr , Ai ſſe : part, 
a fflitio. 5 | 
» affug- 


contravenimento , 


fe Contriſter , contriſtarſi 
gerſi. 

Conttit , centrito, maſc. 
Contrition , contrergone , tem. dolare, 
maſc. Te 
Controle , regiſtre ,vegiftro , r1/contro , 

ma C. 
Controle, contradiction, contra dittione, 
cenſura 9 fem, ; 
Conttoler, cenſurer, cenſurare, con- 
tra dire, | | 
Conrroler , regiſtrer , regs/frare, riſton- 
frare. a 


| 


| 


CON 
Controleur , regiſtrateur, regiſtra- 


tore. | 

Controleur , Computiſte , Compu- 
tiſta. | 

Controleur des Guerres , Compuriſta, 
Conquiſitore ds Guerra, 

Controleur, Cenſcur , Cenſore. 

Controleur des chiens boiteux, wn b14- 
ſima tutto. 

Conttovetſe, Controverſia , fem, 

mettre en Controverle , controver- 
fare, a 

Conttovetſe, centro verſato, amb gu, 
maſc. 

Conttovetſiſte, Controverſifta, m. Con- 
troverſiſis, au plar, 

Controverſer , controverſare, : 

Controuve , «nventaro , finto , mentito, 
part, maſc. 

Controuver, inventare, fingere, men- 
re, 

Controuverture , centrapertura, f. 

Controuvcur, 1ventore , malc. 

Contumace , contumacia , oftinatrone , 
fem, | 

Contumelie , contumelia , fem, 

Contumelieux, centumelioſo, m. 

Contuſion, contuſi one, tem, 

Convaincte, conuincere, palle def, 
comuiſi, convinceſli, comvinsè: part. 
con vinto. 

Con vaincu, cenvinto, part. m. 

Con vaincuè, convinta, part, fem. 

Convainquant , evidente , manifeſto , 
comvincente, ma ſc. & fem, 

Convainquante , conuincente, ei- 
dente, fem, 

Convaleſcence, cenvaleſcenx a, ferry, 

Convaleſcent, convaleſcente, m. 

Convaleſcente, corvaleſcente , ſem. 

Convenablo, convenevole, confacevole, 
dicevole , maſc. & fem, 

il eſt peu Cdnvenable, e poco dicevole, e 
diſcevile, Malvezzi. 

iln'eſt pas Convenable , mon corviene , 

oc Comviente, 

il faut lui chercher un emploi Conve- 
nable a ta qualite, b5/0gna procurar- 
gle un impiego condecente alla qualita 
che tiene. 

Convenablement , 
adverbe, 

Convenance , convenienza , fem, 

Convenance „ condition, parte , 
maſc. "7 

Convenir , convenire : pref. coxven- 
go, convient , conuiene, convenia- 
mo, convenite, comvengono : palle 
def, comvenns : fut. converro ; part. 
contenu d. 

Con venir, faire convention, parte g- 
giare, pattuire ; preſ. patuiſco: 
palle def. partus , part, patiuito. 

Convenir , $S'accorder , accordarſs , reſ- 
tar d accords, . 

i] Convient , con viene, biſatna. 

jen Conviens , ae reſto d'accordo, 

Convent, Convento , malc, 


convene volme nte, 


ö Conventicule, conveniicolo, maſc. 


; 


Conventuel , Conventuale Ions | 


| Convier a un feſtin , invitam, ut 


CON 


Convention. 

patro, maſc. OO aaa, 
Conventionel , conventional 

fem, maſc. 4 


maſc. & fem. 
Convenu, convenuto, part. maſc 


vous en &tcs Convenu 
4 accords. 2 0 


Convers, Converſo , maſc, 

Converlation, conver/arione ſem. 

il eſt de bonne Converſation 
ange gno verſatile Davila. 

Convetſé „ converſato, patt. maſc 

Converſer, converſare. | 

Converſion , converſione , ſem, 

Converſion de vie, awtutione dun 
fem. 

Convertir , convertire : preſ. comers 4 
corverniſco : palle def conver ; pat 
converitto, 

Convettit, faire changet de penſte 

mutar penſiero. 

qui le peut Convertir,convernlle ul 
& tem, 

Convettit une rente au profit de, . 
rare un entrata in crediso di, 

Convexe, conveſſo, maſc. 

Converion , conveſſione , fem. 

Convexitẽ, conveſſita, fem, port i 
riore del globe, 

Conviction , convittione , tem, 
Convie , owvitato , nvinaie , pil, 
maſc. f 
Convie , invite , provecato , F 

malc, 


* 


5 
TT 


| 


7 
Convulſion, comvwyrone, 


rare. 
Convier, inciter, provocare, 
Convicur, invitatore, malc. 
Convocation , convocatione , fem, 
Convoi, convoglio , maſc. | 
Convoi des vivres , convegl 41 
vert, 

Convoi des vivres eſcorte , {« j#79 a 
vrveri, 
Convoi , funeraille , %, Ft 

fem, 
aller au Convoi d'un, andare al Ife 
dun morto 
aller au Convoi des vivres, far la [4 
as ver.. = 
envoicr un Convoi, 
woglio, : 
eſcorter le Convoi des mun 
la [torts alle muniton. 
89 F leſiderabile ma 5 fem 
Convoiter , bramare , de ſide ran ey 
Convoiteur, brame/0, deſidersſe 
Convoitiſe, cp, fem. 
Con voler, convola re, ves 
Convoque , conmvecale, pat. 
Convoquer, convocare. 
Convoy, Yozez Convol. . 
Convulfif , cenvulſivo, ven. 
les medecins aiant juge Par = ; 
Convulſif, havendo meas / 
guudicto dal [#0 petjo 


mandate un e. 


itions 1 58 


den.. ; 
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AO AA av 


ch 


Ce 


coo cop coq | 


coo COP 


ou Coos, aujourd'hui Langa, 
iſle de I'Archipel, Coo. 
Cooperateur , cooperarore , malc. 
Cooperation , Cooperarione , fem, 
Coopers , cooperate, part, m. 
Cooper er, COoperare. 
Copenhaguen , capitale de Danemarc, 
Coj perha zue. 
cotie, ct, fem, eſſemplare , maſc. 
Copit , copiato, part. m. 
Copier, coe. : | 
Copiet une letite » cope, ou traſcri 
vere una letter: palle def. traſcriſſi 
erioeſts part, traſcritto. | 
952 ſ . 
remente , in cepia. 
Copicux , cepteſo, malc. 
(op ſte, cpiſia, copratore , maſc. 
Coporai 0u Corporal , Soldat , Capo- 
rale , malc. 


COUQ 


0q , ge. Vorez, Coc. 
Coq-a Vane , ſprepoſaro, maſc, 
Coquar , mot d'cnfant » ove , cuceo , 
maſc. 
Coque, coquille de mer, conca, fem 
coache , au plut. | 
Coane d'orut , grſers d'wovo , malc. | 
aul a la Coque, wova da bere, pur. 
* | | 
Come de noir, ſcorza ds moce, 
em, 


verde, fem, | 

Coque de ver a ſoze , coccone, boccto, 
malc. | 

Coquecigrue , fanfaluca, f.farz1gogo'o, 

mac. 

ala venue des Coquecigrues, quando 
gli aſini vole ranno. 

Co ur ftedoũille, an buon menchione. 
Co zuelicat, pavor ſauvage, papavero 
ſalvanco, papate. . 
Courlourle , fleur ſauvage qui croit 
Gans les bles, anemone ſalvarica, ou 

baſharda, 

Co ucluche, ſorte de tour, maladie, nal 
di caſirone , e montone, 

Coqueluchon , capuchon , capwccio , 
— — ä 

Coquelu:honnt, col capuccio. 

Coquemar , coppo , maſc. brocca , fem. 
p:2,20/etto, maſc. ; 

Coquemart , oppreſſion qui vient en 
cormant , peſaruola, fem. oppreſſione 
di mila, ſem. 

Coquerelle ou coqueret, herbe, alca 
thenzro , maſc. | 

Coquericoq, chant du coc, cucurito, 


tanto del zallo, maſc. 


chanter le Coquericoq, cucuriare, can- 
Hare il cucurito, © 


* eſquif, ſcaſa, barchetta, 


yang Coquette, crverrina , fem, 
a 


— 


fem. = 
Cozue verte de noix , ſcorxa di noc: q Coquin, fwrfante , guidone , barone , 


\ 


COQ 
Coquet, amoureux, c-avertone , maſc. 
Coquette, civetta, farma , fem. 


ire la Coquette , crvertare, 

Coquette, jaſeuſe, cicalona, fem. 

Co queter, chanter comme le coq , c- 

currire, prel, cucurriſco. 

ON comme les poules , grac- 

CRHIAYE, 

Co quetet, faire le coquet ou la coquet- 

re , Covelkare, 

Coquetrerie, coverteria , fem, 

Coqurrier , wovarwolo , malc, 

Co IP , quanta di conchiglie, con 

che. 

Coquille d'un uf, gaſeio dun uv, 

malc. 

1 de noir , ſcorza ds noce, 
em. 

* de poiſſon, conchiglia , conca, 
em. 

vendeur de Coquilles, vendibagatelle, 


maſc. 


vendre bien ſes Coquilles , vender caro 
la ſua mercantia. | 
2 qui vendez- vous vos Coquilles, 4 chi | 

volete prantar ca rotte, a chivolere dar- 
ne ad intendere, 


adds , ha il prureto, 
peine eſt il hors de ſa Coquille , 4 
pena & uſcito dalle ſaſcie, hor hora 
ſpunta dalla buccia. | 
qui a de l'argent, a des Coquilles, chi 
 kacepps, ha delle /cheg gie. 
petite Coquille, conchrglia picciola, 


maſc. ä 

Coquin , gueux, guidone, maſc. 

vilain Coquin, baronaccio, maſc. 

gros Coquin, per ⁊o di ſurſante. 

petit Coquin , barencello furfantello, 
maſc. ö 

Coquin, familier, domeſbico, familiare, 
maſc. | 

mouton A , montone dome#tico , 
ou luſinghevole, 7 

c'eſt un petit Coquin, e wn ſurfan- 
tellino. 

c'eſt un vilain Coquin , & un furfan- 
taccio, e un baronaccio , e un guido- 
naccio , un briconaccio, | 

Coquin que tu es, 74x24 di fur. 

Tante. 7 

Coquinaille, XA ds ſurſanti. 

Coquine, perogola, barone, fem, 

hy Coquine , b4roncells, ſurfantella, 
em. | 

vilaine Coquine, barenaccia , fem. 

Coquiner , baroneggiare , ęuidoneg- 
grare, | 

Coquinerie , baronata , ſurfenteria , 
fem, | 


fem. | a 
Coquiole, orge batard, 0rz0 ſelvatico, 
maſc. 


| crier comme un Corbeau, croaſler ; 


Coquinerie  gueuſerie , guidoneria, 


COR 
COR 


Or, corno , maſc. 
Cor de mer, buccina , fern, 
jouer du Cor, ſenare il corn, 
alles Eveillet les dormeurs avec ven 


Cors , ite ſuegliando gli occhi col core 
no. Guarini, 


Cor au pie, callo , maſc, 
Cors de la tète du cerf , rams di cervo , 
plur. maſc. corna picciole, plur, 


fem, 


a Cor, & à cri, a tuts potere, 

Corail , coral/o., maſc. 

des petits Cotails, corallutei minuti ; . 
plur, maſc. 

Coralin, corallino, malc. 

Coraline , corallina , fem, 

Corbeau, oiſeau, corvo , maſe, 

Corbeau, poiſſon, coracino, maran go- 
ne; corvo marino , maſc. 

Corbeau , croc , uncino, rampino , 
maſc. | 

Corbeaux qui portent les peſtiferts , 
beccamorts , becchins, plur, maſc. 

Corbeau , picu de bois a ſoũtenir une 
poutte, beccarello, maſc. 


la Coquille lui demande, hg voglia del Corbeau,c'eſt une avance de pierre, ou 


de bois, ſous un poutte pour la porter, 
beccatello. 


cri de Cotbeau, crocito, malc, 
crocttare. | 
Corbeille, cefta, porta, fem, 
grande Corbeille, ceſſone, maſc. 
Corbeille a mettre le pain, cet del © 
pane , panara , fem, 
Corbeillon , petite cotbeille, ceFello,m, 
ceftella , tem, 
plein une Corbeille , ana ceftonata, una 
ceſta piena. 4 
Corbin, petit corbeau , corvine , 
. maſc, ' 
Corbin, larron, ladro, maſc. 
bec de Corbin, becco-corvino , maſc. 
pic de Corbin, herbe, 27e coruino; 
miſc. 6 | | 
Cordage, cord.egg10 , cordame , cordel- 
lame, maſc. 
Cordage, corde longue de navire, 2. 
N romel:a a are p malc, 
Corde, cerda, fem, 
petite Corde , cordicella, fem, 
Corde de violon, de lut , &c, corda , 
feng; - 
danſer ſur la Corde , ballare ſulla 
corda, TP 
Corde de bois, miſura ds legna , un 
paſſo di le gna. 4 * | 
Corde a tirer Vancre , gwmena , f. 
toucher ſur la Corde , roccare of 
punio. | 
ne touches pas ſur cette Corde , non 
toccate quel punto. 
toucher ſur la groſſe Corde, foceare il 
nodo dell” affare. | 


Tome 11, 


| avoir pluſieurs Cordes a ſon arc » a var 
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M2 plus d'une Cordea fon ate, tiene 
i pie in piu d un flaffa, 
Corde de boiaux, minugia, corda fats 
di budella, 
meſutet a la Corde, impaſſare, 
donner la Cotde, I'cſtrapade , dare la 
co rds, 
trois coups de Corde d' eſttapade, tre 
tratis di corda. 
trainer ſa Corde, filare la ſua corda, 
fila re un laccio, 
Corde, impaſſato. 
une rave Cordee , wna radice montata, 
una radice the va in ſeme, una rudi. 
ce tallia, | 
Cordeau , cordella , corda picciola, 
fem, 
| Cordeau de Charpentier , cordarmoln , 
fem, a 
Cordelle, cordelette, cordella, fem, 
Cordceler, faire une corde , rorcere,prel. 
torcio, & torco, palls def. torſi „ Ou 
forcerts \, patt, toro, torcigliare. 
Cordelier, Bare dt ſun Franceſco , Car- 
digliere , malc, 
Cordeliete, Cordegliera , rel:g11ſa del 
P ordine di ſan Franceſco , mac. 
Cordeliete, ceintute de S. Ftangois, 
cordiglio, ma'c, 
KCorder, faite une cot le, cerdare, torcere. 
Vorex, cot lelet. 
Cordet du bois, mſurare la legna , im- 
_— la leyna, 
Cordeut de bois, miſuratore, impaſſato- 
re , malc. 

Cordial, cordiale, miſc, & fem, 

ami Cordial, amico ſuſceraro , ſuiſce 
natiſſi mo. 

une portion Cordiale , ana potione, una 
bevanda cordiale, 

Cordialement, cordialmente, 

Cordialite , cordraliti , ſincerna , f. 

Cor lier, cordaro, cordarwolo, ſunaro, 
maſc. 

Cordiere, cordaruola, fem. 

Cordilloas , petites cordes a attacher 
les voiles, cordi1 , plur. maſc. 

Cordon, cordone , mac. 

Cordon bleu, ordine della Spirito 
ſanto, 

c'eſt un Cordon bleu, ha Cordine delle 
Spirito ſanto, 

Cordon d'eſcalier, cordone della ſcala, 

maſc. | 

Cordon de muraille , cordone ds muro, 
malc, 

Cordon de pietteties, cordone ds [cints- 
glio, maſc. 


Cordonue , participe de cordonner,cor 


dato, fatto a cordone, 

Cordonner , cordare , fare uf cor- 
done. 

Cordonnerie, boutique de Cordonnier, 
cal xolaria, ſcarparna , fem. 

Cordonnerie, att de Cordonnier , art 
di; calxolaio. | 

Cordonnier „ calzolaro , calxolaio 
malc, 

Cordouan, cordoano , maſc, 


| 


COR COR - 1 
Cordonanier , vendeur de cordouan , joueur de Cgrnemuſe i rok 
Cordowamiere , maſc. vA. | 6 
Corioue , ville d'Eſpagne , Cordowa. | Corneole, herbe, corregiuel, f 
Cordule, lezard, lwcerrola , fem, Cornet, ſonar del corn = 
Yew , frelluce , corata , coratella , 1are, W 
em. Corner , publier pat tout ombetts 
Cortou iſſe des Venitiens au couchant re, 1 4 per 9 
de Grece, Corfu, les orcilles me Cornent „ſento un bur. 
Coriace, dure, uglioſo, maſc. tina mento nelle oreccthie , le one 610 
Coriandte, fruit, corsandelo, maſc. mi ciuſfola no. ; : 
Coriandre f plante 9 /ortandyro, malc, - | Corner aux orcilles 5 bucinare nelle orec. 
les Cotibantes, Prettes de Cibelle, « co- | chte. 
ian, s bret di Cibele. viande qui Corne, carne che puz 24 
Cotinthe, Cormro, ville, Cornet, corno, cornetro , maſc, 
taiſin de Cotinthe, paſſarina , uva paſ Cornet de papier, carroceio , maſc. 
ſara, fem, | Cornet a ventouſe , wento/a. fem, 
Corinthe, ordte d' Architecture, corinto Cornet de petit metier , craldone , cial. 
ordine , maſc x donc ino , maſc. ; 
Coris, hetbe, ſotte de mille pertuis, Cornet a bouquin, cornetrs trombone 


cor, maſc. 
Coriſte, corefla, maſc. joiicur de Cornet a bouquin, ſonarer 4 
Cotlis, ou Corlicu, oiſeau, #ariimo , emen. 

terlino, maſc. Cornet d'ecritoire , calumam, misc, 
Corme, /orba , fem, Cornete de femme , /e«ffia da num 
Cormier, /orbo, ſorbolo , malc. fem, 


Cormorant ou cormon , corbeau qui Cornete de cavalletie 
peche dans Veau , ſmergo,marangone, maſc. 


malc, Cornette, guidon , drapeau , fendark, 
Cornaline, pierre preticuſe,cornalma, m. cornerta, tem, 


„ Cornetts , 


corniuola, fem, | Cornete , porte guidon , «lfiere,m,ctr. 


Cornard, becco cornuto , maſc. | netta , malc, 
Corne , corno, malc, le corna , au Cornete de Docteur, rapwccio , male, 
plur, fem. Cornetes de cetf, petites cornes , c. 
Corie dabondance, corno d abondan- nicini, plur, maſc. 
z4, malc, cornucopia , malc, Cornerer , ventouſler n venteſare, ſearts 
la Corne d'abondance de Ja fortune , | ficare colle ventoſe. 
i cornucojia della fortuna. Ceſar Corncur , ſenator di corno, maſc. 
Ripa. Corniche, cornice , fem, cornicaa, 
Corne du pie d'animal , wnghia, fem. fem. 
Corae un fac pat ou on le ptend, pe- Cornichet, poiſſon de met, peſce cala 


dicino, maſc. maro, mac. 3 
Corne de mer, ou cor, baccina marina, Cornichon, petite corne, cem precoly, 
fem, | COYnirimo , ma'c, 
Carne de cerf, herbe, herba ſtella, co- | Cornichon de concombre » cocomers 
ronoppa, tem, | | abortato , ma'c. 
Corne pour la coupelle , gemma , ' Cornicr , cornewolo , malc, 
fem, | Cornicr , entre deux mailons , cant 


Corne a ſoufler les boiaux , & pour | mera, fem, 
emplir les boudins, ſcrix xotto, malc, | Corniete, cantoniera, fem, 
les Cornes d'une arme, & corni dun Cotnoille, fruit, cormmo!a , fem, 
eſſercits, Cornoillier , cornew010 , malc, 
la Corne droite, u/ corno dritto, Cornouaille , ville de Bretagne, Cen 
la Corne gauche „il corno manco, v0 ola, ria. 
faire les Cornes , fare le fiche , fare le | envoier a Cotnouaille, far beces , mane 


(oma. dare a'Cornetto, © 
porter les Cornes , eſſere becco cornw#ts, Cornu, cornuto, maſc. 0 _ 
malic, Cornuè, vaſc a diltu.ler ſlorta, ack 
1 de Corne, cornata, ſem. le, maſc. | 1. 
perlone nole levet les Cornes, ncſſuno nouvelles Cornues , nuove falſe » Pl. 
ardiſce alzar la voce. fem, 


. | * , del 
Corneille, cornacchta, fem, en donner des plus Cornucs, dire 


crier comme une Corneille, cornac- burie piu marcie. 2 4 
chiare. | | Cornuete, herbe, hediſaro 
Cornement d'oreilles, buccinamento cummo, malc. : 
d' orecchio. ; Coroict, conciar Coram! 


- 
all are, 
Coroier du bois, ſbozzar e , PU 


appianare, il leg no. 
Coroieur, concia com!. 


Coraement, fon de cor, rumor di cor- 
no, fi rido di corns, 


Cornemuſe, prua, cornamuſa, ampo- 


Ia fin du 


3, tem, Corollaire, addition 4 


— — 
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ite 


It 1 


cox 


Ttcouts , corollaris, maſculin, 


coton, ville de Gtece aux Venitiens, 


Coron. : 
Coronne , corona. Voi ex Couronne, 


Corporal, linge pour mettre Ihoſtie , 
corporale , MAaic, 

Corporal, ſoldat , corporale , maſc, 

Corporalicr , corporaliere 5 maſc. 

Cotpotance, ſlatura, tern, 

cotpotel, corporale , maſc. & fem. 

Corpore.lement , corporalmente , ad 
ycrde, | 

Corps, cep, maſc. 

Corps mott, cadavero , maſc. 

Corps de cuitaſſe, corfalerro , maſc. 

Corps datmée, eſſercito, maſc. 

Corps de logis, portvone ds caſa, di 
palazto, ; 3 

Corps de garde , corpo 4. guardia. 

Corys de reſerve , corpo di riſerva , 
maſc. : oy 

les Corps de la ville, i deputati ds tuti 
miſlieri. 

le Parlement en Corps, i Parlamento 
im corpo, 85 

les Corps de la ville, g/s ordins della 
outta, | 

e Corps de l'armte, i corpo delPeſſer 
eto il neruo maggiore dell' eſſer- 
61e, 

en Corps , in an corpo , tutti inſieme. 

Corps de robbe, b»ſto, 

Corpsa corps , 4 corpo, 4 corpo, 

a Corps perdu, 4 tutto potere , precipito- 
[amente, 

a ſon Corps deffendant, nel difen- 


derſi, 
prendre au Corps, far prigrone. 


par tout le Corps, per tutta la per. 


ſona, h 
par Corps , per/onalmente, 
petit Corps , corpicctuolo, maſc. 
Corps fluct, corpicello, m. 
Corps gras, corpo graſſo, m. 
Corps maigte, corpo magro, m. 
Corps conſommé, corpo conſommato, 
miſc. 
Corps ſain, corpo ſano, m. 
Corps mal ſain, corpo mal ſans, 
Corpulence, corpulenxa, f. 
tulent, cerpulento, m. 
un Corpus, un hoſtia , fem. 
Cortect, rorrerro, part, malc, 
Cottectement „corretta mente, 
Cotrecteur, correttore , m. 
Cottectif, corrertivo , m. 
Correction, corretnone, fem, 


lauf Cortection „ ſia detto con licen- 
d. 
Corry 


ctrice, correttrice, fem. 
Cirrege, ville du Milanois, Correg- 
- 200, 
Correlarif , Correlatrvo , maſc, 
© fiflacivernent , Correlatrvamente, 
wre pondance, corriſponden xa * 
rtelpondant, corriſpondente, in. 
Correlpondre N corriſpondere, pallc def. 
05 riſpaſi, part. corriſpoſto. 
nder, cenndore, male, 


| Cotriger, eorreggere , paſſt def, tavreſſ 


Corſage, vita, forma ds corpo, 


\ Corſclet , corſuletto , maſc. _ | 
Cotſet 5 buſts leggrero p buſto as donna : 


Colle , ou goutle de legume , baccello, 


—_— 
1  ——_ 


COR 
' corregeſts , correſſe , part, corretto, 
reveu & corrige en cette nouvelle im- 
preſſion, in queſta nuova impreſſione 
ri veduto £9 emendato, 
Cottigiole, herbe, corregiucla, fem, 
Cortival, ale, corrruale , malc, 
Corrobore , corroborato , part, malc, 


Corroborer, corrobora re. 
Corroboration, corroboratione , f. 


Corrompeur, corromprrore , m. 

Corrompeule, orrompitrice. 

Corrompre , corrompere, palle def, cor- 

rupps , corrarpeſts, corruppe , corrom- 

pemmo , corrompeſte , corruppero, part. 

corrorto, 

Corrompu , correrto , part, maſc, 

Cortompuè, corrotta, part. fem, 

Corrolif, corroſivo, maſc. 

Cortoſion, corroſione, fem, 

Corruptele , cortuption, corrutrela , 
fem, 

Cortuptible, corruttibile, corrompevole, 
maſc. & fem. 5 

Corruption , corruttione, fem. 

Corruptcur , corrottore, maſc. 

Corrupttice, cortompeuſe, corrompitrice, 
fem. 

Cors au pie, callo, maſc. 


Corlaire, corſario, corſaro , maſc, 
aire le Corſaite, corſeg giare. 
Corſe , Iſle , Corſica, 

malc, 


corſetto, maſc. | 
Cortege, corteggio, maſc. 


Cortoi tur, coramaio, maſc. | 


Corſe , qui eſt de Corſe , Corſico , 


COS COT 107 
Coſler , tcoſſer , mondare 5 bacrelli, © 


Collon , ver qui gate | . 
N 28388 gate le ble, gergaglis- 


Coſſon, qui ronge le bois, rarlo, 
Collonnerie , mercato dj 


e, ſelvaticina 
porchetts , pieno di ſcorxa, * 


COT 


22 » Colline, poggio, monticellij 


maſc. 


Core , flanc, fianco , lato, maſc, 
a Cott, 4 canto, a parte, 

de quel Core, ds qual parte. 

a Core de nous, à cant 4 noi. 


mettre de Core, mertere da parte, da 
banda, 


aller de Cote & d'autre, andare in 

volta. 

du Core du logis, 44 volta di caſa, 

de tous Cotes , per 09s lato, dogni 

arte, 

de Core , de travers, per traverſo, 

tenir ſes Cores de rire, dere alla ſma- 
cellata , pallEdef. ſi, rideſis , riſe, 
ridemmo , rideſte, riſero, part, ro, | 

du Cote de, dalla parte dr, 

du Core du pere, per linea paterna. 

du Core de la mere , per linea mas 
terma. | 

Core, os, co//a , fem, 

Cote de baleine, cela di balena. 

Cote, coline , mente, malc, peggio ; 
maſc. 

Cote de malon, ſetta di melone , fem, 

Cote de mer, ſiaggia, fem, coftiera 


as mare, 
iln'eſt pas de la Cote de Charlemagne, 
non è della caſa de Keals ds Frans 


614. 


avec grand Cortege, con gran corfeg- 
10. y ' | 
Cortone, ville de Toſcane, Cortona. 
Corvee travail inutile, farica , ou la- 
voro in darno. | 
Corvte, juurnte de travail, lavoro d'un 
10rn9, 8 
Corvee que le vaſſal doit au Seigneur, 
lavoro di tante giornate che deve uf 
waſſallo al ſo. ſt Znore. i 
faire des Corvees , ttavailler en vain, 
lavorare in darno, | 
c'elt une Corvte , e una fritata. 
Corybante, ou Coribant , Pretre de 
Cibele, Corrbanro , malc, 


.G.Q 3 


6 „ peuple de la Podolie, 
Coſacchi. 

Coſmogtaphe, coſmografo , maſc. 
Coſmographic „ coſmagraſia, fem. 
Coſmogtaphique, co/mografico, m. 
Coſmopolis, ville de lifle d'Elbe pres 
de Toſcane, Coſmopols. 


maſc. ſcorxa, fem, 


Coller comms les moutons, 


- 
Tre, 


Cote, taxe, taſſa, ſem. 
paier {a Cote part , pagar per la ſun 
rata, 

Cote de maille, giacco, gracco ds ma- 
2/14, malc, | 
Core d'armes , ſarcotta, ſopraveſia ; 

tem, EE 
Core de femme, gonnella, fem, 
faiſons une Cote mal taillde, rimet- 
tiamo ciaſcuns una parte delle noftre 
pretenſioni. | 
Cotelette, petite core, caſtola, coſtarella, 
fem, 
Cote, cite, citato, part, maſc. 
Cotcr , citcr , citare. 
Coter, marqucr, netare, notare 4 mar- 
me. 
Cotice, terme de blazon, benda , liſta, 
fem. 
Cotignat, cotognato, malc, . 
Cotine, herbe, /cotane , maſc. 
Cotillon de femme , gonnella, fem. 
Cotiſation, taſſatione, 1mpoſta , taſſa, 
fem. 
Cotiſé, taſſato, part, ma ſc. 
Cotilte, raſſata. part, tem, 
Cotiſer, taſſare. 


Cotret, /aſeio, maſe. faſei di lend 


greſſa ze cena, faſcia di 77 G male 
1 


* 


1508 COT COU 
_ , terme de blazon, bends, bfts, 
em, 

Corrics, l1/taro , a lila. 

Cottoier , coſteggrare, 

les vaiſſeaux cottoient de pres , anda 
vano : vaſcell radendo 1 lid.. 

les navires cottoioient les Rojaumes de 
Suric , +5 poo le navi r gu. 
ds foria, Taſſo. 


Cotton, corrone , bambargia , fem, | Coucher, Erendre , fendere, palle def, 


Cotron, = follet, lanu7me, fem. 
Cotton, bourre qui vient (ur les fruits, 
bambargia , lanugime , fem, 
marchand de Cotton, cettonaro, cotto- 
nato, maſc. 
toile de Cotton, lambagino, tela d, 
bambag ia, fem, | 
Cottonnet, acco/tonare, fornir di bam- 
bagia, | | 
Cottonne , pieno di bambagia, 
Cottonniete herbe , cottonara herba , 
fem, 
Cottret, ds ſaſcio legna , malc, faſeina 
ds le gua groſſa e corts, 
COU 
Ou ou col , celle, maſc. Voiex 
col, | 
Coiiard, codardo , maſc. 
faire le Collard, fare il codardo, 
Coiiardiſe , codardia, fem, 
avec coliardiſe, codardamente , adv, 
Couchant , le Soleil conchant , t. 
montar del /ole, | 
le Couchant , Voccrdente , m. tramonta 
n, tem, 
chien Couchant , can da fermo, 
de 'Orient au Couchant , dal Oriente 
all Occrrdente, 
Couche, lit, /erro , maſc. 
Couche, bois de lit, /erriera , fem. 
Couche , accouchement , , m. 
femme en Couche, donna di parto, 
etre en Couche , eſſere in pars. 
fauil: Couche \ ſeoncratura , tem, 
faire une fauſle Couche, [concrarſt , 
faire une bonne Couche , parterire feli. 
cemente, 
faire une mauvaiſe Couche, partorire con 
grande ſlento, 
une Couche de couleur, nA mano, | 
fem, na croſta, fem. mmcroſtatura , 
fem, 
la premiere Couche , la prima mano, 
em, 
Couche de jardin, lerto , maſc. | 
Couche de concombre , cocomeraso , 
mate; | 
Couche de melons , melonara , fem, 
Couche d'enfant 1 fem. 
par Couche, lun ſur lautte, 4 ſuolo a 
ſmolo, © | 
Couche de paille , pa2lrata ,tem, 
Conche de ble a battte, ita, fem, 
Coucht&e, la couch, id dormere , u/ 
letro, | | 
payer la Couchte, pagere per il letto, 


er if dormire, 


pour boite de beau & Coucher dans la 


CO 


giacqui, giaceſti, part. graciuto, 
les ſoldats Eroient couches fur le ven- 
tte, erane 4 ſoldam ſleſi in terra, co. 
corpo in terra. 
Coucher, ſe coucher, ande al lerro, 
andare a dormire , colcarſi, cor 
carſs, 


ſieſi, lendeſts , teſe , part, ſleſo. 
vous vous Couchez de bonne heure, 
andate al letto a buon bon, 
apres qu'il fut Couche , quando ſi fu 
racrolto al letto. Bonarcili, | 
ſe Couc hat tout habille , dormire we/- 
un, 
Coucher ſon enuemi par terre , gittare 
il nemico in terra. 
Cou her en joue, mettere in mira,pallt 
def. iii, metteſli, miſe , mettemmo , 
metreſte , miſ-ro , part. meſſo. 
Couchet un malade, metrere wn amma- 
lato in letro, x | 
Coucher dans les ruts, dormire in 
ftrada. 
le petit Coucher du Roi, Vandare del 
Ke al letto, | | 
Coucher ſeul, dormire ſolo, 
e ſoleil ſe Couche , «l /ole tramonta. 
e Coucher du lolcil , „ rramontar del 
le. 
la lune ſe Cou he tar I, Ls luna ſpariſce 
tardy, 
la pluiz a fait Coucher les grains, /a 
p102212 ha abbatuto t grani. 
les grains font Couchez par terte, 
grun. ſono abbattuti. 
Couchcr par Ecrit , mettere in ſcritto, 
paſſé def. miſt, part, meſſo. 
Coucher en dEpenſc, merrere 4 conto. 
Coucher au jeu , metrere in. giuoco. 
Coucher gros, jouet grandſſeu, gruoca- 
re gran giuoco, mettere molio 11 una 
carta. 
Coucher fon bois ou fa lance, abbaſſare 
la lancia. | 
Coucher avec une femme, dormire con 
una donna, 
Coucher ſur l'etat, regiſtrare nel libro 
de gli ufficials, x 
Coucher un pie de vigne, propngginare 
 lewin, ricorcare le with, | 
Coucher ſur la dure , dormire in 
terra, | 3 
e Coucher comme les poulles , andare 
al letto innan inotte. | 
etre mal Couche , haver cattivo letto , 
dormir male, | | 


rue on ne demande congè à petſone, 
per bere acqua e dormire in ſtrada non 
ſi dice con licenxa. | | 
le celui qui ſe Couchede plat, danari, 
quarrimns. f | 

Coucher tout ſon reſte , andare del 
reſto, 

Couchette, lettiera piccivla , fem, 


Couch&a terre , gittato ia terra, abba- 
| (ns, | 


Coulant , fluide , Liquide, 
Coulante, lettte coulante , 


CO 


etre Couch au lit, eſſere in letto, gia. |Coucheur . Colcatore, domina 


ce re in letro , prel. giaccio, paſſc᷑ def. | 


in mauvais Coucheur , n che »maſe, 
norte ſi dumena, "Ia s 
Coucombre , cocomeyo , maſe 
Coucon de vera 'oic , LOCCOne m, 
C e olſeau, cucculb. cucei tuci l 
Coucou pour cocu 
maſc. 
taire Coucou en ſe cachant, comme les 
enfais, fare baco baco, 0 
Coucoutde, cc, zucea ,f 
Ccu le, gombito, malc, f 
haut de trois Coudes, alto tre pied. 
je 1 plut6r mes bras juſquex 
au Coude, pr preſto mi mat nem 
del 5 1 4 PTY 
hauſſer le Coude , bere , alzare ii 
franco. 
voir ſes Coudéè es franch's , haven 
i fu0 ag,, haver le ſue comms. 
dita. 
Coudelates, terme de matine, a 
delle late. 
Couder ou plier le fer, pregare il fem, 
 mymocchiaye, 
Cou ou col de pie , collo del pied, 
maſc. 
Coudiere, accoudoit, & da gin. 
br, maſc. | 
Coudoier, frapper du coude , dar 4 
gombito. 
Coudra ie, lieu p'cin de noiſeliets, la- 
20 preno di nocc iuoli. 
Coudre ou noiſclier, nocciuolo, avellin, 
maſc. 
Coudre, verbe, cucire, pteſ. cucis, pſſe 
def, cucis, part, cucito. 
Coudre les paupieres a un oiſeau de 
proie pour lapprivoiler , acc1ghure 
wn uccello du ra pin a. 
Coudrer, accon modet avec lecorce 
de noiſclict, accenciare, /odare i 
cord 4 di nocciuoli. | 
Coudrier ou coudre, arbre , nore1wls, 
 avellano, malc, 
Coudrojr ou cuve pour le cuir, tina 44 
ſodare il cuoto, | 
Couets, cordes de navire , corde da hat 
la vela werſo la poppa, 
Couillaud, bon comparne , maſc. 
Couille, caglia, ſonogliera , fem. 
Couille de bellièr, pala fatta delle ti. 
glia d un ariete, o monione. 
Couillon , teſticolo, malc, | 
Couillon de prerre, herbe, favſcein, 
ſatirione, malc, | 
Couillon de mulc , reftscolo li caſtere,9 
mucho. 
Coulant , ſcorrente. 


„ Gerco cornuy ; 


le Coulant de la tiviere : la correnit 10 


frume, 


un diſcours Coulant , an diſcoſſo 097% 


un bel diſcorſs, 0 


lettera co 


va , ſonora, 


Coulée, lacet a E e lievte A 


C. 


mignon de Couchete, drudo, maſc. 


da lepre, 


cou 


| 10 d'a-9ua „ Mmaic, 

Conlement , flux, fluſſo „ maſc. 

Coulement de vigne „ colamento , 
malc, 

Couler , paſſer , colare, 

Couler comme une riviere », ſcorrere , 

torrere , paile def. corſi, correfts, corſe, 

kc, part, corſo. | 

Coulcr, ſe tepandte, andar via. 

e Couler par dellous , ſortentrare, 

Coaler qui ſe dit de la vigne. Colare. 

avigne a Coule , ha colaro 4 ute. 
riviece Coule au milieu de 12 

ville, corre il fiume in mex xo alla 

eat, | 

Cuet à fond , mandare a fondo , af: 
andert gettare 4 ondo, 

4 vill au eſt coule a fond, vl vaſcello 

t andato in fondo , tl vaſcello e ab- 

baccato in mare. 
{ce Coulet dausl'ame, fare penetrare, 

| mondere, | 

Cover, gliſſer, guixx ere. 

lure Coulct la main dans la pochette, 

fare (guss xare la mano nella ſaccoc- 

, 

Coulerla leſſive, far la bucata. 

Couleur, colore, maſc. 

Coulcur vive, color w8vo,, M, 

Coulrur pale, morne , colore ſmorto , 
maic, 

(od cut gaie, colore allegro, m. 

(not changeante , color cangiante, 
miſc. 

Cou.ur de minime, color leonato , 
malc, | 

(cue de cirron » celor citrino 
mac, 

Con.cur de noiſette, color ds noc- 
Iub'd, * 

Colcut d'ewn . cor a Accia io. 

Concur de feuille morte , cavallino , 
ma'c, 

Coulcur de cheyecur 
malc, 

Cov eur de pèches, perſicchino , m. 

C0a.cur de plomb , prombino , m. 

Coeur haute „ 5uοο roſſo. 8 
Coucurde thuile, color di texola, 

—_ CoLleur de chair, color dr carne, 

Collcur griſe 1 bigio 1 malc, 

-” yu de Prince , L eonato chiaro 

e pere, perl ito. 

Zr tun, bert-no ſcura, 

une, fiallo, maſc. 

neamat, inc arnato- 

2 color di camuccio, 
Meur de mu ſc, color at muſchio. | 


Ae bl rſſo, 
, celeſte, 


1 


4 


„ cavellino, 


deu, turchin) 

Ver] „verde, 
ac, bianco, 

DO, nero, 


"eur d' Alemagne à mettre en cou- 
"ur, muſfola, f. 


eite 
ther en Couleur, muſffolare, 


& 
Fa. * (0, 


Coulee, ou coulement d'eau, ſtorrimon- 


| 


| 


cur , Colorer , colorire : 


\ 


| Coup de barre 


| 1 C ON 
piles Couleurs ,"opprl 1150ne , fem. ie 


ria, fem, 


| avoir les piles Couleurs , eſſere eppi- 


lata, 


nuance de Couleurs, anione di volorr, 


lous Coulcur , /orro preſlo , ſorro c 
lore, 

le menſonge a quelqueſois Couleur-de 
verite, Ia lugia ha tal volta apparen- 
2,4 di verita. | 

comme un aveugle des Couleuts, g 

r.ntemente , come ſa un cieco de 

colori, 

* blanche, vite bianca, vitalba, 

em. Eg 

Coulevr6e noire , tamarro , maſc. vie 

nera , fem, 

Coulevree ſauvage, brionia , fem. 


Coleuvrine, 

Coulcuvre , biſcia. Vier Coleuvre. 

Coulis, ſcorrente, corrente , gui Tante, 

colato. 

Coulis, liqueur paſlee par le couloir, 

colutara, . | 

vent Coulis, «ris colata , f. aria ſdruc- 
crola, | 

Couliſle , canale , maſc. 

20rte Coulille , porta levaticcia, fern, 


fem, | 
Coulille d'arbalttre , canale di baleftra, 
maſc. 


Couliſlé, terme de blazon , cen cata- 


ratia, 

Couloir , colatoro , malc, 

Coulombin , coul;ur , colombino , 
maſc. 

Coulpe, colpa, fem. 

Coup, ro/pe, m. borta , fem. 

un Coup, une fois, ana volta. 

Coup d'arme a feu en titant, ſparata, 

fem, | 

Coup darquebuſe ., , archibugiats , 

femin, | 

Coup de balai , ſcopettata, fem, 

un petit Coup de balai, en bala iant, na 

ſeofatina, fem. 

Coup de baton , baſtonata, fem, 

Coup de baton a deux bouts , #74 ſpun- 

ronata , fem. h 

Coup de bourcille , rofſore ſopra 11 
naſ”, 

Coup de baguette , ana bachettata , 

fem. 


„ ſprangata , ſtangata, 
tem, 
Coup de bec , una beccata , fem, 
Coup de bec , mediſance, naledicenx a, 
detrattione , fem, : 
Coup de bec, baiſer, barcro, m. 
Coup de balle, pallata, f. | 
Cong cope a la paume , rliata, 
em. 
Coup de couteau, coltellata, f, 
Coup de canon, camnonata, f. 
Coup de chapeau en ſaluant, ſberettam, 
fem, 
Coup de coude, gombitare , f. 


| 


Coulcuvrine , colubrina , fem, Veiex 


Couliſſe, grille de porte » catarama, 


Coup de pic, calc/o , fem, 


| Coup 


-COU r09 
Coup, ou ſon de cot, cormare , fem. 
Coup de dent, dentata, f. | 
= de dents , calcatella di denti, 
em, | | 
un Coup de dez , wn tire di dads, 
maſc. 
Coup d'epte , ſpadata , floccata, 
em, 
Coup d'cſtramagon , framazxonats, 
em. 
Coup d'&pron, ſeronata, f. 
Coup d'eflai, prova, fem, | 
Coup d'Erat , negotio importante. 
c'elt un Coup d'&rat , e 
diſſimo riltevs, 
un Coup de jarnac , ww ſopramang 
und ſcorno. bay. F 
Coup de filet, rata di rete, fern, 
Coup de fuſil, archibwugrata , fem, 
Coup de fer pout relever la mouſta- 
che, una tiratina per tirar id le 
ba ſette. 
Coup d'halebarde, alalardata, f. 
Coup de jambe, gambata, f. 
Coup de martcau, martellata, f. 
Coup de maitge , im da maeſtro, maſc. 
maeftria , tern, | 
le Coup de maitre , coſa niſerbata at 
maeſtro. 1% 


+ 


ne goto di gran- 


% 


Coup de met, choc. de vagues , colps 
ds mare, maſc. 
Coup de pelle, pAlerrate , 95 


ca 


ci, au 
plutiel. 

donner un coup de pic , dare un cal- 
cro, 

ce cheval donne des Coups de pi, queflo 

cavallo tira calci. 

oup de plat d' pee, piatonata, 
m 


c 
* plat de la main, palmatay 


fem, 

Coup de poignard » fillettata, pugua- 

lata , fem. / , TE, 

Coup de piſtolet, piſtolettata, f. 

Coup de pierte, ſaſſata, fem, 

Coup de poing , pugno , malc, 

donner des Coups de poing, dare delle 
pugna, 

Coup de poing ſur le nez , /gr#gn0e , 
maſc. | 

battons nous à coups de poings , f4c- 

ciamo 4 pugns, 

Coup de quenouille, roccara obo 

Coup ou ſecbuſſe de bride , ſoffrenara , 

em, 

Coup de revers , manroverſcro » m. 

Coup de rames en vogant, Vogarn , 
fem, 2 

Coup de verre, roſſore ſopra il naſo, 

ils en ſont venus aux Coups, ne /ons 
venuti alle ſlrette. 

il a fait un beau Coup , ha farro wn bet 

tiro, una bella botte, 

Ceſt un coup de fripon , & un at da 


maui queſta volta , per 


hora. 


pour ce Coup, per 
F ce Coup 2 4 queſta volin, 


110 COU 1 
tout a Coup, in un ſubito. 
tout d'un Coup, in wn matte, in un 
fraro. a 
du premier Coup, « bella prima, di pri- 
mo lanci, 8 
encore un Coup, ancora una volta, 
devant le Coup, 1mnanz trarto, 
a tous Coups, 9gns volta, 
Coup fur coup, 4s continuo, 4 ſu- 
rid, 
a chaque Coup qu'on bivoit , ad 9gns 
bevuta. | 
Þ a fait ſon Coup, 54 far il fatto ſuo, 
ha fatto la parte ſua. 
un mauvais Coup, wn cattivo tiro , un 
cattruo tra tto. | 
an beau Coup, wn bel tiro , wn bel 
colps, 
boire un bon Coup, bere wn gran bic- 
chuere prens, ; | 
C'eſt un grand Coup pour lui, e la ſua 
fortuna, la ſua ventura. 
d'un Coup de plume , in un tratto d. 
penna, 
apres le Coup, doppo la roſa fatta,doppo 
fatto. 
Y a un Coup de hache, 2 nam, è ac- 


COU 


b 
1 


cone , taſſe, coppa, tax A, lem. 

{0u- Coupe , ſotto coppa, fem, 

grande Coupe à ſetvit du fruit, ax⁊e- 
ne, maſc. 

Coupe a ſetvir des dragtes ou confitu- 
res, confettiera, tem, 

Coupe de bois, d'habit, faglio, maſc. 

bois Coupe „len tag liata 3 

vendre a la Coupe, wendere 4 ta- 
gli, | 

la Coupe des cartes, 14 taglia. 

ſi tu viens ſous ma Coupe, ſe mi capi- 
teras nelle many, 

un Coupe-bourſe , borſarus o, mariuolo 
tagliaborſe , maſc. 

a Coupe-cul , ſenza giuocar pin, 

Coupe jarets , raglia cantons, /cherand , 
ſbriceo , ſgherro , maſc 

Coupe jarets , ſendant, bravo, bravax- 
zo , ſpex xa ferro, maſc. 

Coupe gorge, luogo pericoloſo per i la- 
dis, o aſſaſſins. 

cette h0telleric eſt un Coupe- gorge, 
in queſta hoſteria fi fa pagare piu del 

vere, 

Coupe-rere, jeu d'enfans, giuoco di put. 

ti [altando di la della tefta l'un dell 


rettato. 
nous ne ſommes pas ſujets à un Coup 
de marteau , non curiams il tempo 
d un hora non habbiamo da fare col 
tempo coll hore, 
ſans Coup ferit, ſenza combattere, 
au premier Coup, al promo tiro. 
c' eſt un Coup du ciel, queſto viene dal 
ciclo, 
Porter Coup, 1mportare, | 
c'eſt un grand Coup, & wn gran 


altro. 


il a joué a Coupe- tete, ? fate deca- 


pitato 
croix Coupe, terme de blazon, croce 
ſparnta. 
Coupcau, Eclar, ſcheg gra, fem. 
Coupeau, croupe de montagne, colmo, 
m. cao, m. cima, fem, 
Coupelle , vale a affiner, cepella, 
em, 
endurer la coupelle, tenere alla copella, 


fatto. 


Jyger des Coups, giudicare i ſiri, ou 
eſſere preſente , flare à vedere. 
il ne tice Coup qui ne porte, 4d ogns 
borta colpiſce. 1 
rabattte les Coups, paciſcare, far la 
ace, 
tout Coup vaille, vada come può, ſia 
come ſi wvoglia, | 
il fe trouve toũjouts aux bons Coups, 
e come Jalloro ſi trova a tutte le 
2 
je vous le donne en trois Coups, vela 
4% in tre, 
porter Coup, importare. 
cela porte Coup, queſto importa, 
rompre le Coup, levare la voglia ad 
uno, 1mpe lire, tor la volta. | 
rompte le Coup en jouant au Dez, m- 
pedire i pruaco ad uno, 
donner le Coup d'epaule , incitare, 
mur. : 
faire d'une pierre deux Coups, batrere 
due chiodi 4 un raido , pig liare duo 
colombs ad una fava, 
vous ferez un grand Coup fi vous vous 
tirez hors de ce pas, ſarete un bel 
colpo ſe vi liberarete ds queſto 
aſſo, f 


Coupable , colpevole, malc, & fem, 


fem, 

Coupement, ragliamento , maſc. 

Coupe „ tgliato , part, malc, 

Couper , tag liare. 

Couper en petit morceaur , MMut,za- 
re, tritare munutiſimamente,tagliare 
a pe 21, 

Couper chemin, attraverſare la Hra- 
da, 

Couper chemin d'une affaire , impedi- 
re, diſturbare. 


ride. 
Couper les vivres , evare la via alle 
veltouanle, | 
Couper court, pedire, finire prefto:prel, 
ſpediſro, frmiſes, 
Couper cul en jouant, tanta re. 
i m'a Coupe cul , u ha prantato, mela 
[onato, 
le Couper, la gorge , ammazarſi , ta 
guarſr la gold, 
il me Coupe /a gorge , Waſſaſina. 
Couper la gorgc a une fille, la maricr 
mal, ſ/oyare una finctulla. 
c'eſt lui Couper la gorge, e un affo- 
tarla, 
Couper par un chemin court, recsde- 
re : palle def, reciſi, ſcortare la 
firada, 


Coupant , lane, 


ſe Couper en patlant, contradvrſs, 


| faire ſa Cour, corteg giare. 


Couper les chemins „ gwuaſtare le 


Con EN J 
r juſques 
ang jatg | ca. lis fu 4 
es e , 2 le vit 
ouper la tete ,r 3 
un 4h 
Couper 'herbe ſous le pit 
dar la gambata, 
Couperen jouant aux 
levare le carte, 
1 2 de Boucher , Pack 
Couperoſe, vitriolo , maſc. 
Coupe roſe, concio col Utriolg 
nez Cou peroſe 1 na ſo preng di reſſwi 
Coupcur ) taglia tore , maſc, ; 
Coupeur , fendeur de bois, ed ts 
gname , maſc. | 
Coupeur de boutſe, borſaruch;, . 
borſe, maſc. "-M 
Coupeuſe, tagliatrite, .. 
Coupeure, #42470 , maſc, 
Couple, pazo , malc. coppia, f. 
une Couple d'ocufs frais, wn pare dune 
feſche, 
une Couple d'annees, wn pard, un, 
Couple, atrache , coppra, fem. lacy, 
maſc. 
mettre les chiens en Couple, aνE 
re 8 can.. 
Coupler , accoppiare , wnire fil. 
wniſco, 
Coupure , taglis, maſc. 
Cour d'un Palais, d'une maiſon, ct, 
malc, 
Cour, le lieu de la reſidence d'un Roi, 
d'un Prince, Corte , fem, 
la Cour du Parlement, 4 Corte di. 
Parlamente, la Curia del Partament, 
Arctino. 


, ſeavalan, 
cartes, AAN 


faire la Cour a une Dame, vlegti- 
re , corteggiare, Amoreggrare an 
Ignore. 


la bafle Cour, -/ cortile de pollamy. 


1 „ anino, coraggh , valor | 

maſc. 

prendre & donner Courage, fart 4% 
mo. 


perdre Courage, perderſi d anim. 
de bon Courage , ven⁰ẽ,3, in ank 
mo, | | 
n'avoir point de Courage, . 
d'anumo. - | 
$'il avoit la force, comme fn 
Courage, ſe ia ran Ga 
dent, 
Courage, 
autois-tu le Courag 
nimo ? Guarini, 
autas-tu le Courag 
baſtera Panims ? 
les foldars ayant pris 
mitt 4 /oldarr. 
Courageulcment , n 
ardire, 
Courageux , animeſo, 
Couramment., 4 mem 
preſto. 


ze 
' mill, 
mes amis, 4mm am. 
e 2 darebbe 
e: haveras cue, 4 7 


Courage, ., 


"n 


imoſame nie p< 


1 


maſc. 


dito , pelt. 


Courant d'cau, {4 correnie. 


— 


en courant, correndo. 

qui COUre , corrente. 

Coutant, e partmite corrents, | 

+ du Courant „ del ſer flante det 
15 4 queſto meſe „ as ſes del cor- 
wat, ; 

den Courant , cane da giungere. 


d Courant, preſto preſto, a mena 
an, 

(na, corrente , fem. 

- (ourante, le flux de yentte, la caca- 
„,I ſcorrenie, fem. 

(er tons, Morceaux de bois pou 
gguveracr le tillac, certs pez2/ di le 
nume che reg g ons ta told a. 

Cine, curvo, piegato, maſc. 

Cube, mal de cheval, cura, or 
(40 , malc, 

(::7525 pour renforcer les bords de la 
202ppe , empurors , coſte, 

(ide de Mrriet, ceſta di vetraro, 
„ lct hieraus da portare s bic- 
tr, 

(ones, tetme de menuiſerie , cofte, 
plur. fem. 

Ch, rurvo, pie gate, incurvata, patt. 
maic, | 

cutdement, incurvatura, fem, 

(ont, pregare , incurvare. 

(arberre que fait le cheval au mane- 
ge, corverta , fem. 

ki: des Coutbettes, far corvette, cor- 
Ware, | 

Cees tabattuts , falchi, plur, 
malc. 

rind en Courbettes, ſnoreg giare a 
1 60%. 

Utter , fare corvette, corvet- 
bare, 

Cute, incurvatura, piegatu ra, cur- 
Au. 

ubate du col, inarcatura di collo, 

Caroite, encolure , pregatura, fem, 

amment courbe dans la Courbu- 
te, ou encolure 


Courant 


4 


{ 


VA 


1) „ emimentemente | 
n nella ptegatura. Biondi. 
Fu! ; 
wy ar ouan, cerdoano, maſc, 
(ante, fteſlure „ Corata , coratella, 
em,. | 
1 : , 
— a l co rtore, ſcorritore, maſc. 
bhuteut, un cheval ; wn caval da 
of | acc, torritore , maſlc, 
u Come 
Zucur, vagaboud , vagabendo, 
| * MIC, 
(ren N 
1 — = de met, cor/ale , maſc. 
1— precurfare , m, 
ut, ur darmee, nn eſpion , una 
7 , tem, 
Le (gu-: i | 
N N. una puttana , una cotto- 
| 4 [1 | 
ol — 
„Aube qu Pont. neuf, una putta 
a imarcia fem. 
WH1!7 6 a p 
1 A fruit » Wwcen, fem. ⁊ucche $ 
con * PU, 
e: 
| potter les ſceaux, bicollo, b;- 
7949 maſ K , 
1 ' C. 
110 vage, coloquintida, f, 


1 
"EI ere, corriero, m. 


Let deyaliſè, corrrere ſualigiato, 


| Courir le bordel , bordellare, 


cor 

| Courir,, correre: palle def. corſs , correſts, 
&c, part. cor/o, | 

Courir la campagne, ſcorrere : palle | 
def. /corſs : part. ſcorſo. 

Courir les tue s, eſſer marto , correre le 
ftrade, 


Courir le rampart , putaneggiares 

Cour it fortune, ou danger, correre pe- 
ricolo , flare in forſe , pericolare, 

1] court riſque d' Etre pendu , fa in pe- 
ricolo , corre pericolo d'eſſere impic- 
cats. | 

Courir la mer, cor/eggrare, 

Courirle pais , andar per il paeſe, cercar 
pacſi. 

Courir aptés un autre, correre dietro 4 
un altro, | | 

taire Coutir le bruit, ſpargere voce, 
paſle def, /parſs. , ſpargeſts , ſparſe * 
pa:t, ſpar/o, 

e bruit Court, ſi dice, ſi diſcorre. 

1] Court un bruit ſourd , ſi dr/corre ta 

cita mente. 

Courit par deſſus un livre , dare una 
guardatina ad un libro, 

Courit par deſſus pluſieurs choſes, tra- 
taſare molte coſe. - : 

Courir dega , dela , correr ds qua 
di la. 

le tems qui Court , s/ rempo pre- 
ſente. 

Courir a bride abbatuè, correre 4 tutta 

 brigha, | 

la monnoiene Court plus, I monera e 
ſcarſa, 

l'argent Court en France, ſi ſpendono 
damn ars in Francia, i quatrius vanno 
in volta, 

Courir ſus, andare adoſſo , dare 
 adoſſo. x | 

Courit la poſte, andar per le poſte, 
correre la poſta, 

Courir la poſte , patler vite -, parlare 
preſto, | 

les Pirates Courent la mer, i car. 
inſeſtano il mare. | 

voions qui,Courra plus vite , faccia- 
mo a correre , facciamo a chi correra 
meglio, | 

Courir la bague , correre Panello, 

Coutonne, corona, fem. 

Couronne de Pretre , chterica, tonſura, 
tera. | a 

Coutonne de caroſſe, galletto di caroz- 
2.4 , maſc. . 

Couronne du pie de Cheval, corone/ta 
di cavallo, fem. 

Couronne de nõtre - Dame, ou chape 

let, corona, fem. 

Couronne de fleurs , ghirlanda, f. 

Couronnè, coronato, part, maſc. 

Couronnement , coronamento , m. 

Couronnement de la femme, ho ca della 
natura donna. | 

Couronnement , achevement , compi 


| 


, 


” 


| Courſon de rave, ravanello rotto nel ca- 
| | 


| un chemin fort Court, an ſtrada cor. 


ov C'OWNU- tr! 

' Crale del ceruo in cima delle grandi 4 

guiſa di corona. 
Coutre, cor-ere paſſt᷑ def. corſi Forreſts, 

&c. part, corſo, 
Courrctier , ſenſale, maſc, 
Courretiere , ruftana, fem. 
Courrier , correere , maſc. 
Courrier extraordinaire , corriere ſfa＋ 

dinario, malc, | 


{ Courrouce, adirato, part. maſc. 


la mer eſt Courroycte , e imperver/ate 
il mare. 

Courroucer, corrucciare, adirare, 

Courroux , 514 , femin, corruccio, 
maſc. 

la mer eſt en Courroux, i mare & tem- 
peſtuoſo, e imperver/ato. 

decharger ſon Courtoux 
Lira, 

Courroſe, corregia, fem, 

faire du bien d' auttui large Courtole, 
ſpender largamente la robba ali, 

allonger la Courroie , retarder , indium 
g1are , prolongare. 

Cours, cor/o , maſc. 

Cours, depit , /þaccio , maſc. 

ce mot na plus de Cours, qwe#a 
non e piu uſitata. 

la monnoie a grand Cours , la moneta 
corre, ſi ſende. 

empècher le Cours d'une affaire, tor la 
volta ad un afſare ; prel, roglio , ow 
rolgo , togli, toglie, togliamo, toglie- 
te, togliono, ou tolgono ; paile def, 
eolſ;, toglieti, &c patt, tolto. 

derourner le Cours d'une riviere, forcere - 
un fiume d'all' uſato camino. 

ce livre à Cours, que#o libro 6 timatog 
e in ima, 

Courſe, corſo, maſc. 

Courſe de gens a cheval, cavalcata , 
fem. 

Courle de 
fem. F 

Cotirſe des ennemis , /correria de wee 
mici, fem. | 

Courſe, carriere, arringo, m. 

la Courſe de la bague , /a corſa del 
anello , aringo. | 

chacun avoit fait ſa Courle, il 
to havea ciaſcuno. 

a la Courſe, a corſa. 

Coutſie de galere, corfia ,fem, 

Couſier, corridore , corſiere „ nlalc, 

Courſiet de Naples, corſtere , cavallo 4; 
Napoli, malc, 

Ps: ws „canon, cannone, malc, 

Courlierc ou courſie, paſſage de proue 
en pouppe, corſia , fem. 

Courlon de vigne, ritaglio di ſarmento, 
malc, | | 


» 5/ogare 


parola | 


gens à pie ; ſcorreria , 


[40 arine 


, 
wvarlo dalla terra. 
Court, corto, breve , maſc. 


tiſſima, fern, 


mengo , maſc. perfettione, fem. 
Couronner , corona re, incoronare, 


Couronure de tete de cert, le corn pic. 


( 


* 


chemin qui coupe Court , ſcortatore, m, 


:emcurer Court, perder la tramoniama, 


geilar Jepra diſe. 


112 CO U 


atretet tout Court , fare far ferms. 
II Ya arrere tout Court 712 fatto flar 
ferme. 
tenit de Coutt, tener fire tro: pteſ. tengo, 
| mens, tiene, ſeniamo, tenete, tengo 
26 paſle det. tenns, fur.terrs ; part. 
tenuto. 
ſe itouvet Court d'argent , non ha ver 
danar , reflar ſenza danar, 
zl eſt a argent Court, e /car/o di dana. 
rt, non ha quairint, 
Fargent y eſt Court, wi ſono pocks da 
nari. 
le Court & le long d'une aff. ite, ſe par- 
ticolarita d un afſare, 
chercher le plus Coutt, cercare il mode, 
on /a via pus breve , ou pi ſpe- 
Ara, 
wurner Court, voltar preſto, 
pris de Court, ce all" ;mproviſe. 
. Court /e dire preſſo, ſare prefio, 
tre preſto, 
ten voiet tout Court, negare , © rifiutare 
fals quel che ſe domanda. 
Court ouvette, corte bandita, f. 
Court -bouillon , entmgelo ds carpro , 
malc, 
Courtage, droit de Courretier, ſenſeria, 
fem, ſenſalaggio, maſe, 
Courtaud , corio , malc, 
Courtaude, corta, fem, 
Courtaud, cheval court, caval bertone, 
malc, 
Courraut de boutique, { orregaro, botte 
garwecro, malc, 
abbrever le Courtaut , menare il cieco 4 
bere alla fonte, 
Courte , cor/a , breve , fem. 
la vie Courte, cat viſta , fer. 
il la vic Courte, ci vede poco, non 
cs vede, 
ſauſſe Courte , /alſs corta, in poco 
quantita, 
a la Coutte paille , alle buſchette. 
Courrement , brevemente , adv, 
Conrte- pointe, 1rapunts di letto, f. co. 
priletto, maſc. 
Courtibaut, dalmatique de Diacre , 
tunica di Diacono, fern, 
Courtibaut de Prince, caſaque d'ar- 
mer, caſacea d arm di Prencipe , 


ſem. 

Courtier , on Courretier, ſenſale, 
maſc. | 
Courxtillere, gros vers, werme groſſe 
che manga le radici delle herbe. 
Courtine de lit, certina ds letio, fem, 

cortinaggio, malc, 
Courtine de muraille, cormna, fem. 
tirer la Courtine, alzarla tend. 
ſous la Cour ine, ſecretamente, 
Courtiſin, corteg gane, maſc. 
il a Vair de Courtiſan, 5 del corteg- 
giano. | 
Courtiſanne, correggiana, fem, 
Courtiſer, corteg grave. 
Courtiſet une Dame, amore g giare una 


COU 
il — Courtois , e pore la ſua cur. 
refia, . 


Courtoiſement , corteſemente , adv, 


| © ourtoihe , _ „fem. 


Courtrai , ville de Flandre, Courtai. 

Couru , corſo , perſequitaro, Part. malc. 

Courvee, Vortex, Corvee, 

Coulant , cwcends, 

Couſin, cugino, miſc. 

Couſin germain , farel cugimo , maſe. 

Couſins iſſus de germain , fglrde' duo. 

(un.. 

ils ſont grands Couſins , han ns ftretta 
Anetta inſie ne. 

petit Couſin , fi2l1o dr cugino. 

Couſin, moucheron , aenzala, f. 

Coulinage, affinita di cug ino. 

Couſine, cagina, fem, | 

Couſiner, Fequentare i parents, i cu- 
eint. 

Couſſin, coſcino, maſc. 

Couſſinet, ceſtinello, coſcinetto, m. 

Couſſin pour repoſet la jouè, gancia- 
le, piumacciolo, malc, 


fem, 

Couſu, cucito, part, maſc. 

Couſu en ſelle, bene A cavallo. 

cheval Couſu , cavallo ſtudellato , 
maſc. 

vilage Couſu , maigre , wſo magro, 
maſc. 

viſage Couſu, balaſre, vie sfegraro , 
maſc. 

bouche Couſut, zurto , non parlare. 

il faut avoir bouche Cculue , %% 
Her ⁊itto, 

Courance, ou Conſtance, ville de Fran- 
ce, Conituntia, C:utances, 

Coutange, dépenſe, ſpeſa, f. 

Couteau, colte lo, malc. 

petit Couteau, coltellino, maſc. 

méchant Couteau, coliellaccio, m. 

coup de Couteau, celtellata, fem, 

un Couteau de tripiete, lingua che ta- 
glia e cuce. 

Couteau, petite pte, ſpadina, f. 

Couteau, trancher , colrello di calco- 
44, maſc. | 

Couteau de Boucher „ ſpacchno , 
maſc. 

Couteau à deux mains, fripon, ſurbo, 
moſc. + 

jouer des Couteaux, menar le mani. 


ſpadetis, part, malc, 

Coureau a imprimerles toiles des Pein- 
tres, ſpadoletta, fem. 
battte a coups de Couteaux, accol- 
rellarſt, | 

coupure de Couteau , raglio di col 
rello. 1 

Coutelas, 
maſc. 

le Coutelas du grand Prètre, uf ferro del 
Sacerdote. 

il prit avec intrepiditE le Coutelas, 


coltel/arcia , malc. ferro , 


ſigners, 


Courtois „ civile, correſe, maſc. & 
km, 


| | firmſe intrep ide if ſacro ferro, Gua 


Lim. 


Couſt, de penſe, coſto, maſc. /peſa , 


Couteaux, plumes d'oiſeau de ptoie, 


coy. 


| dEgainer un grand Cout ( 

= grand — _ Nane 5 
Coutelier, co/rellin , coltellary (o 
e a „Etui, coltellayg, on Co 
-outclleric, quanieta di col, 

4. Are 1 0 
Couter, coſt are. Co 
combien Coute , quanta cf. Co 
i] y en Coute toujours quelque ch Co 

ſempre ci rimerte qualche ſa 40 Co 

#0. Co 

uoi qu'il en Coure. 4 k 
q ale | » © qual ſul 00 
le prix qu'il Coute , « c m, 
Coures , lieu entre les planchss Cu Co 

navire , diftanza ffa le tale 4 yt 

nave, c 
Cours , colrre , fem. 0 
Coutons , morccaux de bois pont ey, Co 

pecher que Veclar dey, mati ne & 

on plus grand, lamprezzt, pl, * 
Coutonner , legare colle lamprezyy, Co 
Courre , coltre ds arntro, ua 
Courume , ceſſume, m. uſanza,\ um, a 

maſc. me 
avoir de Coutume, ſelere, eſſer ſim, i 

haver per 170 : pref, ſogli full 6 * 

le, ſorliamo, ſolete, ſeg lions. a 
c'eſt la Coutume pat tout, 4% dajr - 

tu tro. P 
ce n'eſt plus la Coutume, 104 5¹ Gs 

non e pin if ſolito. ; 3 
c'eſt ancienne Coutume , # un anc 

coſlume , un uſanta antica, * 
tu badines ſelon ta Coutume , {thr p 

al ſolito tuo. 5 
comme c'eſt la Coutume dag: is a 

mauvailes affaires, come ee. 

me degli huomini ne caſi aver, 100 

Bruſoni. Wm 
comme c'eſt leur Coutume, ne | 

Veli lore , come el ten in, 4 

Gvarini. | K x 
mechant: Coutume , cattiva vfans, 0 

pra coftumi, | 4 
c'eſt une mauvaiſe Coutume , #4 45 

cattiva uſanxs. 1 
comme tu as ſouvent Coutume, wt "= 

ſurnls ſervente 5 come , Je. la 170 

lito, | lms 
Coutumier , ordinaire, ſeliw, «cf h 

mato, 5 4 An 
Cou umier, livre du Droit Coun”, n 
libro delle uſanze , 1 ceffunum: tn to 

maſc. 5 * 
Coutumierement, d, e. 5 
Couture, cæcitur- > ny > fa 
2 plate Couture, 4ff4#9 , d. | Con 
4 les Coutures „/e "A ms 

iture. | 7 Coun 
tabattte les Coutures, donnet mn 1955 C 

de birons , beffonare. . 2 
Couturicr, ſartore , ſarto, ma 8 ſerve Font 
muſcle Couturier 2 mo _ w1/4 | Cons 

per inerociar le gambe 4% | 77 

artore. ? 
r g aragngeec , 4470 wil 297 _ Cc 
longhe, Coututiete, 


Couturerie, Hotte ga d. ſartore. 

Courade, (9414 , cove , fem, 

Couvte , cou ce 1 

Couvte de poullins , covara di pulcini, 
fem. 

Couvement , covamenro , malc, 

Couve, cou, part, malc, 

Couver , . ö 

Couver une haine, covare un odio. 

Couver un mauvais deſſein, machinare 


wn % diſſe guo. 


444. 
Couver des yeux, non perder di viſſa. : 
i aut ſe donner de garde de l'eau qui 
couve , biſogna guardarſ; dalle acque 
there, 
Couvercle , coperchio , malc, coperchi, 
plur. ? a 
couvercle de baſſinet d arme a feu, 
coperchino di fuocone. 
Couvert , coperto , part, malc, 
va Couver: de table, una poſata, fem. 
apparechio di tavola, maſc. 
mente le Couvert , apparecchrare la ta- 
vols. 
tependant on mit le Couvert, & on 
lervit , in tunto furon apperchiare le 
tavole, e portam la cena 3 e portato 70 
yanſs, 
Couvert, veru , veſtito, part, maſc. 
mal Couvert , mal veſtito. | 
ben Couvert, ben veſtreo , ben alla vita. 
2Couvett, n ſicuro, a ridoſſo. 
&rvir a plat Couvert , ſervire alla gran- 
dr; Metaph. dare una coſa naſcoſta, 
neute a Couvert , r/porre in ſicuro. 
te àꝛ Couvert, empriſonner , im 
*r pronare, 
ielta Couvert , e in luego ſicuro. 
let 2 Couvert , il eſt en priſon ,e in 
n gione, le capre non lo poſſono cox 
Tar”, 
i ennemis Eroient à Couvert des mai- 
lons de la Ville, erano coperts i nemici 
dalle raſe della citta. Davila. 
Ganer le Couvert, allog giare, dar ri- 
elite, 0 ricapito, 


[it9.e; Couvertes „ mentite parolette. 

m Couvert, tempo nuvoloſo , ſcuro, 
fe/e , malc. 

n Couvert , vino roſſo ſeuro , maſc. 


"mes Couverts „con parole ſcure. 
ette, copertæ, fem. 
de maiſon toute Couverte de lierre , 


Wettement, coperramente , ſegreta- 
mente, 


-"ertare de lit, coperta , fem, 


"erture piqute, coltre , fem. tra- 
Punta S fem, 


ne Couverture , coltrina, fern. 
NWerture de maiſon » Ferro, maſc. 


pieęo, 


' bra, 


Couver une maladie, covare una ma- 


pt.cr a mots Couverts, parlare a ſetie. 


* Couv:r: d'un autte, vino rabboccato. 


"a Caſs tutta veſtita d hede ra tenace. 


Of 
Vettute de lettre, coperta ds lettera, 


"Uurede cheval , ſchia vina, ſem. 


* 


o 


ſous Couverture, ſotto preteſto : ſort om- 


Couvi, covaticcio, male. 

ccuf Couvi, wove covaricere , wovo flen- 

mvo, : 

Couvillons pour tenit Vancre, certi caps 

aa tener ancora, 

Couvoir , ud dr gallina, maſc, cove , 

tem. 

Couvoir, un couvoir de femme, an ma- 
rio, maſc. ; | 
Couvre-chef, copriteſia , velo di capo 

da conta dina, tem, 

Couvte- cœur, peau qui couvre le cœur 

pericardio, malic, 

; Couvrement , copremento , maſc, 

| Couvreur de maiſons , concrarerrs,malc, 

Couvtir, coprire : prel. copro : paile def. 
copris ; patt. cojerto, 

Couvtir, cacher , na/condere, occultare: 
palle def. naſcoſi: part, na ſcoſto. 

Couvrir le vice du manteau de Ihon- 
netere , honeſlare 11 vitio. 

Couvrir ,qui ſe dit des animaux, coprere, 
ſale , montare, 

Couvrir le vin, templit le vin vieux de 
nouveau, raboccare , incappellare 10 
Vino, | 

ſe Couvtir, mettre ſon cha peau, coprir- 


ſt, merier iu il cappello. 


cappello. 

Couvrir de quelque pretexte, ↄpreteſſare. 

Couvrir, revètix une mura ille, incamiſ 
care, veſtere. 

Couvrir de gazons, veſtire di verd. 
eng.. 

Couviit de ſoye, inſetare, coprire ds 
eta. | 

Couvrir la jouè, date uno ſchiaffo, una 
guancsiata. 7 

le ciel ſe Couvrit de nuages , ranuvoloſſi 
il crelo, 

le tems ſe Couvre , il tempo ſi guaſta. 

Coy, chero , maſc. | 

Coy, pailible, qurero , tranquillo, maſc. 

le tenit Coy, ſtar cheto. 

renez vous Coy , Hate chero, 

Coyon , coglrone, poltrone, malſc, 

Coyonnade , co. liunata, tem. 

Coyonnerie , coglioneria , fem. 


p — — u—u— 


1 


3 - 


Raate ou Croate, peuple d' Alle- 
magne , Crabaro , Croata, | 
Crabe , rag no di mare, grancio, maſc. 
Crac, cracchio, crocchio , malc, 
Crachar, ſputo, malc, | 


— 


un gros Ciachat , an ſputaccio, un la- 


macone , malc. 
| Crachement , ſputamento, lo ſputare. 
Cracher, ſputare, 
Cracher du ſang, ſpwrar /angue, 
Cracher au baſſin, dar dana ri. 
| Cracher ſouvent, ſputacchiare. 


il n'ole Cracher de peur d avoir ſoif, 


Couvtez- vous, copriteus , mettete iu il | 


CRA- nz 


cine Han , rg t - agree geb gg 


le pere tout Cracht, omi eli 
glia del 
T a padre, ha nume Haake, del 
il vous Crachera au viſage vj 
in faccia, ans 
Cracheur, ſputatore, maſc. 
Cracheuſe, /purarrice , fern, 
Crachoter, ſfutacchiare. | 
Cracovie, ville de Pologne | 
SD gne, Cracovia, 
Craie, creta, fem, 
plein de Craie , crero/o , pren di treta 5 
maſc. 
Craic rouge , rul rica abrile,cret 
ſi nopia, fem, 1 2 
9 qui craint, /emente, maſcy 
Craignant, en ctaignant, remends, 
Craignant Dieu, #-morars , che teme ide 
dio, pio, divoto, male, 
Craindre, temere, haver paura. 


ne Crains point, no remere , non ba- 
ver paura. 5 


ſe faire Craindre, arſs temere, 

il eſt a Craindre, e ſermidabile. 

tous ces preparatifs font Craindre les 
Bourgeois, queſts rant Preparatrus 
rengono in apprehenſione 5 cittadini, 


Ctaint, 2emwte , part, maſc. 


Crainte , more, maſc, temenza „fem. 
Crainte, peut, paura, fem, 
la Crainte de Dieu, „ timore 222 
maſc. . 
tewr en Crainte , far far al ſeqno, 
entre Ia crainte & Veſperance, fra] ti 
more e la ſperanza, © 
de Crainte de, per tema di. 
de Crainte que, per tema che, 
la Crainte le retient „4a texenza 4 f 
rena, Guarini, | 
ſans Crainte, entrepido , maſc. ſenza 
rumore. | 
ſaiſit de Crainte , 1ntimidirſs , intime 
rirſi. | | 
il eſt ſaiſi de Crainte , & intimori o 
tumidito. 
Craintif, nimoroſo, pauroſo, maſc. 
Ctaintive, imoroſa, Pauroſa, fem 
Craion , /aprs , maſc, 
porte- Craion, tocca lapis, male, 
C:aion , cbauche, e, malc, 
Crajon rouge, dont on ſc ſert pour 
trotter le cordeau pour marquer une 
ligne droite (ur le bois , ſinopra fem, 
Craionnement, /chrz 44 1 fem. 
Cratonnet , diſegnare col lapis. 
Craionner, Ebaucher , ſthiz,zare- 
Cramoili , cremeſino , maſc. 


ſor en Ctamoiſi, ſeracco marceo , maſc. 


Crampe , granchio , riuramento di maſe 
colt , malc, | 75 


Crampe , engoutdiſſement, idea 
tone, tem, granchio maſc. 


C:ampelle , ecreviile de mer, am- 


pella, tem, | 
Crampon, rampone', arpione, maſe, 
Crampon avec du plomb pour joindre 

les piers: d'un bätiment 7 * 
#1078, fem, p 


5 1. 
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cenda , fern. 


mac. 


Crampou de fer a cheval , rampine , 


bout de Crampon qui entre dans le 


gond » M00 + Mace. * 


Petit Crampon,ramponerro,picciolo ran: 


pone , greſſio , malc, 
Crampont, ramponato, maſc. 
fer Crampone , ferro con ramponi, fer. 
ro ramponars, 
Crampoucr , ramponare , arrampinare. 
Cran , un cran coces , fem, coccho au 
plut. 
petit Cran , coccherra , fem, 
Crane, craneo , ou rn, maſc. 
Crapand , ro/po , maſc. borra , fem, 


Crapaud de buiſlon , crapaud verd , 


run ſarmatana , tem, 

Crapaud de met, ro/po d. mare, maſc. 

petit Crapaud , roſpo picciolo, maſc. 

tourni d'argent comme un Crapaud de 
plumes , ſorsite ds danars come un 
oca ds creila, 

Je tems ſe changeta, les Crapaur ſau- 
tent, ſi mutera i tempo, le capre flar- 
nutano. 

Crapaudaille , canaille, canaglia, fur- 
fantaglia, tem, 

Ctapaudaille ou crepaudaille, voile, 
velo criſpo di ſeta, male, 8 

r pierre ptecicuſe, chelonia 

* chelonite, lem. a 

Crapaudine ſur le pied d'un cheval, 

porro al piede d'un cavallo, maſc. 


Cra paudine d'un pivot de potte, perno, 


ou fangbero, maſc. 
Crapule, crapola, crapula , fem, 
adonne a la Crapule » date alla ca 
pula. 

Craquant, crocchrante , flridente, malc, 
& fem, 
Craquelin , ſeſſa, fem, carolls , bo £20- 
14% di Veneta, malc, ET 
Craqueinent , crocchramento , ftrido J 

miſculin. 


Craquer, crocchiare, ſiridere , criccare, 


ftritolare. 
Craquer, habler, armeggrare, anſanare. 
Craquetant , crocchiante, firidente, 
Craquerer, crocchaare, creecare, ftridere, 
Craquerer,crier comme les portes & 
les roucs , c:golare, 


_ Craquerement , crocchramento , ſtrido , 


malc. 

Craquetis, cro-*ch1o , ſtridò, maſc. 

Jes os Craquoient , firitelarvanſi le eſſa. 

Craquzur , hablcur, ciarlone, lanciacan- 
tons. 

Craile, ruffs, ruffola, fem, ſuccidex xa, 
fem. ſuccidume, maſc. 

Craſſe de bronze, de merail, ſcoria d. 
bronze, ds metallo , fem, 

Craſle ignorance , «gnorant,a rr4ſſa , 

 17noranta Af ttata, fem. | 


| 


CRE 
-Crampon de locquer, Saffa d. fali- Craſſeuſe, ſucida, ruffoloſa, fem, 


ö 9 rufſoloſo, ſucids, ſudicto, ſporco, 
maſc. | 

Ctavant, oye ſauvage, oca ſelvatica , 
fem. oche ſebvariche , au plur. 

ING ver, verme , maſc. vermi, au 

ur. | 

Chen: primere : palle def. oppreſſi, 
oppreomeſls & c. part, op; re ſſo. 

Cravate , Croate, peuple, Crabato, 
Croata , malc, 

Cravare, la cravate, cravatta , fem, 

| Craye ou craie,crera , fem, veyeæ Craie, 

Crayon , Au, malc, Voiex craion, 


CRE 


Reable ou croiable,credevole, maſc. 
& fem. 
Cteac, eſturgeon, forione , maſc. 
Cteance, credenxa, ſede, fem, 
adjolirer foy & Creance, dar fede, 
Cteance, credit , credito, malc. 
lettres de Cteance, lettere di credito. 
quelle Creance pouvons- neus avoir en 
ces lettres } * fede poſſtamo dare a 
queſte lettere ? 
Creance aupres du peuple , awtorira ap- 
preſſoul popolo. 
vendre a Creance, vendere 4 credenza. 
Cteance, opinion, epinione, fem, pa- 
rere, malc, 
il eſt dans cette Creance , & ds queſto 
Piarere. 
quelle eſt ybtre Creance ou croiance? 
qual la voſtra relig ione ? 
Creancier, creditore, maſc. 
Creanciere, creditrice fem, 
Createur , creatore , malc, 
Creation, creatione, tem. 
Creattice, creatrice , tem, 
Creature, creatura , fem, 
Creature d'un Seigneur, creatura dun 
Signore. 
Crecerele , oiſeau de proie , geppio, 
fertruento , malc. 
Crecerele , joũet d'enfant , hochet , 
zicchignolo , fem. | 
Creche,preſepto, maſc. mangiatore, fem. 
Credence , credenx a, fem, 


Ctaſſe de la tète, ſerfora, forforaggine, 
fem. | | 
Craſl* , lie, ſeccia, fem, 


: k g Is 
Cralleuſement ſordidamente , ſucida- Sur youre Credit, rerme de marchands Creſlonieze . couche de crcilon 4 j | 


Wane, ady, 


Credence d'argent , argenzeria , fem. 
pratu d argento. 

Credencier, credenxiere, maſc. 

Credit, credit, maſc. credenza, tem, 

donner a Credit, dare a credenza. 

homme de grand Credit, homo di gran 
ere dito, di grund auterita, 

avoir du Credit, haver credito, ha vere 
autorita- , e ſſere accreditato. 

il elt en Ctedit, ou, il a du ctedit, & ac- 
creditato, 

pour vous en donner Credit, per ac- 
creditarvene. | 

faire perdre le Credit , ſcreditare. 

faire un enfant à Credit | fare an figli- 
uolo prima d'eſſer maritato. 

a Credit, en vain, 1mdarno, adv, 

il a perdu le Credit, e ſcreditato. 


Crepillure, incroſtatura di mur? , fem | 
Crepon, crepore , malc, 


Crepuſcule , cre/puſcolo, maſc. 
CrelE, ſerge d' Angleterre , ce 


Creſlerele , ou crecerele , oiſcau, G. 
Crellerele, hochet enfant, xicchignola, 


Creſlon, hetbe , creſcione, maſc. 
Crellon alenois, ou de jardin, 


Crelloniere , creſcionara, fem: 


| 


Crediteur , creditore , maſe 
le Credo, il Cd | 
| Apoftols , % al 
aire Credo, dare 4 
Credule , credulo f 01 agg 1 
Credule, credwla, fern, 
Credulite , credulita , fem 
Creet , creare. : : 
Cremailier , catena 8 
Focolare, 85 Cs, 4 
Creme, fior ds laue, maſc. 
Creme, favetta, flor ds latre in ſthiums 
Celt comme la Creme foiictte bells 
moſtra, poco frutto. : 
- 3 „ Creſima, 
CTteme de tartte, fartaro d; 
5 , creſimare, ee ul 
temeau, poche a cr& 
fem. da 8 1 
Ctemone, Ville d'Italie , Cremong 
Cren , ou hoche, cocca , fem. ; 
Creneau, merlo, malc, | 
fait a- Cteneaux , merlato » ſmerlay 
part, m, 
Crenele , merlato , part, m. 
Creneler , merlare , ſmerlare. 
Crenelure, /merlatura , fem, 
Crepe, velo, malc, 
Crepe, crepu, accreſparo , mean, 
part. malc, | 
cheveux CrEpez ou crepus, caper's u. 
creſpa ti. 
Crepe , ou bignet, ſinella, fem, 
Creper , creſpare, increſpare. 
Crepelure , -ncreſparura , fem, 
Crepiller , mcre/pare. 
Crepilloner , creſpare , encreſpare, 
Crepin , nom d'homme , Cre/pino, m. 
le ſaint Ci&pin d'un Cordonnier , /t 
bagaglie, ou firoments d'un Cal 
law, la ca rabattola, fem. 
tout mon faint Crepin , "mito i mio 
valſente. | 2 
il a mange (on faint Crepin , en 
g1ato il ſuo , la ſua carabatiola. 
8 ” pine, frangia ds letio, irma di lem, 
em. 
Crepine d'animal , ete, reticella , fem, 
Crepinerre , herbe cre/pina , tem, 
Crepir une -muraille, mcroftare ; 14 
miſciare un muro, 


Crepu , increſpato, patt, m. 


cheveux Crepus, capelli ricci, ou 16 


pati, pluriel maſculin. 


raſc'h 


Ing bulte rra. | 
pio, acerrello , malc, 


cichignola, tem, 
agreiMt , 


naſturtio, male, 


CRE 
3, quadre ds agretto , , naſturtio, 


cre , creſt , fem, * 
—＋ coq, ſorte de paſſement, ſpe. | 


tie ds merterro ds ſeta. 
Citre de coq , herbe, creſts di gallo , 
allicreſta , fem. 
1; Crtre des che veux, dirix æatura, fem. 
(itte marine , herbe, perroſemole ma- 
no, maſc. crefla marina , fem, 
4nner ſur la Crete, dare ſulla tefta. 
(tie de morion creſla, ou coma d, 
morione » di celata. 
tie, mal au fondement » cref 4 , fem. 

(tie de mutaille, ſemmita as maro, 
nella di mu ro. | 

commence a lever la Crete , comm- 
44 d'imſuperbire , gia alza la crefla, 

cine, iſle de Crete, /s ds Creta, 
4 Candia, 

 Royaume de Crete, od Jupiter eſt ne, 
Reno ds Creta, famoſo per. na tal. 
4% Cove. 

Citiois, Creteſe, di Creta. 

Citi, qui a la Crete , creſtuto, part. m. 

Crtrelt, creſtutoe, merlato, part, m. 

(:cton, reſte de gras fondus , ſemmata, 
fem, 

(:eronart , herbe , 2edwaria , zedoa- 
na ſem. 

(eu, acc: eu, creſciuto , part, m. 

(tu, que Jon croit , credwro , part. m. 

jzur0!s Creu toute autre choſe que cela, 
7 altra coſa ſe non quefla haveres 
ireauſo, 

Cceu, proptietè, proprio, maſc. 

60 Creu, del proprio, del terreno. 

e n'eſt pas de ſon Creu, non e herva 
del ſuo horto. | 

— crepamento per mangiar d. 
erchto, 6 

. . fem » feſſura, tem. 
%, mac. ; 

Crevaſle de muraille, ſcſſura, fem. crepa- 
turg d. muro, ſem vitro ds muro, maſc. 

eme Crevaſſe de muraille , ſeſſura pic. 
cola, fem. pelo, creto, ma ſc. 

Crevalle au pied du cheval, rappa, 
fem. crepaccero, maſc. male che viene 
nelle paftore. 1 

Crvaller, crepacciare. 

(rut, accteuè, creſciuta, part fem. 

yy que Von croit , creauta, patt. 

__ 

Creve , Creparo , part. maſc. 

Creve, comme un mur, crepacciato , 
part. maſc. 

2 Creve, budellone , 

udellato , maſc. 

manger juſques au Crever , mangiare 
ea pancia. 

Cre "e<Ceur, crepa cuore, cordoglio, maſc. 

Cre vement „ Crepamento , maſc. 

Crever , Crepare , Crepacciare. 

(ever de rage, arrabbiare , crepare di 
rabbi, 


mangione , 


Crever une apoſthume , aprire un 4. 
Pſtema, 


3 les yeux, cavar gli occhi. 
ur me Cteve, mi ſcoppia il cuore, 
Uuatinj | 


I 


7 


| 


CRE CRI 
Crever de rire, ridere alla ſmacellata, 
4 1 delle riſa, : 
cela vous Creve les yeux, "havere in- 
nanzs agli occhs, e nol vedete. 
un mur qui Creve, ww mum che crepa. 
un orage de pluie a Creve ſur nous, 
ha ſcoppiato la pioggia ſopra di noi. 
quand la poſthume eſt meure, il faut 
u'elle Creve ; 1 'Italien dit , quando 
e matura lt pera,comven the cada, 
Creuſe, cap, profonda , tem, 
Cr-uſe , vuide , vora , fem. 
Creule, percte, bugia , ſougiata , fem, 
viande Creule , cile che non ſatia. 
Creuſement , cavamento , malc. 
Creuſer , cavare , profondare , eſcavare, 


ſi va eſcavando. Bruſoni, 
Creuſet, crucciolo , croginolo , croguols , 
malc, 
Creux, un cteux, an buco, maſc, ana 
foſſa, una tana, fem. 5 
le Creux de la main, d fondo della 
mano, la foſſa della mano, la pianta 
della mano, 
Creux, profond, cato, proſondo, alto, m. 
Creux, perce , ſbugiato, m. 
Creux, vuide , voro, maſc. 
Ic Creux de I'Egliſe , les offrandes , ie 
oblations , pluriel, fem, 
le Creux de la gorge, ou du col, a 
fontanella della gela, la fontanellu 


del collo, fern. 

le Creux de I'cſtomac , la fontanella 
dello Flomaco , tem, 2 

jay le ventte Creux, s ſor digiuno, non 
ho mangiato ancora niente. 

le Creux d'une playe , . fondo d una 
praga, 

Creux, creule , incavato, part, m. 

Cerveau creux, cervel matto, poco cer 
wells, 

le Creux de 'ceil, Pocchrara , fem. 

longer Creux, eſſer maninconico , pen- 
[ar proſondamente, penſar qualche ma 
litia , 6 altro, 

il eſt rombe dans un Creux, e cajcato, 
& caduro in una foſſa , in un fondo, 


cn 


, ou Cris, grido , maſc. Hrido, 


CC 
malc, 

Cri de boyaux, i gorgogliare delle bu- 
della. 

Cri , Edit, bando , Editto , maſc. 

Cri, bruit de rouè mal graiflte , cygo- 
lamento, il cigola re, maſc. | 


ranocchie, 
Criaillement , gridamento, malc, 
Criailler , gridare , ſgridare. 
Criaillerie , ſar:daments, maſc. 
Criailleur, gidatore, ram pegneſo, malc, 
Criard, 2r1datore , malc, 
Criarde , /zr1darrice,rampagnoſa , fern 
Criblage , crivellatura, fem. 


| Crible, crivells, vaglio, m. 


faiſcur de Cribles , maeftro di vagli. 


le canal que Von Creuſe, . canale che 


lc Cri des | ha „il gracidare delle | 
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grand Crible, ersvellane, vaglione, m. 

petit Crible, cyrvellino, vaglino, m. 

un mechant Crible , ersvellaccio, m. 

Crible, :7yvellaro , vagliato, part, m. 

Cribler , crrvellare , vagliare. 

8 „blüter, luratrare, 

Cribler quelqu'un, l'examiner 
drare — 4 6d * 

Cribleur, crrve/latore,vagliatore , m. 

Cribleuſe, crrvelloſa. 

Cribleux, errvelleſo , m. 

Criblures,crmellatura, conciatura, plur. 

5 | 

Cric , ou martinet d'arbalttre , marti - 

| mello „ malc. marimetra , fem. 

Cric,bruit de verre ou de glace, chric« 
chio, m. : 

Crie, ęridato, part maſc, 

Crice, proclamarrone, fern, bands, maſe. 
publicauone, fem. 

Crice , enchere, incanto, male, 

mettre les biens de quelqu'un en Crite, 

mie iere la robba d ali: allincanto, 

© riement, gr/damento , grido, mi. 

Crier , gridare. 

Crier, appeller, chiamare. 

Crier de toute ſa force, gridare a fut 
potere. 

Cricr , reprendre quelqu'un, /eridare, 

Cricr mercy , domandar perdono. 

Crier, faire un Edit, bandire; preſ. ban- 
diſco, | 

Crier comme une rout”, crgolare , gra- 
cidare. 

Crier, = ſe dit des boiaur, orgogliare. 
Crier dans trois jours, bandire a com- 
parir fra tre giorni. 
Crier à l'aide, gridare aiuto , chia 

auto, | 
Crier , glapir, Hrillare. 


rare 


| Crier la Gazette par les tuts, vendere 


la Gaxzetia per le flrade , gridare la 
Caxzetta. 
il ne fait que Crier, non ſa altro che 
firillare, | 
Crierie, gnidamento, ſyridamento , m. 
Crierie , glapiſſement, frilo, m. 
Crieur, 2r:datore , m. 
Crieur, glapifl-ur,ftrillatore, firillane, m. 
un Crieur, an bandiuore, m. | 
un Crieur de balay, ſcoparuolo, m. 
un Cricur de noir a noircir, vendi nero, 
vends ſumo , maſc. 

Cricur d'huile, ogheraro , ogliaro, maſc. 
Crieur de vieilles fertailles, ſema vec- 
chi, maſc. N 
Crieut de chataignes, caldaroſtaro, m. 
Cricur d'allumettes, zo!/anellaro , maſ, 
Cricur de ſromages à la creme , vendy 

giuncata, maſc. 
Crieur de tripes, triparuolo, maſc, 
Cricur de vins, anditor di vino, malc, 
Crieur de Gazettes, Gazzermere, Gate 
zerriero , maſc, 
Crime, crime, mesfatro , deliito , maſc. 
Crime de leze Majeſté, crime di leſs 
Maeſta. 
un Crime qui merite la mort, #7 crime 


| 


| capitale, maly Pi; 
i 


CRI CRO 
ſes Crimes, per i ſuos misfatts , per 

8 ſuos deliits, 

Criminalitt, crommalitd, fem, 

Crimination , crimmarione, fern, 

Criminel , cnminale, maſc. & fem. 

Criminel , coupable, ee, maſc. rea,au 

fem. 

Lieutenant Ctimincl, lego tenente Cr. 
minale, 

Criminelle, rea. 

ſans ette Criminel, ſenza eſſer colpevole, 

Ctimmellement, criminalmente, ady, 

Crin , crine , maſc. 

plein de Crin , crinuto, crinoſo , malc, 

Crins noirs frilez joliment,crms ner! ſoa- 
vemente creſpi. 


ns 


criniete, lieu plein de Crin, criniera, fem. 


Criqueter , criccare, ſceppiare. 
Cris, grido , firido , malc, 
Cris, plaintes, compianim, plur, maſc. 4⸗ 
glienzs, f. plur, PS. 
les hauts Cris, gli aluſſimi comprants, te 
altiſſime doglienze, 

Gris de bolaux „ gorgog liare delle b 
della, 

Cris, Edit, ande, Editio, maſc. 


Cris , bruit de roue mal gtaiſſce, crgola- | 


mento , il cigolar delle ruote. 

le Cris des grenokilles, il gracidare delle 
ranocchie. 

on entendoit pat tout d'horribles Cris, 
ribombavano diog n intorne ferociſſim, 
firrds, | 

Cr ſe, criſi, fem, 

Criſolite , griſolnto , maſc. __ 

Criſſement ou grincem nt, 44g 
mento , maſc. 

Criſler , digrignare, cricchiare. 

Criſtal, criſlallo, maſc. 

Criſtal de montagne, de roche, cr:/talls 
di montana, malc, 

Criſtal de roche, cri//allo di rocca , m. 

Criſtalin , cniſtallino, male, 

Criſtaline, ſorte de mal, cniſtallina, fem. 

Critique, crerco,, maſc. 

la Critique, Ii critica , la cenſura, fem. 

Critiquer , crinitare, cenſurare. 

Critiqueur , cr-#co , maſc. 


\ CRO 
| age cri de grenolille „%% gracs 


dare delle ranoct hie. 


Croaillement de corbeau, crocitamento 


maſc. 
Croailler , crocetare, 
Croaſlement, cri de corbeau, de poules, 
doe touè s, crocitamento, malc, 
Croaſler , crocitare. 
Croalleur, crocitatore. 
Croate, peuple d' Allemagne, Ct, m 
Croatie, Province, Croatia, fem. 
Croc, whcino , malc, 


Croc , main de fer, crampon , arpione, 


maſc. 


Croc a tirer les draps de la chaudiere 


d'un Teintutier, zaffara fem. 


mal 


Croc de birclier , ncine, rampicone, 1 eſt de legete croiance, e credulo, cre- 
* 


Croc en jambe, gambare , fem. fprapie, 

maſc /cappio , maſc. 

donner un Croc en jambe , dare wn 

cappro, 

donner le Croc en jambe en luttant, 

dare i gambetto, 

arquebuſe a Croc , «rchibugio da poſta, 

Crocs de chiens, dents, r-ghv , plur, m. 

pendre a un Croc , appiccare ad un un- 

cino. 8 

3 un proces au Croc, differire una 

110. 

Croce , woyez , Croſſe. ; 

Croche , rerme de muſique, croms , 

tem, 

demie Croche , ſemi croma , fem, 

double Ctoche, croma doppra, fem. 

Crochet, arprone , uncino, maſc. 

Crochet a crocheter une ſerrure , gri- 

maldello, huccinello, maſc. 

Crochet de baſt , wncino di baſlo, 

Crocher , pate d'&tabli de Menuiſier, 

granchio, maſc. | 

Crochet , dent de cheval , /caglione , 

ma'c, 

Crochet de crocheteur , wncino da fa- 
chino, maſc. 

Crochcts pour cramponer les ancres, 

arpazont , plut. malc, 

fait en Crochet , wncinato, 

Crochers de mots, bolzonerrs , plur, 

malc, 

Crocherer, wncimare, 

Crocheter une ſetrute, aprore col gri- 

mallella una ſerratura, 

Crocheter une bouteille, levar lo flop-' 

prno d'un fiaſco, 


4 
| 


CRO 3 
| 


Crocheter le pucelage , ſurrgenare. | 

Crocheteur, facchino , malc, | 

Crocher-ur de ſettutes, ladro che apre 

col grimaldello, 

Crochu, ancinatm, arrampingto , patt, 

ma'c, | 

nez Crochu , naſo adunco, malc, 

Crochue ou croche, terme de Muſique, 

croma di Muſica, fem. 

demie Crochue , /ems croma , fem, 

mains Crochue's, mani ds ladro , mans 

wncimatre , plur. fem, 

il a les mains Crochues , ha le mans 
fatie a rampins,la robba ſe gli appreca 

ſempre alle mani, | 

Crochute, uncinatura , fem. 

Crocodile, crocodillo , malc, 

Crocodilee , medecine compoſee de 
certaine pati ie du crocodile, bonne 
pour les yeux ,crocodulea medicine. 

Crocus, fleur de ſaffran , croco, malc, 

Crocus de Mars, croco ds Marte. 

Crocus metalli , croco ds metallo, 

Croiable , credible, maſc. & fem, 

i n'eſt pas Croiable , non e da credere, 

Croiance , credenza, fede , fem, 

le quelle Crojance ètes-vous? qual 
el voſtra religrone? 

n'a point de Ctoiance, e ſenſa fede , 


ſenza religione. 


de fac ilmente. 


CRO 
pas trop, e ag poco 
D 

Croiant, credendo, 

Croire , credere , preflay fede, 

il ne faut pas le Croite non biſ ge 
preſtargls fede. 

faire a Croire, dare ad intenders 

Croire, eltimer, fimare, : 

en faire a Ctoite a quelqu'un, infug. 
chiare wno,darne 1d intendere 44 un 

sen faire a Croire, flimarſ. i 

je le C:ois homme de bien, 45 te 
huomo da bene, 

comme je Crois , 
come 10 credo, 

je Ctois que oui, credo di , 

je Crois que non, credo din, 

J aurois Cru toute autre choſe que cel 
gui alira coſa ſe nos queſta barem 

creduto. 

je le Crois pour aſſurt᷑, (o Hime, Ii red; 
lo tengo per cert, : 

faire au dela de ce qu'on peut Croire, 
trapaſſare i humana credend a con la- 
golarita d operation: 

je Croirois que ce ſetoit bien fair, ju 
dicheres ottimamente fatto, 

il crojoit me faite peur, ſi penſava n- 
morirmi. 

je Ctois qu'il eſt fache contre moi , | 
giudico diſyuſtato meco. 

Croile, fait en ctoix, incricciato, part, 
maſc. 

Croiſè de Flandre, ferandine , ferrate 
dina, tem, 

Croiſcc , crociata, croce, fem, 

Croiſce de poutre, ou (olive, or, 
fem, 

Croiſce de fenètte, relaro , malc. 

Croilce d' pe, elſa, fem. 

Croilee de chemin, via croce, fer, fr4- 
da attruverſata, fem. 

Croiſcment , incroctamento, maſc. 

Croi'er, incroctare, incrociccluart. 

demcuter les bras ctoiſez, lar colle n. 
nia cintola. 

Croiſet les bras, fare la croce colle Lractia, 

Croilcr le chemin, attraverſare il d- 
mino. . 

Croiſer, canceller une Ecriture, # 
celle una ſcrittura. 

Croiſette, crocetta, fem. 

Croiſeur , incrociatore, malc, 

Croiſiete, ou bute de mine, puntelis, 
maſc. : 

Croilillon ,travers de croix, 
croce, = 

Croiſillon de fenetre,crocerta di fneſira, 
fem. | | 

les Croiſons , le bractia di croce. 

Croiſlance 5 creſcimento . malc, 

Croiſlance, glandeen I'aine, naſtenxas 
fem, ghiunduccie nell anguinagha, 

il a pris ſa croiſſance „ha fatto i griffe. 

Croiſſant, creſſente , luna ereſſente, 

Croiſſet, grenoiiille verte , 14 
verde, fem. 

Crtoiſure, incrociatura, fem, 


» "mn j 


ſe ben mi ricerdy, 


braccis di 


CRO 

, ereſcere, palle def, cyebbs, ere 
el, crebbe , part, creſtiuto. 

Croitre,augmenter, aumentare, accreſte- 
re:palle def, accrebbs,part, accreſciuto. 

Croitre, qui ſe dit des fruits, naſcere, 
alle def. nacqus, naſceit; „ nacque » 
naſcemmo , &. * nato. | 

1zciviere Creut fi forr,crebben tanto, ec- 
eſo la creſcente del frume, 

Croix, croce, fem. crocs, au plug, 

C:oir de par Dieu, 7401. 

due Croix de par Dieu, livtet, lil rette 
441, quaderne d'abici. 

nonttet la Croix, moſtrate quatrini. 

1 Croix , la ſanta Croce, quatrims, 

laute ane Croix à la cheminee , fare la 
ewice col carbone bianco. 

(:oix ou pile, 212110 o [ants, 

e ,n Croix ni pile, 9» bo ne man 
(1 WR qualrims, 

fcc leligne de la Croix, fare il ſegno 
della ſanta Croce, | 

metrreen Croix, crocsfiggere : paſſc def. 
crocſfiſi, cracefi ggests, crocefiſſe : part, 
eraifiſſo, 

Croix de cerf , os, oſſo che ſi trova nel 
cuore del cervo. 

fure des Croix de malte, jeũner par 
force , non ha ver di che mangiare, far 
ſtentolini. 

ane gtande Croix, un crocione, maſc. 

Cone, furnom de Satutne, Crons. 

(tone, Cronica fem. 

neue Ctonique, anrica 2¹ , fem, 

faleur de Croniques , cronochiſta, maſc. 

Cromqueur , Hiſtoruco, maſc. Hiſto- 
e, au plur. 

(:010n ou croupion, coderi xc, 270p- 
one, malc, 

Croquant , villans, maſc. ammatca. 
ndocchi, maſc. | 
C:01ue-lardon , goulu, leccardo, maſc. 
Croquer, ou ciaquer, ſcroſerare , croc- 

(Mare, ; 
C:oquer, en termes de Peinture, Ebau- 
cher, ſboz,zare, 


Ctoltre 


ö 


Croquer, tuer des poux, am mazeare, | 


CRO 

Eclabouſſire de crote, ſchizzo di fan- 
g, malc, 

Crore d'animal , erco, cacchiarello, 
maſc. 

il nous fait chier de petites Ctotes, ci fi 
cagare Hoppins, ci da poco da man- 
giare, 

C o:6, fangoſo , pieno di fango, maſc. 

que de Ctotes, quanto fango, 

il fit ccoté, le ſtrade ſon ſangoſe. 

C-oter , infangare , imb rattare. 

G orelque, grorteſeo, pracevole , maſc. 

Ctoteſques, grotteſche, plur. fem, 

cet une humeur Croteſque , Ce un 
huomo ridicoloſs , pracevole, 

Croton , cachot, camerotto, malc, 
cava di prigione , fem. 

Croton, poux de chien, ricino, maſc. 

Croulant , crollante , maſc. & fem. 

Croulé,  crollaro , part, maſc. 

Ctoulement, crollamenro , malic, 

Crouler, crollare, 

Crouler , trembler , tremare, tremo- 
lare, 

Crouliere, terra che trema , d crolla. 


{ 


CRO CRU n 
Crouton de pierte, ca di ſaſſo, ſem 
Croyance , credenza , fede , ; 

voicz Croiance, 


CRU CRY 


Ru, non cuit, crude , maſc. 
Cru a demi, Hexe crudo , male. 
le botter a Cru, flivalarſi ſenza cal- 
Tete. : 
aller a cheval à Cru, cavalcare a dif- 
© doſſe 
Cru, augmenté, accreſciuto. 
diſcouts Cru, diſcorſo rigide, ſevere, 
malc, 
Cru, propriete , heritage , proprie, 
terreno, malc, | 
cela ne vient pas de ſon Cru, now s 
herba del ſus horte. 
Cru, parxticipe de ctoite, credato. 
qui L'auroit Cru 2 chi baverebbe cre- 
duto? 
ce ſont des fruits de ſon Cru , /ox 
fructi del ſuo podere , del [uo terre= 


no, 


Croupade, coup de ctoupe, groppata, 
tem. 

Croupe , groppe , fem. | 

Croupe de montagne, cima , fem, | 
21-20 ds monte, mac, 

jouer de la Croupe, groppeggrare. 

avec fix cens fantaſſins qui Eroient en 
Croupe derriere les . cavaliers , con 
ſer cento archibugiert ingroppati dalla 
cavalleria, Davila, 

2 Croupeton , groppolone , adv, 

Croupi, fanno, maſc, Item, ſtagnate, 
part. m. 5 

eau Croupie , ac flantia, puxxo- 
lente, ſlagnante, fem, | 

il n'y a point d'eau plus dangereuſe 
que celle qui Croupit, nen e 4c&qua 
peg giore di quella che ſlagna, non 
ve donna peg giore di quella che 
fa la ſanta Na i. 

ne vous fiez pas a ces eaux Croupies, 

a ces bigots, quelle anime 5's ſchiſe 


auartare pidocchs. 
Ctoquet le matmot, battere broc hette, 
ere a bad. 


ie Croquer le marmot , fare aſpetta- 
er plantare, 
Cr9quer , ſotte de pain d'epice, eſta , ' 
em. bericuocolo, | 
en jueter , crocchiare ſcroſciare. 
N er „ſcroſciatore, maſc. 
ulgnole, chiquenaude » buſfetts, | 
malc, | 
ol de Prelat , paſftorale , maſc. 
2 de boiteux, ſampella, gruccia , 
Crolle pour le jeu des enfans „baſtone 
lacurvato, maſc. | 
toſſer , cacciar la 


polla col baſtone in- 


| Croultiller , 1 cg crofte. per bere, 


non t fidar ds loro, Guarini, 
Croupiete, gropprera, fem. 
tailler des Croupietes, acconctare per 
Croupionh , 2reppone , coderix xs, m. 
Croupir , /fagnare, 8 
Croupir dans Voiſivete, æuuilirſi nell 

oro, — 
Croupir , demeurer en place, far gran 

tempo in un luogo. | 
Croupillant , flagnante. 


| 


* 


nr 


Croute, croſta , tem. 1 
Croute de pain, croſta, fem, orliccis 
ds pane, malc, . 
Croute de tte de cerf , croſta, fem, 
Ctoute d'ulcere , de plaie, crofta, 


4 


W,ats, 


'off . : a 
nete de vigne , petite branche tail- 


e 
lur le cep, pour planter , marz4 
4% "14 fem ; 


Ciote, bous „3 


| 


ſchianxa, fem. ; 
bailler Croute a une muraille, incroſta- 


re un muro, in camiſciare. | 


Cruaute , erndelga , fem. crudelta, au 


plur. 
ge ag Cruautes , Aſare crudeltx, Da- 
vila, 
a quoi bon tant de Ctuautés, 4 che 
tante crudelta., 
Cruche , brocca , fem. brocche , au 
plur. | 2 
eſprit de Cruche , mano, hipocondriaco, 
| maſc. 6 
petite Cruche , mex xettino, maſc. 
brocca piccola, fem. | 
Cruche a huile , va/o da oglio, maſc. 
tant va la Cruche a Veau qu'a la fin 
elle ſe brile, tanto va la capra op- 
pa, che nel lupo 5 intoppa, ou tante volte 
va la ſecchia al pox xo, che vi laſcia 
il manico , ou, tanto va la 2atta at 
lardo, ch'ella vi laſcia la zampa, 
Crucifie , crociſiſſo, maſc. ä 
Crucificment , creciig gimento, maſc. 
Crucifier, crocfiggere : paſle def. cro- 
ci, erocifiggeſti, crociſſſe: part. 
crocſiſſo. 5 | 
Crucifix , Crecsfiſſo » Crucrſſſo , malc, 
mangeur de Ctucifix, gra ſan, 
baghertone, | 
faire le demi Crucifix , domandare Ia 
limoſina, | 


| Crue, croda, fem. 


Crue, part. creduta. 

ſoie Crue, ſera cruda , fem. 

Cruel, crudele , maſc. & fem. 

Cruelle, crudele, cru a, fem, 

ah Ctuelle à ton Mirtil, & plus cruelle 
à toi- meme, ahs cruda al tuo Mir 
tillo, 6 piu cruda a te eſſa, Gua- 
rini. | 

s la Ctuelle penſce, o crwccroſo pen- 
zero, | 

Ctuellement, crudelmente, 

douleur Cruelle , delore acerbs, 


Crouteau de cite, favo ds cera, m. 
Crouton , peo di croſta, 


Ctue ment, ngidamente. ſeveramente, 
crudameute, aceroamente, . 


P a4 


n$8CRY CUB CUE cui 


parler Cruement, ſans Egard , parlar 
ſenza riſperts, 

Crylolite, pierre , griſolrto, maſc. 

Cr 1 , criſtalls, maſc. Voter, Cri- 


CUB CUE 
Uba , Iſle de Cuba, le Iſele for- 


tunate, Cuba, 
Cube, cubo , quadro, malc, 
Cubes ou foutneaux de mine, ſernelli, 
plur, maſc, 
Cubebe , praine aromatique , cubebe ; 
eubebs , au plur, 

Cubiculaire , caliculare, maſc. 
Cubique , calico, quadro, ds forma 
quadra, © | 
Cucube , herbe, irione, eriſmo , malc, 

Cucuie, oiſeau, coroweggra : fem. 
Cuciliere de fruits, raccolta di frutr , 
RE.” : 
* A d'argent, raccolra di danari, 
em, | 
Cucilleur , caglimre, raccoglitore , maſc. 
Cueillir,cop/liere, ractoglrere : preſ. col. 
g, ou cogleo Falle defini , colſi, co- 
glieſti , colſe : futur, corro; participe, 
colto, 
Cueur,pierre a éguiſer, core, fem, cot, 
au plur, 
it Cucur , rorrcella , fem, 
aiguiſer un dard ſar un Cucur, A- 
zare il dardo ad una cote ,ou ſ una 


ce, Tallo. 
2 


Ujavie, Ville & Province de Po- 
logne, Cæjavia. 
Cuider, mot antique, ardire, prel. 
ardiſco. 
Cuillere, cucchiare , cucchiaro, male, 
Cuillere de pot, meſtola, fem, cuc- 
chiaro grande , malc. | 
une Cuillerte , wn cucehiare pieno. 
Cuic , cute, malc, le cuia, au plur. 
fem, 5 | | 
Cuir , peau vive, pelle, ſem pelli au 
— . 
toute forte de Cuir , corame, maſc, 
fair de Cuir, fatro ds corame di cuoto, 
ticer le Cuir avec les dents , Aiſtende, 
i cuoio co dents. 
Cuiraſle , corax xa, fem, * 
Cuiraſle, armato dr corat xi. 
Cuiraſſier , ſoldato armato di coraxxa. 
petite Cuiraſſe, cora * xina, fem, + 
Les Cuiraſſiers de Empereur, Corax- 
⁊teri dell [mperatore, | 
Cuire , cwocere : preſ. coco , paſle def. 
coſſi, emorefty , coſſe : part. cotto. 
Cuire , demanger , pr2z.icare , mord. 
care, | 
ma blefſure me Cuit, la mia ferita 
mi cuoce, ſento bruciore, ou brugio- 
re nella ferita, la ferita mi mordica, 
cela me Cuit , me demange , queſto m. 
Nba, mi mordica. 


CUI CUL 


il lui en Cuira , ſene pentira, 

facile a Cuire , cettoss, malc, 

Cuiſant , cocente , maſc, & fem, 

Cuiſeur , cocsrore , malc, 

Cuiſible , corroro , maſc. 

Cuiſine , cocina , cucina, fem, 

faire la Cuiſine, cecina re, cucinare. 

charg&de Cuiſine , graſſo, paſfuto, maſc. 

gargo': de Cuiſine, arwrante di cocina. 

la Cuiline eſt renverſte , nom Oe piu 
niente da mangiare. | 

la Cuiſme ne va pas, j'ai une indigeſ 
tion, non mi ſerve bene uf cuoco. 

Cufiner , cucinare, cocinare. 

Cuiſinier, cwoco , maſc. 

Cuiſinier de Hedin ou de la Reine Gi- 
lette, catmus cwoco , ou cucintere, 
maſc. 

Cuiſinicte, cuciniera, cuoca, cociniera, 
fem, * 

Cuiſlar, ceſciale, maſc, 

Cuiſlaux , coſciali, plur. maſc. 

Cuiſſe, coſcra, fem, 

Cuiſle de noix , ſpicchio di noce, maſc. 

Cuiſle-dame, fruit , ſpecre ds pero, 

petite Cuiſle , ceſcia picciola, coſererta 
coſerertin 1 , fem. 

accoler la Cuifle , abbracciare la coſ- 
62, 

apres lui avoir accole la Cuiſle, abbrac- 
cratayly la ceſtia. 

Cuiſſon, cocitura, fem. cocciore malc, 

Cuiſſon, digeſtion, Ageflione, tem, 

Cuiſſon, doulcur , brugrore , bruſore, co- 
crore , malc. 

pain de Cuiſſon, pane caſareccio, maſc. 

Cuillort , coſciale, malc. 

Cuiltre , /ervo degli ſcolari. 

Cuiſtre, un homme de tien, an huomo 

da poco, da niente. 

Cuir, cotio, part. maſc. 

il eſt Cuir , c'en eſt fait, eſpaccraro , e 

finito. 

Cuire, corta, part, fem. 

Cuivre, rame , malc, 

Cuivre calcine , ferrerto , rame calci- 

nato , malc, 

Cuivre blanc, alchimia , fem, 

fait de Cuivte, fatto ds rame. 


CUL 


COVI, culo, maſc. 
Cul , fond, fondo , maſc, 


| Cul de bouteille, de bourſe, de lam- 


pe, ſondo di fiaſco, &c, 

Cul de ſac, flrada ſenza uſc ita, angi- 
porto, maſc. 

Cul de jattes, ſenza gambe, che camina 
in un cut.no, '. 

Cul de folle , /ofſa, # cava di carcere, 

fem. camerotto. malc, 


di carcioffo , malc, 


Cul , trou d'aiguille , ſcrawa, fem, 


Cul terreux , culo terreſo. 
avoir le Cul terreux , ver beni, ha- 


__——_ 


Cul d'artichaud , fondo ds carcrofolo , | 


aiguille ſans Cul, ago ſcrunato, maſc. ils 
rompre le Cul d' ure aiguille, ſcrunare. 


* 


g 


CUL 


ver poderi in campa zu. Cal 
mo - menage , culo groſſo. - 
Cul de plomb , hwomo ore 
as e q greve , che ſedg Cal 
faire le Cul de plomb , clas 1, Cul 
panca, 1 
Cul de verre » piede di bicchie nuf. Wi © 
Cul de baſſin, piece de mots ten- - 
gno, _ - 
Cul, plat de mots, rempagne 34; 7 
2 campanella, | EM Foo 499 
Cul- rouge, oiſeau, codiroſſo, maſc f 
faire le Cul de poule avec les coigr N 
ar pepe. 1 . 
fra per ſur le Cul , ſculacciare, 
le torchet le Cul , nertarſs il culo , for. : 
barſt il culo, (4 
Cul par deſſus tete , a ſpacta from/vh, 5 
ſoſſopra, Cl 
de Cul & de tète, con og in (: 


poſſibile , a tutto potere, 

a Cul leve, chi perde leva, 

ſe ſauver par le Cul de fa boutſe, ſal. 
varſi per via ds danari, 

faire bon march& du Cul de ſa bourle, 
dire ds manco, di quel ches e agate, 

errea Cul, eſſere in aſſo , in unn 
ftato, 

on lui voit le Cul , ha il veſſim um 
ftracciato. 1 

on le tient au Cul & aux chauſſes, 2 
tenuto ſtretto ſtetto, gli ſtanns mire 

no in tutti li mods, 

demeurer entre deux ſelles le Cu! 
terte, rimanere fra due torrents in 45 


ctutta, 

il n'a que le Cul , e molto pover, | eu 
hauſſet le Cul du verre, alxant ub i ' 
chiere be vendo. | (:: 
ce n'eſt qu'un Cul & une chemile,/i Cy 
carne £9 un ghia. | Ca: 

il joue toit ſon Cu', sil ne tenon \þ ca 
iuocarelbe lanima. cu 
tirer le Cul en arriere, nen wer far | 
una coſa , mdugiare, | Co: 
Cul contre pointe , jeu, cene g ; 
con [prlis. | — 7 1 Co: 
lever le Cul , andar via, parivſ © | Ca 
n luogo. ; | t 
il eſt toujours ſur ſon Cal , ſempre flo Ca 
a ſedere. | a 
gratter ſon Cul au Soleil, haver p- 7 
lena. 4 
couper Cul en jouant, p1antaria 48 wrt. en 
Culaſſe, culata , fem, , 0 
Culaſſe de canon „ie eftrema 40 Cy 
culata del cannone, _ " la; 

il eſt fort par la Culalle , c ſore mw : 
ſue ſmargiaſſerie , e un gray ei Cy 
lone. 5 5 
Culbute, captombolo, . lt 
Cuiburer ; —— rneſcui Cu 
oſſopra, * | f 
8 quelqu'un, gottore qualchee + 


duno in terra ſupine. 
ſe font Culbut&s du haut du pont „ 


dans la Riviere , ſi ſono 2 C4 
cap itombolando dal ponte ſin 0 


we, 


malc, SS 
(4/0: , petit canal pour tirer Tor, 
Anale da far verghe doro. 


cot de fondeur , forma, fem, 

(4/ottes, calzolr , plur, malc. 

\aiſer les Culottes, calar gi le 
braght. | : | g 

1 Culotte eſt trop Etroire, i calc en: 
ſono troppo ſtretti. b f 

(dotte de fuſce , cannomcino di rag- 
1 malc, ; 

(alrage , herbe, perſicaria , fem, 

Cake, culro , maſc. | 

ure, colrrvaro , part. maſc. 

Clurte, colrrvats , part. fem, 

(:\1yer, coltrvare. | 

(aciveur , colrrvarore , maſc. 

(olrure , cultura, fem, cultrvatura , 
fem, cultrvanrone , f. emltroamento , 
mac. 

Cm, Ville d'Italie, Cume , fem, 

la Sue de Cumes, Subilla Cumana, 
tem, 


| Cumin , kerbe , camino, maſc. 


(duc , tepidita, fem. 
CUR 
$574 ou culrage, hetbe , perſica- 


ia, tem, 

Cuage, petoiement , mondatura 
tem, 

Cralles, mondature, monditie , fem, 
plur, 

(urtelle, curatela , fern. 

Cirateur , curatore, maſc. 

Caration » (uratione, cura, fem, 

Canrice , curatrice , fem. 

care, Curcura, Ile de la mer Adria- 
tique, | | 

(ue, Curato, Provano, Parocchiano . 
maſc. | 

”_ een fem. Pie va, fem. 

de ce Medecin , cra d 
* in ene # Meadieo , 

(ure, logis du Cure 
47¹ Parocchiung, 

Cite doiſeau de ptoie, 
al Accel Zriſns, 

re. dent, ſleccudenti, 
malc, 

Ciree as 

rank Roſcerations : fem. paſto, maſc. 
„ VUTEC aux chiens, dare le bu. 


65 la del animale mort as cant, 
e ore1lles 


HZ LIC , 
male, 2 „. Zica orecc bie R 


» caſ e del Cura to, 
cura che ſi da 


ſtugxicadenti, 


Car | 

er, carare » mondare , nertare. 
tir, en terme de 
ar dell” uccello ds rapina. 


le Cure 
-Uror les dents 5 nettarſi deny, 


ate ; : 
"aj aus, aue „ rimondare un 
4 9, 


wen » Mondatore , maſe 
e | A 
de pulls, curapozzs , maſe, 


| 


4 


| CUR cus Cov cy. 


| Cuve , ma, tinazza , fern, 


Cureur de tettaits, vota-ceſſi, vota. can- 
tara, malc, 

Curial , curnale, maſc, & fem. 

Curicuſement, camoſamente, adv, 

Cutieuſe, curtoſa, fem. 

Curieux, curioſo, maſc. 

Cutioſitë, curioſi ta, fem, 

Curoir ou curette , cæranetta, fem. 

* , Ide proche Veniſe, curcola, 

em. | 


CUS CUV 


Uſcute, plante, /oglio di lino, maſc. 
Cuflon , pugon, gorgoglio, maſc. 
Cultode , gardien , cuſtode, malc, 
Cuſtode, vaſe ſacte, vaſo da riporre 
Eucariſtia. 
ſous la Cuſtode , in ſecreto. 
Cultode de piſtolets, i/ fodero , la ſo- 
pra veſte delle piſtole. 


un Cuſtodinos , vn aiutante per conſer- 


vare il beneficio, 
Curicule , premiere peau, coticala, fem, 


boite a fond de Cuve, bere come tant: | 
imbriaccht , bere in quantita, 
Cuveau „inaccio, tinux xo, malc, 
Cuvce , pieno una ina. | 
d'une autre Cute, 4 un altra natura. 
Cuyer le vin, IAaſciare ſtare il vino nella 


tina, 


Cuver ſon vin, ſmalrire il vino: pteſ. 


ſmalriſco. 
Cuvette, unaccio, tinux co, malc. 


Cuvette de Venus, herbe „ /pecre d. 


cardo, | 
Cuvier, ino, malc. tinaccio, malc, 
tina, fem. 
"CY 
h 7, qu. 


Cy-apres , da qui inuanzi, per 
Jauuenire, di poi. 
Cy devant, per ladietra. 
comme il eſt remarque Cy- devant, 
come e notato dt ſopra. | 
Cy-bas „ qui gi, qui abbaſſo, 
Cy-deflus, ds ſopra, 
Cy deſſous, 3 ſotto. 5 
entre Cy & demain , di qui a domani. 
Cybele , ou Cibele, Declle , 4a Dea Ci. 
belle, fem. 
Cyboide, os, oſſo ciboido. 
Cyclamine, ou topinambour , fruit, 
de terre, caclamimo , maſc. 


| Cycle , terme d'Aﬀtrologie , Ciclo, 


maſc. Indittione, fem. voiez Cicle. 
Cyclope , Ciclope, maſc. voiez Ci 
clope. 


Venerie, il vomij- Cy 


* 
* 


4 wp , cigno, maſc. 

lindre, clindro, maſc. 

Cymaiſe, moulure , piece d' Atchitec- 
ture, eumatio, maſc. 

joiieur de Cymbales, cimbaliſſa, maſc. 

Cynique, Cinico , maſe. 

Cypre, ou Chipre, ou Cipte, Iſle , J. 

la d Cipro, _ 


— 
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pondre de Cypre , polvere di Crpro, 

C _m_— ſutnom de Venus, Ciprogne, 

em, 

Cyprin, ciprino, fem. 

MN NN NN NN NN NN 

A, interjeQion , eh, 
ouy Da, n, certo, 11m, 

DD Dabord , ſubiro , nella prima 
giunta Boccaccio. 

D'abord , 54 le belle prime, Fer, Palla- 
vicino, 

D'abord que, ſubito che, 

D'abord que le Soleil parut en Orient, 
al primo apparir del Sole in Oriente, 
Tallo, 

ay , impolt , dais, maſc. gabella, 

em, 

Dacer , mettre la taille, aſſegnare il 

10. | 

Dacier , Collecteur, Colletrore , Da- 
tiere, maſc. 

Dactilaire, dattilario, maſc. 

Dactile, datrido, malc, 

Dada, parole d'enfant , pour dire un 
cheval, cavallo, cavalluccio , maſc. 

Dadais, niais, ſciocco, menchione, maſc. 

| Dagobert, nom d'homme, Dagobert 
maſc. 

Dagobertine,ſorte de poire , pers Ha- 
gobertina, tern, 

Dague , daga, tem, fulerro , maſc. 

coup de Dague , fſlilettata, fem. 

Dague de cetf, promo corno di cervo. 
Diguer , fuletrare , pugnalare. 


| Daguet , cervo di duoi ann , maſc. 


Daguette, petite dague , prccyoia da- 
24, fem, 5 

Dai, le Dai d'Alger, zl Dai d' Alger. 

Daignant, degnante- | 

ne D.ignant , nen degnando, 

Daigner , degnare, 

D'ailleuts , 4'altra parte, 

Daim , dum, fem, daino, maſc. 

Dainteau, dama picciola, fem. 

Daintieis, teſlicoli di cerve, plur, maſc. 

Dais, poile, baldacchino , maſc. | 

Dale ou rildale , monnoie d'Alema- 
gne , dalero, male, © 

Dalmatie, Halmaua, Province vers le 

golfe de Veniſe. 

Dalmatique, Dalmatico, maſc. 


DAM 


Am ou dan, dommage, dane, 
mac. 

2 ſon Dam, 4 ſuo danno, 
à ton Dam, 4 tuo danno, 
Damas, Damaſco, maſc. 
prune de Damas , ſuſina di damaſco, 
Damas, ville de Turquie, Damaſſo, 
Damaſce. 5 

Dmalle, damaſcato, ma rex xato, pron, 


ds, ” 
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Damaſler , damaſcare , maret x ure. 
Lamallure, marizz90, maſc. 
Damaſquin, damaſchino , maſc. 
Damaſquinage, marin xe, malc, 


 Damaſquiner , mamxzare, damaſ 


care. 

Damalquineure, mariz.zo , maſc. 

Damaſquineure a la Perfienne , 2 
mia , fern, va i1mmo , malc, 

Dame, Dama, Signora, tem, 

Dame Jeanne, Monna Giovanna , 
Madona Giovanna , 

Notre Dame, / Madonna, la Beata 
Vergine, ; 

VEgliie de N6tre Dame , la Chief. 
ella Mallonna, 

Dame dam&c, Dama, ou Signora qua- 
lificata, di qualua, 

Dames 1 joucr , dame , tavole , 
plur. tem, 

jouer aux Dames, giuocare 4 dame, 

aux Dames rabattuz's, 4 ſcarica Vaſino, 

une Dame, au jeu de Dames , dams , 
fem, | 

Damer , lamare. 

Damer le pion à une perſonne , in 
chionare uno 

Dametet, damerino , ⁊erbinotto, ca- 
camuſehio, corrivo, 

C'eſt un jeune Dametet, e un ſer cor 
rrvo, 

Meſſic urs les Damerets , : ſer corrivi. 

il fait le Damerer, /a del ⁊erbinoito, {a 
del ſer corrrvo. 

Damier, tavoliere , maſc. | 

Damiecte, embouchure du Nil, Da- 
mies, tem. 

Dimmattin, boury de France » Dam- 
martino. 

Damnable , dannabile, maſc. & fem, 

Damnation , dannatione, tem, 

Damne, dannard , part, maſc. 

Damner, 4annare, 

ce pech vous Damnera , queſſo peccato 
s fara andare a caſa del Diavolo. 

3] eſt Damn a tous les Diables, e dan- 
nato in tanta ſua mal hora. 

Dimoiſcau, denzello, pron, ds, 

Damoiſcler , donzeliino , maſc. pron. 
⁊ Comme ds. 

Damoiſclette, dnzellina, fem, 

Damoiſelle, Dampozella, 

Damoilclle frou fou, na putunaccia, 
fem, | 

Damoiſelle ſuivante, donzelia , ſem. 


DAN 


Angile, Danaide , fern, 
les Danaides , le Danaids , ce 
lont les cinquante filles de Dinaiis, 
qui tuetent cuts maris la nuit de 
leuts nocep, a la reſerve d'Hiper- 
meneſtta qui &pargna Linus ſou, 
Cane, 
Danché ou dentele, terme de blazon, 
dentato, m. 


Dandin, dndolone , balordo, maſc. 


c'eſt un vtai Dandin, e un balordo, [ 


| 


wn ſetecco. 


"DAN 
Dandiner , brandiller , dondolare, 
Dandiner , ſe remuer lentement , don- 
dolarſela, 

Danemarq, Royaume du Nort, Dane- 
marca , fem, 

qui eſt de Danemarq, Daneſe , maſc. 

Danger, per:colo , malc, | 

erte en Danger de, far per. 

eſt en Danger de moutir, fa per mo- 
rire, 

n'a point de Danger, non ce pe 
ricolo. 

hots de Danger, fwor di pericolo, ridom- 
a termine di ſalute, 

ſe mettte en Danger, arriſchiarſs, 

merrre l' Etat en Danger, pertcolare l. 
late, Davila. 

la marchandiſe eſt en Danger d'erre 

prile , la mercantia corre riſthio , ou 
fortuna d'eſſer preſi. 

pour ſoulager la ville qui toit en grand 
Danger , per ſellieus della citta peri- 
colante , Bruſoni. 

mettte en Danger, porre 4 ripentaęlio. 

Dangereuſe , pericoloſa , fem, 

Dangereuſcment , perscoloſamente , con 
pericolo, 

Dangereux , perricoloſo , malc, 

Danois, Daneſe, maſc. 

Dans, mm, dentro, 

Vans quatre jours, fra , ou tra quat- 
fro gern.. 

Dans le, nel ou nells, 

Dans le feu, zel ſuoco. 

Vans Veſprit , nelle ſpirito. 

Dans la, nella, 

Dans la chambre, nella camera, 

Danſe , danza, tem, Calle, maſc. 

| Danſe aux chanſons, carla, tem. 

la Danſe du loup, danza rrromgiansa , 

| fem, ; 

mener la Danſe, eſſere il primo, mena- 
re la danza, : 

iln'y a rien qui excire plus la luxute 

| que la Danſe, aon e prurit the m ag- 
giormente ſollenchs la luſſurta, che 
allo. | | 

Danſer, dan: are, Lallare. 

Danſer aux chanſons, ca: olare. 

ayant commence a Danler a pas lent, 
a petit pas, ri ſa una catola con len 
to paſo. Boccaccio. 

Danſet en rond „ ballare in cerchio. 

toujours va qui Danſe, ch camma 
balla. 


il ne ſgair ſur quel pied Danſer , non 54 


we dar di reſts, . 


Danſeteſle, ballarrice , fem. Callurina, 
fem. 

Dauſerie, ou maniere de danſer, bale. 
rid, fem, . 

Danſeur , ballatore , ballarino, maſc. 

c'eſt un bon Danſcur , e wn weriuoſe ds 
Call. W 

Danube, fleuve, Dannb,z0, maſc. 1/tro, 


maſc. 


þ 


Danſer ſur la corde, ba/lare ſulla cords, | 
| Danſer ſous la cor ſe, _ impicc ato. 


DAR DAT Day 
DAR 


Arceau ou dard, poiſon os; 
vite com Jai nage 
dino, maſc. me un Gard, fn 


Darcine, port en dedans la y; 
la ſeuteté des vaillea Ville pour 


| fem, "+ Gong 
Dard, dardo 
ſaerta , fem. 
1 0 _ Dard , vibrare > lanciare un 
les Dardanelles, /e Dardanell, „pu 
r ' 1 Dardanell , plur. maſc. By. 
Dardanier, revendcur de proviſions 
rigattiere di vettiuaglie. ; 
Darde, ſaerraro, part, maſc, 
Darder, ſaertare, 
Dardereclle , /aertgtrice , fem, 


Dardeur, qui lance le dard, ſaenaum 
maſc. ; 


Dariole , /attarmola , fem, 
Dariolette, enttemetteuſe, en 
ruſhiana, fem, prononcez 4. 
Darne, ou trenche , ferra , fem, 
Dartre , volatica, ſerpicella, fem, 
Dartreux , wolaricoſo , malc, 
Daſticoter , , parlare Allemant, fits 
(0LLAre, 
Daſticoteurs, flinicod xi. 


maſc. ſrexꝛa . em, 


DAT 


Ataire, Datario , maſc. 
lous-Dataire , /orro Datarw, maſc. 
Date, data, fem, 
Date de lettre , data di letters, fem. i 
dato, ma'c, 
le premier en Datte , . primo in data, 
al bel primo. 


chie ſcrutta queſta letters. 

une letite de vicille Date, letters em. 
ia da prov giorni. N 

Datter, dartare , mettere la dats. 

Daterie , Tribunal de Rome, Data 
tem. 

Datif, dativo , mac, 


malc. 
Dattes d'Indes, tamarimndi, plut. m. 
Dattier, arbre, darrero aivers, le. 
palma, fein. | 


DAY 
* ntage, davantagg'o i is, 
adv, EE 


Davantage , plus, pin, _ 

Davantage, de r. ſte, a . 

bien Davantage, At tt 5 

je n'en dis pas Davantage , fa» 
non dico altro, 

D'avanture, « caſo , per 4v#enmri. 


4 intungolo. 


Dauber, fra per, er. Dauber 


cette lettre eſt de fraiche Date, ep«9 


Date, fruit de palme, datile, daiten , | 


Daube ou dobbe, dobba , fem, en 


DAU DE DEB 
Huber les machoires , menare le 72. 


je, ; 
Ly Cretenſis , plante , Dawco Cre- 


inſe » maſc. 


lc, | | 
Ray inſtrument de fer , forbice » 


te ſauvage, dawcone , 


em, TOO | 
dene de Chirurgien , cane, pulicane, 
/carprone , maſc. 
Dun, delfino , maſc. 
Duphine » Province de France, Del- 
ina , maſc,. 
Diutade 1 poillon „ orono, malc, ora- 


em, | 

* ou doſſe d' ail, ſpicchis d aglio, 

a(c. | 
1 que, imperoche , perrioche. 
Lautant moins, tanto mens, 
Laltant plus, tanto pi, tanto mag- 

mente. - 

bau ant plus que, quanto piu. 


DE 


E, article du Genitif, di. 

le lirte De Pietre, „ libro di 
Pietro, | 

De, article de VAblatif , da, 

7 receu de Pierre, ho ricewuto da 


| 


Pietro, WE : 
Meir ans, dans dix ans, di qui 4 

Witt ann, | 8 
i 'achevera d'aujourd'hy , uon finira 
ag, ou, in tutt hog gi. | 


un D'aujourd'huy , pane dogg. 
"alta no, 


alſo, - 
ou dez à jolier , dado, maſc. 
[* 2 coudte, ditale, maſc. 
ture De, non parlar francamente, 
joriare ambious, 8 | 
r en eſt jette, 2 riſoluto il ne gotio. 


4 Dez falcifiẽs, dads arterats, 
wenge faux Dez, con dads falſi. 
act aux Dez, givocare a dads, 


DEB 


D*eover dire ani coſa, dire vil. 
lane preſ. dico: palle def. diſſi: | 


rtr. detto, 


maſc, | 
Lene, fallato , Patt, maſc. 
rus ſballare, | 
iUtbandade , ſenza cura, alla ſtar- 
\ ele, m diſordine, © | 
: Uchandade , au defile , alla f- 
a. „ 
„la Debandade, fan diſordini. 
de R lata. g 
e ſbandato, ſbendato, part. 


4 


ub. bandé „ſoldato ſbangato , ſoen- 


L 


* 


DEB 
date, maſe. 

Debandement d'arc, d'eſptit, relaſſa- 
tone, fem, Ne 

Debandement de ſoldats, lo ſxndarſe 
de ſoldati. : 

Debander, deſerter, ſhandare , ſbendare. 

Debander , détendte, 4 ſerrare. 

D-bander l'arbalètte, ſbendare , rela/- 
fare la baleftra, 

D-bander !'eſprit , relaſſare lo ſpirito. 

Debander, Gter la bande, bandare, 
gſaſciare. 

Debaraſſement, /zombramento , maſc. 


Debaralle , d:ſimbarazzarto , ſgombrato, | 


part, maſc. 


D-barafle de tout chagrin , libero da | 


on, faſlidro, 

enfin 5 —— ſuis Dzbaraſle , mene 
ſono in ſomma liberato, 

je ſuis Dcbaraſle, ſon libero. 

Dcbaraſler , diſimbaraxtare, gombra- 
re, liberare, 

D batboiiiller , d;ſeombrattare , nettare. 

Debarboüillez- vous le viſage, lavate 
vs A iſo, nettatevi il viſo . forbi— 
te vi if iſo, 

Debarder un cheval, levare Parmatura, 
ou, /u barda ad un cavallo. 

Debardet un vaiſſeau, ſcaricare un vaſ- 
cello, | 


| D-barder un train de bois, /evare le 


⁊attere dell acqua. 


' Debardeur, ſcaricatore, porta legne , ſc 


rica legne , maſc. | 
Debarquement, sbarco , maſc. 


V'ner.,, depuis hier, da hieri in qua. Debarque , sbarcaro , part. maſc. 


Debarquee , barcata, part. fem. 


) deur fois lune, una volta gi, una Debarquer, sbarcare, 


Debarrer , barrare. 


nent De naitre , e nat adeſſo, Debarcer un inſtrument , ſcatenare uno 


inſtrumento muſt cale, 


| D:barr& , sbarrato , ſcatenato. 


Debat, contraſis, malc, riſſa, f. quiſ- 
tone f. 

ils ont un grand Debat enſemble, han- 
ns grand contraſto , inſieme. 


e De, efſere il padrone , il promo, D-bate , sbardellato, part, malc. 
| ; en. ane debate , alla 5bardellata, 
Debatement, remuement , dimena- 


mento, dibattimento, malc, 

D barter , :baſtare , sbardellare. 

D-batir uu habit, levare '1mbaſiitura 
d'un vweſtins. 

D-batir un bitiment, rovenare una 
fabbrica, 


D batiſé, batte Tate, part, maſc. 
Fagouler, grand dicitore, ciarlone, D batiſce, batte Kata, part. fem, 


D-batiſer, battex x are. 

D-batonner , 6ter le baton „ levare 10 
baſtone, i 

Debatte, diſputer , centraſtare, con- 
tendere, paſſé def. conteſi, conten- 
deſti, part. conteſo. 

ſe Dcbatre , dimenarſi, dibatterſi. 

Debatu, contraſte , conteſo, part, maſc, 

Debatu , remue , agitE , domenato , di- 
battuto, f 

Debauche, di ſordine, fravixxo, maſc. 

diſſolute x xa, tem, 


Debauche , diſſolution, libidine, fem. 
Debauche en femmes, d. oloseæ x 9 


faite la Debauche, far diſordine, ar- 


Zar. 


[2$14at%z1am0, 

nous avons fait la Debauche, habbia- 
mo beuuto , ſi amo ftar allegramentes 
habbiamo fatto drſordimne, 

Debauche , ſwtato , ſcapeſtrato, libidi- 
noſo , drſſoluto , maſc, oy 

D bauche aux femmes , /ibidinoſo ; 
aiſſoluto, | 

les plus infames Debauches , le pi 
ne ſande ſcelerate xa e. 

Debauchte, ſuiata, ſregolats , impu- 
dica , fem, 

D-bauchement , /wiamento , malc, 


{| Debaucher , ſurare. 


Debaucher une fille, ſverginare, ou; 
ſurare una Ziletta. 

Debauger un ſanglier, ſcacciare un 
cinghiale dal couile. 

D-bende , +bendato , parr. maſc. 

Debender , sbendare , Voiez, debander, 

un Debet, un cedula ds debito. 

Dcbifte , malade , r:ſſentiro , ſenx' ap- 
perito, 

Debiffé, deffait , ſquinternato , diſcox 

| dinato, part, maſc. 


Debiffe , ou biffe , ſeancellato , part. 


maſc. 

une armèe debiffte , un' eſſercita [auin= 
ternato, ſconfitto. | 

Debiffement, /qwinternamento , diſor= 
dine, maſc. 

Debiffer, dechirer , flracciare. 

Debiffer, mettre en deſordre „ /qwin« 
rernare , diſordinare, 

D-bile , debole , maſc. & fem, 

D. bilement , debolmente , adv, 

Debilite , debolez,za , fem, indeboli- 
mento , malc, 


Debiliter, indebolire, debilitare , pref, 


indeboliſco. | 
la vac ſe debilite , a viſta indeboliſce. 
Ls » ſpaccio » malc, diſiributione , 
OS 
ſans Debit, & ſans credit, ſenza ſpac- 
cio e crednuo, 
il fait un grand Debit, fa un grande 
' ſpacaro, ſa un grand effiro, 
pour le Debit des marchandiſes , per 
{efſiro delle mercantie. 
Debiter, /pacc/are la mercantia, diſpen- 
are, diſtribuire, prel. diſtribuiſco. 
D. biter bien , parlare beniſſimo , dire 
bene te ſue ragiont 1 parole. 
Debiter un arbte abbatu , ragliare in 
pe x2. un alters. | 
D-bicer le travail aux ouvriers, ei- 
dinare il lavoro as lavoranm, 
D-bitcur , debitore , maſc. 
| D-viteur, un vendeur, venditore, malc, 
Debitrice, debitrice, fem, | 
D-blaver , sb1adare, 
D-blai, gomlramento, maſc. impaccio, 


maſc, 
Q, 


faiſons la Debauche, ſaiſons gogaille, 
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112 DEB f 


c'eſt un beau deblai , non & perdita 
grande, 

c' cit un beau Deblai, il m'a fair plai- 
ſic de ven allet, h fart pia- 
cere dandar via. ü 

hots du grand Deblai, ſwor d un gran 
mpaccio. 

D-blaicr , /gombrare, 

D-bloquer , me, paſſe. 

D-:bo#te, ſmoſſe , diſgiunto, part, 
maſc. 

D-boerer , ſmovere un eſſo, diſgiun- 

ere, 

D:botture , /movimento d'oſſo, maſc. 

D-boire , uriner , re. 

D-boire , déplaiſit, chagrin , faſtidio. 

malc. BIN 

D:boire , d&goiir carmvo guſte ds be- 
vanda, 

vous en aurez du D boite, me ſen- 
trete flaſtidio, ne ha verete diſguſts. 

Debondement, inondation , 1onda- 


| 


DEB 


Debor der $'trendre au dehors , 
gere in ſuora: palle def, ſporſi , ſpor- 
geftr , ſporſe , ſub. pee, part. 

fe Diborder , foi l 

e Dchorder, ri, freę olarſi. 

D-borner , 22 7 42 7 

D-bolluer , appranare. 

mug , cavare gli flruals , diſtiua- 

ae, 

le Deboter, cavarſs gli ſiuali, diſti- 

valarſs. 

D-botez- moi? cavarem gli flivaln 

D.boucher un chemin, aprires paſſi, 
farſe ftrada, 

D -:5oucher un vaſe , flurare wn vaſo. 

D-boucher un trou pour en boucher 
un autre, fare wn debiro, & pazarne 
un altro, ſlurare un buzio per tu- 
rarne un altro. 

D:boucle, ibbiato, part, maſc. 

Deboucler, sfibbrare , levare le fibbie. 

Debouurbe , ifangato Part. maſc. 


trone f. ſcorrumento, m. flaſſo , m, | D:bourber , fangare. 


Debondement de coeur , 
maſc. 

D:bonder un tonneau, levare il tw- 
raccio d una borte , ſcocconure. 

Debondet un &tang, aprire la chiuſa 
duns ſlagno, ſcaxellare, | 

D:bonder en larmes , prangere dirot- 
tamente, pteſ piungo, palle def. 
pranſt, part, prants, 0 

il faut que ma colere debonde, 6- 
ſogna pur che sfoghi {ara mia, 

Dcbondonner un tonneau, ſcocconare, 


levare il coccone , il turacctio, d un 


borte, | 
ebonnaite, menſueto , benigne, bo- 
nario, malc, 

D-bonnaire , manſueta , benigna , 
fem. 2 

D-bonnairement, manſueta mente, 
benignamente, alverbe, 

Debonnaiteté, benigniti , manſuets- 
dine, clemen xa, fein. 

De bonne heute, per tempo, aſſas per 
tempo. 

D-borde , debauché, d.ſſolato, im- 
prdico , ſuiato, ſregolato, 5frena- 
fo , malc, | 

fleuve, Debords „fame allagato, fin. 
me , che ha rotto le ſponde. 

femme Debordée, donna ſulata, diſ- 
ſolura , ſregolata , sfrenata , fem. 

Debordement de tiviete, -9ndatione, 
fem, allagamento , maſc. 

Debordement, debauche , fravizzo , 
maſc. diſordine, ma ſc. librdine, fem, 

Dcbordement , ſregolatamente , im- 
moderatamente , adv, | 

Debordement de cerveau, evarnaro- 
ne di cervello. 

Debordement de bille , i ente d. 
bule , ma'c. evacuatione ds bile , 
Rea.” hs - 

un Debordement par en haut & par 
en bas, ano sfogamento per la bocca, 
e per dabbaſſo, 

Deborder, inonder , inondare. 


7 


vomro, | ſe Dcbourgeoiler , annobilitarſi. 


888 , levare i pampini, 
Deboute ,ſborraro, part, malc, 
Debourer , ſborrare. 

Debourſe, ſborſato, part, maſc. 

Dcbourſement , ſborſamento, ſborſo , 
malc. 

pour votte Debourſement, per weſtro 
ſbarſo. 

Debourſer , ſborſare. 

Debout, in piedi. 

le lever Debout, r arſi in piedi. 

le vez vous Debout, ate vi in piedi. 

Debout, debout , 5# 5# , le vate vi, i 
ſu va le vate vs. EE 

faire des compres a dormir Debour , 
dire ſpropoſits , preſ. dico, impart, di- 
ce vo: palle def. diſſe , ſub, dica, par- 
ticipe „ detto, dire fanſalug he. 

ſouliets a dormit Debour, ſcalpe larg he. 

le tenit Debout, ſtare in piedis, pallc 
def, flerts, participe, ſtetto. 

tenez- vous Debout, ate in pred, 

qui ne peut ſe tenit Dchout, qu'il sa- 
ſloie, 4 cht rincreſce ſtar pongaſi a ſe- 
dere, 

nous ſetons plus couches que Debour, 
ſtaremo piu ſotto terra che ſopra lu 
rerra, | "IE 

Deboute , riburrato , rifiutato, part, 
wal, 

il a &t6 Deboute de ſa demande, & 
condamne aux depens , gie fata 
negata la richieſta, ede flato in oltre 
condannato alle ſpeſe. 

Deboutement , eſþ#{ſione , fem, rifiuro, 
maſc. ributtamento , malc, 

Debouter , riburrare , ricuſare. 

Debouter quelqu'un de ſes demandes, 
ributtare le demande d uno, 


wvalcare, 


cluſo, 


Deboutonnement, % ſbottonare, 


| Deboutonner » ſbotto 
| Debraills, 3 Fang: 


| DEB DECO 


D-bouttonne , ſborronare , pare 


malc, Leeden, Patt. 
le Debrailler, ſperrorarſe, 


Debraquer lartillerie /i | 
. glieria, 1 1 


Debride , ſbrigliato. 


Debridement , ge, 
Debrider, e. 2 


lans Debrider , fenxa ſmontare 1 


tra tio. 
il ne vaut pas le Debrider 
ute nte del tutto, REIN 
Debridez mon cheval , levare |; in 
glia al mio cavallo, ; 
comme un ane debride, debats 
un 4ſi no ſbardellato. : Shes 
Debrigandiner, Aiſarmas di pet 
Debris, rota, rottura , ruing , fem, 
D-bris , reſte de muraille, ua 4 
muro , mai, 
Debris ,reſte de navite, avany 4 
na ve, malc. 
Debris d'arme, rotra , fem, mans 
deſſercito , maſc. | 


Dcbroiillie , ſbrogliato , ſuuluppan , 
part, maſc. 

Debtoũillement, ſbrogliaments , ti. 
ftricamento , ſwiluppo , malc, 

D-brouillement , erplication , daha. 
ratione, ſolutione. | 

Debrouiller ; ſailuppare, ſyombrart, 

Debrouiller , expliquer , dich1arare, 

choſe qu'on ne peut Debroviler , «/s 
mneſtricabile, F. Pallavicino, 

Debrutalilcr , dimeſticare , rendert 
eruile, . 

| Debie, debito , maſc. Ver Dete, 

Debuchement, ſbwcamento , ſbyſcamts- 
to, maſc. 

Debucher, faire ſortit la bite de fon 

be \ſoucare , ifrattare, 
De ucher, faire ſortit du bois, f. 
care. 

Debuſquement, ibuttameum ,malc, 

Debuſyuer , ributture y [cava care , "! 
la volta, terre il lucge ad un, 


— 


preſ. eglio, & rolgo , palle def, li. 


tur, torro, ſub, tolga, Ou #0247» 
part. tolro, 5 | 
Debut, t1ro ds palla, 0 di alin, pu- 
mo tiro. : 
voila un beau N Fl e un bel 
rincipio, o che bell eſſoran, 
elt > on il a Debut, 2% flat 
il [uo eſſordio. 


— @@_— 


Debouter, faire ſortir de fa place, ſca- 


Debouter , exclure 5 excludeye . ribut- 
rare , palle, def. excluſi, part. ex- 


ä 7 
Debuter, tirare, levare dal v0 wy , 
a 
| Debuter , commencet , e 
' commetare. © 


0 . Fo 11 
c'eſt bien Debute , e ben dene -e 


bel principio. 


vous avez mal Debutẽ, Havel (401, | 


cia to male. 


DEC 


Eca , ds qua , cofta, 
de Dega n di coſta, 


1 


Debtodequinet, cavare i bortacthng, 


Kr 


— 
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t Dea, 
2 Dega 7 par 
Fri 44 , ia, 
Dega la 
cou:ur Dea 
andare as 
Decachetet, 
leuera , 4 
letter. 


qua ds la. 


A premiere Decade de Tite livre , 4a 
uma Deca ds Tito Livio. 


Decadence N 
ſem. 
zt en 


fut, verro, part, venuto. 
Decalogue , decalogo, maſc. 
i; Decameron de Boccace, les con- 
tes de dix journ&es , 14 Dec.emerone 
ds Boccaccio. 
pecampe, ſcampato, part, maſc. 8 
E ennemis font Decampez, # memes 


21. | 
is fon Decampez, ſono ſug , ſo- 
10 andatii vu. 
tant Decampt de ſon poſte , voltoſi 
dal ſas prfto, dalſuo compeg giamento, 
dal ſuo campo, Bruſoni. 
ala Camper, andoſſi ad accam- 
are, 
3 ſcampata, part. fem. 
Lecampement, ſcampamento, malc, 
Lecamper, /evare i campo, ſcam pare. 
L:camper , fuir , andarvia, fuggire, 
prel, fog go. 
Decanat , decanato , maſc. 
Lrcapite, decapitatu, decollaro , part. 
maſc. 
Lecapute, decapitata, part. fem. 
Uccapiter , deſapitare, decollare ſagliar 
la tefta, | 
1 a tte Decapit& , gi e ffata tagliata 
ufa, e ſtato decapitato, 
V:Grle, ſmatronato, part. 
Lecatlet, ou depaver+. de catreaux, 
[ma'tonare, 
Vcartele, EcartelE , /qwartaro , part, 
mat. 
V.rteler, ou Ecarteler /qwuarrare, 
Vecede , morio, : 
Ltceder , morire , preſ. moro, £9 muoro 
& mu palle def. morn , pait. 
morto. 
ant de Deceder, prima di morire, 
avant la ſua morte. 
Veccindte, ſcingere, ſciogliere la cin- 
, paſſé def. 
ſun, ſerolto, 
un, ſcinto , ſciolto, part. ma(c, 
„ paleſato , ſcoperto, 


Anti 


le ſon 


) I oe 


nale. 
re, 177 
n, 
f, wiſh, | 
0714 P 


0, pri- 


wn bel | 
fe flats 


] 40g, | 
piaſe 2 


70 0 wi 

becele, decouvert 

patt, malc, 

7 <element ; paleſamento , maſe, 

ler, palezare , ſcoprire, prel, /co- 
%, palle def, ſcoprii, part, ſcoperts, 

«tleur , paleſatore , malc, 


Vecrundre , Deceapbre , male, 


% 


levare il ſigullo, aprire una 
Has gellare „ aprire una Decente , convenevole decente, fem. 


Decade de ca 5 fem, 7 


. 


hanno levaro ul campo, ſono [cam- | 


| 


'D 
decadenza , declinatione, ' De ce que, di quel che, di quants, 
; | Dccercler , cavare del cerchio. 

Decadence, venire in declina- | 
none, pteſ. vengo, paſlẽ def, wenn 


| 


ſcinſi, ſciolſi » part, | 


X 


DEC 


conveneveli, decents , au plut. 
Deceptif, ingannevole, maſc. & fem. 
mgannevols, au plur. 
eception, inganno , fem, 


Decerner , Aiſcernere, conoſcere , diſ- 
tinguere, paſſé def. diſcernes , co- 

nobbs , diſtinſi, part. diſcernuto, peu 

uſitè, conoſciuto, diſlinto. 

Deceu , inzannato , part. maſc. 

Decevable , :ngannevole , maſc. & fem, 

Decevant , che inganna. 

Deceveur , ingannatore, furbo, maſc. 

Deceveuſe, ttompeuſe, ingannatiice, 
fem, ſuria , malc, 

Decevoir , sngannare. 

Dects , morre, fem, 

aprCs le Deces, dopo la morte. 

avant le Dec&s, avanti la morte , pri- 
ma della morte , prima di morire, 

Dechainement , ſcatenamento. 

Dechain& , ſcatenato, part, maſc. 

D-chalander, /evare il credito, ſtraneg- 
gz. re gl Auuentori, 

Dechalandiſe, perdita d'awnentors, 

Dcchanger, ſbarattare. 


Dechanter, di/cantare, 

il y aura bien a Dechanter, vi ſar da 
dire, vi ſarada ſninuire. | 
Dechaperonner , ſcaperucciare, levare 

i capello. | 
Decharge, ſcaricamento, maſc. 
ſearico , malc, gravio, maſc. 
Decharge, excule, ſeuſa, fem. 
Decharge de canon, Harata ds can- 
none, fem, ſbarro , malc, f 
Decharge de fufil , ſparata d archi- 
bugro , fem. | 
Infanterie attaqua Vennemie par 
une Decharge de coups de moul- 
queſts „% fanteria con una folta 
grandine di meſchettate , venne ad 
attacare il nemico , Davila, 
les ennemis ont tournt le dos, & pris 
la fuite a la premiere Decharge 
de n6tre mouſqueterie , ſi /o70 ſu- 
bito : nemici al primo ſbarro de no- 
ſiri moſchertt voltati, e fuggiti. 
a votre Decharge, 4 veſtro diſtarico, 
a voſtro ſgrans, | 
Decharge receu, riceuuta, fem, 
Decharge de femme enceinte, perte 
de [ang,ſconciatura di donna grawida. 
avec dommage des intereſlez , & a la 
Decharge des particuliers , 4 damn. 
| de gl intereſſans , 6 ſgravio de parti- 
culari , Davili, 


Decharge , axtictefaix „ ſecondime , 
tem, 


DEC 123 

pour la Decharge de a conſcience, 
per lo ſcarico della ſua conſcientta, 
Alunni, | 
faire 1 une femme enceinte, 
fare diſperdere il frutto d un donna 


18 | 
a fa Decharge, per ſua ſcuſa, per 2 
ſca rico, 


Decharge , ſcaricato , ſcarco , ſtarico - 
maſc. 

Decharge de graiſſe, magro , maſc. 

cheval Decharge , cavalio aſcinttro , 

Dechargeoir , /caricatoro , mal, 


Decharger , ſtaricare. * 
Decharger un accuſé, dichiarare ina 
noc ente un acci ſato. 


Decharger ſa colere , sfogare ira. 
Decharger un arme a feu, /parare 


ſe Decharger , sexcuſer, iſcuſarſi, i= 


colparſi. 
le Decharger , qui ſe dit d'une étoffe, 
perdere il colore, 
ſe Decharger dans la mer ou autre 
part, qui fe dit des rivietes, ſboc- 
care, 
etre Dechargé de chagrin , eſſer libero 
a, aida * 
le Decharger ſar un autre , I colparſi 
£9 accuſare un aliro , groccare 4 
ſcaricar Faſino, 


ſe Decharger ſur quelqu'un, Vaccuſer, 


_ are qalchedwuno. 
ſpregnarſi, 


ſe Decharger de ſa 2 ; 
le Decharger, ſe ſoulager, alle gerirſi, 


preſ. alle geriſco. 

Decharger la ſemence, ſpargere il [ee 
me, palle def, ſparſe , part, ſparſe. 
* de taille, 1/gravare di ta- 

alia. 

Decharges, excuſes, ſcuſe, plut. fem 

Dechargeur , ſcaricatore, maſc. 

Decharme, /malraro , part, maſc: 

Decharmer , /maliare, 

Decharné , ſearnato, part, maſc. 

* 8 Decharn& , wn wſo [qua 
ido. 

Decharné, maigre , magro , macilento , 
malc, 

Decharnement , /carnamento , malc, 
ſcarnatura , tem, 

Decharner , /carnare , ſpolpare. 

228 , fkaccare , ſeparare, 

ſe Decharpir , /piccarſt , lil erarſi. 

ſans les pcuvoir Decharpir, ſenza po- 
terſi, ſeparare. | 

Dechaſſement, ſcacciamento, male, 

Dechaſler, ou chaſſer, ſtaccrare, 

Dechauſle, /calzo , diſcalzato', malc, 

Dechauſſement, ſcalzamento , malc, 

Dechauſſement de dents, ſcarnamento, 
maſc. | 

Carme Dechzulle , Carmelitano ſealzo, 
malc. | 

Dechauſſet un atbte, diſcalxarr, diſſo- 

| lare un albere, EY 

Dechauſler une dent, /carnare un 
dente. | 


il n'eſt pas digne de ie Dechauſſer, 


| ou s digno di diſcalxarlo, non vi 6 
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_ Dechoir, 


124 DEC 
comparatione ſra di lors, 

Dechauſſoir, fet a dechauſler les dents, 
fealia dents, malc, 

Dechauſſure de loup, terme de Vene- 
rie, couile di lupo, maſc. 
Dechaux „cal, malc, ſcalza , pour 

le fem, 

matcher Dechaur , andare ſcalt s. 

ILecheance , drminutione, tem, ſcema- 
mente, maſc. | 

Decheant , ſcadente che cala. 

Dechcr , cals , maſc. diminutione , 
femy mancaments, maſc. 

Dcchan perte , perdita, fem. 

le Dechet de la monnoie, I calamento 

della moncta, la diminutione della 
moneta, | 

Decheu , diminue ſminuito, ſcemato, 
calato , part, alc, | 

Decheu de toutes (es eſperances ſuor 
ogni ſperanxa. 

Decheu , denut, ſcaduto, mal ridotto, 

Decheu, de condition, peggiorato ds 

410. | 

Dechevel& , ſcapięliato, part, maſc. 

Dechevelte , /capegiiata , part, fem, 

Decheveler , fcapigęliare, iſcapigliare. 

Dechev&rrer une bète, /capeſtrare , le 
ware il capeſiro d una beſtia, 

Decheviller , levare le cavicchie, ſchia- 

„ wvellare, | 

Dechifrer une lettre, dichrarare le 21/- 
fere d'un letters, coneſcere le ci 
fare: palle def, conobbr , part. co. 
noſciuto. 

fi vous pouvez me dechifrer cela, / 
mi potrete ſerfferare queſto, ſe m1 
potrete, dichiarare queſto, ſe mi potrete 
ſciopliere queſto enigma, 

Dechifrer une petſone, deſerivere uno, 
dipingere uno, palls def, deſcriſſi, 
patr, deſcritto, dipinto, 8 

Dechifreur, ſpianator di xiſfere, deſ 
crittore di perſone. 

Dechiquete , #42/1Wm2.2At0 , patt maſc. 

D-chiquerer , ragliux xare. 

Dechiqueture, agli, malc, 

Dechire , flracciato, ſtrappato, part, 
maſc. | 


fem. 
elle n'eſt pas tant dechirce , mom e 
mine bruttsa, x 
Dechirement , fraccramento , maſc. 
Dechirer , fracciare. 
Dechirer la reputation, derrahere , 
dire male. 
Dechirer une bète, la mettre en piece, 
ſbranare una beft1a. 
Dechirer , mettre en piece, /qwarciare. 
Dechireur , fraccratore , maſc. 
Dechiteuſe, ftraccrarrice , fem, 
Dechirure, ffracciatura, tem, | 
cadere, ſcadere, paſſé def. 
dicadds , part, dicaduto, ſca duto. 


| 


| 


Dechitte , Hracciata, frappata, part, 


Dechoir de condition, pry 210rare d. 


flato , [cadere, 


vort Dechoit dans le creuſet , Coro cala 


wel crogiuolo. 


| 


| 


5 

DEC 
la riviere D:choit , i fume cala, 
D-choir de faveur , perdere il credito, 
la ratia, 
D:cide deciſo, part, maſc. 
I affaire n'eſt pas decidee, a ancora 
indeciſo ul negotio. 
auparavant que Vaffaire ſoit decidee, 
prima che ſia terminate il tutto. 
D-cider , deredere , paſl&, deciſs, part, 

deriſo, 

De-ider un point, une difficults , cio. 
gliere wma difficolta , pteſ. ſciolgo, 
ſerogls , &c. part, ſtwolrs, 
il faut decider cela, b:/ogna pur ter- 
minar queſto, 
D-cilement d'ycur , aprimento d occhi. 
D-ciler les yeux, aprere ęli occhi. 
Decimable , decomevole , maſc. & fem. 
Decimal , decrmale , maſc. & fem, 
Decime , decima , fem, 
Decimer, decimare. 
Decimenter, crepacciare il muro. 
Decimeſtte, ds dieci meſs, 
Deciſif, deciſivo, malc, deciſiva , pour 
le fem, 


plur, 
Deciſoite, deciſi vo, malc, 
Declamateur, declamatore, maſc. 


fem. 
Declamatoire , declamatorio, malc, 


maſc, | 
D-clamer , declamare. 


uno, gridare contra uno. | 
Declamper un vailleau , faccare , ſcio- 

lere un vaſcello. 
D-claration, dichiaratione, fem, 
Declatateur, dichriaratore , maſc. 
Declaratoire, dichiaratorio, maſc, 
Declater, d1chrarare , paleſare, 
Declayer , mutar tono ſopra [organo. 
Declin , declinarione, fem. 


calar del giorno. 


Sole. 
della ſua vita, 


manc an xa della Luna. 
nations , au plur, 
clinatoria , au fem, 
fem. 


Declinement , declinamone, fem. 
Decliner , declinare, 


Decliner ſur lage, avanzAre ne gl. 


ann, 


cet homme Decline beaucoup , e l 


| uu mo ſi ſa molto vecchis, avanza 


Deciſion , deciſione, fern, deciſions au 


Declamation , declamatione , oratione, 


D.clame, declamaro , ſpridato , patt, 


| DEC 
negli ann,. 
cet homme Decline beaucoup 


grora quell huomo ad 02M mome 


quand on patle de maladie. NY 


la beaute Decline, /a bellez x4 paſſe 
un malade qui Decline , wn ammalay 
che peggiora. 
D-cliner ſon nom à la porte, dre (4; 
ſete e chi non ſete, 
Decliquer, ſparare un arma da fu, 
Declore, ſchiudere, aprire , pal: le 
ſehiuſe , p10 » part, /ch/; apera, 
D-clos , .perto , part. maſc. 
Decloile , {chrodaro , part. maſc. 
D:clouer , ſchiodare. 
ecoche , ſcoccato, part, maſc. 
Decocher, ſcoccare, 
Decoction, decotto, maſc, decamm- 
fem, ; 
D-coefte , capizliaro , part, maſc, 
D:cocftee , ſcapigliata, part, fem. 
Decoe ffer une femme, /cuffiare , 4% 
concrare il capo, ſcapigliare. 
Decoe ffer, arracher la coëffe, fa. 
glare, ſura ppa re la cuſfia della na, 
Decolation , decaprraments , mal, 40. 
colatione , fem, 
Decolement de tete, decapitatione , 
fem, 
Decolement,4etachement , ſcollament, 
ſprecamento , malc, | 
D:coler , tagliare la teſta , decollart, 
Decoler, oter la colle, /collare, 
De colet, d&tachery /precare, 


J:clamer contre quelqu'un, /gridare 


D clatant, dichiarante, maſc. & fem. 


D-clin du jour, „ cader del giorno, 11 
Declin du Soleil , / tramontar del 


clin de Vage, i cader de gli anni. 
ſur le Declin de ſon age , en ſul fine 


le Declin de la Lune, /a declinatione 
della Luna, la Luna ſcema , la 


Declinaiſon, declinatione, fem. decli- 
eclinatoite, declinatorio , maſc. de- 
Declinatoire , excluſion , eſcluſione, 


Declinant , declinante , maſc, & fem. 


D-colors, ſeclorato, ſcolorito, part, male, 

Decolore , homme pale , pat, 
ſmorro , maſc. 

Decolortg, pile, pallida, fem, 

la roſe tombe fi Decolorte au couch'r 
du Soleil, cade la roſa al cader ad 
Sol ſi ſcolorita. 

Decolorement , ſcoloramento , ſclon. 
mento, malc, 
:colorer, /colorare, ſcolorire, prel, ſt 
loro & ſcoloriſco, | 

Deconcerté, ſconcertato, patt. maſc, 
ſconcertata, au fem, 

Deconcerter , /concertare, 

Deconfire les ennemis , mettere in 1/14 
s nem, diffare , ſconfiggert , fal 


K 


firto, 
Deconfit /confirto , part, malc, 
Deconfort , ſconforro , maſc. 

:conforter , ſconfortare, ſeonſolare. 
Deconnoiſſance, /conoſcmento , c. 
Deconnoitre , /coneſcere , palle def, ſce⸗ 

nobbs , partt, ſconoſciuio. 
Deconnu , ſconeſciuto, part, maſc. 
Deconnue , fconoſciuta, parts fem. 


Deconſeiller, 9-54 5 \ dyſuaarrt 4 


paſle def. diſſuaſi, part drſſuaſn. 
D-conſcilleur , Itonſigliatore, Mates 
Deconte , /conto, 0 
Deconté, ſcontato, part, male. 
Deconter, /contare, 


mal cyeato, part, Maic, 


def. miſt , ſeonfiſſi , pat» meſſo ſeit | 


Decontenance , /compoſto, Sg” | 


ie _ 
| Decontenance , frourdi of rdite , fat 


r 


n 


„ 


= & 


DEC 
maſc. 


ell decontenance , > caſi fuor 40 


”" 
, eſs , 6 coſi ſconcertato. 


N:comtenancer , ſcomporre , pref, ſcom- 


punto, ſeompont » ſcompone, ſcompo- 
mo, N „ſcompongono, 
paſſe def. compoſs , part. ſcompoſts, 

D:corateur , decoratore , malc, 

0::0racion , decoramone , tem. /ctena, 

Aur ou decordeler , d:ffare una 
ſunt » 0 una corda. 

[-corer » decorare. | 

H:coucher » dormire fwor di raſa, 
- ne D:couche jamais, won dormo 
mai fuori ds caſa, : : 
n Decouche cette nuit, %% dormuto 
fla notte ſuori di caſa. | 

Decoudte, ſcucire, pteſ. ſewcio , palle 
del. ſcucrs , part, ſcucito. 

. il moyen d'en Decoudre ? fa- 
rem nulla boggs ? | 

i fut en Decoudre , bs/ozne venir- 
ne alle ſtrette. . 

Decoulement , ſcorrimento , fluſſo , 
malc, | 

Decouler , ſcorrere , palle def, ſcorſs , 
part, ſcorſo. | 

Pecouler , diſtiler , fillare. 

les feuves Decouloient de miel & de 
lait, + fiums ſlilla vano mele e latte. 
Decoulper , «ſcolpare , 1/gravare, 

2 3 tagliato, fraſlagliato, patt. 
maſc. 

Decoupement, fraſtaglio, taglio, maſc. 
ſfaſlagliatu ra „em. 

Decouper, fraſlagliare, tagliare, 

U:couper , medire , detrattare , male- 
dwe , pteſ. maledico , palle def. ma- 
lediſt , part, malederto. 

Lecoupeur , fraſtagliatore , taglia- 
tore, 

D:couple , diſcopprato, part, maſc. 

Lecouplement de chiens, d diſcoppiar 
1 (ani, . 

Decoupler , diſcoppiare. 

Vecoupure, fraſlaglio, taglio, maſc. 
ſeallagliatura, fem. 
Decouputes, nitaggli, plur. maſc. 

Decouragement, ſcanforto, auuili- 
mento, malc. 


Decourager, ſeonfortare „ levare ani 


% auutlire, preſ. . auniliſco, 
Vecourager , perderſi danimo, au- 


: wirſ ſconfortarſi. ; 
Ls { 

þ ſono perſi d' amo. 
*ouronner , ſcoronare, 
«Ours, ſcorrtments , maſc. 


*ours de la lune, luna ſcema, man- 


| tan della luna, 
*COUrtoiS , ſ[corteſe , maſc, & fem, 
couleur, ſcacitore, maſc. 
*0ulu , /cucito,, part, maſc, 
Mites {ont Decouſues a # farts 
an male, ou le coſe ſue ſono in 
bat. flato, 


"Oulure, erty | 
Deconren 7 re, ſcuſcitura, fem. 


® 


DEC 


lieu Decouvert, lwogo aprico , maſc. 
ſe ' a Decouvert , pale/amente , manifeſt a- 


mente, alla ſcoperta, adv, 
Decouverte, ſcoperta, part. fem. 


laſineſſe eſt Decouvette, e ſcoperta, 


la furberia. 

aller a la Decouverte des ennemis, 
andare a ſcoprire , i nemici. 

a la Decouverte d'une I'Iſle, per co- 
coprire un's/ola, 

faire la Decouverte d'ane conjura- 
tion, /coprire ana congiuratione. 

Decouvrement ſcopreomentro , malc, 

Dccouvreur , ſcoprifore , ſcorgitore, 
malc, 


Decouvrir , ſcoprire, pteſ. ſropro , paſſt 


def. ſcopris, part, ſceperro. 


Decouvrir , publier, paleſare , mani- | 


ſeſtare, fare paleſe, 


. Decouvrir, apperceyoit , accorgere 1 


ſcorgere, palle def, accorſi, accor- 
geſts, part, accorto , palle def, ſcorſi, 
part, ſcorto. 

Decouvrir, declarer dichiarare. 

ette en ſentinelle pour Decouvtit Ven- 
nemi fare a velletta , Gio, Amb. 
Marini, 
flare in guardia per ſeoprir I inni- 

| angco. | 

ſe Decouvrir ſcoprirſi, pteſ. i ſcopro. 
& le reſteavec, . , ſo, &c. 

ſe Decouvrir , 6ter ſon chapeau, ca- 
varfs il capello. 

De crainte que, per tema che, 

Decramponer , levare Lurpione, > un- 
como, 

Decraſſer , levare la ruffola, 

Decredite , ſcreditato, part, maſc. 

Decrediter , ſereditare , levare il cre- 
dito, 

Decrepit , decrepito. 

dans ſon age decrepite, nelleta ſua 
cadente. 

Dectepiter deſeſperer , d;perare. 

il me fait Decrepiter , . fa diſpe- 
rare, ms f a venire la rabbla, 

Decrepitude, decrepita, decrepitudine, 
ela cadente , fem, 

D:crer , decreto, maſe, 

; Decretales , decretali. 

Decretant , decretante. 

Decretation , decretatiene, fem, 

Drcreter , decretare. 

Decrit, defence, bando, malc, 


creditato affato, 


il eſt Dectiè , e ſcredita to, e\ diſfamato. 
Decrier, deffendte, bandire, prohibire 
preſ. bandiſco, prohibiſco, 

Decrier > gs ai diffamare uno, per- 
dere di riputatione, | 

Decrire , de/crrvere , copiare, palle def, 
deſemſſi, part, deſcritto. 

je ne ſgaurois vous Decrire mon cha- 
grin non potres pennellegg iarv uf 
mio ramarico, 

Dectit , deſcritto, part. maſc. 


| 


! 
j 


{ 


1 ſceporto , gait, maſc. Decrgcht , Sacearo, part, walls 


D Decris comme la fauſſe monnoie, di 
ont Decoutagés, ſono ſtoncertats, | T 


Decri&, ſcreditato, perſo ds riputatione, 


4 


= 
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Decrocher , Hlaccare, diftaccare. 
D-crocheter , faccare, diſſaccare. 
Decroire , /credere ; non crede,e, 
Decroiſer , ſcrociare, 

Decroiflement , ſminuimento maſc 
diminutione , fem, g . 

Decroiſſance , diminutione, fem, 

D-croitre , ſinuire, decreſcere , palle 
def, decrebbs , part, decreſciuto. 

la fievre Decroit , I= febre ſminuiſce, 

Decroter , nertare , pulire , ſpilacche- 
rare. 

elle vaut bien le Decroter , & «ſſas 
bella, & degna d'eſſere abbrachiats, 

Decrotez mes ſouliets, nerrare le mis 
ſearpe* 

Decroteur he netta i ſchiz,z1 di fango, 

un Decroteur , wn netta ſcarpe , malc, 

Decrotoire, /erola , fem, ſpelatoia, fem. 

Decrouler , ſcrellare, 

Decroyant ou mecroyant, myſcredenfe, 
mate, & frm. _ -: 

Decry ou decrj, bando , maſc. 

Decuire , ſcuocere. 3 

Decurie, decuria , fem, 

Decurion , Decurtone , maſc. 

Decuve, levato dalla tina, 

Decuver , levar dalla tina. 


, 


DED 
3 — ſdegnevole, maſc. & 
fem. 


Dedaigne, ſdegnaro part. maſc, 

Dedaigner, /degnare, 1 

Dedazgneur , ſdegnatore, ſprez.zatore , 
ſehifo , maſc. | 

Dedaigneuſe, /degnatrice, ſchiſa, ſprex- 
zarrice , ritroſa , tem, 

petite Dedaigneuſe, ritro/etta , ſdegng- 
ſerta , fem, | 

CO » ſdegnoſamente , 
Adv. 

Done igneux , ſdegnoſo , ſchifo , ritroſo, 

em. 

petit Dedaigneur , rerroſerro , Sdegny- 
ſerto ,malc, - 

il fait le Dedaigneux, le dẽgoùté „% 
dello ſchiſo, fa dello ſchux xinoſo, 
d'un air Dedaigneux, 4% manera 

ſchixxinoſa. 


Dedain, ſdegno, maſc. 


pat Dedain, per iſdegno. 

avec un front ſevere rempli de De- 
dain , con aſpra fronte armata di 
ſdeg no. uns 

Dedale, Dedalo, malc, 

Dedame , ſdamaro, part, malc, 

Dedamer , ſdamare, | 

Dedans, in, dentro. | 

le Dedans, /a parte di dentro, 

Dedans le, nel, ou nello, | 

Dedans la , nella, | 

Dedans les, nelli, nei, ou negli, ou 
nelle, ſelon le gente. ; 

par Dedans , en dedans , ds dentro. 

de Dedans , di denrro, 


7 


le Dedans & le dghors , ds dontro 8 


di nora, = 
Re 
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le Dedans de la noix , Vamiende , noc. | Defaire , diiſare. . condennato per nan - 
chi, maſc. als fem. a Defaite $92.4 uccidere, palle dif, uc- : — n ] y 
mettre Dedans , fare andare in barca , 2 „ uccideſii, &c. part, ucciſo. c'eſt un Defaut qui lui et g * be 
mettere priptone. Defaire une armee, rompere , ſconfig- | 9%eft © un ſuo diſeus Cha Portats [ec 
pour cinq ſols qu'il eſt Dedans, va Leite un eſſercito , di ſaro, palle def, | ſin dalle faſele, ſees be 
cinque ſulds che dentro. rupps ſconfiſſi, part, rorto , ſconfitto. Dctectif, diferroo , male, be 
mettre la porte Dedans, rompere , © Defaire un eſcadron, sbaragirare uno DeteQtion , difettione , fem, difery | 
metter 215 la ports, ſruadrone, | malc, | 7" 
- Dederer , ſdebrrare, le Defaite ſe tuer , weerderſs , amax- Defective, defetroa , tem, | 
Dedicace , dedicatione, fem. 3 | I Ockectucur, diſettuoſo, piens 4 4, | 
Dedicatoire, dedreatorio , maſc. ſe Defaite de tous ſes biens, ſpoghiar- | Pagagnaro, = be 
Epirre Dedicatoire , epiſlela dedica- | /+ di twin ſuos bent, | | Detectuolite , deſerts, maſc. mage 
torr , fem, le D-faire d'un importun, hiberarſi da fem. | Fs " 
Dedié, dedicato, part, maſc. un umporto. Defence, 4seſa , fem. Voie: defer De 
Dedier , dedicare. | ſe Defaire d'un benefice , reſignare wn | D-tendant , difendente , difendune De 
il eſt bien que je vous dedie, 21»/o 1 wn maſc. 1 EN I 
ben che lo con ſucrs al voſi ro glo- le D:faire d'une charge , reſignare „en Defendant, diſende ndo. 
rioſiſims nome, vendere, rinuntiare una carica, Detendeur , dsfendetore , maſe. 7 
edite, d:ſaire , retrattare la parola, il s eſt Defait de (a charge en faveur Defendeteſſe, difenditrice , fem, 11 
pteſ. drſdico , pallt def, diſdiſi, | de (on fils, ha nnontiato la ſua ca- Defendre, d:fendere , probubure | Vita 70 
part, d:ſderro, Ua al figlro, fare , bandire , palle def. 47% 
ſe Dedite, 4iſdirſi. ſe Defaite de mauvaiſes coũtumes, pazt. drfeſo, D: 
Dedit, drſderio , part, maſc. laſtiare , abbandonare i cat coſ” | Detendu , defeſo , prohibire , view b: 
D-dite , d:ſdetia , retrattatione del ſuo rumi. bandito, maſc. : D: 
dire, fern, ſe Defaire d'une perſonne , 1brigarſs | Detendue , difeſa , pri bubita, uss | 
:dommagement , indennita, fem, levarſt uno dinnand i. banda , part , fem, ; D. 
refacimento del danno, malc, rifer | je men ſuis Defait „ melo ſono levato | Defenſe, difeſa , fem, prebibinone. UK 
tone de dannars , fem. 4 nnarz1. fem, bando, malc, | 
D:dommager „ mdenniſare , rifare 7 Defaittes- vous de cela „ on lo cre- Defenſes d'un ſanglier „Tanne put b: 
dann,. diate. 4 fem, 
Dedore „ ſdorate , part, maſc. Defaites-vous en, mandatels via. Defenſe d'une Ville, r1paro, maſc. pri. D 
Dedorer , ſdorare, Detait , gaté, drsfato , guaſto maſc. pugnaculo malic, difeſa , tem, U 
Dedoubler ſdopprare, levare Ia fodera. | Defait en bata ille, rotto, ſconſitto, part. il y avoit une montagne de rochen | 
Deduction dedutrione , fem. maſc. mo la nature y avoit ptodui, qui U 
Deduire, ſcontare, Defait , tue, werrſo , amaxxato, part. ctvoit de Defenſe a la ville, qu - 
Deduire, declarer , eſporre , pref. ef- | Defait, pale, ſmorro , pallido, maſc. ws era una rocca prodoma dalla mu. 
pongo , paſſé def. eſp:nſi , part. E | Defaite des ennemis , rorta de'nemicr, | dre natura a dife fa della ona, 
5 ſeonfirta , tem, le mettre en Defenſe , ara, met D. 
Deduite ſes raiſons , eſporve le ſue ra- Defaite, pale, ſmorta, pallida, fern, terſs in aito ds difeſa, | 
gront , addurre le ſue ra gion. Defaite, excuſe, ſtuſ« , ag girata, fern, Defenſeur, diſendriore , difenſort , Y 
il en faut Deduite dix ſols, L:ſ:gna | Defaite, ruſe, mganno, maſc. burla, Defenſible, difenſibile, malc, & km, VU 
levarne , ſminwirne dieci ſoldi, fem, : Defenſif, diſenſivo, malc, 1 
Deduiſant d'une ſomme, ſtontante | de belle Defaite , facile da vendere, | Defenſive, difenſiva , tem, U. 
Deduiſant, declarant, eſponence, | Defaite , pretexte, preteſlo, malc. Defcrence , petto, malc, i | 
Deduit, raconte , eſpofto , patt. malc, | c'eſt une Defaite , e wn preteilo, un n- il n'a point de Deference pont mo, n19 b 
Deduit, defalque , ſconraro, part. m.] 2900 , wna ſeuſa. ha alcun riſperto per me. 3 b: 
Deduit, divertiſlement, di/porro dulerro, | |a Detaite des ennemis , /a fronfirea Defe et, cedere , poriarerifprit pack 5 
malſc, de nemut, * det, cedei £5 cedetn , pats, (e444, 4 
pour ſon Deduit, per rraflullo, per di-| D faite,derour , Hire, maſc. D. ferer en juſtice, denonrrare , deu. 4 
pPiorro, per pee tem po. Defalquer , drfalcare , ſceontare , leva-| ſare in giuſtiuia. | b 
Declle, Dea, tem, re , dedurre , palle def. deduſſi , part. Deferrt , sſerraro , part, maſc. 4 
| dedutio. Deferrée 5ferrata , part. fem. 5 
DEF Defalquement „ deduttione , fem, D-ferrer, 6ter les fers, iferrart, op 
D-:farouchement , marſuerudine , fern. | Dcteiiillement , sfog/paments , caſ.a7 * 
Efacher, ecquetare ; pacifcare. | D.faroucher , addomeſticare , render dell: fogha. \ | 11 
Defaillance de cœur, ſuenimento, manſueto, Defcüiller, Aeglia re, levare ie glu. * 
maſc. Defaveur , disſa vere, maſc. dg ratia, D-fcitillure, „ caſcare delt ſisli, U. 
tomber en D:faillance , ſvenire, ve- | fem, Dcfi , apel , dufiaa , . " 
nire mens , pteſ. v engo , vieni, viene, | D-faveur , refus , rifiuro , malc, malc, . b. 
&c. pafle def, ſo-nnt , part, ſuennro,  D-favoriſler, ſfa vorire „preſ. Sfavoriſco, cartel de Defi . cartello d. drift i | 
Detaillance , diſcte, 10ps.4 , pe rte, | Defaur , diferro , maſc. mancamento, Defiance 5 diſſi dend a, fem. c 1 
careſtia, tera, | maſc. mancanza , fern, Defiance, ſoupgon, ſeſpeto, m os 
* Defaillance de courage, mancamento | &tre en Defaut, errare, maneare, D. fiant, diffidante , fidanie er oF .. 
| 4 animo , malc, | Defaut, terme de Juſtice , mancanze | malc. Alben. | 
Defaillance de Solcil , oſewratione del | di non comparire, | Defier quelqu'un, sfidare q 4 BF 
ſole, eccliſſi. | Defaut , acte de Juſtice, ou Juge- | ſe Defier de quelqu'un , 44. 
Defaillir, venire meno , venir manco, ment pat defaut, 411 di non com- qualched uno. 10. U 
Fueniie. 8 | "44 paritione, en Defierois cent comme 7 1 WY Þ+ 
Dctaillis , manquer , mancare, | il a clt6 condamne par D:faut , fs gramieres cenro pal? Mi. | 
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2 e tout autte, uin deftoncer, appranare le piegbe. celui qui fait le Degat , guaſlatre 
nen * | 10 Ly | Defroque 4 LES ue * bagaglie maſc. * a 
1 bebgutk, fauralo, guafto , d forme, d'un , an delle bagaglte, | celle qui fait le Degat , guaſtatrice , 
* N Defroque,' sfratato , part. malc, [., 
rement di ſſormita, fem, Defroquer, sfratare , ſmonacare, Degater, gwaſtare , rowinare , danxeg+ 
Deiguret, ifigurare, diffi gurare, gua- | 1 , derober , rubare. giare. ; 
_ | | fe Defroquer , atari, ſmonacarſi, | Degauchir du bois, pialiare , aboc xa 
DA, un defile , lata , fem, Pti- le D.fructus, - defrutto, malc. | i ligno. | n 
n Vilconti, paſſagg1o Hretto, luo- | Defunt, deſunto, maſc. Degel, diſgelo, maſc. 
„ flretio: 4 , Bruſoni. le Defunt , defunto, il quandam. Degele, /gelato, diſgelato, part. maſc. 
r5ier, marcher par nn chemin Ecroir, Defunte, defunta, fem, ; | Degeler , zgelare , ds/gelare, 
late per luoghs ſtretti. Defy, Voiex Dei, iD-generant , degenerante , maſc, & 
refiler une toile , Alare una rela. | em, | 
eher un Coliet, Alxare wn vexxe. - DEG | Degenere , tralignato , degenerate © 
ednance , ſenza finanxe. part. maſc. 
"init , defonvre , preſ. definiſco, palle Egage, libre, diſimpegnato, libero» Degenerer , tralignare , degenerare. 
ef, defins, part. definito. maſc. Degiter , levare dal couile. 
r-fairif , definsrovo , maſc. | eſcalie D-gage , ſcala ſegreta, term, | Deglace , /ghiacciato,, ſqwaliato, part. 
hAniti0n , definitione , fem, | cſprit degage de maticre , ſpirits libero malc, | | , 
our toute Definition, per ogns con- as materia. Deglacer ,Jquagliare il ghiaccio, dif 
" tluſpone, Dzgag& de belle taille, de bon air, fare ii ghraccio, | 
n4ucivement, defſinsrrwamente , adv,| Aiſin volto, participe malc, | Deglue , agſimpaniato, part, maſc, 
Dammer, fammare. il a une taille bien D-gagee ha uns | Degluer , d/ſimpaniare , ſtaccar dalla 
1 4:yrement, defforarione , fern, flu. | flatura diſinvolta. | pama, d dal wiſchio, ; 
in, maſc. ſ«erginamento , malc, Degage, bien fair , 4ſt della | D-gobille, vomitato, part, maſc. 
D:feurcr , drsfiorare, sfiorare, | per/ona. | I Dcgobiller, vomitare. 
belcuter, defloter, ſuerginare, deflo- | Degagement de biens, de paroles, Degoiſet, ramager , carolare, gar“ 
ri, diſi inpegnamento, maſc. | rere. | 
Dfexrir , sforire , prel. sfioriſeo, palle | D<gagement , depttrement , ſbriga- } Degoiler,, jaſer, ciartare , cianciare. 
el. ms, part, sfroraro, mente, malc. ltberta , fem. Degoiler , declarer , dichia rare. 
D-foration , defloratione, fem, D-gagement de taille, drſizvoltura , | D-gonder , [gangherare, 
Dforer , ſuerginare » violare una ver- (eB, D-.gorge, vomi , vomitato, part, m. 
Bine. HY Degagement, rachat, riſcatto » maſc. D-gorgement , /gorgamento „ malc, ls 
0:4urion, flaſſione, fem, Degager un gage, diſimpegnare, ſpe- i /gorgare, malc. sboccatura , fem, 
bfonle , sfondaro , 5402ato , part. m.] gute, ri/cworere wn pegus, palle | Degotgemenr, vomiſlement , vemito, 
b'onſement, sfondamento, lo sfon- def. riſcoſſi, part, riſcoſſo, malc, h 
dare, maſc. ' D-gager , qui tc dit de [a taille d'une | Degorgement de bile, evacuatione di 
D:onſer dans ſes chauſſes, cagar nelle petlone, diſinvolgere. vula , fem. | 
ſue braghe, : ſe D-gager d'une affaite, lileraiſi d'un | D:gorger , vomir , vomitare. 
b-torme, :sformaro , part, maſc. aff are. | _ | D-gorger, ſe decharger comme les 
:ormer * formare, ſe Degayer, ſc deperrer N sbrigarfi 5 _ caux , Shoccare R [gorgare, 
V*orune, fortuna, ſuentura, fem, libe rarſi. Degourdi , diſentirizzato, riſcaldato, 
V.torrune , :fortwnate , ſuentwraro , ſe Degager de la foule , uſcire ds mex rauuitato, part, malc, 
maſc. zo alla folla, abrigarſi dalla calca. Degourdir, riſcaldare , rauwreare , di 
Dior, cavar fuori della terrg, | Degageur , d:ſimpegnatore , lileratore, ſinurix xare, diſaſſiderare. 
Poulter, diſopprimere, palle def, ds-| maſc. | Degourdir, demiaiſer , /cozz,onare. 
gpreſi, pati. Aiſoppreſſo. Deguainade, /q»ainamento , 5fodera- il u eſt pas encore degourdi , ancorg | 
Urandatcur , deffaudatore, maſe, mento , malic, | | none ſto xonato. = \ 
V'raudement , deffawdatione , fem. Deguainé, sfoderato , part, maſc. Degourdiſlement, nſcaldamento, rau- 
U"a14er,deſraudare, Degainer , sfoderare , [guamare, | wwmamento , malc, 
V21:-ment , ſpeſa , fem, D.gainer , tirex la bourle , cavare | Degourmé, sbarboz.zato , part. maſc, 
Dai ſpeſa, fem, | della borſa, © D-gourmer, sbar,0z4,4re , levare if 
Uztaict , fare la ſpeſa. je le fetai bien D:gainer , lo ſara ben] varbouzzale, | 
| vous Detrajerai , vs faro la ſpeſa, pagare, ; | D:gour , deplaiſit, diſguſto, faſtidio s 
wc hy loget & Defraier , Jo fece allog- D-garni , ſproveduto , ſgwernito , for Aiſpiacere, malc, „ 
{rare e ſptſare, n:0 , part, maſc. | D-gotit de viande , ſusgliamento, maſc, 
3 ſpeſutore, chi Va la ſpe ſu. Degarnit, guernire, sformre » ſprove-| PPE as cibo , fem. . 
leer, /pregare la vela. | 4ere, Degour , hoxreur , horrore , anticuore, 
"e6quer lavare le :filarure, { D:garnir ſon jeu, terme de jeu de] malc, | 4 
inchement, cultura de terrewo de-] paume, non ſtare al poſto. Degoũtant Fopmacchevele , nauſeoſo 
ſer, diſſolament 0 HR 3 ( | { | | , 
6 0, malc, _ | D-garote, ſciolto part. maſc. malc. Es | | : 
wg oitruare 41 terreno de ſerto „Degatoter, ſciogliere 4 prel, ſcroglio , D:goure „ qui na point d'appetit, 
une Deſſic FAD N palle def, ſciolſi » Part. ſcrolro, [#0: lia to 5 Part. maſc. 
e, EC , terreno ſuelto, ou di. Degat, graſto, m. ſaccbeggiamento. Deg te fache, diguHaro , flixxato, 
Defrichen : ; malc. ſtrage, fein. 9030 part. maſc. 2 
0 „ coltrvatore di terreno de- | faire le Degat, dare id guaſto, rouinare, un bon Degolute an lun compagnone. 


| danneggrare, palle def. diedi, deflr, un Degoùtè qui n'clt jamais laoul, 
ink, <ppranare le preghe. 1 arede , demmo , deſte , diedero, patt. | abboccats , leccone , malc, FEY 
Ser, <ppranare legrinxe del ſo, daco, | Degoſice , delicat , /ch141n9/ , maſc. 


D:\:per 


DEG 

ane bonne degoſitte , ana ſanta Na 
, fem, 

faire la Degolitte , fare Monna honefta 
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de camps, fare la ſanta Naſfiſſa. 
Degoũter, donner deplaiſit, For 
rare. 
Degolirer , faire perdre Vapetit , ſ#o 
hare , nauſeare, 
ſe Degoũter, di/puflarſs, 
ſe D:gotter, p*rdre Vapetit , ſusgliaſi. 
Degouttant, goecrolante , malc, & fem, 
Degoutté , firirato , 1gocorolato , part, 
maſc. 
Degouttement , Hocciola mente, maſc. 
D-goutrer , Hillare, gocciolare. 
egouttet comme une goutticre, gron- 
Aare, 
Degourrer , couler , colare, 
D-gradation , digradarione , fem. di- 
radamento , maſc. 


D:grade , digradato , depeſlo , part, 


maſc. 
Degtader, 3 orre, preſ. de- 
pongo, palle def, depeſi, part. depeſſo. 
Degrader un Prette, digradare wn 
graffe , ofbbs aſc 
' Deprafft , sfbbrato: maſc. 
Degraffer a 3 
Degtaiſſt, amaigri , ſnagrito, part. 
maſc. 
Degraiſler , levare il graſſo. 
Degraiſſeur d'habits, cavamacchie , m. 
Degrav&, xr«varo, part. maſc. 
Degraver, græuate. 
Degr 6 » rado » maſc. | 
Degrt d'honneur , gr4do 4'honore , m. 
Degr& , dignit6 , grado, maſc. dignita, 
em, 
Degre, eſcalier , ſeala, fem, 
Degre de l'eſcalier, ſcalino, maſe, 
Degre à limagon, /cala lumaca, fem, 
Degre derobe , ſcala ſegreta, fern, | 
Degrommelt , ſzromma1o , part, m. 
Drgrommeler le lait, /grommare 7 
latte, a 
Degroſſi, aſſorr1glioto , part, maſc. 
Degtoſſi, Ebauche , ZA, part. 
maſc. 
Degroſſie, ebauchte, rata, part. 
ſem. | 
Degroſſir, afſotighare, 
Degroflir , Ebaucher , :+boz2zare, 
Dcgueniller , /evare gli ſtracci. 
Deguerpir ' /aſerare, abandonnare, 
 D-guerpiſſement, ceſſione, ferns abban- 
onamento , malc, 
D-guinder, calare 4 baſſo. 


Deguiſt , rraveſtsro , part, maſc. tra- 


veſtita, au fem. 
aller D:guile , andar traveſtito, o“ ſco- 
noſeimto, 
Deguiſé, diflimule , d;ſimmlato , maſc, 
ne D:guilez tien, non celate niente. 
Deguiſement , traveſirmente , maſc. 
D-guiſement » diſſimulation, diu. 
latione, fem. 
faites-moy ſavoir la verite de ce De- 
1 ſenN volo fare che i vero 


DEG DEH DEI DEL 

Deguiſtment, d iſimula mente, adv. | 

Deguiſer , changer d'babit ,rraveftere , 
prel. rravefto ; pallt def, rraveſtis , 
part. rraveſiiro, 

Deguifer, feindre, fngere , paſſc def, 
fnſi , frngeſts , finſe , part, finto. 

Deguiler, diſſimuler , diſſimulare. 

Deguiſet ſes parolles , mentire le ſur 
parole, pteſ. mento, 

Deguiſer, celer , celare, 

Deguiſer ſon nom, celare il ſus nome. 

Deguiſer le vice, le convrir d'appa- 


rence d honneſtete, honeſf are it vi- 
no. | | 


DEH 


D , ſcrancato , part, maſc. 
= r ſerancare, 
:honte, ſuergognato, pert, malc, 
Dehälé, ane SG , — 
Dehors, fuori, fuora, propoſition qui 
gouverne le genitif. 
au Dehors, di fuori, al di ſuori. 
en Dehors, par dehors, ds fuori via. 
les Dehors , le parti, d i luogbi di fuori. 
du Drhots, Alla parte di fuori. 
Dchors, ſortez d'ici , via via, fuori ds 


hon 
Dehors le logis , fuori di caſe. 
Eja „Lia , ai gia. 


DEI 

D Dejanter une role, ſmontare una 
rwora le vare i ſuſi © raggs della ruota, 

ſe Dejetter, Yenfler par humidits , gon 
farſs , 2 * per humidita. 

Dcjeuner, le dejeuner, callatione, acol- 

| 1atione fem. 

Dejeuner , fare collatione, 

il y. avoit un ſuperbe Dejeunt᷑ tout 
preſt , PT] Hawa apparecchiata ana 
lautiſſi ma, e ricchiſima collatione, 

un grand Déjeuneur, n mangione, 
maſc. 

Deification, desficatione , fern, 

Deihe , derficaro , part. maſc. 

Deifier, desficare, | 

Deifique, deifico, 

Dejoignement, dejointure 

h 74 . | 
ejoindre, dingiungere, dis7ingnere ;. 
paſſé def. . ; a Sk dia- 

mnt. 

| Dejoint , diſgiunto, diſgionto, | 

Dejoiier , laſciare il giuoco, finire di 

ZJuocare. 

Deité, Deita. 


„ diſgiuntu- 


la pertica, 


* 


DEL 


| T YE, 4a, imdr, quindi. 

au dela de la rivicre , ds 4a 
| 5 frume, 5 

Dela enſuite de cela, quindi, indi. 
Dela, en ce pais la, ce. 


= Dela de deux, 44 dus in i, piu uf 


del 


Delacer, deſerrer , flacciare „ Uiſlacua. 


 D:licher , ſparare , laſciare, 


| Dejucher un oiſeau, levare wecello dal. 


— 

oy 4 la d. due. 
Delabt 7 raccioſo veftito d. 7 

elabre , tuin, 2 22 

D-labre, dechité, % a 


Hracciato, part q 
Delabrer , a nt 
D-lace, delerrE, flacciato, part, maſ{e 


re , diifave. 


Delai , retardement , induyio , male 

Delai en matiete de proces, pry, 
oy ganone, dilanone, prolongamme, 

ſans Delai, ſenz, indugio, ſenza h. 
porus dimora alruna. 

ii ne faut point y apporter de Del 
non brſogna fraporus alcun imerall 
as tempo 2 biſcgna troncare 74 
indugio. 

Dela iement de matiere, femprammm, 
malſc. 
ela ier; retarder , indupiare, 

Delaier , prolongtr , prorogare , prilon- 
longare, 

Delaier une matiere , Hemprare uns 
coſa, 

pelt E, abbandonato, part. mac, 

Delaiſſèe , abbandonata, part, fer, 

D-laiſlement , abbandonament. 
elaſſer, abbandonare, 

Delaſſe, rrpoſaro , part, maſc, 

Delaſſement, r:poſo , malc, 

Delaſſer, ripoſare, levare la ſlanchet aa. 

Delarer , 6ter les latres , /evare /elat, 

Delateur, delatore , malc, dewonciate- 
re, maſculin, 

Delation, delatione, fem. 

Delaver, Gavare, 

Delay,, retard, indugio, maſc. witt 
Delai. 

Delectable, dilemevole, maſc, & fem, 

Delectation, diletto, malc, dileianone, 
fem. 

Delecte, dilemato, part, maſc. 

Delecter, dilettare. 

ſe Delectex, dilettarſi. 

Delegation, delegarrone , fem. 

Delegue, 3 maſc. 

D-legner, dele gere. 

Del ville de Holande , Delfo, 

Deliable, dfſolwbile, maſc. & fem. 
eliberatif, deliberarivo , maſc. 

D-liberation, Acliberauone, tem, 

Deliberer, dehiberato , part, maſc. 

 D<liber& , reſolu , r:ſo/wro , Mai, i 

de propos Delibetè, p_— 

Delibeter, deliberare, enim | 
ratione, | 

le Senat Delibera, 4 Sena entro s 
deliberatione. a . 

Deliberer , reſoudte, riſfotvere * 
def, r:folues , 7! ſelvettis, 8 

art. ri/olwto, ' 
* , 3 , maſc, * orb 3 
Delicat , degoilte , ſehraummſo 1 

il fait le Delicat „/a del delicato, 


] 


le ia, : e ; 
il — bien Delicat „ li Ac, ſore 
milo fue, n 


Der 

pelizat , Aelsca0 F maſc. morbido, 
Delicat , molle ggiare. 

— Delicat , boccone da firop- 


__—_—— tv. 


51d. 
Deucate, delicata, fem. 
mariere Delicate, ne goto geloſo, mate- 
na geloſa. N 
catement, delicatamente. 
 , eſte Clevt Delicatement e ftato 
ullevaro nella bambagia, 
e Lelicater, ver delicatamente. 
Delcateſle, delicatex xa, fem, 
Laces, deline, plur, fem. 
reicieuſement , delitioſamente, ady, 
Ne iCIEUX » delitioſo, maſc. 
Lell; ſciolto, ſlegato. 
Leue, menu, Jottile fino , maſc. 
Delis , ingegus ſorrile , maſc. 
ſclogliere: paſſé def. ſciolſi, ſcio- 


- 


eſprit 


Deuct, 


Leet la voix, ſcio gliere la voce, pref, 

aal, & ſcrolgo , paile def. ſciolſi, 

{at, /-vorro , part, ſcoolro, 

beet, rendre deli , aſſorregltare, 

[£,10cament , delineamento , maſc. 

Ienneation, delineatone, fem. 

[/+10e4rure , delineatura, tem, 

[£,109uant , delinquente , maſc. & 

im, 

Lee, delirio , maſc. 

Deli, delitto, maſc. crime, maſc. 

pour ſ's Delits, per # ſos mi:faits, 

Lelivrance , uberatione, fem. 

Lzuvrance de taille, smmwnita di ta- 
2, ſem. 

eLeute, Varriere faix , IA ſecondina, 
em. 

Leute, libero, ſciolto, maſc. 

Us. ver, liberare , redimere. 

Vcuvrer entre les mains, dar nelle ma + 
wm, conſepnare. 

E |livrer d'un embatras, levarſs un, 
mpaccuo da preds. | 

&::7er d'entant , partorire : preſ. par- 
iſto; palle def. partoris: part. par- 
tr, 

tt elt Delivrce , elle eſt accouchée, 

Ha partorito, 

avoit point d'autres moyens pour 


"er 
$448 


. ö ö 
eh vtet, nen gl reſtava altre mec 
5 
Ms « redimer(;, 
| cut, liberatore, maſc. 
g Logement, ſlogeiamento, ſgombra- 
alc 4 mento, 1 mutar ſtanza, | 
= ger changer de logis , mutdr ca- 


, ſpombrare, 

ger lans trompette , deſlogiare, 
ſenza toccar tamburri ne irom- 
dete, 

ger, terme de milice , partire, 


3 „ levare ul campo, diſlog- 
lare.. 


beloger, mandar via, 


belli, ſcrolſe ; part. ſcrolto, ſlegare, | 


- 


DEL DEM 


Del os, Iſle, De lo, Iſela. 


Delphes, ville de Grece, Delſo. 
l'oracle de Delphes , Poracolo di Delſo. 
Deluge, diluvio, maſc. | 
faire un Deluge, diluwuare, 


DEM 


Emacher, rendre : reſlituire, ren- 
dere ; pre ſ. reſtituiſco, rendo : 
paſle def. reſſituii, refs ; part, reſts- 
tutto, reſo. | 
Demacher , declarer , paleſare, 
Demagonner , sfabricare. | 
Demailler , ſmaglia re. | 
DemaillotE, sfaſcrato , part. m. 
Demaillotee, aſciata, part, fem. 
Demaillotement , sfaſcramento, m. 


delle faſcie. 

Demain , domani, dimant , ady, 

Demain matin , demattina. 

Demain au loir , doman da /era, 

aprts Demain , domans Valtro , poſdo- 
man, poſdrmani, | 

Demanch& , /manicato, tolto dal ma- 
nico, 


fem. ; 
en Demandant, domandando, 


cando coſt le ſue facende. 
Demande , domanda , 
chieſta , tern. | 
Demande , queſtion , que/irone , do- 
manda, tem. | 
a la premiere Demande , ad ogns ri- 
chiefta , 4 prima richiefta. | 
Demande, prie re, ſupplica, fem, ſup- 
pliche, au plur, 
Demande , domandato, richieſſo, part, 
maſc. | 
Demander , domandare, dimandare , 
effiggere. Boccaccio. 
Demander , intcrroger , 1mferrogare. 
Demander I'aumGne , accatare lu li- 
meſina , domandare la limoſina. | 
ſur ce que je vous ai Demande, /opra 
al richie ſiovi. Termes de Nego- 
cians, | 
Demander , rechercher, ricercave , di- 
mandare, , 
comme la raiſon le Demande , come ſi 
ricerca ds ragione. Termes de droit 
& de palais, 


peritiona , ri- 


mandation , ni ricerca una lettera di 

racommendatione. 

comme la ſaiſon le Demandoit, come 
a fi fatta flagione ſi richiedeva. 
Boccaccio. 

il lui Demanda ſon nom, lo richieſe del 
nome, | 

le Pape lui ayant Demande, eſſendo 
addimendato dal Papa. 

touchant ce qu'on- lui Demandoit , in- 
torno a quel di che veniva richiefto, 


2 Ir lans trompette, ſuggire, » 
 malc. fene ſerretamente. | 
„ Vang ſleale, perſido, diſleale, m. 
duete, cencivſo, malc, f 
ſarebbe „ heter „ ſtracciare. 
Ip "1, da quel tempos dall hora in qua. 


D E M 129 
tre Banquier, % fate diverſe volte 
far ricerca al volſiro Bancl tere. 

Demandereſle, dom andatrmce, attrice, 
fem, 
Demandevr , domandateye , attore m. 
Demandeuſe, domandairice 3 
Demangeaiion , prurito mialc, PKA. 
core, maſc. gran agione, fem, 
Demangetr, εrricare, prurire. 
les mains lui Demargent, ha pre zicore 
nelle mans, ha vogiua ds tattere, 
Demantele , mantel ato, part, m. 
Demantelement , im antellamento, ni, 
cum di mu ro. 
Demanteler , mantellare, rowinare le 
mura, © ripart dun ona, 
DeEmantibule , /qwinternato , part. Ms 


Demailloter , sfaſcrare , cavare fuori | 


| 


DeEmantibuler , ſqurmternare, 

DeEmarche , pajo , malc, andatura , 
fem. 

il a fait une mauvaiſe Dtmarche , 4 
fatto un Caggivo po ſo, 

ſes Demar: hes tendoient a , gl; anda» 
ment, ſuos baitevano a, 

les Demarches des ennemis, i anda 

5 

ment: del nemico, Davila. 

Demarcher, ſpaz zey g1are , caminare, 


Demancher, /manicare , dimanicare, Demarer , lever laute, parity dalla 
Demandant , demand ante, malc, & 


rw, farweaa, | 


, Demarer de ſa place, mwoverſi dal ſuo 


luone. 


les affaires le demandant ainſi, ricer- | DeEmariage » A ſſolutiene di matrimo« 


mo, 

Demarier, ſmaritare , rompere il ma- 
1r/7.0u10 : paſſé def. rupps part. 
rote, 

MN, levare un ſeg no, ſcancel- 
are, 

Demalquer , /evare la maſc he ra. 

Démaſquë, ſenza maſchera, 

Demãter, d;{alberare, 

Demele, debat , quiſtione, riſſa, que- 
rela , fem. 85 

Demelement , h gamento, diſtricu- 
mento, malc. | 

| Demeler une fuſte , Aiflricare un uſo 
di filo intricato. 

Demeler , deſembaraſſer, deſinrrigare, 

nous demelerons. cette affaire quoi- 
qu'elle ſoit bien embroii1ilte , trove - 
remo il bandolo a queſta mataſſa per 
intricata che ſia, | 


ſe Demtler , ſorigarſs , ſciaglierſi, li- 


© —_ 


il me Demande une lettre de recom- 


berarſi. 

ils ont quelque choſe a DemCler en- 
ſemble, hanno da fare inſi eme. 

Demeler , ſeparer, ſparmre, divi- 

re. | 

Demeler , expliquer , /þ/egare, 

Demembrement , /membramento, 

Demembrer , /membrare, , 

De meme, il ſimule , anche, il medeſi- 
ſimo, della medeſi ma manera. 

De m&me, ainſi, coſi. 

De meme que , 0 come, 

Demenacer , /ammacciare, 


| Demenage , /gombrars , Mee. 
/ 


Demenagement, {zombro , diſii, 7544 


} al fait Demandes pluſieurs fois a yo- ments, malc. g ee s malc. 


3 


| 
A 


19 DEM | 
Demenager, ſgombrare , diſſopgiare. 
Demeace , ſancrullagins , ſcioccnec xa, 
Mm, 
il eſt en De nence , e ſcems di ſyirito. 
un vieillatd en Demence, un ve.chio 
rimbambto. 
De nenement, linenamento, malc, 
ſe O: nenet , le remucr, dimenars. 
qui va aulit (ans (ouper, toute la nuit 
ne fait que ſæ D-inener, ch. va al let. 
10 [enz,a cena tet is notte i di- 
mana. 
Dementit, dimontire, dare una men- 
tita, ſmentive, 
ſe D neatit, difairſs, | 
De&m2.utir, ne pas convenir , nen ref- 
andere , non convenire, 
vos actions DEm:ntent vos paroles, 4 | 
deim voſurs non reſpondono # fat , ou, 
co“ derts woſtri nin convengono s far, 
DEmentir , allet romber , le fendre, 
minacciar round, cregare, 
la muraille ſe Dement , e crepato ut 
muro , minaccia rowna il muro- 
Donner un dementi , /mentire, 
le Duc lui donna un Dementi en pre- 
ſence du Roi, i Duca in preſenta 
del Re lo ſmentt, Davila, 
Dementi, un dementi , na /mentita, 
una mentita, em. 
Demerite, m1ifatio , demerito , maſc. 
ſelon leurs Demerites, ſecondo : loro 
miifarts, © 
Demeriter, peccare , commettere un mis- 
far: pallé def, commuſe : part. com- 
meſſo, errare, 
Demelurs , ſniſurato, maſc. 
Dems?lurc , deregle , ſmoderato, part, 
malc, | 
D&Emeſurtment, /miſuramente , adv, 
Demerrre , deporre : prel. de pongo: pall6 
def, de poſi patt. de poſſo. 
Demerrre » de placer , diſlor pare , ſimo- 
vera paſſé det,. ſmoſſi: part. ſmoſſo. 
ſe Demertre de (a charge , veſignare, » 
vendere la ſua carica. 


ſe Démettre, ſe defaire , drsfarſ7, 


Demeublement,/gombramento,lo ( gom- 
brare, 

Demeubles ſmobiliare, sfornire di maſſa- 
rite, | | 

Demeurant , habitanre , maſc. & fem. 

Demcurant , le teſte , „ reſlo, Lau- 
van, malc, 

au Demeutant, nel reſto. 

hy wipes , habutatione, ſtanza, dimora, 
tem, | | 

Demeure, retardement, indag io, maſc. 
dimora , fem. | 

Demeurer , habiter, habirare , ſtare in 
wn luogo. 

ol Demcure-t-il ? owe ſta di caſa? ; 

il Demeute ici proche , ſ qu# vi- 
cimo, | 

Demeurer , retarder , indagiare, tar- 
dare. | 

Demeurer d'accord, reftare d accordo. 


len eſt deateuté d'accord, we reftaro 


A'accorda 


D:menrs, retacde , ind«ziaro , part,” 
malc, | 

D-mcar-r, satteter, ſermare , flare, 

D-mcurer , r:lter , reſtare, avan- 
Lure. 

Demcutet court , reſlare, perdere la 
[rAmonta1i, 

il D:mcure bien a revenir, fa molto 4 
fornare, 


11 ne Demeura pas long-temps, non 


flerte molto. 

jen Demeure la, mene ffo coſi. 

Demeurons-en la, finsmela , facciamo 
5 punt), 

Demi, nexzo, malc, 

Demie, mez.z4 , tem, 

Vemie- heute, mezz4a hora, fem, 

nme heute & Demie, in hora, e mec c. 

Demi-ceint, catena , o cintola d argento 
per le ſerve, tem, 

Demi crocheuc' , ſemi-croma, fem, 

Demi - Dieu, ſemi- Dio. 

les champs Eliſiens heureur jardin des 
D:mi-Dicu, s camps Eliſis fortunato 
fiat len de ſemi- Der, 

D:mie- gorge, mez2 4 Zola , fem, 
emie- lune, mezzA luna, tem, 

D: mi- mort, er ⁊o morto, malc, 

taire le Demi-ſaut, eſſere impiccato. 


ta, fem. mez,zertmo , maſc. 

un jour & Demi, in giorno e mex xo. 

Demi baton de Jacob, mezz,9 balleſtri- 
no, maſc. 

Demi couche , mer ⁊0 4 gracere, | 

Demi cuit, Mexx corto. 

Dem-mquattetron, mera quarta, ſer. 
qua , fem, 

Demi-taille, mez,z0 rilievo, malc. 

Demis, depodto, part, malc, 

DUcemiſſion , demiſſione , fem, | 

Demis , difloque , ſſo , diſlogato, 
diſlocaro, part. malc, 

Demis, degrade, drgradaro, caſſato dal 
carico. 

Demo ratie, democratia, gouverne- 
ment populaire, lorſque tout le peu 
ple gouverae, ou crabl t des perlon- 
nes qui commandent ſur lui. 

Democrite, Democrno , Filoſofe, qui 
rit toujours, 
*mocler , /mr1doliare. 

Demoiſeau, donzello, maſc. 

Demoiſclet, don ellino, malc, 

ma Demoiſelle, adamigella, ſigno- 
ra, dondella, fem. 


Demoiſelle, damrzella , fem. 


Demoiſelle d'atours, gwarda g101e , 
fem, ; 

Demoiſelle ſuivante, donzella , fem, 

Demoiſelle, inſecte, corrogolo , maſc. 

Démolit, abbattere : palle def. abbat- 

tei part, abbattwto, 

Demolir une forterelle , ſpianare uns 
forte x xa. 

Demoliſſeur, ſpianatore, rovinatore, m. 

Demolition, roina, tem, ſpianamen- 
to, maſc. Huuerſione, fem. 


| Demon, Demonio, Demone , malc, 


5 4% cans. 


Demi: ſettiet ou ſextiet, mez,z4 ſogliet- 


— DEM Dry 
reborn » [piritans , maſe | 
orloge Demonte , I 
65.4 ge, Rem 
ila la cervelle Demontte ; 
eee, fmontare 22 5 
cmonrter larteller * 
giteria. On yes 1 
Dèmonter, vaincre, vincere: paſſt def 
Vance , vinceſts , &c, part, vnn 
Demontet, embarraſſer, bt 
Demonſtrance, dimoſtranza ſem 
Demonſtrateur , demoſtratore, mal. 
Demonſtratif, dimoſt atv mal. 
Demonſtration , drmoftratioue fm, 
Demontrer, dimontrare, © 
Demordre , ceſſare , laſciare, andi 
eſSer ſatio, f 
je nen Demorderai pas, veg lic the fg 
coſt , non ſara altrimente, 
ilnen Demordera pas, non / aan. 
doners, 
il faut bien qu'il en Demorde , bi/k 
tna pur che ſi diſdica. 
Demoule , Jormato, part, maſc, 
Demoulet, sformare, 
D-munice, ſmunire , sforaire, 


DEN 


Enature, inhumano, mac, 
Denaturee , «humans , ſem. tral. 
nanratle , fem. 
Denaturer , dichumanare , traſnatws 
rare, 
Denegation , den2gatione, fem, 
Deneral , plaque ronde (crvant de mo- 
del aux Monnoieurs , denarale, (a+ 
ma tonda , per modello delle minete, 
Denerver , /nervare, 
Deni, refus, negauone, fem, an, 
maſc. 
Deniaiſé, ſcox xonam, ſcaltro, aftwn, 
maſc. 
il n'eſt pas encore Deniaiſc, anc u 
q ſeox xonato, ä 
Deniaiſement , ſco⁊ 20nament , maſc. 
Deniaiſer, Cox ⁊ onare, ſcaltne. 
Deniaiſeut, ſcoc⁊enatore, ing anna, 
malc. | 
Denicher des oiſcaux , ſnidare g. 
cells, | 
faire Denicher Vennemi , men? ““ 
Aga il nemico, cacciar vi pee. 
metto: palle def, muſs ; part, 1“. 
enicheur , idatore, ladro, malc, 
Denichcuſe , /n1datrice , ladra, malc, 
Denis, refuſe , r1/utaro , part, u. 
Deni&, nie, negaro, patt. m. 
Deniement, negarone , rifiwis- 
Denier, refuſer , uta. 
Denier , nicer , #egare, 
Denier, un denier, quaiirim , 
malc. : 
Deniers, danam, plur, m. 
le Denier à Dieu, Ia caparta, lem. 
donner le Denier a Dieu, cf 


dare la caparra. : 
je n'ai pas un ſeul Denier, . 1 


danart 


| mance un quatriss. 
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DEN DEO DEP | 
Dent de lion, herbe, dente di leone , 
herba. | 
mal de Dents, dolor di dente, maſc, 
Dent de rat, ſotte de dentelle, tina, 
fem. 


DEN 2 
I yendrois 3 Deniers comptans , 
xc 47 a4 en. momento. 

ier Deniers comptans, pagare qua- 
F mrmms contants. 


DEP 131 
Depaiſer, 6rer d'anpiẽs des parens „ le» 


var d appreſjo i"parents ; allomtanare 
das parents. 


Depaquere, li ie ga to , ſuiluppars, per- | 


. ro , part, maſc., 


Deniers comptans, tra- 
ſendte a 3 : walls def, tra- | atracher une Dent, cavare un dente. Depaqueter , ſpregare , ſuilw e to 
. 1 tradito. &re ſur les Dents, eſſere in cartroo ſla- rire, 


to, flar male, Depaquetement, apertura , fem, 


| denier ni maille, 20 ha aa De par, d'ordme., d. parte. 


nan montrer les Dents, mofrare i dents, 


nan. | | De par le Roi, 
Venicur , megarore ym. reſiftere, bravare , minacciare. 5 ot R „Lordine del Ks. 
* Demigrer, ſyrex⁊ are, diſſamare. ! parl-r entre les Dents, par lare indiſtin F © , ſcompaynaro, part, m. 
5 


ta mente, Murmurare , 
' ſe curer les Dents , netraiſi s dents. 
' cure-D-nt , flecca dents, flux xica den- 
| u, malc, 


De parcil'er , [compa gnare , a iare. 
Deparquer les brebis , les 6ter du parc, 
ture le pecore dallo flabbis, g 


Depart , parienza , pariita , moſſes , | 
tem. 


Den grement, iſfamatione, fem. 
Leis, nom d'homme, Dionigio. 
Sint Denis, Ville de France , ſan D#0- 


: ni. 


[ enombrement 5 dinumeratione, em. 

benombter, dinumerure. ä 

Leommés, nominato, denominato, 
part, m. Ny : 

Lerommer, nominare, de nominare. 

Lenomi ateur , denominatore, m. 

le ominattice, denomrmarrice , fem. 

lenominatif, denominativo, m. 

Lenomination , denominatione, fem. 

Ienonce , d4enonttato, dichiarato , ac- 
cuſats , part, m. . 

Lenoncement, denontia, fem, 

Lenoncet, denontiare. 27 

Lnoncer la Guerre , dichiarare la 
Guerra, ü 5 

mnonciation, denontia, denontiatio- 
ne, fem. N 

Menouciateur , denontiatore, maſc. 

Venontiattice, denontiatrice, fem. 

Denotation, indice, inditio, maſc. 

Lenotet, dinorare, 

Lcaoue, /nodaro , ſciolto, part. maſc. 

Lenoliement, ſnodamento, m. ſciogli- 
mento , maſc. | 

Lenotement de la Comedie, ſciogli- 
mento, maſc. 


celt-la le Lenouement, queſtoc l diſcio- | 


limento. 

Denouer » ſnodare 3 ſctogliere. 

Urnolicr une difficultè, dichiarare una 
lafteolta, ſciogliere lenigma. 

Lenoũer, delier, ſciogliere: paſſé def. 
ſcioſſi - part, {crolto, 

Lenoũez ce nœud, ſciegiliete que flo 
nide, | | 

vos jattietes ſont Denolices , le wore 
clzerre ſono ſnodate, 

leD:notier , ſenderſi: paſſé def. leſs : 
part, fleſo, | 

Venolicure, ſnodatura , fem. 
te, derrata, mercantia, fem, 

Vent, dente , maſc. dents , au p'ur. 

Vent canine, dente canino „ maſc. 


agacer les Dents, legare i denti. 


Dents agacees , dents legali. 

il n'a plus mal aux Dents, e Morro. 

à belles Dents, co dent.. : 

claqueter des Dents pour le froid, bat- 
tere brocherte. 

Dent gartce , dente guafto, 

anc Dent pour ie, An dente mario , un 
dente pualo. 

il a une Dent contre vous, i. vs vwol 

male, vs tiene in od, 

demeuret ſur les Dents, morire ds fame, 

avoir les Dents longues , havere gran 

fame, 

porrer une Dent à quelqu'un , havere 
odio contra alchno. 

parler des groſſes Dents, bravare, mi- 

nacciatse. 

il n'y en a pas pour ſa Dent creuſe, non 
gle tocca Pugola, 

qui n'a point de Dents , ſdentato, part, 
malc, | 

Dentale, poiſſon , dentale, malc. 


De nte, den tato. 


Dent&e , dentata. 


| Dentele, en Architecture » dentello, 


malc, | 
| Dentele, merlerto , pix xetto, m. 
entele d'or , Mmerletto d'oro , maſc. 
Dentcleure , dentatura , fem, 
Deutute, dentatura , fem, 
Denticule, tetme d' Architecture, den- 
ticolo, malc, dentatara, fem. 
Dentier de caſque, parte deil” elmo che 
cuopere #4 dentt. | 
Denudation » denudatione , fem. 
Denuer , privare , denudare 5 ſpogliare. 
Denué, privo, malc, : 
Denut de tous biens, privo da ogns be- 
ne, ridotio alla mendraina, 
Denut d'amis, ſenza amici. 
Deoppilation, Aiſeppilatione, fem. 
Deoppilatif, Aſeppilativo. malc, 


—— 


e ee 


il eſt ſur ſon Depart , ſa per partire, 
a mon Depart , al mio parte, 


le Depart des troupes, 44 moſſa delle 


ir; pe, 

le Depart d'un courier , /a partenx a 
d'on corivere, 

Depart, partage , ſþartimenro , maſc, 

Depart dor & d'argent, parntura, ſen 
paratione doro e d gento. 

eau de Depart, acqua da partire. 

or de Depatt , oro purgato, 

De part & dautre , un e dell alira 

arte. 

Departement, diſtribution , dirt. 

tone, fem. ſpartimento , maſc, 

Departement de Troupes, dinaruimen- 
to, quarnere , ripartimento , allo 2 

iamento, maſc. 

Departement de Tailles, impeſi tione, 
aſſiſa, fem. 

faire les Deparremens , ditribnire : 

prel. diſſribuiſco. 

celui qui fait les Dẽpartemens, diſpri- 

butirore , partitore, a | 

Departi, ſfartito, diſtribuito, part. m. 
partir , ſparnre , ripartire, diſrilui- 
re: prel. co. 

ſe Departir d'une choſe, ritirarſi, ce- 
dere , abbandonare. 

Departir , departager une affaite par- 
tagce en opinion, terme de Palais, 
diſpartire : pteſ. co part, rro, 

Departillement , /fartimentro , maſc. 

Dépaver, levare 1 ſelci. 

Dépayſe, cloign& , allontanato. Voiez 
Depailer, | 

Depece, mis en pieces, ſpexzato, part. 
maſc. 

Depecement , ex xamenro, maſc. 

Depecer, ſſex care, mettere in pexxi. 

Depeche : ſpedrrione „fem. ſpaccio m. 

Depeche , lettre, letters. | 


. 


dent de devant, dente d innanxi. Deoppiler , 4% pilare. Depcone , n e n. 
ent de lait, dente latrarvolo, maſc. 1 : N 
Vents molaires, molart , dent; molar! DEP Depeche, expediC, Ara. 

7, L | , 


pur. maſc. 
«ns machelieres, denti maſcellari, 

Plus, maſc. 
= pounce occhials dents, maſc. 
© Vents , dents poflicci lur 
8 f ROBY 


Vent de chien, ou chien- dent „ herbe, 
vwamina , fem. 


Epaiſé, Cloigne, allontanato. | 
Depaiſẽ, deniaiſt, ſcocæonato, di- 
| rox Z ato. 5 
Depaiſer, deniaiſer, ſcoc xonare, di- 
rox Kare. i : 
il faut leDepaiſer,|'tloigner de ſon pais, 
biſogna allontanarlo dalla ſus patria. 


Depeche , hate, affrerrato, 

Depecher , envoyer, ſpedrre, man- 
dare: preſ. ſſediſco: pails def, f edii. 
part, bed. ta. 5 a 

on a Depeche un courier, Ve ſpedrto an 
corriere. 


Depecher , expedier , ſorigare , fart. 


| 


| preſio, ſpedire. 


R ij 


132 DEP 
Depechez-moi , expedicr-moi , /7r1. 
gates, 
Depechez-yous, ſbrigatevt , fare preſs. 
lc Depecher, aſjfrettarſ;, 
1] s'eit bien Depeche, ve afſretraro d. 
molto , ha n/atogran diligent 4, 
Dep:indre, drprngere ; pallé def, 41- 
pinſi: part, dipinto, 5 
ſe Dépeindte, $'cttacer , ſcolorinſt. 
prel. /coloriſco : pail: def. ſcolorrs : 
art, ſcolorito. 5 
Depcint , peint , dipinto, prizes : part, 
malc, 
Dépeint, cftact , ſcolorito, part, m. 
2 „ effactc , ſcolorita, part, 
em 
Depence , /þe/a , fern. Yorez, DE- 
penale, | | 
I:pendance , dipendenza » fem, 
Lependance, detroit , diHreno , maſc. 
giuridiinone, tem, | 
ce neſt pas de ma DEpendance , non e 
della mia giuridittone. 
Le pendant, dipendente , maſc. & fem, 
cela De pend de vous, ffa 4 wor , dipen- 
| de d. wo, 5 
de tout ce qui en Dépend, di cio che 
ſi conutene intorno 4 que#to, 
& tout ce qui en Depend , e nt 
concerne queſto faito, 
Deépendte, — » /laccare, | 
Dependte, detacher , flaccare, ſpic- 
care. | 
Depeadre, depenſer , ſpendere : paſſe 
def, /þ-ſ# : part, ſheſo. | 

Dependu, derache , ſtaccato , ſpuecato, 
part, m. 

Lepens, frais, ſþeſa , fem. 

a mes Depens , 4 ſpe/e mie, 

aux Depens de qui il appartienfra 3 
I'l:alicn dit, alle ſpeſe del croci, ſſo, 

condamné aux Depens , condannato 
alle ſhe ſe. ; 

etre renvoit ſans Dépens, eſſere giudi- 
cara ſenza ſpeſa, eſſere ſpediro gra- 
771. 

Dépenſe, ſþeſa, fem. 
<penſe , profuſion, ſcialacquamento, 
ſeralarquio , malc, 


Depenſe , garde - manger , dypenſa , | 


ſalva robba , fem. | 
faire de grandes D<penſes , sfozg1are, 
far gran ſpeſe. 
avec beaucoup de Depenſe, con gran 
8/4, + 
il fait des Dépenſes exttaordinaires, fa 


ſheſe eſſorbitanti. 


avec tant de Dépenſe, cen tan diſpen- 


4.5 # 
Depenſer, ſpendere : paſſé def. ſpeſs : 
patt. ſþeſo, | | 
Depenſler mal-a-propos , gittar via . 

danarnt, ſcialacqua re. 
Dépenſiet, qui fait la depenſe , /pen- 
ditore , malc. 
Dépenſier, garde-buffet , credentiere,, 
fe 4, /"er:ſiere,, maſc. | ” 
Depenher , prodigue N Prodi go, ſcia- 


{acquarore, 


| 


D-penſiere , prodigue, /cialarquatrice, 
prodiga, tem, | | 
penſiere, qui a ſoin de la depenſe, 
credentrera , diſpenſiera , tem, 

D-neri, gerte, ſmezuto , part, maſc. 

D-perir, perire , prel, s/co, 

Deperir , diminuer, /mumnuire: pref, 
1ſco : palle det, /minwst ; part, mi- 
nuts, 

Deperiflant, periente, rowinante , malc, 
& fem. 

Deperſuader , diſſuadere : paſſc def. 
4 1 ; part, Aiſſua ſo. 
epeſſillemeit de choles liquides, 4 
quc fattiione, fem, 

Depeſlir , ligucſare, diſſſare. 

Depttre , [gombrato , liberats , part, 
maſc. | 

nous en ſommes enfin Dépètrez, in 
ſomma ne ſiamo liberati, 

Deperrezvous-en , liberate vent, 

Deperrer, ſgombrare , liberare. 

Depeuple , ſpopolaw , part. malc, 

Depeupler, pepe are. 

Depeupler un jatdin d'atrbres, levare , 
ſuellere glt albert d'un g iardino, ſpo- 
polare 

De peur que, per tema che, 

Depilatoire qui fait tomber les poils, 
depilatorio , malc, ati, maſc. 

unguent Depilatoire , wnowento da pe- 
lare , depulatorio , malc. pelatoro , 
maſc. 

Depit, di/petto , maſc. 

à ton chien de Depit , 4 tuo marcio 
diſperto, 

en Depit de vous, 4 diſpette woſtro, 

en Depit de lui, 4 dsſperro ſuo, 

en Depit de moi, 4 drſpetto mio. 

crever de Depit , arrabbrare , crepare di 
diſpetto, : 

en * th d'cux, al lor marcio diſpetto. 

Depité, /degnaro , part, maſc. 

Depiter , far diſpetto, ſdegnare, 

le DeEpiter, andare in colere , ſdegnerf a 

De piteuſement, diſeertoſamente, ady, 

Depiccux , diſpettoſo, maſc. 

Depiteuſe, . tem, 

Dep ac& , levato dal ſuo luogo, tolto 
dal ſuo luogo. 

Déplacer, levare dal ſuo luogo. 

Deplaire , ſpiacere, diſpiacere: paſle 
def, d:ſpracqus : part, diſpiacciuto. 

ſc Deplaire, rmcre/cerſs. | 

le jeu me Deplait , / giuoco mi diſ- 
prace, 

il me DEplair que cela ſoit arrive, 1 
diſprace , ms rincreſce di queſto ſuc- 

ceſſo. 

ne vous en Deplaiſle 2 detto con li- 
cenz,a voſtra. 


Deplaiſance, faſtidio, maſc, manin- 


1 


conia, fem. 

Déplaiſant, triſte , maninconico, m. 
Deplaiſant, ennuieux, fa#rdroſo , m. 
Deplaiſant, qui déplait, /pracente , 
 diſpracente,, maſc. & fem, 
cela eſt bien Dëplaiſant, queſta e molto 


Dep ©: 


| 


—— 


| D-plaiſance, triſte , manin conica fem, 
, 7 «ftidre/a : 


DE p 


Deplaiſante, ennulante 
tem. 

Deplaiſante , qui déplat | 
8 8 lia, 

Deplailit , diſpiacere, diſou 

01 come ; 7 So , * yo. ak, 

ne me faites pas ce Deplaifir wes ..: 
fare queſto 1 ener 
ena, un talg ſcorno, 

Deplancher , levare le tavele, 

Deplante , /prantaro , part, m. 

Deplanter , ſprantare, 

Deplantoir , ſprantaroro , maſc, 

Deplatrer, ftaccare i geſſo. 

Deplie , ſpregato , part. maſc, 

Deplice , ſþregara , part, fein, 

Deplier , ſþpregare, ; 

Depliement ou deploiement, ga 
rd , fem, 

Deplier , ou deploier les voiles, ſpits 
gare le vele, 

a voiles DEploiez, 4 tutie vele, 

Deplille , /pregaro, part, malc, 

Depliſler, levare le pieghe, 6 gende 
ſpregare, 

Deploier , ſpregare, 

Deploie, /pregato, 

a gorge Deploice, alla ſmaſcellats, 

a voiles Deploices, 4 tutta vela. 

Deplorable , deplorabile , dolente, my 
& tem, 


Deplorant, deplorante , malc. & fem, 


Deploration , deploratione , fem. 

Dcplore , deplorato, pranto , panticips, 
maſc. 

Deplorer , deplorare, 

Deploy, ſpregato, Voyer , Depioiett 
Deploier, 

a gorge Deploite, alla ſmaſcellata, 

Deplojer , /pregare. 8 

Deplume, /pumrato , ſpennacchiam. 

Deplumer , ſpiumare, ſpennacthiart, 

De plus, in oltre, di plus. 

De plus de ſix ans, di qui ſer ann 

it, 

5 „cavare dalla ſaccoccia. 

Dépoiſler, /pegolare, 

a a aft indugio , malc, ſaſen. 
ſtone , fem. | 

ſaus Deport , 
210, 


ſans retard , ens indus 


| ſans Deport , ſans exception, /enz te- 


cettione. ; 
Deport, fruit de fief, frat , malc, 
entrata, fem, rendita, tew, _ 
Deport de Benefice, fruit de la premie- 
re année, annata, tem, 
Deportement , d4:portamente , corlume, 
andamento, malc, 
mauvais Deportemens , 
mi,; plur. maſc. | 
ar ſes mauvais Deportemens» ul 
ſuoi diſſoluti coſtumi per # ſmor pls. 
diporn,” 
le 3 , diportarſi aftenerſs , 40. 


bandonare , cedere, 


catttvi coftun 


| Depoſer , deporre : prel. depongs : palld 
| dſyuſtoſa, diſpiacente, faſtidioſa, | det. depojt; pat. depeſlo. 
| X | 
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care, fare reflimonianta. 


Lepoler de 12 Charge, privare della 


carithe 

t-poſer , mettre en deport, depoſi tare, 
nette rt n de poſi 19. : 

re Depoſer de fon Office, per 

(yall art? dal ſuo offe c1o, 

Depoſuaite depoſi tario , malc, 

i -ofireur , Tepoſitore , maſc. | 

Lepoſition, depoſitione, teſlimonianxa, 
mn. 

r d'un criminel , confſeſſione 
{an red, fem, 


[:polition d'une Charge, privatione 


una carica , fem. 


-:poll:der , ſp Heſſare. 

Lo, depo/11o , Maic, 

gerte en Dzpor » depoſitare 5 meſtere 
in lepoſito. f | 

Pepoiiille, ſeglia, fem. [pogltamento, 
maſc. 

Depodille, butin, preda, fem, ſpo- 
ris : em. bagaglie , plur, fem, 

I D:poilile , if fue, maſc. 4a race 
colta , lem. 

Depolille , /poglraro , part. malc, 

Lepolilement, /poglramento , maſc. 

D:poliziler, ſpeglia re. = 

Þepoliller les arbres , cogliere i frutts, 

k U:poiiller , ſpegliarſi. 
G U:pouiller avant de ſe coucher, dare 
la ſuarob,a prima deſſer morto, 
Lepoiiiller un cerf , ſcorticare wn cervo, 
Hare la pelle. 

{: Dezoiiller, ſe priver , privarſi. 

L:poarprer , levare la porpora , ſpor- 
prrare, 

Uryourven » ſproveduto , ſproviſto. 

L-501rveu de ſens, mentecarto. 

A U:pourveu, ala ſproviſta. 

Lepoutvoit, ſyrvedere, paſſé def, ſpro- 
ue patt. ſproveduto. 

Deptavatcur 4 depravatore 5 maſc. 

Upravation , depravatione , fem, 

b:prave, depravato » part. malc, 

gout D-prave , guſto corrotto. 

W your Deprave ne trouve rien de 
on, corrotto guſto 9 dolce& xa 
«horre Tallo, 


4. 
% . cal, ; 
pte lation, de predatione, fem, 


8 pres, ds vicino; minutamente, © 
ella, inſtrument de Chirurgie, 


maſc. 
Liptier , ſpretare, 


pre 7 deprime ili: part. de pre ſſo 


erte, abbaſſamento, malc, 
, m*pris, diſpre xxo, malc, 
tilable F 
epriſer, d 
ml 


* 


bepoſer, rendre tèmoignage, tei. | Depriſer , mEpriſer, ſprezzare, 


D-dollede, ſyoſſeſſato, part. maſc. ö 


DEP DER 


Depriſonner, ſprez10nart, 

Deprouvoir, /provedere: pallt def. ſpro- 
widdi : part, ſproveduto, 5 

Depuis, aptés, doppo , dopo, di poi, 
por, 

Depuis le Palais, dal Palazzo, 
epuis le Palais juſques au logis, 4a 
Palazzo ſina caſa. 

Depuis Rome juſques a Paris, 44 Roma 
ſin a Parigr, 

Depuis le jour, dal di. 

Depuis hier, da hieri in qua, : 

Depuis deux heures, da due hore in 
qua, 

Depuis que, 4a che, 

Depuis peu, da poco tempo, poco fa. 

Depuis la ville, dalla crtta, 

du Depuis, doppo quel tempo, da quel 
tempo. 


Depuis quand? da che tempo? 


le Veprendre „le liqueher , liquefarſi. 
depreſſorio n ſtromento as Cerugico 4 


V primer, deprimere : pale def, de- 
pls, tavallement de pris, Ic], 
„ſpre x cevole, m. & fem. 


we immuer , ſminuire: preſ. 

co: palls d mInKH : 
13416 patt. 

mo, RO 


Depuis ce temps-la , da iudi in qua, 
da quel tempo. 

Depurer, purgare, N 

Depurgatoite, purgativo, maſc. puri- 
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von ba il marcheſe. 

ville Dereglée, cirta ſenz' ordine, 

vie Dereglce, vita diſſeluta, fern. 

Dereglement 7 ſregolamento 5 maſc. 
diſSolutrone , tem, diſordine, maſc. 

Dereglement dans la muſique, diſcon- 
certo, malc, 

par ſes mauvais Dereglemens , per 1 
ſuos do ut. column... 

Dereglément, ſregolutumente, diſor- 
dinatamente „ conſuſamente , ad v. : 

Deregler , ſregolare, 

le Deregler , ſe debaucher , ſuiarſi, 
darſi in preda at vii. 

Derforr, Deyforte , ville d'Angletette. 

Derider, appranar le rughe, le griine. 

Deciſion, demſione, fem. 

Derivatif, derrvativo „ maſc, 

Derivation , derrvatione , fem, 

Deriver, derrvare, procedere, 

Deriver, 6ter de la rive, faccare dalla 
ta, | 

Deriver un cloud, ffaccare un chiods 
ribadito dal ſus luogo. 

d'ou Derive cela, donde proceds 
queſto ? a 


ficarorio , maſc. ; 
Deputation, deputatione , delegatione, 
fem, | 


Deputé, deputato, delegato , participe * 


maſc. 

Deputer, deputare. 

Dequoi? di che? Voyex, Quoi. 

Dequoi s'agit- il? ds che ſi tratta ? 

il n'a pas Dequoi, non 4 niente, 

il a Dequoi, e r:cco , ha ds ſpendere, 

il n'y a pas Dequoi fouetter un chien, 
e una bagatella , non wv cagione da 
fruſtare un cane, . 

voila Dequoi il s'agit, queſto el nego- 
tio, ds queſto ſi tratta , queſio e 1 
nodo. Re” 

voila bien Dequoj, per ironie, vera- 
mente un gran fatto, E che gran 
mara viglia. 


DER 


Fracinement , /radicamento, m. 

Deracinè, ſradicato , part, m. 
Deracinee , /radicata , part. tem, 
Dcraciner, /radicare, | 


precation, figure de Rhetorique , ' Deraiſonnable, srragronevole , malc, 


& fem, /propoſitzro , malc, 


| D:raiſonnablement, /enza ragione, 
Deramé, diramato, part, malc, 


Deramer, drramare, 
Dcrange » diſordinato, part, maſc. 
D-ranger , 4:ſordinare, 


| Derechet , ds nuovo. 


Deregle, diſlolu, diſſoluto, maſc. 

Dereglé, ſans ordre , ſregolato, m. 

paſſion Dereglee, eſfrenata lilidine, 
em. N 

debauches Deregl&es, diſſolute xxe ſlem- 
perate. | 

une fille Dereglle , debauchée, ans 
ſviata, und diſordimata, 

une fille Deregl&e , qui ma pas ſes ox - 
dinaites, vnd ⁊iiella oppilata, cba 


ade 


cela Derive de, queſto procede da, 


Derme , peau du ventre , 'dermo g 
malc, 


Dernier, limo, maſc. | 

donner le Deraiex en rEpondant ow 
diſputant , ib adire, pteſ. ribadiſco, 
palle def, r:badrs , part, ribadito, 

Derniete, w/tima, fem, 

de la Derniete conſequence , di gras 
Conſequentza. 

Dernietement, wltimamente , poco fo, 
queſts prorns paſſati , pochs di ſono. 

Derobe, vole, rdbato, part. maſc. 

plaitir Derobe, pracere furtivo. 

un eſcalier Derobe , na ſcala ſecreta. 

alles Derob&es, vie ſecrete, 

a la Derobte, furtrvamente. 

il ſortit a la Derobèe, diede una ſcorſe- 
rella alla ſuggiaſea, C'eſt quand og 
ſort pour retourner, Segneri. 

Derober , rubare , furare. | 

ſe Derober d'un lieu, smvolarſe, 

ſe Derober, Echaper , ſcappare, ſugę- 
gire, 

Derobeur , rubatore , maſc. 

Derocher , ſraccare, direccare, 

Derogation , derogatione , fem. 

Derogatoire, derogatorio , maſc. 

Derogé, derogato , part. maſc. 

Derogeant, derogante , malc, & fem. 

Deroger, deroga re. 

Dcroidir , ſigidire, diſtendere; palls 

def. midi, diſteſi; patt. ſci gidito, 
di//eſo, * 

D:roidiflement , Fay" , mal. 
diſtenſione , fern, mollificamento , 
maſc. | | 

Deroler , effacer du rolle, ſcancellars 
dal rollo, f 

Derompre, facaſſare, rompere 3 paſſt 
def. pi; patt. rotto, 


\ Derompu , Hacaſſar, rut, particips 
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34 DER DES 
Derondir , levare la forma tonda. | 
Deroquer ou derocher , diroccarr. 
Derougir , levare il roſſore, 
Derviiille, ſruginr'o , part. maſc, 
Detouiller, levare la ruggine, ſrugi- 
mire ; pteſ. iſco, : 

Deroililler le fer, fevare la ruggine 
dal ferro, 

Deroult , ſ1/wppato , part. malc, 

Derouler , ſwriuppare, 

Deroute, tt. 

mis en Deroute, ſconſ/r'o. | 

mettre en Deroute , /conf pgere > paſſé 
def, ſronſiſſi, ſcon, gf. , KC. part, 
ſeonfirto, ſtaragliare, mettere in con- 
7. Davila, 

mettre en Deroute un eſcadron, ſba- 
ragliare uno ſquadrone. D. vila. 
mettte en Deroute la cavaleric , ſbara- 
ulare I. ca valleria. Davila, 

les ennemis ont été mis en Deroute, 

| foms flatti rot, ſeonſirn , ſbaragha- 
fl, 1 nemics, 

Derriere , drerro , propoſition. 

en Derriere , 1m dietre , in aſſenda 

d'une. 

pat Derriere , di dretro via, dalla parte 
deretana, 

Ja porte de Derriete, 44 porta di die- 
iro, 

3) a toſijours une porte de Dextiete, 
troua ſempre qualche rigiro; ſempre 
riſerva qualche ſotterſugn, 

en Derriete, en cachette, 4. naſcoſto. 

attaquer les ennemis par le Dertiere, 
aſſalire il nemico per le ſpalle. Da- 
villa. 

le Dertiete, il culo, le parti ds dir- 
tro. 

le Derriere du logis, 1 dridietro della 
caſa , la parte di dietro, la parte de- 
retana di caſa. 

montrer le Derriere, 4enfuir, wolrar 
le ſpalle, ſug gire. | 

montrer le D rriere, &re mal habille, 
eſſere firaccrato , eſſere mal weiss. 

il ſemble qu'il Yait tire de ſon Der- 
rierte, par che Vhabbia fatto cos 

reds. 

- ſans devant Derriere, al roverſcio. 

D.rte, wolatica , fem, 

Derucher, levar via dal cupile. 


DES 


Es à jolier , duds, 
Des ou dez, depuis, da, finda. 
Des hier, ou dez hier, fin da hieri, 
Des- a- pteſent, /n ade ſſo. 
Des Vannce p flee , fin dall anno 
paſſato, 7 | 
Des, ou dez le commencement , dal 
bel principio, fin dal principio. 
Des lors, fs dall” hora, © 
Des que, da che, ſubito che, 
Des qu'il viendra , ſubito che werrg, 
Deſabiller. Yoyez, Deshabiller, 
Deſabuſé, diſingannato, part, m. 


Deſabuſer, diſingannare, cluarire. 


wh 


fe Deſabuſer, diſin gannarſi, conoſcere 


Deſaccouplet, d:ſcopprare. 


Deſachalander, Aiſere litare, levare lo 


5 


DES 


en ſuis Deſabuſt, non lo credo piu, nen | Deſamourache 


6% do pru fede, | 

Defabultz- vous- en, non lo crediate. 

il faut le Deſabuſer de cela, beſegna 
fanli coneſcere la verita ; biſogna 
chiarirlo ds queits fatto, 


[errore ſo, 
Delaccommoder , ſconciare, diſaccom- 
modave, 
D-ſaccompagne , ſcompaznato , part. 
1 
al a gnte , ſcompagnata, part, 
em. 
Deſaccompagner, diſaccompagnare. 
D ſaccord, diſcordanza , tem, 
Deſaccord d'opinion , diſparere, m. 
Deſaccord de ſons , diſſonanxa , diſ- 
cordanza , fem. | 
6 , 4:ſcordante , maſc. & 
em, 
Deſaccorde , diſcordato , part, maſc. 
Deſaccorder , diſc ordare. 
Deſaccoſtable, ds/accoftevole non ſocie- 
vole, malc, & fem, 
Deſaccouple , diſcoppiato, participe 


maic, 


De ſaccouplement, ds/coppiamento, m. 
Delaccoutume , 4:fvezzato , part, m. 
* pron, les x comme 14. 
Delaccoutumer , d:ſvezzare , pton, 
is, | 
Deſaccrocht, diſtaccato, sfibbiato, di- 
ſuncina to, part. maſc. 
De ſaccrocher, diſtaccare, 5fibliare , 
diſuntinare. 
Dctachalande , diſcredsraro , participe 
mac. | 


ſpaccio della bettega, 
Delacre , diſacrato, profanato , part. 
malc, | 
Deſacrer, diſacrare , proſanare, 1 
Delagencë, d4yaſjerraro, part, maſc. 
Lelagencer » 4s/ajjettare. 
D: {a grafts , sfibhrato „ part, maſc. 


DE 5s 
maſc. an Panticipe 
Deſamouracher , /zamey 
le haut bois eſt Deſanche J % 
della proa & lu s, . 
Deſancher un haut- | 
guella della ae levare l; im. 
le vaitlcau eſt Deſancte 
| nave e levata. 1 
Deſancter, levare ancora. 
Deſapparcillé, {parecchiars 
malc. 
D-ſappareille, /enz.a company 
D-tappare1ler , ſparecchiare, = 
D ſappareillcur , /parecchrarore ma 
Deſappareilleuſe, ſparecchiarriua "ar 
Deſapparie, ſcompagnato, patt, * 
Deſa pparier, ſeompa guare, Aiſappau. 
Deſappetiller, ſuegliare, leuan 25 
peri, | 
Deſappetit, ſuogliamento. 
Deſappointe , diſa¹ðS¼mè⁰uu, participe 
malc, 
Deſappointement , ds/appuntameny, 
Deſappointer , drſappunrare, 
Deſapprendre , diſimparare. 
Deſappris, drſimpararo , part, mac, 
D-ſapprivoiſe , diventato jelvanry, 
ſe Delapprivoiler , drventare fe- 
an 
Des-a-preſent, in queſt” aleſh, 
Delarbore, diſarborato, part, maſc, 
Deſarborer , di ſarborare. ; 
Deſargonne , ſcaval/ato , un d 
arcront, 
Deſ.rconner , ſcavallare , ſeavalcart, 
Deſargonnement, jcavalcaturs, 
Deſargente , drſargentats, pat. m. 
Delargenter , diſargencare, 
Deſargenté, fans argent, ſenz4 gu. 
rin, | 
Deſarmè, diſarmato. | 
dans une paix Deſarm&e , in ia 
pace. | | = 
Deſarme , peuple ſans armes, 5 
merme. | 
Deſarmement, diſarmamenis. 


Vancors tell 


5 Patticipe 


Delagraffer, Abl iare, ſtaccare ole un- 

cinelli. | 

Deſagteable, 2 grato , ſpiace vole, 
ſerattato , diſcaro, maſc. 

il ne vous ſeta pas Delagreable , non 
* {ara diſcaro, 

Delagteable, ennuicux , ſaſt14vofo , 
maſc. 

D ſagreablement, /prarevolmente, adv. 

Delagree, fptactuto, diſpiactuto, part, 
maſc. 

Delagréer, ſpracere , diſpiacere, pals 
def, ſpracqus 3 part, /pracruro, 

Deſaigri , 4s/acerbaro, part. malc, 

Deſaigrie, di/acerbara, part. fem. 

Delaigrir , diſzcerbare, 

Delajuſte „ as ab tuſtato „part. maſc. 

Deſajuſtet, ds/ag giuſta re. 125 

Deſalteré, che non ha pu ſete. 

Deſalterer, /ewar la ſete. 

i] eſt Deſalteré, non ha pru ſete , 


Deſarmer, d:ſ-rmare, : 
Deſar:enge, dſordinato, part, Mac, 
' Delarren ger, diſordimare, 
Deſarondir, levare la forma tonde, 
Deſarroi , deroute , 794 , fem, ragt, 
fem. ſbaraglro , malic, 
mettre en Delarroi , /f araglart , 4%. 


art. . 


romſeſts, ruppe, &. P bly; 417 


Deſaſlembler , drſunre : 


niſco. 


D fallemblage , Aiſunione, fem, 


1 „ | ic, 
Defaſleurc , diſaſſicurute, pit, mats 
( di aſſicurare. i 
Deſaſſeurer, 4 aſſt ul aſein 


la ville eſt Deſaflieg&e , e le 
dalla citta. TL PD 
Deſaſſieger, levar Laſſedis, did 
diar, f c 
Deſallocit, ſcompagnar » avs m_ 
Deſaſſocier, ſcompagrare » ry 
Deſaltre , d:ſaſtro , malc. % 


Aiſſeraro, 


tem, 


dinare , rompere : pallc def. i, 


— MS Ks 
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neGatreur , d:/aftroſo , maſc, | &tant 
N heraus 29 Dalceles , | cove ” Deſcendu avec avant-garde, | Deſenchaine 
| „ calato con la vanguard inemenr, /catena 
ſono flacrars , ou levati, { Deſcendu , /c e e Deſenchainer ſear ä 
belattelet les chevaux , levare , flac- * 25 , calato , ſmontato , Deſenchantement 5 
(arte . cavalls, D 0 ; 6 Deſenchanté 6 ento, my 
reareler les chevaux, ffaccare , le- Deke —— „ part, m. part, maſc. ſmaliato, diſincantato, 
wate i cava li. 5 , 1 Deſenchanter 8 a 
dell * chevaux ſont-ils Deſattelez! ene N ee tem, ; tare, » ſmaltare * diſincan- 
faccars # cavalli? | «C Experts , viſita , fem. Deſencheverre 
oper” Delcente de boi 1 yetre , ſeapeſtrato) 8 
| [ariſe , 4 ſatuæ ra, part. maſc. fem iau , diſceſa, roms, maſc. — 
cipe rlartiſer le teu , deſattizzare i woco, | il 5 N Deſenchevrèt 
Leliranck, 7 | 4 3 * . ha Bets Deſcente de boiaux , ha una | Deſencloiic : 1 
—— 8 „ » danno Delcente d'humeur , catarro , maſc | — , diſchiodare, 
42293: 10 * » . cot a 
vaſe eee, . 810 » , _—_ _ | | 22 : "hi , Gter les cordes, levare 
— e Deſavantage, con gran | ſmontare, by” * — » ſuegliamento , il 
*%, . Deſce - are. 
_ 21 grand Deſavantage de ta Chambre "rage de chemin , ſceſa . calata F Deſenflé 6 Gen 2 part. 3 
E Apoſtolique , con grave diſcapito à mon Daſceu , /en g Deſenfler , /gonfrare. . 
dela Camera Apoftolica, 8 oo za mia ſaputa. Deſenfleure, /zonfratura , fe 
5 nec des Deſavantages de cette ſorte ge P * rger, Yozex, Dechat- Deſenfourne , sfornato . 
ue wh : 3. . J . . 
by; La pf (coy gs > Deicouvrir, Yoyez, Decouvrir. e Eee 
1 14221440 , participe Deſctiption 1 Tun | Delengage , diſimpegnato ; 
ent, male, 5 tion, de,crittione , fem, Deſengagement , 4s, , part, m. . 
Delavantager , fvantaę giare. | * d come , wp Har- | malſc.” » im pegnaments 0 [1 
Lelavantageux, ds VERNE | one, ana narratiome uccinta. Del; F is 
nal, 10 5 — 8 *. de e. Veyex Decrire, Deſengl = , L diſimpegnare. 4 
” U (avanture , ſuentura, fem. Deſc loüir, levare #4 bagliore. ſon pied elt Deſe . g 
ſeluqs DUeavanturcux , ſuenturato, maſc — Adiſabballars, aprire il 2 dr/afider — engourdi, . /wo prede i 
D:laveu, 444 rob at. Y 9, : . D ( | . ; N 
= em. /=pt 9 dene gatone, 898 R 4 arog , part. maſc, = - 3 ph , levare Vaſſideratione de { 
naſc. Dea volle Imdrouato em at qu 7 arcare, | | 11 1 
| F Deſembaralit , Aba ac , parr. | * 8 * 
9 * m : . - 
darl Iefavoliet , improvare , negare, con- 9 3 Deſengroſhe, ſpregnate f 
—_—— , clenibataſſet, ſzombrare, diſimbaraæ - Delſengroflir JPG - part, tem. 
lare, tier Fant dn evans. af zare, 5 pu „ Jſpregnare , ſminuere 1 
deer gener age inwn- Deſembelli, diſabellito, fatto brutto | BEET — 
m. : 5 2 brutto. i — — 1 Part. ou. 
, eſembellit, dsſab/ellire | „ ſmagrire : prel, m. 
£5 „ ; 5 
155 . mors qu'on ne trouvera pas Deſembroché, Ys Aal ſpiedo , le- EFF 
. 1 . Delem dalls ſpiens. _ Delentere, dif 2 
cher par 1 Delembrocher , levare dallo ſps  Delenivre, diſombriaccate , malc, 
mats Pe DE. 8 nes. : as ſe redo, j - NIE N — 
Lech clem ucher lev . : . 5 _ 1 rtaccarſi. 
gel 2 5 ee deere beg care. „5 nſt die , ſbeſ-| Dc 2 „ flacciato , ſerolto , part. 
leſcen dance 4, arg Deſempacquetẽ ſuiluppato je rato. De ES 
Leicendant, fo. hope Io Part. maſc. ; e g e : 4 er ſc 1gliere, 
24 fem. | , maſculin & Deſempacqueter, ſpiegare, ſuilup- TE „ divetti, fraſiullato , part, 
mac. & Veſcendans , i poſteri , plur, maſc de | Deſennujement traſtullo, 
1 Gem qui va en Deſcend Y 255 -1emparement , ceſſione , fem. Deſennuier,tr ö 5 Yap ſempo. 
onde, the ſcende , che cala. ant, ſtrada Deſ-mparer , leſi mpad ro ire ablan- pour n D wy WS are il tempo, 
. ragt. „enen, 5 2 cedere, laſtiare. „ P 3 eſennuicr, per le varm Is 
; Kmen . * ſempenner u IX 8 
” m—_—_— py ̃ 
„u, I, eicend _ De em eh : . "IC ; i WHAT , A lev 4 
N 1 Nas *E 4 Nit Fiu, calate 7 /c en care POOR W F _ {car wt 1 4 5 14 98 
1. 4% e ; Oel mp& — Wer ere eclenroic, tevare dal [140 , ſcancel. 
part, 4 endere; paſſc def. eſt ; TICS, Sacred n 3 3 diſarolla re a 
+ Lelcendre de cheval Heſempli, voraro , ſcemato partici ' Peſt aro Ireginuo, Part. maſc. 
t. mal. beſcendte, abaiſſer — oe. ; Pe ene levare la rugine, ſru- 
endre d'un . 4. Deſemplir, votare. : ; : [ESP 
1 navire en terte, ſhar-¶ Deſemplumè, ſpiumaſo, part. m 1 4 E 
| cendte, &rre Deſempl : , | | 
6 fo „Etre iſſ : b umer [prumare, Deſc 5 : 
2885 oy montagne e ee N Leſempr ilonnement „ ſcarceratione , 8 mw Aen. PFinfreds 
. mic. hal 3 precipics * Nam 1 Leer r maſc. Deſenſeigner, diſinſegnare. 
leer, 5 . = | a6 _ ſprigiona to, ſcarce ra- DE” > _ dalla ſepoltura, 
WIL A 2 333 | enſevelir are dalla ſepolt 
y aN de cheyal „in 3 * A , ſprigiona ne, ſcarce | ee, | Je 70 ure g 
b | * FRE | Deſe le | 
VDeſenchaint᷑, ſcatenato, part, m, — as, 
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136 DES 


Deſenſorcelement , :sfattura. 
Deſenſotceler, ſmaliare , ſatturare. 
Deſentallt, diſammontonato, patticipe 
maſc. 
D ſeutaſler, d4rſammontonare, 
D ſentettè, di/orterrato , part, maſc. 
Deſentetter, A etter are. 
De ſentotti e, ſuluppato, part. malc. 
LDeſentottillet, ſuiluppare. 
Dcſcntrailler , i ſcerare. 
Deſenttaver un cheval, levarle paſtore 
ad un cavalli. 
Deſenvenimet, levare il veleno. 
Deſequiper , levare apparecchio , 0 Ut 
Cagi ie. 
Deſert, deſerto , malc, 
Deſerté, diſertaro, abbandonato, part, 
malc, 
Deſcrter , diſertare , albandonare, 
Deſerteut, diſertatore, maſc. 
1 , aArſertione , deſtitutione , 
em, 
Deſertrice , infidelle , perfida , deſerta- 
trice , fem, 
Deſervice , diſpracere . maſc. 
il m'a rendu un grand Deſervice, m*ha 
Fatto un gran diſpiacere. 
Delervir , ſpracere , diſpiacere: paſlt 
def. ſpracqus : part, ſpraciuto, 
Deſcrvit la table, ſparecchiare la ta- 
voa. 

a la Deſeſperade, alla diſperata. 

De ſeſpetẽment, drſperatamente, 

Deſeſpete, diſyerato, part, maſc. 

Deſeſperer z diſperare „ mon ſperare 

1. 6 

ſe Delen perer, diſperarſi. 

Deſeſpoir, diſperauone, ferm, 

jetter dans le Deſeſpoir, diſperare. 

je ſuis au Deſeſpoit, mu rincreſce ſin 
all anima, mi diſpiace ſuor di modo, 

zl en eſt au Deſeſpoit, gliene runcreſce 
al maggior ſeg no. 

par Deleſpoir, driſperatamente, 

Deſeſtimer, ſprezzarc, non flimare, 

Deſctourdir, levare lo flordimento, 

Deshabille, un deshabillé, cimarra, 

certa vefte da Donna, 

Deshabillé, ſpogirars, part. malc, 

Deshabiller , /pozirare, 

ſe Deshabiller , ſpoghrarſs. 

Deshabill:z-moi, ſpeg/ratem, 

il n'eſt pas encore Deshabille , 2 e 
[porltato ancora. 

Des habité, drshabrirato , part, malc, 
deſerto, malc, 

Deshabiter „ dr1habitare, 

Des haler, /evare il brucciore del ſole , 
diſabbrontare il viſe, 

Destanche, ſcrancaro part. maſc. 

Deshancher, /crancare, 

Desharnacher , /evare Varneſe, 

Desherance, defaut d'hetitiets, man- 
camento d here di. | | 

Desherit& , deſeredsrato , part, maſc. 

IP heritement, 4% reditamento, diſe- 
redamentro ,, maſc. 

Desberiter, diſereditare, diſeradarg, 


Deshountte , diiheneſio, malc, 


DES 


Deshonnere , drchonefla , fern; 
Deshonnerere , drihoneſta, fem, 


ſem, | 


maſc. — 

il ne faut pas Deshonnotet ainſi vorre 
prochain , non biſogna diſſamar coſt 
la gente, | 

Deshouſſer, levare la valdrappa. 

Desja , ou deja, gia. * 

Desjanter une roue , /montare una ruo- 
ta, levare i fuſi , 2 raggs della 
ruora, 

Deſiccatif, diſeccatius, maſc. 

Deſiccation, deſiccatione, fem. 

Desjeune , le desjeune , a collatione, 
fem. 

Desjeuner , far collatione, Voyez, De- 
jeuner. 

Deſignatif, 4eſignauve, maſc. 

Deſignation, deſignatione , fem, 

1 „ deſeg nato, deſi gnato, part. 
maſc. 

Deſigner , deſegnare, deſignare, 

Deſinence , deſinenza , fem. 

Deſinfecter, pwurgare ds peſte. 

* „ Adiſintereſſato, participe 
maſc. 


em. 


male, | 
Definterefler , diſintereſſare. 
Deſir, deſidertio, maſc. brama, fem, 
Deſir deregle, libidine —— tem, 
Deſir, vœu, woro, malc, a 
avec un grand Defir de vous ſervir, 
con un deſiderio ardente , con brama 
ardente di ſervtriæ. 
De ſirable, deſiderabile, maſc. & fem. 
Deſirant, deſideroſo. 
Defirante , deſtdero/a, bramoſa , fem, 


part, maſc. 

Deſirer , bramare , deſtderare , de- 
ſrare, | | 

il Deſire que vous lui faſſiez la grace de 
juger bon proces „ ſoſpira dal a vor 
ds V, S. Leſpeditieune d una ſua lite, 

D-ſircuſe, deſi deroſa, vaga , cupida, 

fem. | 

Deſiteux ,deſider:ſo , cupido, maſc, 

Deſireux de gloite, vage ds gloria. 

Deſiſtement, ceſſamento. 

Deſilté, deſiſtito, ceſſato , part, m. 

Deſiſter, 4eſiſlere, ceſſare. 

il a Deſiſtè , ha ceſſa t. 

Desjucher un oiſeau, /evare un uccello 
dalla perica, ou dal nido. | 

Deſivre , diſimbriaccato , part. maſc. 

Deſivrer, deſimbmaccare, 

| n'eſt pas encore Delivre, ancora non 
e diſimbriaccgto , ancora e pren as 
vino, 


Deslabrer. Y Dèlabrer, 


' 
i 


Desloyal. Yojez Dtloyal, 
Dehonnerement , dr.honneſtamente, ' Deſmatche , paſſo 


. 


DES 


, & Vojez DA 


marche, 


D:shonneur, dr:honore, maſc. inſamia, Deſmaricr, Voyez Demarier, 


Demeſlet. Yoyez Demtler, 


Deshonnoration , drihonoratione, fem, Deſmeſuré. YVoyez Demeſurt, 
Deshonnore , drchonorato , participe Deſmis. Yoyez Demis , Demer: 
f 


| 


D-chonnorer , dr honorare , inſamare. Deſnature, Voyez, Denaturt, 


Deſniailer. YVoyez, Deniaiſcr, 
Deſnoiier. Ver Denoiier, 
Deſobe it, diſubbidire : pref, difullia 
diſco ; palle def, diſubbidy ; part 
diſul bidito. „ 
Deſobeiſſemment, diſubbidrentemens, 
adv. 
Deſobeiſſance, diſubbidienza , frm, 
De ſobciſſant, 4:ſublidrente, mac. 
Delobeiſſante, dr ſubbidrente , ſem, 
Deſobligation , diſpiacere, maſc. /. 
uſio, maſc 
Dcſoblige, diſobligato, part, maſc 
vous me Deſobli &, non m ſate ſere 
IM; ms renaele un cats fru 
170. 
Deſobligeant » ſeorreſe, poco wfficrſs, 
fact ute. a 
cela eſt Deſobligeant, queſts e 41 41+ 
teſe, queſio e ſpiactvole, queſi man 
ace. 
D:ſobliger , dsſobligare. 
Deſoccupt, diſoccupato, patt. m. 


| Delinterellce , Uiſintereſſata , participe | Deloccuper , diſoccupare. 
f 


' Delolareur , deſolutore , maſc. 


Deſintereſſement, drſintereſſamento , | Deſolation , deſolarione , fem, 
|| Deſolation, d&gat, frae, fem, 


| 


la Deſolation, la ruine de la camps 
ne, trage della campagna. 


una deſelatone incomprt henſib l. 
Deſolatrice, deſolatrice, fem. 


Deſole , deſolato , affiarto , parucge 

maſc. | 
Deſoiement , deſolatamente , ad, 
Deſoler , deſelare, 


' 


Delire , bramato , deſiderato, deſiato, 


Deſoler la campagne, rouinare la (ame 
pagna, TS 

parm tant de troubles qui Dc been 
I'Eur Ope, fra tant rorbim che faßte 
lavano {| Europa, Btuſoni. 


«Pu part. afſiurro, 
Deloppilation , diſorpilanent. 
Deſoppile , diſoppilato, Patt. in. 
Deſoppiller, diſoppilare. — 
Deſordonne, mmoderato, Mae: 2 
plaiſit Deſordonne , fe nais 
ne, maſc. , 
Deſordonnte , immoderata, efire 


tem. | 
j lordimatamen't. 


ata, 


/ jalc. 
Deſordre , d:fordive » Ye, mts 


f. mil! , 


| 


Deſordonnément, di, * A 
Dc<lordonner , 41ſfordrmare » 25, 
| palle def, conſuſt ; part. n 


5 na 
mettre en D-ſordre » deſords 


| | de 
ere In diſordime ; palls ( 
rr, me. 


metteſis, miſe: palt. 4 ( hart 
les ennemis tant en Deloldte, 
gliati i nimic i.. Ju 


c'elt une Deſolation inconcevase, f | 


Deſoler, aſſliger, af/{1gere : Palle del. 


2 


= &eY9 | Sy a 2a © a © £2 2 BY | 


pot 


== -4- 20% 4-4 


DES 


fol! - 
dine, e ſoſſopra 03711 coſa. 
5 1 en 8 2 4 Abdi, 
| orienter , le var as ſeſto, perdere la 
' framontana, 
i eſt Deſorients , ha perſo la tramon- 
tan, e levaro as efto. 


eſt en Deſordre , ni coſa © in di | de dure Deſlerre 


- eſt tout Deſoriente, e tutto fuori d. 
%. 
Leſormais, 
mai. 
Delolle 3 diſoſſato, part, maſc. 
Deloſſer , diſoſſare. 
Le burdi, Aiſerdito, part, maſc. 
Lelourdir, 4iſordire 3 preſ. diſordiſco; 
part. diſordito. 
helpenſe. Yojez Depenſe. 
Delplaire, Yoyew Deplaire, 
belpolleder, Voyes, Depolleder, 
be;porique , diſpotico, maſc. 
Delpotiquement , diſpoicamente, con 
imperio. | 
Dellacte, iyacrato , profanato , part. 
malc. 
Dellacter , 4 %acrare, pre ſanare. 
le U:failir , cedere;, laſciare, abban- 
dmare, e 
Dellaillement, dimiſſione, ceſſione, 
fem, 
Lellalonnt, ſuor ds ftagione. 
Vella, drſjalato , part. maſc. 


hormas , homat , hora- 


n. ellale, rule , fcaltro, furbo. 
celt un petit Deſſalè, e wn mi/tarello, 
wn ſurbaccinto, f 
Lellaer, diſſalare , levare il ſale. 
5 bellangler , levare le cinghue. 
0H LU (uvager , addomeſticare, f 
N Deleché, ſeccato , diſeccato, ſmdgrito, 
ble, f part, maſc. 
le, Lellecher , ſeccare, diſeccare. | 
| Lellecher , devenir maigre , ſnagrire; 
rucipe prel, «co, part. ſmagrito, 
| Leleeller, dyſigellare , levare uf ſi- 
47. Lillo. | 
Ualecllet un gond, diſſerrare un gan- 
An- blem. Bond, 4% * 
5 Lellein; diſſegno, maſc. 
(0.0:e0k ALellein. a | 
5 Mem, 4 poſtas | 
e ſage 1 Lcilein , far diſegno, prender con- 
5 'plto, 
tie dei. ive Deſſein tendoit à autre choſe , il 
mflro diſſegno ad altro attendeva, 
Tao. | 
m. i fur trompe dans ſes Deſſeins, ſallaci 
0 zl nuſcurono 1. ſos deſegni, Bru- 
Ic. FA ſoni. 
8.06 , b 
Xs ley 2 formerent un Deſſein de 
| ds attaquer , formarono i nemic- 
franats MY 
frenal , | vo diſerno di aſſalirc i. 
3 ; o pas ſon Deſlein , aon e intento 
/underts 19 . 3 
7%. tha en need e 
85 ay: Deſlein , pat ironie, bella im- 
ot, mete 12 47% 5 
el. miþ » begs. ato , ſenz.a ſella. 


Kite! - 
Dion fare le ſella , diſebare, 
e 5 di ſſola to , patt, maſc. 

1 meler . di ſſalare, 


Lelerge nlaſfamento. 


| 


Deſlerrer , diſſerrare, rilaſſare. 


DES 
cle ſpende , d paga 


mal volentie ri. 
Deſſerté, d;ſſerrato , rilaſſato, participe 
malc. 


Dcflert , le fwrra , plur, fem. 
apportez le Deſſert, portate le frutta. 
ſervirle Deſſett, portare le frurts, 

il m'a Deſſervi, nba reſo un cartruo 
officio, 

Deſlervi , qui fe dit de la table, „a- 
recchtato, 

on a Dellervi , ve ſparecchiato, 

Dellervice , demerito, malc, 

Dcilervir , demeritare 3 eſſere contra- 
rio. | 

Deſſervir la table, /parecchiare la ta- 
vola. | 

Deſlervir ; rendre un mauvais ſervice, 
rendere un cattivs officio , palle def, 
reſt , rendeſts , reſe , part, reſo, 

Deſlevelir , dsſſcpe thre, 

Deſſiccatif, d/ſſeccat.vo , malc, 

Deſſieger, levar Laſſedio. 

Deſſillement d' yeux, apremento d occhi, 
maſc. 

D:ſſiller les yeux, aprire ęli occhi; 
preſ. aproz palle def, apris ; part. 
aperto. 5 

Deſſinement, diſegnamenm, maſc. 

Deſſiner, diſegnare, repreſentar con 
lineamenti. 

Deſſineur, deſſignateur, ds/e2natore , 
maſc. 

femme qui Deſſine, diſignatrice, fem, 

Deffole, diſſolato, part, maſc. 

Deſſoler, diſſolare. 

Deſſolure, diſſolata, fem, 

Deflorcele , ſmaliato , fatturato, 5faſ. 
cinato » part. malc, 

Deſſorceler, /maliare , ſaſcinare. 

Deſſoude, diſſaldato, part, maſc. 

Deſſoudement, diſſaldamento. 

Deſſoudte, diſſaldare, ftaccare ls ſal- 
datura. 

Deflous,. ſorro,, prepoſition. 

de Deſlous , di ſotto. | 

au Deſſous de la table, al ds ſotto della 
tavola. | 

au Deſſous de trente , meno di trenta, ar 
trenta abbaſſo, | 

en Deſſous , par deſſous, e via. 

Deflous moi, ſotto dy me, ſotto me. 

du Deſſous, della parte di ſotto. 

le Deſlous, 1d di ſorto, | 

par Deſſous, ds ſorto , per di ſotto. 


; 


a. 


donner du Deſſous, tromper , ingan- 

nare. CE 
donner du Deſſous, vaincre, ſwperare, ' 
wincere 3 paſſè def. vinſi, winceſtt; 

part, vinto. | 

Deſſus, /opra , iu. 

au Deſſus, al di ſopra, _ 
au Deſſus de vingt, ds la di ven, da 
venti in iu, piu di venti. _ 
* 


de Deſſus, ds ſopra , della parte ds 
pra. ORE 
avoir le Deſſus, far di ſopra , haver ls 


pal] 


-% 


* 


* 
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par Deſſus, 4 /epra, 
par Deſſus, de plus, di pid. 
le par Deſſus, lag giunta, fem, 
la Deſlus , cependant , in quel punis 
u quel mentre, in queſlo. 
la Deſlus, Ja ſe pra. 
le Deſſus, Vavantage, 
maſc. 
vous n'aurez 
cedera. 


Pl, vanteg io i 


pas le Deſſus, von vela 


j'ai pourtant eu le Deſſus , Tho pur vine 


t; ſono ſlato il trionfante. 


ſans Deſſus dellous , ſottoſopra, 52 


ra . 


le Deſſus , en Muſique , . ſoprano 


alto, 


cmporter le Deſſus , vincerla, venir di 


Jopra, | 

= par Deſſus une choſe , rrapaſe 
Je. 

Deſſus de porte, ſopraporta , em. 

donner le Deſſus, dar la man dritta; 

ci Dellus nommé, /opr” accennato , 
malc, 

Deſtin, deſſino, ſato, maſc. 

courir le meme Deſtin , correre il me- 
deſimo pe ricolo, la medeſima fortuna, 

pat Deltin, faralmente, adv. 

lon Deſtin, 44 ſua fella, il ſus de- 
ſiino. 

le Deſtin, / fato , malc, 

mauvais Deſtin, faro , maſc. 

mon Deſtin m'a fait digne de brüler 
pour elle, & non pas de la poſſe- 
der, d mie deſlino d arder ms feo 
non di gioirne degno. Guatini. 

je connois la force de mon Deſtin , len 
conoſco il tenor della mia /iella, 

Deſtination , deſinatone; tem, 

Deſtiné, de/trnato , part, maſlc, 

Deſtinée, deſtino, malc. 

puiſque c' toit ma Deſtinte , poich'era 
ne fatl, . 

quelle mauvaiſe Deſtin&e! che malvag- 

 g10 deſlino! che fato rio) 

Deſtiner, deſtinare. 

Deſtiner , reſoudre , riſolvere : palle 
def. riſolſi, r1/obveſts , &c, participe 
riſoluto. p 

il eſt Deſtine pour cela, e deſienaro # 
quell uſo. | 

il Tavoit DeſtinE pour (a place d'ar» 
mes, Uhaveva ideata per la (un 
piax za d armi. 1 

Deſtirer, Yoyez Detirer, 

Deſtituable , dsfrrwevole , maſc. & 
fem. 
Deſtitué, 
T 
Delſtitue de toutes choſes , provare da 
ogne coſa , ſenza quairint e ſenza 

amici. | 

Deſtituer, deſlituire, privare. 

Deſtitution, deſtrrurione , fem, 

Deſtour, Deſtourner, Veyex DEtonr , 
Detourner, ; 

Deſtructeur, dsſrrwrrore , ſirnggirore , 


maſc. 


deſtituro , privato, participe 


| p reeminenxa,. 


] 


Deltruction, 4% ruttisve, roma, fer, 
| 5 
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Deſtrudtion , d&gat , rage , fem, 

Deltruice , Aiſtruere, ſtrug gere palle 
def, diſt uſſi, diſtre, peſts, parucipe 
di/iruito, | 

D-ſtruiſanr, Yojez, , Dettuiſant. 

Deſtruit, Yojez, Dccruit, 

De ſuite, ds ſepurta, 4s flo, 

Deſani , d:ſunuo, part, alc, 

Deſunion , dif «nrone , fem. 

ils ſont en Deſunion , non concordano 
in ſieme , ſono diſcords fra di loro. 
urquoi crucl deſtin, nous Dcſunic- tu 
fi Vamour nous unit? & toi perfide 
amour , amy nous unis tu (1 
le deſtin nous ſepate? perche crudo 
deſtin ne diſuniſci tu s umor ne ſirim- 
ge? & tu perthe ne ſtrings ſe ne parte 
of deſtin perfido amore Guatini, 

Deſunir , diſunire, pteſ. diſuniſco, 

Dcſulage , diſuſanza , fem, dy/uſo , 
maſc. ey 

Delulitation , diſaſo, raalc, diſuſanxa, 

fem. | 

Deſulite , dr/uſuro , part. maſc. in- 
ſt tato. 

Deluliter , 4;/»ſare, 

Dely vi& , Aiſimbriaccalo, part. maſc. 
Yojex, Deſivtet. 


DET 


Etaché, faccato, part, maſc. 
Detache , ſepar&, ſearato, part. 
maſc. | 
Detach& , en tetme de fortification 
fatto in Iſala. 
Detaché, delié, ſerolro , ſlacciato, part, 
maſc. 
il s' eſt Detachẽ du monde, ha ablan- 
donato il mondo, 


je me ſuis Detachẽ ou derob& des au- 


tres , ms ſon inuolato dagli altri. 
le Licutenant General $'crant Deta- 
che, ſpiccatoſi il Lu07otenente Ge- 
nerale. Ptimi Viſconti. 
Detachement, faccamento , male, di- 
flaccamento, male, | 
Derachement , d«/g/wntione di truppe, 
Primi Viſconti, 


le Detachement des troupes, le trappe 


ſmembrate , diſgiunte. Primi Vil- 
conti. 

faire un Detachement , fare un diſta- 
camento, . 

un Detachement de cinq mille fan- 
taſſins, wn ſprecaments di cinque mi- 
la ſanti. Bruſoni. 

Detachet, ſtaccare. 

Detacher , delier, ſciegliere, preſ. ſciol- 
go, ou ſcioglio: paile def, fciolſi, 
ſcraleſts , part, ſciolto. 


Detacher un fruit, Hiccare un frutto, 


Detacher les éguillettes, ſlaccrare le 
ſtringhe. 

Detacher , 6rer une tache, levare una 
macchia, 

ſe Detachet de la compagnie des me - 
chans, la/ciare, abb andonare la com- 


Pag de' cattevi, 
f , 


- ”- 


| 
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Detacher un bataillon , ſlaccare wn bar- 
ragione. Primi Vi conti. 

Detachet dix hommes pat co npagnie, 
pig liare, on levare diecs huomims 
d4o7nicompagnia. 

Detacher un corps d'atmte, fare un 
corpo ſeparato, 

Detail, vente de marchandiſes, ſpac- 
(10 A minuto. . 

Detail, particularite, particolarita, fem, 
le particolarita , au plur, 

vendre en Detail, . „ ſpaccrare a 
minuto, 

dite le Detail, narrare , dire le partico- 
larita. 

voila tout le Detail, qweſie ſono tutte le 
particolarita. 

en ſgavez- vous le Detail? ne ſapete le 

particolarita t . 

je vous en fetai un Detail, vel» dird 

minutamente. 5 

je vous en Ecrirai tout le Detail, xe 
ſerrverna V. S. tutte le minute. 

Deta pet, deboucher, diſtoppare. 

Dete, ou dette, 4ebito, malc, 

je n'ai pas de quoi payer mes Detes, 
non hy con che pagare i mies de- 
bits. 

charge de Detes, preno ds debits, 

payer la peine de ſes vicilles Dertes, 
Italien dit, peccars Vecchs pentten- 
2,4 NNOVA, | 

a voller la Dete , dice franchement , 
conſeſſare liberamente. 


avolicz la Dete , con/cſſate la verita, 


De:cindre, öter la teinture , ſcolorere, 
prel, iſco. | 

Deteindte ou Eteindre , /morzare , ſpe- 
gnere, - | 

Deteint, qui a perdu la cou cur , ſco- 
lorito, part, maſc. 

Deteint, Eteint , ſmorz,ato , ſpento, 
part, maſc. | | 

Deteler , levare i cavalli dalla carozza, 
d dal carro, 7 

Derendre, /tendere , palle def, feſt , 
liſiendere. a 

Detendte une chambre, Harare una 
c Amer. 


Detendte une cor le bande, ſbendare, 


rilaſſare una corda, 


Detendu, feſo , d:/teſo, part, maſc. 


Detendu , debande , rlaſſai” , ſbex- 
dato, 

Detenir, detenere: paſſé def, derennt : 
part, derenwro, 


- Detenir , retarder , vitardare. 


Detenir le bien d'autrui , vitenere i ben. 
altrus. 

D:tente d'un roüet, paſſerins, maſc. 

Detente, debendement , aſſatione, 
fem. | 

Dententeur, derentore , maſc. 

Detention , derentione , fem. 

Detentute de chambre , ſparamentos ds 
camera, maſc. 

Detenu, detenwto', part, maſc. 

Detenue, detenuta, part, fem. 

Detenuè, detention, detention, fem. 


| 
| 


| 


| Detergent 5 deterg 
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ente , 
D-terger , detergere, paſſe — A. 
part. deterſo. 7 14 
Detetioté, peggiorat 
D-t-riorement I 
Deteriorer, peggiorare, deteriorare 
Derera.ination 5 determmations * 
Detcrmine , atteté , le, reſo 
part, malc, . 


Determiuc , hatdi 5 riſoluro , erdin 
* 


maſc. 
un Determine , uno flerminato m. 
Determinement , hardiment , edle 
tamente, adv, 


DererminEment , en determine, fer. 
minamente. 


DeterminEment , ponctuellemen: 
punctualmente. F 

DeterminEment , determinatament 

Dertcrminer , determinare, ; 

Determiner, reſoudre , nſelvere, pille 
def. r:/ſolſt 9 ri ſolve iti » Patt, , 
luro, 

Determiner , conclure , conchiuder | 
determinare , palle def. can 
part, conchiuſy, OY 

auparavant que cela ſoit. Determit, 
prima che queſto ſia conchiuſo , n- 
luto, determinato, ſ{abilito, 

la diete v'elt ſcparte fans avoir ten 
Determine 9 4 ſeparata la Dieta 
ſenxa haven preſa la minima delilers- 
Lone, 

il eſt fait comme un Deterté, ha ls 
crera di wnocavato di ſotto era. 
Deterret, cavare dalla terra, 0 d ſit 

tea, | 

D-terrer , decouvrir , /co:rire , pale 
def, ſco pris „ Part. ſcoperto , Int 
Vare, 

je le Deterretai, fut il au fond des en- 
fers, /o trover0 ſe doveſſi anlus ſi 
all” Inferno. | 

Deterſif, deterſivo, maſc, 

Deteſtable, abomine vo e, deteſlalile, 
maſc. & fem. 

Deteſtation , deteiamone, fem, 

Deteſté, dereſtato, part, maſc. 

Deteſter, deteſtare, abaminare, ab. 
harrire , pref, abhorriſco, 

Dethironer , levare dal trono , lee 
nare. | 

Dertirer , ffirare, | 6 

Vetiſet le feu, fix xare, ſmorxas 
fuoco, | Il. 

Detonner, ne pas garder le ton 4% 
cordar dal tono , uſcire dal rom. 

Detonnement, 4 ſcordanxa, fern. 

avoir une Detorce au pied U hawvert 
piede [moſſo, diſlogato, 

Detorce, ſtorcimenio, malc. m 
Detordre , defaire une corde, . 
una corda , palle def. ſtory ,þ 

ceſty art, /forio, | 7 ag 

le 8 | * , ſmoverſ * 
carſs il piede, | 

3 a 1 , malc, Aileen, 


fem 5 1 
aq 5 1e 
Detortiller, forcere, ſlerciglium F 


„ © 


nous avons fait un grand Detour, bab. 


mot ancien, fluram. 
oo. empechement, diſturbo , m. 
Detour , ſubterfuge, g. maſc. 
ſnentione , fem, f , 
Detour de rac , ſuolta, rivolta, fem. 
Detoat de paroles, ambage , fem. 
avec de longs Dcrours , con longhe am- 
bags d intricate diceris. ; 
Detour , renverſement , rergrverſarzone, 
tem. b | 
utouvoit pluſieuts Detours pour Eviter 
a concluſion, Aatgiva egli la con- 
dluſione ſ pra varie tergrverſationt, 
vitt. Sin, | 7 
D:tours de chemin, giro » maſc. viot- 
ol, anderivien:, plur. maſc. 


biamo ſatto gran giro. 

ies Detouts, rigirt, maſc. ſcappate, 
ſen, inventions, fem. plut. 

D rournement, d:/turbo , impedimen- 
to 


Daournt , mis 4 part, me ſſo da Lan- 


Detourn, empEche , impedito, part, 
malc, | : 
Detoutné, Egare , traviato, participe 

ma ſc. | CL 
Dcrournement , impedimento, malc, 
&lurio , malc, 
I: ournement d'caux , fratornamento 
d acque. 


betourner , empècher, impedire, di- 


ur are. 

tu ne le Detourne de cette penſce, 
ſe tu non to ſmovi da queſto perſrers, 
Cuatini, ou ſe non lo rimwoveras da 
queſto ſua penſiero. 

Detourner, mettre à part, metter da 
banda paſſé def, miſa 1 metteſt. q 
part. meſſo,, 

Detourner , retirer, ſcanſare. 

Leioutnet du chemin, rraviare dal 


amino, dalla ſtrada, torcere dal rit- | 


u camme : paſle def. rorſt, part, 
rorto,, 

ſe Detourner du chemin, $'&garer, 
ſrrarrire la ſtrada , prel. ſrmariſco , 
niſcu, riſce. 

chemin Detournẽ, ffrada obliqua, 
flora, ſegreta, fem. 

ne Detournce ,, Arada appartata, in- 
cognita, fem. i 

Letourner le Cetf, fringere il cervo in 
wn luogo, palle def, ftrinſi, ftrin- 
teftr, part, flretro , chindere il cervo, 

eu eſt Detournè le terrible Sanglier , 
ia drve è chiuſo quel terribil cin- 
hide, Guarini, 

Deournet les yeux, chinare gli occhi, 


levar gli occhi, woltar gli occhi d un 
41 parte. 


ons le ciel qu'il Detourne de nous ; 
Detrouſſer, rubare, afſaſſnare ,. ſpo- 


les malheurs qui nous menacent , 
porg1amo priephi al cielo, che volga 
* pin ſerene flato ih: mal preſence, 
Guarini, 


DET 


trepriſes des ennemis , fraſlemare 
ogni impreſa del nemico. 
Detourner le cours d'une riviere , f0r- 
cere il corſo d'un fiume : paſſe def, 
torſi, dar un altro corſo al fiume, | 
ſe Derourner , aviarſi. 

je ne voudrois pas en avoir DetournEle 
pied, IItalien dit, non muoverei ſo- 
lamente il piede, nen farei un tombo 
in qu Pherba. 

il faut le Detourner de ſes penſtes qui 
le chagrinent , 6:/02na ſmoverlo da 
eos notoſi penſiere. 

on ne ſgauroit le Detourner de ſon ob- 
ſtination, mor ſi può rimuouere dalla 
ſua oftinatione, # 
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che firaſtins, © x 
a robbe Detrouſlte , cen gran cirimo- 
ma , con gonells [ciolts , ou Hraſci- 
nante in terra; | | 
Detrouſſeur, ledre , aſſsſine , male, 


Detruire , „r gere, diflruy gere, paſſe | 
def. ai ſtru „ ai Yu 8 'P : 
tl e, t r 2 


Dettuiſant, diſtrugente, maſc | 

Detruit, las: — nol 

Dette, debzro, malc, 

avoiicr la Dette, cronſeſſare libera; 
mente. 

charge de Dettes, preno di debiti, 


je ne venx point faite de Dette, von 
voglio debiti, 3 


Dettracter, detractarc, maledire : preſ. 
muledico , palle def. malediſſi, part 
maledetto, 

Dettacteur, detrattore, maſc. 

Dettaction, detrattione, fem, 

Detrappé, gombrato, liberato, part. 
maſc. | 

D-rrapper , ſzon-brare , liberare. 

Detraquement, detour, gm , fem. 

Dertraquement 3 „ fhempera- 
mento d horlogio, maſc. 

ſe Dettaquer, S garer, traviarſi. 
ettaquet un horloge, femperare un 
orlogio. : | 

horloge Detraque , orlogro flempe- 
rate, | 

Dettaver, ôter les entraves d'un che- 
val, levare le paſtoie ad un cavallo, 
ſpaſtorare, 

D trempe, fempra , fem, 

Detrempe, terme de peinture , cue. 

 rella , fem. tempra, fem. guax xo, 
maſc. 

en Detrempe, 4 /2g#az20, 

Detrempé, entriſo , flemperaro , patt, 
malc, 

Dettempement, ſſemperamento, m. 

Dettemper, flemperare, intridere, 
pa {le def. intriſi : part, intri ſo. | 

Derrempis, melange, meſcuglio di coſa 
intriſa. 

Detrencher , couper en morceaux , 
trinciare, tagliare in pex xi. 

Detreſſe, angoiſſe, angeſcia, fem. do- 
lore, maſc. ſtrette xx a, fem. 

Detret, tenaille , naglia, fem. 

D-tzoit, diſtretto, ſtretto, maſe. 

Detrompe , diſin gannato, part, m. 

Detromper , diſingannare, togliere la 
benda de gli occhi, palle def. zolfs : 

part. folto,. 

Detroner , levare dal trono ,. deftto- 
nare. 


'Derroquer, disfare il cambio. 


| 


* 


; preſa , fem. preda, fem. 8 
Detroulle , rubato, ſpogliato, patticipe 
l 


. „ 


gliare. | 
D:troufler une juppe , laſciare andare 


una weſle, | 


etourner, empecher: toutes les en- 


4 


juppe Dettouſſee ; veſfe- Hciolis „ vefte 
4 | 


| D«rroufſe, rwberia , fem, bottino, maſc, 


que chacun avoue ſa Dette, conſeſſi 
gu uno il ſuo dovere; confeſſi 2 


undo la verita. 
DE 


7 Adouuto, debits, part. maſc. 

Devalant, avallante , abba ante 
maſc. & fem. 

Devalee, deſcente, calata, fem, 

Devale, calato, ſee/o, part. maſc. 

Devalement, calamento , malc, 


Devaler , abailler ,. calare , avallare:. 
abbaſſare. | ; 


def. ſceſi, ſcendeſts ,. part. ſceſo, 
Devaliſe , ſvaligiato, part, male, 
Devaliſement , ſvaligiamento, maſc, 
Devaliſer, foalrgrare, 
Devaliſeur, fualigratore , maſc. 
Devancement , avanzamento , male, 


Devancer , ſurpaller, avanzare , ſu 
perare, | 


— 


nanzi. 98 

Devancer, prevenir, precorrere, pre- 
venire, prel. prevengo , previens , 
previene, pre veniamo, prevenite, pre- 


vent, part. pre venuto. 

De vancier, qui ſurpaſſe, ævanxatore, 
ſuperatore , maſc. | 
les Devanciers , / predeceſſors , gli ante. 

nuti, i paſſats. | 
Devant , innanxi, avanti, propoſi- 
tion. 
Devant & apres, prima e doppo. 


tro. 


en Devant, a innanxi. 

{ans Devant dertiere, al muerſciò: 

trois ans Devant, tre anni prima, tes 
anni innanxi. bo 

Devant ,. auparavant's proma,. 


| Devant que, prima che ,. avant! che. 


Devant',, viS-a+ vis, dirimperto. | 

Devant le logis, dirimpete alla caſa. 

aller au Devant, andare incontro, in- 
contrare.. 

allons au Devant de lui, andiamo adi 

| incontrar lo. Guarini. 

il ſe campa Devant la place, team. 


1 . 1j 


Devaler, deſcendre, ſcendere, paſſé 


Devancer en marchant, andare in- 


vengono: patle def, prevenni, pre- 


Devant & dertiere „ innauzi e die-. 


par Devant, #mnznz , dinnandi via. 


8 
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1146 DEV. 


; ſotts alla praz A. 

* 1 4 choſe Devant (oi , 1, ha- 
were qualche rob! a, 0 danarn, 

prendre le Devant , pighiare i paſſe in- 
nant, 

le Devant , I parie d'innanzi, 

Devant d'Autel, davanzale , pa iotto, 
contr altare, malc, x 

les Devants d'un livre, 5 r:/{qwards d un 
libro , plur. maſc, 

le Devant du catoſſe, I banda del coc- 


chiero. 


loger ſur le Devant , habitare ſulla 


firada, 

loger ſut le Dettiere, habitare , allog- 
gare, ne gli appartaments ds die- 
iro, 


DEV ' 


du monde, % fans nelle coſe de. 
mondo e doo, e ſavio. 

que De viendtai- je ? che ſara di me 
Guarini. 

je ne {{ai ce que je Deviendrai , now 40 
che [ura ds me. 

Devergonde , facciaato. 

Deverroliiller, aprere il catenaccio. 

Devers , verſo, | 

par Devers foi, appreſſo di ſe. 

Devetir, ſogliare, ſueſtire. 

Devetu , ſegliato, part, maſc. 

Devidement, 1na/pamento , dipana- 
mento , maſc. 

Devider, 1naſpare, dipanare aggommic- 
crolare, | 

Devider en Echeveau , imeſpare. 


batir ſur le Devant, drventar 1 , 1maſpatore , maſc. 


far la pancia groſſa ;, droentar gra 
vida. 

Devant'hier, Caltro hieri, hieri l altro, 
avant hiers, 

Devantier, tablicr, zunnale , grem- 
brale , maſc. 

Devanture d'&difice , ſrontiſpitio, maſ- 
culin, 


Deventer, nom d'une Ville des Pais- 


Bas , Deventer. 

Deue' , downta , part, fem, 

Deue ment, downtamente , adv. 

Developt, ſu«luppato , patt. maſc. 

Developement , /w1{-ppamento, 

D-veloper , ſuiluppare, 

Developer une penſce, dichiarare un 
penſiero. 

Devenir , drventare , drvenire : pteſ. 
A., vengo, drviens , diuiene, drvena 
mo, drvenite , drvengons , palle det. 
denn, droenifls : patticipe drve- 
nur, 

Devenit fol, imp ire, pteſ. impaz.- 
21/c0 , palle def. mp i part, m- 
pate. | 

il penſa en Devenir fol de joye, volle 
per F verchia allegrez,2.4 uſtir ds ſen- 
no, Luca Allatino. 


Devenir pale, 1mpallidire ; pteſ. im- 


pa llidiſco. a 
Devenit maitre, impadronire: pteſ. im- 
padroniſco. | 
Devenir bon, imbonire : pteſ. imbo- 
niſco. | 
Devenir pauvre , smpowerre , preſent 
11:POwert/C0, 


' Devenir fort „ ingagliardire: preſ. in- 


fagliardiſco. | 
Devenir ſuperbe , inſuperbite: preſent 
inſuperbiſco. 
Devenit quelque choſe de bon, farſi da 
qualche coſa, 4 
Devenu , drvenuto , part, malc, 
je ne ſgai ce qu'il eſt Devenu , nor ſo 
dowe ſia andato, 
qu'eſt Devenu un tel, che e del tale. 
que Deviendra-t'il , che ſara di lui, che 
cosa ſari di bus, 
que D*-vicndra cet argent, che ſara di 
% vo, 


evidcrelle , 1naſparrice , fem. 

Devidoir , naſpo, naſpatoro, male. 

Deuil, douleur , doglsa, fem, dolore, 

maſc. pranto, maſc, 

Deüil, ſcorweero , brumo , corruccio, 
maſc. 

habit de Deiiil , veſſito ds ſcoruccio, 
maſc. 

porter le Dꝛüil, er veſſito di ſcoruc- 
c10, 

grand Deiiil , ſcorwccio grande , malc, 

petit Dcüil, veftsro ds ſcoruccio medio- 
cre, 

ie Drüil d'une femme morte ne dure 
que juſques a la porte, doglia ds 

onna morta dura enfin alla porta, 

Devin, -ndovino, malc. 

Devination , 1ndovinatione , fem, 

Devine, sndovina , fem, 

Devine, indevinato, part, maſc. 

Devinement , sndowinamento, 

D:vin's , indovinare. 

Devinetreſſe, indovinatrice, fem, 

Devineur, indovinatore, mac. 

Devis, ragionamento , diſ.orſo, m. 

Deviſage, ſ#1ſate, graffiaro il wife, 

Deviſager, /us/are , sfacciare, 

Devile , mpreſa, fern. motto, malc, 

D-viſe , ragionato, part, maſc. 

Deviſer, ragronare , diſcorrere, cian- 
ciare. 

Devoiement de corps, la cacaralla, ls 
ſcorrente, fem, 

De voiement d' eſtomach, vomito, m. 

Devoier , $<&garer du chemin, /mar- 
rire la flrada, foiare, ſbagliare ia 
Hrada. 

Devoilement, fuelamento, maſc. 

Devoilé, fvelaro , part. maic. 

Devoiler , /velare, 


Devoir , dovere , pref, devo, devs, dovi, 


dobbiamo, doveis , devono , palle 

def, dowes , ou dovetti, participe 
 downtos, | | 
Devoir, debito, maſc. 


| il Doita Dieu, & au monde, hz pid 


debits che la lepre, 
qui me Doir , me demande, il tempo 
Adi cuollabate, chi ha da dare di- 


manda, 


Þ dt Devenu {gavanc dans les affaitcs | ilu'en Poit tien à autre, 6 coſs buo- 


» 


| 


bout eux Deu, poug toutes 


DEV 
u, ou perſeno come Palm, 
—— Deu 2 N * 
combien vous eſt- ; 
il m'cſt Deu cent Ecus, 55 
cento ſedi, _ ee 


il nous eſt Dcu ou redey cent cus, ſa. 


mo in ammanco d. ſends cento, 
ſe mettte en Dcvoir , merterſi in att 
c'elt mon D-voir, Ae 114 mic, 
ranger que qu un a fon Deyoir, fam 
are al e. 
rendre (es D-voirs à quelqu'un , wn. 
pere con uno. 
il a fair ſon Devoir, ha adempity le ſue 
le ben fon D 
ire bien fon Devoir ; 
fare il debus fo. 3 
faire la Devolle, baiſet la vieille „pen. 
der la marcia, perdere il giuoco m. 
cio. 
Devolu, devoluto, maſc. 
De volutaite, de volutario, maſc. 
De volution, devoluto , maſc, deva. 
tone, fem, 
le fief eſt Devolu au Pape , i! feud} 
de voluto at Papa, 
Devorant , 4&voranre , maſc. & fem, 
De votateur, divoratore , malc, 
Devore , drvorato, part, malc, 
Devorement, drvoramento , walc, 
Devoter, drvorare, | 
Devoreurc , druvoratore , malc, 
Devot, d4rveto , malc, 


Devot, bigot, baccherrone , malc, 


Devote, dwora, fem, 


une Devote, une bigote, bacchetine, 
- pinzgucchiera , fem. 
De votement, drvoramente , ady, 
Devoricuſcment, drvoramente , adv, 
Devotion, dev-rrone , fem. 
faire ſes Devotions, confeſſurſi, e come 
municarſi, 
avoir en {a Devotion, havere in ſus po- 
tere, haver dalla ſua bands , have: 
ro nto. | ” 
Devotion, ſervice, ofſequro , ſcrum, 
malc, 
je ſuis a võtte Devotion, ſono al vf 
ſervo, ou comando, | 
il ſe remet a votre Devotion, þ n- 
metre alla voftra merce , al veſtro ate 
bitrio. | 
Devoũé, votaro, 
Deyoilement , voramento. | 
Devoii& a vous ſcrvit, de votiſimo 4 
ſuoi comandi. Fe 
Devoiier , wotare , aborire. 
Devoüt 2-y6re ſervice, offequioſeſime | 
fene. 
Devoyement. Yoyez Devoiement, De 
voier, | 
Deux, dun , due , dua. 
Deux fois, due volte. 2 
Deux hommes, 4#01 huomini. 
Deux femmes, due donne. 
tous Deux, ambidue. 5 
Deux ans, doi ann , un par 4 anni. 


les d'cut» 


DEU DEX DIA 
ger una per Faltro, per una e per 
4, f 

1 — i tous les Deux, ho parlato 
4110 4 all altro, £4 | 

»; brit 4 toutes les Deux, ho /critto 
una ed all altra, | 

ben 1 deux, 4 die 4 due, du, 

eur de jeu, del part, 1 

bur en joũant à la paulme, 4 du: 
þ quaranih, 5 ; | 

ie Deux  fral ſo el no, in forſe , ir- 
PITCH ä | 

g nette en Deux, adoprare 02m 
arte. 1 

mente en Deux, enfanter, parte- 
ut, pteſ. prtoriſeo. 

gen al pas Faire a Deux fois, brſo- 
ju4 far la in un tratto, beſog na for- 
1174. | 

4 Dur fois lune, ana volta fi uns 
60% 04. 

Deut 2 la fois, due per volta. 

ande vous Deux, Vaan o Valtro, 

4 Deux en deux jours ,, 028 duo: 
NL 

Dat fois autant, due volte altre 
nm,. 

ji 1a Deux jours, ſono due giorni. 

Duntme, ſeconde, maſc. | 

1::14me, rconda, fem. 

kD-urieme , con un altre, 

tie Dcurieme , con un altra, 


* 


vs, 


DEX DEZ 


Erterite, dexterita, deſtrex xa, 
fem, 

Lente, deftro , dritto , part, 

ene, ou a droite, 4 man Aritta. 

rrrement , con deſtreſſa, 

La, dads, plur, maſc. 

ver aur Dez, grvocare 4 dads. 

vt jcunelle, ſin dalla ſua ſanciul- 
4a. 

Le qu il fut nc, ſubito nato. 

Fe teconaus Dez que je le vids, ſin da 
che uddi lo riconobbi. 


3 DIA 
n- 
| Ate D* voce di carrettiere per fare an- 
| dareil cavallo a man manca, 
| (Far niz Dia ni a huthaut, e 
rde, eo ffs. e ignorante. 
= He, eig 


arte, ecoulement d'urine » fluſſo 
Ontnuo d | | 
; | 


de, davels, maſc, 

Tr ig d' eau, ſulica, fem. 
= emer, poiſſon, corvo marmo, 
o marino, maſc, 


A ny homme, un huomo ſtra uo, 


ire le Diable à quatre . fare gran ra- | 


4. 


mi, fra 
hab. 4 » ffranamente , ſuor 


pour 'a Deuzieme fois , per la ſecenda | 


| ” DIA | 


le Diable eſt aux vaches, wi & gran Diamant, diamante\, maſc, 


male, vi 6 gran rumore, 

le Diable bat ſa femme, il pleut & fait 
Solcil, le nor⁊e del Diavolo. ; 

le Diable n'eſt pas toũ jours a une por- 
te, non /ewipre ria fortuna, un luo- 
ge tiene, non ride ſempre la moglie 
acl ladro, 

quel Diable eſt ce, che Demone 2 queſto, 

* che Diavels e gweſto, 

il n'eſt pas fi Diable, non coſi cat- 
tuo, | 

les Diables ne ſont pas fi noirs qu'on 
les fait, / Dravols non ſono coſt brutts 
come ſi diping ono. 

il a le Diable au corps, hal Dia vol 
neil am olla ; hal Diavolo in corpo. 

il fait le Diable a quatre, f4 maggror 
Fracaſſo che twtt' 5 Diavali inſi eme. 

que le Diable l emporte, che gli venga 
id mal anno, e la mala paſqua, 

o Diable zo, oh1bo, ſi dice quando qual- 
ch. d'une fi bur 4. 

faire d'un Diable deux, due errori in 
vece uno. 

plus le Diable a, plus il veut avoir, g/s 
avari non ſono mai [atu. 

petit Diable, Diavolotto, Diavalime , 
maſc. a 

Diablerie, diaveleria, fem. 

Diableſſe, 4:4vels, fem. 

petite Diableſſe, dia voletta, dia volet- 
nnd, fem, Hy. 

Diableuſement, dravoloſamente , adv. 

Diabolique , diabolico, malc. 

Diaboliquement, dsabolicamente, 

Diacartame , dia cartamo, malc, 

Diacatolicon , drogue medicinale, dia- 
catolico, maſc. 

Diaciminon, drogue medicinale , dia- 
cimino, malc, | 

D.aconal , diaconale , malc, 

Diaconat, Auacenato, malc. 

Diaconeſſe, diaconeſſa, fem. 

Diacorion, medicament fait d oignons, 
diacorione, malc. 

Diacre , Diacoao, malc, 

Diaculon , diaculo, diachils, maſc. 

Diademe, diadema, malc, | 

Diafane , diaſano, rra/parente , malc, 

Diafaner, far treſparente, 

Diagonal, diagonale, malc, 

Diagonalement , diagonalmente, ad- 
uerbe. | 

Diagone , diageno, maſc, 

Diagzede, compolE de drogue, cam- 
poſto ds diagridi. 1 

Diagridi, gomme , diagridi, gem- 
_ 3 

D alectique, axt de diſputer, dialettica, 
fem. 

Dialecticien, Aialettico, maſc. | 

Dialectiquement , Ataletticamente , ad · 
verbe, 

Dialogiſme , dralogs/mo , maſc. C 


DIA DIC 4 


Diamant du Temple, dun ante fall, 


maſc, 
Diamantin , 45amantino , maſc. 
Diamargatiton , diamargarito, maſc. 
D ambre, confection, confertione d' am- 
bra, diambaro. 
| Diamerdis, confection, confertone di 
ſalvia ſelvatica. Item, 'merda. 


Diamettalement, d/amerrulmente , ad- 
verbe, | 

Diametre, diametro, ma(c. 

| Diamouron, ſirop, ſeiloppo , di more, 

Diane, Diana, Cina, 

la Diane, battement de tambour, ls 
diana, il batter del zjamburro la ma- 
Ina. 8 1 2 

Dianiſum , electuaire d'anis, elentua- 
ri0 d ance, | 

Diantte, au lieu de dire Diable, dia- 
cone , intetjection. 

Diapaſon, octave en muſique, diapa- 
in, maſc. 

Diapente, quinte en muſique, dias 
pente, quunta in muſic, 


dient, 
Diaphane. Yoyez, Diafan*, 
Dia phoretique, qui reſout les humeurg 
| draforetico, malc, che riſolve , 0 [uae 
ra pls humors, 
Diaphragme, diaframma, malc, 
Diaphré, marquet& , ſcreriaro di di. 


werſs firrs , 6 colori. 


| Diaphrer , ſemmiare di più colers , inis 


rare, 25 | 
Diarrh&e , flux de ventre , drarrea g 
uſſo con inflammatione. 

D:arrhodon , ſitop, ſciloppo linitivo. 

Diarrhoſe , connexiond'os , conneſſio« 
ne d'oſſa, tem, 

Dialen& , compoſirjone ds foylia di 
ſena. | 

Diateſſaton, quarte en mul 414. 
reſſurone , quarta in muſica, | 


Diathele , diareſs, d;/poſerione , fem. 
DIC ; 


Ici, 4s que, | 
Dict, ou dit, derto , part. na? 
Dictame, dittamo, malc, 
Dictame batard , diſtamo baſtards g 
maſc, 
Dictamon, dittamo, maſc. 
Dictateur, 4-rrarore , maſc. 
Dictation, Aettat one, fem, 
Dictatute, d. tatura, fem. 
Dicté, derrato , part, maſc. 
Didtte, derrata , part, fem. 
Dicter, dettare, ſug gerire, pteſ. /ag4 
geriſco , ſuggeriſcs , ſuggeriſte ſul 
geriamo , ſuggerite , ſug geriſcono, 


paſſé def, ſuggerit , lubjoat, eg 


| 


Dialogue, @alogo , malc, dialaghi, au 
lur 


ini. 


1 cub» 


wt liable * aca 
EP ) ſa del D:@volo 
ales Dubles 4 caſa del Drevolo; 


al bi; malua. 


geeriſca, I I ggerito. 
f s 


tion, drrtrone, voce, parola, feng, 


Dialthte, onguent , dialten, mel icvonaite, Did jonario, vocabulario 


: 6 1 


Diametral , dramerrale , maſc. & fem. 


Item, compoſitione di cinque ingree . 
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142 DIC DIE DIF 1 


Þictionaire de times, r1mario, malc. 
Victum, morro , malic, 


DIE 


lepe , ville de France, Diepa. 

Dt: „terme de muſique , dieſi, 
fem, 

Diete, dieta, fem, 

Dieu, Die, dd, maſc. 

hes Dicux, s Des, plur, maſc. 

Dieu vous gatd , Do i guards, Dio 
v ſabu, 

a Dieu, 4 Dis. 

a Dieu ne plaiſe, u a ſe Iddio. 

plut a Dieu, praceſſe a Dro, 

Dieu le veuille , faccialo Do, 

Dicu merci, pergratiad 1d (zo, 

Dicu aidant, col aruro d [ddio, 

bon Dicu que ferai-je, oh Dio ſanto 
che faro 10, | 

Diffamateur , d:ff[amatore , maſc. 

Diff mation, 1 fem. 

Diffamatoire , 4:ffamarorio, maſc. 


Diff mattice, drffumarrice , fem, 


Diffamt& , def/amaro, part, maſc. 
Diffamer, dr:ffamare, 
Differemment , drfferentemente, 
Difference, ns , fem, 
il y a pea de difference de lun a Vautre, 
dal uno all' altro cr corre poco. 
ſcai la difference du bien au mal, 
I'Italien dit, conoſco la bruſca , da lla 
rave, 
Differencier , diſferenxiare, far diffe- 
renxa. | 
Different, diverſe, differente, drverſo 
mac. | 
un Different , querela , diſſenſione, dif- 
Frente. | 
Jes Differens fentimens des Chefs, le 
diſcrepanie de caps. 
Difte ter , &rre diffetent, eſſere diſfe- 
rente, differire, preſ, diſſeriſco, palle 
def. diſſerii, part, diſferito. 
Differer, temettte en un autre temps, 


doſferire , rimettere ad un alto tem po, 


tempore g giare. 

Differer , rerarder , indugiare, tirare in 
dietro , trapor d;mora. 

Une faut point D:fferer , biſogna tron- 


care ogns . „ non biſogna tra- 


porre dimora alcuna. Taſſo. preſent 
trapongo, traponi, trapone, trapo- 
name , trapenete, trapon gono, paſſé 
def. craoſi, traponeſſi, &c, fut. ra 
porro, (ub, trapongo, part. .trapoſto, 
ec qui m'a fait Differer,, „ che m'ha 
farto remporeggiare, Bentivoglio. 
ſans Dittcrer, ſenx indugio. 
Difficile, diſnctle, maſc. & fem 
homme dithcile „ ume guardingo , 
faſtidioſo, difficile,. 
i eſt. D.fficile, 6 difficile, è coſa diffp- 
culioſa. Maluezzi. 
Difficiſement, deffics/mente , ady,, 
Ditficulte , ds colra ,, au plur. 
Difficulté d'balcine , aſma, malc, 
Ditheulté d'urine ,, ffranguria , tem, 


DIF DIG 

frullicidio , maſc. 

avoir des Difficultez d'uriner , patire 
d urina, preſ. patiſco , paile def. pa- 
i: part, paris, 

il n'y a point de Difficult, non ve diffi - 
colta , non v ſpina ne oſſo. 

faire Difficulte, mom volere, eſſere reni- 
tente, far difficelta, 

il ne fait point de Difficulte de faire, 
non dubita di fare, 1 

plein de D. fficultez, dsfficolto/o, 

Difficulter , difficultare. 

Diſtorme, d-fforme , maſc. & fem, 

DittormeE , drfſormato , part, malc, 

Difformer , d:fformare, 

Diftformite , drffyrmira , fem, 

| Dittus , 4sffuſo , maſc. 

Dittulement , d:f{uſamente , adv. 

Ditrige, lie daitain, %ige, fem, 


DIG 


1 ou bigame, qui a deux 
femmes, digamo , bigamo , m. 
* „qui a deux matis, digama, 
gam, fem. 
Digaſtrique, qui a deux ventres, che 
ha due ventri. f 
Digere, 4 gente, part. maſc. 
Digerer, aigerire, ſmalure , padire ; 
preſ. digeriſco, ſmaltiſco , padiſco. 
Digerer une viande , ſnaltire una vi- 
vanda , prel, iſco, 
Digeret bien une affaire, conſiderare 
ene, 


| ne pouvoit Digerer une choſe , zen 


porere intendere, 5 rilerare, 

le Digeſte, i dr1geffo, maſc. 

Digeſtif, digeſtrvo, maſlc, 

Digeſtion , dr7e/trone, fem. 

de dure Digeſtion , dr dura digeſtione. 
Item, Affi ile da tole rare. | 

Digitale, herbe , digitella, ferns. 

Digne , degno, malc, | 

Digne , degna , fem, 

pour me rendre Digne de votre grace, 
per rende rm. m eriecwole della [ua gra- 
tiudine. Gabtieli. 

rendre Digne, degnare. Marini, 

rien ne peut me rendre Digne d'un 


di grado tale. Matini. 

Dignement, degnamente, adv. 

Dignne ,, dignita, fem, dignitd, au 
plur. 

Digreſſion, digreſſione, fem, digreſſio- 
ui, au plur. 

W maſc. ſponda , fem. 
diga, dighe , au plur, 

ouvrir les Digues , ſboccare le dizhe, ou 
gli afin... | , 


On, 

3 DIL 
'T\llaceration:, ds /aceratione , fem; 
Dilacere , drlacerato ,, pait,.m,. 
Dilacercr , dr/acerare, 


Dilapider, dilajprgare, - 


rel cer „nulla mi pus degnar | 


Dijon, ville, Pigione, cin di Fran- 


DIL DIM DIN 


e - TE » Maſe, & fem, Dit 
atateut, ampli; . 
maſc. . later, w | 
Dilaté , dilatato PI) 6 
pliato, prong. A : Pagan, an. | 
Dilation, d#latrone , fem, f 
Dilatoire , d-larerio ;-maſe, Jin 
Dilayer , retarder, indes, | cu 
5 Voyez Delai: t. gie, . * 
ilection, dtletmone £ 61 
maſc. 55 Wy 6:7 
Dil gemment , diligentemente, f 
Diligences, drhgenra , fem, L 
faire Diligence, diligentare, & 
C'eſt pourquoi ayer la bot de fl D 
toute Diligence, onde comp Wn: 0 
uſare ogns dilig en a, a hon 

2 toute Diligence, con uuns ſolly;a, . 
dine, Yr 
Diligent, diligente, maſc, Aug us Un 
plur. : 0. 
Diligente , duligente, fem, Alien +; = 
plur, 7 oY 4 
Diligenter , diligentare, afretyy, 0 
il $eſt Diligente , ha fame d gy 
affrewato, | ; = 

le Diligenter , far preſto, eſſerdiliene 3 
ſbedire. pre. 172 gr is je * 
du: part, ſped, oh 

il faut avoir une perſonne qui Viigen ; 
te, biſogna haver per ina the 4 Vi 


diſca. 
DIM 


Imanche , Domenica , fem, De. 
meniche, au plur, 
Dimanche des Rameaur , Domeni« 
delle Palme, | 
c' eſt au ourd'hui Dimanche, Hu 
hoogidomentca, 
Dime, decima, fem, 
Dimé, Jecimato, part. maſc. 
Dimer , 4ecimare. 
Dimeur , decimatore , maſc. 
Dimier, decimatore, malic, -. 
Dimenſion , d1menſione , fem, din 
front , au plur. ED 
Diminu& , ſmimwito. Item, fat 
part. maſc. 3 
Diminuer , ſminuire, pref, /mmw/ 
palle def, ſminuii, patt ſuſnuin 5 
menomare , menomire, a 
Diminuer, devenir maigte, fat 
preſ. ſmagriſco, pallc def, nag 
pirt, ſmag rio. 
Diminutif, diminutive, malc, Far 
Diminution, d1mmwrone , fer, Amn 
'  nutions , au plur, 1 
la. Diminution des monnoyes 
delle monete. 


DIN. D910 


1 | nt de der 
Inarchie gonvernemen' / 
D | Princes unis, dmarchn * 
10 di duos Princip! wnitl.. 
Dindan,, ſon des cloches, . aden 
delle campane. 


| faire Dindan, indonart. 


don, poulet d'inde, gallinaccio ; 
740 4 india , maſc. . 
pus, diner , le diner, i pramſo, il de- 
at, 1 
. luogo dove , ſi deſina per 
1 147819, Item, i pre ⁊0 del pranſe. 
Inet; Aeſinare, premſare. ' 
ſeulet- ous venir Diner avec nous, 
let venere 4 deſi nare, ou 4 pranſo 
6 . ; 
47e Diner pat cœur, far barba di 
#:908, i 
er de chien, pranſo di cane , pane 
i 44. 


- 


Ir d Avocat , pranſo buono , pranſo 


DIR DIS 


- 


DIS 143 


promettez-moi de n'en rien Dire, 1 ai ſciplinato, part. maſc. 


n'en point patler , prometierems d. 
tenerne la lingua in bocca. | 

li je n'avois ſujet de ne le pas Dire, fe 
$14/ia cagione non melo teglieſſe. Boc- 
caccio. | 

i! ne faut pas aller i vi:e que vous Di- 
tes, non eda correr coſi preflo come 
moſtrare. Boccaccio. 

ſi on nous Dit cela, ſe ci verrd detto 
queſto, 

il ne dit pas tout ſon mal, tace una par- 
te del ſuo male. 

Dites- le- moi, diremels , fate che lo 
ſeppia. | i 

Dites-les moi, ditemeęli, ou dite- 
mele, | | 

ſoi-Diſant, aſſerto , part, maſc. | 


de ſus ,ummodo', ma | 
lac, vn Diner , pranſo badiale, ſplendido , 
ng, ma'C- 

"lu WY ;;-: ic mouche , cam us pranſo, m. 

IP ben mangiarore , malc, 

fen 1 0 Dineut „ Mangione , maſc 5 ; 

ancrs , telticules de cerfs, reſfscols 

enn 2g ens, plur. maſc. 

* D ocelain, Exe que du Dioceſe, veſco- 
1 de Dioceſt. | 

, 1 ocelin, du Diocele, Droceſano , 

e, 5, 

V Docele, Dioceſi , fem. 

act. e Doßrtique, partie de optique, diop- 

Di mics, lem. 

* [3:rongue , dif.ongo „ maſc. d:ifion- 


4%, au pluricr, 


DIR 


* De D* dire, preſ. dico, dici, dice, 
d 


rams. , dite, dicono , impart, 

licevo, palle def. dfſt , dice its, diſſe, 
dcemmo , diceſte, diſſero, fut, dirs, 
lu, che dica , impart, che diceſſi, 

part, detto. | 

1te Dire, al ve "r0 parere, 

Lite, manque, mAancare, 

en A Dire la moitié, ne manca la 
met, 

vir dien, avoir bonne grace, cam- 
5 fiare bene. | 

dead on pourroit dire, come ſi po- 
eobe dire, come ſarebbe a dire. 


Dome nic 


4b 


, dim 


ſmart 


minui/1 ben va fans Dire , queito in- 
/ ino. a 

n ce qu on vous Dira, ratte quelle 
be "1 ſara detto. Bentivoglio. 
= |: unc cho. ' : are, 
fene ole pour Vautre , ſbaglrare, 


menar I agreito, 
Vie © mor pour rire, motteggiare, 


lc £4.41 
, s - 4 ie bonke - . \ 
WIL. ur en Dit, ſe la forte ſara 
em favrewle, , fe /c 5. 
3 10 52 (Fai par ouir Dire , lo 56 per ha- 
rl) inteſo dire, 
ce n . 
is ; eſt pas a Dire que, nor per que#to, 
700 - , 
y! bis encore, vi torno & dire. 
| 4 4 Vis pas davantage pout ne vous 
nt de d g afliger, taccio per non contur- 
na „ We a 
ie e Th . 
" ,, ©23n91s par ofiis Dire, Jo conoſco 


101 ; | f 2 
£ Dirent-ils , ecco pigliarono a 
e; ecco tolſers a dire, 


ſoi-Diſant Procureur, terme de Palais, 
aſſerto P rocuratore. 

on Dit, ſi dice, diceſi, ſs ode, corre 
voce. 

pluſieuts Diſent , corre per da bocca ds 
molti. 

a ce que l'on en Dit, per quanto ne por- 
ta la fama, | 

| pour ce qui eſt de v6:re marchandiſe 
nous n avons. rien à vous Dice, in 
quant alla voſira robba non habbia- 
mo che participarvi. 

Direct, diretto, malc. 

Directe, autretta, fem, 

Dire ctement, dirertamente , adyerbe, 
4 drittura. 

nous deſcendronsDirectement chez lui, 

 ſmoneremo 4 arittura da lus, 

Directeur, direttere, moderatore , m. 

Direction, direttioue; fem. 

Directoite, direttorio, maſc. 

Directrice, direttrice, fem. 

Dirige , drrerro, patt. maſc. 

Dirigte, Auretta, part, fem. 

Diriger, d-r1ggere , paſle def direſſi, 
dirgeſts, direſſe, dirigemmo , dirs- 
geſle, direſſoro, part, dereito , gui- 
dare, | | 


DIS 


Iſceptateur , Aiſcettatore , conten- 
di:ore , diſputatore , malc, 
Dilceptation , dsſcertatione , conteſa , 
diſputa, fern. 
Diſceptatrice, contenditrice , arguitri- 
ce, tem, 

Diſceptet, diſputer , contendere, diſpu- 
tare, palle def, conteſt, part. con- 
te ſo. - a 
Diſcernement , diſcernimento. ff 
Diſcerner , diſternere, palle def. diſ- 
cernei, &c. | 
qui ſe peut Diſcerner , diſcerne vole, 

maſc. & fem. 
Diſcerneur , Aiſcernitore, maſc. 
Diſcerneuſe , diſcernitice, fem. 
Diſciple, diſtepolo, maſc. 
Diſciplinable , diſciplinevole, maſc. & 


fem. 


* 


8 


2 


Wo 


1 


4 


4 
a 


Diſcipliner,, aiſciplinare, 

Diſconcerter , ſconcertar:, 

Diſcontinu, ds/continus,, ma'c. 

Diſcontinuation „ diſconti nuatione, f. 

Diſcontinuẽ, diſcontinuato, ceſſate gy 
part. maſc. 

Diſcontinuer , diſcontinuare , ſcons- 
nuare, 

ſans Diſcontinuer, fer e 

Diſconvenance , ſconvenienxa, diſcon- 
wvenenta , fern, 

Diſconvenir, ſconvenire, pteſ. ſcomveu- 
£0 , ſconvient , ſaowviene , ſtonvenia- 
mo, ſcomvenite, ſconvengono, palls 
def. ſcomvennr, part, ſconvenuto, fut. 
[comverrd, | 

Diſcurdance, diſcordanxa, fem, 

D ſcotdamment, ds{cordantemente, ad- 
verbe. | 4 

Diſcordant, diſcord ante, maſc, & ſo- 


4 


minin, 
Diſcotde , ds/cordia , fem 
Diſcorder , d:/cordare, | 
Diſcoureut, ragYonarore , parlatore ; 
Re, ©: -* 
Diſcouteur, jaſcut, c/arlone, maſe, 
Diſcoutir, taiſonner, ragronare , dif= 


diſcor 0, 

big. jaſer, ciarlare. | 

D ſcours , diſcorſo, ragsonamento , my 

Diſcours aux vieux loups, f@vole , plut. 
fem, ſpropoſors , plur, malc, 

Diſcours » harangue , oratione , fer 

un beau Diſcours , wn diſcorſo bene ſpice 
C410, 

Diſcours plat , baſſo diſcorſo, maſc. 

tenit un Diſcours , prorompere in un 
dire, pallé def, prorupps , part. pro- 
rotio. 

il rint auſſitdõt ce Diſcours , proruppe ſu- 
Lito in queſts deiii. 

il rEpondir par un long Di ſcours, pe- 
ſe con proliſſita di parole, Davila. 
dans (es Diſcours , nes den, ſuor, Gua- 

rini, 
ce ſont des Diſcouts en l'air, ſono- 
bate, 
Diſcourtois, ſcorteſe , maſc. & fem, 
Diſcourtoiſie, ſcorteſia, fem. 


crutlmente , adv, 


Diſcret, ds/crero,, maſc. 


Diſcretement, ds/creramente , adx. 
Diſcretion , dsſcretrone , fem. 
Diſcuter , diſcurere , palle def, d:iſcuſſig 
part, diſcuſſo, | 
Diſcuteur, Aiſcutatore, maſc. 
Diſcuſſion, diſcuſſione, fem. diſcuſſio- 
ui, au plur. OE, : 
Diſenier , decinale , decuriane , capo #6 
/quadra , raalc, 
Diſenterie, dsfſenteria , fem. 


| Diſert , Eloquent , eloquerte , Maſe. 


Diſertement , eloquenremente , adv, 


] Diſetre, neceſſita, careſſia, fen. 


il eſt en P.ſette, e necelſiinſoi 


Diſciplinaire, 4. diſciplina, 


. 


Jodckine , diſciplins , fer, | Diſcrreys v neceurofos 


correre: palle def, 4:ſcorſs , patticipe 


Diſcourtoiſement, ſcorteſemeute, in 


"1 
f 
= 
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DIS 

Diſeut, dicrtore , maſc. | 

grand Diſcur , gran ciarlone, gran di- 

' crore , maſc. 

Fentenre eſt au Diſeur ; VIralien dir, > 
quel che dico quando dico ⁊ uppa. 

* rien qui vaille, propoſitato, 
maſc. 

Diſeuſe, dicitrice, ciarliera. 

1 de rien qui vaille, Hropoſi tata, 

em. 5 

Diſgtace, diſgratia, fern, 

Dig ratit , diſgrarrato , part, maſc. 

je Gis le plus Difgratit du monde, ſono 
i Re dille . 

Diſgratice , ＋ , part. fem, 

Diſgratier , 4% ratiare. 

iſ regation , 4s gregatione, fem, 

Bilger, di gregare. 

Dis jonctif, diſgiuntrus, maſc. 

Disjonction, diſgiuntione, fem. 

Disjoindre , diſgiugnere, diſgiungere, 
paſle def. d:ſgrunſt , part. diſgiunto. 

Disjoint, ds/grwntro , diſunito, part. 
malc, 

Disjointe, diſgiunta, diſunita, part, 

em, 

Diſſocation , /-movements d'oſſo, maſc. 

diſlocatione , d1ſloxatione , tem, 


Diſloque , ſlogaro , 


| ſmoſli , ſmoveſii, ſmoſſo , participe | 


ſmoſſs. 
ſes os ſe Diſloquoient , fritelavanſ; le 
di lui eſſa. 
Diſmer, Difme, Diſmeur, Ve Di- 
mer, Dime. | 
Diſne, Diſner. Ver Dine, Diner. 
- Diſparate, extravagance , — 
24, fem ſpropoſito, malc. 
Diſpatité, d,ſparna , fem, 
Diſparition , diſparitione, fem, 
Diſoarotere & diſpatètre, ſparire : 
preſ. ſpariſco , paſſé def. diſparvi, 
diſſ are s 5 diſparve , part, diſpar 0, 
Diſpathie, difference d'humeur , ia. 
#44 , differenza d humori, di coftu- 
mi, fem. 
Diſpenſateur , diſpenſatore, maſc. 
Diſpenſation , ds/penſarione , fem. 
Diſhenſe ; ** 1 
une Diſpenſe de mariage , vn diſpen- 
24 d. matremonso, 
nne Diſpenſe au premier & ſecond de- 


grt , una Jiſpenza nel primo e ſecon- | 


4% grado. | 

Diſpenſe, diſpenſato, part. maſc, 

Di — , diſpenſata , park, fem. 

Diſpenſer, d:ſpenſare, | 

Diſperſer , diſttibuer, 4 ribuire, preſ. 
din ribuifeo : palle def, d:/tribus, part. 
diſiribusto. 8 $8. 

Diſperſer , ſpargere, diſpergere , pallet 
def, ſparft , doſperf , part. ſparſo , 


4 te 
Diſperſion, diſperſione , fem, 
Diſbole , diſpoſto , ordinato, participe 
miſc. 
bien Diſpoſe, ſain, /anp , maſc. 
mal Diſpole, mal /ano, maic, 


| Di * „ as 


oſſo, part. maſc. 
Diſloquer, ſlegare, ſmovere , palle def. | 


Ul 


4 


| Liſſiper , 4 Mpare, 


mal Diſpoſte , mal ſana , fem. 
Diſpolement , ordinatemente , adv, 
Diſpoler , diſporre , . preſent 
diſponęo, diſponi, diſpone, diſponia- 
mo , diſponere , diſpongono , palle 
def, diſpeſi, dejponeſts , diſpoſe , fur, 
8 ſub. che diſpomga; impart. 
diſponeſſi , part, 4ſpeſto. 
vous Etes le maicre,c'eſt pourquoi vous 
pouvez Diſpoſet de moi comme il 
vous plaira, V. S. e padrona e pero 
Aiſponza di me a ſua poſta. 
Diſpoſiteur, 4s/poſerore , malc, 
iu, malc. 


— Aiſpoſitione, diſpoſte xa, 
em. | 


Diſp6r, agile, agile, maſc. 

Diſpôt, ſain, ane, malc. 

mal Diſpõt, mal /ano: maſc. 

Diſproportion , ſproportione, fem. 

Diſproportionne , 5 — , part. 
maſc. 

Diſproportionnte, /propertionata, part. 
em, 

Diſproportionntment , /proportionata- 
mente, adv. 

Difproportionner , diſproportionare. 

Di n , Aiſputevole, 

Diſpute , ds/pmre Squiſtione in parole, 
conteſa , fern, | 

Diſpute, diſputato, pars. maſc. 

— diſputata, part. fem. 

Di es a 43 

Diſputer, debatte, contendere, paſſé 

conteſi, contendeſis, part, con- 

reſo. -- 

Diſputer a qui fera le mieux, gareg- 
giare, 

Diſputer en raiſon , milirare in ra- 


Di 


rn, | 
* 1 , diſutatore, maſc. 
Diſquiſition, recherche, ricerca, per- 
quiſitione, fem. 
Diſſection, diſſetone, fem, 
Diſlemblable, d4ſimule, diſſomigliamte, 
maſc. & fem. 
Diſſemblablement , Aiſimilmente, ad- 
verbe. . 
Diſſemblance , diſſomiglianxa, fem, 


FDiſſenſion , diſſentione, fem. 


Diſſentit, diſſentire. 

Diſſeque , 4sſecaro, part. maſc. 

Diſſequer, terme danatomue ,. dsſſe- 
care. 

Diſſimilitude , diſſamiglianxa, fem, 

Diffimulateur , ſimulatore, maſc. 

Diſſimulation , ſimulatione, fem. 

Diſſimulatrice, ſimulatrice, fem. 

Diſſimulement , ſimulatumente. 

Diſſimu'e , ſimulato, malc, 

Diſſimulte , ſimulata, fem. 

Diſſimuler , imula re. 

Diſſimuler ſes ſoupits, falſcegrare i /o/- 


pars, 


Diſſipateur, 4sſiparore , maſc. 


O ſſipation, d:ſſipatione , fem. 
Diſſipe, diſſipato, part. maſc. 
Diſſipte, 4sſppara , part, em. 
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Diſſipeut, gazoni 1 
carl. 12 bens, ſig 
3 0 ee 
IHociation, comp nament 
8 , 8 1 
a 576% a » *frenars Aan gla, 
Diſſolvant, drſſobvente , | 
Diſſolument , — = 
Diſſolution, debauche , mauyzi tes 
portement , diſſelus dipory 
des Diſſolutions fi derepltes , I 
tezze ſi flemperate, / 
Diſlolution , ho lement , mme. 
ranza, fern, 3 „ nuſc. 
Diſſolution, diſſipation, Alu 
fem. | 
Diſſolution, liquefaction, Iran 
ne, fem, ſcroglimento , malc, 
Diſſonance, diſſonanza , fem, 
Diflonant , die, diſſonant , (1m 
dante , malic. | 


Diſſoudre, dsſſolvere , paſſe def, Af. 


vi, ou diſſolvetis, ou ſol; , pan. 


— 
Diſſout, d:ſſoluto , patt. maſc. 
Diſluader , diſjuadere ; palle def, 4½ 
ſuaſe , diſſuadeſts , diſuſe, par, 
diſſua ſo. 
Diſſuaſion, diſſuaſione, ſem. 
qui ſe peut Diſſuader, di,] 
malſc. & fem, 
D ſluaſion, d.ſſuaſione, fem, 
Diſſi labe, de deux ſillabes, dſi//ab4, 
Diſtance , d:Fanza, fem. 
Diſtant , diſtante, maſc. & fem, 
Diſtenfion , difenſione , fem, 
Diſtillable , diſtellevole, malculin Y 
fem. 
Diſtillation , diſtillatione, fem, 
Diſtillateur , ds//s/larore , maſc. 
Diſtillé, ds/fellaro , part, malc, 
Diſtillce , A. tillata, part, few. 
Diſtillem:nt, d4:s/fillaments , maſc. 
Diſtiller, Aiftillare. 
Diſtilleur, diſfillatore, malc. 
Diſtilleuſe, iſullatrice, ſem. 
Diſtinct, d«ffrnto,, part. malc, 
Diſtincte, Aiſfinta, part, fem, 
Diſtintement , Aiſtintamente, adv, 
Diſtinction, diſfintione, fem, 
Diſtingue , ds/ento , part, maſc. 
Diſtingute , diſtinta, patt. _ | 
Diſtinguer , diſtinguere, Piel. 4 106 
guo, diſtingut, &c. pallc def, 4%, 
part, diſtinto. 
Diſtique , ds/1co , maſc. 
Diſtraction, Egarement 
tratione, fem. | 
Diſtraction , alienation , altenationt, 
„ | 
Diſtraction , feparation 
fem. | 
D:[traire , diffrarre , 


deſptit ) 475 


ſeraranin: 1 


% 


Part. 4sſtraito, 


djflrahere , preſ. 
diſliragy » diftraht , aui rake, 212 
hero, diftrahete » diſtrag gon, Fre” 


def. di/irofſt , diſtrabe/l1 dftraſſe 


Diſttai t, 


P 04 ˙ ma h . 
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alc, 


ady, 
c. 


m. 
: ain. 


4% ws, 


tit, 4% 


naluune, 


dran, 


1 pres | 


, Aiſtra- 
no, 74¹ - 


diftrajt 7 


iſttal te, 


DIS DIV 


traire , aliener, alienare, diver- 
we, preſ, drvertiſco , palle def, 
ven, part, droerriro, — 
piſtrait , qui n eſt pas artentif , diſtrat- 
fo, Patt. maic. a 
piſtrait , vendu, alienato ; venduto , 
part. maſc. | 
Uiltraite, 4iſtratta, Item, alienate , 
-endura » part, fem. | 
yiſtribus , part, 4iſtribuito, dipar- 
ute. Lek | 
Diſtribuer diſtribuire diſpenſare 3 | 
prel, Aiſtribuiſco, paſle def, diſtribuii, 
art, Aiſtribuito, diparire. 
les cent livres qui reſtent a Diſtribuer, 
| le altre lire centa da dipartirſi. 
Dſtributeur, dimributore, maſe. 
Viſtriburif , d/ſribwrove , malc, 
Viſtribution , Aiſtributione, fern, 
Uiſtributtice, Aiſtributrice, tem, 
Diſtrict , drftrerro , maſc. 
bit, derto , part. maſc. 
2 ſon Dit & ſon dedit , i. e In Nor- 
manno ; affirma » e nega, 


DIV 


Ivers , diverſo, maſc, wp 
en Divers lieux, in pin luoghi, in 

dmerſi luoghi. 

Liverſement , diverſamente, adv, 

Liverſification , diverſificatione, fem. 
variarione , fem. 

Liverffiement , variatione , lem. va- 
namento, malc, 

Unerhfie, variato, malc, 

Diverlifice , variata , tems 

Diverſion , drverſione , fem. 

Uiverlite, drverſira , fem. diverſita, 
au plur, | 

Liverti , détourn, d;fwrbato , part, 
maſc. 

Viverti, r&joui , riccreato , traſtullato, 
part, maſc. | 

Unertie, detournte , diſturbata, part. 
fem, 

Divettie, tẽjoũie, traſtullata, ricre ata, 
part, fem, 

Uyertir, detourner, diſturbare, allon- 
 lanare , ſeque ſtrare. | 
Unertir, xéjoüir, traſtullare, ricreare, 
ſolazzare. 

{e Divertir , ricrearſt , pigliarſs ſpaſſo , 


aportarſi , ſolazzarſs. 


*Vivertir, prendre plaiſir a une choſe, | 


Pyliarſi guſto d una coſa, 

tes nous ètre bien Divertis „ ſolax- 
dan buona pex xa. 

945 nous Divertimes , godemmo i noſ- 
1 placers , ou, ci prendemmo i noſtri 
b. 

tes que nous nous fumes Divertis, 

t"*)s Chavemmo i noſtri ſpaſſi, 1 noſ- 
”" traftullt, i noſtri diports, 

wertir, dilixiare, dilitiare, 
' ennemis ſe Divertiſloient aux dé- 
us du peuple, delitiævano i nemi- 

: 1. ſpeſe del popolo. 

vous vous Diyextir dove f VA 


by 


DIV DIX DOB DEC 


4 diporto, ou, a ſolox Turſi. 


di- | nous nous ſommes bien Divertis, c 


ſs amo ſolazzats a meravigha, 

—— „ ſolaxxevole, maſc. & 

em. : 

Divertiſſante, ſelaz,zevole , guſtoſa. 

Divertiſlement , derour , diſturbo, m. 

Divertiſlement , palle-tems , /paſſo , | 
traſtullo, ſolaz,zo , malc, 

Divin, divide, malc, 

Divination , augen, maſc. 

Divine, dewma , fem, 

Divinement, drumnamente , ady, 

Diviner. Yoyez, Deviner. 

Divinité, drvema , fem. nume, m. 

Divis , pollede en pattage, diuiſo, 

patt. maſc. 

biens Divis, ou indivis, beni dtuiſi, d 

indiviſi. 

Diviſc, diviſe, ſeparato, part. m. 

Diviſement , ſeparatamente, adv. 

Diviler , drvidere , paſle def, diuiſi, 


part, deviſo. 


| Diviſeur , 4rv/ore , malc, cempartitore, 


malc, 

Diviſible, diviſibile, maſc. & fem, 

Diviſion, pattage, yy , fem, 

Diviſion, diſcorde , d;Sentrone , tem, 
drviſions , au plur. 

Divorce, drvertio , maſc. 

Diuretic , qui purge par urine, dia- 
retico, 

Diurnal , Diurnale, Diurno , malc, 

| Divulgateur , drvwlgarore , malc, 

Divulgation , drvwlgatione , fem, 

Divulgatrice , divulgatrice, fem, 

Divulgue „ Aroulgato , part, maſc. 

Divulguer, druwigare, 


DIX 


Ix, dieci. 

Dix-ſept , dieci ſerte, 
Dix- ſeptieme , decimo ſerrimo , maſc. 
Dix-ſeptieme, decima ſettima, tem, 
Dix- huit , dzecs otto. 


Dix-huitieme, decima ottava, tem. 

Dix-neuf , dieci nove. 

Dix-ncufitme , decimo nono, maſc. 

Dix-neufieme , decima nona, fem, 

Dixitme , decimo, malc. 

un Dixiẽme , {a decima parte, 

Dixicme, decrma , fem, 

Dix fois, dieci volte. 

Dixaine, decina, fem. 

Dirain de Chapelet, poſta, fem, 

Dixain, Chapelet de dix grains, corona 
di noftro ſignore, | 

Dixenier, decinale , decurione , malc. 

charge de Dixenier, decuria, fem, 


DOB. 
ae, | 


un poulet d'Inde à la Dobe, ou daube 


un gallina cio alla dobba, 


Dix-huitieme , decimo ottavo, maſc. 


obe, debba , ſalſa alla Fran- 
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Dobte , battue , bam, part, fem. 
Dober de paroles, ſonarla 4 qualche- 
d'un. 
Dober, battre, battere , paſſe def, bat- 
| ces, fart, Latture, 
| Dober des machoires, wenare le ga- 
naſcie, 

Docile, decile , plur. docils , maſc, & 
fem. 

rendre Docile , docilitare. 
Docilite, docilita, fem. 
Docte, dotto, maſc. 
Docte, dotta, fem, 
Doctement , dottamente. 
Docteur, dottore, maſc. 
petit Dotteur , dorrorello , dottorino ; 
maſc. 
paſſẽ Docteur, addottorato, participe 
maſc. 
paſſer Docteur, dottorurſi, addotte- 
rarſi, 
Doctoral, dotrorale, maſc. 
Doctorat, dottorato, malc. 
Doctrine, dottrina, fem. 
la Doctrine Chretienne , la dottrina 


Criſtiana, 
DOC DOD 


Odinement , brandillement , don. 

| dolamento , malc, 

Dodine, ſauſe, intingolo, ſalſa per le 
anetre. 

Dodinement , bercement , anninamen- 
to, nannamento, maſc. 

Dodiner, brandiller , dondolare. 

Dodiner , bercer , anninare , nannare, 

Dodiner , flater , {uſingare. | 

Dodineur , brandilleur , dondolatore , 
maſc. 

Dodineur , berceur, anninatore, m. 

Dodineur, flateur , Aſingatore, m. 

Dodineuſe, berceuſe, anninatrice, 


fem, 
— flateuſe ; laſingatrice, 
fem, 


Dodo, parole d'enfant , la ninne, 

faire Dodo, far la nimna, 

Dodu, graſſorto , malc, 

Dodue , graſſotta, fem. 

Doge de Veniſe , Doge di Yeneria ; 
maſc. 


va, fare una ſetta nuova. 
Dogmatiſcur , che inſegna una ſetia 

nuova. | 
Dogmatiſme , dottrina nuova, fem. 
Dogmatiſte, inventor dr ſetta nuova. 


Dogme, derrrina , fem. dogma , maſc. 


dogmi , au plur, 
Dogue , alano , can groſſo, maſc. 
un Dogue d'Angleterre , an alano, an 
can groſſo d Inghilterra. 
DD O11 DOLL 


22 Decano, maſc. 


fem. 


Teme JI. 


| Dobe , baty , #4a{1#f9 , part, malc, 


— 


le bout du Doigt, punis 2 dito, tera, 
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Dogmatiſer , inſegnare una ſetta nuo. 


ICS 
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Doigt, diu, maſc. le dita, plur. 
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DON PD 


Donner dans la vie , wy 


DOM DON 


Dominatcuc , domina tore „ maſc. 
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le petit Doigt, „ dete piccols, il mi- 


OR 


il a mis le Doigt deſſus, ha indovi- 
nato, ha trovato if neg otto. 

ſe mordre les Doigts, pentirſi. 

il en motdta les Doigts, /ene pentira, 

au Doigr & a I'ail, con ogns cura. 

touchet au Doigt , teccar con mano, co- 
no/cer chitramente, DE 
lut le bout du Doigt, 4 mena dita. 

11 le (air ſur le bout du Doigt, lo ſa 4 
mena dia, | 
comme les deux Doigts de la main, 
bons amis: I'Ttalizn dit, carne £5 

unghia , chiave e maz,<u0lo, 

un Doigt de vin, n poco di vino. 

dunner ſar les Doigts, nprendere, cor- 
reggere: palle def, ripreſ# , correſſi, 
parr, ripreſo corre tit, 5 ; 

il ne faut pas mettre les Doigts entre le 
bois & I'tcorce, non biſagna impac- 
crarſi , fra marito e moglie. 

Doig:1cr, hetbe, campanella ſeluatica, 
fein, 


Doiſil , douſil de tonneau , Hille d. 


botte, ſpoppino, malc, 

Dol, tromperie, dolo , inganno , malc. 

Lol, ville de Bretagne, Dol, 

1 „ville de Dalmatie au Turc, 
Dolcig no. 

Dole, ville de France, Dela, fem. 

Dolcance , doglien da, fem, 

Dolent , dolente , maſc. 

Dolente , dolenre , tem, 

Dolemment , dolenremexte , av. 

Doloir ;, inſtrument de Chatpentier, 
dolataso, maſc. aſcia, tem, 


applanit avec le Doloir, do/are, 


DOM 


Jom, 4-n, malc, 
Dom pierre, Don Pietro, 
Domaine, dominio, malc. 

Domaine Royale, dminio reale, da- 
naro patrimoniale del Re. 
Domainial > dommuale , ds domino, 
Domainier , ptoptictaite de domaine, 

che ha domino, | 
Dombes, ville de France, Dombe. 
Dome, demo, malc. capolu, fem, 
le Dome de S. Pierre, la capola di ſan 
Pietro. 
Domeſtique, 4 meſtice, maſe. | 
c'elt un de mes Domeltiques , e un m9 
di c. Loredano. 
Domeltiquement , domeflicamente, 
adv, | 
Domeſtiquet, appriveiſer , dameſtica- 
re, addometticare. «5 
Domicile, domicilio, maſc. 
Domicilié, aoggiato, tanziato, part, 


niaſc. | 
3 flan- 


Domicilier , loger , 44g glare 
Dominant, dominante, malc, & fem. 


* 


Tare. 


Dominer, dominare , ſignoreggrare. 
! Dominical , 4dominicale, malculin & 
tem, | | 
Domino de Docteur , capuccio di Dot- 
| wore, malc, 

Dommage , danno, ſcapito , malc, 
cela ne louttrica point de Dommage, 
queſto non patira punto di ſcapito. 

c'eſt Dommige, e peccato, 

Dommageable, danne voie. 

Dommageablement ', dannevo/mente, 

Domptable, do 
ble, 

Dompter, domare, Voyez Donter. 

. Dompteur, domatore, Yojez, Dontcur, 


. 
On, 


ma 
ilm'a fait un Don, 
19, 
peti Don, d-nrccrnolo , maſc. 
Don mutuel, dene mutwo , interdono, 
malc. 
Donataire , che riceve il dons. 
Donatcur , denatire, maſc. 
Donation, dynatione, fem. 
Donatrice, donatrice, fem, 
Donc, adwnque , duthue, 
Donjon; loc ga, tem, 
il eſt au Donjon, e nella loggia. 
Donjon de forteteſle, maſchio di for- 
texza, malc. | 
; Donne, dato, part. maſc. data pour le 
fem. ES 
Donn&e, diflributione , donatione „f. 
| Donner, dare: prel. do, das, da, dia- 
mo, dute, dann: impart, dave: 
palle def. died, deſis, diede , dem- 
mo, deſte, diedero ; tur, daro , ſub- 
jonct. che dia: impatrf, che deſſi: 
part. dato. = | 
ilm'cna Donned'une, melha pianta- 
tata, mel ha ſonata, 
en Donner a croire , congerla ad uno, 
ils en Doanent acroire a pluſieurs ba- 
dauts, {a cin gone 4 molts balordi. 
Donnez vous la peine de ſonger a cela, 
V. S. fs pigli cura di penſare 4 
queſto, | 
Donner , conferer ,» conferire : prel, 
| cmnſeriſco, palle def. confers , part, 
conferito, 
en Donner d'une, piantarla ad uno, 
darne ad intendere, | 
ſe Donner de la peine, pigliarſi la cura, 
ou pigliarſi la farica. 
Donnez vous la peine de venir avec 
moi, V. S. ſi dia, ou ſi pigli la fa- 
tica di venire meco. | 
Donner juſques a un lieu, armvare in 
un luogo. 
Donner du chagrin, dar faſtidio, 


* 


7 ape, dano , donauvo, 
Co 


m'ha fatto un 4 


—— 


| 


| 


mevole, Voyes, Donta- 


; guolo, malc, ! Domination , demnanone , tera, | anvaghtſca: palle def, oo Ge: pref, 
le gros Doigt , l dite groſſo , maſc, Dominatrice, domunarrice , fern, ina, hito. 4% part, 
je nen mettetai pas mon Doigt au feu, Domine , domunare , ſignoreggiats, | Donner courage, animare fare an; 

non 9; li Aſſicura do. part. maſc. ”0: pteſ. jo, fa, fs 2 


fate, fanno, paile def 
&c. part, farro, 

Donner fur Vennemi , dare added 
nemico. 

ven faire Donner „i. farcopia di 7 

Donner du ſouci, dar faſtrdn , nene, 
penſiere. , 

je vous le Donne pour honntte hom 
me, vel" aſſicuro per galant bum, 

elle en Donne a tout le monde, xe 4 
a cant e 4 porch, 

Donneur, donatore , datore, maſc 

un Donneur de bon jour un PP 
malc, , 

il n eſt pas neceſlaire que vous you, «1 
donniez la peine, nox e & 6650 
che V. S. ſi pigli la fanca, | 

Donneuſe , datrice, donatrice fer 

Dont, duquel, del quale p & as : 

Dont, de laquelle, dei, quale , 4 
cui. 

Dont, deſquels, de“ quali, 

Dont, deſquelles, delle quali, 

Dont, adverbe, onde, 

ce Dont 1] Yagit , queldi che ſi ram, 

Dont le pere eſt mort, di cy padre, 
ou cui padre e morto, 

Dont la mere eſt morte, la dr cur n- 
dre, ou ld cui madre e morta. 

Dontable, domevele, che ſi pus fi- 
mare, 

Donte , domato, part, maſc. 

Dontcr , domare, 

Donterelle , domatrice , fem, 

Donrteur , domatore , ma'c, 

Donture , domatura , fem, 

Donzelle, donzella , tem, 


fect facets, 


| 


| 


DOR 


Orade, poiſſon, oratit, fem. oram, 
malc, 

Dorcade, chevreüil ſauvage , . 
lo ſelvatico, maſc. 

Dordogne, riviere de France , Y.. 
dogna, 

Dordrech , ville de Hollande , D 
arec, NR g 

Dore, indorato, dorato, patt. mu. 

Dore, indo rata, part, fein. 

Dorce de pain, rotie , fer'4 4 50 
abbruſtolato, 

Dorée ou dorade , poiſſon, 9% 
fem, | . 

Dorelle , plante dont on tire le june 
orobino, maſc. 

Dorement , andoramento , maſc. 

Dortnavant , 4'0r4 innanxi, fel 
ue ntre. 5 | 

Dorer, indorare. 

Doteur, indoratore, maſc. 

Dorcure, #mdoratura , fem. 1 

Dorique , Horico, ordine 4 Arel. 


ra, maſc, 


7 


7 


4 


rchiteitu- 


pok DOS DOT 


ordre Dorique , ordene dorico. 
Dorlotter , truttar delicatamente , trat- 
ur con tut gl Agi. : 
ſe Dorlotter , vive re da vecchietto. 
Dotiotttur, lſin gatore, che tratta gi 
ut con deli cate x xa. ; 
Dotmailler, dormire di continuo. 
en Dotmant, dermendo. 
D-rmant , dormuente , dormendo, 
tau Dormante , 7 ſlagnante 5 fem. 
Dormeur , Aormrrore , dornuglione m. 
p:05 Dormeur , dormiglione 5 maſc. 
L tmcuſe dormitrice, tem, 
Dormille, poiſlon, ſpetie di lampreda. 
Dormi, dormuro , part. malc, 
Dormit, dormure : preſ, dormo ; paſſé 
d ct, dorm: part. dormito, 
Dormir en chien, dormire ad ogni 
ora, 
Lormit tout debout, dormire come 11 
leo/anie , dormire in piedi. 
1) a point de pire eau que celle 
qui Dort, 1, aon vie peg gior coſ.4 
d un kuomo taciturno. 
le Do:mir de l'cau, i flgnare dell 
aqua, 
envoycr Dormir , tuer , wecrdeve : pa fle 
Gf. wet iſs , uccideſis, ucciſe, uict- 
d:*mme , &c. part. weerſo, 
rvoyer Dormir, envoyer coucher , 
man lar al letto, 
Do:mito!t, ſonnifero , malc, 
tin qui Dort, argue ſta gnante. 
Leronic, plante qui fait mourir les 
copatds, doronico. 
Lottoit dormitorio , dormttoto, maſc. 
Lotute, indoratura, fem. 


DOS DOT 


Os, dorſo, doſſo, malc, 
battre Dos & ventre , acconctar per 
le fle, barter bene. 
tonnet (ur le Dos de lennemi, dare 
 atdrfſo al nemico, | 
Los dne, a ſchiena d'aſino. 
„Los de la main, la parte di ſepra 
della mano, F 
* Dos d'un cofiteau , d'un livre, #/ 
4% d'un coltello, d'un lil ro. 
Los, ou detriere de la cuitaſſe, ſchi- 
era, fem, 
Ie Dos du papier, i doſſo della carta. 
warne le Dos, voltar le ſpalle, fug- 


Zire, 


710% 41 mondo, 
tot qu'il a eu le Dos tournt, ſubito 
5 he ſs. e parnto , ſubito partito. 
v2 bon Dos, hx buon doſſo, puo ſup- 
derte ognt coſa, 
85 Dos du bon homme, 4 ſpeſe deli 
„ 
etete ſut le Dos, addoſſare. 
Fo porte ſur le Dos, il me fait peine, 
| m da faſlidio, d ns. 
forte fur le Dos, il me fait pitié, 


fac ompaſſione.. 


t aVAangant en mer, Po- 


3% de | 


D,OS DOT DOU 
montorio , maſculin. f 
Doſe, deſa, fem, _ 
Doſe d'ail , fprechio d'aglio , maſc. 
charger la Dole , carigar la baleſtra. 
Doſſeraſſe, corbeau , piece de bois a 
ſoutenir une poutre, beccarello che 
reg ge una tave, pila ds muro. 
Doſſiet de chaiſe, ſpalliera, fem. peſter- 
zale, maſc. 
Doſſier de lit, capo di letto, maſc. 
pottergale , maſc. 7 
Doſſiete, [chimera , che ha ſpathera, 
Dot, dore , fem, 
Dota! , detale, maſc. & fem, 
Dota:eur, dotatore, maſc. 
Dore , dore , fem, 
pour la Dote, per la ſua dote. 
Doté, dotato, part. maſc. 
Doter , dota re. 


DO U 
'On, onde „donde, 


a Double tour, 4 doppro grro, 


harnet le Dos au monde „ dare an 


D'od venez- vous? dende venite? 
D'ou vient que, 44 che procede. 


| le Doũaite, Ia dote della donna. 


Doiiaire, ce que le mari donne ſur ſes 
biens a la femme, doario, ce mot 
n'c{t guete uſitẽ en Italien. 

Doiiaitiere , dagareſſa, che gode la 
dote, 

Doiiane , degana, fem, 

Doanier, doganzere , malc, 

Doiiai, ville de Flandre , Duai. 

Double, doppio , maſc. doppia pour le 
fem, 5 

Double, un double, un denier , qua- 
trino, maſc, | 

| Double d'&criture, copsa » fem. eſſem- 

| pare, maſc. 

le Double, une fois autant, altretanto. 


in due. 
mettre les morceaux Doubles, mangiar 
preſto, fare i boccons. greſſi, 


à Double carillon , 4 tutto porere , con 

auen sforzo, 

homme qui n'eſt point Double, kwomo 
alieno dalle doppiezze, Davila. 

humeur Double, hwomo doppio, maſc. 
doppie x xa, fem, 

homme Double, kwomo falſo, huomo 
doppio. hs 

il Eroit naturellement Double, Ia dop- 
piex xa, e la ſimulatione furono in 
lui connaturals, Davila. | 

Double , foderaro, part, maſc. 

Doublement , doppramente , adv, 


Doublement, fauſſement , fa//amexte, 


adv, 7 


to , malc, dupiicatione , fem, 


Doubler, mettre double, deppsare, du- 


plicare. . | 
Doubler pn habit , foderave un veſtito. 
Doubler de la ſoye, accannellare, 


| Doubler une &criture ,, copiare. | 


'Doubler le pas, affrertare : paſi. 


mettre en Double, dopprare , piegare 


Doublement, duplication, doppia men- 


%. 


DOU I 
Doubler , terme de marine, —— 


ſare. 


Doublet 5 doppia , fem. 


ah 2 au jeu de Dez, fare par- 


| Doublon , dob/a , deppione, 
Doublure , ſedera, foderatura, fern 
Douce, dolce, maſc. & fem, dolc; an 
plur, g 
elle eſt Douce, paiſible, à manſuers, 
e corte/e, 

Douces paroles, dolcs parole, parole in- 
ſuccherate, 

Douceatre , snſip1do , dolcioſo , che ha 
poco ſale , che ha del dolce, 

Doucement, dolcementre , ady, 

Doucement , bellement , piano, 'ada- 
210 , cen le buone, 

Doucement , peu a peu, 4 
poco, 

Doucereur , inſipido. 

Dovcer, un peu doux, dolcigno, del- 

| czoſo, malc, 

Doucet, poiſſon de mer, riccio di ma- 
re, maſc. | 

un Doucet, un muguet , un zerbinotto, 
un delica to, 

Doucertement , pian, piano. 

Doucette, herbe, Herba da inſalata, 

faire la Doucette , far monna hone/la da 
camps, 

Douceur , delcezza , fem, 

Douccur d'humeur, piace volex xa, man- 
ſuetudine, fern, | 
dire des Douceurs , dire paroline amo- 

roſe, 
Douche aux bains , doccia, fern, 
donner la Douche, deccrare, 
Doucin, poiſſon de mer, riccio di mare, 
maſc. 
Doucine, moulure de corniche , cima- 
io, malc, | 
| Doucine, rabot Echancre, pialla da far 
lavori tonds o rivelati. 
Doiic, dotato, part. maſc. 


poco 4 


| | Doiice,, dotata, part. fem, 


Dolder, dotare, | 

Douille, tuyau de fer, priuzolo, 

Doiillet , morbide, delicato, male, 

un Doiillet ,. an huomo delicato , maſcy 

Doüillette, morbida, delicata , fem, 

Doũilletement, morbidamente , adv, 

Doiiillerterie, delicatezza , fem, 

Doulcine ,, en ArchiteCture ,. gols , 
fem, : | 

Douleur , dolore, maſc, doglia , fem, 

Douleurs de jointures , dolors arterics , 
plur, maſc, 

Douloire ou doloite, aſcia , fem. 

Douloureule , doloroſa, fem. 

Douloureuſement, doloroſamente , ad- 
verbe. 

Douloureux, d:boroſo,, maſc. 

Douro, riviere d' Elpagne, Douro. 

Doutable, dubitevole, maſc. & fem. 

Doutant, dubiuante, maſc. & ſemu- 

nin. | 

Doute, dubbiv , dalis, maſc, 


lans Doute, ſenza dul io. 
'T 1 
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je n'en ſuis point en Doute , non ne du- 


DRA it 


Drageon , bourgeon de vigne, gemma 


DRA DRE DRO 


Drapier , mercante d. panni 


bito punto, | 1 wite , fem. | Drave, pla mw, maſc, 
je nen fais point de Doute, non ne fo, Drageonner , permogliare, | ans, Anme oma, m. 
dub bis alcuno. Dragme, 4ramma , fem, DR E f 


Douté, d«brraro, part, maſc. 
Doutet, Jul litare. 


Dragmatique, d4rammatice , maſc. 
Drago, rivierede Sicile, Drago, maſc. 


Rege, filet pour ptendre les huf. 


ſe Doutcr, 4 onerſi , dubai: palle | Dragon, drage , drazone , malc, <0006\ weeds | 
def, a 15 part, fene. Dragons , loldats, we. 4 plur m.] Dreſte, ville 2 9 a 
je men ſuis Doute, . ſon appoſlo, Dragons de mer, tourbillons ou ya- „2, 


cheval Dreſſe, caval farre, maſc. 


tu t'en eſt bien DoutE , ben rapponeſts, gucs, capre, plur. fem, Dreſle , drizzato _ r1 
ter de Doute , rrarſe dal dubbio. Dragon dans yet nuvola, fem, Dreſlement, —— dn 

Doutcuſe , dubbioſa , incerta, tern. petit Dragon, dragoncello, male, malc, g g a 
Doutcuſement , dubbioſamente, adv, | Dragonal, gomme & herbe, ſangue Dreſler, drizzare , nic xa 
Douteux, 4«b417ſo » maſc. di drag, malc, Drefler les cheveux de peur arr, 
Douteur , incertain , incerto, maſc. | Dragonara, nom d'une Ville d'Italie,, c/are t capegli. Frome k 
ecu Douteux, ſcude dubbioſo, ſoſperreſo,) Dragonara, les cheveux me Dreſlent de peut, ms - 
mac. | D Dragoncelle „herbe , dragoncella , Ara- S arricciano . capegli. | : 
D'outre en outte, da parte à parte, gontea, tem, Dreſler une entrepriſe, ordinam u. + 
Douve, 4ega, rulla , fern, Dragonneau , dragoncells , maſe. parare, : Jo a 
Douve , folle de chateau , fofſs di c4/- | Dragontte , ſerpentine , herbe, dra- | ſe. Dreſler , ſe lever en pied, u 


tello, maſc. 
mettre des Douves, dogare, 


gontea , tem, 
Draguea tirer l'eſquif, barberta, fem, 


a? pry 
Dreſſer un cheyal „ CORLORATE un (as 


— 
= 


la Douve du milieu, mez,zwle , malc, | preparez les Dragues, amandite le bar-| wallo, D 
pron. dz. . bere, Dragues , ce ſont des cordes | Dreſſet un animal, lui enſeigner quel. 
Douvres , fameux port d'Angleterre, | qui ſetvent a tirer Velquif dans la] que choſe, diſciplinare un anma' a * 
Dovre. 7, Galete. qualche coſa, 
Doux, dolce, maſc. & fem, Drague, pinceau de Vitrier , pennello | Dreſſer le cerf , H l orme del cer D 
Doux, paiſible » Manſuets , corteſe , di Vetraro , maſc. Dreſſer un compte, erdinare un a. 4 
maſc. Drame ou dragme, dramma, fem. Dreſler les viandes , smbandire : prel, 
Doux au goũt, ſoave , maſc. & fem, | Drap, panno, malc, imbandiſco, 1 
Doux a lodorat, grato, maſc. I Drap d'or, broecato , malc, rela doro, Dreſſer le potage, meneſtrare, | 
Doux, qui ſe dit du merail, . ratiabile „fem. Dreſſet avec un tabot, prallare, 15 
maſc. & fem. : Drap de ſoye, drappo ds ſeta, maſe, , Dreſler une perſonne, mn/egnare , is | 
ce fer eſt Doux, queſto ferro e renero, | D:ap de mort, panno ds morto , m. firaire , pref, inſtruiſco: palle del. c. 
melet avec un mẽtail plus Doux, em. | Drapde lit, lenzwolo , malc, le lenxuo- mftrun: part. inſtrutto. | 
prare con pin tenero metallo. Gua- (4, au plur, fem, _ Dreſſet une perſonne , tromper , u. 41 
rini. | donnez-nous des Draps blancs , datecs | gannare , ſtoz xonare. Dr 
faire les Doux yeur , vag hep grave, lenzuola bianche, Dreſler la batterie , prantar la bauen, zl 
Douz amer , dolce amaro, malc, | Drape, gaufle,, burlaro » part. maſc. prantar Partigheria, D: 
| filer Doux, dar buone parole. | Drape, cenſure, cenſwrato , part, m.] Dreſler un lit, rendere wn lem pal Un 
filer Doux, feindre , fingere : pallE def. il a eſte Drape comme il faut, e ſlato def. ef: part. reſo, 101 
finſe , fingeſts , finſe , fingemmo, fin- muinchionato da puri ſuo. Dreſſet une ſtatuè, ergere una ſlaua. Fr 
gelle, finſe ro: parc, into. | | Drapcau „ menu linge „ Pex xa, ſem. palle def, erſi F ergeſls, erſe, gen- Ur 
Douzain, ſoldo, moneta Franceſe, Urapeau , morceau de drap uſt, pan-| mo, &c, part. erto. en 
des Douzains, danari, plur, m. nicello, maſc. ex xa, 4 Dreſſet fon chemin, indiux am. is 
Douzaine , 4oz,zmma , dozzena , fem. | Drapeau, enſeigne, in/egna , 6andiera, | Dreiſer des embuches , 1nſidrare , lei- ( 
a la Douzaine, de peu de valeut, doxz,-| fem, | | dere inſidie. h Dro 
⁊inale, malc, & fem. les Drapeaux de l'armée, gl: ſtendardi, Dreſſer les oreilles, alzare le orecchie, Ne 
Douze, dodeci, dodici. "+ le bandie re dell eſſercito. Dreſleur , Au xAtore, ordinatore , in- Lo 
livre in Douze , libro in dodici. les ſoldats stant retitez ſous leurs banditore , maſc. : 
Douze fois, dodrces volte. Drapeaux, 2 le ſoldate ſche Dieſloir , drizzatoro , maſc. ble 
Douze cent, mille ducento, ſetro le inſegne. Bruſoni. Dreſſoir, buffet, credenxa, fem. 4. e 
Douzitme , dodecimo, duodęcimo, m. Drapelet, pezza piccola, fem, mario, malc, elt 
Douzitme , dodecima, duodecima, tem, | Draper, faire du drap, far panno, Dreſſoir de cuiline , tavola da omban. Jute 
Doyen, ou Doien , decano , malc, Draper, en terme k Peinture, an ꝝ aire, 1 
neggiare. 5 Drille, jovial , gioviale, maſc. Le 
DRA | —_— caroſſe, coprire una carox ca | petit Drille, petit rule, ſfurbaccian m 
| anno. maſc. ; 1 ful 
Rachme, dramma , fem. Draper une perſonne, dire mal de lui, Driller, fuir, fwggire , re" pallc Urol 
Dragte , confetrs, zuccherims, plur, | detrattare d'uns, | def. corſi, correſh , cone: patt. e. 2 
3 . | Praper, gauſſer quelqu'un, burlarſ; Bw | 
Drage de plomb, graniggia, gocctola d uno, cenſurare, | | DRO 
di prombo , fem. | Draperie, od Von fait le drap , luogo | | | 
Dragte aux chevaur , herbe, farraimna, | ove i fail panne. Rogue, daa, fem. droghe , al D 
fem. | 1 Draperie, quantite de draps, pannilani, plur, ; | 
Drag es de Verdun, confers di Ver- plur, malc. jes Drogues d'une femme, il marcheſe, a i 
dun, | _ | Draperie out on foule les draps, gual- il menſtruo, maſc. 2 
Prageoir , boëtte, ſcarola da confetti, | chiera, fem. ; Droguement , p#rgamenits en am Gs 
Enn. | e en Peinture, panneg giatura, f. 52 pry 


| mente, galantemente, guſtoſa-] pin eſtinati, piu durt. | 
C1610 » ow. un peu Dur, duretto, maſc. 
3 3 galanteria, fem. Dur, en terme de Peinture, crudo, 
; pali "Via ©,1, puttana, fem, maſc. | | 
t. cn e. alalre, dromadarjo, maſe. | Dur , difficile, difficile , maſc. & fem, 


—_ 
* 


DRO DRU- 


wreare , © medicarcon dr. 
pat, preg mode 
, plur. fem, meds. 


herbe haute & Drue, herbs alta e folta, 
Druide , Sac erdote, maſc. 


progderies, droghe Druine, coureuſe, puttana, cantoniera, 


plur. maic, fem. 
__ roſe  mez.olans , dro-| les Drules Pe du mont Liban, i. 
Ee. : | Druſi popols monte Libario. 


Driade, Nimphe des bois, Driada, 
tem, 
DU 


| 
De „article du Genitif, del, ou 
dello, 
Du, article de VAblatif , dal, ou dallo. 
! Dublin, ville d'Irlande , Dublino. 
Du moins, al manco , al meno, 
Du tout, affatro del tutto. 
er tout Droit , andere a drittura. Duc, Duca, maſc. Dychi, au plur, 
brot, mn da. Monſieur le Duc , l Signer Duca. 
ole, a gauche, a dritta, a manca, Duc, oiſeau, barbagianns, malic. 
Do tau milieu, unte in mech. petit Duc, Duchino, malc, 
e Droit Ecrit , {a Legge ſeritta. Ducal , Ducale , malc. & fem. 
e Droit canon, la Legge canonica, Ducar , ducato 9 maſc. 
Noteuren Droit canon, Hottore nella | or de Ducat, oro wnghero , maſc. 
leſge canonica , Dotrore in utroque. Ducaton, ducatone , maſc. 
late Droit , far raggione 3 palle def, | Duché, Ducaro, malc, 
ferr, faceſts , fece , Bc, part, ferro. pxtit Duché, Ducatux⁊ xo, malc, 
Droit, pretenſion, pretenſione, fem. | Duchelle , Ducheſſa , fem. 
In Droit à la riviere , v4 drirro 41 Diel, daello , malc, 
fume. | Diel, nombre duel, duale, maſc, 
one & à gauche, confuſemente, ſe battre en Duel, E in duello. 
ally ſpenſperata, Duines , au jeu de dez, duine. 
ren ite a Droire & à gauche, yigliam | Duire, accommodare , far ger an. 
da tutte le bande. Duiſant, cenvenevole, maſc. & fem. 


: drorhifta , mercante di dro- 

1. hem A xg con droghe . | 

Dro zuiſte , ſpetiale , mercamte d. aro- 
"ht, 

1 96 airtto , maſc. ; 25 

Droit, debout, dritto , in piedi. 

1 5on Droit , cen ragione. 

|- Droit , 1a Legge , fem. 

&aier le Droit » fladiar la Legge, 


Droit , raiſon , Yagronme. 


cleminet Droit, operar diritta mente, con | cela ne me Duit pas, queſſo non {4 per me. 
paſting, Duiſable , duiſible, duiſant , commodo, 
2 Droit nud, con due nods, maſc. 


Dune, banc de ſable, bawco > monte 
di [abbia appreſſo il mare. 

les Dunes, cores d'Angleterre, le Dune. 

Dape, oiſeau, wpupa, 

crier comme une Dupe , wpupare. 

Dupe, niais, ſciocco, uccello, ingannato. 

prendre pour Dupe, wccellare, mandare 
al uccellatoso, ingannare. | 

Duper, ingannare, ſonarla , piantarla 
ad uno, 

Duplication , duplicatione, fem, 

| Duplicite , duplicita, fem. 

Duplique en proces, r/þofta doppia, 


V:o't, rude a monter, erto, malc, 

a Uroit fil, per il verſo, 

Provement, Irittamente, giuſtamente. 

Drone, drirra , fem. 

un Droite, man dritta. 

«man Droite, 4 man dritta. 

Lioture, drittura , rertitudine , fem, 

en Vrorure, a drittura, in drittura, 

An Uroitures, 'une des trois ligues des 
Grilons en Suiſſe, le dritture. 

Lronuriet, giuſto, maſc. 

Uroruriet a legitime F legitimo. 

Lole, gaillatd, buon campagne, ga- 


line. | Duquel , del quale. 
Ve plaiſant Drolle qu'il eſt, -0/ cam , 
e ruftoſ), | DUR 


clan fin Drolle, Je un furbo. 
de le Lrolie „ fare il buon compag no, 


n Ur, duro , toſto, maſc, 
. i galanterie, 


les cœurs les plus Dures, 1, cuori 


D 


Dur d'oreille , In poco ſordo. 

Dur à I'epron, metaph. renitente, diſſi- 
cile a muguere, 

Durable, dwrevole , maſc, & fem, 

Duracine, railin noir, duracina, tem, 

Duracine, fruit qui fe garde, futto 
duracino. | 


DRU 
D* , Epais 2 ſpeſſo , folto, maſc, 


cu, qui ſe poxte bien, ſano | 
„de, vue, creſciuto, 5 "5 


UL menu, ſheſſo e minute » ſpeſſe 


te, 


DRU DU DUR : | 
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Durante, & durance , ſorte d'&roffe 

d Angleterte, durante, calaman+- 
chio, maſc. 

Durant, per, durante. 

Durant que, mentre, 

Durant trois ans, per tre anni, 

Durcir , indurire: preſ. indumſto, in- 
duriſei „ induriſce, induriamo , Indu- 
rite , 1nduriſcono : part, indurito, 

Dure, dura, fem. 

coucher ſur la Dure , dormire in terra, 

avoir la tete Dure , non imparare , non 
intender bene, haver poca memoria, 
haver poco cervello, 

Dure, dwrato , part. maſc, 

Durte , durata, part, fem, 

de longue Dut&e, di gran durata, 

de bonne Durte, ds b] «ſo, 

avec Durte , dure volmente, adv, 

Durement , duramente, adv, 

Durer , durare. 

perſonne ne peut Durer avec lui, ius 

is puo con lui, neſſuno pus accommo- 

Aurſi con lui. 

le temps me Dure, ms par cent anni, 

cela Duretas t- il encore long- temps, 
ſlaræ ancora queſlo in pez.29 a finire. 

* , terme de Muſique, durex xa, 
em. 

Duret, dwrerto, Maſc. 

Durete, durex xa, fem. 

* de cœnt, inhumaniia, dure xxa, 

em. 

Dureté d'oteille, ſerdita, fem, 

Dutillon, calls, maſc. 

Durindane, DwrmAdana, nom de I'Epte 
de Roland. 

Durlach, ville de PEmpire , Dwrlacee. 

Duſlſeldorph, ville d'Allemagne, Bus 
ſeldorfo, 

Duvet, penna matta , fem, 

* e linge ou drap, fila, plur, 

em, | 

Duveté , ripreno di penna matta. 

Duumvirat, dumvirato, maſc. 


D Y 


{i hae. 97g , ou Diafane, Diafansg 
maſc. 
Dynarchie, gouvernement de deux 
Princes unis, Dinarchia , fem. 
. ade , ou diſenterie, Aiſſenteria, 

em, 1 
Dyſentetique, ds/enterico , maſc. 


NEN NN 


E 


- 


| Ale , animal d'Echiopie , eale, 
E malc, 
Eard , arbre , pepolo nero letic, 


di pioppo. 
Eau, aqua , fem, 
Eau benite , acqua ſanta, ac qua 
detta, fem, 


b 


Leper 


— 


Provence, 


2 ; 
* om mouches, in quant, 


V 


la Durance, 4 Duranza, tiyiere de | 


ua odorifers , fem, 
Eau d Ange, 4 7 5 lem 
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Eau de naffe, acqua nanſa, fem, 

Lau benite de Cour , complomenti, m. 
belle parole , alulations , fem. plur, 

donner de 'Fau benite de Cour, dar 
la qua dra, dare Fallodala, | 

Eau benite de cave, ſiroppo ds cantima, 
vino, malc, 5 

Eau benite des pallans , ſaſſi, plutiet 
- maſc, | 

Eau, jus de plante ou de fruit , ſucco, 
maſc. ſucchio, ma'c, acqua, tem, 

Eau de fleur d' orange, 4:94 4s fiors 
di na-anci, 

Eau trouble, acqua torbida, fem. 

Eau claire, acqua hiara, fem, 

Eu bourbeuſe, helerra x fem. 

EZu bourbeuſe, ravine de pluye, a- 
9447.4,0 , ma'c. pron. les zz com- 
me . 

Fu morte, argua flagnante, 

Eau de depart, acqua da parmre. 
Eau de (avon, acqua dr ſapone, ſapo- 
nac''o, 

Eau roſe, acqua roſa , fern, 

Eau de mie! , hrdromele, 

Eau vive, gu ſorgiva. 

E:u blanche pour les chevaux, 
ne, maſc. 

Eau ardante, acqua di vita, fem, 

Eau claitette, 4rgua cempeſta d'arqua 
vita, cinn momo, z ucchero ed arqua 
roſa vecchia, buona per il mal di ma 
dre. 

Fau f-rrte , acqua nella quale m intinge 
wn ferro rowente per levarne Ia cru- 
dita. 

Eau forte, arqua da partire, 

Eau de vie, acqua di vita. Jo 

| Eau pannée, acqua battuta con una 
mollica di pane. 

E:u de p'uye , 4crqua provana, 

Eau de pierce precicule, occhio , m. 

faite Eau, rcrme de Marine, fare ac- 
qua, 8 

faire de l' Eau toute claire, lavorare in 
darno, non far niente. 

tout en Eau, tutto ſu auto, molle, tutto 
acqua. 

F Eau venir a la bouche, andare in ſuc- 
chio, 

mettre de l'Eau dans fon vin, mode- 
rarſi. 

titer 'Ean a ſon moulin, tirar lacqua 
al ſue molino, i. Putile a ſe. 

jetter de I'Exu dans la riviere, i. dare 

41 rchs, | | 
peu d' Eau, en terme de marine, baſſo 
fondo, . 

entte deux Eaux, ſett acqua, 

nager entte deux Eaux, metaph. i, fare 
in forſe , eſſer fra due, andar per la 
via del mex v. 

3l paſlcra bien de 1 Eau par deſſous le 
Pont, i. /i p {ara gran tempo, prima 
the accada, | / | 

faite Eau, ᷑tre perce , fare acqua. Ce- 
la ſe dit des vaiſleaun. 

amis de de-1a 1 Eau , i. (Aur , d falſi 

amici. | 


bevero- 


{| FAU EBA EBE EBL 
les Eaux, le acque, mal di cavallo. 
nager en | ae Eau , i, havere abon- 

danza d ogni coſa, 

pecher en Eau trouble, acquiſtar bent 

per via indiretta o naſcoſta , peſcare 
nell acqua torbida, 

de Ii nature de Eau, acgueſo, maſ- 

culin. 

vin trempe d' Eau, vino adacquato, 
jet d' Eꝛu, ſicchio, ampillo, maſc. 
aller prendre les Eaux, andare as ba- 

ent. | 
Eaurole, actole, petite caraffe , ca- 
raffina, 

EB A 


Bahi , fupito , attonito, mera vi- 
gliato, part, maſc. 
Ebahie , ſlapita, artonita , meraviglia- 
, part, fem. 
 Ebahit, fare ſtupire, fare meravigliare, 
S$'Ebahir , meravigliarſi. 
je m Ebahi , ms meravglio, reſto ſlu- 
pro, 
il s'Ebahit ,  meraviglia , reſta atto- 
| nat) , reſta ſtupiro, | | 
Ebahiſſement, Eronnement , fupore , 
maſc. meraviglia, fem, 
mMarbement, ſbarbamento , male, 
Ebarber , ſbarbare , dibarbare, 
Ebat , ſola x xo, di porto , malc, 
il prend ſes Ebats , ſi ſolax xa, ſi di- 
Por. 
Ebatement, /olazzamento, maſc. 
| Evarre , S'cbarre , rraſtollarſi, ſolax- 
oy” pans 
| Ebauche de deſſein, chezzo, ſbox,z0, 
maſc. 
Ebauche, Ebauchement , abbozzo , ab- 
 toz2ament) , malc, 
 Ebauche , albozzats, part, maſc. 
Ebaucher , abbozzare , ſbozzare, ſt o 


* | 


Th e ſboc xa » ſgroſſato, | 
'$ Ebaudir , $'Ebatre, traſtullarſi * 
E243 EBL 

Bene, ebano, maſc. 

Ebeniſte, Ebeniſta, maſc. 
Eberluer, Ebloiiir, inbabolare, alba- 
| glare, | 

Ebeurter, cavare il fiore del lame, le- 
ware la materia del butiro, 
Evloiiir, abbaghare , abbarbagliare. 
il fur Ebloiii & Eronne , reſto occhi 
| abbagliato, attomaro di cuore. Sona- 
velli. 
le brillant des armes E loũiſſoit les yeux, 
feriuano ęli occhi i tremuli delle arm 
Allſarino. | 
elle a des yeux a Ebloũit rout le monde, 
ha certs occhi aſſaſſins da abbagliare 
on uno. | 
Ebloũiſſant, abbagliante, maſculin & 
fem. - | 
Ebloũiſſement 
re, malc, 


| 


— re 


EBO EBR EBU ECA 
EBO 


Bobi, ttonn& , arton; 
part, maſc. : . 
Eboire 5 delle. her , 1mbevers 
palle def. iabevei: part 
Eborgne , gwerc/o , maſc. : 
Eborgnee , gwercia , fern, 
Evorgner , cavare un occhig, 
Eboiuilli, ſbollito, part, maſc. 
Ebollillie, golla, part, fem, 
Eboiuillir, ſbollire, | 
Eboulé, row/nato , part, maſc, 
Ebonlement , rownaments „ 
mento, | . 
Ebouler » rouinare abbaſſo n gener 
cader 2¹ : paſſe def. cada par, 
caduto, 1 
* „ ſPampanamen , 
maic, ; 
Ebourgeonner , ſpampanare , ſu. 
chiare, 
Ebourgeonneur , ſamparatere, wal, 


» ſereen, 


1Bbe.uu 


5 + 2-25 2. « 
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| EBR EBU 
1 dẽpoitriné, ſpeterat, m, 
L Ebranchement , diramarura » (ra, 
Ebrancher , diramare, 
Eoranlement , ſecoulle, {coſa , frm, 
ſmevimento, malic, 
Ebranle, e, moſſo , part, malc, 
il eſt Ebranle, i. il eſt rouche, . 
Ebranler, ſcuotere, ſmovere, ungen, 
paſſé def, ſcuoſſi, ſmoſſi, ſp-njs: pact, 
ſeoſſo , ſmoſſo , ſprints. £ 
'Ebranle-rocher , vent ainſi appt, 
rovaso aquilone , maſc. 
Ebraſille, Zragraro, part, malc, 


| | Ebrechement , breccia, fem. mur 
' iln'eſt pas encore Ebauche , ancora non 


, abbagliamento, baglio- 


| Ecachcur , pe#arore 


Ebrafiller , ſbragrare. 
Ebre , fleuve, Ero. 


mento. | 
| Ebrecher , far denti , far breteia m- 
tuxzare. 
Ebrechure , dente, maſc. breccia, t, 
rintuzzamento, maſc. 
Ebrener, /merdare , netiace. 
Ebroue ment, ſbuſamento, maſc. 
Ebroiier , ſb«ffare, 
Ebucheter , 6rer les buche:tes , 47 
le buſcherte, = 
N. „ ebollitione, — 2 
Ebullition de ſang, ebolliione © /* 
gue , ſeminin. 


E CA 


5 4 74. 
Caché, meurtri , rache , 40" 
to, peſiaro , ſchraccian , Ft 


maſc. f 
57 eſtamenio ſens eu 


Ecachement 
fo, maſc. peftare , Jil 


Ecacher, amaccare , 


ciare. 
2 
Ecacher , mettre en poudre , 2 


polverix are. 


ä 
ſebiactiatoſs 


ECA 

, peſtatu , fem. 

gcai le, ſjuaglia , tem, g 

£caille de poillon , ſquama , ſquagha, 
fem, 3 

taille de tortut, eaglia dt tartaruca, 

M- 

Len metaille, /coria , fem. 

eule de pierre , rottame, ma'c, 

tale 2 'EcailiC, oftrica, tem, oftriche, 
26 plut. | 

w1lcur dhuitres 2 Ecaille , effricare, 

ſncaruols, maſc. 

den d'Ecailles, /qwamoſo , malc, 

rails, /quamaro, fatto a ſquama. 

b ement , ſeſciamento, maſc. 

baleet, levare le ſquame, (guſciare. 

5 4 licur , guſciatore, maſc. 

F-2:11eure , ſeuſciatura 3 fem, 

b. eur , [quamoſo , maſc. 

bat eur, crieur d'huitres, oſfricaruolo, 
76nd oftriche , maſc. 

Fallon, grolle Ecaille , ſuaglione, 
malc. 

t Aventter, ſbudellare, ſventrare. 

R atboucle ou eſcarboucle, ſcarbonchio, 
maſc. f 

Earizr ou carder, ſcardare, [carda/- 
ar 

£c:r1es ou cardes, ſcardaſſi, plur, m. 

Firdeur on cardeur , ſcardalane, m. 

care, ou Ecarre , croũte d'une playe, 
eſta dr pg, fem, 

kate, faire un grand Ecare, fare un 

grande ſb raglro, | 

Lcatet un habit, incavare una veſle 
al'a parte che cuopre il petto. 

cut horde z d' Ecatlatte, occhs roi, occhi 

4074-1 FL preſctutto. 

Eatate, ſcarlatto, oſtro, maſc. 

dauert d Ecatlatte, cope rto di ſcar- 
14719. 

bean, ſcarlatino, maſc. 

bar puller les jambes, ſlagare, ou 
faluncare le gambe. 

Ear, au jeu de cartes „ ſcarto, lo ſcar- 
fare, malic, 

batt, „ ſepars , luogo appartato, 

| maic, 0 

, : Ecart, in d:ſþarte , adv, 

aun mot a vous direa Ecart , ho una 

parila da dire à V, S. in diſparte, 

be un grand Ecart, ſare un grande 

 Faraybo | 

Karrele terme de Blazon, a rete, 

Mater, tetme de Blazon » inguar- 

tare, fare a vere, : 

b-atteler , /quartare, 

nine ) mquariatura, 

E:inement volontaire , lontan; 

em, allontanam b 10 n 

tat: ment fare Ae ee 

orce, eſſilio, maſc. 


3 SOIFRCTE by 
a ener, ſcoftare , allonta 


Kaner, mettre 2 
4% pals def, 


Patt, meſſo, 


* 


quartatura , 


part, mettere da par- 


miſt, mereſts, miſe: 


'4tuare, 


wok, faire Ecarter le monde, /ba- 
| | 1 ſecrets , tem, 


* 7 __ 8 bas us 
rr 1 


1 1 i: 


"IC. 


—_ 
*. 


ECA ECC ECE ECH 
Ecarter , ſepater, ſeparare. | 
Ecattet aux cartes, eee . 
avez-yous Ecarte , havere ſcartato, 
s'Ecarter , s loigner, ſcoſtarſt , allon- 

tanarſi. 
Ecarter, chaſſer, cacciar via, mettere 

in fuga. 
Ecatter, tetiter, ſcanzare , ſcanſare. 
Ecartez- vous, ſcanſatevi, ritiratevs, 


| 


— 


| 
ECE 


E CC 
Ccleſiaſtique, Fecleſiaſtico , maſc. 
Ecetuer, tagliare in cerchio, cava ey 

intagliure. 

Ecerner une noix, 4prire una noce. 

Ecetvelè , ſcervellato, cervellino, ſci» 

r. maſc. 

Ecervelce, cervellina, fem, 

Ecervellement , rompimento ds tefla , 
maſc, ſciocche x ca, tem, 

Ecerveller , rompere la teſta, rompere 
il cervello: paſſè det. upp, rompeſts, 
ruppe. 

E C H 


Chafaud „palco, maſc. palchi, au 
pluf. | 

Echafaud de Magon , tavelato , palco, 
ponte, malc, 

Echafaudage , ftruttura ds palchs , pon- 
1ergrament)9. 

Echafauder , far palchs, o tavolats, pon- 
[er giare. : 

Echalas, palo di vite, malc, | 

oeer les E halas, ſpalare. - 

Echalaller, metrere pals : paſſc def. muſs : 
part, mefſo, | 

Echalote , /calogna , cipolla, fem. | 

Echancre , inca vato, part. malic, 

Kchancrer , mcavare. 

| Echancrure , inca vatura, fem. 

Echandole, thuile a couvrir les toits, 
tegola di lego, aſſicella da coprire # 
te tii. 

Echange , ſcambio, contracambio. 

en Echange, in cambio. 

Echangé, ſcambiato, contracambiato, 
part, maſc. | 

Echanger , ſcambiare , contrgcambiare, 
permuwtare. 

Echanſon, copprere , maſc. | 

| faire office d'Echanſon, dar la coppa, 
dar da bere , ſaggiare 1d vino. 

il eſt Echanſon de la Princeſſe, ſerve di 
coppa alla Principeſſa, - | 

Echanſonnerie, wffic:0 di copprere , m. 

Echantillon, moſtra, fem. ſcampoletto, 
maſc. | | 

donnez-moi unEchantillon de ce drap, 
datems una moſtra , uno ſcampoleito 
ds quel panno, : 

Rchantillonner, ajuſter fur l'ëchantil- 
lon, aſſortire alla moſtrs ; prel, aſſor- | 
tiſco. | | 

{ Echantillonnement , conſormita alla 


| moſtra, fem. | 
„ porta | 


* 


Echapatoire , ſubterfuge, ſcuſa 


- 4 
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| ECH Ifr 
donner des Echapatoites, dere ſenſe, 
dare rigirs, 

Echape , ſcuppato, part, maſc. 

il 232 » © ſuggito uta, ce ſeappats 

vous nien Echaperez pas, i, ci ſere pur 
ow , ou pagherete la voſt ra parte. 

Echape, libertin, an ſiato, ano ſeas 
r maſc. 

Echaper , ſcappare , ſcampare , ſutg ire, 
pref, fuge: paile def. fwrgn: part, 
ſmogue, 

a” 46h faire petite depenſe , paſſur- 
ela. 

Echaper des mains, ſcampare, ſtap- 
pare dalle mani. 

e m'en ſuis echapE', ene ſono liberato, 

iln'en Echapera pas, IA paghera, ſard 

unt. 

je m'echape comme je puis, mel paſſe 

come poſſo. | 

Echarde , petit morceau de bois qui ſe 

fourte daus les doigts, ſchiantolino, 
maſc. ina, ſcheggia, tem, 

Echardonner, 6:er les chardons , ſcar- 
donare , levare 1 cards. | 

Echarner, /carnare, 

Echarpe, ſaſcia, ſci irpa, fem, 

une Echarpe de taffetas, ana faſcia di 
zendano, Guatini. 

avoir la tete en Echitpe, eſſere un poco 
matto, havere il cervello à partito. 

fait en Echarpe , fatto a guiſa di faſera, 

Echars, avare, ſiar/o » avaro , malc, 

Echaſles, ſlampelle, z,anche, plur, fem. 
/lampols , plur, maſc, ſchraccia, fem, 

aller ſur des Echall:s , fampellare, an- 
dare colle flampelle, | 

Echauboiiillant , abbruzzante » maſc. 
& fem. 

Echauboulé, pieno di roſſors , pieno ds 
r gie per ſouerchia caldo. 
Echaude , gateau, ciambella, fem, ſpe» 

tie ds boz,zolaw, 

une Echaud&te, wn berlmgoz29 , und 
ciamlella. . 

Echaudé, fcottato, part, maſc. 

chat Echand& craint l'eau froide, can 
ſeatiato teme Pacqua ſredda. a 

il a && Echaudé, vs e ftato colto , gli 
ha coſtato caro. 

Echauder , ſcorrare, 

Echaudure , ſcottatura fem. 

Echaufaiſon, infiammatione, fem 

dumento, malc. 

Echaufant , ſealdante , maſc. & fem. 

Echaute , ſcaldato, part. maſc. ; 

Echaufede zele, fervente, fſerventiſſims, 
maſc. | 

Echaufement , ſcallamento, malc, 

Echaufer , ſcaldare, 5 

s'Echaufer , ſe facher, andare in co 
lera, 

s'Echauferen parlant, e „in 
fammarſi, parlar con fer “, 

N jeu , incagna'ſt nel gir 
voce, 5 

ils Echaufa tellement au eu, 


talmemis ne! gt ups. 


ſeats 


i mneggn} 


P + © E22 9 
3 ” o 
* 5 9 
47 .. XSS- 4 
N "I * Des 
4 % 
* > 
* 
EDT — B 


—— * 
"By "> - 
«ares l Ms — 
4 * > "T3 
* > * 4 9 * 
=. 0 * 
9 2 * oh. i. th a 


152 EC H 
Ec! a1fourt, cagata, fem, 
Celt un Ech 

# una cagarn, 


Echaufure , kchaufement , ſcaldamento, 
maſc. infiammatrione , fem, 


Echaufure,ſpropoſro,malc, a1tone ſenza | 


diſcretrone , ſem, . 

Echauguette , hute de ſentinelle, ca- 
panna , fem. caſino, malc, torre da 
far ſentmella , tem, 

qui eſt en 'Echaugnette , /entimella, 

Echeance, accadimento in ſorte, m. 

a I Echeance, terme de Banquier, 4 

tempo, alla ſradenza. 

Echec, jeu, ſcacco, malc, 

Echec & mat, ſcacco, matio, maſc. 

joller aux Echecs, fiouocare 4 ſcacchi. 


|  donner Echec au Roi , intavelare il Re, 


Aare ſeacco al Re. 

Echec , malheur, di/gratia, fem, 

Echec, perte , perdita , fem. 

Echec , défaite d'armte, frage, fem, 

un grand Echec, une grande defaite, 
una gran ſtrage , tem, 

Echele , /cala, tem, | 

Echele de corde , ſcala ds corda, fern. 

aptés lui il faut titer 'Echele, non ha 

ſus pars, ei primo della ſua arte. 

apres cela il faut titer VEchelle , non ſi 
pub meglio, non fi pus far altro, 

Echelement, eſcalade, /calata , fem. 
ſealamento , maſc. 

Elcheler , /calare, 

Echelette , /calerta, fem, 

Echelon , 7 wrong maſc. 

Echemer, faire eſſain d'abeilles, far 
lo ſciamo. 

Echeniller , 6ter les chenilles, /evare 
le rughe. 

Echeoir , accadere ; paſſé def, accadei 
ou accadert ; part, accaduto, 
#'il Echeoit , ſe accade , ſe auviene, ou 

ſe accadera , ſe auuerra. 
Echeu , accadwro, ſcorſo , part, maſc. 
le temps eſt Echeu , a tempo e ſcorſo. 
cela m' eſt Echeu en partage , que//o me 
venuto in ſorte. 
Echeveau, mataſſa di filo, fem. 
demèler un Echeveau, i. d:Aricare un 
ne gotio intricato. | 
EchevelE, ſcapigliato, arruffato , part, 
maſc. 
n iſcapigliata, aruſfaata, part, 
em. 
Echevelement , iſcapigliatura, ſcapi- 
liatura, tern, : 
nckeveler » ſeapightare , aruſſare, 
Kchevin , Schravino , maſc. Davila ſe 
ſert de Scabino: pour mettre I'Eche- 


vin de la Rochelle, il Ecrit /o Scabino | 


della Kocella. | 


les Echevins de la Ville, g. Scabin, 
della citta. N 


Echevin fre au foin , i. barons di | 


campo di frore , furfante, taglia borſe, 
; u. one, maſc. | 


| Echevinage , tempo dell amminiſtra- 


tone dello ſchravino, 


Echeute , acc e, maſc. 


i 7 J. art, 
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ECH Eci 


Echeute, ſucceſſion, ſucroſſion le j 
ourE , un ſpropoſiro, Echez, jeu, ſcacco. Fe Echec, = 


Echigner , coppare , ancidere, 
japprehende qu'il ne s'Echigne , tem 
che non ſi coppi. 
ils eſt Echigne , e coppato, 
nous 'Echignerions a coups de batons, 
lamazzeremo , lo coppere mo con lan- 
te baſtona te. 
Echine , ſchiena, fern, 
Echine , demi bozel, en Architecture, 
mez,t0 puntello, 
Echin& , /ombaro, part, maſc. 
Echinte de pore, ſchiena, ou pezzo ds 
ſe lena ds porco. 
Echiner, flombare. 
Echiner de coups, peftare , battere a 
tutto potere. 
Echineux, ſehienuto, malc. 
Echinon, morceau d'tchine, ſſatio della 
ſchiena fra le ſpalle. 
Echiquete , ſatto a ſcacchi. 
Echiquier, /cacchrere , tavoliere, m. 
fait en Echiquier , atio 4 ſcacclu. 
Echo, eco, fem. wg 
Echoir, Yoyez, Echeoir, 
Echole, Yoyez, Ecole, 
Echope, petite boutique, borteghino , 
malc, 
Echope, pelle a jettet l'eau, pala da 
levar acqua delle barche. 
Echope, poingon d'Orfévre, pungone, 
ſarpeletto, puntarmolo , maſc. 
Echopler, terme d'Orfevrie, ſcolpire; 
_ ſeolprſeo, 
choliement , rompiments in mare. 
Echoiier , wrtar contra una rocca, rom- 
pere in mare; palle def, rwpps: part. 
robo. 
les vaiſſeanx ſont Echoiiez , i vaſcelli 
Sono naufraganti, | 
le navite eſt Echoũ au port, la wave 
ha fatto naufrazio in ports, 
Ecient, Yoyez Eſcient. 


ECL 


3 ſpruzxare , fem, 

L Eclabouſlure, ſchix xo, fem, ſprux- 
⁊o di fango, malc, zacchera, tem, 

Eclair , baleno , lampo, malc, 

Eclaitci , chiarito, uſchiarito, participe 
maſc. | 


| Eclaitcir , chrarire, ſchiarire, riſchia- 


rare, riſebiarire; prel. chiariſco, palle 
def, chiarii, part, chiarito, Hilo brave, 
illuminare. 

Eclaircir une choſe Epaille, fare una 

co ſa pin liquida, 

pour vous Eclaircir, pour vous aſſuter 
de la veritE, per ſince rarui della ve- 
rita del fatto, POTN 

Eclairciſſlement , r:ſchiaramento , maſc, 
Ailucida tone, tem. 


Eclairciſſement, lumiere, lame, maſc. 


notitia, tera, 
avez - vous N Eclairciſlement de 
cette aflaite, havere qualche lume di 


1 


ECL 


pretarone , fem, PIetation , . 
pour plus grand Eclaitei 
Relais a 1 5 — 1 

te, | 
fem, » helidonia, eelidems, 
Eclairé, intelligent. ine, 
ſpicace , malc, & intelligence, per. 
EclairE, qui a beaucoup de jour, „. 
mmato , part, maſc, | 
la . en eſt Eclairte, law 
ven LL 

8 7 eſſer u dun- 
chambre Eclairte, qui a de bat * 

r4 ariata, N 
eee „fare lume, 

clairer , lancer des &claj 

ee balenare, . rr 
Eclaiter, comme il hw; 

3 co le Soleil 3 lumen, 
Eclairer, luire, lucere, riſplen I 

lucere ; palle def, * & — 

— i — ne — — en ulage: f 

re au pa efini 
* 8 » P1ſpiender x 
Eclairer les actions, ſpiare, oſer.an 
le attromi, © 
Eclairer Veſprit , slumnare li yin, 
Eclairer les infideles „ Hlumimare 11 
fidels, | 
Eclaireur , /p14 , fem, oſſerraum m, 
Eclanche, coſcrerro , malc, lacca, lt 
cherta , ou lacherta di cafirats , er 
Eclat, ſplendeur, [plendere , lume, un- 
peggiamento, malc, 
Eclat, bruit, frido, rumeore , malc, 
Eclat, ſon violent, fagore, malc, 
Eclat de bois, ſchieggia, fem, ſhus- 
tolo, ſcbiand o, malc. 
Eclat de rire, ſcoppio di riſa, malc, 
Eclat de canon, /coppio , maſc. 
Eclat de mur, roma me, maſc. 
yeux Eclatans, occhs lampeggianm p u, 
maſc. 
Eclatant , iſplendente, maſc. & fem, 
rayons Eclatans , ſulgenti ras. Tallo, 
voix Eclatante , voce ſonvr +, fem. 
Eclarant comme du bois, /ch1antawn, 
malc, ? 
actions Eclatantes, fatts g fan 
illuſtri. | 
fortune Eclatante , fortuna ndtui, 
fem. | 
Eclater , reluire , r1/plendere 3 palle if, 

- ou r1/plenden pat, ner. 

durto , qui n'eſt point en ulage- 
Eclater comme le bois, ſchiantam. 
Eclater comme le tonnerre , cf 
Eclater en un diſcours,prorwmpere ade 

def. prorupps , prorumpeili, c, fa. 
prorotto, Eh” 
Eclater de tire, ſcoppiare, atis 
delle riſa. 
Eclater de colere, traſcorrere nell me 
palle def, rraſcorſi, parucipe mt 
ſeor/o. | | 
Eclater, faire patoitte, paleſae- 
fa baine a. Eclaté, „Jes dn , /® 
paleſe, 11 


ECL ECO 
jp conjuration eſt Bclarte , 4 eien. 
4 prororta, Davila. | a 
charmes Eclatent ſur ſon viſage, 
5 5 ſuer ve xx in 
bel viſo, up c 

' ( „ ec, em. F 
* deux Eclipſes , vi ſaranno due 


ecliſſi. 


ire des Ecliples , 1, mancare, non com- 


ecliſſare. : 
tit morceau de bois pour ſer- 
aſſicella , fem. 


are. 
Eclipler , 
Elfſc pe 
tet un ay” rompu , 
aletta , tem. 

wie de fromage, barutola da forma re 
140 ſeo i fem, graticcia, tem, 
eule de lut, co//@, fem. 
Euler, netter 14 1a barutola, 
Ellloire, barutola, fem. 
taogue ou Eglogue „Eęlagæ, fem, 
Elope , ſfreppiato, part, maſc. 
eſtan pauvre petit Eclope , 2 un po- 

werino ſtropprato, 
E:lopte, ſroppiata , part. fem, 
oper, ſfropprare. 
Elore, naſcere wſcir dall wovo ; paſle 
def. nacqus , naſceſts , naque ; part. 
nan; uſcire fait - _—_ eſco, eſci, 
eſce, uſcrantm, uſcite, eſcono ; im- 
2 uſciuo; paile def. ci; part, 
veto, 
i hut laiſſer Eclore cette role, bs/ogna 
laſcare oy queſta roſa, 
les poulers ſont Eclos, s polaſtrins ſono 
cin d alle uva. 
Eos, nato, uſcito, ſpuntato fuori. 
nne roſe EKcloſe, una roſa aperta. 
uſe, chiuſa , fem, ritegno d acqua, 

maſc. encluſa , fern, | 
partir les Ecluſes , aprire le ſponde, gli 


argon, 
ECO 


Co, eco, echo, fem, 
coftrai, planche de Cordonnier, 
tavola da calxolaro da ta gliare il la- 
verd. 
Eolatte, ſopraintendente, direttore di 
ſcucla, maſc. 
kvle, ſcuola, fem. 


mite d' Ecole, maeſtro di ſcuola, m. 
hure! Ecole biſonniere, on andare 4 
ſeols. | 
al ſcolare, maſc. 
dier, un ignorant, an ignorante. 
*mme les Ecolſer 4 Puſama degli 


47 an, 


* hem: RD 1 
— 4 des Ecoliers, la ſirada piu 


Nell Erolier, ſcolareſco, maſc. 


encote un Ecolier , & ancora un 
Wilt, 


dete, ſcolara „fem. 
oe, ſenza colare, 


pre le tette, «na donna ſpettorata. 
', levare il colare, 
Tome 11 - | 


4 


| 


* chemin de VEcole , Ia ſfrads piu 
lage 


*t femme Ecolt&e „ una donna che non | 


ECO | 
Ecome od on attache les rames, ſcal- 
mo, maſc. 
Econduire , rifutare,. 
Econduite un pauvre , mandare in pace 


un 8 my 
Econ — „ nfiutato, negato , participe 
maic, 
Econome » economo, maſc. 
Economie, economia, tem, 


rrmento , maſc. 

Economique , economico, maſc. 

Economer , far Peconomo, maſc. eco- 
nomix are. 

Ecorce, /corza , fem. 

entre I'Ecorce & le bois, il n'y fant pas 
mettre le doigt, i, nor b:ſogna in- 
ge rirſi delle rife tra marito e moglie. 

Ecorcement, /corzamento , malc, 

Ecorcer , ſcorzare. 

Ecorceut, ſcerx atore, malc, 

Ecorche,, ſcorticato, part. maſc. 

Ecorchee, fcorricara , part. fem, 

Ecorchement , ſcorticamento , maſc. 

Ecorcher, ſcorrrcare, Fo 

Ecorcher a |'ho6rellerie , ſpelare, 

Ecorcher le langage , ffrapazzare la 
lingua. 

Ecorcher le renard , vomitare il vino. 

Ecorcher , racler le boyau , frapaz- 
Tare la corda , intronare le orec- 
chie, 

Ecorcher une langue, baragouiner, 
ragguettare, ra Zzueſtare. 

Ecorcherie, /corricatoro , malc. 

loge a I'Ecorcherie , allozgiato nella 
Helaglia. ; 

Ecorcheur , ſeorticarore , maſc. 

Ecorcheure , ſcorticatura, fern, 

Ecorchoir , ſcorricatoro, malc, _ 

Ecorne , rompu , ſcantonato, participe 
maſc. 

Ecorne& , qui a perdu ſes cornes, ſenxa 
corna, 

un boeuf Ecorn&, wn bu, un bove ſenza 
corna , un bove ſcornato. 

Ecornement , ſcantonamento, maſc. 


ronare,. 

le corna ad un toro, 
Ecornifler , ſcroccare, | 
Ecorniflerie, ſcroccaria, maſc. 


malc, 


{| c'eſt un Ecornifleur,. e wn paraſite, 


Ecoſſe, Royaume, Scotia, fem. 
Ecolle de feve, &c. ſcorca, fem. guſcro, 
maſc. bacello , maſc. 


mondare,. 


Ecoſſois, Scozzeſe, maſc. 


Ecot, /corro , maſc. a 

chacun payera ſon Ecot , pezhera'ogn' 
uno la [ua parte, 

nous avons fait un grand Ecot, habbra- 

mo fatto una ſpeſa grande. 


par che pagbila parte ſua. 


Economie, en Architecture, compar- 


Ecorner , òter quelque morceau , ſcan- 
Ecorner un taureau, /cornare , levare 


Ecornifleur , /croccone , paraſito, ſcrocco, 


Ecoſſer, ſeuſciare, ſcorx are, ſbacellare, 


il faut bien qu'i! paye ſon Ecot, Hiſegna 


ECO 153 

Ecote, cordage, ſcoma fem. 

Ecote, terme de Blazor) , nodero/o , mi, 

rronc Ecote, tronco noderoſo, maſc. 

Ecolie , ſcodato en toda, 

Ecouet un chien, ſcodare wn cane, ta- 
gliare la coda ad un cane, 

Ecoufle, milan, oiſeau, gibi, m. 

Ecoulable, ſcorrevole, maſc. & fem. 

Ecoulant, ſcorrente, maſc. & fem. 

Ecoulè, ſcorſo, part, maſc. 

Ecoulement, ſcorrimento, maſc. 

| Ecouler 5 far ſcorrere 5 paſſare » colare : 

| , paſſe def, ſcorſi : part. ſcorſo. 

s Ecouler , /correre : paſſé def, ſeorſs; 

part, ſcorfo, | 

le temps $'Ecoule, il tempo ſcorre , il 
tempo paſſe, 

S'Ecouler , ſe dErober, snvolarſs, 

quand les Eaux ſeront Ecoultes , quan- 
do ſaranno cala te le a cque. 

Ecoulure, ſcolatura, fem. 

Ecourgee, fouet, correggia, ſcorregęia, 
gerda, fem. 

coup d Ecou 
ta, fem, 

EcourtE , ſcortato, part, maſc. 

Ecourte, ſans queue , ſcodato, 

Ecourter, ſcortare , accorriare, ſcodare, 

Ecoutant, aſcoltante , maſc. & fem. 

Ecoute, ſentinelle de nuit, ſcolta, ſer 
imella di notte. 

etre aux Ecoutes, fare aſcoltando, orec - 
chiare. 

Ecoures de cordes de navire, corde da 

tirar la vela werſo la poppa. | 

Ecouter, 4/coltare , ſentire, 

Ecourez bien ce que je vai dire, c len 
aſcolta le mie parole, Guatini. 

j Ecoute de toutes mes oreilles, ci ſa- 

lanco le orecchie. Aretino, | 

Ecoutes un mor, ſentite una parola. 

Ecoutez, aſcoltate, ſentite, 

|*Ecouter parler, parlar diſtintaments 
con certa vana gloria, proſare, 

| c'eſt un homme qui s' Ecoute parler, 

. 1. @ wn huomo che da nel coglione. 

elle Ecoute 

tirſi. 

Ecouteur, aſcoltatore, maſc. 

Ecoutilles, trappe d'un navire , ortelli 
da calargin le robbe, plur, maſc. 

Ecouvillon, ſcovolo , malc. ſcopa di 
frraces , fem. 

Ecouvillon de canon, lanata, fens,. 
ſcopa di cannone, fem. 

Ecouvillonner le four, ſcapare, ſcovo- 
lare il forno, x 

Ecouvillonner un canon, zettare il can. 
none. 


rgee , ſcorreg giata, iſerx a. 


parler, i. comincia à riſers 


PCR 
Crain, petit coffre, ſenigus, m. 


Ecran, ſcrigno , para fuoco, m. 
Ecraſement , ſthiacciamento, arciactu 
mento, maſc. 5 
Ecraſer, acciaccare, gualcire, peſtare, 

crepare. 
Ecraſer le nez, pet are il naſo. 
by a le nez Ecrale, ha il 2 acciatcato, 


i 
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54 ECR 
Ecraſer un vette, acciactare un verme. 
il lui a Ectaſt un ceil, gli ha ammaccato 
un echo, 3 
Ecraſeur , peſfatore, acciaccatore, ſchiac- 
crarore , malc, 
8 ſcuſe, accraccatrice , peftairice , 
em. 
Ecravanter , are, ſchracciare, 
Ecrimer , levare for del laite, 
Ecteviſſe, gambaro, gambero, 
Ecteviſſe de met, graacitells, malc. 
lango/ta , tem. 
pas d Ecteviſſe, paſſo in dietro. 
Ecteviſſes de cuiralle, pra/re di coraxxa 
fare 4 guiſa di coda dr gambaro. 
Ecrier 5 eſclamare. | 


#'Ecrier , e/clamare. 


Ecrin , coffret, ſcrigno, maſc. | 

Ectite, /crrvere : palle def, ſcriſſi, ſcri- 
veſts ; part, ſcritto, | 

Ecrire mal, grifonner , ſerrvarchrare, 

Ecrire en faveut de quelqu'un, paſſare 
officio per via di letrere, 

tous les Autents Ectiront ſur cette ma- 
tiete, correra queſta materia per le 
penne di twin gli ſcrittori. Bentivo- 

110, | 

Ectit, ſcritto, maſc, ſcrittura, fem, 

mettte en Ectit, mettere in carta, porre 
In iſcritto. Mettere fait au palle defini 
miſt , au part. meſſo, Pore, au pre- 
ſent, pongo , pons , pone, ponia mo, 
ponere , pongono ; impatfait, pone- 
0 ; palle defini, 2%, poneſis, poſe, 
ponemmo, &c, fur. porrd ; ſub. che 
pongza; imparfair , poneſſi ; particpe 
poſlo, 

tte Ecrit ſut le lite, i. eſſere debitoro. 

Ectiteau, cartello, malc, | 

Ecriteau, deviſe, motto, malc, 


Ecritcau de maiſon a louer, /ocanda, 


tem, 

mettre un Ecriteau pour louer une mai- 
ſon , mettere una locanda per appi- 
gionare una aſa, 

on y a mis un Ecxiteau, v'e 44 lo- 
canda, 

Ecritoire , calamaro, malc. 

Ecriture, erittwra , fem, 

je connois ſon Ecriture , conaſco la ſua 
mano, 

mechante Ecriture , griffonnement , 
ſerrvacchratura , fem. | 

Ecriture ſainte, Scnttura ſacra, la Bib- 
bia, tem, | 

Ecrivain , ſchivano, maſc. 


 Ecrivain, Auteur, Autore, maſc. 


Ecrivain qui enſcigne , maeſtro di ſcrit- 
tura, malc, 

mechant Ecrivain , brouillon , ſerrvac- 
chiatore , maſc. 

Ecroude vis, vite ſemma , madre vite, 
fem. | 

vis qui entre dans V'Ecrout , vite maſ- 
545 , malſc, 

Ecroue de Geolier , regiſtro de carcera- 
u, maſc, 


Ecroue , ſede del carceramento, tem, 


Ecrous , regiſtrato, parts maſc. 


- 


| 


ECR ECU 


Nee. 


ſe faire E touer, farſi ſerivere nel regi- | nere, male. nbilies di . 
ftrode' carcerati. Ecuellette, 4 fem 
Ecrouelles , /cro/ole , plur, fem, Ecuier, noble, ſcudjere nol; 
= d Ectouelſes, ſcrofoloſo , maſc. Ecuicr, intendant delEcutie _ 
= vg aps » ſerofolaria , ſcrofw- maſc. ſendur, 
ria , fem, grand Eeuyer, cavalleriz z | 
Ecroulement , /crollamento , malc. 2 Annen . Maggie, 
Ecrouler , {cr-lare, Ecuier de ſalle, ſihermi lor 


Ecroupionne , che ha rotto il coderi xxo. 

Ecroute , ſcroſtato, part. maſc. 

Ecroutement , ſcraſtamento, maſc. 

Ecrouter , ſcro//are. 

Ectu, ou ctu, cr#do, maſc. 

fil Ectu, ou cru, filo roz29 y pron, 1. 
filo crudo. 

ſoye Ectuè, ſeta cruda, fem, 

toile Ecrue , ou ctuè, tela rox xa, pro- 
nom . 

Ecſtaſe, ou exſtaſe, eſtaſi. 

Ecſtaſi, eſatico, in eſtaſi. 

Ecſtatique, eftarico, maſc. 


| 


Ecrouer , regs/trare nel libro del 2 Ecuellée, /cudella prens 


E cu 


, fem, 


Ecue les d eau, herbe: 


” _ , m, 
OT PT » Incrante , (cal, 
e A » Primo cues, t 

cuier, faux bourgeon , gene 
Woe al piede dl 9 8 

ier, jeune cert, cervo pi 
Ezuicre l donna nobile, 1 HY 
Ecuiller , ſcoſciare, rompere le ui 
paſſe def. rupps , rumpeſit, xc. par. 
 rorto, 
Ecule , ſoulier Ecule, ſcarpa, fle. 
gnata , fem, | 
Eculer , ſcalcagnare. 


ECU 


Cu, bouclier, ſcado, maſc. 
petit Ecu , petit bouclier, ſcudic- 
ctolo, maſc. | 
Ecu, terme de blazon, ſcado, m. 
Ecu , monnoye, ſcudo, male, 
Ecu blanc, /cudo d'argento, m. 
Ecud'or , ſcudo doro, maſc. 
Ecu ſol, ſcudo doro ds Francia, m. 
demi Ecu, mezo ſcudo, maſc. 
quatt Aa quarto di ſcudo, reftone, 
malc, 


faiſcur d'Ecus, faiſeur de boucliers, ſcu- 


daio, malc, 
compter les Ecus, ce qu'on dit d'un 
qui dott , Accennar colla teſia dor- 
mendo. | | 
Ecuage, veſſelage d'ecuier a ſuivre ſon 
_ maitre a cheval en temps de guerce, 
ſervitu che deve lo ſcudiere al [uo ſi- 
gnore, | 
Ecueil, ſcoglio, maſc. 
echouer contre un Ecueil, wrtare in un- 
ſcoglio, romperſi nell' urtare in uno 
ſcoglio. | 
la mern'a point d' Ecueil ni de monſtre 
ſi cruel qui ne s'attendriſſe, ſi on 
laimoit comme on vous aime, /co- 
55 ſe frigido , moſtro ſi ngido non 
4 il mare, ch amato al part non 
dellba amare, 
Ecuelle, ſcodella, ſcudella , fem. 
petite Ecuelle, ſcodellina , ſcudellina, 
fem. ſcodellino, maſc. 
grande Ecuelle, ſcodellone, ſcodellone, m. 
dreſſer, mettre dans VEcuelle, ſcudel- 
lare, ſcedellare. | 
mettre tout par Ecuelles, guat x are, 
ſpender largamente ; allt def ſbeſi, 
ſpendefts , ſpeſe; part, ſpeſo. 
aller par Ecuelles, cn deſordre, eſſere 
in difordine, | 
rendre ſon Ecuelle ; i, demandar qual- 


che coſa, 


Eculer une aiguille , ſcrunam un att, 

Ecumant , ſpumante, [chiumant , m, 
& fem, 

tout Ecumant de rage , ume {puma 
d. rabbia, © | 

Ecume , ſchiuma, fem, 

Ecume d argent , ſcoria, hum, fer, 

Ecume d'Etain , calcing di fiagm , em, 

Ecume de fer, ſcoria, calcing 4 im, 
fem. 

Ecume , ſchiumato, patt. m. 

Ecumer, ſchiumare. 

Ecumer de rage, arrabbiare, antaren 
rabbia, 

Ecumer la marmite , ſchiumam la ptt- 
tola, | | | 

Ecumer la marmite, en titer la vans: 
pour d&jeliner , cavar Vocchi 4} 
pentola, | 

Ecumer ſur mer, corſeg giare. 

Ecumeur de mer, Corſan, m. 

Ecumeux , ſumoſo, m. 

Deefle, ou flle Ecumiere » Venert us 
dalla ſchiuma del mare. 

Ecumoir , me#ola, fem. 

Ecurage , wettatura , fem, ſes 
mento , m. 

Ecure, ſabbionato, part. m. 

Ecureau , ſceiatiolo, ſchiriativis , Ms 

Ecurer , nettare , pulire, fabbrinare, 

Ecurer la vaiſſelle, ſabbionam pair 
i piatti. { 

Ecurer le puits , votare » Mr 
pox x. | | 

Ecurer les lieux, votare i meceſſari 

Eeureur de puits , netta potty BI 

Ecureur de lieux, Gadouatd, 4" 


tara, cura ceſſi, 2 8 55 
Ecurie, alla, ſcuderia, me, | 
petite Leng \ Plallerta , alli! my 

fem, of 
fermer ! Ecurie quand les cheraur 

pris , ſerrer la [alla e |, 
cheval qui a && long temps 

cutie, fallaro, m. 
| Ecurie Heoianlelo, ſalimialtol, a. 


rcU EDE EDI EDU | 
ſon , ſcudo , MN, 

= E:uſſon , /c* , m, | 

£cuſſon , ente, PAIR , fem, melo, 

maſc. mp1aſir4grone , fem, 

ec en Ecuſſon, impiaſſare. 

cullonner » Enter en Ecullon , impia- 

ſrare. c | 

ruſſount , fatto a ſeudo , armato di 


culo, 6 
beet. Ver Ecuier. 


1 


Db EDI EDU 


* ſdendato, iſdentato, part. 


ma c 


EFF 


Efemeride , effemeride , efſemerida, ter. 

me d Astrologie. 

Efcitillement , ogliamento, sfonda- 

mento , maſc. | 

Efcuiller , Fondare, sſogliare, 

Efeüilleur, s/r0ndarore. 

Effagable , che ſi puo ſcancellare, ſcan- 
cellevole , malc, & fem, 

Efface, ſcancellato , ſcaſſato, part, m. 

Effacement , ſcancellamento, m. 

Effacer, ſs „ſcancella re. 

Effacer avec la plume, dipennare. 

Effaceur, ſcancellatore , ſcaſſatore, m. 

* 8 „ ſeancellatura , ſcaſſatura , 

em, 


Hentte , ſdentata, iſdentata , part. 

fem. 

Elenter , ſdentare, 1/dentare, 

baßant, eſſem plare, maſc. & fem, 

woe vie Edifiante , ina vita eſſemplare. 

Eifant , ſalutaire , ſalutare, m. & 

ſen. 

Efcateur , edificatore, m. 

Eification » edifcatione, fem, 

Edification , ſatisfaction, ſodisfartmo- 

* xe, fem. | 

Flifice , ediſicis, maſc. 

Elift , bati , edsficato , fabricato, part, 
maſc. 

küßte, batie , edsficata , fabricata, 
part, fem, 

ben Edifis, bien inſtruit, bene inſtrutto, 
ben coll umato. 

Hite, content, contento, ſodisſatto. 


n Ee, inſtruit, inſtrutto, part, m. 
mal Elifit, mal contento , poco ſodiu- 
la pets fate, malc, - 
5 mal Elifite, mal contenta, poco ſodia- 
; ang fene, art, fem. 
51% 4. Eiter, batir , edificare, fabricare, 


Liter, inſtruire , inſtruere, dar buon 
eſemp1o; palle def. inſtruſſi, inſtrueſti, 
Ac. part, inftrutto. 

Ether mal, dar cattivo eſſempio. 

Embourg, ville d'Ecoſſe, Edimbergo, 

tit on Elict, Editio, bando, m. 


gert bald 


| Efaroucher, rendre farouc 


Effare , ſpaventato , accigliato, part. 
maſc. | | 

la vie Effarte , la wfha rorbida , fem. 
gli occhi flraneggiati , gli occhi ſmar- 
rits, 

Effarer, ſpaventere , accightare, 

EffarouchE, ſpaventato , ſtraneggiato, 

| part, maſc. 

Effarouchement , /pavento , maſc. 

Effaroucher , Epouvanter , 2 

e, render 
feroce; pale def, reſt, rendeſti, reſe, 

&c, part. reſo, | 

** effetto. Voyex Effet. 

Effectif, effertivo , effertwale » m. 

Effetivement , efferrrvamente , adv, 

Effctue , effettwaro, part. m. 

Effectuer, effertware, 

Effectuer ſa promeſſe, mantenere la 
ſua parola: pteſ. mantengo , man- 
tent , mantiene, manteniamo, man- 
tenete, mantengono : impart, mante- 
nevo : palle def, mantenni , mante- 
neſts , &c, fut. manterro: ſubjonct. 

the mantenga : part. mantenuto, 

Effemination , effeminarione , fem, 

Effemin&, effemmato y part, m. 

Effemin&ment , effeminaramente ,adv, 

Effeminer, effemmare. 

Effet, efferro, 

Effets des Marchands , robbe, 


Leier un Edit, bandire, publicare un 
Editio. | 

Eon, editione 7 fem. 

cation, educatione, fem. 

donne ou mauvaiſe Education, buena 
ca educatione , buoni d catirui 
tum, : 

action, edwttione , fem, 


lune 


ls , My 
bart, 
re » put | 


nettart u 
eau. EFF 


Fare ou effart 
maſc, 1 


bark / - , „ 
*,ctonne, ffupito, attonito 


_ maſe, 8 
ills picch Latte 

i | == cfarouchte , ſpaventata , part, 
1evaur Ake, ron! 
1 bow * tonnce, ſlupita, attonita, part. 

dans + * Er 
P = » ſpaventato, Voyex Effa- 
role, m. bemere, ou eph | 

emere, d'un j 
Hemero * n 


efſemera , fem. 


ee 

fem. mercantie, plur, fem, - capi- 

tale, maſc. | 

en Effet, in effetto. 

pour cet Effet, a queſto fine , per queſt" 
efferto. 

cela ne fera pas un bon Effet, queſto 
riuſcira male, queſto non ſortira buon 
effetto, 

cela a fait un mauvais Effet, que#o ha 
riuſcito malamente , ha fatto un cat- 
tivo effetto. | 

quel en fetal Effet? qual ne ſara il ſue- 
ceſſo, qual ne ſara la riuſcita. 

Efficace, efficace ,. maſc. & fem. 

Efficacement, efficacemente , adv, 

Efficacieux, pieno d'efficacia, 

Eſſicient, efficiente, m. 

Efficiente, iciente, fem, 

Effigiale, effigrale , maſc. & fem. 

Effigie, effigre , fem. effigre , au plur, 

pendre en Effigie, effigrare , impiccare 
in effigie. 


Echgier, eftgrare, 


] 


| 


: 


p 


| 


| 


| 


| 
| 


4 EFF 

Ethle, sf lat A 8 . 

Effilec bed Lap A 

Effleurer le lait, &c. levare il fore del 
latte. 

Effleurer la peau, calterire , ſcalfire, 

Effleurer une difficulté, paſſare ggier. 
mente ſopra una difficolta, 

Effondre, gros effrondre, budellone , 
ſoudellato , sfondrato , sfondratone 
maſc. ; | f 

Effondrer , sfondrare, ſt udellare. 

Effondrer un poiſſon, curere un peſce, 

Effondrille , fondume , maſc, | 

Efforce , sforzato , part, maſe. 

Efforcement , s/or2.6 , malc, 

Efforcement , :forzatamente , ady, 

Efforcet, sforzare, | 

Effoꝛcer, or ani. 

Effort, sfor2.0 , conato, maſc. 

Effort d'entrepriſe, tentamvo, m. 

faire tous ſes Efforts, fare ogns forxo 
peſſibile , ſbracciar ſi ardentemente. 

les Frangois firent tous leurs Efforts, 
ſi ſbracciarono i F ranceſi. 

tous les Efforts furent vains , ogni coma. 
to fu vano, Davila, | 

Effrai, effroi , /pavenro , m. 

Eltraié, ſpaventato, part, m. 

Effraier, /paventare. 

Effcenation , renatione, fem. 

Effrenement , sfrenatamente , adv, 

Effrener , s/renare, h 

Effroi , ſpa vento, maſc. | 

Eftroiable, /paventevole, m. & fem, 

Effroiablement, ſpaventevolmente, adv, 

Effroiant , che ſpaventa , [paventoſe , 
malc, 

Effroier ou effraier, ſpaventare. 

Effronte , sfacciaro , malc. 

hes ng petit Effronté, e uno 1ſaccian 
tello. 

Effrontẽe, sfacciata , fem. 

Effcontement , sfacciatamente , adv, 

Effronterie , sſacciataggine , fem, 

x; , avec effuſion, ¶uſamen- 

v 


te, adv. 
Effuſion , efſuſione , fem, 
E GA 
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E aiement , allegrexxa, fer, tra- 
ſtullo, malc, 

Egaier, rallegrare, traſtullare. 

Egaier un cheval , ua are un ca- 
vallo, = 

Ega ier une matiere , dar wigore , dare 

 ſpirit0o ad una materia, | 

Egaier du linge, er G s pauni, 
terme de Blanchiſſeuſe. 

mon linge n'eſt pas encore Egaie » 44 
mia biancheria non e pur anche ſciuc 
quata, ou riſciacquata, 

Egal, uguale, exuale . maſc. & fem. 

a I'Egal, al pari. 

41 Egal de quelque perſonne que ce 
ſoit , alpart ds qual ſivoglia per- 
ſons, 5 

ils ſont Egaur , /one del pars, ; 

ih n'a point d'Egal, * ha part, 
tj 


% EGA EGI EGL | 


Egalable , a; guazlievole , m. & fem, 

Egalé, azguagharo , part, maſc. 

Egalement, egualmente, ugualmente, 
adv, | 

Egaler , agguaghiare , uguagliare, pa- 


reggiare, 
qui eſt celui qui l Egale en merite , ch. 
& quel che lo pareg gi di merino, 
Aretins , nelle carte purlanti. | 
Egaliſement, Egaliſation , 4g gvagia- 
mento, malc, | 
Egalité, egwalrta, fern. | 
Egalité, tetme de Banquier , paregg'o, 
maſc. 
Egaliſé, agguagliato, part. maſc. | 
Egaliſer, 47 2wagltare, 
vous en trouverez I'EgalitE, ne trove- 
rete 11 pareggio. 
Egard, riſpento, riſguardo, m. circon- 
ſpetone, fem, | | 
à mon Egatd, quant a moi, in quanto 
4 me. 
a votre Egard, quant a vous, in quant 
4 vol. 
a votre Egatd, a cauſe de vous, per 
rniſpetto woſtro, : 
3 mon Egard, a cauſe de moi, per 
r1ſperto mio. | 
a |'Egard du pain, in quanto al pane, 
on y aura Egard, ſi fara ſopra di cio 
conſideratione, 
ayant eu Egard a ce que deſſus, ed 4 
quanto e accennato di ſopra haunuto 
conſi deratione. | 
Egaré, qui a Veſprit Egare , cervellino, 
mac. ſcervellato, maſc. 
Egaré, yeux Egarez, occhi da cervel- 
lino, occhi ſmar in. Gy 
Egare , ſmarrito, ſuiato, part, maſc. 
Egarement , ſmarrimenjo , ſuiamento, | 
malc, | 
Egarer , perdre , ſnarrire, pref, ſmar- 
riſco : paſle def, ſmarru : participe 
ſmarrito, | 
Fgarer , fourvoyer , ſuiare, ſmarrire, 
s'Egarer du chemin, ſmarrire la ſtra- 
4a : pref, , ſmarriſco, ſmarriſcr, ſmar- 
riſce , ſmarriamo , ſmarriie , (mar. 
riſcono: palle def, ſmarris , partici pe 
ſmarrito. | 
s'Eyarer de ſon propos, perder la tra- 
montana, 
Egayer, Voyez Fgaier, | 
Egee , mer Egée, mare Foeo, m. [ 


E G1 


Gipre , Egerro , maſc, 

Egiptelle, pierre minerale, ggitella. 
Egiptien , Zingaro, Zingano, m. 
Egiptiene, Zingara, tem, 


E GL 


[Sanger un cheval, levare le ghian- 
du xe al cavallo, 
Eglantier, arbtiſſeau, rovo, maſc. 


Eglautine, fleut d'Eglantier , „or ds ro- 


vo, nialc, 


EGL EGO EGR 
Egle, fille du Soleil, & de Nette, Egle, 


fem, | 
Egle, nom d'un fameux luiteur muet, 
au! la parole vint pat un grand deſir 
e 5 1 pour montrer qu'on lui 
faiſoit tott , Egle famoſo lotratore 
mute 4 cus venne la parola per troppo 
gran deſideria di dare ad intendere 
che gli ſi faceva torto. 
Egliſe, Chieſa, fem, | 
petite Egliſe, Chieſwola, Chieſetta, Chi- 
ſicciuola, fem, 
homme d'Epliſe , Fecleſiaftico , m. 
_ Carkedralc » Chieſa Catedral, 
em. ; 


| ' Egliſe de Nôtre- Dame, ls Chie/« 


della Madonna, | 
Eglogue, egloga , fem. 


E G O 


Gommer, gommare. 
Egorgé, ſuenato, ſcammato, part. 
maſc. 
Eyorgement, ſcannamento, ſuenamen- 
to, maſc. ä 
Egorget, ſuenare, ſcannare, ſtran 
are, ox are. 

Egorger de crietr, gridare alla ſtran. 
golata, 

ayant Egorgé ſon frere , ox ⁊ato 5: 
fratello, | 

Egorgetter , ſpettorare , [porgare. 

— „ſuenatore, malc, 

Egoſillement, Egorgement, ſuenamen- 
to, fl rox Tamento, malc, 

Egolillement , ctis, grido, maſc. 

Egoſiller, &gorger, ſcannare. 

Egoſiller, crier , gradare, 

Egoſiller de ctiet, gridare alla firan- 
golata. 

Egouſſer, guſciare, ſbaccellare. 

Egouller des chatagnes, HAdiricciare. 

Egout , ch avica , fem. fogna , fem. 
ſcolatoio, maſc. 

Egout qui avance du toit, grondaia, 
grondara , fem. 

Egouttement , Hgocciolamento, m. 

Egoutter, gocciolare. 

Egoutter un vailleau , 207tare. 

Egoutteur, gocciolatore, malc, 

Egouttoir, ſcolatoio, malc, 


E GR 


Gra, ville de Boheme , Zgra, 
Egtailler, Elargir les jambes, ſlar- 
gare le gambe, 

ih eſt Epraille , ha ſlargate le gambe, 
Egrainer , granire, preſ. raniſco. 
Eoratigner , /graffignare , [graffiare, 
Egratigner le (atin , /quarciare, 
Egratigneur, ſzrafſignatore , [quarcia- 
tore, malc, 


Egratigneure , graſſi ata, Ig raſſi gna- 
tura, fem, 

* 3 ure d'ẽtoffe, ſqwarciatura , 
em. 


Egtener, Franire, ſgranare, 
| 


| Egrener un oiſeau 


Ek GR EGU 


Auer Lare 
cello nella gabbia. Om 


8 » $abbia da auue xx a baue 
Egrommeler , /zrommage, 
Egrugeoir, gratuggera , fern, 
Egruger, grater, gratuęei 

Egruger le ſel, — od 
Eyrummeler , gremmare, 


E G U 


E „ ſpoceato , male, 
un Egueul& , ano ſboccato, way fla. 
guacciato, malc, 


def. ruppi, rompeſti, &c, part, um, 

Egueuler, ſmacellare, 

Eguiete ou aiguiete, boccale da nenn 
acqua, maſc. 

Eguille ou aiguille, ago, maſc, 40, 
au plur. 

Eguille de tète, ago per acconciare {g 
te ſta 5 ſpadella , fem. 

Eguille de chariot , imone di cam m, 

Eguille, poiſſon, ageno, yabbiam,m, 
gnoſciola , fem. 

Eguille de cadran, ago, ſtile, m. 

Eguille, piramide , 2«g4a , fem, 

Eguille de berger, hetbe, gergav, m, 

Eguille de paſteur, herbe, caru ſel 
rico, 

enfiler une Eguille , ix are uns fe- 

lia, gugliare. 

faifcur d Eguilles , gugliaro, maſc, 

Epuilice, gagliata, agar, fem. 

Eguillette, fringe , fem, firmghe , 20 

lur. 

Eguillette de jambon , ſeua, ſertareiis 
di preſciutto. | 
coureuſe d Eguillettes , cantoners , 
puttana , fem. HE 
Eguillettes de la peau, pezz/ 4 peut 

feorticata, | 
counr VEguillette , puraneg glam. 
noiier I'Eguillette , /egare wn lum, 
che non poſſa far Vans venerts, af- 
faſcmare, | 
licher VEguillette, calare le brayit pt! 
ſcariga oy ventre, | 
Eguilleter, f{rimgare, 5 
Equilletier , — d'eguilles, gagliut, 
ae. ö 8 
Eguillon, ffimolo, maſc. 
Eguillon if mouche , pin, fem, i 
wvigho, m. ſtimoletto. m. 4g") = 
Eguillon tres: piquant , ina f 
eiſſi ma, fem, Fa 
Eguillonnement , flimolamenio, . 
Eguillonnet, flimolare. N 
Eguillonneur, fimolatote, 7 
Eguillonneuſe „ flimolatmice, em. 
Eguiſé, arruotato, part. m. 
Eguiſer, _— 
aiſer Veſprit , 
8 i ſuoi ſerruxæi, aſſotn gut 
gli ſpiriti. Martini. . 
Eguiſer ſon dard ſur une pierre 
zare i dardo ad una cbt. 


| Egueuler, ſboccare,rompere la gola:pall 


* 


Taſlo. 


aux ⁊aie inte. 


a4 


FGy EH EI ELA 

iſer appetit, incitare, provocare 

[appetito, | 

roypre, ou Egipte, Egorto , maſc. 

ptelle, ou Egiptelle, ſorte de pierre, 

Gene di pietra minerale. | 

Leyptien , OU Egiptien, Zingam „Z In- 1 
4s, Maic, ET f 

xgyptiene » ou Egiptiene, Zingara, 


lem. | 
E H EI 


| 


H; Heb! 
Et bien qu'elt-ce! deh che coſa ! 
thanchE , ſerancaro ancatone, m. 
thancher , ſciancare. | 
thanchuce , ſciancatura, fem. 
Eaculatoire, egiaculatorio, m. | 
£acularrice, egiacularrice , fem, 
Eeion , egertone , eerrtione, fem, 
5 joflir , rallegrarſs , traſtullarſi. 


EL A 


Labotation, elaboratione, fem, 

E!aboratoire, elaboratorro , m. 

F aboute, elaborato , part, m. 

Fabourer , elaborare , perfettionare. | 

Eaguer , diramare , tagliare i ram! 
4'un albero, 

in arbre. bien Elague , n albero ben 
diramato. 

* bete ſaurage , alce , maſc. & 
em. 

Eancement , lanciamento, ſlancia- 

mento, lancio, malic, 

2 , douleur , /paſimo, dolore, 

maſc. 

je lens de grands Elancemens dans ma 

plaie , ſento ſpaſi mi grandi nella mia 

pit a. 

7 maigre „ magro, ſmagę rito , 

maic, . 


Lance , las „ flanco , flacco, debole, 
 Rlaſc, | 
Fance, jetté, ſlarciato, part, m. 
Lancer, jetter , Ilanciare, ſlanciare. 
t ancer, faire douleur,dar dolori grandi. 
_ douleurs , dolori, plur, m. 
ans deſpri | fſpiri 
d'elptit, eie di ſpirito, 
Fatei , argaro , part, m. 
Latzi, exendu , flargato , ſteſo, part, 
malc, 
2131 de priſen , Liberato , meſſo in li- 
erta, 


= pr, flargare F allargare, 
git, faire largeſſe, dare, donare. 
git de priſon, liberare , ſtarcerare, 


Ar al &c. part. meſſo. 
arc 
| tilant, ſlargante, part. m. 


L. , — 
2 etenduè , largamento, 


ta em 7 
TER. » JCAYCErAamento 
Exine, h : # hs 


herbe, ſerbaftrella , ſangus- 


ſorba , fem 


lon , elevem e | 
A ns nent, elevatione , ela- 


mettere in liberta, paſle def, miſe, | 


katgillement ſottie de priſon, liber-" | 


ELE 
Elbe, Iſle de Toſcane , & riviete d' Al- 
magne , Elba, | 


Eibingue , Ville Anſeatique , Ellinga. 
EL E 


FELeAcur, elettore , malc. 

Electif, elertrvo, malc, 

Election, elertione , fem. 
Election, juriſdiction, giuriſidlittione, 
fem, magiſtrato delle taglie. 
Electoral, elertorale , maſc. & fem. 
Electorar , droit d' clection, elettorato, 
maſc. 


rato, malc, elertoria , ſem. 

Electrice, elettrice, fem, 

Electuaite, eleuario, maſc. 

Elefant, elefante , leofante , lioſante, 
. | 

Elegamment , elegantemente 7 adv. 


1 


em. 

Elegant, elegante, maſc. & fem. 
Elegiaque, Giſcur d' Elegie, elego, m. 
Elegie, elegia, fem, 

faire des Elegies, elegiare, 

Element, elemenco, maſc, 
Elementaire , elementario, maſc. 
——— » pillule, certa pillola. 
em, 

Elephant, elephante, leofante , liofan- 


te, maſc. 


Electorat, dignité d Electeur, eletto- 


1 , eleganxa, fem. elegantia, 


| ſcelgono , impat 
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maro A quella dignita. Bruſoni. 
Elever, — 5 —— „ inalt are. 
Elever des Cavaliers, alzare ca valieri 
Elever un fort, alz.ave un ſorte. 
Elever, nourtit, allevare. 
Elever, inſtruite, alle vare, educare 
enftruere ; palle def. inflruſſt ; pare: 
enſtrutto, 
S'Elever, matz.ar{, 
s Elever, ſe ſouleyer , ſollevarſe. 
Eleveur, elevatore, malc, | 
Eleveure , inammatione, fern, gonſia- 
mento di pelle, maſc. brogia, fem. 
Eleze ou eleſe, ſaſcia lama, fem, 


E L I 


Lice, plante, ona maggiore, fem, 
Ek: elider: * . 
Elime, Elima, Celt le nom d'une Ville 
ruinte, batie en Sicile par Elme 
troieu , compagnon de Jaſon. 
Elimé, Aſato, lograro, logorato, 
Elimer , «fare , logorare , lag rare. 
Elire, ſcegliere, elig gere: preſ. ſcelgo, 
ſeegls , ſceglie, 7 liamo , ſcegliete, 
; 7 5 alt def. 
ſcelſi, ſeeglieftt , ſcelſe, ſcegliemmo, 
ſceglieſte, ſcelſero, fut. ſcegliero, (ub. 
che ſcelga part, ſcelto: eliggere; paſſt 
def, eleſſi , eleggeſti, &c, participe 
elerto, 
Elire, tirer, cappare, 


petit Elephant, elephantino , leofanti- 
no, maſc. 

Elephante, lrofanteſſs, fem. f 

Elephantin, 4s elephante , elephantino, 
dn 
tato di lepra. a 

Eleſe, faſcia /arg4, fem. 

Eleu, elerro , ſcelto, part. m. 

Eleu , Receveur , Ricevitore de ſuſ- 
ſi dis. 


Elo vation, Education , edacatione, ele- 


vatione, fem, 

Elevation, elevatione, fem, 

Elevation , hauteur, altex xa, eleva- 
tione, fem, 

Elevatoire, eleuatorio, malc, 


rugico, fem. | 

Eleve, apprenti ,, allievo, maſc. 

Eleve, haulle , elevato , mmalzato, part, 
maſc. 
0 male coſtumato. | 

c'oft dommage qu'il ſoit ſi mal Eleve, 
e peccato L mal iuftrutto , coſi 

ſcoſtumato. | 

il fut Eleve tout d'un coup au comman- 
dement , f# tirato, ds ſalio al coman- 
do, Davila, 

ceux que la fortune a Eleve aux plus 
haut rang $abandonnent a Fexcés 
de leurs paſſions, danno negli afferts 
coloro , che ſono coſtituiti nell eſtremo 
delle fortune. Aſſarino. 


L em, 


| i fur Eleyẽ à ceue Jignit#, venne ſu- Ih 1 ij 


Elevatoire de Chirurgien , lieva di Ci- | 


bien ou mal Elevẽ, ou inſtruic, ene, 


les champs Eliſiens, i camps Eleſir, 
Elite, choix, ſcelta, fem, | 
ſoldats d'Elite , ſoldati ſcelti, plur, m. 
E ite, gens de guerre du pais, cerna, 
fem. cernide, fem, cernite, fem. 


. 5 lepreux „ leproſe, infet-\ gens d'Elite , gente d- conſiderations 3 


Elexir, eliſſro, malc, 

Elle, ella, eſſa, quella, fem. 

& moi avec Elles, ed ic con lors in- 
eme, 

Ellebore , elleboro, maſc. 

Elleborine, herbe, elleborina, fem. elle- 
boro bianco, maſc. 

Elme , Elmo, compagnon de Jaſon, 


ELO 


Flom, elocutione , fem. 

Eloge, elogio, plur, elogre. 
avec grand Eloge, con grand encomio. 
Eloi, nom d'homme, Eligio. 


| 


tanamento, maſc. 

Eloigné, diſcoſto, allantanato, part, 
maſc. ; 

un pais'Eloigne , an pacſe diſcoſto. 


il Feſt Eloigné, 52 allonranato, 


me, 

| Eloigner , Alontanare. d 

s Eloigner, allontanarſs , appartarſi. 
Matini. ; | 

qu'il s Eloigne d' ici. appartiſi da gueſts 
luogo. Segnerl, a 

pour m'Eloigner de tous ces bruits, per 


Eloignement, lontananza, fem. allon- 


Eloignez vous de moi , ſcoſtatevi ds 
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Eisl, ſmalro , maſc. 
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sſcrorms da queſts rants rumors , per | 
appartarms da tant rumeri, Mal- 
» cardi, 
nc $'Eloignant pas de ſon premier ſtile, 
non appariandoſi dal ſuo primo ftule. 
Davila. 
vous en etes bien Eloigné, non ci ſete 
ancora, ne ſete ancora lontano, ne ſete 
ancora diſcoſto di molto. 
Eloquence , eloquenza, facondia, tem, 
pariant avec {on 7 ordinaire, 
diſco rrendo colla ſolita ſua fucondia. 
Davila, 
oquemment, eloquentemente , adv. 
Eloquent , elogwente , ſacondiſſimo, m. 
al Etoir ſi Eloquent dans ſes diſcours & 
fi gracicux, tale era in lui la ſacon- 
dia nel dire, e la gratia nel portar le 
arole, | 
Elourdir , Pordire , abbalordire 3 pref, 
albalordiſco. 
Eloardi , ordito, albalordito, part. m. 
Elourdiflement , fordimento , malc, 
Eloy, ou Eloi, nom d homme, £lsgio, 
maſc. 
Eluder, burlare, eludere; paſſé def. elu- 
ſs ; part, eluſo. | 
Eluſion, tromperie , burla, fer, in- 
anno, maſc. 
Elve, arbre, prno ſelvatico, m. 


EMA 


Emaille, ſmalraro, part m. 
Emaillte , /malrara , patt, fern, 
Emailler , ſnaltare. OY 
Emailleur , /maltatore , maſc. 
Emailleuſe , ſmaltarrice , fem. 
Emaillure , /maltutwra , tem, 
Emanation, emanarione , tem, 
Emancipation , emanciparione , fem. 
Emancip&t , emancipate , part, malc, 
ſpupilla to. 
Emancipte , emancipata, part, fem, 
ſpupillata. a 
Emanciper, emancipare , ſpupillare. 
s Emanciper , pieliarſi troppo licenza, 
o prgliarſi troppo, ardire. 
Emaner, procedere; palle def. procedes 
C9 protedettt;, part, proceduto, 
Ematite, pierre , petra emanite, tern, 
 Emaux , terme de blazon , colors delle 
arme, 2 | 


EMB 


Mbaboiin& , smbertonato , intabac- 
— cato, part. maſc. | 
Embaboiiiner, entabaccare , burlare , 
imbertonare. 
Embaboũiner, intabaccarſi, imber- 
ronarſs, | 
Embacle, intrigo, coſa ſcommoda, 
Embaclé, imbarax xate, part, m. 
Embaclet, imbarat ⁊ are, ſcommodare. 
Embagu&, fornito d annelli. 
Embaguer , fornire 4 annelli. 
Embaillonner , rim ta bocca con un 
baſlone, 


| Embauche, lavoro, impiego, m. 


EMB 
Embalage , «bballamento , maſc. ama- 
gliaticia, tem, 
Embal& , abballaro , part. maſe. 
Embaler , alballare, rmballare, 
Embaler , enjoler , ingannare con belle 
parole, | 
Emballer , jaſer , ciarlare. 
Embaleur , abballatore, maſc. legatore, 
maſc. c 
Embaleur, enjoleur , ingannatore con 
belle parole, maſc. 
Embaleur, jaſeur , ciarlone, m. 
Embaras , embarazzo , malc, | 
Embaras , confuſion , confuſione, fer, 
Embaraflant , ſcommodo, malc, 
Embaralle, imbarazzato, intricato, im- 
brogliato , part, maſc. 
Embaraſlement, :smbaraz,zo, m. 
Embaraller , embarazzare, 
Embaraſler , incommoder , ſcommo- 
dare, 
ſes aftajres ſont Embaraſltes de c6t6 & 
d'autres, / ſuoi affari ſono intralciati 
in qua in la. Boccaccio. a 
Embaraſlcur , intricatore, malc, 
Embarbouiller , inbrattare. 
Embarque , «mbarcaro , part, maſc, 
Embarquement, smbarcamento , m. 
Embarqu:r , embarcare. 
Embaſſade. Yoyez Ambaſſade. 
Embater, mettre le bas, imba ſtare. 
Embatage de roue's, inchiodamento d. 
ruote, maſc. ä 
Embatre, nbadire, inchiodare. 


Embaucher, impiegare, tro vare maeſtro, 
dare da lavorare, 

il faudroit ! Embaucher, b;ſoznereble, 
trovargli padrone, accommodarlo con 
alcuno. 

Embaucher une muraille , intonacare 
un muro. 

Embaver , /comberuare, 

Embaveter, imbaævagliare. 

Embaumement , balſamento , imbalſa- 
mento , malc. # 

Embaumer , bal/amare, balſi mare, im- 
balſamare. ; 

on a Embaume ſon corps, e flats im- 
balſamato il ſuo corpo, | 

Embaumer, amuſer , infinocchiare. 

Embaumeur . balſamatore » malc, 

Embaumeur , amulcur, inſinocchiatore, 
maſc. | 

Embaumeuſe, bal/amarrice, fem, 

Embaumcuſe, amuſeulc par belles pa- 
les, inſinocchiatrice, fem, 

Embecque , qui a cu la bequee, im. 
beccaro , part, maſc. 

Embecquer , 1mbeccare, 

Embeguiner , mettre le beguin, met. 
ter la cuffretta, 

Embeguiner, enjoler , :ntabarcare, im- 
bertonare , mfinocchiare, 

Embelli, abbellito, part, maſc. 

Embellir, .«bbel/rre ; pref, abbelliſco, di- 
ventar bello. | 

Embelliſlement , abbellimento, m. 


Embeurrer , acconciare 


Emblai , vieux mot Gaulois 


| d'Emblee, ala derobte, furtruamey 


— 


Embeſas , les deux as as aux Dez, 


EMB 
amb aſſi , plurier ma ſculin. 


butiro, hs frezare of 
imbaraz,zo, . 1 
Emblaier ,embaraſler, ingomi rare. ; 
barazzare, n 
Emblavé, abbiadato, part, 
terte Emblayte , av L — 
ne Emblav&e , pianura abbiadar, 
Emblaveure , ſemenz a © H, 
herbs , fem, Run in 
Emblaver , abbiadare. 


d'Embl&e, tout d'un co 
in un ſubito. | 
Embleme , emblema , maſc, en 
plur. maſc. 
Embobliner , aggirave uno, imer. 
nare, 
Emboete , incafrato , mncaſſats, par 
maſc. | | 
Emboetement , incaſſatura, 222 
tura, fem. | 
Emboerter , mcaſſare , mcaſtrare, 
Emboeture , in caſſatura, muflry. 
ra, fem. 

Emboire , imbevere; paſſt del. inte. 
ver; part, imbevuto. | 
Embonpoint , /s ſtar bene, yriſer:4 
del volto. ES, | 
perdre ſon Embonpoint , fam; 
pteſ. iſco. ü 
Madame eſt dans un E. nbonpoint 2d. 

mirable, Madama ſta in una pen. 
tiſſima ſanita, la ſi gnora ſia diſalu- 
te a maravigha, | 
elle n'a plus ſon Embonpoint, n 
p1u quella di prima : ecangiats 400 
di quello ch eſſer ſolea. 
Emboſquer , prantar boſchi. 
Emboteler, affa/tellare. 


up, in un tram, 


Embouchement, imboccamento, ma(c, 
inſtruttione, fem. | 
Emboucher , mettre dans la boucte, En 
imboccare. | 
Emboucher une perſonne , enformar En 
uno di quel che ha da fare. 6 dad, En 
Embouchoir , outil de Cordonnict, i 
ſtecca, fem. 8 K 
Embonchoir, cheville, éclat de boys, = 
ftecca , fem. | = 
Embouchure de riviere , bocca, em. : 
bocche , au plur. | 
FEmbouchurede la Senne, la fect 404 in 
Senna, | 
3 PEmbouchure du Nil, a foce i En 
Nilo. | : Pat 10 
Embouchure , embouchement, , | 
catura , fem, | 
Embouchure de cheval, bocca di ta- 25 
vallo, fem, 
Embouchonnet, ##747*,, collo * 0 
glio metere la fi aſca all hefter . ö 
Emboucler, inſibbiare. 
Emboiier , inſangare. % 


2 
Emboũer, enduite de bout , 11 
re al Jango. 


EMB 
enbouqueter fomnire di maxx di 


on, 
£mbourbs , #mſangato , part, maſc. 
tbement, inſangamento, malc, 
ber, inſfſangare. | 
—.— : 2 = [artiglierta, fem, 
bnbouttement, borramento, malc, 
Embourrer , borrare, 
Embourreur » borratore 5 maſc. 
embourſement , 1mborſamento , maſc. 
Embourler , 1mborſare, = = 
£mbouler , ombrattare ds flerto, im. 
prattar di bovena, . 
Embouts d'argent , guarnito d'argento 
nel capo, 
Embourir , 1mbotrive : pteſ. imbottiſco. 
Enboutiſlement , imbottitura, fem, 
Embralcler , fornire ds braccialetti. 
kabtalement , incendio, malc, 
Embraſer, abrug giare, accendere: paſſe 
del. acceſi; part, acceſs, 
kmbtaſeut, incendiario, abbrucciatore, 
abbruggiatore, maſc. | 
Embraſure de muraille , cannoniera, 
tem, | | 
kmbtallade, abbracciata , fem, 
Enbtaſlant , abbraccranre , malc. & 
fem» 
Embraſſe, abbracciato , part, malc, 
Embrallement, abbracciamento, m. 
Embraller , abbracciare. | 
Embraller trop de choſes, i, mettere 
trppa carne al fuoco. 
qui trop Embraſle mal Erreing , ch 
rppo fringe nulla ftringe, 
Embrallez-vous , abbracciatevi. | 
eren de tout mon coeur, 
Uabbraccio con ogni magier affetto, 
15 ſe lont — — 7 
/+ ſon» fatti colle lors braccia ftretnſſi- 
ma catena al collo, OS 
Ja Embraſle volontiers cette occa- 
on, 10 ho encontrate volontieri queſta 
icaſrone, Loredano, 
— embraſement , incendio, 
maſc. 


Enbraſute, canoniere „ cannoniera, 
maſc. re 

Embrener , [merdare , immerdare. 

Embrenement , ſmerdamento , maſc. 
brerels » canto colle cinghie. 

Embrider , immbrighare. 

Wer embrione, maſc. 
norochement, infilTamento „m. 


notocher 5 inſild are, metrere allo Pie- 
4, ſpiedare, 


Drocher un ho 

e da banda a e e pj 

— imbrogliato, intricato 

Embroiiillee , 

part, fem. 

broüillement, imbroglio, 

Wer | make, : 

- ouller, imbrogliare , intricare, 
Embroiille, ne ſgavoir ce qu'on 

gangheri , perdere la 


——_ 
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1 


part. 
imbrogliata, intricata, 


imbro glia- 


» 


t, uſcire dat 


amontana. 


e Embroville, il ne ſcait ce qu'il 


Emerſion, immerſione, fem, 


1 


- 


dit, e »ſcito dai gangheri , ha perſo la 
tra montana. 
Embroiilleur , imbroglia tore. 
Embruinement , nebbia, fem, annebia- 
mento , maſc. | 
Embruiner , annebbiare. 
Embrunir , imbrunire, pteſ. imbrumiſco; 
palle def. imbrun : patt. imbrunito. 
Embryon, ou Embrion , embrione, m. 
Embuche , inſidia, fem, 
dreſſer des Embuches , inſidia e. 
proces a dreſſer Embuches , nſidioſo, 
niaſc. 
Embuiſſonnet, infraſcare, ficcare nel 
ceſpuglso, | 
Emburlucoquer , intricare il cervello, 
Embuſcade, inſidia, imboſtata, fem. 
romber dans Embuſcade, eaſear nella 
rete. 
E ME EMI 
Meraude, /meraldo, maſc. 
I Emeraudin, /meraldizo , maſc. ds 
ſmeraldo, 
Emeril, pierre, ſmersglio , maſc, 
Emerillon, oiſeau , ſmeriglio, maſc. 
Emetrillonné, Alegro vrvo, maſc. 
viſage Emetillonne, wo allegro, viſo 
as Bacco. 


Emerveillable , meraviglioſo, maſc. 

s Emerveiller , meravigliarſi. 

Emerique, Ve x Hemetique. 

Emeute , emorrone , fem. movimento , 
maſc. | 

Emeute, fiante d'oiſcau, ſchix de d uc- 

cello, maſc. 

Emeutir , cagare, 0 ſchixxare, 

Emier, ſ/mmwuzzAare ifregolare. 

Emiettement , ſminuxxamento, sfrex0- 
lamento , malc, | 

Emietter , ſminuzzare, ifregolare, 

Eminemment , emmentemente , alia- 
mente, adv, 

Eminence, eminenta, ſem. 

Eminence d'un lieu, er. Taſſo. 

ſon Eminence, Monſieur le Cardinal, 
Eminenxa del ſignor Cardinale; 
Eminentiſſimo 2 Cardmale. 

Eminent , eminente, alto, maſc. 

un lieu Eminent , an luogo ſublime, 

dans un degre Eminent, in alto grado, 

in un grado eminente. 

Emillaire, emiſſario, maſc, 


E M M 


EM grir , ſmagrire : pteſ. ſnagriſc 
co; part, ſmagrito, : 

Emmaigtiſſant, immagrente, maſc. & 
fem. 

Emmaigtiſſement, ſinagrimento, m. 

Emmaillottement, faſcramento, m. 

Emmaillotter , faſcrare, 

Emmailonner , accaſare , fornire ds 


. caſa, 


Emmanc 


| 


her, forre il nanico. 


EMR EME EMI EMM 


ö 
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Emmaner, accommoder avec la man- 
ne, conciare colla mamma. 
Emmanotter, mettere le manotte. 
Emmanteler, ammantare. | | 
corneille Emmantelte, mulacchia, in, 
Emmantelé, coperto d'un feraiuolo. 
Emmarer, mettre en mer , mercere in 
mare, 
Emmatteler, donner jalouſie, immar- 
tellare, dar marrello, o geloſia, 
Emmatriculer , immatricolare. 
Emmecher , 2wernire di ſtoppino, guere 
nir ds meccia. 

Emmeliorer, ammegliorare, 

Emmenager , acconctare i mobili, for- 

nire di maſſaritie. 

Emmener, menar via. 

Emmener, conduire, condurre, prel, 

condwco , paſſ def. conduſſi, condu- 

ceſis , &c. part, condotto. 

Emmener avec (oi , nrarſi dietro. 

il a Emmenẽ un de (es amis, ha por- 

tato ſeco un [uo amico. 

Emmenoter, merrere le manotie. 

Emmenuiſer , far picciolo, appiccrolart, 

minucciolare. 

Emmerder, /merdare. 

Emmeubler , mobiliare , fornire di maſo 

ſaritie. | 

Emmeublement , mobili, plur, maſc. 

Emmiclement, melamento , maſc. 

Emmieler, mmelare, melare. 

Emmielute de graine de lin pour les 
chevaur , {1no/a, fem, 

Emmitoufler, camuffare, 

Emmitrer, immitriare, por la mitra. 

Emmoeler, conciar con midolla. : 

Emmonceler , amwcchiare , amontic- 

chiare. ES; 2 | 

Emmorionnet , metrere il morione, met- 
tere la celata, bes 

Emmortaiſer , ficcare nella wort ſa. 

Emmuſel&, tetme de Blaſon , frenato. 

Emrmuleler , frenare , metter la baia. 

Emmuſquer, conciar col muſchio, 


EM O 


Haus , ſmidollare. 
Emologation , approbatione m 
meſſione, fem. 
Emologuet ou „ approbare, 
ammettere : palle det, ammiſi; part, 
om__ logue en Parlement 
pat un Arret Emologuè en „ 
: per un Arreſto — nel Parla- 
mento. 
Emolument, emolumento, maſc. 
Emonctoire, chaite ſpongicuſe, emonu- 
ori, maſc. 
Emondement , mondamento , malc, 
Emonder , mondare, | 
Emondeur , mondatore , maſc. | 
 Emorer un champ, rompere le glebe. 
Emotion , emotione, fem. 


Emoucher, chaſſer les mouckes , {moſ- 


care, ſcacciar le moſche. 
Emoucher ,. forte, d e preu et meſc r 


minin, 


1 


Emmanchure , poſitura del manico , fe- 


8 
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Emoucheté, moſtato, malc, 

Emoudte, arrworare. * , 

Emoulage , arruotamento, maſc. 

Emoulcur , arrworatore , aguzze col 

ili, malc, 

Emoulu , arrwotato , part. maſc. 

Emo1lure , arrworatwra , tem, 

a fers Einoulus , colle lancie ſerrate, Me 
taph con violen xa. 

frais Emoulu , i, moderno, ſama da poco 
tempo, maſc. 

Emouſſement, rintux xamento, malc, 

Emouſſe, rintux xato, part, maſc. 

Emouſſet, r1t@zz are. 

un fer Emoulle , ww ſerro tarpato. 

la pointe de mon epte eſt Emouſſce, 
la mia ſpada t riniuzzate, ou e tar- 


Pata. | 
ul faut 'Emouſler , bifogna levargh la 


punta, rintwzzarlo , tarparlo. 
Emouvant , movente , maſc. & fem, 
Emouveur , movirore , ſmovitore , m. 
Emouvoir , {movere : pallet def. /moſſi, 

ſmoveſts , &c. part, ſmoſſo. 
Emouvoir a compaſlion, movere a com- 

parione ; palls def, moſſi , muove#ts, 


part, moſſo, 
EMP 


E , Impazliare, 

Empal& , impalato, part, maſc. 

Eimpalement , impalumento, malc, 

Empaler , impala re. 

Empaleur , impalatore, malc, 

Empampre , impampinato, infraſcato 
di pampini, part, maſc. 

Empan , pan , meſure, palmo, maſc. 

anna, em. 

Empanacher , impennacchiare. 

Empaner , ſpannare, 

Empanon, plume de fleche, penna ds 
rake , penna di freccia. 

Empantoufle, che porta pianelle. 

Empaquetement , pregamento , maſc. 

Empaqueter , fare un prego, piegare, in- 
viluppare, 

les hardes ſont Empaquetdes , le robbe 
ſono imballate, 

Empaqueteur , #muvilwppatore , maſc. 
Emparement , 1mpoſſeſſamento , malc, 
poſſeſſione , tem. | 

-Emparenter , imparentare. 


Emparé, rmpoſſeſſato , inſi gnorito, im- 


padronuo, part. maſc. 


*'Emparer, impeſſeſſurſi, inſi gnorirſi oc- 


cupare. 


il S eſt Emparé, “e smpoſſeſſato , 14 in. 


ſignorito. | 

Vamour $'Empare de mon coeur avec 
tam de violence, maſſale” amor con 
ſo poſſente ſuocu. Guarini, nel Paſtor 


il veſt Empare de mon coeur , Fe im. 


poſſ ſſalo , impadronito ds queſto 
mio (Wore. 


Fmpartumer , profumare. 
Empité, impaſtato, part, maſc. 


Emparement 2 — maſc, 


{| Emparter , 1mpaſtare, | 
Emparement , ſoùtien, ſeſegno, m. 


Empaumer , «fferrare , 1mpalmare, 
Empaumer la joue, dare wno ſchiaffo. 


£41/a di palma. 
Empeau, ente en Ecorſe , ineo, m. 


ſcommodo, maſc. 
Empteche , impe dito, part, maſc. 


maſc. 

c %, maſc. ; 
Emp&chemrat, incommodirt , incam 

modita, fem. 


palle def, impedi; part. impedito. 


| Empecher , detourner , diſturbare. 
Empècher, incommoder , imbarax- 


are, . 
coſa. 
manco. 
dato, 
per queſto, 
fare a mens, 
per que/lo, 


rin, 


nermi dalle riſa, 
qui vous Emptche ? che vi ritiene? 


je ſens un je ne ſgai quoi, qui m'Em- 
peche malgre moi , ſento wn , non 


4 a 
40 che che mi ritiene 4 ford. 


potette contener le la grime. 


Empeigne , temaia di ſcarpa, fer, 


tomara , fem, 


doga 


Empenne , terme de Blazon „ impen- 


nato, part. maſc. 
Empenner , impennare. 


ftrale , penna ds ſuctta, fem, 
Empereur, Imperatore, maſc. 
Emperler, mperlare. | 
Empele,. mamid.uo, patt. maſc. 
Empeſement, 1namrdamento , maſc. 
Empeſer, dar la ſulda, inamidare. 


lavandara. 
Empeſter, ppeſlare, ammorbare, 


pux a che ammorba g uno. 


ö 


Empaumure de tete de cerfs , corna 4 
Empechant, incommode, incommodo, 


Empèché, embarafle , intricato, part, 


poirrine Empèchte, perro aggravate , 
Empèchement, impedimento, impac 


Empecher , impedire, preſ. smpediſco ; 


s'Emptcher d'une choſe, aſtenerſi d una 
je ne puis m Emptcher „non poſſo far d. 
erte bien Emptche , eſſer molto a ſſacen 
cela n'Empechera pas, non ſi laſcie ra 
je ne puis pas m'Empecher , non poſſo 
que cela ne r'Emptche pas, nen reſtar 
qui t'en Emptche , chi tel vieta. Gua- 
je ne puis pas m Empècher de rire , 20 


poſſo contenermi di ridere , non poſſ? 
far di meno di ridere , non poſſo aſte- 


il ne peut s'Empecher de pleurer , non 


Empeigner une douve, incaſirare una 


Empennon , plume de fAltche , penna d. 


cela Empeſte le 1 
Empãtelet, appaitellare , 1mbeccare, [ mpeite tout monde ,. queſto 


Empeſeuſe, inamidatrice, lavairice , | 


maſc. | , 


1 


EMP 
bert, 


. 


Empetrer , intricare, ing 
Emphaſe, enfaſi, fem. 
Emphatique, enfatico, maſc. 
Emphatiquement , con enfaſi. 
Emphiteoſe, f mamento rpetu 
Emphiteote , cenſier demphaeſ 
affrtamclo perpetuo, malc, ' 
s'Empieger, ſe prendre dans le ;; 
cadere nelle reti pale def, ww; * 
part, caduto. : 
= be. » Pet 2 perris , pare, 

Empierrement , 9mpetriments, male 

Empierrer , impetrire , preſ. mpen(e. 
palle def, smperrss , part. imjeing, 

Empiet® , »ſurpato , part, mak, 

Empietement , uſurp atone , fem, 

Empieter , #{«rpare* 

Empieter, donner pied, placer, C. 
mare, 

Empieter , empoigner , aſſermm, 

Empieture , enchaſſement, incaſaiz 
ra, fem, | | 

Empiler, ammucchiare. 

Empire, imperio, maſc. 

Ville de! Empire, citta Imperial: fem, 

les Hollandois ont toũjouts eucn bor- 
reur I Empire d'un ſeul, hams ſen. 
pre abborrito gli Holandeſi limpers 

ö 4 1 ſolo. 

ſous ſon Empire, forro la ſua dimna- 
r10ge, 

je ne ſuis plus ſous ſon Empire, n 

ſono pru ſorto la ſua direttione ou ai. 

minatione. 

Empire, qui eſt pire, peggioran, pan. 
mn 

Empiree , m_— „ maſc. 

le ciel Empiree , cielo empires. = 

dans le ciel Empire, nella maggum 
celefte, 

Empirement , peggroraments, malc, 

Empiter, pe ggiorare. 

Empirique , empirico , maſc. 

Emplacement , ſito, malc. 

| Emplacer , col as , ave th peſart, 

Emplartre , impiaſtro, malc. 

Empllere: . perſona fade. 
fem. impiaſtro , maſc. wn« peſſens 
chiſoſa, 

WE e Emplätre, i, we{condere 3 
differto , paſſé def. naſcoſi , #4 
defts, &c, part, naſtoflo, 

Emplacrer , impiaſtrare , appiafras 5 

 Emplarrer une muraille , 18/0747 
wit 4h 0 

Emplatreux , impiaſtreſo, Pen 
piaſim, malic, 


Emplarrure , emplatrement, api o, 


g10ne , fem. 8 
Emplete, achat, compra, meer, oy 
toutes les Emplettes, 4e le ine 

Bruſoni,. | 
Emplete, depenſe , ſpeſa Ne 7 
Empl, preno , empito, m. ropren * 
Emplir , empire, preſ. empiſto, 

def. empii, part, empiſo. 


5 Emel 


BMP 
vEmplit le ventre , fare um corpae- 
e bon pourpoint , caricare il bur- 
— le yentre d'une femme , 2 
dart , mmpregnare * ; a 
rmplir par delſus , colmare, ſourempire, 
rel, co. ? 


Empli ge 5 empimento 7 


bs 


maſc, 


bt, Emplomber , impiombare, 

+ --nplotronner , agomiſtolare. 
Emploi , impiego, maſc. impie ghi, au 

ir. lur, 

. My bien Employé, //a bene, e bene 
Ac, erat. EY 
jo, 1 „donner de l'emploi, im- 
. fart. 1 

117 t, ſe ſetvir, adoperare, ſervirſi. 
Employer , depenſer, ſpendere , palle 
i, peſt , ſpendefi1 , &c, part. ſpeſo. 
45 (Employer , impiegarſi. 


Employer pour quelqu'un, faticarſi 


in favor 4 uno, s 
i! eſt bien Employẽ pour vous, 3e 


EMP 


Emportement de vengeance , bollors 
d ira, plur, maſc. 

moderer les Emportemens direglez , 

| reprimers gli ;frenan smperts raffre- 

| naregli impets ſregolans, 

| Emporter , portar via, 

Emporter , obtenir , c#/egwire, venire 


a capo. 
Emporter ſur 1 vincere alcu- 
no, palle def, vinſi, wvinceſts, &c. 


part. vinto. 

ils Emporte, va in colera , ſi laſcia 
traſportar dalla colera. 

il veut 'Emporter ſur tous, vuole vin- 
cerla con gu uno, 

autant en Empotte le vent, id tut ne 

ortan per laria i vents, © | 

il ſe laiſſa tellement Emporter de co- 

lere, proruppe in coſi grave eſcandeſ- 


molto faticato in favor voftro, 

Employez-moi , ſervez-vous de moi, 

prevaletews dell opera mia. 

Employer le temps, ſpendere il tempo. 

| zEmployt ſon credit pour moi, ha 
mrerpoſlol autorità della ſua inſtanxa 
mn favor mio. Loredano. 

em kmployetai pour vous, impie- 
gerd per voi. | 

An pas mal Employé ſon argent, 
mn ha mandato 4 male i ſuo. qua - 
tring, 


Enplumaſler , impennacchiare, impen- 
nare. 


Enplumer , impiuma re. 

Empocher , intaſcare. 

tmpoigner , impugnare. 

tmpoignure , impugnatura, fern, 
:mpoint , mal empoint , in catrivo 


fate, 
tmpointer , appuntare. 
tmpois, /alda, cola, fem, | 
cure a! Empois, dar la ſalda, 
poſart, tmpoilonnement, atroſſicamento, ave- 
lenament) , maſc. 
2 tmpoilonner , artoſſicare , avelengre, | 
perſons tnpoiſonner les plaiſirs , macerbare i 
5 pacers, prel, ina cerbiſco : macerbiſcr, 
* lnacerbiſce, inacerbiamo, inacerbite, 


ud, ſnacerbiſca „ patt, inacerbito. 


tmpoilonnerelle , atroſſicatrice , avele- 
natrice * fem. 


"we, maſc. 
* aller, impegolare, impeciare. 


"101 
"poiſlonnement, appeſcamento, m. 


"I, *"poillonner » appeſcare , fornire di cela vous Emportera dans des precipi- 
fta, _ ces, queſto vi condurra in precipitii. 
+ genie) n homme Emporté, precipitoſo, fu-| Emporter le prix ou la victoire, ripar- 

„% maſc. | ; rare , o wincere il premio , riportare 
aA - neſt point Emporte, modeſio, dif-| la vitrorna, 
„ 11 eto, maſc, | ; Emporter , conduire , condur/e „preſ. 
7 Porte par la tempete , traſſortato conduce , pallé def, conduſſi , part. 
Enplt ſempeffa. _ ET 


Tome II. 


* Wacerhiſcono 1 paſle def. inacerb/i > 


tmpoilonneur , attoſſicatore , avelena- 


cenz.a, Davila. 

Emporter , ou 6rer les deffences , le- 
ware le diffeſe, 

Emporter , terminer une affaire qui eſt 
en balance, dare il crollo alla bi- 
lancia. 

la voix du Prince Vauroit Emporté, /a 
voce del Principe ha verebbe dato uf 
crollo alla Ania, Davila, Fx: 

Emportet d'aſſaut , eſpugnare, pigliar 
d'aſſalto. 

s'Emporter de colere, laſciarſi traſpor- 
tare dalla colera, ou tra ſcorrere neli 
ira, palle def, traſcorſi, part, waſ- 
corſo. | 

vous Em porte: plus en une legon que 
cet autre en quatre, prevale una delle 
voſt re letrions piu che quatiro d un 
tale. | 

Emporter , artacher un morceau de 
chair, portare via un peo di came. 

Emporter , prevaloit, prevalere, pref, 
trevaglio, palle def, prevaiſs , part, 
prevaluto , fut. prevarro, 

ce ſentiment I'Emporta , prevalſe quel 
parere. Davila, 

votre raiſon I'Emporte ſur toutes les 
autres, prevale a tutte le alire la [na 
ragicne. Maſcardi. 

Emporter la piece, vinceria. 


Emporter, peſer plus, b eſſere 


piu greve, | | 

cela en Emporte beaucoup, queſto ne 
piglia aſſai. | 

Emporter , conduire , condurre , preſ. 
conduco, palle def, conduſſi, condu- 


cefti , part, condotto. 


* 


by 


. EMP 16 
Emportement d'un lieu en un autte, | Empoudre , polveroſo, maſce. 4 , 
iraſportamento , maſc. Empoudrer , impolverare | 
Emportement de colere, fraſporramen - Empoule , bolla , arqueivels , fera 
ro 4 ons, maſc, bollore ds ſangue 5 Empoulement , 20nfiaments maſe 20 
mãſc. Voyez, Ampoule. f 


Empoupet, /offiare, d, dare in poppa, 
impoppare, 

Empourprement , porporamento, m, 

Empovrpre de lang, tinto ds ſangue, 
patt. maſc. 

Empourprer , porporare , moſtraye. 

Empraignant , improntante, malc, & 

fem. | 

Empraindre , improntare, imprimere. 

Empraint , impronto, impreſſo, maſc. 

Emprainte , choc de l' ennemi, wrto, 

male, | 

Tp os , affrettato, maſc. 

il ek venu tout Empreſſe, 3 vennto 

tutto affannato : e venuto con gran 

furia : e giunto frettoloſo, 

Empreſſement, ferra , fem, 

Empreſſement d'aller du corps, premi- 

tui, plur. malc, 

Empreilement , paſſion, paſſione , fe- 

minin, 

avec beaucoup d'Empreſſement , con 

gran fretta , con inſtanz.a grande, 

pourquoi tant d'Empreſlement , a che 

tanta fretta. 

n'ayez pas tant d' Empteſſement, now 
7 tanto; non habbiate tanta 

premura, 

avec beaucoup d' Empreſſement, con 

gran premura ; con gran caldexxa. 

Empreſſer, affretrare. 

s'Empreſler , affrerrarſ. 

Empriſonne& , prigione, imprigionato, 

maſc. 

Empriſonnement , 1mprigionamento , 

maſc. 

Empriſonner, imprigionare. 

Empriſonneur, imprigionatore, malc,, 

Emptunt, preſlito, maſc. 

par Emptunt, n pre ſtuto. 

vivte d'Emprunt , far Parte dell acca- 

m—_ 

Emprunter , impreſtare, tor in preſtito, 

pteſ. taglio, palle def. tolſi, part. 

tolto. | 

Emprunter des uns pour payer les au- 

tres, twrare wn bugio, e farne un 

altro. 

Emprunter du ſecouts, domandar ſoc 

corſo , chiedere amto, palle def. chieſi, 

part. chiefto, 

Empuantir , ammorbare. 

s'Empuantir , drvenrar puz.zolente, 

c'elt une puanteur qui Empuantit tous 

les habitans , e un fetore che puzza 

ed ammorba ogni cittadino. 

Empuantiſſement, ferore, maſc. pura, 

fem. 

Empuantir, drventar pus xolente. 

Empy rec, ou empirte, empireo, me 

Emulateur, emulatore, maſc. 

Emulation, emulatmione, fem. 

donner de Emulation, dare emulation 


— 


ne, „. jmolar demulatione 7 
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Emule, _ , ma(c, 

Emu de piti& , moſſo a pitta, 

Emut, — d' oiſcau, ſchixxe d ue- 
cells, malc, 


Emuriſlement , lo ſchixxare dell uccello, 
Co | 


BEN 


N, devant un nom, in. 
En, devant un verbe, ne. 

En France, in Franca, 
En voulez- vous, ne volete. 
J Hn ai, ne ho, 
ily En a, c /ono di quelli, vens ſons, 
En grater, en chercher, cercar danars, 
Eu tte, eſſer del numero. 
il s'En trouve, ſi trouano delle perſone, 
En tenir , eſſer culto, eſſere in mal n- 

to, eſſere innamorato, | 
jEn (gai, 10 ne , 10 70 di quells, 
En Eté, di flate. 
En hiver , d4'imverno, © 
En honntre homme, 4a zalant hwamo, 
En fou , 44 paz20. | 
En homme lage, ds huomse ſav, 
En &rourdi, 4 ſlordato. 
En joiiant, ſcherxando. 
En ſe moquant , burlando. | 
mettte en pieces, metiere 4 ex. 
En dedans, di dentro, di dentro uis. 
En dehors, ds ſuor, di fuori via. 
En haut, , in iu. 
En bas, %, in giu. 
En enhaut, A inn. 
En enbas, Al ingiũ. 
En eſt fait, e Helito, 
cela n'En eſt pas, no 

queſto non (4 eutra, 
En outre , ds pin, in oltre. 
En affaire, affair, affacendato, 
Enaigrir , #1aſprive , maſbreg giare. 


ENC 


e finito, 
3 coſs, 


Neager , mettre en cage, ingab- 
brare, 

Encailler , incaſſare. 
Encant , incanto, malc. 
mettre a I'Encant , merrere all incanto, 
tous ſs meubles ont Er vendus a VEn- 

cant, tutte le ſue robbe fono ſtare 
wendute all" incanto. | 
Encapeliner, incapellare, incapellu- 
nam. | 8 | 
Encaper , couvtit d'une cape , incap- 


pare, Ts * 


 Encapuchonner , incaperucciare. 

Encarener un vailleau » far la carens 
d'un vaſcello. . 

Encarner , «ncarnare. 

Encarner, mettte en quartc , lrvellare, 
quadrare, | | 

En cas que, caſo che, dove che, 

En ce cas, „ queſto caſo, in quel 
c. / 

Encaſtellement, encaſtelute du pied de 
cheval, mcafeellatura , ſem. 


Feſprit Encaſtelle, , cervello a part, | 


Encaſteller, incaſtellare, 


N 


ENC 

tes , incaſtellaturg , fem, 

Encaſtillement , incaſiratura, fem, 

Encaſtiller , »ncaſtrare, 

| Encarter , incartare. 

Encave, creule, mncavato, part, m. 

, Encave, mis en cave, incantinato, part. 
malc, 

Encavement , smantinamenoo , cala- 
mento di vun, incavamento. 

Encaver , creuſer, incavare. 

Encaver le vin, incantinare il vino. 

Encavure, incæavatura, fem, 

Enceindre, attormare, cingere , paſſé 
def. cinſi, part. cinto. 

Enceint , entoure , atrorniato, part. 
maſc. 

Enceinte, Circuit, giro, ricinte, m. 

femme Enceinte, donna gravida, tem. 

Encendrer , iacenerire , pteſ. incene- 
reſco, : 

Encens , incenſo, maſc. 

donner de! Encens a quelqu'un, "uſ#n- 
gare con belle parole, infinocchtare. 

donneur d'Encens , snfinocchiatore, m. 

Eucenſement, emcen/amento » malc. 

Eneenſement, flateric , luſinga, luſin- 
gheria, tem, | 

Eucenſe, incenſato, part, maſc. 

Encenſt, flate, luſingato, part. m. 

Encenſet, incenſare. 

Encenſer , flater, luſingare , infinoc- 
chiare, 

Encenſeur , flateur, luſingatore, m. 

Eucenſeuſe, flateuſe, laſingatrice, fem. 

Encenſiere, herbe , canilaggine, co- 
nz:z4a , ſem. 

Encenſoir , incenſorio, twrribulo , m. 

ſouflet dans I'Encenloir, i. bere molto, 
pteſ. bevo, pallE def, bever, patt. 
beuuts, | | 

Engeper , mettre des ceps , mceppare, 
metter ceppi. 

Encerceler , 4accerchrellare, 

Encercler , accerchrare, 

Encerner , Ceindre d'un cercle, aitor- 
mare , azgirart, 

EnchainE , incatenato, part, maſc. 

Enchain&e, incatenata, part, fem, 

Enchainement , incatenamento, 

Enchainer , incatenare. 

.Enchaiaure , incatenatura, fem, 

Enchalaſſer, fornire le viti ds pals. 

Enchambter, incamerare. 


rato , vorggella culata per dargli piu 
fora. J 
Enchancter, intancherire, pteſ. incan- 
cheriſco, 
Enchante , incantato, part, maſc. Item, 
allettato, part. maſc. | 
Enchanteler, mettre ſur le chantier, 
mettere ſopra la predella, metter ſo- 
pra ii ſedile, re 77 * , © ſoſtenere con 
* predella , o ſedile. 
Anchantelet, ranger du bois, r1nſerra- 
re, ſerrare la legna. 
Enchantement , ncanto, incanteſi mo, 
maſc. 


Eacbantemgn , migunarliſe, ver zi, 


— 


canon Emchambre , cannone incame- 


1 


| 


| Enchanterie , incanto, 


| Enchapaleure , corona mento di oh; 


3 $ , c. 
Encheriſlement, incarimento, ma 


1 ENC 
plur. maſc. lu/cnehe 
lettaments, x 2 4 
Enchanter , incantare, © 
＋ 2 attirer, allettaye 
i ante tout le monde pa: | 
col armonia della [na "7 ** , 
02 ue, Ou 1nvaghtſce Win 
ſoauita del ſus canto, Luca Allzting, 
%, maſc. inan. 
ſimo, malc, incantatione ſem 
Enchanteteſſe, incantatrice fem. 
Enchantereſle , attirante , alletrarice 
E 


Enchanteur , incenterore , maſc. 


Enchapeler, orner de puir | 
ghirlandare, | os 


neck. * 

chapë, qui porte la cha 

di prot 5 8 — 

Enchaperonnement ,incapperucciames- 
to, maſc. ö 

Enchaperonner , sncapperuccigre, 

Enchardonner , :ncardare, 

Encharger , donner charge, dar u. 

Aline, comandare , ordinare. 


Encharger , qui ſe dit dune fem, 


* 


druentare gravida, | 
Enchargement „ Impregnaments, 
Encharner, incarnare. 
Enchalle , incaſſato, incaſttan, pin. 
maſc. | 
Enchaſſement, incaſſamento, 
Enchaſler , incaſtrare, incaſſare. 
Enchaſſure, caſa , fem, imcaſflraws, 
fem. - 
Enchatonner , incaſtrare wna pins 
pretioſa. 
Enchaumer , coprire di ſtoppie, pteſ. u. 
pro, palle def, cop ni, patt. chem. 
Enchauſlure , emcalzatura. 
Encheminer , incaminare, avwart, 
Enchere , incanto, apprea,zaments, i. 
carimento, malc, | 
mettre Enchere , alxare il pres, . 
carire , preſ. mcariſco, | 
mettre a I'Enchere , mettere all mia 
to , palle def, miſs , metteſs , Kt. 
part, meſſo. | 
porter la folle-Enchere, page 1. 
na, pertare il fo, | 
Encherir , incarire, alzare il pee 
Encherir ſur un autre , faire 2 Jen, 
are ggiare, fare a gara. 
5 Encheri 212 „i. e flato fis — 
quente , ha fatto meglio ds lu. 
Encherir ſa marchandiſe, frmare c, 


1] 


Encheriſſeur, appre cute, Mak? 
alxa in prexco. 
Enchevaler , inca vallare. | 
Encheyerrer , incapeſtrare. * 
Enchevetrure , incapeſiratuſa *. 
Enchiffce , ſegnate con . 
Enchifren& , reffreddato , ma c. Sy) 
Enchifrenure , 6 aa , 
Enchois, alice, fem. 
Encirer, inceraree. N 
Enclave , borne , Iimite, male. 


Dr 


Achte, enchaſſement , commiſurs , 


ENC 


_— , incaſſamento, maſc. in- 


thiavatura , fem. rinſerramento, m. 


kaclaver, inchiavare » incaſſare. 
Enclaver dans 


ſes terres » merrere tra i 
miti delle ſue terre, paſſé def. muſt, 


art, meſſo. 


tac aver lennemi, tener ſerrato il ne- 


mico, pteſ. enge, Hens , tiene, te- 
nam, tene te, tengono, paſſe def, 
tenns , patt. tenuto, 


kaclarure, commi ſſura, inchia vatura, 


fem, 


Enclin inchinato , snclinato , maſc. 
enclin , accoitume , avwez20,, ma(c. 
i eſt Enclin à la debauche , piega alla 


lihidone. 


Eaclin 3 quelque legeretE , procliue 4 


qualche lexꝶ ieren. 
Fecliner , inchimare, inclinare. 


Eacliner, inchinarſ# , havere voglia. 


tacloltret, inchioſtrare. 

Enclotre , chiudere, rinchiudere, paſſé 
gel. chuuſi, part, chiuſo. 

Encios , enferme , chiuſo, rinchiuſo, 
part, maſc. Pas 

Enclos, lieu clos , nicinto, maſc. 

Enclos de murailles , cinto di mura. 

Laclotit, terme de Venerie , ninchiu- 
dere [ animale , palle def, rinchiuſi, 
part, rinchiuſo. ; 

fare Enclotir les lapins , fare fuggire 
i conigli nelle cave, 

Taclotute, chiuſura, fem. ricinto, m. 

Encloiie, inchiodato, part, maſc. 

Enclovement , inchiodamento, maſc. 

Enclouer , inchioda re, 

Excloueure, inchiodatura, fem. 

Exclume, incude, maſc, incudine, fem, 

pete Enclume , incudinetta. fem, 

Licochement, marque de coches , in- 
Waamento , maſc. 

Encochement de fleche , adatramento, 

Encocher , faire des coches , incoccare. 

Lncocher une fleche , adatiare una 
ſaetta, | 

Encochure , incoccatura. X 

b cofft, incaſſato, part. maſc. Item, 
mpri; iona to. ä 

Licoffrer, incaſſare. 

Hcoffter, empriſonnet, imprigionare, 
(arcerare, 

tncoigner , encoignure, Yojez En- 
congner. 

Encoler, mette re al collo, paſle def. mſi, 
mettefly , &c, part, meſſo, 

tacolure , figure du col de Vanimal, 
ura del collo , inarcatura del collo, 

cecheval a le col court, & Eminemment 


courbe 21 Encolute, queſts cavallo ha 


1 collo corto, e eminentemente CW VO 
nell; piep atura. | 


Eicolure, dettoit de mer diſtre tro FF 


EN 1 | 


— 


Encombre, vieux mot, embatas, in. 
N ? 4b » maſc, /cragura , 


. 0 
Encongner, ritirate nella cantonate, 
Encongneure , cantone, maſc. canto- 
nata , ſem. 

Encontre , incontro, prepolition, 

a IEncontre de vous, contre ds vos. 

Encoqueluchonne, incocollato, incap- 
perucctato, part, maſc. 

Encordcler , incordellare. 

Encorder , incordare. 

 Encordute , incordatura , fern, 

 Encordonnet , encordonare. 

Encore, ancora, anche, tuttævia. 

Encore que, ancora che, ancor che, ben 
che, con tutto che. 

Encore moins, ne manco, ue meno, 

Encore eſt ce, mance male. 

Encore faloit - il, e pur biſognava. 

mais Encore, ma pure. 

il eſt Encore revenu , e tornato di nuovo, 
e tornato ancora. 

Encornal , terme de marine, teſſa dell 
 albero d'un vaſcellos 

Encorner , #ncornare , forwive di corna. 

Encorneter, meriere in un cartoccio, ac- 
cartocciare. 

Encotonner, guernire di lambagia, ac- 
cotonare, | 
Encoliiardir , diventare codardo, inco- 

dardire , pref, incodardice, part, in- 
codardito, 
Encoulure. Yeyez, Encolure. 
Encoutagement, - fare animo, 
Encourager , dare animo, fare animo. 
Encouroger les Soldats aux exercices 
militaires, inanimire 1 Soldat. alle 
opere militari. ; 
s'Encourager, ſarſi anime , fare animo, 
Encourir , incorrere, palle def, incorſi, 
incorreſti, &c. part. incorſo. 
Encourtiner, accortimare , incormnare. 


END 163 
Endetté, indebitato, part, maſo. 
Endertte , indebitata, part, fem. 
s$'Endertter , indebitarſi far daboci. 
3 3 Hiritato, andiavolam, pare, 
maic, 


il faut ètre Endiabl& pour fai cho 
ſe comme celle. al, bijogms N — il 


diarvolo in corpo, ou biſbyna eſſene [by 
ritato per fare una & — 1 — 


c' eſt un Endiablẽ 5 P ſprriearo almaggior 


egno, 
Edible hiritata, indiawlars, part, 


fem 


| Endiabler , firitare , indiavelare, 
{ Endiamants , guermiio di dramanti, 


Endive, endivea, fem. | 

une ſalade d Endive, vn inſalata d en- 
diuia, di cicorea. 

Endoctrinable, indomrinevole, am- 
maeſirevole, maſc, & fem, 

Endoctrinement, addonrina ment, m. 

Endoctriner, addottrinare , ammaeſ- 
trare. 

Endommagement, d anno, maſc. 

vous ne ſetez point Endommagé, now 
v8 ſara faito da nno. 

Endommager, far danno. | 


Endormant , dormitive , che addor- 
menta, 


| Endormie , ſonnifero, oppio, malc. 


donner de ! Endormie, adopprare, dare 
wn ſonnifers, 

Endormi, addormentato, part, .maſc, 
ſonnacchioſo, maſc. | | 

pied Endormi , prede indormentato. 

es „ſonn acc hioſa, 
em. 

Eveillez au ſon de vos cors Vaurore qui 
eſt Endormie, ite ſuegliando col cor- 
no la ſonnacchioſa aurora. Guarini, 

il m'a Endormi par ſes diſcouts, m'ha 

 ammuniato colle ſue rag gions, 

Endormir , addormentare; 


Encouru , incorſo, part, 

Encre, mchioftre, Voyexz Ancre, 

Encre de la Chine , inchiomro della 
China. ä 

Encre luiſante, inchioſiro lucente. , 

il n'y a point d'Encre au cornet , i. vo 

bo quatrint non ho dinari. 


Encrouter, incroſtare. 
Encrucher, mettere nella brocca. 


: 


Encrèmer, acconciar col fior di latte, 


Endormir un membre, indormenta re. 

Endormir de paroles, perſuadere con 
belle parole, paſſe def. perſuaſi, part, 
perſuaſo. 

Endormiſſement, ſopsmento , maſc. 

Endoſe, miſurato con doſa. 

| Endoſle d'&criture , indaſſatura, fern, 

porter I'Endolle , portare la pena , pore 

tare il danno. 


Eucœur, mal de cheval , anticuore, 
Encuiraſſer, armar di corax xa. 
Encuiraſſer, durcir comme le cuir, 
| accotare, incoiare. i 

Encuver, merter nella tina, mbortare, 

palle def. miſi, part, meſso, 
Enciclopedie, qui comptend. toutes les 
Diſciplines, Euciclepedia, fem. 


„ 


1 E ND 


mare , maſc. | Ndenter , indentare , armare as 
tre a VEncolure , coroſcere all' dents, OD. | 
£ Moullatura, alla Hgura. f | Endeute , terme de Blazon , dentato. 


= | Encolure , gle raſſomiglin, 


414 [igura, 


malc. - ENT os 44 
Endettemant, indebitamento, maſc. 


_—_— — EEE... 


donner ſur I'Endoſle , bartere : paſſẽ 
def, barter , ou battetrs , part, bat 
tuto. 

Endolle , indoſſuto, part. maſc. 

une lettte de change Endoſlee, ana lege 
era di cambio indoſſata, rex1ſtrata, 

Endoſſement, indoſſamento, malc. 

Endoſſer, indoſſare. 

Endoſſer , vétir, veſtire, preſ. veſſe, 
paſſé def. veflii, part, weſtiro, 

Endoſſcur, indoſſatore. 

Endollure , indoſſaturu , fem, 

Endoiiairer , donner la dote, far is 
dote, | 

Endoiille , annoglia, fem. 

Endoiiillertes , podpe#7e , plur, fem, 

Endroit, lieu, Auge m. parte, fem. 


* 


\ | X 1 


* 


1 
| | 
* 
F 
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blanc en un Endroit, & noir a Faurre, 
dowe bianco dowe nero, bianco d'una 
parte nero dell altra. 

Endroit d'ttofte , verſo, ritto, diritto, 
maſc. 

regardez ce drap pat I'Endroit , conſe- 
derate queſto panno per il ſwo verſo. 

ce n'elt pas 1a VEndroit , que//o non ec 


ul ſuo verſo. 


drap a deux Endtoits , panno 4 duo. 


ver. * 
à mon Endroit, verſo di me. 
en ſon Endroit, verſo ds lui. 
vous m'en donne: par un bel Endtoit: 
Italien dit, vos me la piantate. 
Enduire , intonacare. | 
Enduire , qui ſe dit de V'oiſeau » dige- 
rire , pteſ. co. 
Enduiſcur , intonacatore, maſc. 
Enduiſon , intonacatura, tem, 
Enduit , intonacato, part, maſc. 
Endurable , tolerabile, maſc. & fem, 
Endutant, pariente, tolerante, m. 
Endurante, patente, tolerante, tem. 
Endurci , indumo, part. maſc. 
Endurcir , indurire, pref, mduriſco , 
palle def, indurii, part, 1mdurito, 
sEndurcir 4 quelque choſe , fare «4 
calls, 
Endurci en ſon erreur , 9/1470 nel ſuo 
errore, 
il eſtEndurci au travail, e 4uwezzg al 
lavoro, ha fatto 11 calle nel lavoro, 
Endurciſſant, 1ndwrente , maſc. 
Endurciſſante, 1ndwurente , fem. 
Endurciflement , 1ndurmento, _ 
Endurciſſement , obſtination , in- 
rione , fem, | 
Endur& , patio, tolerato , ſofſerto , part, 
malc, | 
Endutrement, yatimento, toleramento, m. 


Enduter, ſouftrir , patere, prel. pariſeo, 


paſſe def, pati, part, parrmo, 
Enduter, ſupporter , rolerare,. 
Endurer la coupelle, le creuſet, tenere 
alla copella , preſ. tengo, nent, tene, 
teniamo, nete, tengono, palle def. 
tenn /, fut, terro, opt, tenga, part. 
tenuto. 1 
Enduveter, empire di penna matta, preſ. 


1 
1 


bs cmprſeo, paſſé def. empii, patt. em- 


pito. 
EN E E NF 


N effer, in ſatti. 

Energie, energia, fem, 
Energique , energico, maſc. 
Enet vation, exervatione , tem, 
Enerver , enervare, 
Enfagoter , Ze 
Enfaiſſer, affardellare. 
Enfaité, colmato , coperto di ſaſtigio. 


Enfaiter , colmare di faſligio, faſti- 


giare. = 
Enfaiture , colmatwra , fem, faſtigio, 
maſc. ſommita, fem. 
Enfance » fanciullecæ a, fem, 
Enfance, action d' enfant, lambineria, 
fem. | 


[ 


| C"BNY 

retourner en Enfance , rimbambire , 
pref, r:mbambiſco , gale def, rim- 
bambu , part, rimbambito, © 

un- vietllard qui cerourne en Enfance, 
wn vecihio rimbambite. 

il retourne en Enfance, rimbambiſce. 

des ſon Enfance, - dalla ſua fan- 
ciullex xa, fin dalla ſua acerba erade, 


pillato. * 


Enfant , ſanciullo, figliuolo, maſc, 

petit Enfant, fanciullino, figliolino , 
bambino, maſc. DES 

Enfant d'honneur , 4. gie d homore. 

Enfant de chœur, Fn. „ago, . 
ghetto, maſc. 

Enfant natif d'un lieu, a. 

Enfant de la Meſſe 4 minuit, buon com- 
pagno , ſurbo. | 

Enfant de famille, folio di ſamiglia, 
au- noble, malic, 

Entant du diable, bugiardo, bambino 
da Ravenna, maſc. 

Enfant fans ſouci, cace penſieri, ſpen- | 
ſierato, buon compagno , maſc. 

Enfant gäté: l'Italien dit, allievo da 
ve dova, maſc. 25 | 

Enfant gate, mal apptis, mal create, 
maſc. 165 

Enfant bier Cleve , civil, ben creato, 
cave , malc. 

Enfants perdus , ſanti perduti, plur 
maſc. Davila. 

faire I'Enſant , bamboleggiare , ſare il 
bambino. 

a quoi bon faire ainſi Enfant, a che 
pro dare in ſi mili fantiullex ⁊e. 

Enfant de France, figlinolo del Re ds 
Francia, 

Enfant de Dieppe , arenga, arenghe , 
plur, fem, 

Enfants trouvez , orſanelli, plur. m. 
Enfants rouges, orfanelly veſlats di roſſo, 
plur. maſc, | 
cela eſt Enfant, que/io e bambineſeo , e 

bambineria. 
Enfantant, partoriente. 
en Enfantant, nel parto, nel partorire, 
Enfantement, parto , malc, 
Enfanté, partorito, patt. maſc, 


paſſé det, partorrs, patt, partorito, 
Enfantin , bamwbineſco , malc, 
Eufantine, bambineſca, fem, 
Enfatiné, inſarinato, part, maſc, 
Enfariner, infarinare. 
Enfer, inferao, maſc. 
appartenaut a l' Enfer, infernale, maſc. 
& fem. 

Enferm& , chiuſo, rinchiu ſo » ſerrato, 
part. maſc. 5 | 
Enfermement , r1mſerramento , maſc. 
Enfermer Vennemi , zogliere , ou torre 

il nemico in me xxo, pteſ. toglio, paile 
def. a 4 , Foglieſls , &c. fur, torro, 
ſub, og, part. tolto, cogliere il ne- 

mice in mex x., Davila, 


40 , partorire , prel, partoriſto, 


HE wet 
Enfermer , 9n/errare, inch; 
def, chisſi , chindeſt; — 
65. 1 F 1 Ju 1 , &c, . 
Enferrer, percer avec I 
er alles wo] ferro, "NY ** 
s'Enferrer, ſe confondre, confunder; 
contradirſi , palle def, 105 . 
tradiſſi, part, conſuſo F contrader 


hors d'Enfance , de minorite , l Enfievrer, dare , 6 Pigliare la feb, 


Enfilade, snfilzara , fem. 


8 „bambino, puto, putiins, Enſilé, infilc ato, Patt. maſc, 
maſc. 


2 peine ont-ils mis VEpte à la ms; 
qu'ils ſe = ae ae From 
caccito man alla ſbada che 

| dev infilxati. Ie *. 

Enfi ler, inilc are. 

| Enfiler la venelle , fuggire , palle del, 

P uke ii „part. ſug gito, | 

Enfiler, prendre avec les filets, ine 

pigliare colle reti. 

Enfiler un diſcouts, cominciare un 4%. 


* * 
s'Enfiler, tomber dans les filets, u. 
dere nelle reti, palle def, cadds, par, 
| caduto, 
Enfiler tirer le long d'une tranchie, 
1mbaccare, 

Enfiler les goumenes , terme de nuti- 
ne, avolgere le gumene in torn all 
ancora. 

il en Enfile, i. carla, ammeggia, þ 
Dana. 

je ne ſuis pas venu pour Enfiler des pet. 
les, non ſon venuto per non far nent, 
non ſon venuto per flare a bada, e 
manchinare la fiera. 

Enfiler une aiguille, 1mfilzare ung, 

Enfileur , infilxatore, malc. 

Erfileurde perles, i, vantore , m. 

Enfilure, Fl, mfilzata , fem, 

une Enfilure de paroles, una filafri- 
cola, una tirata. 

Enfin , in ſomma , alla fine, adv. 

Enfiſtule , infiſtolito, part, maſc. 

Enflambant , 1nſiammante , malc, & 
| fem, ; 

Euflamber, ou enflamer , infiammar', 

Eaflamẽ de colere , 1nfiammaio, ice 

A ira, part, malc, F 

Enſlamer, infiammare » &vampart, 4 

Enflé, gonfiato, enfiato, pat. malc, 

rout Enflle de colere, 2 drqums 
ſul viſo e lira e lo ſdegno. 

kts , darder avec une fleche, 
ecctare, ſaettare. 5 

— — de cordes , ſcalin, 

di cords da montare alla gallus 


* 


vaſcello. - 
Wer , gonfiata , enfiata, patticipe 
em. 
Enflement , gonflatura, fem, figonſ#, 
| maſc. gonfiamento , 1 
Enfler, gonfi are. | 
| Enfexte, 8 „fem. ume, 
maſc. 8 
Enfleure en laine, anguinaia, fem, 
Enficuter , couvrir de fleurs , infor#*- 
Enfleuronner, 1nf/orare, 
Enfoirer, ſmerdare. 
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„ 1 

rafoliers , impact faxxarello, 
1 , «ſendato , part, maſc. 
£afonct , rompu, brile , romo, part, 


(c. ; 
** „ dans le ſable, firto nel. arena, 
Atioſto. ; 
£afonce bien avant, alramente confirto, 
Cuatini. 
rnfoncement , 4f/ondamento, 
Lfoncement en Atchitecture, sfonda- 
f9 , malc, a 
E-foacer , affondare , cacciare, d man- 
dare al fondo, 
E:foncer une potte, rompere una por- 
ta, palle def, ruppi, rompeſſi, &c. 
tt. rorto, 
jeux Enfoncez , occhi in dentro , occhi 
ncavernats. 
Exoncer I'tpte dans le corps, cacciar 
la ſpada nel corpo, 
taloncet les eſcadtons, rompere i /qua- 


ca. am, paſſé def. rupps , participe, 

alt, rotto, 

eEnfoncer dans un diſcours , inoltrarſi 

hee, n un diſcorſo , penetrare la materia 
dun ragrronamento, 

N i! (ttoit tellement Enfonce dans le 


bois, Vera tanto inoltrato nel boſto, 

|: coup s'eſt Enfonce , Ve intermato 11 
colpo, Guarini, 

Enfonce dans le ſable , firto nella ſab- 
bu, Taſſo. 

kafoncer dans de trop grands dan- 
gers, ingolfarſi in oceans troppo nau- 
Fageſi. Marini. | 

tafondrement , sfondramento, 

tatondrer , affondare , 2 

— , fondo , male, a ſfondatura, 

m, 


Entonſeure de lit, fondo, tavolato , 


maſc. 

Enforcer, infor are. 

Enforcir, inforxire. | 

Eiformer, mettre en forme infor- 
mare, 

entolir » mcavare coprire di terra, paſle 
&, cop, part. coperto. 

E olüllement , incavamento, maſc. 

Lalgäülſeur, ice, maſc. 


Eitourchs fo | 
a Jorcato , inforcato Att. 
C 7 fe » P | 


1 inſorcare. 
oute X 
201 0, Item, princi- 
pete, cominciato, part, maſc. 
Nourquoi & y eſt- il Eafournt? perche vie 
anlato? perche ſem e mgerito, 


*"'ournement k inſornameni, maſc. 
urner, inſornare. 


ct . * ö . 1 
| bien Enfourne, e ben Pruncipiato, 
mg, - | 
15 0 * * 
n "ner bien „ cominciare bene, 

dus) Enfournons pas, non entria- 


c ule nitro, non cen ingeriamo. 
N oo 15 "andre „ violare, 
oral. tr n 


4 fa . * 
"ger, garnir de frange, inſran- 


7 8 x 
e, $uermre di frangia, 


corde Engagee dans une poulie, cord | 
0 


ENF 

s'Enfricher, inſterilire, diventare flerile, 
arventare infruttuoſo. 

Enfroiduré, infreddam, maſc, | 

' Enfroque, cocollaro , part, maſc. 

Enfroquer , cocollare. 

' Enfuir, $'enfuir , ſuggire, preſ. fugęo, 

paſle def, fuggii, part. ſwggito, fug- 

gir via. 

s$'Enfuir , qui ſe dit d'un pot, ffraboc- 

care, verſare. 

S'Enfuir, qui ſe dit d'un tonneau, far 

danno , verſare. | 

S'Enfuir de toute ſa force, impennar 

Pali ne pieds fugaci. Martini, , 

qui s eſt Enfui , fuse gitivo 7 malc, 

Enfai, fuggito, part. maſc. 

Enfumé, aſſwmato, affumicato , part, 
maſc. | 

terre Enfum&e , terra letaminata, fern, 

Enfumement , affumicamento , m, 

Enfumement de terre avec du fumier, 
letaminamento , malc, letaminatura, 

| fem, letaminarione , fem. 

| Enfumer , engraifſer de fumier , lera- 
mare, concimare. 

Enfumer , fumicare. 


| 
ENG 


FE N8285 „ impegnato, part, maſc, 
Engageant , artrattiuo, maſc. 
Engageante , attrattiua, fem, | 
manieres Engageantes, maniere Attrat- 
tive, mantere che legano, 
Engage, impegnata, part. fem. 


incatrucolata. 

Engagement, impegnamento, maſc. 
Engagement, embaras , imbarax xo, 
maſc. 5 : 
Engager , bailler en gage, impegnare. 
Engager Vepee de ſon ennemi, intri- 
care la ſpada del ſue nemico, | 
| s'Engager au combat. auuanxarſi, im- 

pe guarſi nella batta lia, | 
Engager la yolonte , /egare la vo- 
| lonta, © : 
s'Engager au jeu, impe gnarſi nel giuoco. 
Engager les coeurs , legare gli anms, 
la raiſon qui m'a Engagee a entrepren- 
dre un ouvrage h long, (a ragione 
che miha indotto all impreſs dopera ſi 
longa. . 
Eugager, ſortir de la poulie, qui ſe 
dit d'une corde, incarrucolarſi. 
Engageur , impegnatore, malc, | 


a : | 
Engainer, mettere nella guama , ou | 


nel fodero, palle def. mſi , meneſts, 
part, meſſo, : | 
oy ee , inguantato, maſc. 
s'Engarder , guardarſi, aſtenerſi. 
Engeance, a, fem. 
Engeance de vipere , raz44 di vipera, 
em. 
maudite Engeance, xa maledetta. 
Engeler, gelare, aſſiderare. | 
Engelure , aſſideratura, ou tignuola 
che procede dal freddo. 


4 
4 


ENG | 


Engendré » Zenerato, part. fem, 
Engendrement , generamento , maſc. 
Engendrer, generare. 


Engendrer, cauſer, cagionare, 


Engendreuſe, genitrice , fem, 

Engeoler. Yoyez, Enjoler, 

Engeoleur. Yoyez, Enjoleur, 

Engerber, far faſcs di biada , ou di 
paglia. 

Engin, ingeeno, maſc. fromento , ou 
enftrumento , 
machina, fem. 

Engin , pour enleyer les pierres en 

aut, argans, | 

faiſeut d'Engins , ingegnere, macki- 
niſla, malc, 

un bel Engin, par ironie, bella gioia. 

Englacer, ou glacer , azghiacciare. 

Englober, faire en globe, inglobare. 

Engloutir , ingbiottire, pref, ingliot- 
tiſco, palle def, inghiottii, part, in- 
ghiottito, engorare ,, ingoire. 

j ai cru qu'un gouffre Vavoit Engloutit, 
ho creduto chiuna voragine Uhaveſſe 
ing hiottito. Guatini. | | 

Engluẽ , inueſcato, invi ſchiato 2 impa- 
niato, part. maſc. | 

Englutment , impaniamento, malc, 

Engluer, impaniare, inveſcare. 

Engluer les panneaux, les vergettes, 
inveſcare le panie. Guarini, 

Engolfer, ingolfare. 


| Engoncer , intricare, ingombrare nel 


ve ſlito. | 
Engorgement , ingorgamento, malc, 
Engorger , ingorgare. 
s'Engorger , 1mgorgarſ, | 
s'Engorger de viande, empirſi di carne. 
Engorgeur , ingorgatore, maſc. 
Engouffrer, ingolſare, abiſſare. 
Engouler, ingoia re. 
Engouleur , ingoiatore, maſc. 
Engouleme , ville de France, Ange- 
mme. = 
Engourdir , aſiderare , ſtramortire. 
Engoutdiſſement, «ſſiderarione , fem. 
— , maſc. ; 
Engourdi , aſſiderato, brivido , ſlramor- 
to, malc, 
Engourdi de froid , aſſiderato, ag grau 
chiato, part, maſc. DO fn 
Engourdi , endormi , framoriito, indo- 
glito, indormentato, 2 maſc. 
j'ai un pied Engourdi, %% un piede in. 
tirix x ato. —— 5 
Eagourmeler le lait, ingrommare ii 
tte. | ; 
Engrais, lieu od on engraiſſe le be- 
tail, 4wogo doue ſingraſſano gli ani 
_ 
boeuf d'Engrais , boue graſſo, maſc. 
Engtaiſſant, engraſſante, maſc, & fem, 
Engraille , ingraſſato, Jo malc. 
Engraiſlement , 0 amento, male, 
Engtaiſſer, ingraſſare. 
— „mettre dans la gtange, 
metrere nell ia. ts 


| Engendrant; generante, m. & tem. | 


/ to nell arena. 
| Engrave , Vt | X 11 
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Engendreur, generatore , genitore, m. 


C. macehina » ou i 


f 


2— 
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Engrave, ou grave , intagliam, part. | 
maſc. | 


Engraver , intagliare. 

s'Engrtaver , s enſablet, incagliarſi, 
#ſjabbrave , fermarſs nell arena, 

Engraveur » ou graveur , intatliators, 
maſc. 

Engtaveure, intagliatura, fem. 

s.Engreger , per giorare. 

la maladie s Engrege, Pammalato peg- 
giora. 

1 cerme de Blazon , dentato 3 

nte/laro, 

Engreltde perles , ceperto di perle. 

Engreler, couvrir de perles , coprire 4s 
perle, pteſ. copro , & cuopro , paſſe 
def, copris , part, coperto, | 

Engrelure , terme de Blazon , denta- 
mwra , fem. 
Engrelure , petite dentelle , merlerto 
retro , malc, dentatura , fem. 
Engrener , mettre du bled au moulin, 
mertere il grano nella tramogia, | 

Engrener , emplir de grain, empir di 
grano, former di grano, prel, empiſco, 
forniſco, 

Engrener , qui ſe dit d'une robe, in- 
caſtrarſi, 

Engrenute de roue , incaflratura, fern, 

Engtoigné, grondeux, rampognoſo , ds 
catiiuo humore, 

Engtommelet, sngrommare, 

lait Engrommele , Ame rmgrommato. 

lait Engrommelé, mal qui vient aux 
mammelles des femmes , cacita, 
fem. calloftro , malc. 

Engrommelure , gromma , fem, 

Engrollte , smpregnata , part, fem, 

kngroſſement , rmpregnamento, m. 

Engroſler , 1mpregnare. 

Engroſſeur , imprepnatore, maſc. 

Engroſſic , devenue grolle , ingroſſata, 
part, fem. | 

Engroſlic , rendre gros , inęroſſare. 

Engroſſillement , ingroſſamento, malc, 

Enguiclander , -nghirlandare. 


E N H 


Nhaillonné, habillé de haillons, 
veſtito di cenci, veſſito di flracci. 
Enhanner, avoir peine, dwurare famca. 
Enhardir , nardire, dare anime, 
Enharnachement , -arzeſe , maſc. 


Enharnache , fornizo d'arneſe , con gli 


arneſi. . 
E:1h1rnacher, ſorgire d'arneſe, 
En haut, -*, di ſopra, Item, all' mn, 
1 1H, 
tegardet En haut ,.owardare all int. 


| Enharzt, «ffacendato, che fa viſta d ha- | 


were molti aff 111, | 
Enhuiler, olive, wngere d'oglio , paſle 
def, wnſt ., wngeſts , &c, part. nt. 


ENI 


\ 


Exe , enchaſſer dans le jable 


eapruzgine d una botte. 
En jalou 
pref, ing 


ENI ENL | 


: 
i 
b 


Enja veler, «f/a/tellare le biade , met- 
tere le liade inbalzs, o ſaſcetii. 
Enja veleur, affaſcellarore , mientore , 


Enjaveliner , «rmare ds dardo , ou 4. 
zagagha, 


| Enjeu, te, miaſc, poſta, fern, quel 


che ſi metre al giuoco. 

Enigmatique, enmmatico, maſc. 

Enigme, nimma, maſc. enimmi, au 

plur. 

petite Enigme en vers, indouinello, 

C. 

Enigme eſt expliquce , e ſciolio l enim- 

ma. Bentivolio. | 

Enjoindre, ordinare, commendare, 

Enjoindte une peine, imporre una pena, 
pteſ. impongo, imponi, impone , im- 

poniamo , imponete, impon gono, palls 

def, mpeſi, smponeſts , part. m- 

ofto, | : 

N ER „ inganno, malc, 

Enjoler, ingannare, perſuadere con belle 
parole, inffeggiare. | 
Enjoleur , ingannatore, con belle pa- 
Enjolivement , ornamento , maſc. 
Enjoliver, ornare, 

Enjoliveure , ornamento, malc, 
Enjoncher, ingiuncare. 

Enjoli& , Allegro, giocoſo. | 
humeur Enjoiite, humore allegro, m. 
ait Enjoue, viſſa allegra , fem, | 
Enjouement , tex xe, fem, plur, vez- 
, plur, maſc. via allegra, fem, 
leg giadria, tem. | 

elle a des Enjoiiemens agreables, ha 
ate xxe vag he. 

Enivrer, ambriaccare, 

Enivrement , imbriachex xa, fern, im- 
briaccamento , malc, | 
Enivr&6 , imbraccato, malc, 

s Enivrer, mbriaccarſi, caricar Porza, 
caricar per baruti, 


ENL 


Nlaidir , drventar brutto, | 
Enlaidiſſement , i drventar brutto. 
Enlaſſement, allacciamento , malc, 
Enlaſlcs , allacciare, pigliare nes lacci. 
Enlevé, ravi, rapero, | 
Enleve, releve, ds rilievo. | 
Enleve, enfie, gonfraro , part, maſc, 
Enleve, levé, haulle, levato, alzaro, 
part. maſc. | 
Enlevement, rapt, ratio, rapimento S 
malc, 
E :levement, enfleure, gonſiarura, fem, 
| gonfiamento , malc, | 
Enlever, 6ter , levare , tagliere, pre. 


— 


d'un tonneau , incaſtrare nella | roigo, ou taglio, tagli, teglie, patlc 


\ 


| Ennoblir , nolulerare, annobilue, pre! 


| | maſc. 


defini , tolſii, participe 
Enlever , ravit , rapire —— 
Enlever , détober, rubare, la 


Enlevet la peau , caliemm 


pelle, prel. iſco, ' feafre l 
Enleyer une fille. ras; bay 
volare una 1 : * 


Enlever en Lair, levare in avia 
Enlever un quartier, levare gy guar 
tere. : 
Enleveure ſur la 
gonfiamento di — i m "A 
Enleveure, relief, rdrev, mac 
Enlignagé, apparentaro , maſc. 
Enlifle, {sſczo , maſc. ; 
Enliſlure , IAiſciatura, fem, 
wrongs „ miniato, part. maſc 
viſage Enlumin&, Metaph, 2% 
— bere. x n 
Enluminer , Miniare. 
s'Enluminer , s'eniyter, imbria 
Enlumineur , miniatore, maſc, ; 
Enluminure , miniatura, fem. 


E N M 


petit enfant 


ENN 
N maillot , bamiin u. 


| nero in faſce, 

Enmaillott& , faſcraro, 

Enmaillotter, faſcrare, 

Enmenagement , fornimento di maſ 
ritre,, maſc. 

| Enmiroufle , camwſſato , copern , par, 
maſc. 

chat Enmitoufle ; I'Italien dit, a #4 
impa ſtoiata. 

chat Enmitoufle ne prend point de ſos 
ris : I'Italien dit, gata guanata nun 
piglia ſorci. : 

Enneigé, annevicato , coperto di newt, 
part, maſc. 5 

Ennemi , nemico, maſc. nemic , 1 
plur, ny 

Ennemie , nemica » fem, nemiche, a 
plur, | 

' Ennieller, annebb iarſi. 

Ennobli , nobilitato, part. malc, 


iſco. - 
- Ennobliſſement , annobiliment im. 
Ennolle , mis en os, indſas, Tal. 
maſc. 
Ennoli& , ingorgato, pat. malc, 
$'Ennoucr;, 8 
Ennuager , annuvolare. 
Ennuiter, annotture. 
s' Ennuiter, reſtar di notle in 
Ennui , #014 , fem, faflidio, 1 
Ennuiant, tedioſo, now? ſalideſi: 


n lues“. 
e dio 5 M, 


que tu es Ennuiant » 5 fes mo. 4 
Ennuiante, fedioſa, noieſa, faſten 


, en? 
raiſonnement Ennuant) rugtenam 


tedioſo, faftidroſo. | 
Ws g Les , feftrano , 

part, maſc. 
nous ſommes Ennuiez, ſi 
ne vous Ennuicz pas, % * 


amo ann 


Pg. 


faſt $4. 


= WwSTHJTE. T ws 


ee 


| 2 , ſono tediats deſſer qui, 
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is d'ttre ici, mi roncreſce lo 


canuicr , annolare, faftrarre, tediare. 
(kandier, annolarſi, rimcreſcere. 
mEnnuis , ſono manmeconico. 
*unajeuſement , Poioſamente , faſt1d10- 


r, faftidioſs , uiii. 
EN O 


Nombrager, ombrager , aduggia- 
re, fare ombra, 
£-0n, Enone , Celt la Bergere qu'A- 
lonis aimoit. : 
Concert, parlare , diſcorrere, ; 
n de s Enoncer, facilita del diſ- 
crrere , eloquenza, 
nois une {i grande facilité de parler, 
je m' Enongois fi agreablement, 
era in me tale ſacondia nel dire, e la 
gratia nel portar le parole. Eureta 
Miſoſcolo. 
ae Fait pas s Enoncer, non ha la fe 
Exonciation , enunciatione, fem. di/- 
un, maſc. | 
Enorgueillic , inſaperbire, pteſ. 5/co, 
Enorme , enorme, atroce , malc, & 
lem. F | 
botmement, exormemente , adv. 
Eormiſime, enormiſſimo, ſuperlatif 
malc, : 
Eormite , enormita , atrocita , fem, 
krolſement , inoſſamento, maſc. 
Holler, inoſſare, (wrare 11 202,20 con 
n oſſo. | 
ENP ENQ 
ENpuanti, ammorbato, part. maſc, 
Enpuantir , ammorbare. 
Equiſſer, incaſſare. 
Equant, ou encant „ incanto. | 
E1quenoiiiller , 12conocchiare, 
Equetant, gurioſo, informante » ricer- 
ae, miſc. h 
tinqueric, mformarſs , ricercare, 
nqutte , nchieſts , informotione, ri- 
ena, fem, 
cumbre des Enquetes , camera delle 
"heſte, | | 
* inſormarſi. 
8 Inquiſitore, maſc. 
i / g 
Tre merrogato , ricercato, patt. 


. ry Enquisde lui, e inſormato di 


* 


de 


part. maſc. 
un vitio in ueterato/ 


» #bbarbicamento | 
) abbarbicarſs. , male, | 


bz . . 


Men En 
Gly, tage, cane arrabbiato , mal. 


| Enrouſer , pour arouler , inaffare. 


ENR oO 


| 


ENR ENS 

vin Enragt , vino sforzaro, Metaph. 
ac 

1 Enragée : l'Italien dit , {z 
zolfa degli Erminis, | 

Enragement , arrabbiamento , maſc, 

Enrager , arrabbiare , andare in rab- 
bra, 

jEnrage, ws vien la rabbia. 

vous me faites Enrager , mi fate venir 
larabbia, mi fate arrabbiare, 


Entamement, inramamento. 


Enramer , inramare. 
= es , regiſtrevole , maſc. & 
em. 
Entegiſtté, regi//rato , part, maſc. 
Enregiſtrement , regiſtramento, ms 
Enregiſtrer , regsſtrare. 
* rafſreddato, infieddato, part. 
maſc. . 
etre Enrhumé, eſſere raffreddato, 
Enthumée, raffreddata, part, fem. 
S'Enrhumer , (5 groan  infreddarſs. 
Enrichiſſement , arricchimento , maſc. 
Enrichir , arricchire, pref, iſco. 
Enrichir , orner , ornare , arricchire, 
Enrocher , inruccare. Sts 
sEnroidir , irrigidire, prel. irrigidiſco. 
Enrol&, arrolato , part. maſc. 
Eurolement, arrolamento , maſc. 
Enroler , arrolare , aſſoldare. 
s'Enroler , arrolarſs, 
le Due ne laiſſa pas d'Enroler auſſi une 
quantité 1inhanterie , & de cavale- 
rie, non laſcio d aſſoldare parimente 
i Duca un groſſo nervo 4s fant, e as 
cavalls, 
Enroleur , arrolatore » malc. 
Enroli&, rawco, malc. | 
Enroii&, enrhumé, raffreddato, part, 
maſc. | 
ſon Enroli& , ſuono rauco, malc, 
Entoũte, rauca, fem. 
Eutoũement, arrocamento, arrauia- 
mento, malc, 0 
s*Enrolicr , arrocarſi, arraucarſi. 
Enroiieure , arrocamento , 8. 
Enroüillé, uginoſo, maſc. 
Eutoũillement, arruginimento, m. 
s Enroũiller, arruginire, pref. Iſco. 
Entoũilleure, raggine, fem. 
Enroulement, rotolamento, maſc. 
Enrouler , rotolare, i 
Enroupie , che ha la goccia al nao. 


Enrucher , mettere nel cupule, 
Enruiſſeler, partirſs in ruſcelli, 
s'Enrumer , inſreddarſi. 


ay | arrenare. Rimanere a ſec- 
co nell arena, incagliarſi. 

Enſablonner, empir di [abbia, 

Enſacher , inſaccare. 

Enſaffranner, cenciar con zafferanno, 

Enſaiſinement, impeſſeſſamento, m. 

Enſaiſiner, impoſſeſſare, terme de Ju- 
ſtice 


Eulanglantf, ſanguinoſo, maſc. 
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avec des mains Enſanglant6es , con m 
„ emte nel ſangue. | 
l'Epte ẽtant encore Enſanglantée, /4 
ada ancora tepida del ſangue, 
Enſanglanter, inſanguinare. 
Enſaquer , inſaccare, 
Enſavoner , :n/aponare. 
Euſeigne, inſe gna. 
Enſeigne, roſe de pierteries , borchia. 
Enſeigne, Porte-enſeigne, Alfiete, 
Euſeigne, marque, contraſegno, 
aux Enſeignes que, &c. as contraſegni 
che , &C, 
je vous Envoyerai pour Enſeigne, vi 
manderdò per contraſegno. 
Enſeigne, rapeau, inſegna, fem, ban- 
Adiera, fem, flendardo, maſc. 
a telles Enſeignes, per ſegno, 
2 VEnſeigne de la Lune, 4 cielo ſco- 
perro, all inſegna della Luna, 
ne le faites qu'a bonnes Enſeignes , #o/ 
wo! non con ſicure x xa. 
a fauſſes Enſcignes , con falſira , con 
inganno. | 
il eſt loge a I'Enſeigne du Lion d'or, 6 
alloygiato all inſè gna de Leone d oro, 
= pour Enſeigne , ove fa lin- 
gn. 
Enſeignement, ammaeſtramento , m. 
2 „fem. | 
Enſeigner, inſegnare, ammacſtrare, 
Enſeigner un chien, de/ciplinare un 
cane. 
Enfeignenr , ammaeſtratore , maſc. 
| Enſeigneurie , inſignorito, maſc. 
Enſeller , inſellare, por la ſella, 
Enſemble, inſieme , adv. 
tout Enſemble, in uno. ; 
les voila tous Enſemble , eccoli tutti in 
an drapel ridotti ; eccoli tutti inſieme, 
nous irons Enſemble, andere mo di com- 
agna, | 
Enſemblement , 1nſrememente. 
Enſemence, ſeminaro , part. maſc. 
Enſemencement, /eminamento , maſc, 
 Bnſemencer , ſeminare, imbiadare, ſe- 
mentare, PE. 
Enſepulturer, netter nella ſepultura, d 
tomba. 
Enſerpent& , prexo ds ſerpenti. 
Enſerrement, r1nſerramento, maſc. 
Enſcrrer , rinſerrare, 
Euſeveli, /epolro , part. maſc. 
Enſevelir, ſepellure, preſ. ſepeliſco. 


-| c'eſt une chatitè d' Enſevellt les morts, 


e opera di carita dar ſepoltura ai mori. 
Enſeveliſſeur, ſepellitore, maſc. 
Enſorcelé, ammaliato, part. maſc. 
coeur Enſorcelé, cuore ammaliato. 
Enſorcelte , ammaliata, part. fem. 
Enſorcellement , malia, ffregaria, fem. 
Enſorceller , ammaliare. 
Enſorcellerie, fregaria , fem, 
Enſorcelleur, ſfregone , ammaliatore, 

maſc, 
En forte, di maniera. 
faites En ſorte que, fe di manera che, 


ate in modo tale, : ; 
je ferai bien En ſoxte qu elle r'Ccour 
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tera , 4 me da il cor di far, Vella 
7aſcolts, Taſſo. 

EnſoufMe , genfio , malc, 

Enſouffrer, 1nz.olfare , conciar con xolſo. 

Enſouftre , 1nſolforare , part, maſc. 

Enſuccrer , 1nzuccherare, 

Enſuite , dene, doppe. 

Enſuivant , ſeguente. 

Euſuivre , 2 5 

que s Enſui vit il de cela? che ſucceſſe di 
queſto? qual ne ſu Veſiro, 

il ne s'Enſuivit tien, termin ii tumo in 
nulla. 
e Enſuit- il? che ne /egwe ? 
mort s en eſt Enſuivie, n'e ſequita la 
morte. 
| ENT 


Ntablature, intavolatura, fern, 
Entablement , inta volato, malc. 
inta ola tura, fern, 
Entabler , intævolare. 
s Entabler, merterſs a tavola. 
Entablement, en Architecture, abaco, 
_ mento , malc, 
Entacher, intaccare, magagnare, 
— „ Magagna , intaccatura, 
em. 
Entail, mortiſa, fern, intaglio, m. 
Entailler , incidere, ſcolpire , pteſ. in- 
c#40, ſcolpiſco, paſſt def. inc/ſs, part, 
inciſo. 

Waller » ſewlrore, | 

Entaillure, cannatura , fem, Item, 
ſeultura , fem. inciſione , fem, 
Entalenter , intalentare, dare voglia. 

Entamer , me/tere a mano , manomerte- 

re, palle def. miſs, part. meſſo, 
Entamer un diſcouts, comminciare un 
diſcorſs, be 

Entamer la peau ou la chair, eagliare, 
ntaccare, | 

Entameure , ./ primo pe xxo che ſi taglia 
ds qual ſi voglia coſa, primo ta glio. 

En tant, mn tanto. 

En tant que, in quanto, pur che. 

Entaſſe ment, ammontonamento , m. 

Entaſlement, foulement, calcamento, 
maſc. 

Entaſſer, fouler , calcare, 

Entaſſer, mettre en tas, ammucchiare, 
ammonionare., 

Entaſler crime ſur crime , accumulare 
peccato ſopra peccato, 

Entaſleur , calcatore , malc, 

Ente, inne ſto, maſc. neſlo , maſc. 
marz,a , fem. 

Entendement , ingeęno, maſc. mente, 
tem, giuditio, malc, cervello, maſc. 
intelletto, malc, © 

Entendeur , intenditore, maſc. 

à bon Entendeur peu de paroles, 4 


abwon intenditor poche parole baſttans, 


Entendre , intendere, palle def, inteſi, 
part. inte ſo. 

Entendre a une choſe, antendere, paſle 
def, atteſi, part. atteſo, 

Entendte, comprendte, comprendexe, 


palle def. compreſs , pattigipe, com. 


| 


ENT ENT. 
eſo, capire , preſent , capiſco, Enter les plumes à un oiſeau 3. 
je prof Entends 1 Lb , v'ko inte ſo W. a » Piſquie. 7 
Ignore. rerinement , conſent; 
nfs Enrendre une choſe pour une au-| ammeſſione , * menn , male, 
tte, accoccaria ad uno; ſonarla ad Enteriner , concedere , conſemtire f 
—_ mettere , verificare, a þ 
j'ai Entendu dire, ho ſentito dire, ¶ Enterte, ſotterraro , part, maſc. 
le Cardinal qui avoit Entendu dire : 4 Enterrement , — m, | 
| Cardinale al cut era andato alle orec- | que, plur, tem, m. Je. ˖ 
chie, ou 4 cui era pervenuto à 12 | Enterter, ſoterrare. 
ritt. Enterreur, 3 „ maſc, E 
j'ai Entendu , j'ai compris, % capreo, | Entete de ſes deſleins, tenace u- PR 
hd compreſs, propoſiti. b 
Entends tu? has inteſo. Entèté, incappricciato, part, mu- 
j Entends fort bien, ho inteſe molto | Enteter , incappricciare. : 
bene, | Enteter , far male alla tefla, tan „ 
s'Entendre a une choſe, intenderſi ad una  tefta, | 
_ | ce vin Entete, queſto vino da in 2 : 
je ne m'Entends pas à cela, von ſon | il eſt extrememeyt Entlte, & 11iyyyw 
praitico in queſto ; di queſto non men | al maggior ſegno, : 
intendo. ne vous Entetez pas tant, nun ſur c 
m'Entendez- vous? m'havete inteſo? oftinato , coſt ritroſo , coſi iam. : 
s'Entendre avec quelqu'un, accordarſs | ciato, coſi tenace. 
con uno. 7 | Enteture , mal ds tefta , odore he / , 
cela s'Entend , ben ſs za. dolere il capo. f 
Entendre , pour oũir, ſentire , udire, Enteur, inneſtatore, maſc. b 
pteſ. odo, odi, ode, udiamo , c.] Enteure, inneſſatura, tem, a 
un Entend trois, in equivoco. Entiché, magaęnato, patt, matt, E 
Entendu , inteſo, udito, part, maſc, | Enticher , ma gagnare, miaccart en. 
Jai Entendu une voix, ho ſentito, ho rompere, | : 
dito una voce. ä Entier , intiero, intero, maſc. E 
j Entendis le ſon d'un concert agreable, | Entier , homme de bien, hm 4 
\ Uaudnod'un ſoave concerto Porrecchie h bene, f 
mi fert, Entier, oſtinE , oftinaro , maſc, 
homme Entendu, hwomo pratico , m.] les choſes ſont en leur Enticr, 4 4 E 
| faire I'Entendu , fare il belt humore, | ſono ancora ſalve , ou intent. E 
fare del ſerſacente. | cheval Entier, ronz.sn0 , malc, 
ily a du mal Entendu, vi e qualche er- | Entiercement , interxamenm, malc. k 
rore , vs è ſotto qualche male, qual- Entiercet, interxare, mener nul ns 
che abuſo, "noel ns d un terxo. k 
j ai Entendu dire, ho ſentito dire, Entiere, intiera, ſem. 
Sa Sainter&a Entendu les complimens | Entiete, en Muſique , /ongs, fem. : 
que Monſieur N. lui a fait de y6- | Entierement, interamente, adn, : 
tre part, fi inteſo da Sus Santita ii] Entierement, tout à fait, at, f 
Signor N. negli officus , cha paſſato EntieretE , tntegrita. Item  offinarionts 
in nome d. Voſira Alte xa. fem, + Foe „Ab . 
Entendu que, atteſo che. Entoiler, guernir di rela, formr di iii : 
Entenne , antenna , fem. Item, pgliarnelle tele, * b 
Entente, mente, fem, intentione, — la fleche Entoilce , I freccia /v #7 
enſo, maſc. Item, attentione, fem. te | | 
il 5 a point d'Entente dans 2M cou- | Entoiſer un arc, bendare, fenden, ir « 
leurs, non convengono s colort , now | curvare un arco. | 
Ve 6.21 ne A Entonnage, am ott 0, alluamer A 
a double Entente, 4 doppio ſenſo, con | ro, maſc. 1 1 
equivoco. : — Entonneler, imbottare able 2 
une parole à double Entente, an pa- | Entonnement , imbotamenio = 
 rola a due ſignificanze , una parola] mento , malc. 4 4 1. 
biſehi xx eſs. au premier Entonnement des?? 10 
Enter, inneſtare, ingemmare. primo intonar delle _ * 
Enter en bouton, inneſtare a gemma. | Entonner , imbottare, 4 9 * 
Enter en canon, inneſlare a bucciolo. oon, un chant, _——— 3 
Enter en couronne, inne ſtare 4 corona, | Entonnoir , 1mborritor » EE | 
Enter en Eculſon , smpraſtrare, butello, bevinello. SS A 
Enter en fente, inneſlare a feſſo. rand Entonnoir de bois, fe 2 *g 
Enter en fluteau, inneſtare à occhio , WOE: accerchiatd , por oat * 
innocc hiare. Entordte, forcere, palle el. 40%, p 
Enter en poupte , inneſtare a mara. torts, 3 Een 
Enter 4 6 B a vergelle. Entors , florcigliato, mol. au. fo" / 
Enter en thuiau , inneſtare à bucciolo. Entorſe „ ſlorcig liatura . men! 


„ 


ENT 
. maſc. forertura , fem, 
Eatotlet, ſorcigliare. Item, ftratia re. 
Entorluce , foreighaturs , tem, forcs- 
mento , Matic. 
Entortille , 4214110 » part. maſc. 
Entortille autour du bras, avolro intor- 
wo al braccio , annodato mrorno al 
braccio, 
£:10rrille en peloton, en rond , 2c 
merato, ee 
nortilement de ſerpent, rovolgrmento 
i gamento ds ſe ypente, 
Eqtortiliement, attorciglamento , maſ- 
culin. = 
Fnottilet, attorcigliare, avuincere, 
intraltiare. 
Enortller , noüer, nodare, annodare. 
katottillez vötre co fle, annodate la 
551074 ſcuſß a. I, 
katottillonnement, attorcigltamento , 
ma{lc.- 


* Enortillonner , æuuincere, attorciglta- 
4 re, palle def. a vuinſi, patt. avinto. 
he . * Entoililler , ingombra re. 
E1:0ut, 119700. 2 
batout, circuit, circuito, ricinto. 
z|'Entour , ntorns. 
C. Enours, les environs , costorni, plur. 


malc, 

E:ourel!& , coperro di torricine. 

Entourement , arrormamento , carcon- 
damento , maſc. 

Entourer , attorniare , circondare, ri 
mare. | 

Enoureure, attorniamento, maſc. 

Entourner , intimntare, attorntare, vol- 
tolare, : 

Entourneure , incavatura tonda, fern, 
Item , attorniamento, malc. | 
Entouliaſme , entuſia ſmo, raj i nente, 

de ſenſi. 


ten. 


fem, Enouſialm&, rapito in eſtaſi. 
ly, Enratte , terme xxo, malc, 
= ' Entraider , aiutarſi Jun Valrro, 
nations Erailles , inteſtins, plur. maſc. viſce- 
r, plur, fem, 
17 di tell. Eitrainer , ſiraſeinare , tirarſi dietro. 
Entarmer , armarſi Pun Paltro, 
lam kattait, incaſtrato, part. maſc. 
5 Ettant , entrante, | 6 
wdert , it lomme Entrant , hwomo libero, audace, 
Hacciato, malc, 
eme butraves , paſtore , plur. fem. 
nente des Entraves , impaſtoia re. 
oftare- 
0> tus. 1 patt. maſc. 
es vo, "navers , atrraverſo. 
[taverſer attraver/are, 
fare. axeut , the mette le paſtore, 
"Ga ite, fra, tra, in me 20, 
9 ſ 
bath; Nations 
_ du 1 
t. maſc. aud kate vous, und di vos. 
f. fi. P "re deux ſelles le cul à terre , [ra due 
: "Up 5 ay aſciutro, | 
8 * x perlonnes , fra due per- 
NF | . 


Tome 11, 


'ENT 

Entre leurs mains, nelle I ro mans. 
Entre vous & moi, da me 4 voi. 
Entre deux, medrocremente , cosi cos. 
Entre-deux , in forſe , intra due, in 
dubbio. | 
Entre deux, & as, dubbroſamente, 
s'Entr'accointer , accoſtarſi Lune all 


. 


altro , fare amicina, | 
S'Entr'accoler, abbracciarſs, 
S'Enrr'accompagner , accompagnarſt 
{un Paltro, 
S'Entr'accrocher , ancinarſi. 
S'Eatr'accuſer , accuſarſs lun Þ altro, 
sS'Emr'avertir, avw1/arſt, 
Entr'aider, atutarſi. 
s'Entr'aimer, amarſs , riamarſi. 
S*Entr'appeller , chiamarſi un Valtro, 
Entt'approche r, accoſtarſs "uno dell” 
Altro. 
S'Entrattacher , at/accarſ, 
S'Entr'attendre, aſpertarſs lun Paltro, 
Entre autres, tra gli altri, tra le altre, 
ſpecialmente , particolarmente, 
Entre-bail , apertura in mer, ſpatio, 
Entre baille, ſocchiuſo, malc, 


era ſocchiuſa, mezz, aperta. 

Entre-baillement , ſocchiudimento, ſþa 
tio, malc, 

Entre- bailler , ſocchiwdere; 

S$'Entre bailler, darſi Puno all altro. 

Entre baiſer , Cactiarſi Pun Valtro, 

Entre- bãtir, edsficare in mex xo. 

Entre: battte, barterſi. - 

Eutte- becqueter, beccarſs Pun Paltro, 

Entie bleſſer, ferimſi lun Valtro, 

Entre-boyau, 6#dello mex Tan, ma'- 
culin. 

s'Entre-broiiller , imbrogliarſi. 

 Entre-bruire , romoreggrare, 

s'Entre-bruler , abbruſcerarſs Pun Faltro, 

s Entre- cateſſer, accare x xarſi. 

s'Enrre-caller , romperſi lun I ultro. 

s'Entre-ccler , celarſi un / altro. 

s' Eutte- changer, cambiarſi l un l altro, 
mutarſi. 

s Entre- charger, caricarſi Pun l'altro. 

s Entre- chercher, cercarſi lun I altro. 

Entrechas , cabriole , capriola incroc- 
ciata, tem. 

Entrechoc , cambievol wrto , malc, 

s'Entre-choquer, urtarſi lun Valtro. 

Entre cler, entre-clait , chiarore in 
mezo , maſc. 


Eittave , ryaſtravato, Item „ 1mpaſtoia- | s Entre-connoitre, coneſeerſs I un I aliro. 


Entre-colomne , intercolunnio, malc, 


aver , 1m; aſſoiare, metter le paſfloie, | s'Entre-communiquer , communicarſs 


iaſieme. . 
Entre. convier, invitarſi Pun Valtro, 
Entre-couler , ſcorrere in me⁊o. 
Entre: coupe, ronco, maſc. 


de toutes les Nations, fra tutte le | paroles Entre- couptes , parole tronche, 


plur, fem, 


ute le peuple , uno della plebe, | Entre couper , rroncare in me xo. 


Entre-couper un difcours , interrompe re 
un ragionamento, palle def. inter- 
ruppi, part, inte rrotto. 

Entre-coupeuse , frencatura, fraſſa- 
gliatu ra. 


ö YEntre- courir, correre addoſſo l uno dell 


la porte eſtoit Entre. baillte , 14 porta 


ENT 1᷑869 


altro, 


Entre-couts, cambievol commercio, m. 
Entre craindte, remerſs lun [altro, 
Entre-croiſement , #ncrociamento, m. 
Entre-croiſer , incrociare. 
abc" „ incrociatura, fern, 
Entre-cueillir , cagliere inſieme pa 
def, colſi, * colto, .. A 
Entre- cuiſſes, parre in me xo alle coſcie, 
3 ; | 
s'Entre-dettendre , difenderſs , > prohi.. 
birſs lun Palo, . 
1 demander, domandarſi un all 
tro. 
Entre-dent , ſatio fra due denti. 
Entre. devoir, doverſi lun I alto. 
Entre*'deux , amo in mex, parte di 
mex, ſepararione , diſſanxa, fem, 
Entre-deux , cloiſon, rramezo , malc, 
qui a un Entre deux, &ramezato , m. 


della moilua, 

Entre deux des colonnes , ſpatio frd 
una colona à Valtra, 

Entre- deux des eſcomes d'une galere, 
où on attache les rames , atio fra 
ſcalmo, e ſcalmo doue s'nppoggiant # 
remi. 

Entte- deux, mers. 

ſe mettte Entre- deux, intraporſi, in- 
trametrerſi. 

s'Entre-diftamer, dsffamarſs lun l'aliro, 

Entte- dire, dirſi Juno all' altro. 

Eatre- donner, donarſs uno all altro, 


tato, havere ſonno, 

Entrée, entrara , fem, 

Entree de ballet, entrata, parts di bal. 
letto, 

Entrée de table, antipaſilo , imanxi 
paſto, maſc. 

donnez nous quelques Entrees de bea- 
tilles, datecs alcuni anupaſii d ante 
molle. | 

Entree , gabelle, smpoſia , fem, dats, 
malc, gabella , fem, 

d'Entrte, nell entrare , alla prima, nel 
principio. 


nell entrare alla porta. 

a Entree du jardin, zel principio del 
giardino. 

Entree d'un Ambaſſadeur, ingreſſo, m. 


entrata, comparſa , fem. 


s Entr'entendre, intenderſi inſieme. 
Entr'ecrit, ſcritto in me xo. 
s Entre- faite, farſs uno all altro, 
(ur ces Entre-faires , in queſto mentre, 
$'Entre-facher , faft1derſi lun Valero, 
Entre-fendu, feſſo in mex o, mezo ſeſſs, 
Entte feſſon, ſbatio fra le na niche. 
Entre · ſileure, tralaturæ, fem. 
s'Entre-flatter , adularſi, d luſingacſi 
Pun Paliro, © We 
Entre- foiiir , cavare in mex. 
Entce-froiſler , fiaccarſi lun i altm. 


— 


Entre fta pet, darſi o ſerirſi lun (ali. 
1 TED 


* 


Entte- deux de molluè, be x co di mexx 


Entre-dormir , eſſer mezo addormen= 


a Entrée de la porte, in ſulla por a, 


Eutr'embraſſer, abbracciarſi inſieme. 


at 


0 ENT 5 
Eatrefrotter, ſprgarſs, d batierſs lun 
iro, | 
VEntregent , modo ds converſare fra le 
ente , bel procedere, 
s'Entre-garder , gwardarſ; PunÞaltro, 
s'Entre-grater , grattarſi 'un l altro. 
s'Entre-gaerroyer, farſs guerra Func 
all aliro, 
s'Entre-hait , 0d1arſ. 
$s'Entre-hanter , converſare mſieme 
Entre- hcurter , wriare mſieme. 
Entre-heurter , qui ſe dit des moutons, 
00:44 inſi eme. 
Entre- jet, 1ragerto , interflitio , maſc. 
Entre-jeter , interponere, palle def. in- 
rerpoſi A ＋ ä 
Mans * con la grata di ferro, 
Entre joindre, giungere inſieme, paſſe 
def, giunſi, part, giunto. 
s'Entre-joiler , ſcherzar inſieme, bur- 
lare —_—_ ; 
Entre - lard&, lardo mexx, magro e 
met graſſo, tralardato, 
Entre - latdet, meiter lardo in mec o, tra- 
lardare, 
Entrelarder , Metaph, interponere, me/- 
cel are. | : 
il faut $s'Entre-larder , ce qui fe dit 
pour ſe mettre a table, b:ozn4 che 
un hyomo ſtia appreſſo d una ſi gnora, 
che l cappello ſeda appreſſo d ung 
ſeuffia, 
Entre-laifler , tralaſciare. 
Entre-las , intrecciamento, maſc. 
Entte- laſſe, ſrapoſto , intrecciato, m. 
Entre: laſſe d'argent , trateſſuto d ar- 
gento. ; | 
Entre-laſſement , intralcramento , in- 
trecciamento, malc, | 
Entre-laſler , intralciare, attorcigliare, 
awolgere , intrecciare, trateſſere, 
Entte-laſſeure, interſtitio, intreccta- 
mento, maſc. 
Entre-laſſis, intrecciatura, fem, in- 
tralcio, maſc. | | 
Entte-liet, /egare inſieme, 011m me xo. 
Entre lire , ſraleggere, traleggere, leg- 
gere wn poco, palle def, leſſi, part, 
detto, | 
Entte- louer, lodarſs lun l altro. 
3 Entre-luitter, lortar Juno contra l ai- 
tro. | | 
Entre-luite, rralucer?, 
Entre- u aite, mrerlunare, 
Entre-lune , interlunto, malc,, 
s'Entre-mander , ſcrrverſs , avmiſarſe 
{un Þaltro, 
s'Entre-manger , mangs irſi lun al. 
Entte mèler, meſcolare, 
s'Entre meler d'une affaire , 1mpac- 
ciarſi. | | 
Entre-mets, trameſſo, dietro paſts, va- 
nia one ds vivande, 
il y avoit bien des Entremets, ve rano 
molti antipaſti. | 
Entremetreur , mez2.4n9, malc, 
Entremettre , fraporre, prel, frapongo, 
frapont , frapone , &c, palle — 
poſt , fur, fraporro , part, frapeſto. 


1 


ENT 

'Entre-mettre , snpacciarſs , intromet. 
rerſt, fraporſs, 

Entremettte, diff:rer , d-fferire , preſ, 
iſe 0. 

Entremiſe, interpoſcrione ; fern, mex xo, 
malc, v, fern. mezanira , fem, 

par I'Entremiſe de, cel mez.z0 di, per 
via dell interceſſione dv, 

s Entre-mocquer , burlarſi Pun l' altro, 

Entte- moũiller, bagnarſs lun [altro, 

1 Entre-mordre, —— Paltro, 

$ Entre-nuire, nwocerſs lun all altro, 

sEnrr'obliger, obligarſt Pun Valtro, 

$'Entre-noler , annodarſi in mexo, © 
Pun Valtro, 

Entr'oliir , ſentire wn poco, ſentir da 
lontano , aſcoltar di naſcoſto. 

Entr'ouvert , nec aperto, malc, ſoc- 
chiuſo, patt. maſc. 

la porte Erant Entre-ouverte , eſſendo 
focchiuſa la porta, Gio, Franc, Biondi, 

cheval Entr'ouvert , hallato cavallo. 

Entr'ouvrir , aprore 4 mexo, ſocchin- 
dere, 

Encre-parler , inte rromper gli altri par- 
lando, | 

SEntre-parler, parlar Puno all' altro, 

Entre-patleurs , entrerlocurori , malc, 
plur, | 

Entte- pas, frapaſſo, tra ino, maſc. 

aller 'Entre- pas, andar di trapaſſo, 5 
fratno. 

Entte- piquet, pungerſi lun 'altro. 

Entrepiquer de paroles, offenderſi {un 
Valiro , palle def. offeſs , part. offe/0, 

Entte-planter, prantare in mezo, 

Entre-plier, piegare in mexo. 

Entre-poler, interponere, fraporre, pallc 
def, frapoſs , part, frapoſſo. 

S'Entre-pouller, ſpingerſi lun I aliro. 

Entreprenant , mprenditore, intrapren- 
dente, malc. | 

Entreprendre , intra prendre, palle def, 
intrapreſi, part. imtrapreſ\, 

Entreprendre de faite: tor a fare, torre 
4 fare. 

Entteptendte une mauvaiſe affaire, ps- 
gliare an gatto da pelare. 

Entreprendre, prendre le ſoin, ſe char- 
ger, pigliare Vincombenza, 

j Entreprendrois plũtõt de dompter un 

Ours , torrei pus toſio a doma re un 


orſo, Tallo, 


.| Entreprendre quelqu'un: l'Italien dit, 


toglier uno su le bacchetie. — 

Entreprendre ſur quelqu'un, voler la 
con uno, voler la vincere. | 

Entreprendre d'Ecrire Vhiſtoire , con- 
durſi « ſerrvere I hiſtoria. Boccaccio. 
torre 4 ſerrvere Phiſtorta, 

il Entreprit d'&crire Ihiſtoire, rolſe a 
fſerrvere I hiſtoria. Si conduſſe a ſeri- 
moo "hiſtoria, Boccaccio. Bentivo- 
glio, | 


il Entreprend toutes choles , & ne reuſ- 
lit en rien, roglie @ fare ogni coſa, £5 


in nulla rieſce, 


Entreprendre trop, metter troppo carne 
al fuoco, 


ö 


| 


— — 


4 


ENT 
Entreprendre de déſendre une 


douteuſe, torre a die 
dubbioſa. 4 neee 


Entrepreneur, intraprendi fun- 


Entrepreneur de batimen 
tro ge, della fab r. — er 

Entrepreter, preſlarſi Pun 40. abs 

Entrepris , intrapreſo, part. mac 

Entrepris de ſes membtes, firopians de 
ſuor membre , attrano , intim z I 

Encreprile, nee, intrapreſs ſem 

avoir de gore Entrepriles _ 
4 grand impreſe, , 

rejetter I'Entrepriſe , bene tim. 
re ſa. 

mechante Entrepriſe , impreſs fil. 
tara, 

belle Entrepriſe , bella impreſa , m. 
preſa heroica. 

former une Entrepriſe , formare un d. 
ſegno, 

toutes les Entrepriſes ne ctiiſiflent 
tutte le palle nom vengono tends, 

Enttrepromettre, promerter;; {un all 
altto, 

s'Entrequerir , chiamarſs, þ cerearſ lus 
UValtro, 

Entrer , entrare, © 

Entrer en ſoupgon, 1nſoſþettire , pte. 
s/co, 

Entrer en ſoupgon , former un ſoupgon 
ſur quelqu'un, entrare in ſoſpem deil 
— d uno. 

Entrer en diſcours, entrare 4 1491 
ments. | 

Entrer en paroles, entrare in pamit, 
traſtare. | 

Entrer en poſſeſſion, entrare mprſeſs. 

Entrer en grace , entrare in gran, 

Entrer tout d'un coup, intrar 41 ſtatus 

Entrer en compoſition , prendere cin 
poſorione , paſſc def, preſs , prende/s, 
pre/e , part, preſo. Boccaccio. 

on eit Entre en compolition, e n 
preſa compoſi tuone. | 

ol! la Marne Entre dans la Seine, # 
ſgorga la Marna nella Sena. 

on a Bir Eutrer un Regiment dans ia | 

Ville, “e introdomo un Regiment 
nella citta. | | 

le fleuve Entre dans la mer, #/ fu 

occa in mare. 5 

5 en garde, intrare is, goats 

cela ne peut Entrer en ma fantzi, 
won mel poſſo imagina re. ry 

S'Entre-regarder , guardarſi * 
Uun Uattro, 

Entre. ſaluer, ſalutarſi [ 2 FO. 

$Entre-ſecourir , ſaccorrerſs i an ali 

s'Entre-ſembler , aſſomigharſt 1 

Entre-ſemer , ſemmare 2 — 

Entre ſole, ſoſitta, malc. 

Entre- „ ella di mers, 

Entr'eſpace, patio in me co. 

Entr'elſaicr, Joi, Fu [698 

$*Entr'Cveiller , deftarſs I un 7 PRs 

s Entte- ſuivte, ſeguisſi . 8 

Entre - ſuite , ſegutio * 
nuo, 


- 


fem. 


| En 


ENT 


xarre-taillement , tagliamento, frafta- 


lame nto, malc, ; 
*e-railler , tagliare in dentro. 


katte- taillet des machoires , parlare 


contra di , contradirſs parlamdo. 


katte- taillure, fraſtatlio, maſc. ta- 


latura , tem, 


Eatre-rems , interſtitic ai tempo, inter- 


vallo, maſc. 


uns cet Entre tems, in quel mentre, 
Entretenir » tranenere, tenere A bada, 


pallc def. rratrenns , part, trattenuto. 


Encrerenir une femme, tenere una 


donns. 


Enzrerenir une perſonne de depenſe, 


mantenere , fare le ſpeſe ad uno. 


rarerenir ſa ſants , conſervar la ſa- 


mia, 


Entretenir de belles promeſſes, tratte- 


nere con belle parole, prel, tratrengo, 
palle def. trattenni, fut. tratterro, 


part. frattenwto, o_ 


# . 

Entretenir VamitiE , conſervare lami- 
ana, 55 

Entrerenir les pauvres , mantenere: po- 
en; pteſ. manrengo, pallc defini , 
mantennt , (ut. manterro, part. man- 
tenuto. 

battetenir, converſare. 

kEutetenit, ſe tenit l'un a Tautre, 
eſſere attaccaro uno all” altro. 

les Conjurez Entretenoient ſon ambi- 
tion, / Cong iurati fomentavano la 
ſaa ambitione. Davila. 

Enrerenu , maintenu, trattenuto, man- 
tenuto » part. maſc. | 

Entretien , converſation , trattenimen- 
, maſc. converſatione , fem. occu- 
parrone , fem, | 

Entretien, maintien, nourritures, man- 

tenimento, malc, 

Entretiſſer , inteſſere, palle deb inteſſei, 
part. inteſſuto. 8 

Euretillure, teſſitura, fem, 

tatretiflu , teſſuto, inteſſuto, participe 
malc, | 

Entretoile , reticella, fem. 

Entretoiſe, pez,z0 ds legno che attra- 
"trſa la caſſa del cannone. 

i Entretoucher , toccarſi, eſſer centiguo. 

knttetuer, ammazzarſi lun l altro. 

kutreveiller, veggliarſi lun I aliro. 

tatteyenant, intervenente. 

ttrevenir , intervenire, palle def. in- 
rvennt, pait, inter venuto. 

katrerenu, intervenuto „ part, maſc. 

te yenue, intervenuta, part. fem, 

| tnreverſer, verſarſi I uno all altro. 

bitteyecher , Incapeflrare , imbaraz- 
tare, | 

Eleven 3 "1ſita K interveduta 1 fem, 

"reſo, male. 

"Emceviliter „ viſrtarſs lun Paltro, 
*YoIr, voir a demi, vedere wn poco, 

legere, travedere. 

«*mb.oir que lon Entreyoyoit quel- 
a 'parence de paix, pareva che 

10 3 e qualche baleno d. pace, Bru- 


— 


ENT EN 


Entröner, merter u trono. 
Entre-olir , dire wn poco, pteſ. odo, 
ods , ode , udiame, udite, odone , 

palle def, i, part, wdrto, 
Entrouper , attropare. 

Entrouvert , mez.o aperto. Jex En- 
tre- ouvett. 
Entrouvrit, aprire un poco, pteſ. apro, 

paſle def. pris, part. aperto. 
Entuiler, coprer di regole , integolare. 
Enture , inneſtamento, malc. Voyex 
Enter. | 
Entare a bouton , inneſlamento a gem- 
ma, malc, 
Enture en Ecuſlon , impiaſtra mento, m. 
Enture en couronne , inneſtamento 4 
corona, maſc. 


K N V 


EWR „ inuadere, aſſalire, paſſe 

N def. 1nvaſs , part, invaſo. 

Envahiſſement, invaſione, tem. 

En vain, sn-darno , in vano. 

Envaſer, mvaſare, 

Envaſquine , wveſtsro 

agnuola, 

acer inviluppo, viluppo, cap- 
peletto di piego, maſc. N 

une Enveloppe, un embaras , an im- 
buſto, un impaccio, maſc. 

En veloppement, vuiluppamento. Item, 
Intrico, 

Envelopp& d'un manteau, inviluppato 
d un mantello, maſc. 

s Envelopper la tete avec un linge, in- 

vilupparſi la teſia d'un panno. 

Envelopper, uuiluppare, inviluppare. 

Envelopper en un cornet de papier, 
accartocciare. | 

Enveloppoir , viluppo, malc, 

En velouté, acconcio con veluto, 

En venimer, æuuẽ,ienare, attoſſicare. 

s. Envenimer , qui ſe dit d'une playe, 
cipriguire, inciprignire. | 
Envermillonne, miniato, roſſi nel viſo. 

Envers, prepoſition , verſo, 

Envers moi , verſo ds me, 

Envers lui, verſo di lui. 

Envers d'une ᷑toffe, . roueſcio. 

a I'Envers, roweſcione , 4 roueſcio, al 
contrario, 

faire la volte à l' Envers, perder la mar- 
cia, | | 

il n'a ni Envers, ni endrolt, wor ſi 54 
che coſa ſia. 9 

ſerge a deux Envers, Hpetie di raſſia 
groſſe. | 3 

Envi, mal envi, mal volontier i. 

Envi; mal volontiers, mal volontieri. 

Envie, inuidiato, part, maſc. 

Envie , haine, jalouſie, invidia, fem, 

En vie, volonte , deſit, voglia, fem, 

Envie de jeuneſſe, 210venu vag he xa. 
Tallo. | 

a I'Envie, 4 gara, | 

faire a I'Envie, fare 4 gara, gareg- 

1are, 


di wvaſchina alla 


| Enyie de femme groſſe, voglia, ſem. 


ENV 
Envie , marque d'enſant, vsg lie, nee, 


malc. | 
femme qui a des Envics , donna fue 
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gliata, fem, 

Eu vie ſur les doigts, pipite. 

paſſer ſon Envie, cavarſi la voglia 

il fait bien voir qu'il en a Envie bew 

| ſene moſtra de ideroſo. Bruſoni, | 

il eſt cempli d'Envie, hz d ine cols 

mo il petto. | 

quand VEnvie Ven 1 „ ſuando gli 
VIENE voglia ou dove gle tocca ol grice 
ciolo. Aretino. 

cela me fir venir / Envie, queſto mi fece 
naſcere la voglia, queſſo mi fece vo- 
glioſo. - 

quoique je n'en aie pas Envie, /e ben 
non n'hauro voglia, | 

a I'Envie l'un de l'autre, 4 gara lun 
dell” altro, 

faire 2 VEnvie, gareggiare. 

jen ai une plus grande Envie, pid ſete 
mene viene, 

Envieillir , snvecchrare, 

Envicilliflement , invecchiamento, m. 

Envier, inuidtare, havere invidia. 

Envier au jeu, invitare. 

femme Envieuſe, ſucęlia ta donna, fem. 

Envieuſement, ni ente. 

Envieux au jeu, inuitatore, malc, 

Envieux, mwvd:oſo , maſc. 

Envieux, deſireux, voglroroſo , maſc. 

C'eſt un Envieux , & wn invidioſo , 2 
wn Zoilo, Zoile, c'elt le nom d'un 
Poe te qui Ecrivit contre Homere , & 
Sat:ribua ſes ouvrages, 

Envinaigrer, inacemre, mettere aceto, 

Envine , avuinato, part, malc, 

Envirollé, atraccato , o concio colla {a= 
feta, 

Environ, intorno, circa , incirca. 

les Environs, s contorns , plur. maſc. 

Environ dix, environ vingt, &c, an 
diecci, un went, » 

Envicon trente ans, un trent anni, 

Environné, attorniato, part, maſc. 

Environnee , attotniata, part, fem. 

Environnement , attorniamento, m. 

Environner, attormare, circondare. 

En vironnet l' ennemi, ror il nemico in 
me xo. 8 6 

Environneutr, atrorniatore , maſc. 

Envis, mal volentieri. 

Enviſager, guardare in aciera , guar- 
dare nel viſo. 

Envitaillement, vertouagliamento, m. 

Envitailler, vertowagliare, 

Envoi, mandamente , maſc. miſſione, 
fem. meſſagio, malc, 

pour vous faire de nouveaux Enyois , 
per rinovarvene la miſſione, 

| Envoie, un Emiſſaire, an Emiſſario. 

En voie, Delegu&, Delegaro, 

I'Envoie d'un Prince, { 1nwaro dun 
Principe. 

Monſieur I'Enyoie de, . Signor in- 

vito ds, 

Madame I'Enyoite , is Signora 1me 
VIata, 


| Y ij 


— 
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Enveier , manlare, int iare. 

Envoier chercher , mandare 4 thiama- 
re, mandare 4 torre. 

Envoiez chercher võtte valer, mandate 
4 chiamare il voſtro ſervo , mandate 
per voſtro ſervo, 

Anvoiez chercher du vin, mandate per 
vino, 

En voie querir le Chirurgien, mand 
te per uf Cirugico. | 

Envoicz re „ mandate a torre. 

Envoiez le, chaſſez le, mandarelo via, 
mandarelo fuori. | 

Dieu nous Envoie quelque choſe de 
bon, Oise ci la mand: buona, 

Envoier des vivces , mandar vertoua- 
ge, 

les ennemis Envoierent leur infantetie 
devant la ville, ſpedsrono i nemici la 
loro fanteria ſotto dalla ptax a. 

Envoier au- deuant d'une perſonne, 
mandare incontro ad uno. 

Envoier en exil , mandure in eſſilio, 
banadire, 

| Envoirr , en terme de Negociant , 
tranſmenere. 

tomme vous me Vavez Envoic , con- 
forme mel'havete tranſmeſſo, 

en conformite de celle que vous m'a- 
vez Envoite , in conſormita di quell; 
tranſmeſſams, 

ſelon le modele que je vous ai Envoise, 
in conſormita della formula tranſme/ 
fav, 

Eauque, Enucho, Fnuchi, au plur. 

Euyvrement, imbrachezza , fem. 1m 

briacamento , malc, 3 
Eny vt, imbria o, maſc. imbriacato, 
part, maſc. . 
Fnyvtet, ou Enivter, embraacare, 
s'Enyvrer de ſon vin, ſarrarſs di coſa 
che ſia nel noſiro potere, imbriacasſt 
col [uo wine. 
Fole, Dieu des vents, Folo, malc, 
Eolipile , pomo bugio , 0 concave d, 
ramo, | 
Eouſſe, ou yeuſe, ebce. 


EPA 


Pate, Fptta. 

- Epafe, fils de Jupiter & d'Io, Fp.1fo, 
Epagneul, chien, bracco ,” can ds Spa- 
na, bracchs , au plur, 

Epais , ſpeſſo, denſo , ſotto , folco, m. 

Epais , noir, foſco, malc, 

Epais, qui ſe dit d'un bois, folro , 

mals. | 

nuage Epais, nwvolo ſoſco, maſc. 

diamant Epais , diumante di fondo, 
malc, 

Epaiſſe, ſpeſſa , denſa , folta, fem. 

8 , denſita , ſpeſſe x xa, groſſeſſa, 
em. 

Epaiſſiſſant, ſheſſante, maſc, & fem. 

Epaiſlic , Hpeſſare. 

s'Epaillic , conden/arſi, 

Fpamprement , ampinamen to. 

E pamprer , ſampinare. 


—_—_—— 


| 


EPA. 

Epanche , ſparſo , part. maſe, 
— 2 , maſc, effw- 
ſtone , tem, 

Epanchement de fiel , ſpargimento ds 
fiele, malc, 

Epancher , ſpargere, paſſé def, pant, 


part. ſþar/o, 
Epancher de Veau , orinare. 
Epandable, ſpargevole , maſc. & fem, 
Epandement , /pargimento , malc, 
Epandre , /parzere , paſſé def. ſpatſi, 
part, /parſo, verſare , ſpandere, 
Epandre ga & la, d:f/ondere , ouſpar- 
gere qua ela , palle def. ſparſs, part, 
drffuſo , ſparſo. 
une herbe qui Epand ſa fleur, wn herbs 
che ſpande il ſuo fore. 


Epandu, ſpar/o » part. maſc. 

la nouvelle s' eſt Epandue ou rEpandue, 
ie ſparſa la nuova. | 
Epanoũir, aprini, deſtarſi, riſentirſs, 
la roſe s Epanoũit auſſi- tõt que les pte- 
miers rayons du Soleil patoiſſent en 
Orient , al primo apparir del primo 
rapgio che ſp intron Oriente ſi deſta la 
roſa e ſi riſente. Guarini, 
Epargnant, r7/parmiante , parco, riſpar- 
n.4evole, maſc, 

Epargne, r//parmio, ſparagno, m. 
Epargne, treſor de l'Epargne, Erario 
d-l Re 5 malc. 

Epargne , ſparagnato, part, maſc. 
Epargner, /paragnare, miſparmiare. 
on ne peut rien Epargner, non ſi pd 
AVANLAY mente. 

Epargner la dEpenſe , ſparagnare, ou 
riſparmiare la ſpeſa, 

Evargner , conſerver , conſervare. 

E dargnez moi , habbiate qualche riſ- 
pero per me, ou qualche indulgenxa. 


vous ne m'avez gueres EpargnE , ms 


ſete ſlato poco indulg ente. 

il ne peut rien Epargner, nous diſons, 
non puo avantar la cena col deſinare. 

Epargoute, herbe, aſferico, m. herba 
giudaica , fem. bruſaculo k maſc. 

Epargoure menue, afterazico, maſc. 

Epacpile, /parſo , part. maſc. ſparſa, 

pout le ſem. 

Eparpillement, ſpargelamento, ſparpa- 
gl:amento, maſc. 

Eparpiller, ſparpagliare, ſpargolare, 

Epats, /parſo, diſfuſo, part. maſc. 

le troupeau Eroit Epars le long de la 
rivicre, lungo il fiumeera diffuſa la 
grege, 

cheveux Epats, capegli ſparſe , plur. 
malc, 

ayant ſes cheveux blonds Epars au 
vent, /pargendo all aria i ſuos do- 
ran capelli. | N 

Epatvier , ſparwere ; maſc. 

Eparvin , maladie de cheval, galerto, 
maſc. 
cheval qui a les Eparvins, cævallo che 

pati/ce di galetri, 8 
Epaté, Clargi, ſlargaro , maſc. 


| 


] n=: Epaic , waſo fee g iat, ma(lc, 


, Epave , choſe acqu 


e fleurs s'Epandent , - fiors ſi ap ono. 


EPA EPP 
s'Epater, ſlargarſs, 


Epatement, ſlargaments 
Epatique, epatics , maſc. 2 


dis qu il ne conſte 
appartient : chole &ga 
duc , robya ſenza Patrone — 


Signore, coſa vac 
| xs, 0 2 e 
toit d'Epave , dritro del $; 
* rc „ 
aulart , monſtre matti 
— maſc. ne 
Epaule, ſpalla, fem. 
1 de mouton , ſpaletra di cafray 
em. a 
large par les Epaules : !'Italien dir lv. 
ge come una pina verde, ha 
porter ſur les Epaules , renere in Jil 
recare /ulle ſpalle, f 
porter fur les Epaules , avoir com. 
Pa ſſion » havere compaſſione, pre. 
0 , paſſè def. hebbs, patt, aun, 
baiſſer les Epaules , i, havere patienc,, 
hauſſer les Epaules , fringere le jpale, 
pa llè def, ſtrinſt , firingejn, &c, part, 
ftremo, 
montter les Epaules, woltare le Hal- 


fag gire. 


| frapper (ur les Epaules, flater, luſm- 


gare. 

par deſſus I'Epaule , i. e al en 
Vario. 

mettre dehors par les Epaules , i, /ca- 
ciare uno con villania, 

preter ! Epaule, aiutare, dare un ne 
dai uto di coſta. 

regarder par deſſus I'Epaule, guardar 
con diſprez,20, | 

Epaulé, ſpallato, part. malc, 

Epaulce , aiwto, maſc. aut di oft, 
maſc.“ | 

Epaulement, /pa/llamento , malc, 

Epauler, ſpallare. 

Epauler, aider , atutare. | 

Epauler, faire épaule, [palleggrare, 

Epaulette, petite Epaule , halle, 
tem, 

Epaulieres, armures d'&paule , hene. 


zerts, pur, malc, 
Epaulute, [pallament , malc, 


„„ 
ay , eſpece de froment , ſje! 


tem. | 
Epte , /pada, fem. | 
Epcede mer, 5 „ Agoſcuola, ak 
une bonne Epee , vaillant, huome 4 
lente colla ſpada, 
Epce nue, ſpada 
gnuda. : 
grande Epée, [padone , malc, 7 
cia , _, : p 
*tice Epte , ſpadino, malic. 
— I'Epte , cacciar mand alla ſpans, 


sfodrata , ſp444 


degainer |'Epbe, fodrare bd 


graffi, patt. 1140: 


la/pada, palle det. 


* © 
* 


rali, ſpaliacct , ſpallazzs „gal. 


ws ws 


— - tient au bout, i. & poltrone 

Epce tient p *o 

5 bu tees cacciar mano alla ſpada. 
[526: de Sanſon , i. 4 maſcelle. 


„cer de la courte Bpëe, bor/arwolo, 
maſc, lag liaborſe, malc. 

neut d Epte, ſpad acino, maſc. 
vocler , compitare , ordinare le lettere, 
"chiamare le lettere. 

E2rrdu, ſmarrito , ſlupeſatto, part. m. 
tperdument, ſmiſuratamente , capric- 
mſamente , ſulſcerata mente, adv, 
ly: il ktoit Eperdument amouteux, 
yer amor di cui ſi diſtrugge va. 

ont elle $'Etoir Epetdument amoura 
chte, ds cur eſſa Sera capriccioſa- 
nente onvaghira, Guatini. 
Exrlument amouteux, fieramente ac- 
uf , capriccioſa mente inuagbito. 


an, tyrlan, poiſſon, angvella, fem. 
. Exton , /perone , maſc. 
le, beton de muraille, barbacane, ſperone, 


malc, 
E:r0n de navire , ſperone , maſc. 
caauſler les Eperons , ſuivre de pres, 
m:4lzart, 
Exroant, ſperonato , part, maſc. 
Exronnelle ; herbe, /peronella, fem, 
tyetonnement, /peronamento , malc, 
Excronner un cheval , ſpronare un ca- 
walls, 
Ezctonn:r quelqu'un, ſpronare uno. 
Etronnier , /peronaro , morſuro, maſc. 
nulcle Eperonnier , 
% maſc. 
Exrvier, oiſeau, /parwere , maſc, 
by ſſit. Vojez Epaiſlic, | 
deu, celui qui a inventé le bellier, 
michme de guerre, Zpeo, 
Enemere d'un jour, efemere, 
tyymeride , efemeride. 
£21-merique , eſemerico, 


Edele, ville, Efeſp, 
Fi, ſeica, ſpiche, plur. fem. 

en, ou 'Epie , conltellation , /a 
_ ra nobtliſſima ſtella, 


Et a , , - 
3 ut fonten Epis, s grans ſono in 
me. | Wt 


E-P.f 


kus, ſpetie., periarie , plur. fem, 


bye SRP 
; i de proces , taſſa del giudice, 
pelle, ; 


fell, 


bapeta les Epices , ne pagheta le 


5780 % Le mot d'epices vient de ce 
no 1Utrefois celui qui gagnoit ſon 
Pcs donnoir au Juge du ſuccre & 


| ſpa44 
ade 


a: epiceries, 
Ene 


aAcconcis con le ſpetie 
Net 7222 


Os acconciar con ſpetiarie. 
"hl 1 ſpettaria , fem. 
er, ſpetiaro, malc, 


7g 
1 *pieiclo maſc. terme de Ma- 
atque. ; 


fats 
4, mare 
Wil 


moſcolo del calca- 


* 


| 


8 


| 


hd 


— 


EPI 
Epidetme, cuticule, epidermo , maſc, 
Epidimial, epidimiale, maſe. 
Epidimie, maladie, mortalitE parmi 
le peuple, epidimia, moria , fern. 
Epidimique, epidimico, malc, 
Epie de bled, pic. 
Epié, qui a des Epis , ſpigate, che ha 
la ſpica. 
EpiE, guts, ſpiato, part. maſc, 
Epiement , /psamento , ma(c, 
Epier, ſpare, 
Epicr Voccaſion , 


uatare Poccaſione, 
ſe mettre & Epier 2 


ans un bois, porſi in 
aguato in un boſco. * 
Epier les actions, fare « velerta , ou 
a velletta, 
Epier, produire epi , ſigare. 
Epicrrement , /petramento , maſc. 
Epierrer , /perrare , levare le pietre. 
Epierreur, /prerratore , maſc. 
Epieu, forte d'arme, /piedo , malc. 
Epicur , qui Epie, /a. Item, ſpiato- 
re, maſc, 
Epigrammari 
Epigrammat! 


= , epigrammatico , m. 
e, epigrammatiſta, fem. 


| Epigramme „ Epigramma , maſc. 


Epilepſic , maladie de tete, le vertigo, 
epileſſia, fera. 
Epileptique , eyilettico, maſc, 
Epilogue , epslogo , maſc. epsloght, au 
plur, 
Epiloguer, epelogare. 
— poiſſon, ffegaruolo, maſc. 
Epinard, herbe, /pinacc/o, malc. ſyi- 
nacci, au plur, 
fil d'Epinai, lo ſottile, maſc. 
Epinaie, lieu plein d'Epincs, ſpineto, 
maſc. | 
Epine , ſbina, fem. 
Epine du dos, lo, maſc. : 
Epine qui ſert a teindre , ſino cervino. 
Epine vinete , creſpino, maſc. 
blanche Epine, carlina, ſpinalba, fern, 
Epine de bouc, plante, tragacanto, 
maſc. 
oter une Epine hors du pied, i, levare 
dun gran faſtidio. | | 
etre ſur les Epines, eſſere impatiente, 
flare in grand affanno. ' 
Epiné, qui a des Epines , ſpinato, che 
ha (pine, = 
Epinée, &chin&e , ina ds porco, fem. 
Epinele , mal decheval, ſbinella, fem. 
Epinete, ſpinetta, fem, 
Epineux, ſpinoſo, malc, _ 
une affaire Epincuſe, un negotio ſpinoſo, 
un negotio arduo. 
Epingle, // lla, fem, ſpillo, maſc. 
tet iter ſon Epingle du jeu, i. ſaivarſe 
ſenza danno, 0 ſpeſa. 
il ne vaut pas une * „non vale un 
rullo. 


mancex , la buona andata , fem. 
attacher avec des Epingles, attacare 

con ſpills. | | 
Epinglicr , faiſeur d'tpivgles , ſpiler- 


tiero , eeucchiaro , malc, 


} 


Einglicr a metre les &pingles , ag 


1:5 Epingles qu'on donne aux filles , 4. 
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chiaruolo, ſtucehietto, flucciemo, m. 
Epingliere, agucchiara, fem, 


Epinoche , petit poiſſon, fregarwols, 
malc 


Epiphanie , Epifania , fem. 

Epiphore , duxion ſur les dents , ei- 
foro, malc, 

_—_ , loilange heroique, epics, fem, 

un diſcouts Epique , an diſcarſo epico, 
eroico. 

Epite, province de Grece , Epiro. 

Epiſcopal , Epiſcopale, malc, & fem. 

Epiſode, epr/odro , malc, 

Epiſtile, tetme d'AcrchireQure , ei ſi- 
lo , maſc. calonna picciola fapra d'un 
altra , fem. | 

Epitaphe, epitaßo, maſc. 

Epitalame, epitalamio, malc. 

Epitheme , drogues aromatiques , ir- 
tima, epitema, 

Epithere , Eprrero , maſc. & fem, 

Epitome epitomo , malc, 

Epirre , Epiſlola, fein. 


| 


* 


E PL 


Ploye, terme de Blazon, ſpiegats, 
art, maſc, | 

Eplorc , /agrimo/s , pieno di lagrime, 
MA. | 

Epluchemient , mondatura , fem. 

Eplucher , ſcegliere, mondare , paſſt 
def. ſcolſi, part, /celto, 

Eplucher , examiner par le menu, 
conſiderare attentamente , minuta- 
mente. | 

Eplucheur , mondatore. Item, eſſemi- 
natore , maſc. | 

Eplucheures , mondiglie, mondature , 
plur, fem, 


EPO 
Poingonner , Epoinſonner , fime- 
lare, © 
Epoindre , pungere » ſpingere, palle def. 
pumſi, ſpinſi, part, punto, ſpinto. 
Epointement , ſpuntamento, malc, 
Epointer , Jew , rompere la punta, 
palle det, pp | 8 
Epois, cornichons de cerf , corniccini 
nella cima del corno, 
Epoitriné, ſperrorato, part, maſc. 
Eponge , /pongsa, ſem. HR 
petite Eponge , ſpong etta, ſpongia prev 
ciola, fem, 
Epongieur , ſpongioſo, maſc. 
Epoque, terme Chronologi que, pa- 
ca, fem. b 
Epoiiille , ſp-docchrato., part, males 
Epoliiller , ſpidocchiare. 
Epous , /poſo , maſc, 
Epoulailles » ſponſalrtio, poſaments , m. 
le noc xe. * fem. 
Epouſe, /poſa , fem. 
Epouſs » 70 , malc, , ſpoſato, part, 


maſc, | 
ola 4 o.. » Tt, 1 
j erocler fle, few bo 7 e 


4 


4 


1 
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Epouſet, ſpoſare, | 
Epouler une affaire, pigliare Prncoms 
ben dun aſſar. 
Epouler le parti, pigliare il partite. 
Epouſſete, ſcopetta, ſcopertina , fem, 
Epoulleter la poudre , ſbatere la pol- 
vere , ſcopemare, ſpax xolare. 
Epoulleter , battte, barrere , paſſé def, 
bares, part. batturo, 
Epouvantable , ſpaventevole , terribile, 
malc, & fem. . 
Epouvantablement , /paventevolmente. 
Epouvantail , /paventacchio , fanteccso, 
maic, 
__ vantant , ſpaventante , maſc. & 
em, 
Epouvante, evento, maſc. 
cela lui donna une telle Epouvante, 
gueſto gli miſe un tale ſpavento ad- 
doſſo. 
mettre I Epouvante dans le coeur des 
ennemis , inſpirare pavento ne ne- 
mics, p 
les ſoldats ẽtant Epouvantés, atterrita 
la ſoldateſca. | 
Epouvanter , ſpaventare , metere ſpa- 
Vento, 


Epourx , /poſo,, malc, 
EPR 


Praindre , ou Epreindre , ſpremere, 
palle def, /premes , part, /pre- 
mute, ftringere , palle def, fronſs , 
part, ffrerro, 
Epreinte , ou Eprainte , /frerra, fem, 
Epreintes , douleuts, premiti, plurier 
- malc, dolors colics , plur. maſc, 
Epreintes de loutre , fferco di lowrrs , 
maſc. | 
s'Eprendre , apprghiarſi , accenderſs.. 
Eprevier , ſparviere , malc, 
Epreuve prova, eſperienza P fem. 
Epreuve, eſlai, /aggro , maſc. 
faire Epreuve , far prove , fare eſpe- 
rienza, 
a VEpreuve , a/la prova. 
 armure a VEpreuve , armatura a betta, 
tem, | 
 Epris, acceſo, part, maſc. 
Epris de folic, rocco di pattie, 


Eptis d'amour, 1nvaghto, acceſo da. 


more, 
Epris de ſon amour, in va ghito, acceſs, 
ſrretito dal ſuo amore, | 
&re Eptis d amour, ſpaſimar d amore. 
il fut tellement Epris de, r1maſe tal- 
mente cattura to da, | 
Epris de futie, nfuriato, part, maſ- 
culin, 
Eptis de colere , adirato, 
culin. 
Epron , /perone, malc, 
Epron de muraille , barbacane, ſperone, 
malc, 
 Epruuver , provare , far prova, fare 
eſperienxa. 1 
s'Eprouver , provarſs, 


part. maſ- 


1 


dos 


EPU EQU 
EP U 


Pucer , ſpulciare , levare le * 

Epuiſement, evacuatione, tem, ca- 
vamento. Item, ſpoglramento, maſc. 
provatione , fem, 
Epuiſer, vuider, vorare , part, voro, & 
voa to. 
Epniſer , tirer, cavare, part, cavato. 
Epuiler , ſecher , /eccare , part, ſec- 
caro, 


Epuiſer, conſommer, conſommare,part, 


0n/ommatlo, 

fv; er de ticheſſes, ſpoghiare le facol- 
ta, part, ſpogliato, | 
Epuiler de forces, eſlenuare, participe 
eflenuato, 

Epuiſer une ville d'habitans, ſpegliare 
d habitatori, votare una ciita d habi- 
tors, 

les bourgeois Etoient Epuiſez, i cifra- 
dini erano eſauſts, Da vila. 

Epuiſer l'eau, cavar acqua. 

qu'on ne peut Epuiſer , ineſauſto, wa 


non ſi pub vorare, 


puiſce d'habicans , cotta vota 
d habitatori. | 

Epuiler les facultts d'un homme, /po- 
gliare un huomo delle ſue facolta. 
Epurer , ſpurare, purgare. 

Epuré, purgato, part, maſc. 

Epurge, herbe medicinale, latiri. 


Epy Yoyez Epi, /pica , ſpiga, plur, 
ſpiche, | 
EQU 


be 7— — „ allargamento, m. 
Equarquiller les jambes, flargare le 
gabe. 

Equarquille, /argato, allargato, part. 

mac. ä | 

Equarrer, rendre quarté, quadrare. 

Equateur , equatore , malc, 

Equerte, /qwadra, fem. 

Equeſtre, EZqweftre , maſc. & fem. 

la ſtatue Equeſtre, /a flatua equeſtre, 
laſtatua a cavallo. 

Equibiens , terme de marine, buche 
della prowa nelle quali vattaccano le 
corde dell ancora, 

Equignon d'eſſicu, anima di ferro, 

Equignonner le pain, ſcroftare il pane, 

8 „ linguella della bilancia, 
em. 

Equilibre, equilibrio, maſc. 

Equilateral, equilatero, maſc. 

Equilibrer, equilibrare. 

Equinancie , ſehinanxia, fem, 

Equinoxe , equinorrio , maſc. 

Equinoxial, equinottiale, maſc. & fem, 

Equipage, apparecchio, arredo, corredo, 
ſalmeria. 

Equipage de vaiſſeau, baſimento, arre- 

3 va ſcello. 

en mauvais Equi 
in catmvo ſlato, 


page, male alla via, 


FEptouyete, londe , flo, mal, 


4 


les Equipages de larmèe, gl equipag yg! 


EQ ERA 
„ W » comparabile , wat, h 
Equiparaiſon P EQuiparanta : fem, 
Equiparer, equiparaye, 
Equipement, apparecchio , maſc. 
uiper » apparecchiare, «ccommals 
forme, alleftare. * 
Equipolence, eguipollenx a, fem, 
9 » equipollente , nulc, y 


2 TEquipolent , eqwipollente, pant je 
arte 


7 - 
Equipoller , equrpollare. 
Equippee , apparecchio, maſc, 
des Equipp&cs , cattrus amm To 
fem, 3 
vous aver fait une belle Equipte, ley 
fatto uno ſpropoſito grande. 
1 giuſto, ſincero, maſc. 

uitablement, g1w/{amente , an 
R — , — 9 1 1 
Equite , equita, ragione, fern, 
Equivalence , valore, maſc. «jual, 
equroalenza , fem. 
Equivalent, equrvalente , mul. & 
fem. 
Equivaloir , equrvalare, 
Equivoque, equrvoco , maſc. 
avec un ſens Equivoque , con un ſents, 

con un motto beſchizzolo, 
Equivoquer , equrvocare , ſcerzar, 


ERA 


Rable, arbre, acero, maſe. 
Erafler, ſcorricare. 
Eraillement , /ciarpellaments , mac} 
Ecailler , ſciarperllare. : 
yeux Eraillez, occhi ſciarpelian, 
Erain , ou aitain , ame, mac. 
Etaté, allegro, ſmilzo , www, fen, 
maſc. 
Erater , ſilxare, ſcox æunam. 
Erectif, erertrvo , maſc. 4 
Erection , erettiene, fem, 15 
Ereinté, fropiaro, ſlumbato, patucſe 
maſc. 
Ereinter , 
Ercole , pois , ereolo 
malc, 8 
Ereſipelle , Aſipella, fem. 
Ergot, artiglio, ſperone 
animale , maſc. 
ſe dreſſer ſur ſes Ergots , 
e tan 
bander ! Ergot, fare ſerxs fel“ 
nare. ey” 
Ergot& , /peronato , pat, Mair. | 
* N 747 utare, contendert » pa 
def, Ako 4 part. centeſo. jos 
Ergorture , ſperons 4 wccello, Item, 
„ 
— L nico — 
contentione , em. 
, maſc, 
| monte Eritt, 
us, Eric1nds 


allc del. ei 


umbare, ſrenare. 


, peſo 4s due gran 


4 uccelle , ! 


ring Ali 


Et gotti 
Ergotrilme , | 
Ergottiſte, contenticſo 
Erice, mont- Erice, 
Ericine, ſutnom de Ven 
Eriger , eriggere, egere, P 


dell eſſercito. 


N Patt. creito. 


ERA ERR ESB 

ne, ſutie d'enfer, Emnna, fem. 
relach , Seigneutie en Suiſſe, Erlac, 
Ermine : armellino 9 ermelling , maſc. 
£cminerte » hache de Menuiſier , ſcia 
ola 6 incuruata, fem, 


e:mitage , £10990 » romutrag gio , maſ- 


1, * iter d'Etmites , delle noci. 

alc, 4 b modactes, ermodattili, plut. maſc. 
r-gfion , wdimento, c. eroſione , 

I lem. 


E R R 


grimment, errantemente. | 
Errant , erranie. 

bans (4 & 1a , errando qua & 1, 

E212 d'un livre, errara , error, 

dae de vailleau pendant lecalme, /e- 
que, malc, ſolcatura, fem. | 

le bttes, les traces , le pedate, plur, 
= | 

daes, atte, caparra, fem, 

tonner des Etres, dar la caparra, cu- 
parrare, ; 

ler grand'Ecre , vite , andar preſio, 

ler grand Ette, faire le grand, - 
zuar del grande, | 

pourluivre ies Erres , ſeguitare il ſus 
s. # 

reprendre les Erres , 11pogliar la via. 

tene, ſlumba to, ſtropiato, ſrenato. 

E:renement , lumbamento , maſc. 

Erener , ſlumbare , ſrenare, | 

Erenct une plume , ox xare una 
— 8 

iet, errare, mancare. | 

er, arreter un marchẽ, caparrare, | 

Ereur, errore , malc. 

A E:rcur, terme de Negotians , in } 
ſala di for, 

felt une grande Etteur, 6 error grande, 

e uno [Vario conſiderabile, 

"une, purgation , erinni ds purgare 

cerebro. 5 

none, erronke, erroneo, malc, erro- 

a, fem, 

krone herbe ; Centanrea , fem, 

ement, erronicamente , ady, 

1 ro. , _ Rs | 
epaule de chev | bs 
FL di woken Hella, f Fe 

e pronto, malc, 

Toy 5 Y pron's, eſſere allerta, 
rand e, all arms, all arms, 

cd tion » erruttatione , fem, 

"vUition, eruditione, fem, 


(191 . 5 
e ver de gris, ſcolecia, fem, 
ede fame „ maſc. 


deux, preno di verde rame 


E 


7 ieple , riſapella , fem, i 
ESB | 
Les mots an* | | 
: ON qu on ne trouvera pas 
2 | f , il les faut chercher par E 
fel. , der E. comme au lieu de cher- 


| Eſcaille. Yoyez Ecaille , &c. 


% 


| ESB ESC 


dier, Eſtude : cherchez Ebranler, 
Etendre, Etudier, Etude. 


LS, ouez, nells, nei, ou ne le 

maſc. nelle pour le RET” 

Eſbahir. Yoyez Ebahir, 

Eſbat, Yoyez Ebat. | 

NE „ abboz.zare, Veyex Ebau- 
cher. 

Eſbranler , ſcuotere, ſmovere, Voyer 
Ebranler, 


* Voyez, Ebrecher. 
ESC 


Scabeau , ſcabello, maſc. 
Eſcabelle , ſcabello, maſc. 
picquer I'Eſcabelle ; I'Iralica dit, c- 
lattar la panca. 
Elcache. Voyez, Ecaché. 
Eſcacher, Yoyes Ecacher, 3 
2 3 „ ſqwadra , fem, ſquadrighta , 
em. 
Eſcadron , ſqwadrone , malc, 
Beten „ ſpetic ds mitalo , ſeaſa , 
em. 
Eſcaffignon, ſpetie di ſcarpetta. Item, 
cappino, maſc. ; 
ſentir I'Eſcaflignon , haver catrrvo odo- 
re, puzzar ds ſcappino. 


E calade, ſcalata, fem. 
Elcalader , ſealare. +5 | 
faire Eſcale » rerme de marine, far 
cala, 
Eſcalet des noix , ſguſciare. | 
Eſcailler , ſcala, fem, 
Elcalier derob&, ſcala ſecreta, 
Eſcalier a vis, ſcala lumaca. 
Eſcallonniere , dente ſcaglione, maſc. 
Eſcamorter » far travedere. Item, cinf- 
are, rubare. 0 
Eſcampe, fue gita, tem. 
— , * » ſcampare, ſcap- 
pare. : 
Eſcandal ou eſcandail , ſonde de mari- 
nier , ſcandaglia, maſc. ; 
Eſcandolle , ſcandelare , pompa di vaſ 
cello. | | 
Eſcapade , ſcappata , fem. 
Eſcarbillar , allegro, vivo, malc, 
Eſcarbot, ſcaræſagia, malc, 
Eſcarbotte, ſcaraſagio, malc, 
Eſcarboucle , ſcarbonchio. Item , eg. 
orte di pietra pretioſa eccellente pi 
dell altre della ſua ſpetre, 
Eſcatboũiller, mmaccare, acciaccare, 
chicctare. 
Eſcarcelle, ſcarſella , fern, | 
Eſcare, ou Ecare, croute de playe, eroſla 
as pia . 
Eſcare, faire un 2 eſcate, fare un 
grande ſbaraglio. 
Eſcargot , chiocciola, lumaca , fem, 


i 


| 
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tet Bſcarmouches , v5 5 trattennero 


oo qualche leggiera ſcaramuccia Bru- 
l, 

Eſcarmoucher , cars mwcci | 
Eſcatmoucheur 7 m. 
Eſcarpe, ſcarpa, fem, on 
Eſcarper , fcarpare. 

Eſcarpin, ſcarpino , ſearpetta, fem. 


Eſcarpine , /perie di cannone, 


Eſcarpoulette, ſcarpoletta, 


Eſcarre, croſta ds pia ga. 

Eſcart. Yoyez Ecatt. | 

Eſcarteler, Yojez Ecarteler, 

pg cævex xa, fem, 

Elcaut, riviere des Pays-Bas, Eſcau, 
la Scialde, k a 

Eſchange, Yozez, Echange. 

Eſchancillon, woſtra, feminin. Yoyex, 
Echantillon. 

Eſchec, /cacco , maſc. Voyex Echec. 

Eſchelle , ſcala, fem, Yoyez, Echelle, 

Eſciemment, penſata mente. 

a bon Eſcient, da ſenno, da dowere. 

a bon Eſcient, pen/aramente, 

Eſclair, Yoyez Eclair. 


Eſcarpiner , ſcarpinare , ſage. 
# 


vina di pellegrino , fem. 
Eſclat, Yoyez Eclat. 
Eſclavage, 1 , fem, 
Eſclave , ſchiavo, malc, 


ſens , quando d Lintelletto ligio det 


enſo. 
clavine, ſchiavina di pelle grino, fem. 
Eſclayon , ſchiavone, malc. - 


| Eſclavonie , Sala vonsa, fem. 
| Eſcogriffe , ſcrocco. 


Eſcolier, Yoyex, Ecolier, 
Eſcopettade, 5 — 1 
Eſcopette, mouſqueton, ſchioppo, m. 


| Eſcopette ou Eſcoupette, balai de joncs, 


ſeoperta , fem. | 

barbe a LEſcopette, barba ds barba- 
1ann, | 

Eſcoperterie , ſcopertaria , fem. 


2 dirwpare, AS p 
Eſcores, traui da reggere il vaſcells is 

terra, vaſi. b 
Eſcorner. Yoyez, Ecorner, 


Eſcorte, ſcorra, fem. 
avec bonne Eſcorte, con buone ſcorte, 


avec VEſcorte d'un autte, con { altrus 
ſeorta, | 
Eſcorter , ſcortare , far ſcorta, 


| 
Eſcotte, cordage , ſcorra , fer 
| Eſcoiiade , eſcoiiadre „ſjaadra, ſem. 


Eſcoupette , mouſqueton, ſchieppo. 

Eſcouſſe, ſcoſſa. „ 

Eſcouſſe, eſpace pour coutit, atis per 
correre. | 

Elcouſſe, force, forza, 

Eſcouter, Yoyez. Ecouter, 


faire comme les Eſcargots, i. hir 
tards , venir dopo gli altri. 

Eſcarlatte, Yoyez, Ecarlatte, 

Eſcarmouche, ſcaramuccia, fem, 


c Ubranler, Eſtendre , 155. 


ils y reſterent en faiſant quelques peti- 


Eſcrime, ſcherms, _ 

perdre V'Eſcrime , «ſcir di ſas. 
Eſcrimer , 1 , ſchermitart. 
Eſcrimetie, ſchermidura. | 
Eſcrimeur , ſchermirore, macſiro di ſchere 


ma, malc, 


Eſclamme, manteau de pelerin , ſchia- 


quand le jugement eſt Igſclave dec 


Eſcore , mar proſundo con le ſponde alu 


* 


0 ns ESC ESP ESP 
Eſcrire, Veyex Ecrire, hors d'Eſperance , fwors di ſpeme , fuor | ESQ | 
Eſcroc, ſcrocto, maſc. di ſperanx a. | | 
Eſcroquer , ſcroccare. donner de l Eſperance, ſperanz are, Es , ſqwadra, fem, 
Eſcula pe, Dieu de la Medecine , Eſtu-¶ Eſperie , pays d' Eſpetie, “Italia, la Elquadron, /quadrone , | 
lapro. " Lombardia. "_ » ſchefo , malc. barchena precils 
Eſcurial , chateau du Roy d'Eſpayne, | Eſperer , fperare , part, /perato . part. em, | ; 
Shes, - Y payne, perer M8 part, ſperato , pa | Equif, petite barque de vaiſſey,,, 
Elophage , eſoſago, maſc. Eſpiegle, ſwrbacciorts , furbo , ſealtro, | vicco, malc, 
E'ouflt, ſealmanato, anhelante, malc, | Eſquifon , ſchsfo picciele, maſe, | 
Eſpion , ſpia, ſem, ſpiore, maſc. Item, | Eſquille dos, ſcheggia, fem, 
* ESP Jpene di brigantino da ſprare , o ſeo- Elquinancie » [qurnann , few, | 
ive. Eſquine, bois d'e{quine, China {rm 
Space, ſpatis , maſc. E'pionnement , /þiamento, maſc. ® | Elquille , Premier deſlein, [4,,,, BW . 
a ptes une longue Eſpace de tems, | E pionner , ſp1are, maſc. N 
dopo una lunga ſerie d anni. Eſpionneur, ſpione, maſc. Eſquiſſe, Ebauche , ode, mule, | 
laiſſez une Eſpace entre vous deux,mer- | Eſplan , poiſlon , anguella, fern, Elquiver , ſchiſare, ſchroare, ; 
tete, ou laſtiate una diſlanxa fa Eſplanade , ſianata, fem, s'Eſquiver, ſcappare „ ſuf gie, | 
lun , 8 Paltrs, | Eſplanader , ſpianare 5 far la 2 ils ſe ſont Eſqui vez » ſono and uy, 
Eſpace, terme d'] 1 diflanza,| nata, ſono ſcanpati via. | 
fem patio, maſc. Eſplaner , ſpianare , appianare. | 
— 55mg „ ſpadacino , maſc. Epoir , ſperanza , fem, ESS | 
Elpadon , ſpadone , maſc. | EG rit, . maſc. 5 : ' | 
E 7 Spagna, fem, | E00 rit, entendement, inge no, maſc. Sfai, ſaggio, malc, prove, fem, | 
Elpagneul, bracro,can di Spagna, brace | E prits forts, cervells da flatur, un Eſſai de vin, ou autte choc | 
hs, au plur, Eſprit vif, ſpirito vivace. F. Pallavi- | fie, maſc. : 
Eſpagnol , Spagnwole , maſc. cino. . | un Eſſai, une experience, n pra, 
Elpagnolle , Spagnwola, fem, Eſprit follet , follerro , maſc. je vous le donne à I Eſlai, wel 4 | 
a VE pagnolle, a/la Spagnuola, Eſprit familier , demon, martinello, prove, f 3 
marcher a E pagnolle, andar conſi- maſc, { un coup d'Eſſai, an preludin. | | 
derato , o ſuperba mente. Eſprir , fantome , fanteſima , fem. ſpi- c'eſt ſon premier coup d' Eſſai, f | 
Eſpagnolette, ſbetie di danxa. Item, rito, maſc. prima fatica , e ſuo primo numan, 
donna ſpagnuola, fern, Eſprit, eſſence, eſſenda, fem, ſpirits, e la ſua prima prova | 
Elpagnolade, Spagnuolata , tiro di Spa. maſc. Eſlaier, provare , ſaggiare, aſayp1ot | 
nuolo, | Eſprit d'un trEpalle , ombra d un morto, Eſſaiez de faite comme cela, pro-«t 
Eſpagnoliſé, Spagnuolix xato, participe maſc. 4. far coſi. | | 
maſc. Eſprit ſterile , ſecco ingegno , male, Ella iez le vin, provare, ou aſſeqpats 
Eſpale de la pouppe, alla. méchant Eſprit , cervellaccio, Bocca- | vino. | | 
Eſpalier, ſalliera, fem, lini. voulez- vous Eſſaiet yotre habit, wet | 
Elpalicr de galere , ſpalliere , maſc, d'un Eſprit moder&, 4 animo moderato. | provare il voftro weftito, ou ww F, 
Eſpaliere, premier banc de galere, | Davila, S, provare . Je ve. Aebon 
fpalliera , fem, un Eſprit groſſier , wn genie oftuſo, Eſſaiez , tachez de vous tent! _ | 
Elpargoutte, herbe, «fterico , maſe. | Franc: Pona. provare , prone as flare in pies. 
E( * menue, herbe, afteratico, | avoir de I'Eſprit , efſere ſpiritoſo, ha- | j en ai Eſlaie, 4 qual coſa ſia | 
malc, ver ſpirito. Ellaieur , provarore , Aſſaggiatore ch 
Eſpatule, ſpatula, fem, avoir peu d'Eſprit, avere poco ſale in E aim, eſſame d api, ſctame, mal 
Elpece, ſpetie, fem, ſpecie, au plur. LHR, Eſſaimet, far le ſctame. 2 1 
ſous Elpece de devotion , ſorro preteſto | le Saint Eſprit, lo Spirito Santo. Ellanger, mollare , ſeracquare,” 
Ai de votione. , de grand E prit , d. inge gno. wave , 7 mollare, : , | 
c'eſt d'une bonne Eſpece, e di buona mettez-vous dans Eſprit , fgwratess, | Eſlarer , arcrmar gli albert, | 
Hrte. 20 : iſcolpiteui nella mente. | Eſſart, luogo fterpatio. | | 
Eſperable, da ſperare. | il a beaucoup d'Eſprit, e arricchirs des | Ellartement, ſarpamento, fergamn®, | 
Eſpcrance , ee ſem. doni dell anime ha gran, cervello. maſc. N 1 
Elperance alleurte , ſperang certa „% | Eſprit rare, raro mgegno. , Eſlarter 4 ſarpare , mondare 
ſerma , fern. il m'eſt yenu dans I'Eſprit que, e ds ferps , flerpare. ſem V0 : 
peu d Eſperance, poca ſperan a. venuto in penſiere che. | Eſſai , ſaggio, malc, prove, len x 
E'perance vaine, ſperanza vans , fe. reprendre ſes Eſprits, raccogliers i ſuos Eſſai, EE oſuigt* 
minin. ; ſpirits , paſſé def, raccolſs , participe | Efſayer , provare „ſaggiare, 
Eſperance trompeule, ſperanza ſallace, raccolto. Voyex Elſlaier, | : 
fem. | ſubtilité d'Eſprit , aceurezza d inge- | Eſſe , {a lerrera S. 3 e 
toute mon Ef] perance eſt en vous „ utra no. | Eſſe » fer coutbe. elſa , | b 
un ſperanza e ripoſla in voi.  rendre Eſprit , morire. | malc. - 7 nige : 
perdre I'Eſp:rance, perdere la ſperan- l' Eſprit de l homme ne peut pas pene- | Eſſe ou heuſſe , accralino pe 
24, buttar via la ſperanza. trer les ſecrets de la providence, | della meta, maſc. eins, ſem. 
il ſe la iſle aller par Eſperance, ſi mu- non pup lacume dell' occhio mortale Efleau , afſicella, Item, en E 
ve per la ſperan⁊a. 8 rrapaſſar nel ſegreto della divina men- Eſſedaites, cert! ſoldan an p 1 
ils trouverent I Eſperance de leur falnt | te. Boccaccio. Eſſeim , ſciame 4 ap 1 ma- t 
od ils ne Vattendoient pas, donde perdre Eſprit , perdere il giuditio, | Eſſence , eſſenxa, „ 85 4 
von aſpettavans rifulſe loro ſperanza | il a perdu I'Eſprit , ha perſo il giuditio, Eſſence de betgamottes, 7 b 
as ſalute, | Eſſenc ö 


ha perſo i fervello. | 2amoite, 


WIA. 


ESS EST 
ier, e en glare. 
— , eſſenriale , maſc. & fem, 
leite, Aſcietta, fem. Aſcia picciola. 
Fen , aſſe, fem. aſſi, au plur. 
Elle , petite planche, Aſſicella, fem. 
xſiiliere , ou elletre , pamno line che 
faſcia bambino dalla pancia ſin 
alle Aitella. 
mer, eſimere, attenuare, conſu- 
mare, 


Elor , pogſiamento, volo in alto, Item, 


aria pura, 

endre 'Effor , ſciorare, pog grare, le- 
uarſs 4 vo. : 

ſendte ! Ellot, ſe d&baucher , ſuiarſi. 

Flotber, aſſorbere. 

Elort , ſcrorato , libero, puro, ſereno, 
malc, WY Ss | 

Elorer , ſciorare, prggrare , ſerare. 

Eforille, ſenz, orecchre, 

Eonller , tag liar le orecchie, 

Elouflt, anelato, ſenza fiato, 

Elucer , ſucciare del tutto. 

Hut , aſctagamento, maſc, 

blub, aſcargaro, part. maſc. 

Fluiment, aſcomug amento , malc, 

Eduier la ſucur du viſage, aſcrmgare 11 
dort del viſo. 

£lujer, ſ:cher , ſeccare. | 

tut une injure , ſupportare un ingiu- 
14 , f atire wn ingiuria. 

Eſuet un efcadron des ennemis , i. 
ſeftenere lo sforzo d uno ſquadrone. 
Lavila. 

faut encore Eſſuier cela, biſegnar 
paſare , o patir queſto ancora. 

cheral Efluie , aſtrwrro cavallo, malc. 

Hu- main, ſciugamano, malc, 


EST 


N,pron,S , levante , oriente, vento 
d. levanto, - 
t, du verbe etre, e. 
Facade, fleccato, maſc. 
Haacquer, merrere il ſuo marco, d ſegno 
ſopra una coſa, 
tltafher , haffiere, 
Etficr §. Martin, i, / Diavolo. 
Hlaffilade, regio, fregio, malc, 
Uthhllader, Aregiare. 
tame, fame „ maſc. 


gs » flampa , ſlampa ds rame ,. 
em, 


Fllampe, retro, puntellato, maſc. 
ilampeay , Ireſpolo , piede , puntello. 
Etamper, ſtampare. Item, puntel- 


den jugement, terme d'Avocats, | 


are in giudicio. 
Eiimable ſtimevole, maſc. & fem. 
Etimareur » flimatore, 
mation, ffima fem. aprezzamen- 
: * maſc. eflimarione , fem. 
me, tima, fem. | 
mme d' Eſtime, huomo di conto, m. 
* en bonne Eſtime , eſſere im buon 
toncetto. 
vule monde fait grand kſtime de vous, 
Tome IT, 


V. S. è in 
Aeęgn uno. | 
Eſtimer , /rmare, far conto. 
nous Eſtimons - nous moins que les 
autres , reputiamoci nos men care di 
tutte le altre. Boccaccio. 
Eſtiomene, ſotte de maladie, ſuoce ds 
S. Antonio, ſpetie di riſi pilla. 
Eſtiomen&, inſettato dalla riſi pilla. 
Eſtiomener , raglrares membr inf am- 
mati. 
Eſtival, ds State. 
Eſtive de vaiſſeau, ſſiva, fem, 
Eſtiver, flrvare, 
Eſtoc, ſlocco, male, 
coup d' Eſtoc, floccata, fem, 
Eſtoc d arbre, tronco, malc, 
de ſon Eſtoc, de fa race, della ſua 
ſchiatra. 
de ſon Eſtoc , de ſoi, da ſe proprio, da 
ſe ſteſſo, 
de mon Eſtoc, dame, da me ſteſſo, 
Eſtoc, race, /chrarra , fem, 
prendre d'Eltoc & de taille, foccheg- 


AYE. 


gran repuratione appreſſe 


tem, 

tirer I'Eſtocade, domandar danari in 
preſio, far ſtocehi, ſloccheg grare, 

tirer ou allonger ! Eſtocade, domandar 
la limoſi na. 

Eſtocader , dare una ſloccata. Metaph. 
ſloccheg giare, chieder limoſina, im- 
yreſtar danars. 

| Eſtomac, /omaco, maſc. 


bene. | | 
ſoulevement d'Eſtomac , ſconvolgimen- 
to di ſſomaco. 1 
faire ſoulever I'Eſtomac , far ſconvol- 
gere lo ſtomaco. 
Io uer , alterarſi, offenderſi , ſto- 
macarſi, 
Eſtrade, Echafaut, /fraro, palco, m. 
Eſtrade, rue , frada, fem. | 
bartre I'Eſtrade , ſcorrere , batter bs 
ſtrada. 
aller a 'Eſtrade, i. ſearicare il ventre, 
andar del corpo, | 
Eſtradiot, Courcur de chemin, Str 
diotto, maſc. f 
Eſtragon, gy/werde , maſc. 
Eſtraim, frame , maſc. paglia , fem, 
' Eltramagon , fendente , ſtramazzone , 
maſc. | 
Eſtramadure, 
madura, | 
Eſtrapade , flrappata, fem. rratro ds 
corda , malc, 
donner I'Eſtrapade, dare la corda. 


| pays d'Eſpagne » Eftre- 


Eſtrape, faulx, falce da tagliar le ftop- 


ie, fem, 
Eſtra per, ragliar le ftoppre, 
Eſtrapoite, ſarohielletta, o falce da 
tagliar, o ſueller le ſloppie. 
Eſtrapontin, ſtrapontino, maſc. 
Eſtre, Yoyex Ette. 
Eſtropiat, ſfropprato , malc,, 


| 


Eitropic , ffropprato , malc,, 


1 


Eſtocade, ſfoccata, fem, imbraccata, 


Eſtomac d' autruche , i, che digeriſce 
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Eſtropiement, Hroppio, froppiaments, 
maſc 


Eſtropier, ſtropprare, 
Elule, herbe, /, fem. 


E T A 
RT, &,e, ed, 


Et puis, epos, 

Etablage, e » male, + 

ayer 'Erablage, pagare lo ſlala g gis, 
cable, falls "Any _ 

Etable de brebis , mandra , alla di 
pecore , 

Etable de potcs, flalla di pores, fern, 

Etable de bœufs, alla di bovs, d vac- 
i 

fermer I'Etable aptẽs que les chevaux 
ſone pris , ſerrare la flalla perduts i 
bow, | 

creche d'Erable , pre/epe , preſepio, m. 

logement d'Etable, fallaggio, maſc, | 

ga * d' Etable, mor ⁊o di ftalla, 

c'eſt une Erable a cochons, & «ng ſtalla 

Ada porci. 

Etabler, mettre dans I'&table, /allare, 
mettere nella flalla, paſſé def, miſs, 
mette ts, &c. part, meſſo, 

ay ak d' Attiſan, tavola, panca, banca, 
em. | 

Erablir , fabilrre , pref, iſco. 

Etablit ſa demeure, fermare , flabilire 
la ſua flanza, | 

| Ecablir un Roy, ſflabilire, confi 

Re, 

Etabliſſement, flabilimento, poſto, m. 

Etabliſſeur, /abslirore , maſc. 

Etage, piano, appartamento, maſc. 


au premier Etage, nel primo piano, nel 


primo appartamento. 

Etagues, terme de marine, ancini, 2 
corde da iſſar Vantenna. 

Etai de vaillaiu, corda ſotto alla gabbia 
dell' albero. 


Etaie, pour ſoutenir, puntello da ſoſte- 
nere. 

Eraie, étangonné, puntellam, part. 
malc, : 

Etaiement , puntellamento, maſc. 

Etaier, puntellare, appoggia re con puns 
tell, | 

Etaim , fagno, maſc. 

Pot ier d'Etaim,, Stagnard, Scudeliars,. 
maſc. : 

une Ecuelle d' Etaim, ina ſcodella ds 
flagno, ; | 

Eraimer , ftagnare , acconciar di fia- 


no, ; | 

Eraim raffiné, peltro', flagno fino, m. 

Etal, table de Marchand, banca , fem. 
banco ds mercante , maſc. 

Etalage, mom ra di bottega, fem: 

Etaler, ſpie gare le mercantie, ftendere. 

Etalet ſa marchundiſe , dire bien ſon 
fait, dir bene le [we rag ton. 

Etalement 1 bie ga mento, maſc. | 

Etalier, 4ancaro , che vende g labanca,, 


Etalon, cheval', /a/lone', male, 
Etalon de charpenterie, 8 di le n 


ETA 


che attraverſa dus, tra vi. | 


farta che ſi laſtia nelle tagltate, 
Etalon de meſure, modello da a7g1m/- 
tare, 
3 de cheval , /allonaggo, 
malc, 
Etalonnement de meſure , giuſla- 
mento ds miſure , 0 peſs, ; 
Eta. lonner, ſaillit la jument , ſalire la 
cavalla, ; 
Ecalonner les meſures, ag giuſtare i peſt, 
+ le miſure. 
Etalonneur , quello che fa ſalire lo flal- 
lone. Item, aggru#tatore, 

Etambot, poutre de vaiſſcau, rave che 
regge il palco della pep. | 
Etambtes, termes de marine, „et. ds 
legno che abbraccrano if prede dell 

albero d'un vaſcello. 


Erame , tagnato , inverriats , patticipe 
malc, 


Etamer, ffagnare, | 

Etamcute, fagnarure, fem, 

Etamiet, flagnaro, maſc. 

Ecamine , flamigra, fem, 

al a pille par 'Eramine , # fam eſſami- 
nato, Item, ha ba vuto i mal ve 
nereo. 

Etaminer, paſſar per la lamirna, 

Eramineux , flamignoſo, malc, 

Etanchement, flagnamento, malc. 

Erancher , fagnare, | 

Etancher les larmes, fagnare le la 
grime, 


Ecancher la ſoif, cavar la ſete , ſpe- | 


gnere la ſete, palle def, ſpinſs, part. 

ſpinto. | 

Etancher le lang , fagnare il ſangue. 

Erancheur , faznatore , malc, 

Etangon, puntello, malc, 

Krangonnement , pentellamento, m. 

Etangonner, pwnrellare, 

il faut Etangonnet l'ediſice aupatavant 
qu'il commence a tomber , b1ſogna 
puntellar Fedificio , nanxi che comin- 
c1 4 rowinare, Davila, 

Etendard, ftendardo. 

qui porte I'Etendard , alfiere, maſc. 

arborer I'Ecendard, enalborare lo ften- 

| dardo. 

Etang, ftagno, malc, 

I'cau y forme pluſicurs Etangs, vi riſla- 
gna acqua in droerſe parn, Benti- 
voglio. 

Erant , eſſendo. 

Erant incerroge , interrogato, eſſendo 
inte rropato. 

n'y Etant pas, non eſſendovi. 

Eta pe, provi/ione che ſi da as ſoldats 
quando paſſano per le citta, Hapula, 

Etapier, /ſfapwlaro , 1 

Etat, ffato, termine, plur. gli flats? 
termini. 

Etat, condition, conditione, fem. 

homme d'Etat, flauſla, plurier, fla- 
nf, 

ette en bon Etat, eſſere in buon nato. 

eu mauvais Etat, in catti vo ſlato. 


Etalon, baliveau, albero della 44 


' 


ETA ETE 
les affaires ſont en bonEtat, gi affari 


ſono in buon termine. 

faire Etat, flimare, tener conto , far 
2 
Etat de Milan, 4 flats ds Milano. 

faire Eat, propoler, proporre, far conto, 
prel, propongo , /o, paſſé def, pro- 
poſe , feer , fut. proporrd, far, part, 
propoſto , fatto, | 

il fait Etat de venir, fa conro di venire, 

ropone di venure. a 

il faut ſaire Etat, il faut croite, biſe- 
gna credere, biſegna penſare. 

ette en Etat, eſſere in ordne. 

en Etat de faite, in arro di fare, ul 
punto. a 

ayant mis les choſes en Etat, poſte le 
coſe in aſſetto, ou in ordine, A ſettate 
le coſe. | 

porter un grand Brat , veffirſi ſontwoſa- 
mente. 

mettte pat Etat, ſerrvere ordinatamen- 
te, ſcmvere con ordine. 

le mettre en Etat, metterſi alla via. 

les chevaux ſont en Etat, i ca valli ſono 
in ordne, 

eres vous en Etat, ſete in ordine. 

en quel Etat eſt cette affaire , in che ter- 
mine ſi trowa quell affare. 

Erau , banca , fem, banco, maſc. 

Erau , boutique, borrega, fem. 

Ecaye, puntello, malc, YVojes, Etaic. 


ETE 


Ez participe du verbe Etre, ſtato. 

EE, ſaiſon, ſate, fem, 

pendant Et, per la ſtate, 

paſſet VE:& a Vombre , & Vhiver au- 
pres du feu, far la ſtare all ombra ei 
verno al fuoco. Guatini. 

Eteignement, ſegnimento, [morzA- 
mento, malc, 

Eteignoir a Eceindre les cierges , ſtrix- 
zatroro, malc. 

Etcindre , /morzare., ſpegnere, palle 
def, Bd „part. Fr : F 
2h "i la chandelle, /morzare la can- 

| dels. 

Eteint, ſento, [pinto , part, maſc. 

Eteinte, ſpegnimento, ſmoræ amento di 
lume, maſc. 

Ercle , Etoile, fellato , part, maſc. 
Eteler, flellare. Item » merier ſotto : 
cavalls, | 5, 
Etelon, ou Etalon , fallone, maſc. 

Etendatt, Hendardo, malc, 
Etendement, ſendimento, maſc. 


Etendre, ffendere, diflendere, paſſe 


def, ſteſi, part. ſte/o. 

Etendre en un diſcours, diſunderſi 
in un diſcorſo, palle def, diffuſe , 
part. di fuſo. : 

s'Ecendre en patlant , allargarcs in 
voce, 

pourquoi m'Erens-je en un fi long & 
{1 ennuyant diſcours ? perche my ſten- 
do 10 in tante e ſi nooſe parole, Boc- 
caccio. N : 


| 


| de la meme Etoſe, 


7 


4 . 
Ecendre les bornes , dilatare ; confing 
le mal commence a s' x 
cia a ſerpere ii mal.. * 
Etendu, ſſeſo, difteſo. 
je me ſuis plus Etendu en 
ſono pi allargato in 8 is 
Etendu pat terte, difteſo per terra 
Erendue , ampiex xa, fem, bro, wal: 
* » grande Etendut n ſaeſe 5 
ello. 


Eternel, eterno, maſc. 

PErernel , Dio, Iddvo, - 

Eternellement, eternamente, 

Eterniſer , nmortalare, perpetuan, 

pour Eterniſer {a memoire , per . 
tare la ſua memoria , per immony. 
lare i [uo nome, 

Eternit, eternita, fem, 

Eternue ment, flarnuto, male, 

Erernuer, flarnutare. 

faire Eternuer, fare ſſarnutare, 

Ereſies , vents » vents Eteſis , pluriet 
maſc. 

Eteter, tagliare la refta, 

Eceter les atbtes, tagliare la cima . 
gli albert, 

Eteuf, pilotta, palla coperta di cant, 

le renvoyet VEceuf : Italien du, ſar 
4 pallin , pallino. 


Eceiiil , ſſoppie, plur, fem. 
E T H 


LTI 


There, etereo, maſc. 
Ethiopie, Eliopia, fem. 
Echiopien , Euepo, malc, 
Etienne, nom d'homme , Steam, m. 
Etier, canal d'cau , canale , lim, m. 
Etimologie, etimologia, fem, 


Etincelant, ſcinuilante, r1/piendemt , | | 


maſc & fem, 8 | 
yeux Etincelans, occhi ſeuntillants, plc, 
maſc. 7 
Etincelle, ſcintilla, sfavilla , fem. 
quelque petite Etincelle de ut 
qualebe folgoretto di geloſia, 3 
Etincellement, ſcintillamento, ifa 
lamento , malc, 
3 ſcintillare. a 
Etique, ficvte, Euca, fem. 
. qui a la fievie-Erique tics, 


maſc. | ; 
Etiquet, Ecriteau » bolletta , fem. / 


raſcritta, fem. — 5 

RE 4 watery 71 ſacco colla _ 

juger ſur l'Etiquet, giudicare #14 * 

fend eſſaminarla. | | 

Eto, pot des chevaur du Sole. 
Etna, montagne, En, Mat 


E T O 


m 
Tofe, drap, p49 » 2 Un 
Etofe, matiere , mate 4 


de baſſe E ofc » 41 baſſa legs » 
conditione. RT 4 fn @ 


My my Ir wwe 


Ek TO 


a 
lare rind, della medeſima nature, di mil | 
ſuccia. | 
„elbe, fans mm, pee pe- 
2 loſs , maſc. 2 ; 
Ezoter » meter la materia nei lavori, 


mettere il panno , &c. 

teria. | 

bol, fellato ,, part, maſc. 

Etoile, ella, fem. £5 

Joger 44a belle Etoile „ dormire in cam- 
11 3 

late voit les Etoiles du jour : VIralien 
bit, fare vedere le lucciele. On ap- 

le lacciole des vers luitans, que 

on voit reluire la nuit. 

here 41 Etoile, Herba ſtella, fem, 

don te hetbe, ſanicola maggiore, fem. 

btoller, ſlellare. 

Evileux , ſlelloſo, malc, 

hole, ſola , fem. 

E-onnant , ſupendo, © he 

tonne, Hupito, attonito , ſbigottito , 
meravighato , flupe fatto, mpaurito, 


part, maſc. | . 
reſſo flupito. 


jen ſuis EconneE , ne 


fornire di ma- 


lurier 


ETO ETR 
Ecourdi , ttonn&, Aupefſarto , inſtupi- 
dito, maſc, | 
Etourdit, /ordere , pref, ſce, aſſordare. 
Etoutdit les orcilles , intronare le orec- 
chie , aſſordare, 4 
Etourdit une viande en cuiſant, dare 
un bollo, 
il m'a Etourdi, W ſordito. 
Etoutdir de btuit, ſſordare. 
Erourdiflement , fordimento , maſc. 
Ecourdiſſeur , ffordrrore , malc, 
Erourgeon , poiſlon , ftorrone , 
Erourneau , /tornello , malc, 


— 


maſc. 


E T R 


Eat, firano , maſc. 

Etrange accident, ffrano caſo, maſc 

je ne trouve pas Ettange, non ms pare 
ſtrano. 

Etrangement, ffranamente, udv. 

traitet Ettangement quelqu un, prat- 
ticare moite ſi ranie⁊ ⁊ e con uno. 

Etranger, ſoraſtiere, ſtraniere, maſc. 

Etranger une perſonne, franeggrare, 


| 


Eonnement „ meravigha , fem, flu- 
pore , maſc. : 2 

bonner, ſar flupire, ſar meravighare, 
far ſlif ottire, impaumre. 

ktonner, flupire, meraviglianſi. 

em Etonne, mi meraviglio, flupiſco, 

reſts ſbigottito. 

ne m ktonne pas de vos menaces , le 
votre minaccie non mi fanno panra, 

nous ne pumes aflez nous Etonner, 
non fnemmo ds meravigliarſi. Boc- 


4 Mts 


caccio. | 
0 en ne doit pas sen Etonner, one coſa 
; la meravigliarſene 
to, m 4 ſe P 


Eroquer , Hoccheggiare. 
Eroudeau , jeune cocq , poliaFrone , m. 


went J Louftant , 4 , maſc. & fem, 

1 Pur r:mps Etoufant, tempo ſſu ſſo, maſc. 
„at. toufement, affogamento , maſc- 

hy” Eoutement d'eltomach , #ſtrerta di pets. 

double to, diſſi colta di reſpirare. 


Houfement d' ait, 

tiouter , gare. 

t oufer ſa colere, trangugępiare Vira, 

Loufer le mal dans (a naiflance , oppri- 
mere il mal naſcente. 

Eoufer, reprimer , ſopprimere , repri- 

' mere, palle def, ſoppreſſi, reprimes, 


afa , tem. 


. Etoufoir de cierge, f12.44100, maſc. 

7 

a koupdh fps , em. 

; bellen metre le feu aux Eroupes , metere il 

n l — al cencio, paſſ def, mſi, part. 
meſo, | 

da Soleil F oupement, floppamenti 5 maſc, 

alc, k:0uper , Hoppare , turare. 


Eoupeux , ſloppeſo, maſc. 

froupillon „ Imraccrolo , floppazlm, m. 

boupin pour allumer un fcu d'artifice, 
ſleppino, maſc. 

Hourdiment , flor ditamente ,allaſp To” 


ſerata. | 
i | Etourdie „ alla ſpenſierata , alla 
(atenata, 


Eourdi, ordito » balardo , maſc. 


" 
a qui Eſt cela? ds chr equeſto, 


Errangere, Hraniera, foraſtiera, 

Er:rangle , frangolaro , part. maſc. 

habit Etranglé, veſfito troppo ftrerto, 

Errangle-lcopard , & Etrangle- loup, 
herbe, aconito, malc, 

s Etrangler, firangolarſi, 

Etranglement, ffrangolamento, maſc. 

en puiſſe tu Etrangler, che tu ne poſsa 
crepare. 

Erranguillon, mal de cheval, cimorra, 
tem. 

-Errape, fancillon , ſalce da tagliar le 

oppie. 5 

Eccaper , tagliar le floppre, 

Etre, eſſere, preſ. ſono, ſes, e, ſiamo, 
ſete, ſono, paſſé def, ſui, feſts, fu, 
Sc. part. ffaro, 

Etre, (ere. 

Erre a propos, fare à propoſi to. | 

Erre bien ou mal enſemble, eſſere ami- 
ci o nemics , eſſere bene 0 male in- 
ſieme. | | 

Etre (ur le vin, efſer dato al vino. 

n' Etre pas a ſoi, efſer ſuor di ſe, 

n Etre pas à ſoi, ètte en colere, eſſere 
traſportato dalla colera. 
Etre Iong- tems à table, rrartenerſs lon- 
£0 tempo a tavols, 3 
il eſt plus au cabaret qu'a la maiſon, 
fs trattiene piu nelle oſterie ch in 

caſa. 


— 


da fare ? 


2 qui Eſt-ce ce carolle ? ds chi e quefla 
caro xa | 

Eſt cea vous? & votre , ou wvoftra ? 

ce n'Elt pas 2 moi, on e mio, ou 


mid, | 
dent, & del 


Eſt a Monſieur le Prefi 
; Signor Preſidente, 


à qui Eſt-ce à faire? a chi rocea ? cs h 


cen'Eſt pas à faire à moi, non tore 4 


3 


ETR 179 


c'Eſt lui, i e deſſo, & quello, 

n'Ecoit que ; 42 9-26 

C'Eſt a qui dira mieux, anno a chi dirs 
meglio, | ; 


vous y Etes, i, Phavete indovinate. 
les Etres d'un logis, le r 
caſa, 
Etrecir, far ſtretto , diventar pi ftrerto 
Hringere, paſle def, frinſ part. 
erro, 
Etreci » /irerro, 
Etteciſlement, f/rigniments , maſc, 
Etteciſſute, /frignuera , fem, 
Etreciſſure de terre, lingua di terra: 
fem. b | 
Errejgnement , frignimento 5 maſc, , 
Erreindre , /{rmgere , palle def, frinſl, 
part, ffrerto, 
Ecreinte, fireriezza , wna firetts , fer 
minin. 
Ettene, regalo, maſc. mancia, fem, 
Etrene de ſerviteur, mancia, fem, 
Etrene, premiere vente, proma ven- 
dita d'un giorno. 2 
Etrener, faire un preſent , regalare , 
fare un regalo , dar la mancia, 
Etrenet les ſetviteurs, dur la mancia 41 
ſervitori. | 
Etrener une choſe , eſſere il primo 4 
proware, d fare unacoſa, 
Errier, faffa, fem, 
alonger l'Etrier, ſlongare la flaffe, 
accourcir I'Eirier , ſcortare la ſtaffa, 
Etrieu, faffa, fem, 
Errillade , ffreglia, ſtregbiata, fem, 
Errille , fregghia, fem. ftreglia, fern, 
"ans 2 VEcrille „ allogiar nella ſpela- 
"I 14. 3 
un coup d'Etrille, ana fire ghiata, fre- 
gliata. 
Ettiller, fregghrare, firegliave, 
Ecriller , batrre , battere , paſſc def, bar 
tei, part, battuto. 
les ennemis ont été Etrillés, i memics 
ſono flats Gattuti. f 
il Ja Errille comme il faut, tha accon- 
crato per le fete. 


ton pere t'Etrillera, ue padre ti dard 


la fruſta. | 
Etrilleur, fregliatore , malc, 
Erriper , ſbudellare. 


Ecriver , ſe quereller , contendere , que- 
| xelarſs, 8 
Etriver, contrarier , contradire. 
Ettiveux, contentioſo, maſc. 
| wy ogy , courroye, /afile, m. sferz4, 
em. 
les Etrivieres, /faffilare, la fufts, ſe- 
minin. | 
donner les Etrivieres, flaffilare , ſru- 
Flare, 
Ecroit frrerts, 
 reduire a VErroit , ridurre all” eftre. 
| mita, 
Erroitement , ſfreiramente , adv. - 
Erron , ftronezo , maſc. 


* . 


Etrouſſement , /pacero , ma 


ſc. 


Etrouſſer, ſpacchar. conſeg nave. 


c'Elt moi, ſen 56, ſon quello. 


f 


2 5 


e 
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180 ETU EVA 


E T U 
313 „fludio, lo ſiudiare. 
Etude, cabinet pour Etudier , «= 


diolo , malc, 
Etude de Procureur , de Notaire , - 
cee, malc, offices , malc, 
Etudiant, fladiante, ſcolare , malc, 
Erudie , /{«dsar0, part. malc, 
Erudier , f/udare. 
s 'Ecudicr , affaticarſs , ingegnarſi. 


Etudiet (a legon , fludiare la [ua let- | 


r10ne. | 
Etudiet les actions de quelqu'un, eſſer- 


ware le ation d' uno, 


tui, fucchio , fluccio, maſc. 


Etui de lut, de violon, caſſa di liuto, 
GC, 

Etui de peigne, pettiniera, fem, 

Erimologie , errmologra , fem. 

Eturgeon , florrone , malc, 

Etuve, /iuffa , tem, 

Etuvte, fuſfata, fem. guac⁊etto, m. 

cuite a |'Etuvee , iuffare, 


Etuvement, ſþruz,zamento, bagnamen- 


to, maſc. 
Etuvet, ſpruz.zare, bagnare. 
Etuves, ba gui colla ſluſa. | | 
Etuvier , ſlufrolo , maeſtro de bagns, 
Etuviſte, flafarolo, malc. 


EVA 


Vacuatif, evacuativo, maſc. 

Evacuation , evacuatione, fem. 
Evacue, evacuato, pat. Malc. 
Evacuer, evacuare. 
Evader, ſebꝛvare, campare, ſcappare. 
s'Evader, ſutgire, ſcappare. 
Evagation, evagatione, fem. 
— evagare, 
Eva 

luatione, fem. 

Evaluer , valutare , auvualorare, 


Evaluer en argent, valutare in danari. 


Evangelique, evangelico , maſc. 
ö pen , evangelicamente, 
Evangeliſer, evangeliz,zare, 
Evangeliſet un proces , verficare, 
Evangeliſte, Evangelifta, Item , ve- 
* ds lite, | 
Evangile, Evangelio, Vangelo , malc, 
Evanoiie, couleut Evanoluic , color ſua- 
nito , color ſmorto, | | 
Evanoiir , diſpatoi tte, ſparire, preſ, 
ſpariſco. | 
sEvanoiiir, ſe pamer , tramorrire, preſ. 


tramortiſco, venur meno , venir man- 


co, pteſ. vengo , pallet def, venni, 

fur. vero, part, venuto, ſuenire, 

paſſe def, ſwenns , part. ſuenuto. 
Evanoliiſſement , ſwenrmento, malc, 


elle n'eſt pas encore revenue de ſon 


 Evanoiiylement „ non ſono ancora 
rivocats in les gli ſmarritt ſpirits, 
Guarini, "I | 

il s'eſt Evanolli de chagrin , e tramor- 
6. to 4 fanno. 


uation , auualoramento, m. eva- 


| 


EVA EVE 


maſc. 
Evenoũi, perdu, perſo, part, maſc. 
Evantes, Baccanti, plur, maſc. 
Evaporail , ſuaporatoro , maſc. 
Evaporation, evaporatione , fem. ſua- 
poramento , malc, 
un eſprit Eva pott, wn cervellino, m. 


„ ou d'une femme, ana cervellins , 

fe m. | a 

Evaporct , ſuaporare, evaporare. 

Evaſé, /argo, maſc. 

Evaſce, larga, fem. 

Evaſement , aproments , ſpalancamen- 
to, maſc. 

Evaler, ſpalancare , ſlargare, 

Evaſcure, ſlargatura, fem, ſpalanca- 
mento, malic, 

Evaſion, evaſione , fem, ſcthivamento, 
maſc. „ 

Euchariſtic, Eucariſtia, fem. 

Euchariſtique „Eucariſtico, malc, 


EVE 


Veille, ſuegliaro , deflo , maſc. 
Monſicur eſt-il Eycille2 e ſuegliate 
Signore? 
Eveillé, joyeux, Allegro, giolivo, m. 
Eveille, qui a de Veſprit, ſpmteſo, 
maſc. 
un Eveille , un adroit, an furbetto, 
maſc. 
Eveciller, ſweghrare , deftare. 
Eveiller le chat qui dott, ſuegliare 10 
can che dorme. 
Eveill r Veſprit, ſuegliare l intelletto, 
| affinare : ſenſi ou luntelletto. Ma- 
rini. 
s Eveiller, ſuegliarſi. 
Evendiquer , evendicare. | 
Evenement , evento, avuenimento, m. 


maſc. | 

vin qui a de VEvent , vino ſwentaro, 
malc, 

Eventail, /#entaglio , maſc. 

Eventail de plumes, pennacchino, m. 

Eventé, ſuentato, patt. maſc. | 

Events , decouvert, ſcoperto, participe 
maſc. 

un Evente , cervellino, un mati ſenza 
cervello, 

une Eventee, Ana certelling, 

la meche eſt Eventce , e ſcoperto il ne- 
gotio. hy 

Eventement , ſwentamento , ſcoprimen- 
to, malc, | 

Eventer , ſwentare, | 

Eventer , mettre au vent, ſuentolare. 

Eventer , découvrir, ſcoprire, paleſare, 

Eventeur , ſuentarore, maſc. 

Eventter, ſuentrare , ſparare, ſbudel- 
lare, 5 

Eventrer la volaille, &c. curare volati- 
glie, Je. | | 

Everſion, everſione, fem, 


| | Evertue ment, Haticamenio, iforzo, m. 


Evanolli, pame , tramoruro , patticipe 


« 


EVE EVI EVO xyp 
1 * ag Hanicaſi, geg, of. 
Eveché, YVeſcovare , maſc. 

| Eveque, Veſcous, maſc, . 
devenir d'Ev&que Meünier; Italien 
dit, tornar 1 Papa Veſcous, 


un eſptit Eyapore , patlant d'une fille] Eugene, nom d homme, Eugen 


Event, tète a I'Event, cervello bug, | 


plur, 


EVI 


Viction, eviitione , fer, 
Evidemment, evidentemente, qu. 
rtamente, 
Evidence, evidenza, fem. 
Evident, evidenre , maſc. & fem, 
Evider , incavare. 
Evideure, incavatura, ſcollatura, fem 
Evicr, acquaio, malc. 
Evincer, terme de Juſtice , ciner, 
Eviter , evitare, ſchroare, 
Eunuque, exwco , malc, 

EVO EVP 
Vocation , evocatione, fem, 
Evolution, evolutione , fem, 

;yoque , evocaro, part, malc, 
Evoquer, evocare, 
Eupatoite, herba giulia. 
Euphraſie, herbe, eufaſia. 
Euphorbe, herbe, ewforb1o, 
Euphroſine, hetbe, euf aſia, 
Europe , Europa, fem, 
Euſtile, terme d'ArchiteQure , eufhp, 
Evulſion , evulſione. 

Euvre , ou Ceuvre , opera, 
Eux, queliy , eſſi, eglino, lors, 


EXA 


Xacerbation , eſacerbatione , tem. 
Exacerber , eſacerbare. 
Exact, eſatio, puntuale, guarding! , 
maſc. 
Exactement, eſamamente, adv. 
Exacter, cavare, eſiggere, 
Exactcur , e/arrore , malc. 
Exaction, eſarrrone , tem, 
Exactitude, puntwalita , eſatex x, ſem. 
avec trop d Exactitude, con troppo gan 
puntualita. 
Exagetatif, eſaggerativo , malc, 
Exageration, cſaggeratione, 
Exagerer, eſaggerare. 
Eragitation, eſagrratione , fem, 
Exagiter , eſagitare. 
. e 9% „ maſc. & fem, 
Exagone, eſſagoso , che a ſer angel. 
Exaltation, eſalratione, 


Exalté, eſſaliato, part. maſc. 

Exaltée, eſſaliata, part. fem, 

Exalter, eſalrare, magnificart, 

perles Exalumineules , perle Orient, 
perle eſaluminate. 

Examen, eſſame , maſc. 

Exametre, eſſametro, malc, 

Examinateur , eſſaminatore, alc, 


| 


uf, uf, wovo , malc, le ws, u 


we OS > © + £4 4 


* 


Examination , 


rxamin& , eſſaminate, part, 


2 | eſſaminats , part, fem, 


drratione. 


derare 0781 paſſo. 


uni. a 
10 


negotu0, Vier. Siri, 


mmutamente. 


fare. 
. 0 Examine , Fs va ſpeculan do. 
aon deratione ſotto capa, 
Halpetation, eſaſperatione, fem, 
traiperer , eſaſperare. 

Erauce , eſſaudito, part, maſc. 
truucte, eſſaudita, part. fem. 
Erucement , eſaudimento, malc. 
Ezuucer, e/audrre , prel, iſce. 


EXC 


dere , paſſare 5 trapaſſure. 
txce.lemment, eccellentemente. 


ful, kicellence, eccellenza , fem, 


malc. 
tuceler, eccellere , avantare. 


in quefto, 
Ucenzique , eccentrico , malc, 
« Kentriquer , cavar dal centre, 


the, 
*Keprer celui, trattone quel. 


te di. 
; fem. eptez celle, trattane colei. Taſſo. 
0 gen "Ieyter , eccettaare. 


ception ecſetiione , fem, 
dect, ecceſſo, maſc. 
Lali, ecceſſivo, maſc. 


. more. Guatini. 


e ecceſſo, maſc. 
enge -e, male. 
= ez, far diſordine, 
baten“ Ecciſione , fer. 
3 , Auarrue : maſc. 
weren ecchtatione, fem. 
n eccitatare, maſc. 
e, ecctgato, part,. maſc. 


EXA EXC | 
eſſaminatione , fem, 


\minatrice , eſſamimatrice fem. 
5 lee of "mac, 


bt Examtin& , veflito »ſato, frutto, 
Framiner » eſminare, metrere in con- 
rzzminer toutes les dẽmarches, pon- 


£x1minerexactement les qualitez, ſare 
aus giudicio delle qualita. Bocca- 


tuminer, rechercher le fonds d'une 
Aire, ſcandagliare il fondo dun 


tuminet patticulierement, conſiderar 


6 Examine l'affaite, ſi v4 ventiland 


an Examine ſectetement, / meſſe in 


EXC EXE 


| Excitte, eccitata, 2 fem. 
are 


Exciter, eccitare, . 1 
Excitet appetit, invogliare Papperito, 
Exciter, animer, accalorare. 
Exciter des ſentimens dans Lame, de- 
ſtare ſentmemti nell animo. 
ce qui peut attirer & Excitet une ame 
geneteuſe, cioch allerta alma gene- 
roſa e punge. | 
Exclamation , eſclamatione. 
Exclamer , e/clamare , ſyridare, 
Excluant , eſcludente. : 
Exclurte, eſcludere , paſſé def. eſclaſi, 
part. eſcluſo, 
Exclus, eſcluſo, part. maſc. 
Excluſe, eſcluſa, part, fem. 
Excluſif, eſcluſivo , maſc. 
Excluſion, eſcluſione, fem, f 
il a eu VExcluſion , e ffato eſciuſo , ha 
havuro la ſcluſi va. 
Excluſivement, eſcluſtuamente, adv. 
Ex communication, ſcommunicatione, 
ſcomm , fem. : 
on a publit une Excommunication, & 


EN. avanxare, ſuperare, ecce- 


an par Excellence, ſiuiſitiſimo, m. 
excelent, eccellente, ſquiſiro , egregio, 


La Ercelle en cela, ha fatto miracol. 


drepte, eccetto, 18 poi, in fuori; fuor 


kcep:eꝛ tous ceux, trattini quell, 
Leer la femme de „ Traitane la mo- 


aan krceſſif, rraboceante amore. 

ode cur eſt un lieu trop petit 
at un amour Exceſſif , troppo an 
ue vaſo 2 debil cuore 4 traboccante 


Eren. 
uyement 5 ecceſivamente 4 ad v. 


ſtata publicata una ſcommunica, c 
wſcita fuom una ſcommunics, 
Excommunit᷑, ſcommunicaro , paxticipe 
maſt, 8 
„ e „ ſcommuntcatione , 

em. 


malc. | 
Excommunite , ſcommunicata, part. 
fem. a | ; 
mine d'Excommunie : I'Italien dit, 
ciera d'tmpiccato, 
Excommunier , ſcommunicare, 
Excoriation, ſcorticamento, m. eſcoria- 
tone , fem. g 
Excorier, ſcorticare , eſcoriare. 
Exctement, eſcremento , malc, 
Excremental , eſcrementale, maſc. & 
fem. | 
Excrementeur , eſcrementoſo , maſc. 
Excreſcence , e/creſcenza , fem. 
Excretion , purgarione , eſcretione, fem. 
Excroiſſance, eſcreſcenxa, tem, 
Excuſable, ſcuſevole, eſcuſabile, malc, 
& fem. 
Excuſation, ſcuſatione , ſcuſa. 
Excuſe, ſcuſa. 5 
je vous demande Excuſe, vi chiedo per- 
dono, vi dimando perdono. 
Excuſe, ſcuſato, part. maſc. 
Exculee , ſcuſata, pait, fem. 
Excuſer , ſcuſare. 
Excuſcur , ſcuſato re. 


EXB 


EER , eſecrabile , aſc, & fem. 


Execration , eſecratione, fem. 

{ Execute, efſequiro, part, malc, 
Executte , eſſequita, part, fem, 

| Zxecute , mis en arreſt , ſequeFrars, 
part. maſc. 


Execute, mile en arteſt, ſequeſtrata, 


patt. fem, 


N 


Excommunit , ſcemmunicato, participe 


| 


| 


4 


Execrablement , eſſecrabulyente, | 


"ou 


4 


| Exilte,, Landi, fem. 


EXE EXH EXT 18r 

Executer , eſſeguire, metiere in eſſecu- 
tions. 

Executer par Juſtice , giuſtitiare. 

Executet les biens, /equeſfrare, fare il 
ſequeſtro, 

vous me trouverez tolijours ptet d' E- 
xecutet vos ordres , mi troverete ſem- 
pre pronto di ſecondare i voſim ordini. 

vos ordres ont ErE Executez, ſono ſtats 
adrmpits i voſiri ordins , [ono ſlats 
eſſeguiti i voſtri comandi. 

Executeur , eſſecutore , maſlc, 

Executeur de Juſtice , boi, m. mani- 
goldo , maſc. 

Execution , eſſecutione, fem, 

Execution aux biens, frqweſiro, maſc. 

Executoire, eſſecutorio, malc, 

Exemplaite, eſſemplare , maſc. | 

Exemplairement, eſſem;larmente, adv. 

Exemple, eſſempio, maſc. 

Exemple d' ẽciitute, eſſemplare, malc. 

Exempt, cſente, malc, & fem. 

Exempt du grand Prevòt, ſorrobariget= 
lo, eſente , caporale de ſbrer1, 

Exempté, eſſentato, part, maſc. 

Rremptée, eſſentata, patt, fem. 

Exempter, e entare , ſcaricare. 

Exemptible, eſentevole , maſc. & fem, 

Exemption, eſentione, fem, 

Exerce, eſſercitato, part, maſc. 

Exerc6e , eſſercitata, part. ſem. 

Exercer , eſſercitare. 

Exerceur , eſſercitatore, malc, 

Exercice, eſſercitio, malc. 

un Maitre d'Exercice , n Maeſtro d'eſ- 
ſercitio. 

quel eſt ſon Exetcice? qual & ſua pro- 


* 

i] eſt rofjours en Exercice, e ſempre 
occupato, e ſempre in una perpetus 
agitatione. | 

Exfoliation-d'os, ca vamento di ſuper- 
ficie , oliatione. 


EXH. 


Xhalaiſon , eſſalatione, ſem. 
Exhalé, eſſalato. 
Exhaler , eſſalare. 
Exhauller , M altare. 
Exherber , driheroare. 
Exheredation , diſredatione, tera, 
Exhereder , diſredare, eſeredare. 
Exhiber , preſentare , dare. 
Exhibition, eſibiuone, fem. 
' Exhortateur , eſſertatore, maſc. 


Exhortation, eſſortatione, tem, 
Exhorter, eſſortare. 


6 * 
EX I 
Xigence, eſſigenxa, fem. ; 
p Is eſſiggere, 1s 


Ex = „ domanaare , 


» chiedere, © | 


Exil, eſilo , malc. : 
| il eſt condawn& en Exil, & Landi, 2 


condannato in eſſilio. 
Exile , bandito , maſc. 


5 SPE 
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Exilement , bandimenro , maſc. 
Exiler , bandvre , prel, 1ſco. 
Exiſtence , eſftenza , fem, 


Eziſtant, * 


Exiſter, ere. 


EXO 


| Of an rw , efſorabile , maſc. & tem, 

Erorbitamment , eſorbifaramente , 
adv, 

Exotþitance , eſorbiian:s , fem, 

Exorbitant , e/orbiranre , malc. & fem. 

choſes Exorbitantes , ceſe eſorbitantiſſi- 
me , ou coſe ſcomvenevoli, Boccac- 
cio, 

Exorciſer , eſorciſare, eſorciſmare. 

Exocciſme , eſorciſmo, malic, 

Erxocciſte , Eſercsſta , malc, 

Exorde , eſer io, maſc, 

Exoſtoſe, gonfiarura 4ofſa , fem. 

Exotique , eſorico, framiere , maſc. 


EXQ 


fe Ws tif, aſpetratirvo , maſc. 
Expectation , aſpertatione , tem, 
Exp: tative , ſpertarma , fem, 
Expedié, ſpedsro , malc, 

Ex pedite, ſpedita, fem. 


E x p 


modo, maſc. 
Expedier , ſpedire, ſpacciare. 
Expeditif, ſeditruo, maſc. | 
Expedition, ſpedimone, tem, ſpaccio, 
maſc. 
| 2 „ ſperienza , 1ſperienza , 
em, | 
Experience, pratique, prarica , fem, 
Experimente, provato. 
Experimentce , provata, iſperimentata, 
part, OM 
Experimenter , s/per:mentare , provare, 
Expect , eſperto, pratico , maſc. 
Expert , ſcavent , /crentiate. Boccac- 


cio. 
i eſt ttes Expert, e pratichiſſimo, & vir- 
tuoſiſſi mo. 


Expettiſe, pratica, iſperienxa, fem. 
Ex Sable „ eſprabile , 

& fem, 
Expiation , e/psarione , fem, 
Expiatoire , eſp1atorro , malc. 

Expit& , eſp!ato , purgato. 

Ex pier, eſprare , ſcancellare , purgare, 

pour Expier ſes crimes , per purgare, 
per lavare i ſuor miiſatii. 

ſes crimes ſont Expiez , ſono purgati, ou 
lavati i ſuos delitm. 

Expite, eſprrato , ſcorſo, part, maſc. 
Expiter, eſſirare, ſporare. | 
Explanade , ſpranats, 

Explanader, ſpranave , appianare, 
Explaner , ſpianare, eſpranare. 
Expletif, eſplerivo, malc, . 
Explicatevr , e/poſitore , eſplicarore, m. 
Explication , eſplicamone, fem, 
Exp'ique , ſp1eg 70 , part. maſc. 
Expliquec , n gata, patt. fem. 


EXP EXQ. 


| Expliquer, e/plicare , ſpranare » ſiega- 


re, eſplanare, 

& pour Expliquer cela plus diſtincte · 
ment, e per eſplanar cis piu diftinia- 
mente. Simon Fornari, 

Expliquez moi cela, ſpiegatemi queſto, 
drchtaratems queſto, 

enſin Venigme eſt Expliqute, final- 
mente e {crolto Fenumma, 

ils'en eſt Expliqut avec moi, “% A- 
chiarato meco, 

Expli quez- vous, fatevs intendere. 

Expliquez- vous, dite le voſtre ragioni. 

vous ne vous Expliquez pas, mon vi 
fate intendere. 

il vous Expliquera mieux de bouche ſes 
plaintes, 21s eſporz.4 meglio a bocca 
s ſu01 gravarnt. ; 

Erpliqueur, ſianatore, eſplicatore, m. 

Exploit, fatto, fatto d arm, malc. 
eſſecurione , fem, 

les beaux Exploits, s ſuoi farti egre- 

", 


Exploittant, c 


Exploit de Sergent , citamone. 
Ex ploittable, efſecurrve , maſc. 
da la citatione, © eſſe- 


, Hſeguirè, prel. 


gwiſce, 
Ex ploitter, executer 


#/co. 


| Exploitrer, donner aſſignation, cirare, 
Ex pedient, »/pedrente , maſc. via, fem, | 


dare la citatione. 

| Exploitteur , eſſecutore, maſc. 

Explorateur , e/ploratore , malc, 

Exploration, eſploratione , fem, 

Explorer, eſplorare. 

Expoliateur, ſpogliarore , malc, 

Expoliation, ſpogliamento, maſc. 

| Expolier , ſpogliare. 

Ex poſant , eſponente , maſc. & fem, 

Expo, 4 eſpoſio , ſotto poſſo, participe 
maſc. | 


Expolce , eſpoſſa, part, fem, 


Ex poſer , ©/ponere ; eſporre : preſ. eſpon- 


20, palle def. eſpoſi, part. eſpoſto, 

Expoler la vie, wetter la vita a peri- 
„ 

Ex poſer au Soleil, eſporre al Sole. 

etre Ex poſe aux courſes des ennemis, 
eſſere eſpoſto alle ſcorrerie del nemico. 


eſprevole , maſc. Expoler au danger, ſonoporre al peri- 


colo, prel, ſottapongo, ſottopons, &c. 
palle def. 1 — 
part, /orropoſio, Davila. 

les aſſiegez ſe trouvoient Expoſez aux 
canons, ſi rrovevan gli aſſediati allo 
ſcoperto delle cannonate. 

Expoſeur, eſpoſitore, maſc. 

Expoſition, eſpoſervone , fem. 

Exprés, 72 

tout Expres , 4 pofta, à bell arte, 4 
bella poſta, | 


| <nvoyer un Expres , mandare wn huomo 


| © Pf 

il eſt venu Exptẽs, & vento 4 poſta, 
Expreſſẽment, eſpreſſamente, a poſts, 
 Expreſſif, eſpreſſivo, eſpreſivamente, 
Expreſſion , eſpreſſione , fem, 

| Exptimable, e/premevole, 


Exptimé, eſpreſſo , part. maſc. 


„ ſotropone ſis, &c. | 


Wh a x * „„ - — 
= 
= - 


EXP EX 
pays , 7 » Part, fem, 
XPITIMecr, e mere 
— 56. x Palle def. , 
Exprimer le jus, ſpremere il 
def, ſyremes, ou ſpremet «a » pale 
ſpremuro, | "_ 
4 20 rv » eſprobatione, fem, 
Expugnable , eſpugnevole 
E 
Expugnateur, eſpuznatore , ma(e, 
Expugnation , eſpugnatione, (em, 
Erpugner , e/pwgnare, 
Expulſet, e/pu/ſare, 
Expulſeur , pu ſatore, maſc. 
Ex pulſif, e/ pulſivo, maſc. 
Ex pulſion, eſpulſione, fern, 
Exquis , 9/q»sſir , prelibato , h, 
OE 'S 
viandes Exquiſes , lawtſimi abi, pu, 
maſc. 
Ex quiſẽment, iſquiſitamenti. 
Exſiccatif, d-ſſecatrvo , malc, 
Exſtccation , — „ mat. 4%. 
catione , tem, 


Q ExX7 


„ 


; 


E 


| EXT 
Xtaſe, eſtaſi, fem, 


ta vi en Extaſe, rapito im e. 


Extalie , eſtaſiato, in eſſaſi. WE: 
Exſtatique , 3 „ malc, Er: 
Extenſeur , diſſenditore, ma(c, % fm bit 


Extenſible , ſendibile, maſc. & frm, 
Extenſion , diſenſſone, eftenſione, em, 
Extenuation, eff nuatione, tem. 
Extenuer, eſenuare, ſtenuare 
Extenue , eſenuato. | 
Exterieur, eſeriore, malc. 


Exterxieutement, efteriormentt, Er 
ExtetioritE , efterrorita, kn 
Exterminant , effermmante, 
Exterminatcur , e/fermimatore , mak, Et 
Extermination » effermanyo , il, cer 2 


minalione, fern. 
Extetminé, fferminato, pati. malc 
Extermince , fferminata » patt lem. 
Ext tminer , ſſerminare, e emma, 
Extinction, eſfintione, fem, 
Extirpatcur , eſirpatore, mal, 
Extirpation , effrrpariont, tem, 
Extizpe , ſlirpato, patt. malc, 


Extirp&e , flirpata, patt. fem, * 
Extitper, eſfurpare, finpabe. . N 
Extorquet, cavar per forxa ,off14 | = 
palle def. e „patt. een. 
Extorqueur +, e/arror per forxa. * 
Extorſion, eſlorſione, fem. 
Extraction , eſfratnone, fem. h 
Extrayeur, 8 p copifin, m 
Extrait , eſfraito, uſcito. | 
Extrait , — de Marchand , #14" 1 
ſcontro, maſe. n 
Extrait , copie, copta, _ "i 
1 Extrait de n6tre compte, te 10 
Banquier , 4 riſtreito delle vc 15 
rite, : 
Ertrait decorail , eſfraſie 41 anal. a 


pour en faire un Extrait , fe 


un riſt reita. 


EXT EXU 
£:erait de noble race , ſcits dr ſchiatta 
1 fait de Pharmacie, ſ«g0, 
nan, þ 
Ertrait , ellence , eſſenza , fem, ; 
Entaite, eſtrarre , Copaare, abbrevare, 
fare wn compendio. 4 
recaice le jus, trarre il ſugo, paſſc det. 
raſh , patt. rratto, We 
Ectrajudiciaire , ſtragiudiciaro, maſc. 
uriordinaire, Hfraordinario, maſc. 
zunordinaite de viande , ffraordina- 
wo, ſapra cibo, maſc. 1 
rrnaordinairement , ſfraordimaria- 
Enavagance , ſfravaganta , fem, 
Enravagant , ftravagante , malc, 
trrvagante, ſfravagante , fem. 
Entavagation , ſtravaganta , fem, 
Entavaguer , ſfravagare. 
buten, effremo , maſc. 
Erreme-Onftion , Olro-ſanto , maſc. 
irtemement, e/fremamente , ſupra mo- 
4% a meraviglhto , oltre modo. 
ela me p/air Extremement , queſto mi 
pace ſmmamente. | 
Enremits , eſfremira , fem, eſtremo , 


* 


malc. 


tems. | 

© En:inſ:que', eſfrinſeco, maſc. 
kunnſequement, e/{rinſecamente, adv, 
knmeſcence , amore, gonflamento , 


n. E XU 
's 
Yulceratif , eſalcerativo, maſc, 
Erulceration , eſwlceratione,fem, 
| E11.ceratoire, eſulceratorio, maſc. 
a ceret, eſelcerare, incancherire, prel. 
10. 
, make, Luton, eſulratione , fem. 
n. efer- Haltet, eſultare, 
ſ . ; 
0 FERUREGERIERREEER 
=, 
ninart, F ; 
c, | 
. Abagine, arbre, allero di Giu- 
; da, quella ſpetie d allero dos 
. egi uimpicco ſe ſleſſ 
ö 8 ” 
we, favola. . . 
flarque 2 de Fables, favelatore , maſc, 
orto, "Ker des Fables, favolare » Savoleg* 
ü. gate, narrar favole. | | 


"i, ſabro, maſc. | 
a 0tica a 
een“ eee, maſe 
Ia tion, fabricatione, fem. 
eique, ſabr— 1 ; 
5 ca, tem, fabriche, a 
plur, En. fairichs, an 


Far ra 
"ur, fabricare, 


a, jy, Joevr Jabricatore, maſc, 
my | alemenr » Javoloſamente, 
10 "ur, ſavoleſo, maſc. . 


Tabuliſt : 
me, componttore ai 
42 vo. - 
Jatore. 5 Ez a vo 


dolle, Javoloſita fem. 


7 


| ell tedut à VExtremite , e ridorto all 


1 


{ 


] Lacheux , ennycur » f-ftuds;ſo, 


; FAC 


FAC 
Pang , facciara , fern, n 
la Fcagde de VEgliſe , {a ſacciata 


Pads, che by 
F 6 ala faccrata. 
Face, faccia, * ciera , fem, w/o, 
maſc. volto, maſc. | 
Face d' Abbé, i, wſo roſſo & illumiuato. 
en Face, in preſenz.a, in faccia, 
regarder en Face, gwardare in faccia. 
la Face du grand Turc , i, i «lo: Ita- 
lien dit, „ rondo della Luna. 
W d'un livte, i riſguards d un 
ro. | 
Face a face, « faccia a faccia. 
Faced"Edifice , facciata, fem, 
faire Face, monſtrar la fronte, Taſſo. 
lVarrivee de la cavalerie fir changer de 
Face aux ennemis , "arrivo della ca. 
walleria troncbò il corſo della proſgerna 
as nemici. 
de prime Face, ds primo lancio, di primo 
ſeuardo, 
Face, en ArchiteQure , faſcia, ſem. 
Face, che ha faccia, 
Facetie, faceria, fem, | 
Facette, petite face, viſetts, maſc. 
faccia picctola, fem. 
diamant taille en Facettes, diamante 
intagliato. | 
Facetieuſe, ſaceta, fem, 
Facetieuſement, facetamente, adv. 
Facetieux, facto, malc. 
Fache, fix xte, ſdegnato , in colera, 
adirato, 
je ſais Fache , je ſuis en colete, ſono 
ft-22.410 , ſdegnaro , in colera, adi- 
rato, 
je ſuis Fache, j'ai du deplaiſir , ws dis 
piace, mi rincreſce. 
Jen ſuis facht, mene diſpiace. 
je ſuis Fache d'autre core que, mi ſpiace 
per altro che. . 
ſi tu es Faché que Von rappelle ainſi, 
ſe di cotal nome forſe t1 ſde gni. Gua- 
rini, 
il eſt Fiche contre moi, e dsſzuſtaro 
meco, | 
ne ſoyez pas Fache que, an habbiare 
a male che, | 


WW 


in cole ra. 
Fächer, ennuyer, faſtidire, affaunare, 


rel, faſtidifes, | 
* . — — andare in colera, eſa- 
cerbare. | 
Ficherie , ſaſtidio, dolort , fanno, rin 
creſctmento , maſc. moleſt1a , fem. 
Facheuſe , ennuyeuſe, faſtidioſa, fem. 
* „ deplaiſante , d/ſpracevole , 
em, 
Ficheuſes nouvelles, rative nuove, 
fem, novelle acerbe, fem. 
Ficheuſement , faſtidioſamente, adv, + 
Facheux , deplaiſant , diſpiacevole, 
maſc. | 


Facher , adirare , ſdegnare, fare and are 


FAC 183 
Facheur , douleureur, dogliaſo, m. 
dico, noioſo. 
_— , on maſc. & fem, 
acile a petſuader, 4, 
cile > ons ä 
Facilement , ſacilmente, aly, di leg 
gieri, di leggiero. | | 
Facilite, facrlira, fem, au plur, 
Facilicer, faculitare, 
Fagon, manicre , modo, maniera, 
Fagon, mine, garbo, ciera. 
avoir bonne Fagon , haver buon garbo. 
Fagon , fafture , fam, man /at- 
tura. 


Facon , mode, foggia , uſanta, 


Facon , artifice d'un ouviage , opera, 


em, /avoro, malc. 
Fagons, ornemens, ornaments, intagli, 
plur. maſc. gentolet. ⁊e, plur, fem, 
a la Fagon, all uſanza, 
ila bonne Fagon, ha buon garbo. 
de ma Fagon, i, ds mia inventione. 
donner de la Fagon , garbeggiare , dat 
garbo, + 
il a la Fagon d'ette, &c, ha ciera d'eſe 
ſere. | 
Fagon de faite, modo di procedere, por- 
F ” ments , Ay dt trattare. 
ela Facon, ds ſua mano, di ſua opera 
Fatto * lus, / een 
que de Fagons vous faites, quante ceri- 
monte, quante merde, 


| en 3 Fa gon que ce ſoit, came che 


42, ad ogns modo, , 

vous ne faites pas tant de Fagons, wer 
tante cerimonie, 

ſans Fagons , ſenx a cerimonia. 

de Fagon que, 4s mods che, 

combien vous faut il pour la Fagon, 
quanto vi viene per la maniſattura. 

Facond , facondo, malc, 

Faconde , ſaconda, fem, 

Facondement , eloquentemente , facon= 
damente. | ; 

Facondite , facondra, fem. 5 

Fagonné, inſttuit, inſormam, participe 
malc, 9 

Fagonne , fait, fatto , fabricato. 

Faconnement , ax xamento, maic, 

F:conner , Hax xonare, garbeggiare. 

Fagonner , accolrumer , aπ are. 

Fagotiner , faite des facons , far cere- 
monte. a 

ragonnier, qui fait des facons , cere- 
mono), 1” 

Fagonniet, drappier, drappiere, pan 
naiuolo, 

Facteur , fattore, maſc. 


kfacteur, faiſeut d'orgues, Jatiore d or 


2ano, maſc. 
actieuſement, Hatlioſamente. 
Facticux , farrroſo , __ 
Faction, ſatuo ic, tem. 
tactionnaite, 4s futtione, fattioſo , m. 
un Fac totum , un a iutante, un che u 
| | 1, 

per tutto a fare i neg. ; 
Factum , alleganza 2 tem. mani ſeſio, 


maſc. 


cela eſt Fach:ux , queſto # dolorſo, faſt.- 


I]. 


4 7 
- . 


* 


184 FAC FAD FAG FAI 


Facture, fattura , manifattura , fern. 
Facturerie , lwogo dr fattura , ufficio di 
farrore, 
Faculte , facolia , fem, facoltà, au 
lur, 
8 biens, roþba, fem, leni, maſc. 
facolta , tem, 
FAD FAG 
Adaiſe , ſcrochez.2a , menchionarta » 
bagatella, fem, 
ce ſont des Fadaiſes , ſono bare, 
c'elt une Fadaiſe, 2 wn niente, e una 
bagatella, | 
Fade , inſipido, maſc. 
Fade, pour le feminin , 1nſpide, 
Fadement , inſipidamente. 
Fagot , faſcina, ſem. 
ſentir le Fagot, i. px Zicar dell here- 
tico. | | 
gagner un Fagot, ſcaldarſi lavorands 3 
caminando, 
compter des Fagots, i. narrar favole, 
dire ſpropoſirs, | 
Fagorage , fardellamento , afſaſcina- 
mento , maſc, 
Fagotement , ſardellamento , affaſcs- 
namento , malc, 
Fagoter , affuſcinare, fa 
ta ph. far groſſamente, 
ſe Fagoter , ſe gauſſer, bwurlarſi, 
vous vous Fagottez de moi, mul 
nate, mi: minchionate, mi coronate, 
Fayoteur , fardellatore , quelle che fa le 
aſcine. 
Fagoteut, tailleut , motteggiarore, 
Faguenat, tanſe, cattirvo odore , ſapor 


anſipido, malc. 


alellare, Me- 


3 


Aiance, maiolica, fem, faenza , 
fem. | 
vaillelle de Faiance , mazolica , fem. 
plat de Faiance , piatt di maiolica. 
Faiance fine , faenzs , fem. faenza 


fina. 


 Faiance , & Faience , Ville d'Italie , 


Faen v4. 
Faict, farro, Voyex. Fair, 6 
Fait a Faict que, ſecondo che, mentre, 
ſubito che. | ; 
de Faict. Vohex Fait s 
Faillance, ſwenimento, malc. 
Faillir, manrare , fallire, errare. 


ua Failli de mourir, e fato por mo- 


rire, 
a cœut Failli, cen ſuenimento, con gran 
dolo re. 
je cœut lui Faut, i. viene mance, 
Fail ite, fella , bancorotta, fem, 
faire Faillite, fare banco fallito. 
Faim , ſme, fem. 
Tain, mot vulgaire, pour envie , vo- 
glia, fem. ; 
U Faim chaſe 


fame cactia il. lupo dal boſro, la ne- 


| fare, Ce. 


le loup hors du bois, le 


FAI 

cactiato dalla fame eſte dal boſco. 
ter, ou paſler la Faim , sfamare, 
qui a grande Faim , ſamelico, affa- 
mato, 
Faine , ſorte de glande , 2h1anda d. 
fagg, 
Faineant , ſcioperato, inſingardo, per- 
digiornala , da poco, iſacendato, 

neg hitioſo, maſc. 
* neantiſe, 1nfingardia, da poccagg ine, 
em. 
Faire, fare, preſ. /o, fr, fa, factiamo, 
fate, fanno, imp. facevo, palle def, 
fect, faceſtt, &c, part, fatto. 
Faire des armes , eſcrimer, giuocar dell 
arms, giuocar di ſcrima. 
Faire un duel, far duello. 
je n'ai que Faire, non ho brſogno , non 
my cure, non mi tocca, now m im- 
porta. 
vous nayez que Faire, &c. non do- 


vete. | 
Faire une lieuè de chemin, caminar 
una lega. 


ſe peut- il Faire? pwpeſſere ? 

il auxa fort a Faire , /fentara molto, 

le Faire à quelque choſe, auvezzarſi, 

va te Faire faire, i. v4 in bordello. 

Faire place , dar luogo, 

Faire voir , far vedere, moſtrare. 

ſi vous me le Faites voir, ſe me lo mo- 
ftrerere , ſe melo fate vedere. 

Faire bien , bien faire, operare bene, 
far bene, 

' Faire mal, mal faire 
far male, 

Faire le poil , teſare, far la barba, 

avoir a Faire a une femme, »ſar con una 
donna, 

Faire a croite, dar da intendere. 

il eſt homme a Faire, &c, e hwomo per 


„ operare male, 


Faire , en joiiant aux cartes, dar le 
carte. 

ſi Faire ſe peut, Vegls e poſſibile.. 

c'eſt un Faire le faut „e coſa neceſſaria, 
biſogna farla, 

j ai beau Faire; VIralien dit, non ms 
vale, non mi giova, 

ſe Faire etoire, dar ſi da credere, 

sen Faite à croire, fimarſi hte 0, ha- 
ver buona o pinione di ſe me on 

Faire eau, fare aqua, enirar Vacqua nel 
vaſcello. 

Faire vent, tirare vento. 

Faire pitie , muovere a compaſſione , 
paſſé def, mofſs , part, moſſs, 

ſe Faire, farſs da qualche coſa, 

ſe Faire, qui ſe dit du vin, &c. matu- 
rarſi. 

a qui eſt ce à Faire? a chi tocca 

c' eſt a Fairea moi, roce? a me, 

c'elt a faite à lui, cela lui fied bien, 20. 

a bene, 8 

c'elt a Faire a un écu, u importa re 

uno ſcudo, al pin, 


e Jer menchione per far tal coſa 5 


Alita fa lavorare 1neghintoſs., il lupo | 


* 


. 


a 


c'eſt a Faire a des niais, i, 6sſognereble | 


- . — F A I 
c'eſt a Faire nous , cc 4 oj 
c'eſt a Faire a elle » tocc' a lei, : 
Faire beau, eſſer bel temps 
Faire mauyals , eſſey cattive ' 
cat Ara das. | emp, 1 
Faire chaud , eſſer caldo, 
Faire froid, eſſer feddo, far feds, 
Faite clair , eſſer di giomo fer 5 
& ainſi des autres. 
Faire jour, faire nuit, eſſer ei 
ow. 6 lenden, ＋ 
Faire au- delà de ce qu'on peut croire 
trapaſſare con ſingularita d thera 
 Phumana cre xa · Bentivog.s, 
il _ beau tems, / bel temps, « be 
empo, 
il Fait froid , fa feddo, 
il Fait chaud, /A caldo. 
1] Tait nuit, e notte, 6 notte ſcurg, 
il eſt rout à Faire, fa wolemien um 
quel che ſi wucle , 1 accommuta A 
ogni coſa, o con tutti, 
homme a tout Faire , i, che 14 fart wn 
coſa, : 
Faire comme l'on fait a Paris, laif+ 
pleuvoir: Viralien dit, far tune get 
da rate, 
Faire la chambre, raſſertare latamers, 
sen eſt Fair i a ſpedito il negotis, 
la balle n'a rien Fait, i. 4 pal un 
ha balzaro, = 4 
cela Fait bien, bana bene, ſia lem, 
campeg gia bene, 
j'ai Fair toutes les rue's de Paris ,1, {i 
ftatro per tutte le ſtrade di Pary, 
Dieu ſcait fi je Lai Fair pour une bone 
fin, ſallo il Cielo ſe da buon n m 
, moſſo, Guatini. 
c'eſt la pitiẽ qui me le fit Faire c fit 
ſol ms c induſſe. Guatin. 
Faire beaucoup une marchandiſe, r 
mar molto, domandar moito , fins 
caro una mercantia, | 
Faire la moitie du chemin, i. A, 
no A fare una ſa, 
le Faire, fr quella coſa , far Patty er 
nereo, | 
c'eſt Fair de lui, egi ſped, 
c'eſt Fait de ſa vie, perdera la via 
vous ètes bienheureux d'erre Far, . 0 
ſiete un gran parzo0 menchi ne f 
un homme Fait, in huomo In eld . 
rile, 
cet habit-1a vous eſt bien 
ve ſlito vs ſia bene. Ns 
Faire les. vignes , {avorare , = 
VI. 
Faire tete, far teſſa, reſsflere, 
Faire la cuiſine , cocinare. 1 
Faire ſous ſoi, ou rout ſous fot , 
carſs ſotto. : 
je ne 122 que Faire , non 10 che frm 
che mi fare, 
je n'y ſcaurois que 
farce. 
; Faire le fol, far del goffo e. 


ciocco. 75 
quoiqu'i Faſle le dour , / ben 


Tait, % 


Faire, n 


coſa du ſciacchi. 


gaita dn Aaſino 5 2e : 


PH, 


FAI 

fette in Italia perche , un certo no- 

dias Meſieno haveva um Sa che 

aul gli occhi py 5 vedere i ſorci. 
ites- vous aller, 

* * * mi forxate 4 'andare, 

eſt une choſe A Faire rice, e coſa da 

muovere il r1ſ0. 


bun, Faire entendr ©, dare ad intendere. i 
me Faiſoir entendre, #77 daua ad in- 
„ jendere, 


ne fait rien que par lui, el ſuo occhio 


croire, 
gy is memes raiſons qu'il alleguoit Fai- 
2 fojent pour moi , elle medeſime 


ra pions da cus citate, milttarvano per 


me, 

Ius, ſaiſceau „Jaſcio , malc, 

lun, peſanteur , peſo , maſc. 

1ccabl& ſous le Fais , oppreſſo dal peſo, 

Hilable , che ſi può fare, facevele, 

ian, oiſeau , „gion, malc, 

lan bruyant , oiſeau, orano, m. 

ande, ſagronato, affagianato, part, 

malc. 

Fandeau , petit faiſan, agianotto, 

malc, 

tianler , fagronare , affayianare, 

tianne, agiana, fem, 

kulanntr , cacctator di fagiant, e mer- 

tante, maſc. 

Fuant , facendo. 

ce Farfant , cio efſendo O10 ſlante. 

Fulceau, fardinello, faſcio „ maſc. 

en Failceau , faſtellino, maſc. 

ſur, facilore, maſc. 

Faſeurde luts, liutaro, maſc, 

Faeur de peignes, pettinaro, maſc. 

tuleurd'ancres , ancoraio, maſc. 

ulla voce, Faiſeur, ſerve per tutti gi 

arte; giant, che now ſt poſſono eſpri- 

mere in una parola, 

fallelle , vaſe di terra twrato di ſotto, 

4x far ſcorrere il ſero ds latte, for- 

nate if ca ſcio. 

Falte. Voyez Faite. 

ter un batiment, Voyez, Faiter. 

Faſtiere, Voyez, Faiciere, 

nt, ſauo, part, maſc. 

a fait que, ſabito che, ſecondo che. 

Hara fait, affatto, 

te lait, in eſfetto. 

47, accoùtumt, auuex xo, ſolito, part. 
maſc. | 

© ret pas mon Fait , vn 

my, 

nend bien ſon Fait , i. & pratico, e 

mtellyre nte, 


1 . . 2 * 
el mon Fait, V per ne, &'l fatto 
Mig. 


el fatto 


* 


Fendre (ur le 
| llc def. colſt , part, colto. 
at, meur , faticcio, fatto. 


„ ® 4 phy e- fruoua, fem. fatto d ar- 
7 ben [# | ne on tro ; 


p Fait „i. troppo maturo. 


m fai * 
fut de langues, in materia di lin- 


te, 


T.me 11, 


— 


owe volete ch 10 | 


| 


| ils'en Faut, me manca, 


2. a & au prendre ,, in 4 Hatto nel 
are, 


Fait, coglier u, fatto, 


| 
dire ſon Fait , dir la ſua ragione. 


| Faizander , affagianare , flagionare. 


FAI FAL 
homme Fait , hwomo d'eta conſt ente. 


homme bien Fait , homo di garbo, © 
garbato, 


9 
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Falouque, feluca, ſem. 
Falourde, faſcina di legno groſſo , di 

pertiche tagliate. | 
Falourdin , niais , balordo 


je croitois que ce ſeroit bien Fait, Giu- 

dic here ont mamente fatto. Boccac- 
cio, 

puiſque vous avez tant Fait , faites en- 

core cela, giac havete fatto il piu 

fate anco 11 reſto, 

poſer en Fait, i. norar per caſo, addur 

per ragione. 

il a eu ſon Fait, e ffato colro , e flato 

pagaro , 0 caſtigato. 85 

Faite , ſommite, cima, faſtigio, colmo, 

ſommita. 

au Faite du bonheur, all ange delle 

febcrta, © | 

Fairer un batiment, colmare , porre 11 
faſtrgio, 

Faitier, thuile a couvrir le faite, te- 
gola della cima. 

Faix, 2 , malſc, ſoma , 

malc. carico , maſc. 


fem, peſo, 


FAL 
Alaiſe, ſponda, fem, coſ/ a, fem, pro- 


montor o, malc, 

1 „ville de Normandie, Faleſia, 
em. 

Fallace, fallaccia, fem, 

Fallacieux, ſallace, maſc. 

Falloit, 6:/ognare, 

il ne lui Falloit plus que cela, 20 gls 
mancava altro, 

auſſi-bien Falloit-il que j'y allaſſe, ran» 
vero obligato d'andarut, 

il Faut , 6-024 , ſi vuole, conviene. 


, ciocco 
maſc. ſe n 


Faloule, plante, dittamo haſtardo, 
Falouze , gratia Dei, ditramo baſtardo, 
ſecondo alcuni, paſio di cerbo. 
Falſifiable, fa/ſefichevole , maſc, & fem, 
Falſifiant, fa/ſificanre , maſc. & fem, 
Falſiſicateur, falſifiratore , maſc. : 
Falſification, falſsficatrone , fem, 
Fallifie, falſsficaro, part. maſc. 
Falſifier, falſificare. 
Faluiſe , ſorte de ſerpent , ſperie di ſer- 
pente, faluſi a. 


FAM 


1 , port de Iſle Cypre, 
Famagoſta. 
rendre Familier, domeſticare, fare da- 
meſlico, ou domeſtica , pour le fem, 
& ainſi nous rendons ces gens-1a Fami- 
lieres, e coſi ci facciamo domeſtiche 
quelle genti. 
Famelic, famelico , maſc. 
Fameuſement , ſamoſamente, ady, 
Fameux, 2 , maſc, 
Familiarile , domeſlicato, part, maſc, 
| Familiariſer , addomeſticare , uſar ſa- 
* 69% jay © 
Familiarite, ſamiliarita , dome ſtiche x- 
za , fem, 
Familier , ſamrgliare, domeſtico, maſc. 
Familierement , alla domeſtica, fami- 
gliarmente. 
Famille, famiglia, fem, 
Famille, race, maiſon, fie, fer 
ſchiatta, fem. caſata, tem, 


combien vous Faut- il 2 qwanto vi vioner 

il y Faut de largent, c v4 danari. 

que vous Faut- il? che vi manca ? 

il Fautque je faſſe, &c. ho a far, 9c. 

il boit comme il Faut, eve in quan- 
tet. 

tant sen Faut, on che, 

peu s'en Faut, pocs manca. 

peu sen Fallu., poco manco. 


terte, per poco non venne à terra; 
poco manco che veniſſe al ſuolo. 


ftar ſalda. Guatini, | 
il s' en Faut beaucoup, ne manta aſſai. 
il m'a Fallu dire cela, ſono ſtato obli- 
gato a dire queſto, | 
il a Fallu, é fats di biſegno, 6 ſtan 
neceſſa rio. 


Falope, ſorte d'aloũette, ſpetie di lo- 
dola ä 


Falot, ſorte de lanterne, lanternone, 
malc. 

un Falot, un ſot, an fulotico, un buſſone, 
un ſciacco. 1 

Falotement , ſcioccamente, ridicoloſa- 
mente. 


* 


| Faloterigs., bu{fonarze , plur, fer, 


il ne sen Fallu gueres qu'il ne tomba A | 


il Faudta te tenit ferme , ii converra 


de Famille Royal, ds flirpe Regia. 
de grande Famille, ds gran caſata, di 
rande ſchiatta, 

pete de Famille, padre ds ſamięlia. 

fa Famille ſera unjour nombreuſe, /a- 
ra un di la ſua ſcendenza nume- 
roſa. | 

de quelle Famille eſt-il > di che caſata 

e ! quale ſua caſata? la ſua ſtirpe, 

Famille honotable, famiglia incl, 
honore vole, 4 

Famine, fame , tem, careſtia, fem. 


FAN 


Tan, pargoletro di cervo, cerviatto, 
maſc. 
Fanal, fanale, maſc. 
Fanal pour donner le ſignal de tem- 
pete, fanale di borraſca. 
Fanatique, ſanatico, maſc. 
Fanchon / nom d'une fille, diminutif 
| deFrangoiſe, Cecca, fem, 
ſe Faner , effienire , ſmarriiſi. 
Fan& , ſmarrito ,, ammaccals ,, VIEW, 
1 
Fanfare , fanfaria,, fem. 
Fanfarer ,, ſanſarure , fan dome. 
Eanfaron , fanfarone', ** ,maſc, 
' Aa 
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Fanfaron , vanteur , ſmargaſſo. 

Fanfaronnades , ſandonie, plur, fem. 

Fanfaconner , fandonare, 

Fanfaronneries, faxdome , plur, fem, 

Fantcelucher , fanfalscare. 

Tanfteluches, fanfaluche, plut. fem. 

Fange, nge, maſc. 

Fangeur, Ae , maſc. 

Fanon de mitte, nappo, malc, 

Fauon de bœuf, 2107444 , fem. 

F antailie, ſantaſia, tem, 

a ma Fantaifie , 4 mu modo. 

chacun (clon ſa Fantaiſic , come ciaſ- 
cun ſuo pracer ſeque. Guarini, 

fi la Fantaiſic me vient, /e la voglia ms 
viene. Tos 

la Fantaiſie m'en eſt paſſce, me ne 
paſſata la voglia. 

paſſer la Fantaiſie, ſb12,zarirſt , paſſar 
la ſua voglia. | 

Fantaſict, 1maginare , fantaſticare. 

ſe Fantaſier , metterſi in ſantaſia. 

Fantaſque, ſantaſlico, malc, 

Fantalquement , fantaſticamente, ad. 

Fantaſlin , fantacino , ſante , maſc. 

quatte mille Fantaſſins, quattro mila 
fant, 

Fantaſtique, ſantaſtico, maſc. 

Fantaſtiquer, ghiribixxare, fantaſts. 
care. 

Fantaſtiqueries ; ghiribix zi, p'ur. m. 
ſantaſlicherie, plur. fern. 

Fanthme, fantaſtma , tem. 

Fant6omeries, vient, ſtrane imagina- 
tions, plur, fem. 

Faon, pargolerro , filio animale, m. 

Faonnement „½¼ far pargoletts , parto 
d'animale. 

Faonner , far figls d pargoletti. 

Faquin , gagne denier, facchino, m. 

FTaquin à rompre la lance, ſaracino 
facchino , malc. quintana , fem. 

Faquinage , coſa da facchino. 


» 


FAR 
Far , fare, are, malc, 


Farce, ſaulle , nemptura, fem, ripieno, 
preno » MAITC, 

Farce de Comedie, comedia ridicoloſa, 
ferſa, facetia. | 

| .rcer , far la farſa, 

Farcer un homme, Lurlarſi, motteg g ia- 
re uno, 

Farceſque, bwurleſco, maſc. 

Farceur , comediante, malc, 

Farci, nempiio, part, maſc. 

Farcin , ſcabia, tem, wverme , maſc. 

Farcin volant , vermolauco, verme vo- 
latico, maſc, | 

Farcineux , ſcabioſo. 

Farcir, riempire, pref, riempiſco. 

Farcilleure , r:emprtura , fem, 

Tard, Hie, beletto, minio. 

Fard a blanchir , b:acca, fem, 

Far de langage, ornament», malc, 

| fans Fard , /enza di ſimulatione. 

Fard&, Iiſciato, miniato, part. maſc. 

un viſage Farde , wr v/0 colorito. 


| FAR FAS FAT 


que les viſages Fardez ſont trompeurs, 
quanti ne inganna il 11/0 colorito, 

Fardeau , 2 , maſc. faſcio, maſc. 
ſoma, tem, 

le grand Fardeau de la guerre , i grave 
mcarico della guerra, Davila, 

Fardeler , affardellare, 

Fardelet, fardellerts, 

Farder , liſciare, rmbellettare, abbellire, 
pteſ. /o. | 

Fardeur, abbeHirore , liſciatore , malc, 

Fatdeuſe, Lſceratrice , tem, 

Fare, ſtoment potager , farro, maſc. 

Farfelu , paſfuro , maſc. 

Farfoiiiller , fluzzyzare , fugare, 
Fariboles , fanfaluche , plur, fem, ſpro- 
poſits, plur, maſc, bare, plur. fem. 

Farine, farma, fem, 

de la meme Farine, i, nature: I'Ita- 
lien dit, della medeſima buccia , © 
farma. 

Farine folle, folle Farine , «cello, m. 

Farine volante, feiſcello, maſc. 

Farine, poudte, polvere , fem. polveri, 
au plur, 

Farine de feves 
ſava. 

Fariner , 1nfarmare, 

Farineur , inſarinato, farinoſo, maſc. 

Fatlouſe, allouerte ſans crete , calan- 
drino , malc, 

Fatouche, feroce , ſchiſo, intrattabile, 
maſc. 

bete Fatrouche'“, era, fem, 

cheval Farouche, cavallo indomito, m. 

humeur Farouche, humor feroce, maſc. 

Farouche; reveche , itroſo, maſc. 

petite Farouche , ritreſetta, fem. 

Fartage, ſarraina, fem. 

Farragete, champ ſemer de fare, campo 
ſeminato di farraina, di farro, 

Farre, paglia da letto. 


„ Javertta , farina di 


FAS 


FE Aſce, terme de Blazon , faſcia, 
Falcé, faſciato, part, maſc. 
Faſcher, Yoyez Fächer. 
Faſcherie, Yoyez Ficherie, 

* Faſcinateur , ſaſcinatore, maſc. 
Faſcination , faſcinatione , fem. 
Faſcine, fſerna, fem, 
Faſciner , enſorceler, faſcinare. 
Faſeoles, faggiuoli, plur, maſc. 
Fillade, facciata, fem. 
Faſſine, faſcina, maſc. 
Faſte, fa/fo , maſc. 

Faſtueuſe, ftoſa, fem. 
Faſtueux, faſtoſo, maſc. 


FAT 
E At , ſciocco, maſe. 


Fatal, fatale, maſc. & fem, 


Fatalement, futalmente, 

Fatalité, faralra , fem, 

Fatalizer , deſtinar. | 

Fatidic , fatidique, ſatidico, maſc. 


| Fatidiquement , furrdicamente, 


+ 


| | FAT PAU 


Fauchure, falcratura , fem, 


Fatigable , farichevole maſc 

Fatigation, affaticatione 7 & fem, 

Fatiguant , pencſo , maſc. ename, 
„Au plur, 


Fatigue , ſauca, fem, fanche 
choſe de Fatigue, coſa ds frrapp 
avec beaucoup de Fatigue, © 7 
en 

7 3 i con gran fatica, on grande 
Fatiguer , penare, affaticarſ,, 
Fatras, coſe cattive, o di Paco valy- 
Fatraſler , smbrogliare, ; 
Fatraſſiet, 1m1brogliatore , CrArpone 
Farroiiiller , paciuccare, imbroglu, 
Fatroũilleur, paciucco, male, * 


Fas. arbte, fergio. 
bocage de Faux, fagero , maſe, 
Favade , peMe di ſava. 
Faval, favale, 
Favas , goulle de fEve, bacrelk 4 (cu, 
favale, gambo di fava, © 
Faux-bourg , borgo, malc, berg, 21 
plur. 

au Faux-bourg S. Germain, nel (wy; 
di ſan Germano. 

les Faux-bourgs , s borghi. 

les ennemis (ont maitres du u- 
bourg , li nemici ſi ſon fatuparin 
del borgo, Malvezzi. 

Fauchage , ftagliamento, ſulcament, 
malc, 

Fauché, ſegato, falciato , part, mak, 

Fauchement , falcraments, 

Faucher , falciare, ſegare, taglun, 

Fauchcur , alciatore, malc, | 

Faucheur, ſorte d'araignce , gt. 
maſc. 


FAU 


Faucille, falce, fem. 

aller droit comme une Faucille: I. 
lien dit, fare una z4fpa. 

Faucillon , falcerra , fem. fallen, 
malc, 

Faucon , falcone , malc, 

petit Faucon , falconcino, malc, | 

Faucon , canon, coulcvrine , club n. 
na, fem. 

allet ala chaſſe avec le Faucon ,44'7 
alle caccia col falcone ; falconares 

Fauconneau , falconetio, malc, 

Fauconnerie , falconeria , fem. 

Fauconnier „alconiere, malc, 

Faverots , fag guwols, plut. nua * 

Faveur, favore, maſc. gralla, ah 

Faveur , credit, credito, malc, 4 
ta, fem. | 2 

a la Faveurde la riviere , 4 ſeconds 4 

ume. Davila. . - 

* — , ruban , naſtro frretto , [et 
crarella, 

yous me ferez beaucoup d 
ms farete gran gratih, bs f 7 

Faufiler, imba flire, pteſ. . 

Faufileute, imbaſtitura „tem. 

la Fauge, lega di ſieno. 

Fa vierte, campo di fave, 


maſc. 


by aulcon , falcone , malc- 


FAU 


e onneau, falconetto , maſc, 
re, farvorevole , maſc. & fem, 
pirio', ma C. 
u fortune lui eſt 
la fortuna, 
ec uu vent Favorable , con un vento 
proſpero,, com wvento propiine. 


f lon eſt Favorable , /a fagione e 


Favorable , gli arride 


7 


ropitia, i b ; 
je vous prie de m'ètre Favorable , vs 
2 ego deſſermi propitio. 
$:y0ra51ement , favore volmente. 
ag _—_ , ſavore ggiante 5 maſc. & 
: em. f 
torils , favorito, gratificato , part. 
maſc. 
turotiſer, ſavorire, favoreggiare, 
rxvoriſeur , fautore, maſc. 
11r9tl, fa vorito, privato, grato, maſc. 
Fyotite, ſavoritas fem, 
tuperdrieu , oiſeau, ſferie d'uccello 
| fas ! nfagno. ; 
A 11:unerie, contrabando di ſale, traffico 
— 4 ſale di contrabando. 
: Huuniers , quelli che trafficano ſale 
bor 4: contrabando , contrabanaters. 
Huſaire , falſario , malc. 
tulle alatme, alarma falſa , fem. ſþa- 
Fate zent [enz4a cagione , maſc. 
fue Hulle, filſa, fem. | 
| Viet ala Fauſſe compagnie » abban- 
_ dinnare , 0 tradire una perſona, 
Fulle-braye , falſa braga , fem. 
male, late de la Fauſſe monnoye pour une 
perſonne : V'Iralien dit, far carte 
lan, ſalſe per uno, 
Faulle, courbe , pregaro , part. maſc. 
auc, 07 p6e toit Fauſſee, la ſua ſpada era 
piegata. | 
laallement, fal/ſamente, 
aller, faiſare, falſificare, 
2 11. lauer une lame, une paire d'armes, 
Ac, pegare. 
let, Fulercompagnie , abbandonare, 
tuuller.ſa foi, nom mantener la fede 
aa. 
lc, let en muſique , ſourana, fem, ſo- 
colub u- wang , maſc. 
:uuler , falſetto, malc. 
| andart Euler, broche de tonneau, ina, fern, 
mares | lent „ malſc. 
ſc. ullere, fiſita, fem. falſita, au plur, 
_ il faut, biſogna, 
1 anbien vous Faut-ilꝰ qwarnto vs viene: 
ale, das de tems qu'il Faut, zel debito 
5 lem, tempo. — — 
lc. 48861 me , mancamento, malc, fallo, maſc. 
£5 errore, maſc. colpa , fem, 
econds it, aue, en vain, in Hallo „ in darno. 
ute de dite, per non dire, per man- 
to, fel (amento ds dire. 
Y ane de quoi, ſe queſto mance » in 
le Fares, Uf-tr, ; 
ig 8 Faute, aver biſogno, 
baff ig Faute d'une perſonne, maucar 
m. Las perſona, | 
j, Mea jeu, wn fallo. 
aſc. 


ite | 
als une tolle ou Etoffe , maglia, 


| 


{| Feconder , fecondare, 


FAU FEA FEB FEC ' 
c'eſt ma Faute , I colpa e mia. 
ſans Faute, ſans dome, ſenx altro, 
ſenza ſallo. 
pat Faute , per mancanxa. 
Faute de parler , per non haver parlato, 
per non parlare, 


| 


| Fautciiil, /edia d appoggio, maſc. 


Fauteut, fautore, malc, 

Fauteur de l'hereſie, ſegwace , fautore 

dell hereſia, 

Fautif , erroneo , maſc. 

Fauve, falbo , malc, | 

un livre couvett de veau Fauve, un 

libro coperto drvitello giallaftro, © 

beres Fauves , gervs , cerve , capriuoli e 
ſimili fere. | 

Fauveau , 4s color falbo, 

Fauvette , capinera, curruca, curruco- 
la , tem, 

Faux a faucher, falce , fem, 

Faux, falſo, maſc. 

a Faux, indarno, a voto, 

Faux-bourdon , flo bordone , malc, 

Faux-bourg , borgo, Voyez 7 

Faux - fourteau, ſovra fodro , ſorvra fo- 
dero, maſc. 5 

un Faux- fuyant, ffrada, o vena co- 
perta, viottelo. | 

Faux-fuyant , excuſe , ſcuſa, fem, 

Faux fuyant, detour , giro, maſe. 

Faux. quattier, ſalſe quarto, malc, 

Faux-monnoy eur, fal/o monetaro, m. 

Faux-bond , balzo obliquo ; Metaph. 
mancamento , maſc. 

faire Faux-bond, errare, 125 

faire un Faux- bond, fare un furberia 

24d uno, {as 

faire un Faux- pas, inciampare. 

Fa) ance, ville, FaenzAa, fem. 

Fayance , vaiſſelle, maiolica, tem, 

FEA FEB 

| E Eal, fedele, leale, maſc. & fem. 

Fealement, lealmente, fedelmente, 
adv. | | 

Feb& , parola uſata in Francia, quando 
ſe ſparniſce la torta il di dell Epifania, 
per crear un Ke fra la ſamiglia, ſe- 
condo Vuſanza di detto paeſe. 

Febricitant, ſebricitante, maſc. 

Febricitante, febricitante, fem. 

Febves, fava. Vohex Eeve, 


EEE. 
E Ecal, fecal: , maſc. & fem. 


Fece, feccia dolio, fem, 
Fecond, fecondo , maſc. 
un trouprau Fecond , fecondo armento. 
des parurages Feconds, felici paſchi. 
Feconde, feconda , maſc. 
Fecondement, fecondamentes 


Fecondité, fecondita, fem. 

Fee , devineteſſe, fata, fem. 
homme Fee , huomo f. tato, mal, 
bailler la Fee, i. dar la baia, 


1 cerie , paeſe delle fas. 


| 


' 


 Feindre , n'oſer 


1 


ö 
; 
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FEI 


Eindre , fngere , palſ& def. Huf. fn. 
F geſti, finſe, Ae part. 2 . 
| » non ardire, 
Feindre , uſer de ſeinte, infingerſi. 
Feint, ſuto, part, maſc. 
Feinte, fintrone , finta, fern, 


"I _ atmes, finta , punta fla, 

faire Feinte de ne pas voir , far viſta di 
non vedere, | 

ſans Feinte, ſenxa diſſimulatione, ſemxa 
firtione, 


ne Feignez point, an diſſimulate. 


| ne Feignez point , travaillez hardi- 


ment, {avorate arditamente , con ar- 
aire, | 


Feintement ntamente, 
Feintiſe, dsſimwulatione , fem, 


FEL 


| „ erepolato, crepato, aperto, part, 
maſc. Wi 

un pot Felé, ana pignata rotta , ou 
aperta , crepata , crepolata. 

Feler , crepolare , aprirſi, 

Fele, ſorte de filets, ſpetie di rete, 

Felon, fellone, malc, 

Felonie, fellonia, tem, tradimento, m. 

Felonnement , fellonemente, | 

Felonnie , fellonia , fem. 

Felouque , felucca, fem, 

Felure , crepolatura, fem. 

Felicite, felicita, fem, 

Feliciter , felicitare. 

Felin , peſo ds ſerre gran, 

Felin , ſperie ds panno, 


FEM 


Emellle., femina, fem. 

Feminin, feminino, femmele, 
Femininement, feminilmente, adv. 
Femme en general , femmina, donna, 

fem. 

Femme que l'on a Epoulce , moęlic, 
ſoeſa, tem, | 

laiſſez jaſer les femmes, laſciate grac- 
chiare alle donne. | 

c'elt une Femme qui jaſe , & una donna 
che chiacchera. 

habille en Femme, veftito , traveſtitoo 
da donna. 

la Femme cherche toũjours ſon mal- 
heur , /a femmina a ſuo mal ſempre 

Sappiglia, | 
Femme de chambre?fcameriera, fem. 
Femme de charge, ſopramaſſara, fe- 

minin, 

Femme de joye, donna di partite, 


grande Femme, donnone, donnons , 


fem. 
prendre Femme, ant 
Femmelette, donniciuola, fem. 
Femmette, donnina, donnetta, ſg- 


minin. i 
Aa ij 
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vilaine Femme, donnaccia , fer, 
FEN 
Pre „ſaiſon de couper les foins, 


fenagione, tern, 
Fendant , fendente. 
un Fendant , an rodomente , wn ſg herro, 
wn bravo , maſc. 
Fendaſle , feſſura grande. 
Fendement , fendimento, maſc. 
Fendeur , fendrrore , maſc. | 
Fendeur de bois, ſchiappa legne, ſchiap- 
pa zucchs, malic, | 
Fendeur de naſcaur , /yherro, bravo, ta- 
glia cantons , un ſerolla pennacc huo, 
malc, 
Fendiller , feſſolave , ſendere, paſſe def, 
fendetts , part, fenduto , ou feſſo, 
Fendre , fendere , ſchiantare. 
il fair Fendre les pierres , i, ? mo 
que ſio vino. 4 
il gle a pierres Fendre, gela ſuor ds 
modo, 
ctieur a Fendre du bois, ſehiappa Toc- 
che, 9 legne. 
Fendte le vent, andar wolands, 
Fendre les eſquadrons, rompere gli ſgua- 
drom , paſls def, ruppi , rumpeſts, &c. 
patt. rotto, ſlaragliare gli ſquadrons, 
Fendre en deux, ex z are in due parti. 
Fendre le cœur, ſcopprare cuore. 
le cœur me Fend, l cuor mi ſcoppia. 
Fendre , diviſer, dmidere, palle def, 
diviſi, part, drosfo, 
Fendu , feſſo , diuiſo. 
gargon Fendu, i. «na ſemma , un- 
putta, tem. 
yeux bien Fendus, occhs ſpaccars , plut. 
maſc. | 
un cheval qui a la bouche bien Fendue, 
wn cavallo che ha la bocca ſquartiata. 
Gio. Franc. Biondi. 
Fener, ſegare il ſieno. 
Fener , affienire, 
Fenktrage, tutte le fineſtre, 
Fenétte, fineſtra , fem. 
Fenetr& , che ha fineſtre, 
petite Fentrre , fineſtrella , fem, 
ſe mettte à la Fenètte, affacciarſi alla 
fineſtra, | ES 
regardez par la Fenetre , affaccrare vi 
alla fineftra, 
Fenetrier , ds fineſtra, 
Feneur , ſegator di fients, 
Feneux , fienoſo , malc, 
Feniere , fenaio, malc. 
Fenil , fienaro, malc, 
Fenix , Phenix , Fenice, fem, 
Fenon, fieno aviluppato in un poco d. 
ſtraccio, d tela da faſciar le memb ra 
rotte. 8 
Fenoiil , finocchrio , maſc, 
Fenoiil marin, finscchis marino, eri- 
tamo , malc, | 
Fente, ſeſſura, fem,” feſſo , maſc. 
Fente, ouvertures des jambes , forcata, 
forcatura , fem. | 
Feaugrec , fieno greco , maſc. 


FEN FER 
Feodal , ds feuds, fendale, 
Feodalité, fewdalta , fem, 
Feode , /otis wn feuds, 


FER 


E Er, ferro , maſc. 
2 blanc , latta di ferro , foglia di latta, 


Fers aux N , cepps , plur, maſc, 

Fer d'archal , % ds ferro, maſc. 

Fer du fuſil, accralino, maſc. 

Fet de moulin , ancora di molino, fern. 

vieux Fers, ferra vet chie, plur. fem, 

entre deux Fers, i. ds peſo wguale, doue 
nou cala bilancia 4 % „ in equili- 
brio. Item, fra due pericoli: Vita- 
lien dit, fra Lincudine el martello. 

barrre le Fer, i, ſercitarſi nella ſcri- 
ma. Item, ſollecitare. 

il ne tient ni a Fer, ni a clouds, i, lo 
potete havere quando volete, lo dare- 
mo volentieri. 

mettte les Fers au feu, metter mano 4 

Ferm. 

l nẽ'eſt de Fer ni d'acier , i, on per 

ena che peſſa reſiſtere a tanto tra ua. 

410. | 

. Fer, cruel, ſerrigno, maſ- 
culin. 

battte le Fer pendant qu'il eſt chaud, 
batte re il ferro mentre 6 caldo, 

barre de Fer, pranga, fem. 

Fers, chaine, catena , fem. 

Fers, entraves de criminels , ceppr, 
plur, maſc, Es 

pendant qu'il Eroit dans les Fers , men 
tre era tra ceppi. 

Fer dentelẽ ou on attache les chandel 
les a I'Epgliſe , pie. 

Ferial , fersale , maſc. & lem. 

Ferie, feria, fem. 

Ferin , ſerino, maſc. 

Ferit, ſerie, pteſ. ſeriſco. 

ſans coup Fetir, i. ſenza comtattere, 

Fermage , affitramento, Item, appal- 
mento , maſc. 

Fermail , ſermaglio di {ibro , maſc. 

Fermaille, fbbra, fem, | 

Fermailler , maſtro di fibbie, malc. 

Fermaillet, fermaglio, © fibbie doro. 

Fermant, ſerrante. 


Fermative, affermatrva, fem, 
Ferme, bail, apple, maſc. 


donner a Fetme, appaltare. 

Ferme , Métaitie, caſamento » maſc. 
gaſlaldia, fem. | 

Ferme , ſtable, /odo, ſermo, ſtable, 
coſlante, raal(c, | 

Ferme ſur ſes pieds , aſſolato , flabile, 
male, + - 

renir Ferme, barter ſodo, flar ſodo. 

tiens toi Ferme , demeure ferme , ne 
branle point, e e ſodo. Arctino, 

faite Ferme, &oppoler , fare refta , op- 
porſr, | 

repondre Ferme , 
mente, | 


riſpondere ardita- 


| prendre a Ferme, pigliare in affirto, 


| faire Ferme, garrter,, far ferms for 


Ferralles , ferrs vecchi, plur, mal, u- 


FER 


alta, 
Ferme, adverbe, fermamente 
odo. F fer, 
Ferme, ville d'Italie, Fermy 
Fermeillers , fie, plur. fem 
Fermement , coflantemente 20% 65 
ma mente, vera mente. 
Fermentation , riſolutione, ſem 
fetmenter, fermentare, riſolven paſl 
def, r:ſolſs , part. riſoluts, : 
Fermer, ſerrare , chiadere, pale 40 
chiuſi, part, chiuſo. l 
Fermer une playe, /aldare ung 7 
Fermer une bouteille , turare 1 Pn 
Fermer une potte, ſerrare . 4 
wna porta, paile def. chiuf 
chiuſo. | — 
* ſermec fem. ofa, 
Fermeture , ſerratura, chiufurs fen. 
Fermeur, ſerratore, malc, 
Fermeure, ſerramento , malc, 
Fermier , accenſatore , maſc. 
Fermiers generaux , accenſater; gat. 
rali, appattators generali. 
Fermier, rentiert, gaſtaldo , malc, 
Fetmiet, qui prend un parti a ferns 
appaltatore , malc, | 
Fermier de gabelle, dariers, mac 
Fetmiere, gaſlalda, caſiera, (tt, 
Fermoir , outil de Menuiſier, &c, fe. 
pello, maſc. 
Fermoir de livre, fermaęlio, masc, 
Fermoir d'eſcarcelle, fermagln, mat. 
ferratura, fem, 
Fernel , poutre d'un vailleau , certgir4- 
ve nella prua d'un vaſcells, 
Feroce, feroce , maſc. & fem, 
Ferocite, ſerocia, ferocita, fem, 
Feronnier , mercante di ferm, 
Feronnerie, luogo dome ſi vende il ſem. 
Ferrage , ferramento, malc, 


razlie , plur, fem. | 
Ferrailleries , lavors ds ferro, p.uitr 
maſc. 
Fertandier, acconcia canaps , malc, 
Ferrandine , ferrandna, 
Fettare, ville d'Italie, Ferrara, fem 
Ferrarois , Ferrareſe. 


| Ferre, Idle de la mer d'Ecoſſe, Fe. 


Ferre, ferrato, part. maſc, 

Ferre a glace, forrato a ghiaccis. 

eau Fertee, ferrata acqua, _ 

il a la bourſe bien Ferre, i. 4 mw 
danart. 

Ferrement , ferramento , maſc. Item, 
ferro di Cirugico, © altro lavorary, 

Ferrement à chirrer un cheval yt, 
fem. 

Ferrer , ferrare, 


. P . . U 944 
difficile a Ferrer , 1, che Fa 15 
mal volentieri con altri, diff 


far Pa 


contentare. Fas 
Ferrer la mule: L'Italien dit, 

greſto, o agreſta, 
Ferrer la mule a l'envets 

de lys , bollare uno. 


donner la fleur 


— 


OY Tx 4 8 w__w 
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FER FES 
les cigales , ferrarle cicale, per- 
dere il tempo, lavorare in darno, 
rerret , puntale ds ſirmge , maſc. 
retteur, ferratore P maſc. 
+-r:eur dguillettes, ferra ſtringbe, m. 
fetteux, pe no di ferro , maſc. ; 
recriere de MarEchal , ferriers , fem, 
rertiere , vaſe de verre, amola , fem, 
ande Ferriere , amolone , vaſo, maſc. 
F-rronnerie , bortega , # ſirada dove ſi 
ende 11 ferr 9, | 


Ferrer 


IK del tertonniet, mercante di ferro, 
Ferure, ferratura, fem. 

pg ie, fertele , maſc. & fem. 

fal, nel ettile, wherrime. Boccalini. 

binder rilement , adv, fertilmente. 


Flue , Fertilita, fem. 

E::tilifer, render fertile. 

Fr, ferio , part, maſc. 

mi. Feru , mal ferito, mal ds ca vallo. 

þ-reemment , ſervenrtemente, 

Ietvent, fervente, maſc, 

a amour eſt plus Fervent qu' aucun 
autre , mio amor è oltre ad agui altro 
feruente, Boccaccio. 

vente, fervente , fem, 

fetreut, fervore , maſc. 

lad ate, hetbe, ſerula, herba. 

ule, ferala, tem, 


lem, 


1 gent. 
alc, 


lerme, 


alc, 
em, 

7 
2 „ 


FES 


ble, natica, natiche, plar, fem, 
chiatya, fem. 

nv que d'une Feſſe, i. la vora len- 
tamente , non 5\adopra da douero: |'l- 
talen dit, non ci va di buone gambe, 

elles lui font taf taf: I'Italien dit, 
I culo ęli fa lape lape. 

prencre aux Feſles , inchiappare. 

en a dans les Feſles ; Italien dit, ne 

nene nel valigione. 

cer petites Feſles, chrappertine , plur. 
m. 5 

Fl: tondub, i. uon compagno, 

b+.1c6 R ſculacctata, fem, | 

4 Fellce , delle [culacciate , plurier 
fem. 

Il. Breviaire, 
ue orations, 
$6 wha culatta panche , ſcrivano, 

nies , #ſuraro, maſc. 
I miche, mangia pane, maſc. 
pain, mangea pane, maſc. 


1 
„ mat. 


a- 


prete che dice preſto le 


—— 


A pinte, mbriacone, bevitore m 
ſſculacſtiare, ſtaſſilare. 
. — ! * . 1 . o 
ſc. Item, * © Brevaire, dir preſto il Bre- 
vorantt, IO 
' Net . . p 
al goſ6c#, * es Jones , tmbriacarſs, 
1.2 ele i» 
* lie les poules, & imbriaco. 

4 hag” ftaffilatore , ſculacciatore, m. 
n= WI, ou cole, : * | 
„elle 44 pros F + 2 
iff ſer, naticone , maſc, 


e naticuto , maſc. 

11. ſſleuole, maſc. & fem. 

te a, fem, Voyez, Fete. 

** | ſting banchetto . maſc, 
, che fi banchetti. 


» a+ 
* "\f 


x 


- 


1 FES FET FEU 


Feſtiner , far feſtini, dare il banchetto, 
 banchettar gl altri. 
Felton , feſtone, malc. 


i 5 


F Etable, f-fevole, maſc. & fem, 

Fete, fe/ta Han. 

jour de Fete, giorno di Feſta, 

la Fere-Dicu , {a Feſta del corpus Do- 
mini. 

il eſt Fete au Palais, alluſion ſur le mot 
de Palais, palax do 4 palato. i. fi di- 
giuna, non fi mangia. 

chanter devant la Fete, rallegrarſs 
inandi tempo. 8 

ce n'eſt pas tous les jours Fete, ni 4s 
non e feſta, 

faire Fete , vez.zeg giare » far feſta, lu- 
ſingare. 

il y a long: tems qu'il m'en fait la Fete, 
mels promerte un pe xxo fa , gran 
tempo fa, a 

c'eſt pour lui qu'on fait la Fete, è per 
lui che ſi fa la ſeſta. i, egls e con- 
vitato, egli e lo ſpoſo. 

troubler la Fete , guaſtare la converſa- 
tione. 

c'eſt une vieille Fete, & una coſa che 
non uſa piu. | 

il ne geſt jamais trouve en telle Fete, 
non 5'6 mai imbattuto in ſimil occa- 
ſione, ou pericolo. 


Fete, quando ſara venuto il giorno 
ne celebreremo la feſta, 
on ne le void qu' aux bonnes Feres , % 
ve de raramente, non ſt vede eſſo. 
Feter, fer feſia, | 
Feriere , thuile creuſe , regola della 
cima , fem. 
Ferierede tente, ou 
padiglione , maſc. 
Feroiant , feſteggrante , 
& fem, 
Feroier , feſſergrare, 
Feru, pail, br«ta, ſeſtuca, fem, 
je n'en donnerois pas un Fètu, on ne 
dares un frullo, 2 
Ferus , embrion, fero , embricue, maſc. 


pavillon, feriſto ds 


feſtante, maſc. 


F RU 


F Eu, fuoco, maſc. ſuochi, au plur, 

Feu S. Antoine ou S. Marcel, eue 4. 
riſipella. 

Feu ardent, brionia, fem. 

Feu clait, vampa , fem. 

Feu de pierrerie, ſplendore, | 

diamant qui jette un beau Feu, aa- 
mante ts cui ſpicca un grande ſplen- 
dare, 

le Feudes Eſpagnols , i, ( Sole, ſaſcina 
de Spagnmols. a 

eu Gregeois, fuoco artificiaro , che 
dura fin dentro all" acqua. 

Fen d'Helenc , ſant Ermo, 

eu Saint Elm*, ſaoco ds ſant Ermo. 


Feu follet, foco volante, mai, 


quand le jour ſera venu on en fera la 


— 


M 
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Feu ſauvage, wolatica , fem, 

Fen volage , wvolatica , fem, wolatiche 
au plur, g 

avoir le Feu à la tète, i. 
colera, 

il a les pieds dans le 
Faoco da vedoua. 

comme Feu de paille, i, che nox dura 

jetter (on Feu, »fogarſi, 4 

il eſt tout Feu, e rwtio anime, 

le Feu ne va pas ſans Fumde : P'Italien 
dit, non ſi gridu mas al lupo , che non 

ſia in pacſe. 

un Feu couvert , 1. ana coſa naſcoſſa. 

Feux Cartifice , fuochi amificiati. 

tant de Feux, tanti fuochi, tante caſe 
in una terra, tanti fumanti. | 

Feu d'Eroupe; coſa che non dura. 

mettre le Feu aux étoupes: 1'Italicn 
dit, dar fuoco al cencio, 

Feu de joye, fucchi artificiati, fuochi 

alle grex xa. 

bruler a petit Fen , abbrucciare wno 4 
poco, a fuoco lento ; Metaph, ardov 
d'amore , d dimpatienza, 

mettre a Feu & a lang, merter a ferro & 
fuoco. TD | | 

tout en Feu, tutto infocato di colera, 

il n'a bougè du coin du Feu, i, worn & 
mas ſtato fuori. 

Feu, defunt , difunto, le Feu Roi , il 
Re mort , © difnto , la Feue Reine, 
la Regina di felice memoria. 

Feu Cartillerie , ara d artigliaria, 
fem. fuoco, maſc. 

aller au Feu, andare incontro alle moſ- 
chettate. | 

faire un grand Feu, fargran ſparate ds 
artiglia ria. 

Feudal , feudale, maſc. & fem, 

Feudalite, feudalra , fem. 

Feudataire, feudarariw, maſc. 

Fe ve, ſava, fem, | 

petites Feves , faggioli, plur. maſc. 

ecolle de Feves , bacello , maſc. | 

trouver la Feve au gateau, are 14 
ſua ventura. 

le Roi de la Fe ve: I Iralien dit, id ducs 
at Maggio, | 

Feugere, wenea , fem, 

Fciillage » fog/rame, malc, fronds, frafe 
che, pur. tem, 

Feiiillant , ſperie di Religioſe. | 

Fciiillard , fraſta, ſegno di coſa da ven- 
aere, 

Feiiille d'arbre, fegtre, iem. 

Feuille de papier, fog/r0ds carta, male, 

Feiiille-morte, couleur, cavallino, m, 

un drap de couleur de Feüille-morte, 
un panno cavallino , di color caval- 
lino, 

Feililles d'or, foglie doro, plur, fem. 

Fciiille d'Inde, folio indaco, malc, 

Feuille de cheſne, i, coſa di neſſuno va- 
lore. | 


eſſere in gran 


Feu: VIralien dit, 


Feuille de ſauge, ſperie di ffromento da 


cavar la terra. | 
pouſſer des Feililles » ſpuntar gli al- 


bers, 


Aa iy 
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ks arbres commencent 4 pouſer des 
Feiiilles, 244 ſi vedono ſpuntar daęli 
albers le frondy, 

d'une Feuille, de deux Feililles , &c, 
di una ſatta, di due faite, 

i tremble comme la Feüille: Italien 
dit , & una vera in acqua. 

porter des Fcüilles au bois: I Italien 
dit, porta re acqua nel mare. 

or en Feüilles, oro mordente, oro bat- 
tuto. 

il ne faut pas aller au bois qui a peut 
des Feiiilles : ralien dit, non entr— 
fa rocca e fſuſo , chi non uuol eſſer 

lato, 

Ace de muſcade, mace, fem, 

Feuillée, aſcata, fem, 

Feiiiller , buttar le foglie , ſpuntare. 

Feililler , ſaęlis, malc, carta, fem, 

tourner le Feuillet, voltar carta. 

Feiiillers de ttipes, mille ficli. 

Feiiillerer , /qwadernare , carte: giare. 

Feüillette, chopine , ſeglietta, fem, 

Feiiillettede vin, mezzA botte di vino. 

par& Feũilletté, paſliccio fagliato, maſ- 
culin, | 

gateau Feũillettè, sf/ogliata , fem, , 

Feitilicure , ſeglia, fem, 

double Feüilleure, ſaſcia, fem, 

Feiiillu , frondozo , fronguto, malc, 

Feures, fourages , terme de Palais, 
forages, plur, tem. 

Fevricr , Febraro , malc, 

le quatrieme de Fevricr , as quattro ds 
Febraro, 

Fevrolles , faggiwols, 

Feutre, Feltro, malc, 

chapeau de Feutte, capello di feltro, 
maſc. 

F.utrer , ſeltrare, inſeltrare. 

le Roy aume des Fez en Afrique, il re- 

gno di Fez, in Africa. 


11A 
F. „ pub, via via. 


Fi, retirez- vous, vi via rin ratevi. 

Fiacre, nom d'homme, Felice, maſc. 

Fiacre , cocher, vetturino, cocchiere da 

vettura. 

Fiablea = on peut ſe fier, ſedele, con- 
fidevole , maſc. & fem, 

Fiamete, couleur, colords fiamma , di 

co,. 

Fiangailles., ſpeſalitio, maſc, 

Fuance , fdanza, fem, 

anch, promeſſo in matrimonio, gru- 


rato ſpoſo, 


Fiancce, promeſſ« in mairimonio , giu- 


rat ſpoſa, 

Fiancer, promerrer con giuramento, pro. 
metier ung giouane in malrimonto , 

oſare. 

1485. fidante , fidando, 

Fiante , ferco, letume, maſc, 

al n'y a point de Fiat, i. nor biſogna 
fidarwiſi, | 

Fibres , fibbre , fibwle , plur, fem, 

mon ame I'a reſſenti dans tous (cs 


| 


— — 


FIC FIE | 


bres, ha ſentito in om fibbre li ani- 


ma mia, Guarini, 


Fibreux, ſibuloſo, malc, 
FIC 


Ic, mal de fic, creſta, mariſca, mal 
del Fico, 

Ficelle, ſpago, maſc. /paghs , au plur, 

Fichant , ficcanre. 

tirer en Fichant , tirar di fieco. 

Fiche, ſlaſſa, fern. maſchio di ferro, 
maſc. 

par ma Fiche, 2nafe, 

Fiche, ficcato, part. .malc. 

Fiche en terre , ficcaro , conficcato in 
terra, : | 

Fiche , enfonce dans le (able , e 
nella ſabbia. 

Fichement , ficcamento , maſc. 

Fichẽment, fſſamente, 

Fiche youu , taruolo che rode il pane, 
maſc. 

Ficher, ficcare, 

arbre de Fichet, albero creſciuto da un 
tallo, 

Ficheur, ficcatore , maſc. 

Ficheute, ficcatura , fem, 

Ficheule , puttana , cantontera , fem. 

Fichu, i, cattrvo, mal fatto, maſc. 

par ma Ficotte, gnaffe, 

Fiction, firrrone, fem, 

Fideicommis, Frdecommeſſo, 

Fideicommillaire , Fidecommiſſario, 
— - | 

Fideijullure , Fideruſſore , mallevadore, 
maſc. | 

Fidelite, fidelira , fem, 


Fidele, ſedele. 


homme ſincere & Fidele, Sn mo di can- 
dida , & incorrotta ſede. Davila. 
un homme ſeut & Fidele, hwomo certo. 
Fidelement , fedelmente. | 
Fidicules étoiles, certe ſtelle, che fanno 


ta fi gura d'un harpa. 


— 


F I. E 


E le, fidato, part, maſc. 
Fiebvte, febbre, Voyez FiEvre. 
Fief , ſeudo, malc, 

Fieffal, d. feudo. 

Ficfte, infeudato, part. maſc. 
Ficfte, ruſé, ſcaltro, aſtuto, malc, 
Fieffé, parfait, vero, maſc. 


c'eſt un Fieffè voleut, e wn vero ladro, 


un ladro aſſuto. 

Huiſſier Fieffé, c'eſt-a-dire , Huiſſer 
a cheval , & Sergent a verge, appa- 
retore , maſc, 


Fieffer, feudare, dare in ſeudo. 


Fiele, ſele, fiele , maſc. 


Fiel de terre, herbe, centaurea, fem, 


il na point de Fiel, non conſerva ama- 
re a, non ha acerbita, 

Fieller , inffelire. 

Fielleux, amaro , felsſo , malic. 

Fient, ſlerco, letame, maſc. 


nous ferons bien du Fient, Ironie: ſ 


ileſt Fier, e preno d acerbit;, 


Fievre, febbre , fem. 


Italien d N tk 

Ita it, ben la 

Fiente , ferco , maſc, W 
Fiente de pigeon, colomb; 
Fienter , fallere? 9 2 
F N feercoroſo , maſc. 

Fier et, fidare 

le fie : ; fidas . 3 confidare, 
je ne m' Fie pas, uon mi © fd. 


Fier, ſuperb 
bi, mae. res, . 


Fier, cruel, feroce, maſc. & fem 
Fier, ſevere, ſevero, maſc. 
Fierement , arrogamment 
ſamenre , con orgog lio. 
Fierement, fieramente, 
Fieret, un poco fiero. 
FiertE, ferex Ta, alterigia ; Alterres 
aſpre⁊ u, acerbita , fem, 
montrer de la Fierté, ar ame, 
Ariolto, | 
Fiette, chaſle de reliques , caſa 4 
ſanto, 


1 


Fievre tierce, ter⁊ ana, fem. 

Fievre double tierce , terzans ana, 
fem. 

FiEvre 2 „ quartana , lem, 

Fi vre chaude, ſebbre mali gna, 

tes Fiè vres quartaines, che 11 wen;4 (1 
febbre quartana. | 

FiEvre intermittente, febbre intern 
tente, fem, 

Fievre continue, febbre continus em 

chaleur de FiEvre , ardore di ſebbr,, 

petite Fievre 5 febbricina , febbricelua 
tem, | 

FiEvredeveau, tremore dopps eſer (4. 
rollo , maſc. da pecaggine, piltrae- 
11a , fem, | 


rentrer de Fièvre en chaud mal: la- 
lien dit, cader dalla padella ned 
bragie. | | 

il a eu la Fievre, i, ha haunts java, 

Fievreux, febbricitante, malc, & iem, 

Fiezole , Ville d'Italie, Fiez0a, 

Fifre, prf/aro , malc, 

joiicur de Fifre , fare, malc, 


FIG 
Fr. , congelato , part, maſc. 
malc. 


tem. 
le Figer, congelarſi, aſſevare. 
Figer, fixer, , gere, ſare. 
F. gue, fico , maſc. F 
Figue, mal de cheval , fo, 74 
Figue folle, ſicomoro, b fra © 7” 
maſc. Item, n] , fem- a, 
Figue ou Fic, mal, ary, 
Rn. | * 
bec-Figue , oilcau , beccafico F 
beccafichs. 
faire la Figue , fr la fies, - 
moitié Figue, moitie railuns , . 
colera , mea da doners 


. 


lang Fige, ſangue rappreſo g conrelan, 


2 0 / | 
Figement , aſſevamento, congelation, 


* 


77, 


mer. 


FIL FIL 


Figuerafe , fichero , malc. 


F:gues royales , darrils , plur, maſc, 

Aver les Figues ſauvages, caprifi- 
re, 

erf fic, maſc. feaia, fem. 

Iguier, & tigue ſauvage, caprofico , 
maſc. ; 

oute, lieu plantẽ de figuiers, ficheto, 
{herero , maſc. 

gutetif, figwrarrve , maſc. 

gute, fers, tem, 

Ic le vilaine Figure , che brutta figura, 

gte ſgurato, part. maſc. 

Fo 17emene , 1mazinatione , fem, Hu- 
ramento , maſc. 

ſens Figure , ſenſo figurato, A 

e termes Figurez , con termin. meta- 
6 its, 

gut ment , adv, figuratamente, 

later, figurare , imaginare. 

[zurine, fgurina , fem. 


111 
r. flo, refe , maſc. 


eo Fil, an filo. | 

dun diſcours , il filo d'un diſcorſo. 

ia perdu le Fil de ſon diſcours, ha perſo 
la tramontana. | 

ji, filelle , page, maſc. ſpagbi, au 

ur, 

1 6 perle, vez2.0 di perle, maſc. 

de quaret ou caret pour garnir les 
chables, trinella, fem. 

F datchal, filo di ferro. 

+1 CEpinal , refe bianco E ſetrile da 
tutte, 

e leau, il corrente dell acqua. 

e Horence, refe ſottile, maſc. 

ehen aiguille, alla flo, ds mano 
n mano , va diſcorrendo. 


©, ſerur di coppa e di coltello. 
"VY ys 1/ 
pul rau Filde V'Epee, mandare a filo 
4 ſpada, | 
bade graifle, an tantino di graſſa. 
aner le Fil, affilare. . 
derte Fil en parlant, ciarlare, or- 
 nare il diſcorſo, dar da intendere. 
net dy Fila retordre; IItalien dit, 
jar le ſuſa torte. 
Ss hos 4 . . % 8 
* 4! connerai du Fil a retotdre , bo 
| 10ers, UVimbaraz,zero non poco, 
f ont Fil, ritto, per if verſo, 
Get Fil, i. in an tratto, 
of 4 1 „ @ . 
| OO de Fil blanc, i. ſs vede, 


VS, 7 15 
7 neſles ſont couſuꝭs de 


Fa Fil blanc, 
ono da lontano le voſtre aſturie 
0 l rela 6 ; al 
Rnd 4 e fatta ds ſtoppa. 
58 le = 2 diſcours, interrom- 
» Palle de 1 ö | 
Crritt, wor 7 , Pail, u- 
ate, ; 
bade, me em. 
„ mercante ds canapa. 
Atame fil, 
1 laerame, maſc. 
˖ OD ) Plamento, mac, 
Amen. - „ 5 . 
Naga þreno d. filaments, 
f ler  filarore , maſc. 


— 


{urair de Fil & d'aiguille: Italien 


» 
het nt „ 


OY 


he. 


| 


FIL 

Filandiere , flarrice , fem, 

Filandre, maladie d'oiſcau de proye, 
verme , che naſce nel budello dell 
uccello ęrifa gno. 

Filandres, lature, plur, fem. filaticci, 
flacci, plur. mal ec 

Filandrerie, f;latwra, fem, 

Filant , filanre, maſc. & fem. 

Filarers , filarerts di galera. 

Filaſle, foppa, canapa, fer, 

Filatrice, /perre ds ciambelotto. 

File, rang, fila, fem, 

Files de gens d'armes , file, plur, fem. 

erant toujours dans les premieie Files, 
verſando di continouo nelle prime file 
dag eſerciti. Davila, 

a la File, alla fila, | 

File a file, di mano in mano, alla fi- 
lata, 

un File, «na rete, fem, 

File, participe de filer , flato, 

Filement , p has „ maſc, 

Filer, flare. 

Filer doux, dar buone parole. | 

Filer {a corde , fur male attioni da eſſere 
impiccato. 

Filer, aller en filant, andar di mano, 
mmaino affilare. - 

Filer , lacher les cordes , calumare, 

il n'y a pas moyen de Filer ſi je ne 
moiille ; I'Italien dit, aon poſſo can- 
tar ſe non bagne, 

Filerie, Flatura, fem. 

Filet, elo, maſc. 

Filet en Architectute, ir, fem. 

Filer pour un cheval, filerro ,, maſc. 

Filet, Epine du dos, ſilo, maſc. 

Filet de perles, vezzo di perle. 

Filet, retz , rete da uccellare, fem, lac- 
cs), malic, my 

Filet volant, parete, paretella, fem, 

le Filer ſous la langũe, ſeslinguagnolo, 
maſc. ; 

un Filet d'huile ou de vinaigre, i. n 
tantino deglio, d aceto, 

Filets de mors , braccaletrs , pluricr 
maſc, | . 

Filet d' eau, rejaliſſement , ſpicchio 
fans, mate, et ft 

un petit Filet, ana riticolla, fem. | 

un petit Filet, un tant ſoit peu, 02», 
poco, N 

un petit Filet d eau, an tantinetto d ac 
qua, TEE 

Fileur , flatore, malc, | 

Filcuſe , flatrice, donna che fila , fem. 

Fileure , flatura, fem. 

Fil gros, /pazo ds ſciabattino, maſc. 


— 


Filiaſtre, f/-aſtro , maſc. — 


Filicre , erocafila , fem. 

Filigrame,, flagrame, malc, 

une boete de Filagrame , #14 ſeatol: | 
di filagrame, 

un caroſſe de Filagrame, 1. Ana car- 
retta. 

Filipende, filipendula , fem. 

Fillaſtre, ſliaſlro, maſc. 


| Fille, fglia, giouane, fanciulla, fem. 


| 


o 
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Fille, pucelle , Tilla, donxella, ver- 
ine, fem. 
r teſpect du pete, feliuola, fialia, 
Fille de joye, puttans, fem, 
Fille de chambre, cameriera , fem 
Filles repenties , comvertite , plur, fem, 
wy oy » brunwora, Item, figliaſtra, 
petite Fille, nepote, nepotina , fem. 
Fille gee , vergine di matura verginita, 
Tallo, 
Filler, far fgliuoli. 
la belle a FillE, i. ha partorito, | 
Fillette , putts , purima , figlioling , 
fem. 
Filleul , fg/roccio , maſc. 
Filleule , fzlrocera, fem. 
Fillol, ſiglioccio, male, 
Fillot, Agliuclino, malc. 
Filoire, ſilatois, male, 
Filon, vena d'oro, o altre metallo , fi- 
lone. 
Filoſelle, ruban de fil, floſella , fem. 
habille de Filoſelle, ou &tofe blanche, 
ve ſlto da un bianco ſciamito. 
Filou, f4rinello, mariuolo, maſc. 
le Filoutdi, dont on fait peut aux en- 
fans, us bau, 
Filouter , mariuolare, farimellare , ru- 
bare. | | 
E.ilouteric, ann, malc, furfanteria, 
tonteria , rubberia, marioleria, fem. 
Fils, fgliuolo, figlio, maſc. 
ſon Fils ain& , % maggior nato, il 
ſuo primogenito. 
beau Fils, genere. Item, figlraftro, m. 
Fils a l'egatd du ſexe male, maſcbio, 
maſc. 
Fils naturel, ba/tardo, figlio naturale, 
mac. | 
Fils de putain qui ſera le dernier, jeu 
4 „ex ⁊o becco. 
ſcrai-je Fils de putain, i. & moi n'au- 
rai-je rien ? ed 10 ſtaro ſenza? ed 10 
non ne havro, 
Fils de laict, latt figlio, maſt, 
faire comme le Fils du Pretre , i. man- 
giare il migliore alla prima, goder nel 
principio e ftentare alla fine, 
il eſt Fils de maitte, i. 14 padre era va- 
lent huomo ed egli per conſequenza fa- 
.cendo la medeſim4 profeſſione. | 
etre Fils de Ptetre, reperer ce que l'on 
dit: l'Italien dit, ſer da Maggio. 
petit Fils, nepote, nepotino , malc, 
Filtration, filtratrone , fem. 
Filtre, ſotte de diſtillation » filtro, vil- 
tro, malc, 


Filiation, filiauone, fem. | diſtiller par le Filtre, c'eſt paſſer une 


4 


compoſition au travers d'un papier 

brouillard, ou d'un moxceau de 

drap, diſtillar per filtov. 
Filtrer, iltra ce. | 


FIN 


E In, fine, maſc. & tens 


a la Fin, ſinalmente. 
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Fin, delice, menu, fino , ſorrile, maſc, 

Fin, rule, Afluto, ſcaltro, arguro , m. 

ouer au plus Fin, fare a chers chegli, 
fare a ſconds lepre, 

faire le Fin, ſimulare. 

Fin contre fin n'eſt pas bon a faire dou- 
bleure ; Vitalien dit, dure con duro 
non fa buon muro, 

rout Fin neuf, bell e nuovo. 

au Fin fonds, nel piu cupo. 

ſur la Fin de la vie, neil witimo periodo 
degli anni ſuoi. 

faire mauvaiſe Fin, finirla male, 

avoir mauvailc Fin , ver cartivo eſito. 

Fin, reuſſite , eſero , fine , malc, 

Fin, excellent, ſqurſ9ro , eccellente, in. 

tres- Fin, Hguiſi uſſimo, maſc. 

Fin, ruſé, ſcaltro, aftwro , maſc, 

mertre Fin, «ln mare, | 

mettre Fin a une entrepriſc , wl/mmare 
ampreſa. 

ayant Vouir Fin, havendo I'udire ſot- 

tile, Boccaccio. 

a tel Fin que de raiſon, ad ogni buon 

ne. 

az a voulu voir laF.n, ha voluto ve- 

der fare il ſeme alla caſtagna, 

Finage, territoire , /errirorro , termine, 

limite, malc. 
n de vaiſſeau, cordellume di waſ- 
cello, maſc. 

Final, dernier, uliimo, finale, maſc. 

Finales Ville d'Italie, Finale. 

les batimens de Finale, „ Frnavrmy, 

Finalement , fina/mente , ultimamente, 

a la fine, | 
Finances, finanze, plur, fem, 

avoir des Finances, havere , danars, 

il n'a point de Finance, non hi danari. 

Finance, treſor Royal, erar,o regio, 0 

reale, maſc. 
Financer , fnanzare, 
Financier, finanzere, maſc. 
Fine, delice, ſorride , fem, 
Fine, ruſée, /calira , furba , furbacciot- 
ta, tem, | 

Fine, excellente, ſquiſita, fem, 

tres Fine, hie, tem, 

c'eſt une Fine mouche, e un forbac- 
ciotto, pour le maſculin, fi on parle 
d'une femme, e «na farb acctotta. 

penſces Fines , concerts agu, plur 
malc, 

Finement , 4/utamente, adv, 

Finelle , fine x, ſottiiglie x xa, aſtuti a, 
em. 

y penſer de la Finelle, pig/rarus ma- 
litta. 

il y entend Fineſle , vs conoſce malitia. 

Finefle , tronaperie , inganno, maſc. 
farberia , fem, | 

ce ſont des hineffes couſuc's de fil blanc, 
un cieco lo vederebbe, 

vos Fineſſes ſont couſye's de fil blanc, 
la rela i ſalia di ſtoppa, ou ſi conoſce 
troppo. | 

ze n'y entens point de Fineſle , nn vi 
conoſco maleria. 


. 


FIN FIO FIR FIS 


Finette , rulte , furbocciorta , fern, | 
Finerte, ſetge, raſira fina di firenze. 
F;nir, finere , prel, finsſco , palle def 
inis, part, fineto. 

Finir , mettre fin, wl1mare, 

Finir, achever, terminare, fornire, ul- 
timare. 

il fait bien voir qu'il ne cherche qu'a 
finir ſes diffetens, len fi moſtra de- 
ſideroſo d'ultimare le ſue diſſe rende. 
Finiflez donc, ſbrigatela, finitela. 

la nuit allot Finit, ormas cadeva la 
norte. Bruſoni. 

Fiviſlant , fnrentre , fem, 

Finillement , finimento , fornimento » 
maſc. ä 

Finiteur , „nitore ds paliſtro. 
Finland, Province de Suede, Fin- 
landia, | 
Finmatchie, partie de la Norvege , 
Finmarchia, 

Fins , conſini, plur. malc, 

Fiole, caraffa, ampolla , fem, 

petite Fiole , caraffina , fem. 

une grande Fiole, vn caraffone , malc. 
Firmament, Firmamento, 


118 
Fe. 66s, ma. 


Filcal ; Fiſcale. 

Procureur Fiſcal, Fiſcale, Procurator 

Fiſcale, 

Filcelle, terme de Blazon, Iiſtato, part, 
malc, 

Filicerre , monſtre matin, Fiſitero, m. 

Filq., fiſque, /e, malc. | 

Fillelle, nage, malc, /paghr, au plur. 

Fillelette , ſpagbetto, maſc. 

Fiſtoa, brouillon, crafroglione , malc, 

Fiſtonneau, cafroz/rone, malc, 

Fiſtule, ola, fein. 

Fiſtulcux, pfeeteſo, malſc, 

Fixation, fſſatrone , fem. 

Fixe, „%, maſc. 

il a todjouts la ve Fixe ſur lui, ſem- 

pre gli tiene gli occhi addoſſo. 

1] le regarde Fixe, /o mira fiſſo. 

Fixement , fſamente, adv. 


Fixer, Vſſare. 
| "FL. 


Lac, lache, facco, ftracco , debole, 
poltrone, malc.. 

Flac, bruit, chiocco, ſuono di coſa bat- 

mia , malc, 


au plur, 
petit Flacon, fa/cherto , maſc. 
Flagellation, flagellatiane, fem. 
Flageller, flagellare. 
Flageoller, z»ffolare, 
Flageollet, Melo, 2»ffolotto , maſc. 
Flageolleur, 2»ffolatore , malc, 
Flagorner, adulare, riportare. 
Flagorner, eſcroquer, ſcroccare. 


Fingt, f-r2erco , maſc. 


Fligorneric , flateric , adulatiene, ſe- 


Flacon, fiaſco, fiaſcone, maſc. fiaſchi, 


— 
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PLA 


Fla ornerie , jaſeries 


cm, e, plas 
orne eſc 

Fla "= rie d'eſcroqueur , ſerecheri, 

Flagorneur, flateur , 44% 

Flagorneur , queteur de france 
2 a paraſito , ſcrocto, ſecure 

Flagrance 1 , fem, 

Flagrant , flagrante. 

en Flagtant delit, in u .in, 

les — ay ant ëte ſurpris en 5. 

rant delit, calts „ res = 

- Bruſoni, g ne, 

Flair, vieux mot, odore, [entire 1 
rato, maſc. : 

Flairement, odoramento , amnaſamny 

Flairer , odorare , annaſare, 

il Flaue par tout, da del 4 50 
tuſto. 

Flaireur, od:ratore , maſc. 

Flaitonner, odorare, | 

Flaitrir , ſmarrerſt , ſcolorirſy, vn 

Flaman , Fiamingo, Framenys, lis; 
ſpetie A'wccello ſimile alla 975 e. 

Flambant, oiſcau , wccelio, ſunuleals 

ru fentcotero. 

Flambant, ardent , fammeggiant, . 

dente, 


a5 


| yeux Flambans de colete, ccchi if 


cats, acceſs dira, | 

Flambart , feux folets, fuoch: ardent, 
ſuocht valants, Item, mal da 
Ermo, maſc. | 

Flambart, charbon qui fume, fam 
lo di carbone , ma'c, 

Flambatt, oiſeau. Yoyez, Fan bat. 


pa vona x xo, malc, 


Flambe bararde , falſo acoro, maſc. 


Flambe, flamme, flamma, ic. 


Flambeau, rorcra , fem, nie, m, 
un Flambeau allume , Ina 70744 ge. 
ceſa, 
a la lueur d'un Flambeau , 4 un 
4 und toricia, | 
Flambeau , forte. de chandelier , . 
cit ro, malic, f 
Flambeau, charbon mal cuit, ſoma ws 
i WC, 5 
petit Flambeau , #9rc/4 precicla , fem. 
Fiamber , faire de la flamme, fanm 
giare. 8 
Flamber, qui ſe dit d'une vue 
bruſcare , abbruſtolare. 
Flamber la yolaille avec dulard, pu 
tare, | 
il eſt Flambt, e pere, e p14” 
Flamberge, Fiſberta, [p44 » fem. 
Flambillon, fammicella, ſem. 
Flamboyaut , fammeggiane. 
Flamboyer , pammegg'a'e. 
Flaméche, fevilla , ſem. 
Flameron , fumaiuolo, malc. 
Flamiche , /p*12e di pane bran, 
 Famme, f mma, lem. 1 
Flammerolle, impreſſione di fuoc 
aria, fuoco 1olante. 


minin. | 


 Flammiche , fewlle, foreſt 


Flambe, fleur, 48. aur, 3 


Flamm!“ 


me wee re ww wA 
* = * 


FLA 

e, lancette de Marechal, lan. 
1 da cavar ſuntue & caval, fem, 
ou Fiamette , couleur, co- 
color di fuoco. 


44.11 


f ammette, 


lor di fiamma , 


aſc, Fammic , d1gn11a di Areſprete fa pa- 

| 4 : 

4 f 2 herbe, flammela, flamula, 
| tem 


ran, Lattarnola , ſpetie di torta fer, 

tun de lait, lattaiuela, lattaruola, 
ſem. a 1 

lac, cot, fanco , maſc. fanchi, au 

ur. . 

Fanc, finco di baſſione. 

Fancars , fancht di barbe di cavallo, 
armatura de fia nch. : 

Fanchere , armatura di fanca della 
mollua, 

ranchet de morue , peo del flanco, 
di merlu⁊ To. | 

Fanare, Fiundra , fem, 

Laudrin, fandrino, dapoco, fracco, ſca- 
(ALL, maſc. 

Fg" ub, fiancheggrato , maſc, | 

gut de deux ravelins , fiancheg gia- 
ti % Aut rivellins,. 

F:nquer , fanchergrare, 

Fa\con. Yoyez Flacon. 

.2ique, Erul , bocte, fiaſca, fem. fraſ 
mano, malc, 

Ihe, foible , facco, del ole, maſc. 
lem, poltrone, da poco. 

aljuement, faccamente, adv, 

l uct, flaſchetto, maſc. 

Fat, adulante, luſing ante. 

Fatier, poiflon , peſce paſſer4. 

tzement , adwiarione , fem, Item, 
luſing.amento , malc. 

tutr, adulare, Item, luſingare, vez- 

 ugare , diſſumulare, 

ratet, preſumere di ſe , haver buona 
niatone di ſe, 

e later en une choſe, ſe contenter, 
4}; ſgarſi, contentarſi. 

att les coups d'archer, ſonar leggier- 
nente, addolcire 8 colps dell' archer. 

oa Flatez pas tant, non vi luſin- 


Jae tanto, 
, ms confido 


FE 


rdent:. 


[ 4 
mii 


bait, 
, 4050 


nlc, 
ll. 
„m, 
r He- 


al lum 
9 


me Fate que cela ſera 


PLE * f 
e gueſſo ſuccedera. 


lem. *! ane petite fille qui ſe Flate beau- 
fanmeſ- up, e una fanctullina che preſu- 
me molto di ſe. FE 
alle, 4 e dis pas cela pour me Flater, ſi a 
1 n ſenza giattang A. 
1d , vlt ercau, pictiolo adula tore , maſc. 
f verelle , adulatrice 1 fem, 
470. de, adulatiene, fem. 
fem. e par les attifices, & par la fineſſe 
m. e Fateries du Prince , vinte da 
4 TT, artificu e dalle eſquwiſrte luſin- 
del Principe, Davila, 
f bd adula tore , luſingatore, maſc. 
c. e, adulatrice, luſi ng hieru, fem. 
ace. „e Flateuſe , maniera adwulativa, 
| g ulemenr con adulanone , luſin- 
voce nt. volmente, | 
*?*emenr f bollame : 
eſca, fer, "tr, bollare, OO 
Flamme, Tome 1 J. 


77; 


FLA FLE 


Flatucux , wenroſo , malc, 
Flatuoſite , ventoſi ta, fem, 
Flauber , rambuſſare, 


FLE 
FE Leau, fagello, maſc. 


c' eſt mon Fleau , , mio tormento, 

c'eſt un grand Fleau, & wn gran peſo, 
un gran flagello, ou tormento. 

Fleau de vigne, capriols, maſc. 

Fleau de Vittier, fromento da portare 
1 vetro. 

* de balance, fladera, flatera, 
em. 

Fleaux de poiſſons, braccia di peſer, 
plur, fem. 

Fleche d'arbte, tronco, maſc. 

Fleche, ſaeta, fem, freccia, tem, ſtrale, 


maſc. ; 
Fleche d'un vaiſſc au, ſreccia, f. plur, 
maſc. 


Fleche d'un pont. levis, old oni, plur. 
maſc. candele, plur. fem, 
Fleche de caroſſe, ou char, aſſedone, 
maſc. 
la Fleche, Ville de France, 12 Fleccia. 
F.eche ou fliche de lard, ferra grande 
as lardo, | 
Flecheurs, muſcoli delle giunture delle 
Asta. 
Flechi, piegato, patt. maſc. 
F.echir , pregare, 
Flechir le genonil, inginocchiarſi, pie. 
bare il ginocchio, inchinarſi. 
Fl-chiſlant , piegante. 
* Flechiſle, platte bande, ſpranga, ban- 
della di porta, 
Flechiſſement , piegamento, maſc. 
Flechiſſure, pregarura , fem. | 
Flegre , Ville de Macedoine ou les 
Geans combattitent contre Hercule 
& les Dieux, Flegra, 5 
Flegmatique, flemmarico , malc, 
Flegme , flemma , fem. 
Flegmon , flemmone , maſc. 
Fleſche, ſacttia, fem. Veyex Fleche, 
Fle ſſingue, fameux pott en Zelande, 
Fleſſingue. | 
Flectir , /marrirſi, vizzArt, affientre. 
F.Ecrir , qui ſe dit des fleurs , appaſſere, 
ces fleurs ſont Fletries , quells fiori ſono 
appaſſits, 3 
ſon beau viſage ſe Fletti, & devient 
pale, ſmarri il bel viſo in un colore, 
che non ſu pallidex xa ma candore. 
Fletrir la reputation, far torto alla 11- 
ututonc. 1 
Fletriſſure, ignominie, nominia, in 
famita, | 
Flerrillure , /marrimento , maſc. 
Fletri, moſcio, ſmarritto, vx xo, m. 
un Flet, ou 
ſera, | 
Flette, poiſſon, peſte paſſera , fem. 
Flette, ſpetie di barcherra , vegola 
em. 1 
* Fleume, flemma, fem. 
Fleur, fore, malc. fiori, au plur, 


Flette, /perre di peſce pa | 


] | FLE 199 

Fleur d'aitain, for di ame, maſc. 

Fleur 4amonr , amaranto „ malc, 

Fleurs blanches , menſrwo bianco m, 

Fleurs de femmes menſirgo , ma 

Fleur de vin, muſſa , fem. FA 

Fleur de lys, 2/940 , plur, giglt, 

ram la — we > „ bollare 

Fleur de paſſion, for di paſſion, 

| N maſe. e, — 

F _— peche , couleur, Perſicchino, 

Fleurs de pèché, flori di perſico, 

Fleur d Adonis , 2 £ 2 

Fleur de fatine, fore, maſc. 

a Fleur de terre, & pelo, 

a Fleur de corde, a pel di corda, 

a Fleur d' eau, @ pelo d agu. 

ux a Fleur de tete, occhi belli > non 
rentrati in dentro, ccchi ben ſpac- 
(at, 

chour-Fleurs , cavols for, plur, m. 

blanchir a Fleur, imbianchir la rela 
Hatte bianca. : 

Fleur de thim, epitimo, maſc. 

orner de Fleurs, in fiora re. 

couronne de Fleuts, ghirlanda , ferri, 

F "ous de Vage, eta virale , eta conſiſtente, 
em, : 
parſemer de Fleuts, ſpargere di ffori 

paſſé def, ſparſs , ns Dank, 2 
Fleurage, fon, part, maſc. 
Fleurdeliſer,marquer ſur l paule d'une 

Fleur de lys, bollare, * 

Fleurdeliſer , ornar di gięli. 

Feurer, odorare, 

Ficurant, odorante, 

F * ret, floretto, maſc. ada di giuoco, 

em. 

own en dangant, foreto, maſc. 

Fleureter , toccme, 0 paſſure legriev« 
mente. | 

Fleuretis , ornamento, maſc. 

Fleurette, foretto, maſc. | 

des Fleurettes, paroles mignardes, com- 
plimens, pareline, plur, fem. 

Fleureux , odorante, odoroſo, malc, 

Fleurin, forino, maſc. 

Fieurir , forere , preſ. fioriſco, paſſé def, 
fioris, part. Forito. 

Fleuriſſant, forente. 

Fleuron, foretto, maſc. 

Fleuronner , Forire, infſorave. 

Fleuris, inſoramento, maſc. 

Fleuri , florito, part, maſc. 

Fleute , ou flute, flaw, maſc. 

Fleute d'Alambic, becco, maſc. 

Fleute d' Aleman, vn bicchier grande, 

maſc. f 
ils ont accorde leurs Fleutes , i, /ous 

4 accordo inſieme, 
ce qui vient de la Flente sen retourne 
au tabourin, 1'Italien dit, que/ che 
vien di ruffa raffa , ſene va di buſſa a 
bafſta. 

F y adeTordurea ſa Ficute ve qual 

che male. 

kleuter, ſonar del flayto, 

Fleuter pour le bourgeois, i. Sever mod 
to, imbriacarſl. © 
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Fieutcur » ſonator di flauto , maſc. 


© Fleuteuſe , ſonatrice di flauto, malc, 


Fleutrir , bollare. 

Fleuve, fume , maſc, fiums, au plur, 

— preghevole., fleſſibile , maſc. & 
em, 

le ſommet d'un Epi Flexible, a cima 
di preghevole ſpica. : 

Flerucur , curve, incuruato, pregars , 
maſc. 

Flexuoſits, ineurvatura, fleſſuoſurh , ſe- 
minin, 


Flez, ſpetie di peſce paſſera. 
. 
P Libot, etie ds barca. 


Flic, chiocco, maſc. 

Fliche de lard , fetta ds lards, I 

Flin, pierre a polit les lames, bronta, 
ſperie di ſmeriglio. | 

Flion , ſperre di mitolo. 

Floc, ſen „ malc, 

Floccon , flocco, maſc, ſiocchi, au plut. 

Flocquer , froccare, © 

Flon , fluſſo di ventre con vomito, mal 
ds vom, | 

Floquer , fioccave, 

Floquet, fioccherrs , malc, 

Flotable, plante, ſotte de muguet, ga- 
1%, maſc. | 

Flore , Dteſſe, Fora, ſem. 


Florence, ville d'Italic , Frorentze , 


fem, 

Florence, rerme de Blazon, croix flo- 
tencte , croce inſiorata, fem, 

Florentin , fforentuns, malc, 

Floret, fiorerto , malc. 

Floride, florido, fiorente, maſc. 

Floride , pays de I'Amerique , 44 Flo. 
rida, 

Florin , formmo » malc, 

Floriſſant / fiorente , maſc. & fem, 

Flot , onda, fem, flutto, malc, 

parini les Flots, in mez.zo alle onde, 
in mex as flutts. 

Flotage, fiortamento , malc, 

eſptit Flotant , animo irreſoluto, m. 

Flotelant, flurimante , malc, 

Floreler , _—_ 

Flotte, flotta, fem, 


la Flotte de France, la flotta Franceſe. 


Flotte, bois flott6, zarrere, fem, 
Flottement, f-rtamento, malc, 
Flotter, fiorrare , andare & gala, nuo- 
tare. 
Floiict , pour Fluet, delicato, fiocco, de- 
Lola, To, annebiatino , mongrellino, 
malc, 
FLU 


F „ fluttuamento, maſc. 
Fluctuer , flattuare. 

Fluer , fluere. 
Flueuts de femme, menftruo , malc, 
Fluide, flu1do, maſc. 

Fluidement, flaidamente, adv, 
Fluidité, fle,dita, lem. 

Flüte, flaws, malc, 


FLU FOC FOG FOI 


File d'alambic , becco „ malc, becchs, 


au plur, 
jouer de la Flite , ſonardel flawto, 
Flüteut, ſonator di flawto, maſc. 
Flüteau, zwffolo , flauto, maſc. 
Flateau , bucciols, malc, 
enter en Flũteau, snneflare 4 bucciolo, 
Flux , fluſſo. Item , creſcente. 
le Flux & reflux de la mer , il fluſſo e 


rifluſſo del mare, 


Flux, au jeu de cartes, fluſſo , maſc. 


1 de lang, cacaſangue , diſenteria, 

em, | 

F * de ventte, ſcorrenza , cacarella, 
em. 

Flux de boutſe, ſpeſa ſowerchia , ſem. 

Flux de bouche, continuo pariare. 


Fluxion, diſceſa, ſceſa, catarro, fluſe 


ſione. 


F OC FOG FOI 
Ocelles, bolle o weſſiche nella bocca 
del cavallo & intorno alla codes, 
Focile, os, eſſo del braccio, e della coſ- 
cia. 
Fœtus, embrione, maſc. | 
Fogat, rets a ptcher, ſpetie di rete da 
peſcare. 


Foi , fede , fem. 

de bonne Fol , 4a dovers, 

homme fans Foi , hwomo ſenza ſede, 
huomo diſleale, 

la Foi Catholique , /a Fede Catolica. 

une Foi , forte de bagues , wn fides, 
una fede. 


2 la bonne Foi, alle carlona , ſenza 
mala. 


par ma Fol, per mia fe, affe , per vita 
mia, | 
par vorre Foi, per vita voſtra, 
Ba 2 
ajourer Fol, preſtar fede. 


aux Ecritures duquel on ajoũte Foi tant 


en jugement que dehors , alle ſcrit- 
ture di cui ſi preſſa piena ed indubitata 
fede tante in giudicio che fuora. 

Foi d'honnete homme, da galant ho. 
mo. 

Foi de Gentil- homme, da Gentilhuo- 
mo, da cavaliere che ſons. 

Foi de Prince, 44 Principe. 

Foi de fille d'honneur, da ⁊itella hono- 


rata. 


en Foi de quoi, in wirtu di che, e per 


fede. 


ſotro ſcritto. 
il La prit a Foi de corps, "ha preſope' 
traverſo del corpo. 
on V'a cru ſut la bonne Foi, e fats cre- 
duto mediante il ſuo giaramento. 
ila parlẽ de bonne Foi, h parlato ſin- 
ceramente , da dovere, 
Foible , debole , maſc. & fem, 
le Foible, la parte debole, 
c'eſt la ſon Foible, i. ceſi lo chiaperere, 
coſi Phaverete della voſtra. 
* Foible, duamunte ſenza fondo, 
INAC, | 


CCC 
_— 


| 


| —_— FREE trois Fois trois font neuf, &c. 
en Foi de quoi j'ai ligne, ed in fede ho | 


maic, 

tomber en Foibleſſe ; 

il ors \ ſoenire, 07 A, 

1] eſt combe en Foibleſſe  ; 
deliquio , à wenuto —＋ * 1 

Foie, le We 70 ſegato, 2 

morceau de Foie, fegatelly 

fricallte de Foie * 2 

ds fegarella, Haus 

petit Foie , fegpatino. | 

qui a un gros Foje , gat 

malade & Foie, {aan 1 

avoir des chaleurs de Foie, haver ny. 
cio if fears. 

—_— beres , rerme de chaſſe, ple 
pedare , plur, fem, 

Foier, le foier , l facolare , male, 

les Dieux Foiers , s Des lary, 1 Dy 
focolari. ; 

Foier , fomentation , fomento mat 

Foiet de Galere , focone , maſc, 

Foignaſle , rrrfoglio ds Spagna. 

Foigne, filet, /perre di rete, 

Foin , fieno, malc, 

un char de Foin , an carr di fem.” 

une botte de Foin , un faſpello di firm, 

Foin de Bourgogne, ſinfire , ma(c, 

Foin d'attichaut, barba di cara, 
fem. | 

Foin, interjection , ahi , vengeil cat 

chero, 

grenier a Foin, fienara , maſc. 

Foine, fouine, ſama, fem, 

Foirard, cagone , cacaſoto, maſc. 

Foire , Fiera, fem, 

la Foire S. Germain à Paris, I Fiera 

San Germano in Parigęi. 

la Foire eſt fort belle cette annte, i 

Fiera è belliſima queſt” anno. 

Foire , merde, ſgaacchera, fem, 

la Foire , flux de ventre, ſcorfenda, ca. 
carella , fem, 3 

il a ᷑té a la Foire au nez, i. ha il 14/0 

lango. 

Foirer , /quaccherare. 

Foiret , /palerto , malc, : 

Foircux , merdoſo , ſquacchereſo g (007 
ee 

Foirolle, herbe, mercuriale, fem, herbs 

mercuriale, 

Fois, volta, fem. ſiata, fem, 

tout a la Fols , 4 un tratio. 


en term? 


d' Atithmetique, ir via tre fan 


& ainſi des auttes. 

toutes les Fois que, ſempre * 

volta che. . b 
| 1 
toutes Fois que vous en 1 bo N 
ogns volta che ne terrete ds oe ; i, 

ic 2 | temp) 

de Fois à autres, ds tempo in le 
quand” in quando. IP 
toutes Fois & quantes , 9g 4 
par Fois , alle volte, tal volta. Y 
pas une Fois, ne mance una Te 722 
de deux Fois l'une, n 
volta no, 


he , 010 


oO . f co 0. 
a Fois de corps, 4 traveſſe a corp 


Fol FOL 


| 


. 


FOL FON 


| is, uno per volta. Tolle fatine, Fiſcello, maſc. 
- m—_ evcopde chaſes alaFois, > la Lge wh Voehex Enchere, 
lens mettere tropps carne #1 fuece, ollet, follerto , maſc, 
Us roiſon » 9909114 » copia , lein. Follettes, bonne-dame , herbe, atre- 
i Foiſon , #9 gran cep. | * x | 
aumentanye. h * 
7 — „ ere — in abon= | Follicule , follicola , ſacoccia, fem. 
gy i | Fomentation , ſomentatione, ſem. ſo- 
. toiſonner, aumentare, ereſcere in quan- mento , maſc. 
4 ta. | Fomenter , fomentare, 
jeilonneux, aumentante, creſcente, a- 2 
bindamte, : FON 


ion, Ville de France, Foo, 


FOL 


2 , ou fou, ax xo, mano, maſc. 
jo! , au jeu des Echecs , alfino, marto, 
malc, 


Des To! 4 matotte, mars ſpacciato, malc, 
. gl outtt, matto ſpacciato. 
. ; eſt Fol de cette femme, e intabac- 


tale, e incapricciato di quella donna, 
ve ſpaſima. 


en elt Fol » ne ſpaſima. 

late le Fol pour nette pas battu, far 
5 dl goſſo per non pagar gabella. 
n. 


je ne yeux plus faite le Fol, non intendo 
vs fardel goſſo. 

fol eſt plus ſage chez lui , que le 
lige chez les autres, 54 prix il matto 

in caſa ſua che'l ſavio in quella d al- 

. | 

quand on eſt Fou naturellemeur, on ne 
guerit jamais, chi naſce matto non 

wartſce mar. 

celt un Fou a lier „ e un pa xe da ca- 
tens 

tclate , pazzarello, laſciuetto, alle- 
, matacchione , malc. 

t.arre, badin , fframmancioſo, troppo 
allegro maſc. 

tvarrement , pax xamente, laſcroa- 
nente, allegramente. 

toute, ſceherzare. 

ivarrerie , ſcherco, giwoce , traſtullo, 
maſc. ſcherxi, guochi , au plur, 


_ , ſollemente , pazzamente , 
ady, 


. 

tiprit Folet, folletto, maſc. ſcarx am- 
belle, maſc. ſollerro , mals. 

Po. Folet, lanuęine, fem, 


n terme c | ; 
AR in folets, ſuochi ardents , fuochi vo- 
| ant, plur, maſc, + | 
„„ , betit fou, pææxærelio, m. 
r 
beſoin, al ap Folie, o che pax ia. 
Wl es pas la Folie, nen ſiate tam 


ſciocco. | 


tc a fair la Folie, 1, ſi e laſciata ſuer- 
coy 10 ſtuprare , ha aperto bot- 
a, a 


Ft 8 . 
N. Folies „ folleggrare , far pax- 


e gui, Ville d Italie, Foligni. 


3 R folichon N pax xarella, fem. 
#9 4% Ax A 7 fem, 


let, petit fol , folletto , pazzarello, | 


Oncean , congavita » fem, fondo , 
maſc. 

| Foncer , mettere il fondo , pale def, 

_ muſs , part, meſſe, | 

Foncer a Iappointement , dar danari. 

Foncier, capitale, malc, ds fondo. 

rente Fonciere , rendita capitale, tem, 

Fonction, fſontrome , fem, 

Fond , fondo , malc, 

| le Fond de lame, ":nterior dell' anima. 

vous voyez le Fond de mon ame, pe- 

| netrate{ interior dell anima mia. 

je le connois a Fond, /o conoſco interior- 
mente, Ou intimamente. 

je veux examiner le Fond de ſon coeur, 
vog lio 10 ſprare andi penetrare fin nell 
interne viſcere il ſuo cuore. Guarini. 

à quatre doigts du Fond, quattro dita 
preſſo il fondo, 

faire Fond, far capitale, preſ. /d, palle 
def. ſeci, part. fatto. | 

couler a Fond, mandare a fondo, afſon- 
dare. 

de Fond en comble , da capo as piedi, 

fin dai fondamenti. 

a Fond de cuve, 4 crepa panza. 

faites Fond ſur moi , fare capitale di me. 

il a connu le Fond de ſon ame, 4a 
penetrato fino alle midolle de ſuo. 
penſi eri. 

Fond d' etoffe, campo, fondo. 

Fond de tableau, campo di qua dro. 

Fond d'une rente, capitale, maſc. 

c'eſt la fon Fond, queſto e' ſuo capi- 

BY i | 

une rente en Fond de terre, ana rendeta 

ſopra bent ſodi. 0 

a plein Fond, a flata colme, 

de Fond en comble, ſin dai ſonda- 
menti. 

ſans Fond, ſenza fondo , ſproſondato. 

boire a Fond de cuve, bere 4 tutto po- 
tere. 

a Fond de calle, al fondo della nave. 

donner Fond, jetter Vancre, dar fondo. 

couler a Fond, «ffendare. 

les Fonds a bapriſer , pila del batte- 
ſemo, © 

tenir ſur les Fonds, levare a baneſi mo. 

| Fondalite , fendalua, fem, _ 

Fondamental , fondamentale, maſc. & 

| fem, | | 

Fondant, fond ante. 

Fondateur , Fondatore , malc, 

Fondation, Fondatione , fem. 

| Fondairice , Fondatrrice , ſem. 


. 


| 


FON 


Fonde , ou fronde , fombola 
Fonde, fondato , part. maſc. 
Fondte, fondats , part, fem, 
Fondement , fondatamente. | 
Fondement , fondamento , maſe. 
le Fondement , s/ ſedere . il culo 
—— » ſondare , fondamentare. 
Fonderic , fondaria , | 
23 


_— ou frondeur , Fombolatere 

Fondeur , ſuſore, maſc. 

Fondeur de cloclies, Companaro , m. 

Fondi, Ville & Principauté d'Italie 
Fondi. 

Fondrailles, ſondume. 


Fondre, fondere , paſle def, fondei , & 
fuſt , part, fuſs. | 
Fondre comme la cire , ſqwagliare , li- 

que fare come la cera. 

Fondre, ſe lancer , lanciarſs addoſſo, 
auuentarſi. 

la tempète va Fondre ſur moi, Ia tem- 
peſia ms ſoura fla. 

Fondre ſur quelqu'un, prombare , ca- 
lare , auwentarſi , calare a piombo, 
calare a piumbino. 

Fendre deſlous, affondarſs, 

Fondre en larmes , prangere 4 caldi oc- 
chi, prangere dirottamente. 

ſe Fondre en larmes , nſelverſi in la- 
grime „ pref, iſolvo, paſſc def, rſolfs, 
& riſolvetis, part, Hfoluto. 

ſe Fondre, disfarſi. 


* a Fondre , fuſilile, maſc. & 

em. 

Fordriere , valle baſſa, fondura. Item, 

. fogna , tem. 

Fondrilles , fondume, maſe. 

Fondu , fwſo , ſonduto, part, maſc. 

a cheval Fondu, /perre di giuoco da put. 

tins. 

Fondure , fonditura , fem, 

Fons. Voye x Fond, 

Fons, pila del batteſimo, fem. 

Fonſer, mettere il fondo, 

Fonſer a lappointement, ſborſare quat- 

trini. 

Fonſier, capitale, maſc. & fem, 

Seigneur Fonſier, S/2nore principale, 

maſc. 

rente Fonſiere, entrata capitale, fern, 

Fontaigner , ds fonte. 

Fontaine, fonte , maſc. fontana , fem, 

 aupres des eaux criſtallines dune kon- 

taine, appreſſo le acque cri/{allime d un 
fonte vi uo. | 

la Fontaine de la tete, vertice, la fon 
tana della teſta , cervice, 

Fontaine de tonneau , ina, fem, 
Fontaine de bois, verrima , fem. 
Fontainebleau, Ville de France, Fow- 

tanableos. 
Fontaineux, preno ds ſontane. 
Fontainier, 4. Fontana. 
Fontanelle , fontanella, fern, 

Fontarabie, fortereſſe d'Eſpagne, Fowe 

tarabia. 

Fonte, gene, merallo , malc, 

1 Bb ij 
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» fem, 


| 


— — 


4 ns 2 Ay IT 2 * 


— - — 
S 


33 

4 —_—_ a. 1 

1 — Ne 
23 — 


n 
Wis 


* 


196 FON FOR 


4 


* 
*— 


Tonte, ſanduura, fem, 

Fontenelle , fantanella, fem, 

Fontenelle de la tete, cervice, 

F 8 » fontanella, fontana picciola, 
em. 


Fonteniet, Fentanaro, maſc. 


F OR 


F Orain, ſereſtiere, ſlranero , malc, 


les marchands Forains , : mercant Fo- 
raſtiers, 

Foraines , #ſanze di fiera, 

Forban , bands , malc, 

Forbannir , bandire, 

Forbanniſlement , bandimento , maſc. 

Forbanni, banarto , eſcluſo , part, m. 

Forbatu , rappreſo, malc, ; 

cheval Fotbcu , caval rappreſo , b ri- 
preſo. 

ſe Fotboite, rapprenderſs, 

Forbure , rapprenſione , rapprenditura, 
fem, 

Forboiture , rapprenſione , rapprenditu- 
ra, fem. 
Forgable , sforzevole , malc, & fem, 
Forcalquier , Ville de France, Forcal- 
chiers, . 
Forgat , forzato , ſchiavo, malc, 
Tote t 1 cetit ce qui entre & ſort, ſcrs- 
vane lle, maſc. 

Force, ſorza, fem, | 

a Force, in quantita , in copia, 

de Force , per forza , firozzamente, 

;l eſt Force, 6:/ogna , forza e. 

il eſt Force vin, vs 6 quantita ds vino. 

2 toute Force, 4 (will i pati, ad ogns 
modo, 

il eſt bien Force, for24 e Ley, | 

s'1] avoit la Force comme il a le coura- 
ge: L'Italien dit, ſe la rana haveſſe 
dents, | 

cheval qui a bonne Force, che ha buona 
chiena, | 

cheval ſans Fotce, cavallo ſpaſſato, Se- 

neri. 

donnert de nouvelles Forces a la petſua- 
ſion, rinvigorire la perſuaſiva, Da- 
vila. | 

employer toute ſa Force, fare 024 
sforz.o poſſibile, Bentivogſio. 

Force argent, qwantita ds quatrini. 


| Force bled , quantita di grano. 


Force amis, molt amici, quantita d a- 
mice, | | 

a Force de bras, « poter di braccia, 

a Force d'argent , per via ds quatrims. 

a Forcede crier, doppo 1nlongo gridare, 

a Force de faire, per treppe fare. 

a Force de danſer , per troppo ballare, 

faire diminuer les Forces de Vennemi, 

þ. Jograre le forze dell” eſſercito nemico. 

'- Davila. | 


a Force de coups, 4 poter ds baſtonate. 


de toute ſa Force , 4 pru potere, a baſta- 
na, 
prendrea Force, viola re. 


il a plus de Force que vous, vi ſouraſta 


a1 forte x. 


OR | 

cela * mes Forces, queſto 3 pes 

non dalle mie braccia. 

Forces d'armes, force, maſc. 

Forces, fotuſications dans an angle 
retire , forfics, plur, fem 

faite la Force, l 20 {armata in for- 
ma d, forbice , far la forlice. 

_— a couper, forbics , forfics, plutiet 

em, 

Forcement , :forzatamente , adv, 

Forcenne , forſennato , malc. 

Forcenement , rabbra , furia , forſen- 

naria, fem, 

Forcenant , ſorſennarge. 

chien Forcenant, veliro, maſc. 

Forcener, eſſere infuriato, forſennare. 

Forcenerie, ſuria, forſennaria , fem. 

Forcer , :forzare , co ſtringere, palle def. 

coſtrunſi, patt. coſtrerto. 

Forcer une Ville, prender per ford, 

eſpugnare una citta. 

Forcer une fille, rundere per forx a una 

⁊ite lla, violare. 

Forcer une clef, piegare una chiave, 
for are. 

Forcer une ſettute, ſconficcare, | 

neceſſice Force, sforzoſa neceſſita , fe- 

minin, 

Forcer une porte, rompere una porta, 

paile def. rupps , part, rotto. 

Forcer les volontez, sforzare 1 voleri. 

ne me Forcez point, non uſate violen- 

2.4 meco, non ms sforzate , non m. 

coſtringete, 

Forces, ciſeaux, forbics, plur, fem, 

Forcette, forbicina, fem, 

Forceur , sforzatore , maſc. 

Forchaſſer, hrar da banda coll” arco, 

Sc. tirare attraverſo. 

Forclorte, eſcludere, palle def, eſcluſi, 

part, eſcluſo. 

Forclos , eſtluſo , part, maſc. 

Forcluſion , : us tone , fem, 

Forcommand , commando d uſcir fuori 
del peſſeſſo. x 

ForcommandE , eſcluſo dal poſſeſſo, 

Forconſciller , dar cattivo conſiglio. 

Forconte , error nel conto. 

Forconter , errar nel conto. 

Fore, foro, maſc. corte, fem, 

Fore, en terme de jeu, ſora, 

Forer, forare. | 

clet Force , chiave forata, fem, 

Fores , dehots, fuori. | 

Foreſt , ſelva, fem. 

une Foreſt Epaille , ana ſelva opaca. 

les dursgrroncs de cette Foreſt , : dwrs 
fliers ds queſta ſetua. 

le loup eſt rentre dans la Foreſt, / lu 

e rinſelvato, | | 

Foreſtain , ſilveſtre, maſc. 

Foreltier,bo/carmolo, guardiano di ſelve, 
maſc. 

Forer , ſpilletto, ſpullo , ſquillerts , tri- 
vello, trrvellino , malc. 

Forfaict, mrisfarro, malc, a 

Forfaictute, rran/ereſſione , fem. viola 
mento , maſc. Item, confiſcatione , 


Forligné, degenerato, tralgnats, pati, 


| fem, 


FOR 

Forfaire', misfare, 
Forfaiture, misfarto, maſc 
a Forfait , a commo. 
Forfant, fwrſante , maſc. 
Forfanter , fare 7 rfante 
8 N ee „en 

orgager, diſpegnare 4. : 
"cg 3 fem. . 
Forgeant , fabbricante, 
Forge, ana calda, 
Forgement , fabbricaments , m1: 
Forger , fabbricare. Metaph. io 


rare. 


Forger à la forge, correggere nels 4. 
cina. . 


Forget une trompetie, invents 
— 1 5 

Forgeron , Falbro, male, 

les Forgerons de Vulcain , . Cichy, 
fabri di Vulcano. f 

Forgeur , falbricatore, fabbro , ina. 
tore, maſc. 

Forhu, forhuz , /egno dj caccia, (hu. 
mazzo, maſc. 

Forhuer , ſehiamaxz are. 

Fot jet, Porto in fuori. 

Forjetter , ſporgere in fuori, paſſt de. 
ſporſi, part, ſports, 

Forjettures, traccie, plur, fem. mal, 
pur. maſc. «xvenont , plur, lem, 

Forilſu , ſcito fuori, fuoruſun, 

Forjugement , /poſſeſ[amento , forcluſ- 
ns di Gudicio, | 

Forjuger, eſcludere pel Ciudicio, h- 
ſeſſare, giudicare ing iuſtamente. lim, 
rinontiare. . 

Forjuger, condamner 2 tort , und- 
nare a torto. 

Forjurement , ceſſione , rinontia, ſcarte 
co, altenatione, 

Forjurer , abiwrare , rinontiare. liem, 

caricare , ſcuſare. 
Forli, Ville d'Italie, Feri. 
Forlignant, degenerante „ tralugnant, 


maſc. 

Forlignement, rralignamenm, maſc. 

Forligner, degenerare , tralignar, 

Forliner, degenerare, 

le Forloigner , allontanarſs, 

Forlong&,, Eloigne , lontano, mats. 

de Forlonge , da lontano, con dil ns. 

Formage , format gio, caſcio. Veyer 
Ftomage. | : 

ſe Formaliſer , offenderſi, impac'te. 

Formalite , formalita, fem. formains, 
au plur, 

Form 1 riages matrimonio con perſona 45 
ugwualc. 

FE of , maritarſi in perſons 4 
maggior conditione. 

Formation, formarzone , fem, 

Forme, {orma, fem. 

Forme i ſoulier , forma di ſearps, a 

ſous la Forme d'un loup, ferro la fy 
d'un lupo. | 

ſous la Ks d'un animal, in ſembia 
da inmate, | 

lie vte en Forme, Jepre nelcow(e, 


FOR 

Forme , oiſeau, ſperie di falcone, 

tome de vaiſſeau 
ſc. 

Wr , banc , panca fem. ſcanno, m. 

par Its Fo:mes , per le forme , per le re- 


| 3 forme de procts, i, ſenza 
cercare altro, . 

i tour Forme a ſon pied: Viralien 
it, ha trowato culo a ſuo na ſo. ; 

wi dans les Formes , fatto in forma, 


mella , fem, 
%:7 la Forme de 
ſarmare. 
Fo:me 1 formato, part. maſc. 
formte, forma tus, part. fem, 
amel, formale, maſc, & fem. 
t:melicr, aſtro che fa le forme, m. 
lemelle, formella , fem. 
t9:meilement , ſormellamente , adv, 
Frmener , rormentare , trauagliare. 
Former , formare, 
| Ho:m*r 0 plaintes , far querela. 


dedans un ſoulier; 


% 
. 


une. 

i. ſcavoit les deſſeins qu'on formoit 
cans Vallembl&Ee , era conſapevole dei 
4iſe gn. che / maturavano nella con- 


a, gte gatiune. Davila. 
tormerets, braccia o lats d una volta. 
luſt- lonui, ou fourmi , formica, fem. for- 
niche, au plur. 
60 lormiant, frmicolunte, pi Ncicante, 
tem, maſc, & fem. 
tormidable, rmidabile, maſc. & fem, 
aden ſanidabili, au plut. 
tore, frmica , fem, 
22 ral Fotmie, formicone, maſc. 
tormiere, Hrmicaio, maſc. 
Item, tormillere , ſormucaro , maſc. 


tormillement , formicolamento 5 maſc. 


tmiller, formucolare, Item, abondare 
nant, 4 7wila at farmic he. | 
\ part, trmillon, formicherra, fem, 
F-mnion , formicherra „fem. 
naſc. amoſe, Ille d' Aſie, Formoſa, 
re. cdu aite, formula rio 3 maſc. 
umule, formula, fem. 
mite, grand offervatore delle for. 
na(c, mule, 11. : ; Mw 
2 lone, fornace , fem, 
 Vayes "Xncateur, formcatore , maſc. 
i cation, fornicarione , fem. 
cia. uquer, fornicare , fluprare. 
mall, *aler, terme de Venerie uſcire dai 
beſchs, | y 
ena in lpaitte, paſcer fuor fel ſeo luogo. 
Porparler parlar mal. 
erfons Fl aller, aunanzare il paſſo di la de 
ferming, | 
Im, fwor che , eccetto. | 
n pe, ſevrape ſo. 
arpa, ; For ute, forzato a maſc. 
la figs "ivy ) for ennare, 8 
ſembiam- Fore Ali's TP, rabbroſo , mac, 
ſem ** e, gagliardo, maſc. 
2 . 
: flo, 


, garbo di waſcello, 


:,rme, formelle , mal de cheval, fer- 


met un eſcadron, ordinare uno ſua- 


* 


* 


| | Fortuit, furiw19, 


FOR. 

au Fort du combat, nel ardore della 
battazhia, 

au Fott de lEté, in mex xo alla ſtate, 

au Fort de la douleur , nes pii gran do- 
lori. 

un Fort , wn forte , un fortino , maſc. 

batir un Fort, erig gere un foruno, prel, 
er170 A paſſ E def. ereſſi , part, eretro. 

i] bitic un Fort hots de la Ville, ereſſe 

un fortino fuori della citta, 

Forts en campagne, forti campali, plur, 
maſc. 

un Fort dans un bois, macchione, mac 

= = 

entrer dans le Fort, immacchiarſi. 

rentrer dans le Fort d'un bois, inſel- 
varſi. 

auparayant qu'il reatre dans le Fort du 
bois, prima che ſi rinſelus. Guatini. 

ſortir du Fort, ſmacchrarſs. 

le faire Fort, baſtar Lanimo, Aſſicurarſi 
di porter fare, ; 

je me fai Fort , mi prometto , mi baſta 
Panimo, . 

beurre Fort , rancido buttiro , m. vieto, 
malc, | 

(entir le Fort, ſaper di vieto, eſſer ran- 
cido, 
Fort en bouche, ſboccato , duro di garze. 
Metaph. gran crarliere , maſc. f 
le plus Fort en eſt fait, e farro it prin- 
cipale del negotio. 8 

je ne luis pas allez Fort pour lui, non 
ls poſſo con lui. | 

Fort & ferme, a pin potere, alla dirotta, 

agliardamente. ; 

homme Fort & roide, huomogagliardo, 
o robuſto , maſc. 

vin Fort, vino gagliardo, maſc. | 

un coffre Fort , wn foarzere ferrato, m. 

le Fort d'une boule, / lato piu greve 
d'una boccia, il forte. 

Fort, herbe, aſſentio, maſc, 

Forte , forte , gagliarda, tem, 

monnoye Forte , Mone ta che ſirapeſa, 

a plus Forte raiſon , con piu ragione. 

une Forte garniſon, ana numeroſa guar- 
nig gione, un numeroſo preſs dio. 

Fatteler , frtino, maſc. 

For:ement , fortemente, 

nous nous employerons Fortement , 
crmpieghieremo con fervore. 

Fortereſle, Forte xxa, pron. is, fem, 

Fortet , Fruino, malc, 

Fortifizble, fortifichevale, m. & fem. 
Fortification , fortificatione, pron, 0, 
ouvert, comme ou. 
Fortifiement, fortifica menſo 5 maſc. 

Fortifier , firußcare, corroborare. 


liardo, 

Fortifier le cœur, corrobare il cuore. 
Fottin, forteno, maſc. 55 | 
Fortitrer » terme de Venetie, ſchivare 

70 2 dove i cans aſpettano. | 
Fortraction, /e&ratione , fem. 
Fortraire, ſortrare , trar faori. f 
Fortrait, tratto ſuori, ſotterrato. 


4 


le mal ſe Fortifie , il mal ſs fa piu ga- 


, 


FOR 
un cas Fottuit, wn caſo fortwito, 
Fortuitement . a why 
8 ſenunale, maſc. rempeſta , 
Fortune, fortuna, fem. 
revers de Fortune, di/eratia 

fem, 


au hazard de fortune, in arbitrio di for. 
tuna, 

couric Fortune, correr pericols, 

la Fortune lui en a dit, gh h derts 
bauono, 


la Fortune lui eſt favorable, 21s aide 
la fortuna. 

tenter la Fortune, far proua della for- 

tuns. Davila, * | 

ah m&chante Fortune! «hs ſorte becca | 

bonne Fortune, fortuna proſpera , for- 
tuna ridente. 

mauvaiſe Fortune, catriva 
grata, fem, 

Fortune, auuenturato. Item, ſuencu- 
rato, maſc. 

Fortun&ment , Vrtunamente. 

Fortuner , rendere auwenturoſo , proſpe- 
rare. 

Forvoyement , ſmarrimento, maſc. 

Forvoyer , errare la ftrada, ſmarrire, 


prel. IAco. 
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„ſciagura, 


- 
* 


fortuna, diſ- 


1 05 


Fomne ville de Piemont, Foſſano, 

Folle, ſeſſa, fem, 

cul de Foſſe, ou baſſe foſſe, prigione 
ſotto terra, fem. camer to, maſc. 

etre ſur le bord de fa Foſſe, eſſer molte 
vecchio, 

Fofle a prendre les loups, lapara, fem, 

Foſſe de vigne, paſtina, fem. 

faire des Folles pour ptovigner, paſti= 
nare, 

Foſle , foſſo 3 maſc. 4 

faire de la terte leFolle, i. ſervirſi des 

| frutti della rendita per pagare if ca- 
pitale. 

remplir les Foſſez, i. r1fare alle ſue ſpeſe 
i danno d altri. 

Follclu , che ha una pox xettaò faſſeiina 
in me xxo. | 

Foſſet, foppin? , maſc. 

Follette, foſſertins , fem. 

Foſſette, petit endroit ou eau de pluye 
demeure quelque temps, poz,zan- 
ghera, fem. 

Foſſettes, petits trous qu'un doux ris 
forme ſur une belle jouè, poz,zerte, 
che forma un dolce riſo in bella guan- 
cia. Taſſo. 

poſſille, cava tu dalla terra, foſſile, 

Folloir , zappone , malc, | 

Follombzon , Ville du Duche d'Urbin, 
Fofſombrone, 

Folloyant , affoſſante, 

Folloyement , affoſſamento, 

Folloyer , affofſare. | 

F oſſoyeur ,becca mort? , becchino, Item, 


maſc. 


1 aſffoſſarore, 
roll, cure, aff »j[ainrs , fem. 
Senn hk 7 3 7 
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F , arbre, 1%, plur, » | 
nr wed po I etna 
Focerne, herbe, ar,fologsa , tem, 


FOU 


For, ou fol, pat, maito, malc, 

Tou, ou » faggro , maſc. 

Foliace , focaccra , fem, 

* Follacier , mercante di focaccie, 

Foliage, ceria taſſa o tribute EY 
caſe, 

Folitilie, dirimo de cans nella preſa del 
cmphiale , pafto, 

Foliailler, dar ſculacciate v fla late. 

Foüailler, Hartimento o acconciamento 


di cinmgiiale. f 
Foucque, d' eau, fulica, fern. 
Foudte, folgore , fulmine, maſc. ſaectia, 

fem. 


nous avons eu des pluyes continuelles, 
& le Foudre eſt tomb pluſieuts fois, 
habbiamo hauute proggie continue colla 
caduta ds molte ſactte. 

le Foudre a tut un homme ,  r#0n0 ha 
amazzato un huomo, 

Foudroyant , fulminante, Guatini. 

barils Foudroyans , feux dartifices, 64. 
riche fulminante, plur, fem. 

Foudroyement, ſulmmarione, tem, 

Foudroyer , ſulmmare, 

Foudroyer avec Vartillerie , fulmmare 
coll” ariglieria. 

Foiices, focaccie, plur, fem. 

cuita la Foiite, corro nelle bra gie. 

Foiict, sferza , fem, faffile, maſc. 

le 8 affilate, plur, tem, la fßuſta, 

a 
le Foiiert que l'on donne aux mal-fai- 

cteurs, ful, fem. ſcopatura, fern, 

Na eu le Foiler , „ flaro fruſftato, 

on donnoirt le Foũet, fruſtauaſi. Guic- 
ciardini, 

* , ficelle a lier un livre, cordicella, 

m, 

donner le Foiier , ſcopare. | 

donner le Foũet a un enfant, /affilare, 
dare la fruſta. 

avoir le Boũet, efſer ſeopato, 

Foiierrement , ſcopatura , fem. ſcopa- 
mento , maſc. 

Foiterter, fruſtare, laffilare, ſcopare. 

Foilerter un livre , gare un libro colle 
cordicelle, 


Foüetté, ſcopato , ſruſtato, part, maſc. 


U mouſquerterie les Foiiettoit en flanc, | 


li flagellava di fianco la moſchettaria. 
de la creme Foũettée, fror di latte hat- 

tuto. 
c'eſt de la creme Folertce , i, bells 

tra e poco frutto. | | 
Foũetteur, 8 „ ſcopatore , m. 
Foitertcule , . eg » fem, 
Fougade, fhiribix xo, maſc. fantaſi a, 


FOU 
Fouger, foijiller la terre avec le giollin, 


grefolare come i cinghiali, o pores. 

Fougeraye, luogo prexo d ugnea, erica. 

Fougere , agnea, fem, 

Fougon , focone , malc, 

Fougue, furia di cavallo, foga, fem, 

dans la Fqugue, nella ſua fwria, quando 
v in amore, 

quand il eſt en Fougue, quando & in- 
furiato. 

Fougueuſe, farioſa , fem, 

Fougueur, ficoſo, furioſo , maſc. 

Fouillard, frugatore, maſc. 

F 8 „ cavamento , frugament®, 
maſc. 

Fouille-merde , zhiovaro , ſearafggio, 
maſc. | 

Fouiller, cavare , cercare , viſitare, 

Fouiller la terre, cavare la terra. 

Fouiller une perſonne , cercare uno, vi- 

| ſita re no. ü 

Fouiller dans un coffte, frugare , cer- 
care in un cofano, 

Fouiller comme Jes porcs , grufolare, 

Fouiller dans ſa poche, cercar nella ſa- 
coccia. | 

Fouiller, ſonder , ſrugare, 

Fouillez-moi , cercate mi. 

Fouillez- moi plus tòt, c'eſt une ma- 
niete de patler, quand on demande 
ou que l'on dit une choſe a un autre 
qu'il n'a pas ou qu'il ne ſgait pas, aon 
ne 10 nulla , non 10 coſa ſia, 

Fouilleur, frugatore, cavatore , cerca- 
tore, malc. To 

Fouine, ſaina, martora , martorella, 
fem, 

Fouine, fourche a trois dents, tridente. 


| Fouir , cavar nella terra, zappare, 


Fouiſſement, cavamento , zappamento, 
maſc, | 

Fouiſſeur, zapparore, cavatore, malc. 

Foulage, gwalcamento , malc, 

Foulcre, poule d'cau, falica, fem. 

Foule, calca , folla , fem. imbara xo, 
maſc. 

Foule a draps, gwalcheria, fern, 

a la Foule, n fretta, in folla. 

une grande Foule, Ana gran quantitd. 

patmi la grande Foule , inſra la ſpeſſa 
turba. Guarini. 

accompagne d'une grande Foule , ac- 

 Compagnato da numeroſa comma, 
Davila. | 

Foul comme un nerf , fixccaro , part, 
maſc. | 

Foule , rormentato , oppreſſo , participe 
maſc. 

Foultes d' animal, /e peſſe, plur, fem, 

Foulement, peſlamento, malc, Item, 
oppreſſione , fem, ; 

Fouler , pe/tare , calpeſſare. 

FouleFne petſonne, opprimere , offen- 


fem, ſuria, fem. 
Fougade, petite mine de poudre cou- 
verte de clouds, &c, fwgatas,- fern, 


3c Fougaſſe, focaccia, fem, | 
Fouge, il gruſelar del cinghiale, oporco, | 


dere, pallE def. oppreſſi , offeſt , part, 
oppreſſo » offeſo, 


FOU 


les pieds Foulez , les pi TY 
L. : Pieds enter, t. | < 
Foulerie , gwalchjeria, gualchen | 
Fouleut de draps . gualchiere, fem, 00 
Fouleur , oppreſſore , maſe. fo 
Fouleur de vm, pef/ator d'un, mal 2 
Fouloire , gwalcatoio , maſc. 
Foulon, gualchiere, gualcatore male che 
Foulonne rie, gualcheria, fem. 2 
Foulure, gualcatura. Item faccaurs 4 Fo 
* mnervo, tem, # 2 
Four, forno, malc, Fo 
cuit au Four, corto nel ſorno, 2 
Four, où on met les ſoldats enr6!er, 
forno, | 
ce n'eſt pas pour lui que le Four clay. 
fe, i. non 1 apparecchia per lu, uq Fo! 
ſara per lui. f 
Four balet, N forno. 2 
Four banal, forno publico, forms tell f 
communita , maſc. 2 
Fourage, Voye x Fourrage. 79 
un Fourbe , furbo , maſc, 2 
| petit Fourbe , furbacciotto, mac, 155 
une Fourbe, ina ſurba, fem, 700 
Fourber , ingannare. 10. 
Fourberie, fu, fanteria, ſurberia, (erm, & 
c'eſt une Fourberie inouie, ne 100 
fanteria ſenza par, £ 
Fourbir , fort ire, pulire. 19 
Fourbiſſeur, ſpadaro, forbitere , mal. toy 
ſe battte de 'epte qui eſt cher le fou. 4 
biſleur, lingar della pelle del wjopri n 
ma ds haverlo preſs. Fal 
Fourbiſſoir , 2 „ malc, f 
Fourbiſſure, forbrtwra , fem. * 
ſc Fourboire, rapprendeiſi. | bh 
Fourbu , mal de cheval, rappreſe,m, * 
Fourbure, rapprenſione, — 2 * 
Fourc , force, plur, forche, tem. p . 
Fourcelle, forcella, tem. T 
Fourchage, rams di ſchiatta ,piur.m, %y 
Fourche, forca, fem, forche, au plut. a 
bes patibulaires , /e forche, pull q 
em. 15 
etre trait à la Fourche: 1'Iralien dd, 3 
andare a mal mantle, 105 
traiter un cheval à la Fourche, mami 1 
male, darli poco da mangiare. # 
donner un coup de Fourchc » i, nei * 
becco, 79 1 
Fourche, dard à poiſſon, ſeſcena its : 
Fourche, forcato, maſc. * 
Fourche-fiere, forca, tem, * 
Fourchement, forcamento, malc, * 
Fourcher, forcare. Four 
{a langue lui a Fourche , i. ha dem in- Four 
coſa per un altra, > 2 
3 d'une galete, foraca, ? * re 
 malc, : | Four 
Fourches, ſpetie di male fra due dis. Four 
' Fourcheran, forcuto, maſc. u 0 
Fourchette, forchetta, forcima, fem. v fo 
donnez- moi une Fourchette, Br ceſt 


5 che lia 
tand coùteau, datemi uns fe 


Fouler les draps , gwalcare i panni, ed an coltello. 4 lager, bun 

ſe Fouler les pieds, flaccarſi i piedi. Fourchette de carolle,coderta diſi i 

Fouler aux pieds, calpeſtare, concul= | fem. = 
care, dba. end | Fourchette de I'cſtomach, / orcella, 


m. 
je 


ur. m, 
J'S 

e, P. 
ien di, 
rrattarid 
. 
t us 


4 (em, 


Aenne und 
1, pits 
Ain. 

fem. 
» & un 


; falle 


di ſoſ 


ella fed 


| Fourchon , 


FOU . 
; 4 con te dents , 
jourhier fore ds forca, Item oy 5 


4% vie. 


e à trois * , tridente, m. 
arewto, maſc. 
— beſtiame che ha il pie for. 
10. | 

4255 Fourchu, ſirada bipartita, fern, 

3-17 chument , forcaramente, 

r-acchute , forcaturs , fem, 

nine, ptunelle, prunella, fem. 

Fatet. Vehex Fourrer. | 

foct on, ax a forno 2 Paxx atio, 
maſc. 

 patle ſe mocque du Fourgon, cencio 
lie ſlraccuo. 

potgon, char, carro, maſc. 
fem. | 

Fourgonner , ſax are i ſorno ; Fu- 
farts 

1-2:0nneur , Fugatore. 

tonmage. Voyez Fromage, 

rarment, Yoyez Froment. 

raumi , formica, fem, 


carretta, 


umi volante , formucone, malc, 


Fourmier , formicare. 

Fgucmiller , ſormecolare, 
roarmillicre , formicalo, maſc. 
mion, formecherta, fem. 
Fournage, diritto di forno, maſc. 


umiiſe, ſornace, fem, 


furntau, fornello, maſc. 

foarueau de cuiſine, ſluſfetta, fem, 

ure lautet un Fourneau, fr ſaltare un 
fimello. 

tournte , ſornata , infornata, fem, 

Foarnier, ſornaro, maſc. 

Fourniere, fornara , fem. 


malc, | 

tournir, fornire , provedere , ſomminiſ- 

trare, | 

puis Fournir , aon poſſo ſodi/farms, 
v@/tarus, 

{: Fournir, pro vederſi. 


u Haurnit cent homme, la cità da 


109, ſoldati. 


tant Fourni de tout ce qui Etoit ne- 
cellaire pour ſon voyage, poſtoſs in 
ente di quanti gli biſagnava per il 
: "47710, | 

allement, provedimento , forns- 
nente, maſc. 

rniſſeur, fornitore , proveditore, m. 
wer fornimento , finimento, m. 
8 maſc. ; 

— p t, picorte, ſcorreria, fem, 
bi J 14ggiare, 

= » Picorer, depredare , ſcor- 


2 : 
; Ry "2geur, foraggiere, maſc. 
x 7 fccaro, Item, fodrato. 
bup Fourté, Metaph. inventione, 
uy ma, fem. | 


rap) — Fourre de malice, e 

. ſurbacciotto. 

W » ſodro , aſe. 

1 „ rea, ſoura-fodro , maſc. 
du a mettre pax. deſſus un habit, 


| 


bunment, aſſortimento, fornimento, 


| 


| 


i 
4 


6 


4 


J 


| Fracalle, fracaſſato, rorto , patt, 


F OU FOY FRA 
ws malc, ſoprameſſa, ſopraveſie, 


le Fourreau d'une bete, quella pelle, che 
rinchinde il coral d membro genitale 
dell animale, 

Fourrer, ficcare ; caccs 0 

Fourrer de fourreure , fodrare, 

od voulez - vous Fourrer , dowe volete 
cacciarui. 

pourquoi vous y ᷑tes- vous Foutrre, per- 
che vi ſete andato. | 

je ne ſetai pas ſi ſor que de m'y Fourrer, 
non ſaro ſciocco a baſt anxa per inge- 
rurmene, per entrarvi. 

il ſe Fourre par tout, ſi ν da per 
tutto, intra in ogni luago. | 

allez vous y Fourrer , i, mettez- vous 
dans ce danger la: IItalien dit, ver- 
tic: ſcalxo: allez-y nuds pieds, vous 
vous picquerez, 

Fourrer ſon pourpoint , mangiar bene. 

ſe Fourrer par tout, ficcarſs per tutto. 

Fourrer la main, cacciar la mano, 

Fourreure, Yoyez Fourtute. 

Fourreur , vataro, maſc. 

Fourrier, Forreere , malc, 

Fourrier major, Forrier maggiore, m. 

le Fourrier de la Lune, i, menſtrwo , il 
Marcheſe delle donne, malc, 

Fourriere, forriera, fem. Item, cellaio, 
maſc. 

Foutvoy, /marrito, part, maſc. 

Fourvoy ce, ſnarrita, part, fem. 

Fouryoyement , /marrimento, malc, 

ſe Fourvoyer, ſmarrir la ſtrada. 

Fourrure, fodera, foderatura, fem. 

Fourrure de Docteur, batolo, battolo, 
maſc. : 

Fouteau, arbre, jaggio, maſc. faggs, au 
plur, py 

B*D 4 


F Oy, fede, fem, Yoyex Foi, 
par ma Foy, per vita mia, per mia fe, 
Foyer, focolare, maſc. Yoyex Foler. 
Foyer de galere, focone, malc, 


FRA 


Rac, ou il n'y a ni fric ni frac, an 
vs é niente del tutto. 
Fracas, fracaſſo, maſc. ä 
quel grand Fracas, che gran fracaſſo, che 
gran rymore, | 
à quoi bon tant de Fracas, « che pro tan- 
te ſmargiaſſarie. | 
quel grand Fracas pour rien, gran fra- 
cajſo per un niente. 
ne faites pas tant de Fracas , aon tanto 
ru more. 8 
C. 
Fracaſſer, fracaſſare, | 
Fracaſleur , fracaſſatore, maſc. 
Fracteur , frattore, malc, 
Fraction, frattione, rottura, fern, 


Fracture, rottura, fem, 


Fragate, ou Fregate, ſorte de navire, 
Reva fem, 


| Fragile , fragile, maſo & tem, 


| 


FRA 

Fragilement , f-agilmente, adv. 

Fragilité, fragilita, debolezza , fem, 

F ragment , ſrammento, maſc. 

Fraicheur , freſco, rex xo. 

aſſeions- nous à la Fraicheur , /ediamo 
al rex xo, al freſco, 

F — „ n'agueres, ultima mente, 

v. 

Fraichement, freſcamente, adv. 

Fraie, la fraie des poiſſons, ſrega ds 
peſer , o ane. 

les grenoiilles ſont en Fraie, le rane 
1 in fre ga. 

le Fra ie des poiſſons, le wovera de peſci. 

chemin Frai& , frada battuta, fern. 

chemin qui n'eſt pas Frai& , frads non 
trita, non battuta, 

Fraier , qui ſe dit des poiſſons, fre- 
gare. 

les poiſſons Fraient , s peſei ſono in 
e. 

Fra jer, qui ſe dit du chemin, batter la 
ſtrada, ſegnar la via. 

je Fra ierai le chemin, i, cominciero il 


primo. 


Fra iez - nous le chemin, moſtrateci la 


rada, 

ce champ de baraille eſt encore Fraiẽ 
des traces de vos ayeuls , quel campo 
di battaglia è ancora das veſtigi de 


voſtri a voli impreſſo. 

Fraier , dEfraicr , 7 

Fraicur , poùvante, ſpavento , malc., 

avec grande Fraicur, , con /pavents 

ande. 

il m'a fait Fraieur, h fatto paura. 

ne lui faites point de Frajeur , an gli 
far paura, non lo ſpa ventate. 

il eſt ſaiſi de Ftalcur, e impaurito. 

Fraicure de poiſſons, ſregamento, maſc. 

Fra ioir, lieu de la fraie, fre gatoio, fem, 
luogo della frega, 

Fraioire de moulin, freſagnuola, fem. 

Fraile , fragile, maſc. & fem. 

Ftain, ou ftein, freno , maſc. 

Fraine, arbre, fraſſino, maſc. 

petit Fraine, Faſſinello, maſc. 


Fraine ſauvage, oo, maſc. 

Frairie, frarernea, fem. | 

Frais , fre/co , maſc. freſchs , au plur, 

etre au Frais, prendre le frais, godere 
il freſco, b 

Frais, pour froid , ſredds. 

vent Frais, vento freſco, | 


peindrea Frais, depingere 4 freſeo, palle 


def, depinſi, part, depinto. 

Frais, eur freſchex ta, fem. freſ- 
cura, fem. freſco, malc. freſchs , au 

lur, 

Jes Frais „le ſpeſe, plur, fem. 

a grand Frais, con grandi ſpeſe. 

il eſt condamn& aux Frais & aur dé- 
pens, è condennato alle ſpeſe . 

il a cent &cus de bon tous Frais faits, 
avanxa cento ſeuds tutte le ſpeſe pa- 
gate. ; 

rout Frais fait, con le ſheſe. 


| Eraile, fruit, fravels, frogole, fem 
| t er 
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lieu plante de Fraine , fraſſineto, maſlc, 


25 2 i,” * 


3 3 2 
———— anda. 1 


* 


8 « © 


OF "WP 


* Ca 


— — 
＋ 


dhe — 


Et. 0 >a Be 
Bonn ps FS 
r 


— 


- vx, .4, wp 


_—_ 

1 n S ha 7 www 
r 

6 * G 1, 5417 word 


es FRA A 


France, Franca, fem, 


FRA 
un ow panier de Fraiſcs, an caneſirino 8 „Franceſe, fem, 
fravole, a la Frangoile, alla Franceſe, 
Fraiſe, fortede ctavatte, nis u, fem, Dame Frangoiſe, Sgnora Franceſe, 
collare alla Spagnuola, maſc. lattwca, | Erancolin, oileau, Fraecolino, maſc. 


fem, Franconie, pays d'Allemagne , Fran- 
Fr. iſe a une muraille, feccata, palifi-| conia, 2 

cata , fern, Franc- ſalt , ite ds ſale a certi uffi- 
Fraiſe a une tranch&e, palsficara, fem. cieri. 
Ftaiſe de veau, ug. 1 vitella, tem, | Franc ſoteau, ſhetie di pero. 


Fraiſe, che ha la uin fa o lastucæ. 
Fraiſ-r un tettanchement, p care. 
Fraiſet les feycs, ſpelare ſy u/crare. 
Fra iſiet, fragelo, ma'c, Franger, frangrare. 

Fraize, Yojez, Fraile , Cc. Frangier , mercante , omaeſtro di Fran- 
Framboile , angelica , Mora di rovo, | ge, maſc. ; 


Franc-taupin, un buon menchione, 
Frange, | cy , fem, 
Frangcon , frangia picciola, ſem, 


fem. Frankendat , Ville d'Allemagne, Fran- 


Frambo'ſier, angelico Rovo, maſc. chend ale. 

Franc, franco, plur. franchi, maſc. fcere Fr: ppart : l'Italien dit, Fra Stop- 

Franc, ſincere, ſincero, maſc. pino, Fra Galaſſo. | 

Franc, cxempt, ente, libero, franco, Frappement , batumento , picchiamen- 

mae. t, malc. | 

Franc-aleu, terra franca b libera, fem. | Frappe, ba'tuto, ferito,, picchiato , colto, 

tout Franc, ſrancamente , adv, part, maſc, 

dite tout Franc, dir la netta. Fra pe d'une maladie, tocce, 0 ammor- 

Franc * lira di moneta F ranceſe, fem, bato da un male. 

vingt Francs , vin franchi, Frappea un meme coin, i. della mede- 

cela met vient ac*nt Francs, queſſo m. {im natura. | 
coſta cento franchi, cento lire. I Frappe main, ſetie ds giuoco, nel 

Franc a cheval, pezzo0 d oro antico, m. qwale ſi da ſulla mano, 

Franc du carrrau , eue di giuoco in un Fra per, ferire , dare, battere , picl, 
quadro ſegnato per terra. eriſco, ; 

Franc du collier, i. che fu volentieri, d Frappera la porte, picchiare alla porta, 
ſo laſeta condur facilmente. ou buſſare alia porta. JOE 

tendte Franc & quite, fraxcare, il Fra ppe en maitrc: I'Italien dit, 6 ch 

111, e matto » 0 ch 0 45 caſa. 

Francfort, Ville d' Allemagne, France- il Frappe comme un ſourd: IItalien 
fore, | | dit, da baflonate, da orbo. 

Franche, fanca, fem. franche , plur, | yoyez qui Fappe à la porte, vedete chi 
fem, | batte, ou ch prechna alla porta. 

Franche-Comrtte, Franca. Contea, fem, on Fra ppc a la porte, ſi picchia, ſo pic- 

a la Franche marguerite , alla carlena, chia alla porta. 
ſenza malitia, | Frapper au but, colpire , pref, colpsſco, 

Franche - lipte , uns corpacciata per pills def, colpis , part, colpito. 
niente. ils ſe Frapperent forrement » celpironſi 

Franche matiette, ſpetie ds pomo, allagagitarda, 

Franchement, francamente, adv, libe- Frappeur , battitore , feritore, maſc. 
ramente, | Fraſcati, Fraſcati, Ville d'Italie. 

pacler Franchement , parlar ſchietto. Fraſe, fraſi, fem, 

Franchemule , coagolo, o animella di Fraſque, burla , baia , fraſcheria, fem, 
bue, Frater, compagno Cirugico, mal. 

Franchir, francare, Frater-feggſti, fa ſatio, male, , 

Franchit le mot, dir lileramente. Fraternel, fraterno, malc. 

Franchir le pas ou le faut, ſaltare i Fraternellement, fraternamente, da fra. 
feſſo. Meta ph. morne. tello, 

Franchir un ruilleau , ſaltar ds la d'un | Fraterniſer \ fraterntz are, 
ruſcello. : FraternitE, fraternita, fem. 

Franchir les bornes , frapaſſare i ter- Frateſque, ftrateſco, malc, frateſchi, a 
ming, | lur, . | 

Eranchiſe , franchezz4. Item, fran- | Fratricide, fratricida , maſc. 
4 biet ia guarintiiggia, fem, | Frarricide , meurtre commis en la per- 

Frangois, nom de Nation, Franceſe, ſonne d'un frere, fratricidso, malc, 


1 — 


maſc. 3 SES Fratiſſeau, petit Moine, Fratino, m. 
Frangois , nom d' homme, Franceſco, | Fraudateut, fraudarcre , maſc. 
maſc. Fraude , f-ode, fem, fnaude, fem. ingan 


de l' Ordre de S. Frangois, Franceſcano, 


| maſc. 
dell Ordine di ſan Franceſco. 3 


il a ẽtẽ pris en Fraude , e flato preſo in 


mal S. Frangois, i. neſſun: danarj. Tilla. 
Trangoiſe, nom de femme, Fran, Fraude, fraudato, ingannato, participe 
cf. | maſc. " 


- FRA FRE 
* a; frandare , ingamure 4 


Fraudeur, fraudatore, maſc 
Fraudulemment, fraudolentemeny Fl 


vetbe, 
Fraudulent , f audolente 
Frauduler, 9 tomy 4 
Fraudvicuſcment, fredoloſameny 

verbe, _ 
Fraulduleux , frodsloſo , mae, 
Fraxinelle, fraſſinella , fem, 
Fraye, Voyexz Fraie, 
F:aycur, 2 „penn, gu- 

paura, fem. Voyez, Ptalitur 
Frayeute, fregamento , mac, 


FRE 


Rechement , gourmand , latin 
maſc. p 

F:&chement , freſcamente , ady, 

Frecheur, Yoyez Fraicheur, 

Fredaine , had , fem, burla , fem, un, 
maſc. fraſcheria , fem, 

nous n'avons que faire de vo; Fei. 
nes, portate altrovele vo re bau 

ce ſont de ſes Fredaines , ſuns l. 
ſue fraſcherie, 

Fredon , trullo, ſmiuuimento di Muſa, 
maſc, 

Fredon , tricon , tre pari nelle carte. 

Fredonner , far erills , d ſminument, 
[gorgare, 

Fredonneur , /minuitore , the ſa mi, 
diminution. 

Fredonniſer, ullare. 

Fregate, Fegata, tem. 

Fr golier, arbre, /oto , maſc. 

Freguereul, poiſſon, fiegarucl, male 

Frein, freno , maſc. 

ronget ſon Frein, aver patienzapiglut 
patien xa. | 

cheval qui ronge ſon Frein \ (4valia 
ſi rode il morſo, 

prendre le Frein aux dents, reer 
pugnare. 

ſans Frein, sfrenato, part. malc. 

Frelampier, F:ere-lamp'er , n th 
da poco, viene dal fratre che ha (14/4 
d'accender le lampade, 5 

Frelin, arbriſſeau, mino ſera bruje 
co, ruſco, malc. 8 

Frelattement, conciaments di n . 

Fielatrer, cenciare, o ſalſiſicure 4 

vin Frelaud, vino falſpficato, 

6 Frelateut 4 conciator di vin, malc, 

Frelaut, unn com paę no, maſc. 

Frele, fragile, fragile, debole, 

| fern... : 

Fieler, terme de marine, ? 


vela. | 
Frelon, groſſe mouche, lwpo dell , 


moſcone, maſc. 1 

Frelon meurte ſauvage, ſce, en 

mile, | 

m, 

Freloques, sf lature, plur. fe 33 

Freloque, sfilato, firacc1410,Þ re * 
Freluches, flocchetii o Cottenci, 


malc, & 


1egar mera ih 


| 


delis botton- groſſi, Pluł. e 


1 


n, un, 
[2221s 
©, 

„lt 


PUTS | 
1 


re. 
ment, 


wala, 


o, male, 
le 
walls ot 
fert, e. 
5 buen 
e ha cu 
tice, bruſ- 


un mn. 
re i 


nalc, 
; maſc. & 
e 
dell , 
ſea, braſcty 


FRE 


fem, = Item, an men- 

chyone, malc. * 

Fremiller, forrmicare, pic icare. 

Fremillicre, formate, fem. | 

Fremit , fremere , firiders, palle def. es 

u ef, 

ck , en commencant 2 boitillir , 
grillare . rg g 

« ſens que je Fremis intetieurement, 
ni ſenio tutio raccapp ricctumms in den- 


2 4k 
Fremir de crainte , aggricciatſi, racca- 
pric uni, inhorrider(s, 


cene ſcule penl&e me fair Fremir, que//o 
penſiere olo ms fa inhorridiure. 
je (ens le lang Fremir dans mes veines, 
ſento rincarcontirms per le vens il ſan- 
;«e. Gio, Amb, Marini. 
F;emillement , horreur , vento, hor- 
nre, a gricciamento, . 
Fremillement , fremito, flrido, maſc. 
Eenelle, fer, outil de Matèchal /go. 
19:0, maſc. frenella, fem. 
frenche , freneſia, fem, 
tre en Frenche , frenerrcare. 
Frenerique , frenerrco , farnerico , maſc. 
Fenowller, frugar dentro, ſiuzzucare, 
hieguemment, frequentemente, adv. 
hiequent, f-equente, maſc. & fem. 
Fequentation , comverſatione, tem, 
Fiequents , frequentato, part, maſc. 
Frequenter, converſare, frequentirea 
krequenter ſouvent en un lieu, la- 
care in un luogo , capitare ſpeſſo in un 
luego. 
ne le Frequente point, non lo vedo. 
une faut pas le Frequenter, non beſogn 
preticarlo, flequentarlo. 
tete, frare/lo, maſc. 
deau-Frere, cugnato, cornato, maſc. 
Here, Moine, frare, maſc. 
Frere Andre, Fra Andrea. 
E Freres Miuimes, / Fran Minimi, . 
Fran di [an Franceſco ds Paula. 
Freres Precheurs , Dominicans, plurier 
malc. | 
Fre re-Quereur, Fra Queſtore, Fra men- 


dicante. 


nere de la manique, ou de la cuque, a. 
Ii borſe, barro, 

Frere en Chriſt, Calviuiſta, maſc. Here- 

co, Luterano, maſc. 
rere. lai, Lesco, maſe. laici, au plur. 
*!t un bon Frere , 1, e buon compagno, 
UW * coupe-chour , n Frate laico, 
alc, 


trere coupe-choux , Frate Lrodaiuolo, 

maſc. 
die coupe. choux, fre ſloppino. 

dere Lubin, fra /toppino, 

"ne, fraternita, fem. 

rot, fratellino, maſc. 

de | 

ye, oileau, ſtrige, uccello. 


* os freſrata , fem, 
chemenr, 


Fefillon, fleur, liguſtro „maſc. : 


"ue, che Frele, 
Tome 11, 


„ woners antics di Francia, 


FRE FRI 
Freſne, Yojez, Fraine; | 
Freſque , terme de Peinture , freſco , 
C, 
peindre à Freſque , dipingere 4 freſco, 
* def. 7 „ part. dipinto. 
Freſſure, corata, coratella, fem, 
Fret, fretage, loiiage de navite, ſretto, 
maſc. nolo di vaſcello, maſc. 
pour le Fret, per il frerto, 
Frere de toit, /ommrta di tetto, la cima 
del tetio, fem, 
Frere, virole, annello, maſe. fibbia, fer, 
ſla fetta, tem, | 
Frere , anneau qui embraſſe le moyeu, 
ftaffone, mall A 
Fretes, en terme de Blazon , barreaux 
entrelaſlez , cancels , plur, malc, 
Fret, terme de Blazon, cancellato , ro- 
tato, part, maſc. 
Freter un vaiſſeau, prendre a loliage, 
prendere un vaſcello a nolo , palle def, 
preſs, part. preſo, 
Fretet, Equiper un vaiſſeau, alleſtare 
wn vaſcello. 
Fretillaire, fleur, ſririllaria , ſem. 
Fretillant, drmenante, mo vente, maſc. 
| &fem, 
enfant Ftetillant, frugolino , frucolino, 
 frucols, maſc. 
qui eſt trop Fretillant, trop gaillard, 
frramancuoſo , malc, 
Fretillard ,. d5menante , frugolino , ſira- 
mancioſo, maſc. | 
Fretillement , dimenamento, malc. 


lare. 
Fretiller de joye, non capire in ſe per 
ſonerchia allegrexxa, traſecolare. 
Fretilleur, goxgolatore, ſruzolo, maſc. 
Fretin, coſe di poco walore, Peſciolini, 
ſcelta di peſci. 
Fretinftetailler, ſbaragliare. 
krete, anneau de fer qui embtaſſe le 
moyeu, /taffone, maſc. 


maſc. f 

Fett, rerme de Blazon , rotato, can- 
cellato, plur. malc, 

Fretter, prendere il vaſcello a nolo. Item, 
alle ſtarlo. : 

Freus, oiſeau, ſperre ds cornacchia,. 


4 


| 


| FRI. 
F Riand, leccardo, ghiotto. 


morceau Friand, boccone ghiotto, buon 
boccone, boccone da ſtroppiato, raalc, 

eſprit Friand, ingegno ſottile, maſc. 

yeux Friands, occhi luſſurioſi, occ hi put- 
tins, plur. maſc. $ 

Fr iand, delicar, ſquiſito, delicato, maſc. 


Lato, 6 


maſlſe; ö 


fer, 


Fries, leccardo, ghnortoncello onal E. 


Freriller , dimenare , gong olare, frugo- |. 


Frette , en terme de Blazon , cancello, 


un mets Friand, n cibo delicato, preli- 


c'eſt un petit Friand , 690 ghiottoncello. 
Friand, gourmand- , gotoſo , ghrortone, 


une petite Friande , ana ghiottoncella, 


Friandeau,'ſorre de bignets, friells, m. 
rævuolo, maſc. 

Friander, ghioriolave, ghiottonare, | 

kriandiſe, leccardia, ghiottone ria, fer, 

Friandiles , choſes friandes , gbigtrone- 


re , plur, fem. cibi delican, plut. 
maſc. 


elle a les nez tourne a la Friandiſe, i. hx 


ciera di luſſurioſa. 
— „Ville d Allemagne , Fri 
orgo, 

Fric-frac „ ni fric , ni frac , niente 
affarro, 

ce qui vient du Fric $'en va de Frac 
Vlralien dit, quet, chevien di ruſs: 

raffa , ſe ne va di buffa a baſſa, 

Fricallee, fricaſſara, tem, 


une Fricaſſee de poulets, ana fricaſſats 


di polaſirs, 

une Fricaſſte de ris de veau, na frica/< 
ata danimelle di vitello, 

Fricaller , friggere, palle def. frifſi , fri- 
geſti, Sc. part, frarto, 

Fricaſler (on bien, mangiare, magniare 
il ſuo bene , mandare il ſuo bene in 
malhora, 

Friche, ſuelta, terra deſerta, fern, 

les vignes ſont en Friche , le vigne ſono 
abvbandonate , ſono deſerte , non ſono 
coltruate, . 

en Friche, rerreno, o campo de ſerto, m. 

Friction, frititone, fem, | 

Frigaler, ghrorroneggrare, | 

F - galeties, coſe ghiotte o delicate, plur, 

em. 

Frigelet, ghiottoncello, maſc. 

Priller, eremolar di fred do: 

Frilleux, che patiſce di freddo , freddola- 

_ }o, maſc. 

Frimas , broiiillars, brma, fem, 

Frime, mina, tem, ſembiante, maſci 

bled Frime, annebbiato grano, maſc. 

Fringant, galante, allegro, ſaltante, bal- 
lante, maſc, 

Fringotter, cinguenare, gorgogliare. 

Fringuer, /altare, ballare, fare ilgalan- 
te, rallegrarſi. Item, ffar gioviale 

allegro. 

Fringuer un verre, /c/arquare un bic- 
chuere. 

Fringuerie, galanteria, fem, . 

Frioler , ghiotroneggiare. 

Friolet, ghiotroncello, leccardo, maſc. 

Frioul , Province d' Italie, Friul. 

Fripaille , fruftato, fruſio, flracciato, 
maſc. | 

Frippe, uſe , logorato , fruſtare, maſc, 

Fripper, uſer, #/are, fruſtare. 

Fripper, manger bien, mangiarbent, 

Fripper ſon bien, mandare ii ſuo leue in 
malhora, diſſipare il ſuo bene, 

Fripper , regtater une Ecoffe, g ratare 
un panno. | | 

Fripper ſa leon, non anda re alla ſcuoli, 

livre Frippé, libro vecchio ô ſruſto, maſo, 

Fripperie, rigatteria, fem. : 

le jetter ſur la Fripperie d'une-perſons- 
ne, enirare: addoſſo ad une 7 ſaltare- 


auldoſſo ad uno. . | 
c- 
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FRI 
Fripperies ', coſe vecchis, ti vendaglis, 


plur. fem, 


Frippe· ſauſſe, ghrorrone buon compagno, 


202 


maſc. 7 - 

Frippier , Kigatrere , _ 

Frippiere , Rrgariera , tem. 

Frlopen , barone , guidone , furfante , 
maſc. Item, ęhiottone. 

Frippon, trompeur , raforello , areſino, 

petit Frippon , briconcello , baroncello, 
male, 

méchant Frippon, laronaccio, maſc. 

yeux Fri 3 luſſuroſe, occhs put- 
rm , plur, maſc. | 

cette Damoiſelle a des yeur Frippons, 
queſta ſignora ha cern ocehi «([ajſun, 

Fripponaille, canaglia, tem, 

Fcipponner , baroneggrare , ghiottoneg- 
grare, | 

Fripponner , dErober , bareggiare, ru- 
bare, 

Fripponnetie, baronata, barreria ghior- 
toneria, tem, 

Fripponnier, gwidone, furfante, maſc. 

Friquer , moincau, paſſers manugia, 
lem. 

Friquette, Ecamoir , meſſola, fem, 

une Friquette , Ana civetuna, una pete- 
gola, tem, 1 

Frite, frig gere, paſſé def. froſt, ſrigefts, 
Sc. part, fits. 1 

iln'y a que Fcire, now vie niente da 
mangiare, 


ala Friſcade, al freſco, 


Friſe, Province des Pays Bas, Friſa, 
 Frigea, Friggia, fem. 
Friſe, ſorte de drap , roveſcia, ſem. 
Friſe, bord en Architecture , freggro , 
freegs, maſc. | 
la Friſe qui regne autour, #/ freggio che 
di ſopra lo einge. 
Friſer les cheveux, arricciare, accreſpa- 
re 8 capelli. 
Friſé, riccio, creſpo, maſc. 
Friſer la balle, fagliare. 
Friſeure, creſpatwra, fem, 
Friſon de cheyeur, riccio, maſc. 
un Friſon , une boucle de cheveux 
bloads voltigeoit ſur ſon vilage , 
ſventolava cadendo ſulle guancie una 
ciocca di capegli doro. 
Triſon de tevèche on ftiſe, ſortana, » 
gonnella di roveſcra, tem, a 
Frilon, natif de Friſe, Frigio, maſc. 
Friſorrs, creſpo, riccio, maſc. 
Friſque, gentile, galante, allegro, maſc. 
Item, fre/co, > freddo, maſc. 
Friſquette d'Imprimetie, re/aro, maſc. 
Friſlon, gricciuolo, tremaruolo, trema- 
rella, ls fred la, tem, ſgriecrolo, maſc. 
il ſe ſentit deux Friſſons par tout le 


corps, ſentiſſi, ou [i ſenti duas bre | 


24 per tutta la ui. 
Frilloanant, emante, griccislante. 
Friſſonnet, rremar 41 freddo, gricciolare. 
je Ftillonnai de peut, ms ſentii per bs 

paura tutto raccapricciarmmi. 
Frullouner de peut, raccapricciarſi, ag- 

griccuarſt, 5 


| Fricure, fritmura, fer, 


FRI FRO 
Frit, frrrro, part. maſc. 
tout eſt Frit, + pedrre ogns coſa, 
F _—_ ſperie ds mitolo, Item, fritalla, 
em, 


Frittade, freetara, tem, 

Frivole, vans, malc, 

Frivolement, vanamente, adv, 

Frizailles , retaile de ftiſe, ritagli di ro- 
veſcia, plut. malc, 8 

Frize, roveſcia, fem. 

Friler, Yoyez, Eriler, &c, 


FRO 


P Roc, cocolla, fern, 

jettet le Froc aux oxties, 1fratarſs , ſmo- 
ac, Y 

Frodile, plante, e:fodello , maſc. 

Froid, freddo, maſc. freddwra, tem. 

il fait Froid, fa freddo, 

homme Froid , hwomo tiepido, retenuto, 
compoſio, maſc. 

il bat Froid, v4 va freddo, 

battre a Froid , battere il ferro ſenza 
ſcaldaris. 

iln'y a rien de ſi Froid que latte, aon vi 
e mente da mangiare. 

In ya tien de ſi Froid, i. parla tanto fred- 
dame nte. 

homme Froid, uomo retenuto, malc, 

Dieu envoye le Froid (clon la robbe, 
Iddio manda il freddo ſeconds s panni. 

avoir Froid aux pieds, i. eſſer geloſo, 
Item, ſtare in pla ſenxa vender le 
ue mercantie. 

faire le Froid, andarus ſred do. 

tranſi de Froid, ſiderato ds freddo,part, 
males. 

Froide, fredda, fem. 

la cuiline eſt Froide, i. nen vi è niente 
in cucina; 

les viandes ſont toutes Froides , le vi- 
vande, ſono fredde ſreddiſſime. 

Froide mine, huomo freddo, d ritenuto, 
malc, 

Froide queue, hwomo impotente, maſc. 

Froidelet, fed doloſo, malc, 

Froidement, freddamente, adv. 

faire ou dire Froidement , dare, > fare 
fſreddamente, 

Froideur, feddura. Item, humor freddo, 
d rerenuto, maſc. 

Froidure, freddwra, fem. 

Froidureux, freddoloſo, malc, 

Froiement, ſrega, fem, 3 

Froier, fregare, Voyex Fra ier. | 

Froifle, nfganto, rotto, part, maſc, 

Froillee, infranta, rotta, part. fem. 


r 


| Fromage, c/c10 — 
Fromage de brebis, caſcis peconm, 
Fromage de Parme, ** 


1... FRO 


Froller, ſettoccare, tocc a: 


eee oong 
une tra Fr 
fe rmaggio, e z na feta 4 


Fromager , vendeur de fro 
_ di caſero, malc, de, mes 

Fromagerie, lwogo ove ſi ri p 
i caſcio, — . 2 "oy 

Froment , fromento , malc. | 

Fromentec, evenda ds ſrimento lol 
Item, wv dolce, fem. Item, fene 
bianchiſſuma , fern. 

Fromencin, 4s fromento, 

Froncer , increſpars, affaldare, Vier 
Frconler, . 

Froncle, rumeur, foroncolo, mal, 

Fronde, frombola, fem, 

Frondeler, latrarmola, fem, 

Fronder frombare, frombelare, ſcalar, 
lanciare. 

Frondeur, frombolatore, malc, 

Frondoyer, ſrondeggrare, 

Fronle, increſpato, part. maſc. 

Fronlcr, increſpare. 

Fronſer les ſourcils, inarcare le ciglia, 

Fconler le front, wncreſpare il frome , 01 

| 4a fronts, 

Fronſure, increſpatura, fem, 

Front, fronre, tem. 

faize Front, fare a fronte, 

de Front, del pari. 

Front, frontiſpice, frontspicio, maſc. 

avec quel Front, cen qual ardire, concit 
1 cen qual” occhio, 

quatre hommes de Front, 2am i 
mint alla fila. 

Frontal, fronrale, maſc. | 

Fronteau, frontale,parte d innandiſim. 
6 pitto. 

* — de mire, manteletto, malc, 

F rontiere, frontiera, fem. 

les Frontieres , sconfins , plur. male, 

ceux des Frontieres {ont ordinairemen 

larrons, ou aſlaſſins, quei de cenf us 

ono la dri, h Aſſaſſint. 

* de he, — frontale, malc, 4 

Frontignan, Ville de Languedoc, Fr? 
FH/gnano. | | 

vin de Frontignan , wm a 
gnano, 


Front- 


| Frontiſpice, frntiſpitio, maſc. 
| Frontoyant, fronteggrame, 


| | ron 
Ftonton, terme d Architecture . 
tone, maſc. 


Frontoyer , Vrontepg- ok < 


Froiſſement, infragnimento, maſc. 

Froiſſer, rompere , fragnere , paſſé def, 
rwpps, patt. rotto, 

Froifer le lin ou le chanvre, gramolare, 
mfrangere, palle def, infranſi, e in- 
franges, part. infranto. 

Froiller les jachetes, 1/fopprare, 

Froiſſis, viſſoppio, maſc. 

Ftoiſſis, ſlrido, maſc. 


Frottẽe, ſetta di pane con buttirs , fem, 


Frotte bottes, ragax ⁊o che 
maſc. 


anunto, maſc. 
F Lee fregamento, refinament' 
malc, 3 
Frotter, fregare, frofinare. lier Ia bon 
ſc Frottet a quelqu un, „ 
uno, dar nel gombito a 8 YT 
Frottez- vous-Y: Italien Gs © 


Fcoiflure, rottura, mnfragnitura, fem, 


; ſcalxo. 


8 


11e! 


- Frulky 


ne vous) Froctez pas, n'y allez pas, 
ite 4 non an . 
ne vous) Frottez pas, ne vous y fiez 
non vics fidats. 
roter d'onguent, unere, nere, paſſt 
def, unſi , part. uno! 
ſe Frottet, far quiſtione, battenſi, menar 
le mani. 
Frotter, battre une perſonne , grarrar la 
[4 "A, ; N 
22 avec la paume de la main, Hal- 
me? glare. N 
cheval qui ſe Frotte la queue , cavallo, 
che ha pixxicor di coda. 
Frotter un cordeau avec un crayon rou- 
| ungere un file colla ſinopia, paile 
Gf a unt eſti, unſe, &c. participe | 


n. 
Frottis, Fegamento, ſirofinamento, m. 


F:ottoir, ſcuugatoso, maſc. 


colle, ſleccene, maſc. 
froyement , frega, fem. fregamento, 
maſc. 


F:oyer, fregare, frugare. 
t:oyoir, ſragatoio, maſc. 


FR U 


Ezugikant, ſruttante, 

Fruttifier, fruttare, fruttifi care. 

frultueuſement , /rutimoſamente , con 
ſrutt9, 

frutuenx, ſrurtwoſo , malc. 

F:utuolite, fruttuoſi ta, fem. 

Frugal, ſrugale, malc. & fem. 

Hugalement, frugalmente, adv, 

Frupalits, frugalita, fem, 

Frut, frutto, maſc. | 

fruit meure, frutto maturo. 

Fruit precoce , frutto prematruro, 

a peu de Fruits cette anne, i. uiii 

| ſeno rart queſt” anno. 


un a point de Fruits, v'e careſtia di 


| frat, 

du Fruit nouveau, i. une putain: 1'Ita- 
ien dit, robba nuova, tem, 

rum, enfant, parto, maſc. 


que. Fruit en titetez-vous? che utilita 
nc caverete 


kurier, fruttaruolo, trecone , treccone, 
maſc. 


trutier, portant fruit , frumiſero, maſ- 
| culin, | 
Jardin Fruitier, fruttaro, maſc, 
Frutiere, fruttaruola, trecca, fem. 
Friutiere, tregtattiere, trecca, fem, 
rage, frutt, frutto, fruttaria. 
"eric, fruttaria, fer. 
Fention, fruittione, fem, 
tunentau, morbo di rovo, fem. 
*menteau, ſſetie di vite lianca. 
Frumentelle, ſpetie di piro, 
caltration, prrvatione, fera, frode, ſem. 
7am , malc. | 
rul tratoire, privatorio, maſc. f 
Froſtre, privato, part, maſc. 


omg Primare, fraudare , ingan- 
. | 


rottoit de Relieur, pour enfoncer la 


| 


* 


- 


FRO PRV' ; FU PFUM 


FU 


* 


eilliage, ſegliame, maſc, Mex 


Feüillage. 
Fucille, Veyex Feilille, 
Fucillte, Yoyez Feiillee. 
Fueillet. Yoyez Feililler , &c. 


Fugere , ou Fougere , plante, #gnea, 


erica, fem, 
Fugitif , ſ»gi15v0, maſc. 
Fugitive, fugitwa, fem, 
Fugue, ſoga, fuga, fem, 
Fui, fuggito. 1 
faux-Fuiant , détour, giro, maſc. 
faur-Fuiant , excuſe, ſcuſa, tem. 
les Fuiards, / fuggiuvi. 


quand il fur las de ſuivre les Fuiards, 
quando i fuggitivi di ſeguir fu ſſanco. 


Fuir, fuggire, preſ. ſusgo. paſſe def. uę- 


gu, part. fuggito, 


faire Fuire le lointeau , terme de Pein- 


tre, far fuggir la lontananta, 


Fuir une choſe , -abhorrire , havere 4 


22 | 
Fuirolles, impreſſions di ſweco nell aria, 
Fuitif, fug g:t5vo, maſc. 

Fuite, ſwggrra, fem. 
ette en Fuite, eſſere in volta. 


les ennemis ayant été mis en Fuite, 


eſſendo ſtats ſugati 1 nemici. 
la Fuite des poltrons , la fuga 
dards 


ils ont pris la Fuite, ſono fug giti. 


de A 


Fuite , défaite, Echapatoire, r/o, m. 


ſcaſa, fem. 
Fuligineux, faliginoſo, maſc. 
Fulmination, ſulminatione, fem. 
Fulminatoire, fulminatorio, maſc. 
Fulminer, fulmina re. 


r U M 
F Umage, fumatione, fem. 
Fumat, poillon , raza, fem. 
Fume, affumicato , patt. maſc. 


terre Fumẽe, terra alletamata, tem, 
Fumeau, famaiuolo, fem. 


Fumẽe, fumo, malc. 


Fumde , Jak ſett de ſignal ſur les vaiſ- 


ſeaux, fumata, 


sen aller en Fum&e, andar voto, andare | 


in fumo. 
ume d' animal, ſerco, maſc. 


Fume&es en une pierre ptecicuſe, nuvole, 


nuvolette, plur. fem. 
tumèee de gloite, vans gloria, fem. 


que de Fumèe, que de gloire: Italien 


dit, che ſpetie, che fumo. 
Fumelle, Yoyez, Femelle. 
Fumement, ſumamento, maſc. 
Fumer, fumare, 
Fumer une terre, alletamare. 


Fumet, Metaph. tre en colere ſ Miare, 


ſbruſfare. | 

Fumer, enfumet, affumcare, 

Fumer du tabac, p1g/iar tabacco in fumo, 
fumare. | 


| Fumezon, ſumaiuole, maſc, 


| 


| 


ö 


| Fumeterre, ſumoſterno, ſumoterra, 
Fumeuſement, fumoſamente. 
— 6 pary 1 3 lc, 
umeux , qui pierre 
wvoloſo, 2 * _ 2 4 | 
| vin Fu 7 liardo | 
1 3 d Vino gag Jumeſo, 
Fumeux, colere, colerico, maſc. 
Tumier, letame, ſtialbio, maſc. 
| releve du Fumier , cavato da firaces, 
fort ſur ſon Fumier , potente, 5 forte 4 


caſe ſua, 
porteur de Fumier, flabbiarvols, male, 
Fumigation, ſumigatione, fern, 


| FUN 


—_— 


2 ou furain, mettre un navire 
en funain, amarrare un uafcello. 

Function, funtione, fem, 

Funebre, funebre, maſc. & fem. 

Funebrement, fwnebremente. 

Funerailles, eequre, plur, fem, 

les Funerailles Erant finies, finite le eſſe» 
quie, | 

Funeſte, funefto, maſc. 

Funeſte, funefta, tem, 

Funeſtement, funeſta mente. + 

Fungueux, fongoſo, ſyongioſo, male, 

| Fungolits, ſongioſita, fem. 


FUR 


F Urain, Yoyez, Funain, 

Furculaire, oſſe forcolario. 

Furet, eſpece de belette, ſwretto, ſeremo, 

maſc. 

Fureter, ſerettare, furettare, viverrare. 
Fureter par tout, ficcare il naſo per tutto, 
Furereur , furetratore , curioſo, maſc. 
Fureur, ſurore, maſc. furori, au plur, 


Furgon, Fourgon, ſpaxxatoio dr forno, 
malc, 


Futibond, funibondo, maſc. 

Faria, furia, fem, 

le mettre en Furie contre une perſonne, 
impe rverſar contra di uno, 

il eſt en Furie contre vous, 6 imperver- 
ſato cantra di voi. 

Furieuſe, furioſa, tem, | 

c'eſt une choſe Furieuſe, & coſa in 
penda, 

Furicuſement, furioſamente, adv. | 

Furieuſement bon, bu 4 meravi- 
glia, 

Furicux, ſurioſo, maſc. 

Furieux, ſurptenant, flupendo, tremen- 
do, maſc. | 

Futluquet, qui 
* = 4 

un petit Furluquet, margiaſſimo, male, 

Furole, impreſſione di fuoco, tem, fuoco 

volante, maſc. 

Furon, faretto, maſc. 

Furtif, farrrvo, maſc. 

Furtivement, faruramente. 

Furucle , cumeur , furucols, maſcu- 
lin. | 


fair le brave, /mar- 


Cc ij 


- 


* 


10 1 


E Uſain, ſaſargine, ſem. 

Fuſc, ſuſo, liquefatto, part, maſc. 

Fuſcau, {uſo malc, 

Fulcau de toue, raggio, fuſo A maſc. 

toutneut de Fulcau, fu/a1wolo, ſuſato, fu- 
are. 

Fuſcau à faire la dentelle, mazzwola, l. 

jambes de Fuſeau, gambe fuſaruole, plut. | 
fem, ſ«ſcellr, plur, malc. 

filer au Fu'cau, f»ſare, 

Fulce cn filant, / ſuſo pieno , m. ſuſan, 


fem, | | 
il eſt au bout de la Fuſce, i, ha fornvro, 


204 FUS FUT J 


Item, non 144 pru che dire. | 

| Fulce, fea d'artifice, ragg'o, ra xo, pron, 

di: à Veniſe, racherra , fem. 

Fuſce, mal de che val, ſpinella, tem, ſpe- 

tie di ſouroſſo. 8 

Fuſte d'hotloges, rocchello della corda, 
maſc. 

Fulte de perard, fuſella, fem, 

getter des Fuſces, i. vomurare, 

dem et la Fuſcc, drHricar un negotio. 

nous autons mardi Fulce, i, andara alla 
longa, dura un pex xo. 

Fulclicr, armato as focile ſociliere, m. 
tuſcr, fundere, lique fare. | 

Tuſible, faſilile, malc. & fem. 

Fulicr, f«/aggine, fern, 


TR | 
Fuſil a allumer le feu, focole , acciaiuole, | Ga 


maſc. 15 
Fuſil, fer a — accialine, maſc. 
Fuli} d'arquebule, &c. facile, A Zalino, 
maſc. | 
un Fuſil, archibugio da focile, maſc. ar- 
chibugro, maic, 
firer un coup Fuſil, ſparare wn focile. 
les Fuſilliets, s Focrlrers. 
Fuſin, atbre dont on fait les fuſeaux, 
uſano, 4858 
Fult, a/ta, haſta, fem. ſuſto, maſc. vaſe, 
malc, botre, fem, 
Fuſt c aſſa d' archibugio, fem. 
Fult, got de fult, ſegnino, maſc. 
ſentit le Fult, ſaper diſecco, 6 legnino. 
Fuſte, ſorte de vailleau, ſſta, tem, 
- Fuſte d'une colonne, vo della colonna, 
maſc. N 
Fuſter, couper le fuſt, tagliare il ſuſto. 
Fuſterne , lommité pleine de nœuds, 
cimanodoſud'abete. 
Fuſtier, /avorator ds legname; maſc. 
Fuſtigarion, f«/{rgarrone, fem. 
| Fuſtigationa coups de batons, 64/fona- 
ea, tem, | 


Fuſtips, fraftato, sferzato, part. malc. | 


Fuſtigte, fruſtara, 1ferzare, on fem. 
il a £t6 condamne d'erre Fultige par la 
main du Boureau, e fate condannato 
d' eſſere fruſtato per man del Boia, 


Fuſtiger, ff1gare, Jerxare, fruſtare, 
N 


Utaille, bortwme , maſc. borte , fem. 


Gabbana, ſurnomde la mere du Pape 


| Ga eller, pager la gabella, 


Gacheur, rematore, remigante,vogarore, 


FUT FUY GAB 
Furailler, botraro, maſc. 

Futaine, fu//a7n9, malc. 

Futaine a grain d'orge, reſtagno, maſc. 
taiſcut de Futaines, fuſlagnaro, malc, 


Futainier, faſtagnaro, malc. 


Futaye, ſuſlo d allero, malc, 

de haute Futaye , albero alis, fuftoſo, 
Metaph. grande, | 

Futur, furwro, malc, 

Fuy, Yoyes, Fui, 

faux- Fuyant, Yoyez, faux-Fuiant, 

Fuyard, Yoyez Fuiards, 

Fuzain, faſaggine, fem, | 

Fuzelier, fuzil, &c, Yojez, Fuſelier. 

Fy, ohibo, via via, 

maitte Fy fy, cura deſtri, maſc. 


Ne NN NE 


G 


Aban , gabbann, malc, 
aban de Berger, zabbanella, 
fem, gabbano, maſc. 


Gibarre , batteau, barcherta da carica- 
re, ou ſcaricar le robbe. 

Jah a tier, barcarwolo, maſc. 

ia Gabbatine, Ia gabattina, fem, 


Sixte quint , c'eſt pourquoi on ap- 

3 ſon pere, l Gabbaneſe, 
cllage, impoſta, fem. datio, mal, 
a bella. 


Gabcller du ſel, le faire ſeichet, far ſec- 
care il [ale al ſole. 
Gabellier, gabe/lrere, maſc. 
Gabeclour, gabelliere, malc. 
_— cage de navite, gabbia di nave, 
em. 
Gabiner, Cabinet, gabinerro, maſc. 


| 


Gabion, gabbrone, maſc. 

Gabionnade, ordrne di gabbioni, maſc. 

Gibion er, ſoriuficare cen gal benni, 
gabbionare, 

Gabors, taſſe di vaſcello, plur, fem, 

Gabor, poiſlon, peſie cappone, 

Gaburrons , pieces a renforcer le maſt, 
lampaz.ze, plut, fem. 


GAD 

G Abe. aviron, remo, maſc. 

Gache de ſerrure, flaſfa di ſerratura, 
fem. 

Gache, ontil a remuer le platre, ca⁊- 
zuola, fem. rimeſcolatoro, maſc. mar- 
ra, fem. æappone da rimeſcolare il. 
geſſo, 

Gacher, ramer, rem gare, vozare, 

Gacher le platre, imeſcolare il geſſo. 


G A C 


malc, : 

Gacheur de platre , rimeſcolatore di 
gf". 

Gacheux , 2442zL0/0. 

Gachis , gar, acguax c, maſcu- 


wvaſo, maſc. 


4 
| 


lin. : 


Gadoiiard, cura deſtri, cur 7 
Gadoue, merds, 2 Leaf, mae, 


Gadokiller, gaſoliiller, ſcialarquare 


GAG 
Agate , pierre precieuſe. pi 
Dr Yo 
Gage, pegno, maſc. 


Gages, ſalaire, ſalario, fipendio, mac, 

demeutet pour les Gages : IItalien 4; 
rimaner nelle peſte, palle def, 2 
part. r:1maſo, p 

un ami à Gage, i, an drudo, male, 

au Gage touche , „pete ds Ziuoco. 

mettte en Gage, impe gnare. 

tetitet 5 Gages, diſimpegnare, 

je vous donne ma main Gage 
pegno vs do queſta —_ ** 

any" a des gages, flipendiats part 
maſc. 

Gage, qui ſe dit quand on fait une g- 
geure, /commeſſo, part, 

Gage, ſaiſi ſequeſtrato. 

Gage, mis en gage, ampegnam. 

il eſt Gage pour cela, e pa7ato per gui 
e //apendiato per queſto, 

Gagement , ſfipendio, malc, | 

Gager, ſcummettere, palledef, ſcommij, 
part, ſcommeſſo, : 

je Gage que oũi, ſcommetto di d. 

je Gage que non, ſcommetio di ma, 

Giger, donnet des gages, ſlipendiam, 

Gager par Jultice, /equeſtrare, 

Gagerie, /equeſtra di mobils per il pa- 
mento del S. gnore. 

Gageur, /commertitore, Item, ſequeſ114+ 
tore, maſc. | 

Gigeure, ſcommeſſa, gegiura, lem, 

voulez-yous faire une Ggeure , vet 
fare una ſcommeſſ.. , volete ſcommet» 
te re. | 

Gagnable, gwadagnewvole, maſc. & fem. 

Gagnage, contrada, ſem. termitorio cam. 
po lavos a to, fruto di terra, maſc. 

Gagnant, u nante. Item, id uin 
tore, maſc. 

r guadag no, malc, 

Gagne d niet, ſacchino, malc. 

le Gagne- pain, 11 mods ds gundagna'] 
il vito, proſeſſione , fem. e les, 
malc, | | 

Gagne-petit, agux xà coltells, malc, 

Gagner, gadagnare. 


| iT 3 
Gagner au jeu, vincere, palle def, vun, 


part, vinto guadegnare, | 
Gagner ſon avoine kh guadagna'ſ 1 
vito, guad.gnarſi la bia da. 
Gagner les champs, faſgire, pteſ. 
ge, palle def. agg, participe, . 
10. | 5 
Gagner la colline, faggire vid. 
Gagner la guecke , fuggire » ſeappart 
, . 


Gagner au pied , fuggrre , ſtapb . 


ſeg⸗ 


| Jager Ic talllis, faggire „ Jeapparee 


a- 


ett 
me tb 


ſem. 
cam- 


units 


na! 


elt, 


ſc. 


GAG Gal 
er chemin, andare Inants, avan- 
ads. 
er rer preſ f atv. 


—_— 


Gagnet la porte, i. fs 


em, impadron: 


a. ente, . 

Gagner les pardons, pięliare il perdono. 

(ianet les Indulgences , pigliare le 
indulgenzt, © : 

yousn'y Gagnerez rien, i. von ci farete 
neue, non ci faxete profitto, non vi 
ganderete nulla. 

1% a rien a Gagner, an Ve nulla da 
cut. h 

cent ſon. proces, vincer la lite. 

iz Gagne ſon proces, i. da coſa gli vien 
ata, ha wrnto la lite. 

1 Gagne le pendre , i, ha. meritaro 
4er appiccato. 


Gazuer ſur ſoi, vincerſi. ſe ſleſſe. 


Cazner un valet ou autre per ſonne, 
cnrempere, pall6 def. corrupps, part, 
corretto, 

(azner une perſonne, renderſi benevole | 
ana perſona, 

Gazner , petſuader, perſuadere, palle 
del. perſuaſi, perſuadeſts » &c. part. 
erſaa ſo. 

« "925 donne Gagne, vela dd venta, 
1gner les cœuts, a cquiſtarſi i cuori. 

non Gagne les Capitaines, Sera reſo 
tenevols 1 Capitant. Gio. Franc, Bion- 
a, Bentivoglio, 

Gynerie prix , ryportave , 0 vincere i 
memo, 

* mal lui a Gagne le cœut, i. i/ male 
ut arrroato, o giunto fino al cuore. 


bigger le paradis, acqurſare il para- 
aſe, | | 


_—_—_ 


big et li ville on la maiſon , arrrvare. 
ala na,n ouſt, | 

bzy1er une demie-lune , impadronirſi 
una met d a luna. | 97 

lagdet un mal, atracarſs wn male. 

der du temps, 4avare,ar tempo. 

* agne les cœurs les plus durs, /i 

egg, cuort piu o/tinar . ; 

b Tous faites cela qu'y-Gagnerez vous, 
/*Jarete que ſſo che fruttio ne caverete, 

%1l ae ſara i [uo vantacgio , di che 
ve vs [ara queſto, b 

de ö ö 

37 t, fuadagna tore, vencitore, m. 

de, poiflon, rordo marino, maſc. 
14 201 po » , | 
2, gtolle Gagui , dos ua Zraſſa, 


len 
GAI 


A 
3 
maſ{ 


allegro, giocondo » Texzoſo , 
4 
"£125 pas Gai, non fete allegro. 


Galange, plante, acoro, maſc. galang a, 


| Galant , joycux , allegro, groviale , 


faire le Galant, galanteggrare, 


GAI GAL 

elle eſt d'une humeur Gaie , à humor 
allegro, N n 

Gai ment, alle gramente, adv, 

Gaier ou Guter, quazzare, 

Gaieté, allegrex xa, fem, 

de Gaiete de corur , con ogni maggior 
alle grex ⁊ a, con puro aſferio, 

Gaillard, allegro, maſc. | 

Gaillarde, dance, pagliarda, fem. 

—_ de vaiſſeau, caſſello di poppa, 
Malc. 

Gaillardement, allegra mente, adv. | 

Gaillarder, banniere, Erendart, gagliar - 
demo, banderuola, pennoncello ds vaſ- 
cello. | | 

Gaillardiſe, allegret xa, fem, 

par Gaillardiſe, 4c ſcherzo, ſcherc ando, 
per galanteria. | 

Gaille, perdrix gaille, ſpetie ds pernice, 

Gain, gwadagno, maſc. 

il ny a pas grand Gain, v'e por frurto. 

quel Gam en retirerez vous? che frutto 
ne cCaverete, 

Gaine, gwama, fem, 

Gainier, 99aſtro di guaine. 

Gais, ou Gai, allegro, maſc. 


* 


86 AL 
G Alactite, pretra galatiite, fem. 
Galaffre, mangione, divoratore, maſc. 
Galaft.erie, geloſita, fem, 
Galamment, galanrtemente. 
habille Galamment, vagamente ueſtito. 


Galamment; de bonne grace , con bel 
garbo garbatamente, 


fem, cepero , maſc. 

Galangue, galang 1, fem, acoro, maſc. 

Galant, ruban , ferwccia , fem. naſtro, 
maſc. 

le Galant d'une Dame, l drudo d una 
ſienora. , 

un Galant, an ſurbo, un buon compag no, 
maſe. x a 

un Galant'homme, an galant huomo, 
un huomo garbato. 


malc, | 
lettre Galante, lettera amoro/a, galante, 
fem. 
Galant, habille galamment, leflo, len 


veſtiro. 


faite le Galant aupres des Dames, amo- 
reggiare le dame. DL 
Galant, gentillet, galantino, malc, 
Galantcrie, galantiſe, galanteria, fem 
Galantiſer, veæxeggtare, farcarexxe. 
Galathas, Ville pres de Conſtantinople, 
Galata, * 7 | 
Galavernes, galaverni dells remi. 
Gilaxie, galaſſia, via lattea, fem. 


„ coulcur, verde chiaro, maſc. 


| e 
maſ dicinale 5 legno ſanto, 


dl 


e, allegra : fem. 


& enjoiite , all, « | 
„Allegra, e feftoſa, Gallicelle, ſo 
5 | of is we, Galé, ppur galere, gale, galera, tem. | hano, o ſchiavine, fem. 


Gulbanon , galbanum, galbano, maſc. 
Gale, noix de gale, gala, ſem. 
Gileace, vaiſſeau long, galeax ca, fem. 

Gale-bontemps, predigiornata, ſyenſie- 


25 


Galeftetier, calaferrore, maſc. Iten 
forfante, guidone, barone, male, #558 
Gatote, eels, Item, ſpetie di luce - 


Galeotte, galetien, gwlcorte \ galeorta, 


malc, 
Galerand, butor, rrombene, maſc. 
Galer, gratter, grattare, 5 
_— galera, yalea, fem, 
alete, ſperie d. verm 5 
pro" Loom ED. 
Galere plate, galera piannella, fem. 
Galere qui a les quartiers longs & lat= 
ges, galera quartierata, fern, 


GAL 


Galefteter, calafartare, 


| Galcrebararde, galera, o galea baſta- 


della, fem, 
1 ettoite, plate, galea ſottile, 
em. 8 
avec les Galeres, & les vaiſſeaux legers, 
coli ama ſortile. 
Galerie, galleria, lor gia, fern, 
Galerien, galeotto, foræato, maſc. 


| Galcrite , gallerita , ſpeue di lodola, 


fem, 

Galerne, vent, vento, rovaio, maſc. 

Galerneux, dalla parte del rovaio. 

Galetas, ſolaro mor1o, f fitto, maſc. 

Galete, focacera , fem, Item, bscorto, 
malc, 

Galice, Province, d'Eſpagne , Gali- 
fia, a 

Galiffre, mangione, ghiotione, malc. 

Galiffter, gh1otroneggiare, | ; 

Galimaſtree, ſpallemta di caſtrate trita 
coll” intingolo. 

| Galimarias, ſpropoſito, anfunamento, m. 

crarmella , fem. 

dire du Galimatias, anfanare , anfaneg 

(are, 

diſeut de Galimatias, anfanatore, maſc. 

diſeuſe de Galimatias, de ſornettes, an- 

| fanarrice, tem, 5 

ce (ont des Galimatias, ſono ſpropoſirs, 

à quot bon tant de Galimatias , «4 che 

tante chiaccherec — 

Galingal, radice di cipreſſo. 

Galion, galeone, maſc. 

les Galions d'Eſpagne 5 Galeons ds 
Spagna. | 

| Galiot, galeotto, maſc. 

Galiotte, galcorta, tem. 

Galle, gala, tem, 75 

Galle, roigne, 70gna, gala, ſem. 

Gallce, galea, ſem. | 

Galler, grattare, 

Galler, battte, ęrattar la rognd , bate 

tere. | 

Gallerie, galleria, fem. loggia, fem. vs 

' rone, maſc. corridore, maſc, ” 


| le Galle tignon, capo, reſla rognoſa, caps 


rpnoſo. 


|/Galleux, rognofo, pieno di rognd, mac. 


un Galleux , wn huomo da poco, wn ro- 
noſo, 


| il fe ſent. Galleux, i, // ſente ha ver colpa, 


o torto, ſi ſente intereſſalo. 


rata, fem. 


Gallicelle, forte de gaban, ¶petie di gab- 
Ce ij 
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206 GAL GAM 
pris de Gallico, colto all rmprovifla, 


Galliot, galeorro, Item, ſperre d'herba, 

Galloches, zeccols ds legno , plur, m. 

Gallochier, che porta zoccols, 

Galoches, zccols, plut maſc. 

Galoile, putain, berghinells, cantonrers, 
pedrelins, fern, 

Galon, gallone, ſperie di na#tro , > paſſa- 
mano , malc, 

Galon, J Epicier „ ſcattolone dr ſpetiars, 

Galonn&, galownato , liftato, 

un habit Galonne d'or & d'argent , an 
veſlete lifiaro , ou gulonaro doro e 
d argento, 

&alonner, Aiſtare un veſtita con trina, © 

allone, Meta ph. bartere. 

Galop, galoppo , maſc. 

il en va le grand Galop ; IIralien dit, 
e ſpedito per le poſte , ſene va per le 
poſle. 

il coure a grand Galop , corre a tutte 
gambe , a tutto porere, 

au Galop, i. vite, a fiaffetta, al ga- 
loppo. 

Galoper , galoppare, 

Galoper une perſonne , correr 
nd. 8 

Galoper un Beneſice, correr dietro ad 

- oY; . 

Galopes d'une hanche, anche gpiare. 

Galopin, matmiton, guarrero, maſc. 

3 demi - ſeptier, mec ca fogltet- 
ra, ſem. | 


Galvauder, mal trattar con parole. ö 


dretro ad 


GAM 
8 Amaches, Zones, veſe, plut. fem. 
huoſa, tem 


Gambade, ſalt , maſc. gambata, tem. 

payer en Gambades, pagar di airs , dar 
cartaccie, 

ia pay6 en Gambades, "ha gate con 
prantons, . 

Gambader, ſaltare. 

Gambadeur, /a/tatore, maſc. 

 Gambage, diritto bel braſſaro deute al 
5. . | 

Gambayer , tempellar con le gambe , 
gambertare , ſgambettare, 

Gambieres, gambiere. 

Gambiller , /zambertare, tempellar con 
e gambe. 55 
Game, gama di muſica, la zolfa, ſem. 
chanter la Game a quelqu'un: I'Ita- 

lien dit, cantar la ⁊elſa ad uno, 
fol de haute Game, matto ſpaceiato, 
hors de Game, i. ſuor di ſenno, fuor de 
Zzanghe ri. | 
Gammare, Ecrevice de mer, gammaro, 
gambero , maſc. dds 


G AN 
G Anache de cheval, ganaſcia, fem, 


Gance, trina, cordellina, fem. 
Gances d'habit, le, plur, fem. capie. 
u, plur, malc, I pas 


| uw 


; Garanti, terme de Palais, 


G AN GAR 
„Ville de Flandre, Gante. 
Gand. Vohex Gant. | 
Gange, riviete des Indes, Gange, 
cange, malc, 
Gangrene, cancrena, canchere lla, tern. 
Gangren&, incancherito, part, maſc. 
Gangules, glandes , giandule, plur. 
tem. | 
Ganif, remperino, maſc. 
Ganivet, temperino, maſc. 
Ganivertier, maſtro d. tem perini, maſc. 


— a” 
— 


plus doux qu un Gal. : Italien dit, ii 
preghevole ch un giunco. 
vous n'aurez pas les Gants, vous venez 
trop tard dire les nouvelles: I Italien 
dit, non haverere le tales. 
jettet le Gant, deffiet au combat, gerrare 
11 guanto. N 


Gants de Flandres, i. le ſaccocie, per che 


ſogliono i ſiameng hi tener le mani nelle 
ſaccocie. c 

Gants de N6tre-Dame , plante, bac- 
caro, maſc. 

Gant, gwanrato, part, maſe. 

Gantes ou jantes de roue , cherchi di 
r#0/4, plur, maſc. | 

Ganteler, 2wanro ds ferro , maſc. mano- 
pola, fem. 

Gantelers de maille , guanti di maglia, 
plur. maſc. 

Gantelet à combattre anciennement, 
ceſſo, maſc. . 

rude au Gantelet, ou fort au Ganteler, 
fiero al daro ce ſto. | 

hauſſer le Ganteler ; i. levcr la main 
pour frapper , alzar la mano. 

Ganter, guantare, mettere in guanto 

Gantier, gaamaro, maſc. 


GAR 


Aramante, montagne d' Aſie, Ga- 
ramanto, maſc. 
Garance, herbe à teindre, robbsa, rubia, 
fem, ti 
Gatanck, tinto con robbia. 
Garancer, tingere con la robbia, 


| Garanciere, terra ſeminata di robbia. 
Gatand, malle vadore, malic, ſicurta, 


fem. 
Gatane, conigliera, tana ds conigli, 
fem. 


lapin de Garane, coniglio di tana , coni- 


glio ſeluatico, maſc. 
Garant, ſicurta, fem. male vadore, maſc. 
avoir un bon Garant , haver buon ſi- 
curta. 

Garants de palene, cordes pour iſſer, 
corde da iſſare. | | 

aſſicurato, 
quel per cus e ſlata ſatta ſicurta. 

G rantie, ſicurtà, fem, 

Gatantir, faire caution , efſer maleva- 
dore, far ſicutra. Mantenere una coſa 
per buona. ft 

je vous le Garanti bon, velo mantengo 
per buono. 4”, 


e Gatantir a, guardarſi, campare. 


| 
Gant, gwarto, malc. | 


| 


| Gargonner, far del garxone, ſar del lan 


2 GAR 

Garantir les atbres de 

glu ben, dat gels, belle, fu, 

Gatavelle, pete ds pers, 

Garbin, vent du couchant, gan, 
Sanin v 


ON a malc, 

t, /perie di peſte, pa 
Garboiiil, pany in, y IS —_ male, 
Garbuge, garbuglio, malc. 
Gatgaille, pana, fem, 
Gargailler, pettaney rare, 
Gargaillerie, puttaneſimo, mal: 
N 3 fem, * 

arce 2 Chiens , berphinellg 

marcia, fem, 20 un 

Garcetre, puttanina. 
capegls, maſc. 

Garcettes pour garnir les chab ei 
nelle, — — | "Y 

Garcier , puttanzere , maſc. 

Gargon, petit enfant, pwn , rapaz2y, 
malc, 

Gargon , fanciullo, gardine, jira, 
malc, | 

Gatęon qui n'eſt point marie, n 
da maritare, 

Gargon:, valet , ragazzs , fampls, 
maſc. 

Gargon de la chambte, awtante 4:4 
mera, maſc. 

Gargon du ſommelier, aiutante de it 
dend a, maſc. 

Gargon de garde. robbe, aui 6 
guarda robba, maſc. 

Gargon de cuiline , a1wtanie di cin 
maſc. 

Gargon des chiens, canatriere, mal, 

faire le Gargon,, ver da bu cin. 
pagno. | 

faire le beau Gargon , far del air 


noito, 


Irem , tun fen 4 


compagno. | | 
Gargonnet, 1424Z2100, purim, maſc. 
Garconniere, fanciulla che pratica (10 
 $10want, fanciulla luſſuriſa, tem, 
Gardant, guardane, malc. & lem, 
Garde, owardia, fem. Mi | 
Garde du Corps, guarda corps, un 
guardie del corpo. ny 
Garde, protection protetuore, em. 
avant Garde, vanguardis, few, 
arriere Garde, retrogwardia, em. 
de bonne Garde, facile da een 
de mauvaiſe Garde, che ſi pus mii 
dare. 5 
Garde, /oldato di guardia. 
Garde, cuſtode, malc, 
* des Sceaurx , 
malc. | 3 
Garde d'une pte, guardis, few, fan, 
mento, maſc. | 
Gardes dun ſan glier, arngi Y 
guarded donut 


Guarda dt 


plur, maſc. / 
Garde d'accouchee » 
| fem. 

Garde de malades , guarda 4 
Gard-s des Marchands, 4p! » 
Garde de furers, boſcutuolo, 


uma 
piut. M, 


* 


4 44 elbe, male. 


- 


le bois, boſcaivolo, maſc. guar. 
<a delle ſelue , L F a pj 

Gardes dune ſerrute , ſcontrs , riſcontri, 
plut. maſc. 1 7 

bude noble, utela di fgliuols nobili, 
fem. : 1 

Garde- boutique, robba cam aid vec- 
cha, fem, : 

re fur ſes Gardes, ſlare in cervello. 

(ard:s des potts, & portes, dauere, 

ut. maſc. 

Cirle leu, guarda ſuoco, maſc. 

(a:4e-moulin, molinaro, maſc. 

bude de pont, pontonate, portonaro, 
malc, 

pendre Garde a peu, guardare a poca 
(6/4. 

prendre garde a 

len dit, guar 

un 214 

rend Garde gargon , guard garxon. 

G:arint » Paſtor Fido. 

deute Garde, auuertire, pref, auner 
01, 

Ee Garde, aunertite , ſtate incervel- 
„, ofjervate, 

a pas pris Garde, aon ci ho an- 
ure. 

dantet la Carde, montare, ou mutare la 

IA, 

qzejen'ai Garde, hiho, tolga Iddio. 

1a Garde, aon fara gia, non c per fare, 

wn ar liſce. | 2 

en Garde de faire cela, mr guardero 
nd: [ar queſto, 

en 2urois eu Garde, aon ſarei [fato da 
unn. 

9 n zvions Garde de, nor eramo 


ea de choſe: IIta- 
Los a floppa mal pet- 


yer. 
bonner de Garde, guardarſi, au- 
Yo 
banner de Catde de faire aſtenerſi. 

— qui ſe Garde , [erbatictia coſa , 


a if 
pee Garde, haver cura, por mente, 
tavere occhio. 


nir ſut ſes Gardes, andar a { avai- 

ſh, far con locchig aper/o, 

er en Garde, dare in ſerbo. 

__ bras, bracciale, male, 

rie, luogo da riporre i mobili. 

Je ou mobili, maſc. 

N 

„ Ic, retegno del paſſerino, maſc. 

keins, parte d' armatura che cuo- 
een, 


18 garde- fou » ſpondadi ponte, 


Gare. | 
; Ranches » /avra maniche, plur. 


Gude. | 
Hh manger, ſaluarobba, fem. 
guardare, ſerbare, ſervare. 


4 ; | 
Lat, 0 cela, ſervatems queſto, 
er, oſervare 


ama A. ter Iz 0 
; cha TAL 

piut- . 9 mbre » non uſcir as C4 
c. £* bunter e]; a 5 

lc , e lit, letter giare : flare in letro, 


4% 56lt» 
671002410 al letto, 


| Garenne, conigliera, fem. 


fem. 


1 A 0 


GAR 
| la es oblige 3 Garderlelit, 2 hem. 
ato al letro, | 
Garder la maiſon, fare in caſa. 
Garder le mulet, aſpettare alla porta. 


appiccato in campayna. 
Garder le ſilence, ofſervare il ſilentio. 
Garder les Loix, eee Leg gi. 
Garder (a promeſle 
Ia, allt 
Fenwto, 


Garder a vic 


occhi. 


rere. | 

en donner a Garder, dar paſfocchie. 

je te la Garde bonne, i. me la pagbe- 
ras, te la faro una volta. 

ſe Garder de faite, aſtenerſi di fare, 

vous ne men donnerez 7 a Garder, 
non mi venderete finocchi, 

il ſe ſeroit bien Garde, ben ſi ſarebbe 
aſtenuto, 

Garderobbe , guardarobba, fem. came- 
ine, MAIC, 
Carderobbe, p 

deſtro, maſc. 
Gatdetobbe, herbe, abruotans, 
abruotina, fem, 
e de femme , ſoprameſſa, 
em, 
Gardeur , gwardatore, ſerbatore , malc. 
habille comme un Gardeur de lions, 
qui porte toiljours un meme habit, 
veſtito come le i gure, dit l' Ralien. 
Gardien, gwardrano, malc, 
Gardon, poiſſon, albso, peſce, maſc. 
Gare, via, à voi, guarda guarda. 
Gare, i. guardats, avueriiſci as qualche 
male, | 
Gare l'eau, 4 voi. , 222 
ſans dite Gare, i, ſenza æuuiſare, o ſen- 
⁊a eſſer chia mato. 
Gates gares, 4 vol 4 voi. 
Gate, terreno ſuelto, ö ; 
Garence, garance, herbe a teindre, u 
bia, fern, herba neſa. 


rive, neceſſario, ceſſo, 


celui- la eſt de G 
bella, | 
Garenneur, pieno di conigliere. 
— Voyez, Gatantit, Ce. 
Garentiſſement, ſicurtà, fem. 
Garentiſſeur, antenitore, malc, 
Garenti, antenuto per buono. 
le Garer, levarſi via, guardarſi. 
Gargafie, fontaine de Diane ol Acteon 
la vir, Gargafie, lem. 
Gargamelle, go xe, maſc. 
Gargariſme, Zargariſmo, maſc. 
Gargatization, ga- gariæ amemso, maſc. 
Gargarizement, ganga amen, 
Gargatizer, gaga ie. 
Gargatte, gola fem. 
Gargotte , cabaret borgne , 


oh queſts e 


arenne , i. 


4 


bettola , 


manger à la Gargotte-, mangiare alla 
] beitola, 4 poche ſpeſes | 


def, mantennt , patt. aan 


| 


L 


Garder les moutons a la Lune, i, eſſere Gargolti 


„ non abbandonar con gli 6 


maſc. | Garmiment, furfante 


4 


Gargotter, mangiar nella bettola, © 
Gargottetie, berrola. fern. "Ly 
Gargottier, bettoliere maſc. | 
Gargoüille, canna del coco, fem, 

* canale da gittare acqua, m. 


doccta, fem, 
Gargoiiillement, gorboglia, 
Gargolliller, gorbogliave, 


„ mantenere la paro- | Gargoiiillis, gerbeglio, male, 


Garguillon, canna della gola, fern, 

Garigno , offo /egnaro come un dads, 
maſc. 

Garine, ciſte, plante, riſto, maſc. 


il Garde peu de prudence dans ſes let- Gariofile, car/ofilaro, maſc. i 
tres , uſu poca prudenx nelle ſue let Gariohlare , cloud de girofle, cariofilo, 


garofano, malc, 

Garite , luogo ds riſugso, maſc. maſchis 
a; fortez,2.4, malc, Item, torre di ſen- 
tinella, caſino di ſentinella, malc, 

Garites de pouppe, gars, plur. fem. 

Garni, geernito, ſornito. 

le _ lui fic preſent d'une Epte Garnie 

argent, ſu regalato da ſua maefla 

di una rice ws) [pada — —— con 

diamanti. ö 

une guirlande d'or garnie de rubis, 

ina guirianda doro ſfparſa 4 ru. 
bani. 1 

„barro, huomo cat- 


7 


uo, malic, 

Carnir, gwernere , fornire, pteſ. iſco 

Garnir la main , e een nelle mani. 
Item, Metaph. dar la mancia, cor- 
romper con danari, 6 dons, 

Garnir un bas, ſcappimare, rempedulare, 
una ſcarpa. | 
rnit un fourreau, verettare. 

Garniſon, preſidio, maſc. 

ayant des Garniſons dans toutes les 
places, renendo preſidiati tum 4 
luog h.. 

ayant mis Garniſons dans les places, 
preſidiate le pia xe. N 

il y 2 une groſſe Garniſon dans la Ville, 
vV'e numeroſo preſi dio nella citta. 


deſerto pn | avoir une Garniſon dans ſes chauſſes, 


&c. i. haver pidocchi. | 
Garniſſement, gwernimento, malc, 
Garniſſeur, guermitore, maſc. , 
Gatnicure, /ornimento, fi nimento, guar. 

nimento, maſc. 

Garniture, otnemens de miroits ou au- 
tre chole, rabe/chr, rapporm, for ni 
menti, plur. maſc. 5 

Garniturede tete, acconciatura di teſta, 
guernitura ds teſta. | | 

Garon , ſalla di peſce marinato. Item, 

: anchiove, maſc. 


Gazou, ſeluauco, ſpaventevole, horrids, 
malc, 4 bs 

loup Garou, lupo cerviere, maſc. 

Gatret, ſpabmare , © calaſattare un vaſe. 
cello, © f | 


Gartot, randello , guidaleſco, maic, 


| mal ſur le Garror, g»idaleſco , malc, 


Garrot de cheval, guedareſeo, maſc, 
Gatrot, trait d'arbelarc , quadrella 5 


Garottcment randellamento,malc, 


, 


] 
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Gatotter, randellare, ' « je n'en Gãtetai gueres , i, ne mangiero | Gauftre, fumpaye,, Pr onthe 
Gacroliage, puttaneſimo, bordellamento, ' ee — Gauffteut Toff famparere 

maſc. Gatereſſe, gaaſtatrice, fem, Gauffrier, ferro-da walde „ ” male, 

il eſt en G:rroilage, & con puttane. Gãte · ſantt, mal ſans, che guaſta la Ja- Gauff ure: flampatura, fem, Pence, 
Garrulite, garrulita, fern, na, | Gavier, goz.20, maſc. 

Garſaille, garſe, garſette, gatſon. V r Gateur, guaſtarore, corrompitore, male, | Gavion, gozzo, maſc. 
Gargaille, garce, Ce. Garine, pays deſert , erica, fem, terra  Gaule, bacherra, backetting fem, 
Gar(on fillette, crverrimo, maſc. arenoſa , tem, deſerto, maſc. Item, | une Gaule, une houſſine ; 


Gatſonnoille, quanti'd ds ragaxxi, ca- 
nag lia, tem, 
Garzignolle, pero garæignolo, maſc. 


GAS 
Gabe Yoyez, Giche. 


Gaſche, mo. 

Gaſcher, Yozez Gacher. 

Gaſcogne, Province de France, Gmwaſ- 
conia, fem, | 

Gaſconnade, rodomentara, fem, 

Gaſcon, Gaſcone, G«ua/cone, maſc. 

Gaſconner, far rodomonrare. Item, rub - 
bare. 


Caſon, zolla, tepa di prato, fern. 


\ Gaſoiiillement, cinguettamento, maſc. 


Voyez, Gazoilillement, 
Galoiiiller, crngwertare, 
| Galoiiilleur, cinguettatore, male, 


quel Gaſoiilli, che EN. 
— — ſcialacquare, ſguax x ure. 
Gaſpilleut, ſc:alacquarore, prod go, m. 


Gaſtadour gn gra ſladore guaſta- 
b 


gore, ma 


Gaſtromantie, augure, 4rvinarione dal 


| 


bellico, fern, 


Gaſtrotomie, diſſertione di bellico, fem. 


— 


6. AT 
G16 „guaſtato, part, maſc. 


tout eſt Gate, &row:nara ogni coſa, 


enfant Gate, alle vo di vedoua, un dj 


colo, maſc. 
enfant s'eſt Gare, 
Fato nelle bra ghe. | 


-Gareav, coſa di pafta , box xelaio, malc. 


focaccia, fem, 
' Gareau feiiilletrs, sfog/rara, fem, 


avoir part au Gareau:z 1'Iralien dir, bec- 


carſi q una caſa. 


a Avache , mot Eſpagnol, gauactio, 
2 maſc. mY 25 ö 


2 


| Gaucher, mancimo, maſc. 
Gaſouilli, jaſerie, cinguetiamenm, maſc. 


aa 


paſchio , maſc. 
GAU 


— ——— 


Gauche, manco, ſi niſtro, maſc. 
Gauche, mal adroit, goffo, maſc. 
a Gauche, a main gauche, 4 man man- 
ca, alla mancina. wil 
il eſt du c6re Gauche, i, ebaſardo, | 
il vient du c6tE Gauche, i, viene per via 
indiretta. ö f 
la ile Gauche d'une arme, il corno man- 
co d un eſſerrito. 
a droite & a Gauche, 4 dritta, ed 4 
manca, 
il va a droite & à Gauche, va d una e 
dall altra parte. 


— EK 


fem. lad 


une petite Gaule , 44 bachetting { 
5 lem. 

OY de Gaule , una bachenars | 
Gaule ,, une perche, perrics l- 

fem. | of 
la Gaule, Gallia, fem, 
Gaule Celtique, Gallia Celtics fem 
Gaulee, pernicara , batacchiara 4, font, 


Gauler les fruirs, baracchiare, pertcarti 
frutrr, + 

Gauleur, batacchiatore, maſc. 

Gavon , recoin de la proue, pews, 

maſc. 

Gavot, ſperie di peſte, gavem, mal:, 

Gavotte, ſperie di danza , gare, it 

minin. 

| Gaupe, niaiſe, zaglioffa, fem. 

G upe, fale vilaine, /porca, fem. 


Gauchir, pregare , ſene ſtrare, traviare 
el camino. 


pro oſito, patle def, riſpoſi, riſpondeſts, 
rip ſe, &c, part, riſþoſto. 

les Gaudees, preghrere ſend attentione, 

- plur. fem. | 

Gaudelureau, crvertino, ⁊erb inotto, m. 

Gauderon. Yoyexz Gaudron. 

Gaudeamus, buona vita, fem. tiravizzo, 
mac. 

Gaudir, vicux mot pour rc jouir, ralle- 

” 
Gaudiſſant, rallegrante, burlante, 


| Gauller, beffare, burlare, motteggiant 
- Gauchir en té pondant, non riſbondere a | 


Gaulle, burla to, part. malſc, - 


Gauiler d'une perſonne, prev 
tusco d uno. 
Gauſſerie, h urla, fem. . 
Gaulleur, beffardo, burltere , mite; gu. 
re, matte; giatore, maſc. 

a nag „ burliera , monteggrainice , 
cm, 


* 
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| Ay, 3 „ giocoendoꝰ, le, 
8 


Gauciljeur, burlatore , (uſfoneſco jalle- 

pro, maſc. | 

pate de Gaudiveau ,.paſticcio ds.ruitella 
Gbarrutaz maſc. | 

Gaudronprega ds lamuca alla Spagnue- 
la, fem. 

 Gaud:on, fer a gaudronner, cavicchior- 

10, maſc. 
Gaudronner une fraiſe, tirar in la lat. 


' Gayac , legno ſanto, malc, | 

j Gaye, allegra, fem. Yoyez Gair, gu 
gaicment, &c. 5 

Gaze, tocca, fem. veloſottile, maſc. 

Gaze, Ville en Terre Sainte, 0 
fem. | 

Gazelle, ſpetie di capra ſelvaria, 

Gazette, gazera, fem, 

la Gazette, i. ana c1arlters, em, 
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3) a part au Gareau, vs becca anch egli, 
14a parte anch eli. 
| Giate-bois , catmus lavorante di legna= | 
me. 1 
Gatelet, piccrola focaccia, fem, 
Girement, 2#4//amento, maſc. , | 
Gite-metier, maſtro che lavora , dinſe. | 
ua per poco pre i rapa⁊ c me- 
tere. | ER 
Gatrcr, gare. | 
vous Gãterez tout, guaſſerete, ou rows- | 
nerete il tutto. 
je ne Giterai rien , non ci 
guaſlero niente. 
ſe Girers corromperſi. 
e Giter de vin, imb riaccarſi. 
ne Gãter guere d'une viande, nor far 


* 20 


tuca col cavicchtotto. 


Voyez, Godron , &c. 


Gave, gr, ocauna d'uccello, 
Gaveau, baco, maſc. x 


| tffarſs. 
ſmergo, 
plus, maſc. 
fam male, non } ſam, malc. plur. 


celle, . 
Gauffrer le ſatin, /ampare il raſo. 
| wa les cheycur , Arriccrare 4 cape 


„ 


 Gaudronner un vaiſſeau, almare. 


le Gaver, imbriacarſi, propriamente 
Gavereau, forte d'oiſeau , ſperie ds 
Gaufires , tialde., plar, fem, bafloncelli, 
Gaufftes, rayons de miel : ſauo, maſc. 


Gaufftes, trous de rayons de. miel, 


Gazetiet, G ⁊etiie re, malc. 
Gazon, zol/a, te pa di prato, lem. 
entourè de Gazons, unte di vera, age 

11 N | 
Gazoiiillement d'oiſcau, can, malc,! 
caro lure, maſc. N 
le Gazoiii lement des petits oilcaur, " 
gorgheggio de garule tui augell. Ma 
rin. | 
le Gazoũillement des zephirs palm . | 
feiiallages, a garrir deli aurh nia 
fonds. Ta ſlo. 

Gale de tuiſſeau, nem 

mac. | 

Gazoiiillement, babil, cicalameni, 

| carla, fem. : | 
| Sazoũillement de bien, 

| /acquaments, mai, 

I D 
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iner amm p te, compuer-. Gemelle, zemella, fem. | re la Generale battere | 
eier, $4 rel of em | emcles a renforcer le naten, Pals. 8 a y n. 
iner comme les tuiſſeaux „ fare} plur. fem. | neralement , zeneralmente. adv. 
1 1 111 IC Gemellt, ſown le gam, . * Generalité, 8 * | 
Garoiiiller ſon bien, ſtielecquare, dile- | Semir. gemere, palle def, gemei ou ge- S — genes, wake. 
gere le ſue ſoſtanxe. 4 men, e erat! 1 e neralivo, malc, 
Caoüilli /g, ſcialac qua mento, Gemiſſable, lamentevole, maſc. & fem, | Generation, generation, fem. 
Gemiſſement, gemim, maſc. I Generatrice, genitrice, ſem, 
1 | 4+," | © avec de grands Gemiſſemens, con plan- | Generaute , Generalita, fem, officio 4 
GEA GEC GEH. GEI ©}; #, eau afro. | Generale, maſc. Generalat, male, 
* 3 Isemme, gemma, fem. I | Genereuſement, genero/amente, ady, 
14 Gn 4 getis, giaietto, maſe. ] Gemmè, gemmaro, part, malc, | Geneteux, zzereſ", malc. e eg 
aon comme du Geais , nem come Gemmeux, p/eno di gemme, . | | Generique, generico, maſc. 
4, garn. | | | | uh | Generoſite, generoſora, ſem. 
Grant , gil ante. malc, GE N Genes, Ville Italie, Genows , Genog, 
Geante , giganteſſa 1 fem. ' : 47 | fem. ; | : 
„ G:anteric » gigant, fem, Enant, ennuyant,wo#oſo, faftiduſe, | qui eſt de Genes, Genois, Genoeſe , Ge- 
2 Grantin , ds gigant, gigantine, mac. ' 4mportwno, maſc. | mnoweſe, malc, & fem. 
Gantiſcr , far del gigante. Gencive, geng-ve , fem. | Geneſe, Geweſi, maſc. & fem. 
wes G-4i , oiſcau, ghiandare , fem, Gendarme , /oldato , ſoldaro 4 cavallo, Geneſt, plante, gineſtra, fem, 
Get, gitro, ture 4 rere, ſpicchio d acqua, biiemo d arme, maſc. | Ceneſtaye, luogo pieno di g ineflre. 
malc. Yoyez et. . les Gens · d atmes, {a Gente-d'armi. Geneſte, ginenra, fem. 
*. Oects d'oiſeaux, getti, plur. maſc. c'eſt un Gent - d armes 5 e un Gente- Geneſtier, 4. gineſtra. | | 
1 Gchenne, tortura, fem. rormento, maſc. A'armi. Genetriere, campo dr gineſtre, gineſtrie= 
_—_ card, fern, Voyez Gene. | c'eſt unGent-d'armes dans la maiſon, | , fem, | | 
* Cehennet, rormentare , dar la corda. e un dia volino in caſa, | Genet, chevald'Eſpagne, ginetro , gic- 
yojez Gener, | | ſe Gendarmer,recarſiv%n battaglia. Item, netio di Spagna, malc, 
Ceindte d amentarſi, lagnarſi, gemere, | andare in colera. Sener, /petie di morſo alla ginetta.. 
Gendarmerie, gente d armi, fem. a la Genette, alla ginetta. 
614 Gendarme a une pierre, granella, fem. Genetin „ ſpetie di vin bianco, gen- 
2 Gendatmeux, granelloſo, maſc. tino. | 
0) 2 El, gielo, maſc. Gendre, genere, maſc. Geneve, Ginevra, Geneva , citta, fer, 
Gclamine , pierre minerale , gelamina, | Gene, torture, rormento , malc. tortura, ] Ville ſurle Rh6ne, 
3 N | tem, corda, fem, | Genevieve, nom de femme, Genovefa,, 
66 G:larine, gelatina, fem. tenit a la Gene, toner iu la ſune. fem, n 
_ ble, gelato, part. maſc. donnet la Gene, tormentare, dar la Genevois, Gincurino, maſc. 
Gile de froid, gelato di fed lo, morta di corda, Gen6vre & Genieyte, atbre, ginepros 
fed io. | mettre ſon eſprit à la Gene, lambieare | malc.. 
laGelee, i/ g4elo, il gel-, maſc. i cervello, Genevrier, ginepro, maſc. 


de la Glee pour les malades, gelauna, 
ſem. 

| a fait une petite Gelce cette nuit, 
haliamo haunuto. fla notte una gela- 
ung. 5 


vne Gelee blanche, Ana brina, fem, 


Gene, marc de raiſin, vinaccia, fem. 
piendre la Gene, mererſi nella winac- 
cia. | 
Genealogie, genealogia, fem. 
Genealogique, genealogico, maſc. | 
Gener, imporcuner, faſtidire, annorare, 


Genial, gentale, maſc. 

Geniculaire, plante, flaſcinea, fern, 

Genie, gento, maſc. 

grand Genie, gran genio, gran cervello,, 
maſc. 1 

peu de Genie que tu as, da pochiſſimo che 


"3 & vignes ſout GElees \,, le wvigne ſono | tediare. a 55 ſei. : 1 
Ce relate, Gener, inquieter, dar faſtidio. c'clt un homme qui a peu de Genie, 4 
Celet, gel are. Gener, donner la gene, tormentare, dar] un huomo da poco. | 
| Ucicur, gelatore , mal. la cord. Genin, becco cornwto , malc, becchs con 
: Cline, gallina, fem, _ | Gener, fatiguer, faticare.. | num, au plur. 
Celine de bois, fagiana. Item, orano, | vous Genez le monde quand'vous par- Genifle; grovenca, fem, 
l maſc. lez, fig ate la gente parlando. Genital, genitale, maſc. & fems. 
Geline d' Afrique, gallina d India, ſem. | ne vous Generz point, non vi pigliate in- Genirif, genitrvo, walc. Vf 
4 ſex beunette, gallinella, tem. commodo. | Genitif, generarrvo, maſc. 
Cennier, pollaio, maſc. | j'apprehende de vous Gener, teme-d'eſ- | Genitoires, reſticols, part, maſc, 
male. Celinotte, ſagiana, fem, ſervi inrommodo,, ?þ©©\© | couper. les Genitoares, ſcogliare. 
belinotte de Be orano, maſc. General, Generale, maſc. Is sᷣeniture, genitura, fem, a 
(eau, Cclure, gelatura, fem. S d'arme, Generale d eſſercito, N , corda, tortura, ſune. Voheg 
M | | male, * I ho 
al G. E M Lieutenant Genetal „luogo tenente Ce- Genner, tormentare ,. dar la ſune, dar 
ztmi! 6 by nierale. ; | | ll corda. Ru” 17 
77 Emeau , gemello, maſc. le pere General, s/ Padre Generale. Genois, Genoweſe, maſc. 3 5 
Gemeag., ligne celeſte, Gemini, plur, | Generalar, Generalato, male, _ Genoiliil, ginocehio, malc,. le ginocthiaʒ. 
anni! maſc, Ganerale , galea dell Ammiraglio, 5 auplur,. 


nt lous le ſigne du Gemeau, geminino, 
maſc. 


* 


Generale. „ 
il y a en Skille des penſions Genetales, 


Genoiiil de la-roue, girene, maſc: 


le Genoux 4. terte, colle grnocchia' 7. 


il y-en ade particulieres, ſono fa gli. 


terra. 


tell. remells, 1 Cui xa ri le penſionigeneraliu ſonaloſ à Genour zinocchjont”,, make. . 
Meller, doppio, gemello , maſc. | pa rticolare. | | munn,. 4 
Tome 14,. | | | wa 


N 
j * | 


GEN 
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il droits Genoux, era ſinnerbione. 

ils froient a Genoux , eran0 ginoc- 
— , rag . | 1 

Genou! , Petie 4 5 , , 
-fem, Item, colpo re, . 
ginocchiera, fern, . 

Genoiillicres d' armes, ginocehierrs , - 
plur, maſc. | 

Genouillet, ginocchrerro, maſc. 

Gente, generr, maſc. 


le Genre maſculin, i genere maſcu- 
limo, | 
Gent, | mas fem. genti, au plut. 


4 


Gens d'armes, genre d arms, tem, 

Gens d'Eglife , Eccleſia/trci , pluriet 
maſc. | 

Grns de Juſtice , Ginftrriert , plurier. 
maſc. | 

Gens de młtiet, avfeggians , plur. 
malc, 


GEO GER 


Geog bird, _— * iy 

raphe, Geografo, maſc. 
3 Geografes, maſc. 
Geolage, pagamento di carceratione , 


| Geole, caſa di carcerato , earcere , fe- 


minin. 
Geole, luqgo da rinchiudere 5 tors, 
Geolerie, carceramento , maſc. 


1 Geolier , cuffed di carcere , carreraio, 


maſc. 

Geoliere, carceriera , moglie del cuſtode 
4s earcere, 

Geomante , qui devine par la terre, 
Geomanta, malc, 

Geomantie, Geomapt/a, fem, 


Gens de ſac & de corde , ſcapeſtrati, ] Geometrie, Geometrra, fern, 


plur, maſc. 


exercer la Gromettie, geometriggiare, 


Gens de cheval , cavallieri, plur, ma(- ] Geometre, Geomerro, maſc, 


culin, 


4 Grcometrique, Geomerrico, maſc. 


Gens de pied, fant, fantacins , plur, | George, Grorgio, nom d' homme. 


maſc. 

Geas de bien, h-omms da bene, plut. 
maſculin , gens da bene, pluritr 
fem, | 

Frome Gens, gente minuta, gente baſſa, 
em. 

Cent, gente, natione, tem, 

Gente. Yoyez, Jante. 

Gentiane, herbe, gentiana, ferm. 

Gentienne, gentiana, fem. 

Gentil, centile, maſc. & fem. 

faire le Gentil, fare in ul trato, 

Gentil- homme, Geztrhwom , noble, 
maſc. | | 

t'eſt un honnẽte Gentil- homme, e un 
ca valiere hono rate, 

foi de Gentil homme, da cavaliere ho- 
norato, 

il ſe fait paſſer pour Gentil- homme, /: 
milanta Peſſere cavaliere, ou Genful- 

huo mo. 

Gentil homme de ligne, par raillerie : 
I Italien dit, Cavalier di Malta, par 
alluſion de Malta, qui ſigniſie du 
morrier, 

Gentil-homme de la courte e pce, i, a- 
glia borſe, maſc. 3 

Gentil homme de village, gentilotto, 
maſc. | 

Gentil-hommeau, gentilotto, maſc. 

Gentil- homme de Beauſſe, qui vend 
ſes chiens pour avoir du pain: VIra- 
lien dit, parente di Bartolo, che vende 
la vigna per comprarſs del pane, 

Geniilifer, gentilizzare, 

Gentiliſme, genera, ter. 

Gentilité, gentilita, fem. 

Gentillatte, genrlotro, maſc. 

Gentillement, gentlmente, ady, 

Gentilleſſe, gentile xa, fem, 
Gentils , s Gentws , i pagani, plur, 
male, 

Gentiment, gentilmente, adv. 

Gcnutlcction , genufleſſione , fem, 


GER 
Erbe, ſaſcio di paglic, ) binds, bal- 


20, malc. 
'airc Gerbe de paille à Dieu: VItalien 
dit, far barba di fhopa, 
cocu en Getbe, ſatto becco cornuto pri- 
ma d'eſſer marita to. 
Gerbe, quan/sra di faſci. 
Getber, 2ffafellare , ſar faſci di biade. 


| Gerber des tonneaux, ordinar botti luna 


ſopra dell altra. 

Gerbiet, mucchio di ſaſci. Item, 
maſc. 

Gerbiete, monte di ſaſci di biade. 

G-rer, fare, eſſegmire. 

pour Gerer ſes affaires, per adminiſtrare 

s 2 aſfars, 

Getfaut, oiſeau, girs/alco, maſc. 

G-11, nom dun Boulanger de Floren- 
ce, Ger. Boccaccio, | 

Germain, Germano, maſc. 

Saint Germain, ville, San Germano. 

Germaine, pomme, ſetie di pomo gef - 
mana, lem, 

Germandre&e , herbe, calamandrina, 
querciuola, fem. 1 

Getmanie, Germania , Alemagna, 
fem. 

Germe, germoglie, germe, maſc. 

Germe, rejerton , rampollo, malc, 

faux Germe, mola, fem, 

Germement, germogliamento, maſc. 

Germer, germog/:ae, germolare, 

G rmeurx, germoglio/o, maſc. 

OO, ſperma, malc. picciola mola, 

em. 

Gerondif, Gerondrvo, maſc. 

Getſe, ver qui renge les livtes & les ha- 
bits, ugnuola, fer, 

Gertler, couper menu, taglia x x are. 

Gerler de froid , afſiderare, crepolar la 
pelle dal fieddo, 


naio, 


| 


GER GES GET Cn dr 


— 


de 
malc. 


Geſine , lo ftare in letto di parro, 

il a ett condamnt᷑ 4 Payer les frais 4e 

GSeſine , + aro condannar ale joſe 
del parto. 

Gelne, cerda, ſune, tortura, ſem. 

Geſner, Yoyez Gtner, | 


| Gelle, legume, cicerchsa, ceci. 


Ci 
4 


} 


Atto, geſto, maſc. 


| Geſticuler, geſticulare. 


Geſticulation, geſficolatione, fem, 

Geſtion, geſticulat 
fem, 

Get d'eau, ſpicrhio d'acqua, gem, male, 

Gets d'oiſeau, getii, plur. malc, 
erter, gittare. Voyer, fetter. 

Getton d'arbre , meſſa, ſem al-, 


ion, gefticolation, 


maſc. 
Getton. Yoyexz Jetton. 
611 511 881 


N 
G Ibaltar , i difirerto di Gibaltar, 
Gibeciere, taſca, fem. þ«/che, au plur, 
nont Gibel, monte Etna, maſc. mongi. 
| bells, maſc. 
les Gibellins qui ſuivoient le parti de 
Ftzmpereur Frederic, - Ghibellm!, 
Gibet, forca, fem. le forche , au plur, 
reſte de Gibet, avanz, di forca, malc, 
au Gibet, ſorte d'imprecation , v4 
forche , una forca che t impicchi. 
Gibier, wccellame , maſc. cacciagime, 
fem. ſeluag mme , malc, | 
cela n'e(t pas Te votre Gibier, non ce 
della woſira profeſſione , voi non la ca- 
pite, non el ſatto woſtro. 
du Gibicr , Metaph, «na puttans, 
tem, | 
c'eſt du Gibiet, & ana buena r0b64, 
Giboulte, «cquaz,zone » malc, _ 
Gierogliſique, grerogliſico, malc, ge- 
rozlificht , au plur, : 
Gifflar, qui a de groſſes machoites, che 
ha ganaſcions. 
| Giffle, grolle machoire , g4u4/19 » 
malc, 


GIN 


GIG GIL 


| (3 Igeri, Ville d' Afrique a Giger. 


K 


Gigantal, gigantale , di 1gante, 

Gigantin, g/24n1mo, mac. : 

. gigantomachia, gui, 
de Gizants, fem. 2 

Gigot, cocciotto, maſc. lachetta » # coſcus 
d, caſirato, fem. 

Gi ome cocc iottino, ma 


tem. 2 
Gilles, nom d' homme, Egidio, maſc. 


C 
4 


ſe. lachetuns, 


——_— 


a @ nn 


Git SN GR GIF GIT 
| — gouvernement de femme, 


« 


mbre, zenzero, malc. 
oy de jardin, drrrame , malc. 
couleuc jaunãtre, giallolino, 


C. ' 


malc, | 

cader la Gingeole , cojoncello, 

Gaagcolier , atbre, gimgg1010-, allero, 
maic, 

Ginguet , ſorre de breuvage, ux ca- 
(herd " fem, 1 

Cinguet , leger, lexgiero, lieus, malc, 

un petit Ginguer, wn buon K. 


Guulier, plante, Faſſinella, fem, 
"BY 1 , 


(Tink „animal, giraf/s, maſc. 

u Gtandole du Chateau S. Ange, feu 
dartifice , ia Girandola del Caſtel 
Sant' Angelo, 

Girandole, gorandola, fem, 

Giraſol » pierre precieuſe , giraſole, 
malc, 

Gaſol, plante, elsrropie, fem. 

Girelle, poiſſon, ſpetie ds peſciolino. 

Giroflade, vsola, tem, 

Grofle , cloud de girofle, gerofano, 
maſc. ä 

Giroflte , wola , fem, 

Giroflke double, vsola mammola, fem. 

Giroflier , vel, fem. 

Giroles, racine de cherui , carvi, ra- 
dica di carui. 

Giromantic, grromantia, fem. 

Giron, grembo, malc, 


| 


Gon en armoiries, ęirone, maſc. a 
dans le Giron de I' Egliſe, nel grembo di 
ſanta Chieſa. | 


Crone, Ville d'Eſpagne, Girona, fem, | 


une Gironn&e , picin {on giron ,preno 1 
grembo, 

Citonomique, circolare. 

G toũette, girella, banderuola, fern, 

Ciroüette qui tourne 2 rout vent, i. un 
inconſtant: l'Italien dit, Angelo di 
Badia, maſc. 


comme une Giroũette au vent, come 
fraſRerra al vento. 


8618 


r 


GLI 


Ilant, giacente, madc, & fem. 
Gher, ventriglio, ventricc hio, maſc. 
Gilole , petite egliſe , mot Lombard, 


armoite dans une galere” geſiola, 
em. 6 | 


2 luogo, pagamento di eſſo. 
de d animal, couile, maſc. 


_ de lievreplepraro, maſc. 
| 


tede bois , appoggio, malc. colonna, 
em, /oftegno, male, - | 


we, 


ci-Git, qui | 
Gite, plante, n:ge//a Romana, nepitella, 


| Give , ou giyre, mot antique, nebbia, 


* 


[Glace » miroir, /pecchio , maſc, ſpecchss, 


Glace, 


. 


| Glaired'crufs , chiara d'wove , fem. al- 


Cite, lwogo dove ſi dorme, Il dormire in- 


| Glaize, creta viſcoſa, fem, 


In de bœuf, pee del fianco del 


ferrs à Glace, Metaph, ſods » forme, 


Gla ieuſ plante, gladiolo, maſc. kla- 


Glaircur; ghiareſo, tem. 


GIT GELS ' 
il faut revenir au Gite, biſogna tornare 
al fine, wy. 4} 
Giter, dormire in un luogo, ritirarſi, an- 
en quel forts eſt Git&e la bite , in qual 
eluas'annida la fera, 
e. 


fem. 


GLA 
Lace, ghiaccio , maſc. ghiacci, au 
por 
* e miroir , vetro, maſc. bamhola, 
em. ; 
Glace de miroir, luce di ſpecchio, m 


Florentin, 
ſicuro, malc. 


au plur, 

Glaces de pierre precieuſe , granelle, 
plur. fem. 

chandele de Glace, ghiacciuolo, malc 
candela di ghiaccio, fem, 

Glacé, ghraccraro, part, maſc. 

ghia cciata, part, fem, 

Glace, qui ſe dit d une pierre fine, gra- 
nelloſo, maſc. 

G acer , ghiacciare, gelare, 

Glacet une doubleute, imbaſtire , pref, 
iſco. 

Glacial, dy ghraccyo. 

la mer Glaciale , i mar ghiacciale, 
maſc. 

Glaciere, ghiacciera, fem. 

Glacis, pendio , luogo ſdrucciplante , 
maſc. : i 
Gla you „ghiacciuolo, peo di ghiaccio, 

malc. 
Glagon qui pend, ffillecchis, ghiacciuo- 
10, malc, 
Gladiateur, Gladiatore, maſc. 
Gla ie, lis bleu, giglio acurro, maſc. 


diola, tem, | 
Glaieul birard , plante, acoro falſo, 
maſc. | 
Glai ul puant, plante, /p«#0ls fetid a, 
fem. 
Glaieul ſauvage, ſpatola, ou acoro cam 


peſtre. 


bume , malc. 

G'airede gtenoũilles, ou poiſlons , la- 
mia, tem, 

Glaire, ghiara, arena, fem. 


Glais, ou glaieul, plante, gladiola, ſem. 
gladiolo, maſc. i | 
Glaive, /pada, fem. coltello, maſc. haſta, 


fem, 


Glan, ou glane, de /prgolare,, ſpigola, 
fem, 


Gland, ghtanara , fem, 


'GLACOGEE GUT AN 
les Glands d'un mouchoigs., 1 ghinnd 
* Lo fazxoletio, Sth 
| capella del membro: vile 
Gland de Jupiter, ca ſtagna, em. 885 
Gland onguentaite, ag .Zͤg bi 
Pad fem, Va 
andage, tempo diraccogplierghi 
Glandager, derghiande port nn 
Glandaux, fperred'olrue, 3111 


Glande, coccia, ſem. 
Glandeaux aines, anguineia, fem, 


| Glandes au col, amiddale, amiddali, 


au plur. 
Glandee, raccolta di ghiande. 
Glandeer, raccogls ghiande, 
Glandeux, ghiandoſo, maſc. | 
Glandier, che produce ' ghiande , wna 
Glands, gbiands, plur. maſe. 
Glandulaire , qui ſe dit des pierres pr6- 
cieuſes, granelloſo, maſc. 
Glandule, coccia, glandula , fem. 
Glanduleur, piens di coccie, 
Glane , ie ſpigolare. 
Glane, max xo, refta di cipolle. 
8 ſp1galaments. 
Glaner , ſprgolare , raccopliere le /p; | 
paſle 4 bh receolf, ci . 
Glaneur, ſprgolatore, maſc. 
Glaneuſe, /prgolarrice, fem. 


Glanure, /prgolamenro, malc. 
Glapier, clapier, cava di conięli, fern, 
Glapir, ghiattire, gagnolare, ſtrillare. 
Glapir en chantant, frillare cantando. 
Glapiſſement, ghamimento, maſc. il 
attire, mac. 
Glapiſſeur, ghiatritore, gagnolatore, ſtril- 
latore, maſc. 
Glaſler, ghaacciare. Item, 1mbaſtire, 
Gla ſſis, pendso, maſc. Item , inbaſſi- 
tura, fem. x 
Glatir, ou'glapir, ghiartire, preſ. ghiat« 
t1ſco. | 
Glatiſſant, ghiattante, 
Glatiſſement, ghia mimento, maſc. 
Glatiſleur, ghearritore, malc 
Glaye , giglio aur, maſc. Voyez, 
Glaie. | *, 
Glayeul , plante, gladvolo , gladiola, 
Voyez, Glaieul. 
GLE GLI 
Lette, tartte, ou croũte ſur le vin, 
gromma, fem, 
Gletteron, ou glouteron, lappols , fe, 
minin. 
Gletteux, grommoſo, maſc. 
2 ſdrucciolo, maſc. ſdrucciolams, 
em. 
Gliſſant, ſdrucciolante, maſc. & fem, 
Gliſſement, ſarucciolameuto, ma ſc. 
Gliſſer, ſarucciolare. | 
le Gliſſer du poifſon, gui %,. 
le Gliſſer doucement, /orienrrare, entray 
piano, ſcorrore. 
Gliſſer la main doucement dans la po- 
chette, metters la mano pian piano in 


Gland de fil, gh1ando, maſc. 
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22 GLE 'GLO'GLY. 


nr | 
7 Kaſs, 


ils'y Glifla un abus, vs corſe wn abuſo, | 
un errove, ; 

il ne faut pas 8'&tonner qu'il / Glifle 

que 
| — _ ſdracurols qual che 

Fiolgoretio di geloſia. Greg, Leti. 

en ſe Gliſſant, 4 ſpins 2 „ ſdruccio- 
lone. 


Gliſſoire, /gw1z4.478, fem, ſarucciolo, 
mac. 
GLO 


G Lobe, globo , malc. 

Globuleux, ſondo, in forma di globo. 
Gloire , gloria, fem, 

Gloire, — „ſuperbia, boria, fem. 
vaine Gloite, vana gloria, fem. 

faire Gloite, glorrarſs, 

il en fait Gloite, ſene gloria. 


de jalouſie, non e da ma- | Gnomonique , ſcience 


n 
Neſne, Ville & Ptimatie de Polo- 
gne, Gneſne. | | 
de V'ombre des 
ſtiles, gnonomica, fern, 
G O 
(5 0, entrer tout de Go, entrar ſenza 
prechrare, ſenza pena, 


Goa, Ville capitale des Indes Otienta- 
les, Goa. | | 


| chiere., maſc. 
Gobelet de fleur, coppa, fem, 
| Gobelets, plante, pi# corwmo, maſc. 


joũer aux Gobelets, giuocar di mano, 


giuocar de bicchiers, Meta ph. ul 
bare , trafugare. | 


vous en faites Gloire, vene gloriate. 

Gloticule, glorioſa, Item, ſuperba, tem, 

Gloticulement , glomeſa mente. Item, 
ſuperbamente, adv, 

Gloricux , glorioſo. Item, ſuperbo, vano 
gtorroſo, malic, 

Glorieux, tuffilant, cacafrors, maſc. 

Glortfication , glorsficatione , fem. 

Gloriher , g/oreficare. 

ſe Gorifier, glori arſi. 

je av'en Glotiſie, mene preggio, ou mene 
pregio. : 

il a bien de quoi s en Glotiſier, 4 
donde preggiarſenc, | 

Usen Glorikc , 11 en vante, /ene glo- 


ria, ſene uanta, ſene milanta. | 


Gloſe, ghioſa, gloſa, chioſa, fem. 

Gloler , mnierpretare, far la chuſa, 

Gloſcur , interprete, interpretatore, crili- 
co, maſc. | 

Gloſler, gloucer , chiocciare. 

Glouſler, chiocciare, ablioccare. 

le Glou glou de la bouteille, cro cro. 

Gloutement, ghiottamente. 

Glouteron, plante, Appola, fem. 


Gloutonner , ghiotoneggiare. 
GLU 


G Lu, pana, fem. viſco, maſc. 

Glu de paille , faſcra di paglia, fem. 

Glu de chardon , ſwgo di cardo da far 
ania, 

prendre des oiſeaux avec de la Glu, «c- 
cellare con viſco. 

Gluant , viſceſo, male, 

Gluant , qui 8'attache , artarcaticeio, 
maſc. 

Gluau, panione , maſc. 

rendre les Gluaux, impaniare. 

Glue ment, imuiſchiamento , maſs, 

Gluer , inviſchia re, incollare, inveſ- 
care, : 

Glueur, impaniatore, maſc. 

Clueux, viſcoſe, malc, 

Gluon, panione, malc, 


ben 


| Goes, ſorte de raiſin 


joüeur de Gobelets, bagareliere. Item, 


ſprrito follerto , maſc. | 
Gobeliner , far ſtrepito a guiſe di fol- 
letto. : 
Gobe-mouches , ſpetie di paſſera, pro- 
' priamente apiaſtra. 

Gober, ingliatmre, mandar 716. 
Goberges de lit, afſicelle 75 reggono il 
paęliariccio, plur, fem. 

Goberge, 2 , perca, fem. 

le Goberger, rraftullarſi, prgl1arſi ſpaſſo, 
il ſe Goberge , ſi piglia bel tempo, ſi 

tra flulla. 
Gobeur, inghiottitore, maſc. 


9 
Odeau, piantatoio, cavicchiotto da 
prantare , maſc. 
Godeleuteau, wenchrone, maſc. ſciocco, 
maſc. /ceocchs, au plur, 
Goderon , piega di collare alla Spa- 
gnuola, inc reſba ture. 
Gode ron de vaiſſeau Yoyez, Godron. 


| Goderonner , encreſpa re. 
&louton, ghrorrone, maſc. 


Godet, vaſo, boccalletto, bicchiere, maſc. 
Godets a mettte les couleurs, porce/le, 
plur, fem, | 


pete, plur. fem, 


| un pate de Godiveau , an paſticcia di 
| witella bartuta con animelle , e pol- 


petite. 


di vetro, maſc. 
Godran , almatura, fern, cartame, 
maſc. . 
{ Godron, ſbalmatura, fem. 
Godron, pli, piega di lartnen alla Spa- 
gnuola, fem. 

Godrons , tourteaux a &clairer , boz,29- 
las, plur, maſc. | | 
Godronner , trar zu la lattuca, imcre/- 

pare, 


| Godronneur , /palmatrore , calaſattore, 


maſc. 


bianca. 


Gobelet, xx, fem. cop, fem, bic- 


Godiveaux, viteſla battuta, fem, pol- 


| Godemichi , paſtinaca muraneſe, cotale 


» ſperie d Uu 


o GOG'GOI ot” 


'F Godronner un 


Yailſeau , ple wn 


 weſcello,' 
60 r 800 
Gos, geſßſe, male, 


1 ent, ſcooccamente, 

Goftres, celle ds ſauo di mele plut 

Item, 64//oncell;, plur, ma 1 — 

plur. fem. Voyez Gauffre, . 

Gogaille , gex Tui, fem, neui 
de, mae. 

faire Gogaille, coc ovięliare, Mare all. 
gramente, 


a Gogo, 4 ſuo piacore, a ſolazzme. 
bomba. ; 


on y trouve tout 4 Gogo, vi þ n 
ogni coſa in proſuſions. 

Gogue, ſpetie di rorta d herbe. Item, ha- 
mor allegro, a 


il eſt a (es afore , egli e allegro. 


Goguelu, fanfarone, burliere, malc, 

Goguenard, burliere, morteg giere, mite 
teggiato te, maſc. 

Goguenarder , buffoneggiare , bwlare, 
motreg giare, 

Goguenacderies, 6wrle, bare, plut. fem, 

Goguettes, bate, bwrle, plur, fem. Item, 
humore allegro, maſc. 


Goi, taiſin, Aua bianca e groſſa. 


G6 O1 GOL 
Oinfre , mangione , goloſo abbit- 
cato , maſc. 

c'elt un Goinfre , # wn mangiont, n 
ghiottone. 

Goinfrer , gh1otronare. 

Goitre , tumeur du col, gozzo, malc, 

Goitteux, che hai gozz 0, 

Goldronner , ſpalmare, Yojez Gt 
dronner, 

Goldronneur , ſpalmatore , malc, 

Golet, goulet , bocca di vaſo, fem. 

Golfe, Golfo , maſc. | 

dans le Golſe de Veniſe, nel Golf 
Venetta, 


GOM 
G Omme , gomma , fem, 


Gomme dagragant , _— 
Gommement , ou gomumure , omma- 
tura, fem. 
Gommer, gommare, 
Gommecux , gommoeſo , ma 
Gonagre, goute au genoüil 
ginocchia, fem. | 
Gond, gang here, cardine , 
etre hors des Gonds i. hors de 


wor de gangheri, 
wi des Gonds „i. hors de raiſon, 


| ſgangherarff , #ſcrr fuor de garpben, 
erder la tramontana. _ 
arracher des Gonds , ſcardinare * 


herare. 


maſc. 
etia vel | 


maſc. 


ſoi, eſer 


3 ndola, fem, Item, vaſe in 
| forma . gondola, 
Gondolier, goridoliere, maſc. 


2A 


Confalonnier, £9 nfs a laniere, 
Gonfannier, gen 

Gonfanon , ' 
Gonfannonier 5 genf nere, maſc . 
Couflé, gonffato, part, 


Gonfler, goa re. 
Gonorrhee, gonorred, fem, 


Gonzague, Chateau dans le Mantoiian, 


GON GOR 
maſc, 


, maſc, 
ndarr, gowfalone, maſc, 


GomLage. a 
4 Maiſon de Gonzague, ds caſe 
Contagã. 


G OR 


Oomion „herbe, esſorbio, maſc. 

Gorge , gola, fem, 

Gorge, poitrine de femme, perro, m, 

grole Gorge, Zo, maſc. b 

rendre Gorge, vomitare. Metaph. 7eſſi. 
twere, pteſ. reſtituiſco. 

{: couper la Gorge , ammazzarſs I un 
laltro. 

en me coupe la Gorge, queſio m. 
una. 

: Gorge deploy te, alla ſmacellata , a 
| ſcoppia cuore, fegueerſt 

Gorge droite, en Architecture, gola 
data, tem, 

Gorge renverſce , en Architecture, go- 
la roveſera, fem. | 

Gorge-rouge , oiſcau , pettiroſſo, maſ 
cu. in. : 

tent le pied ſur la Gorge, wolentar 
ns. 

coupe Gorge, ricettacolo de i, 
maſc. 

qui a une groſſe Gorge, go xuto, maſc. 

gee, plein la bouche, preno, la 
004 

15 Gorgees , gambe gonſſe, d en- 
ate, 

Gorgee, ſorſo, male, 

. une Gorge, pro vatene un 
7 | 

Cotger, 1ngorgare. 

Corgerette, gorgeria, fem. collarino , 
ma'c, collaretio, maſc. 

Corgerin, yn du heaume, gorgiari- | 

10, maſc. 

cargerin, en Architecture, ſcona, ſe- 
minin. 

Corgette, goletta, fem. 

pern * ny ou bandelette, ſaſcia pic 
ena, em, | 

Gorgone , ſurnom de Medufe , Ger- 
gona , fem. | 7 

Ore, truye, porca , ſerofa , fem. 

Cortet, porcketto , maſc. 


{i one , malc. 
boſier, canze della gola, fem. 
21d Goſiex, i. mangione, maſc. 
ng Coſier, brailleur, ſ6r.glione, m. 
CGoſiet pave, i. che mangia caldo. 
Collllet, ſtroæ x are. 
( "le, baceello, maſc, . 


elle d'ail, ſpicchio d'aglio, maſc. 


Cottet, chez les Cordonniers , capo- | 


| Goujat, ragax ⁊o di ſoldaro , bagaglione , 
| Gollinfre , bw0n compagno , mangione, 


] 


| Gourmandiſ?, ingordigia, gola 2 fern. 


Gov 
GOU 


Goadan. dex Godron, 
Gouffre, voragine, fem, baratre, at. 
Gouffreux , voraginoſo, malc, 
Gouge, gwrgio , malc, 

Gouge de Martchal, ſcobb ia, fem, 

une grofle Gouge, an don ona, o don- 
naccia, una putanaccia, fem. 
Gouhourde, cacut , fem, 


maſc. 


maſc. 1 
Goujon, poiſſon, gobbis, gobbrone , 
maſc. ; 
Goujon de Menuiſerie, cavecchroreo , 
ma'c, | 
Goulard, mangione, goloſo , ma(c, 
Goulce, forſo , malic, 
dire des Goultes , dur brutte parole. 
Gouler , bwccrolo , maſc. bocca ds vaſe, 
fem, muſe del boccale , malic, WE 
j'en ai juſques au Goulet, i. ne ho pie- 
na la pancia. 
Goulet, canale, maſc. 
Goutcran, ou godron, ſpalmature , fe- 
minin. | 
Goulu, goloſo, ghiorro , gnarrone, malc, 
un bon Goulu, an abboccaro, maſc. 
Goulue, g:b»ſa, ghiorta, fem, 
Goulue ment, goloſamente. 

Goupil, ſorte de renard, volpe nella 
tana , fem, 7 5 
Goupille, cavicchia, (em. cavicchiotto, 

mic. . 
Goupillon , ſpargolo, malic. 
le Go N rac benite, ls ſpargolo 
deli acqua /anta, a 
Gourd, engourdi, indormentito , aſſi- 
deraro , Bride, malc, 
| les mains Gourdes, le mani brivide,aſſi- 
derate, plur. fem. 
Gourdin, cordino, baſtone, maſc. 
Gourdir, abbrividare, aſſiderare. 
Gourgandine, bagaſcia , berghinella 
cm. | 
Gourmade, ſgrugone, malc, _ 
Gourmand, ghioero, geloſe, maſc. _ 
c'eſt un gros Goutmand, e un pacchio 
ne, un gnattone. EOS 
pillule Gourmande, pillola, maſticcins, 
fem. ; 
Gourmandant , ghiottoneggiante malſc. 
& fem. , 
Gourmander, ghiotiona re. 
Gourmander une perſonne, mal rrattar 
con parole, ſtratiare, ſirapa care ane. 
Gourmanderie , ingordigia, fem. gola, 
fem, | & 
Gourmanderie , mauvais traitement, 
firatio , maſc. 
Gourmandeur , ghiortone , mangione, 
maſc. | 


1 


N 


445 


Gourme de cheval, cumorro, m 


Cctique, Gortco 3 
* fem, 


malc, getica, * 
” 8 Gourmer , dar {pu 


morra , fem,- is a 
' & ; 0 18 


+ = 


80 283 
be Gourmer, dari delle pugns, fare = 


. | 
ils ſe (one Goutmex, // /ono dati delle 
na. | 

je Lai GourmEa mon plaiſir, gli ho dato 
ſgrugnom a mia vgl, a mia poſta, 

a un cheyal , mrercere in barbox- 
ale. 

Gourmet, aſaggiawr di vino, ſenſale 
di vim, maalc, 

Gourmeter, mertere in barloxx ale. 

Gourmete, 64rbozzale, maſc. 

Gournaud , poiſſon, peſee cappone, den- 
tale, dentone, maſc. | 

Gourneau , poiſſon, dentale, dentine, 
maſc· | 

G-ulle, gſc/o, baccello di fave, d pi- 
ſells, maſc. 

Gouſſe d'ail , ſpicahio , d. ef d. aglio, 
maſc. 

Goullepiller, /cucttere, ſirapaſſare, pa 
tf . 4 2 8 

Gouſſet de chemiſe, gherone, maſc. 

lenteur de Gouſſet, puzzs ds aſtelle, 
quel pur core, che ſi ſente dalle della 
de le perſone roſſe riſcaldare, | 

elle ſent le Gouſlet, pw2.24 di aſcelle 54 
d un ferore delle ditella. 

Gouller, ſaccoctia picciola, borſellino. 

Gouſſet de bois, certo beccatello, ou ri- 
te no da foflenere una ta ucla, ) aſſe, 


G ullet, barre qui fait mouvoir le gou- 


vernail, agh/accro, maſc. 

Gouſſu, che ha il guſcio. 

Gol, guſto, malc, 

Goüt, ſaveur, ſapore, odore, maſc 

un Gour dEprave a de Vhorreur pour 
toutes les douceurs, cororio guſto ogni 
dolce xa abhorre. Guarini. 

c'eſt nne penſee de bon Gout, & un cone 
cetto di buon ſupore, 

cela n'a point de Goũt, queſto 6 inſi- 

do, 

E — un mauvais Golr, ſento un catti- 
vo odore, | 

il ſent un mauvais Gout ici, putts 

ut, 

il eſt de bon Goũt, intelligent, à bw0 
conaſcitore. 

il eſt de hon Goũt, patlant d'un ra- 
goũt, e beniſſi mo condito, e di buen 
ſpore. | SB? 

entrer en Gout; l'Italien dit, vensre in 
ſucchio. 1855 | 

faire perdre le Goũt du pain, i. fs morire 
un), 

Goũter, guſtare, 

Goſiter, eſſayer, provare, 

pour me de bifre Goũter cette dou- 
ceur , per darmi lambicats que ſia 
deice x xa. 5 

Goũter 5 merenAare, 

Godter la merenda, fem. 

e ne puis Goũter cela, i. non it 
quella roſa, N 


Goũ-ez- vous cela, Venrendez-vous, 4 


vi calza, | 
Gofitez vous cela, * que 
Outtan ira, em. * : 


14 GOU GRA 


| G | „K 
Goutte, goccia, gocciola, flilla, fern, bonne Grace, grara , fem, Grain, gui ſorte di biade. cui 
la mere Goutte, vino non torcolats, je me recommande a vos bonnes Gra- | Grain de Turquie, ormentones - 
Goutte à goutte, 4 goce/a A goccia. ces, mi raccommando alla ſua grati - Grain d' orge, py vaſe, | 
je n'y vois Goutte, non ci vedo niente. tudine. oraluoio, male, picre, Grail 
juſques 2 la derniere Goutte de mon bonne Grace , bonne mine, bel garbo, | Grain d'orge,, pic à gtain 40 Cui 
g. ſin ell wiinma gecctola del mio maſc. bella preſlunza, fem, in forma dr grano erz o, "Be, ſer 7 
ſangee, Davila. la Grace de {a beauté, A venuſta della | Graind'orge, ſer de — «; Gran 
n'owr Goutre, non ſentire, eſſer ſordo, ſus belleææ 1 | gelo , maſc. 2 2 
ne voir Goutte, non vedere, eſſer cieco. bonne Grace d'un lit, andinella, fem, | Grain de ladrerie, 2hiandols, fem, 
Goutte, podagra, gotta, fern, cortina picctola werſo il capo del letto, Grain d'ttoffe , granag'a , fem 
Goutte, crampe, gran/ o, maſc. fem, | | Grain de raiſin, acino, granells, ma 
il a la Goutte, paiiſce di podagra , ha la Grace, affection, benevolenza , amo- | Grain de Chapelet, grano 3 4 
podagra, revole⁊ ⁊ a, tem. A maſc. | ng 
Gourte ſciatique, ſciatica, fem, il a bonne Giace, ha bel garbo, e gra- argent de dix Grairf, argento di diy 
GoutrelE, goccrolaro, part, malc, neſo. leg he. 
Gouttelette, gocciolina, fern, elle a ſi bonne Grace, ha mods ſi avue- | Catholique à gros Grains may nw Gran 
Goutteron, v«ſerro col becco , malc, ca- nents, Tallo, fliano, maſc. ; m. 
raffina , fem, cela a mauvaiſe Grace , fa brutta viſta. | un Grain de folie, una ven; di nan Gran 
Goutte-role, roſſor di w/o, walc, de votre Grace, merce voſtra. un Grain de millet en la bouche dun Gran 
Gontteux, podagroſo, gotioſo, maſc. il eſt venu de la Grace de Dieu, 1. non fs | ine: I'Italien dit, una  farva m buck Gran 
| Gourciere, grondiera, fem, gorna, fem, 44 ee ve nuto. al leone. Gran 
x goccrolatoro, ma ſc. pat Grace de Dieu, per Gratia 4 Id dio, Gr ainant, che produce grano o ſemen a le Gr1 
44 Gour:iere le long de la rche du bois | Grace a Dieu, /a Dio merce. _ | Granne, /emeara, fem, Il ſeme, maſc. les Gt 
* d'un cerf, canale, maſc. je loue le Ciel de m'avoir fait tant de | Graine de choux , ſeme & car ply 
3 | la Gouttiere d'un livre, cana/e, maſc. Graces , lodo i Cielo ds rants bene- malſc. ; 6 G: 
| Gouvernail, r1mone, governale, governo, fn, Grainede lin, ſeme di lins, maſe, de Gt 
7; | maſc. | | avoir les bonnes Graces d'une perſon- | Graine de Paradis, cardamono, mal. Caan 
1 Gouvernant, governante, maſc. ne, eſſer nella Gratia d uno, eſſer culin, wa G: 
| | Couvernante, reggente , governatrice ) favorite , haver cre lito appreſſo d uno. Graine d'Ecarlatte , grana „ fem, ciccn fa 
| fem, pour entrer plus avant dans les bonnes | malſc, | la 99; 
Gouverne , terme de Banquier , con- Graces du Roy, per radicarſs mag- | Graine d'Avignon , qui ſert aux En- dar 
regno, 4 giormente nella grata del Re, mineurs, ſþ-nzerbmo, malc, Grand 
1 je vous dis ceci pour v6tre Gouverne, | cet homme a bonne Grace, queſt hwo- | Graine d'andoitille , fgbwol , pure cu, 
3 cio vi dico per voſtro conte gno. moe di bel garbo. maſc. 5 Gran 
| Gouvernd, gevernata, reis, part, malc, ] 4c Grace, ds grarra. Grains perl&e, Iiteſſermio, maſc, herbe del 
1 Gouvernement, Governo, maſc. ous avez bonne Grace de youloir, &c, | aux perles, Gran 
I perſonne de mauvais Gouvernement, par ironie, vos havere gran ragione di de la Graine, i. pidocchi, plur. malc, ile er 
1 perſona ds mal affare , di catuvo ge- veler. il garde (es filles a Graine, i. laſ14 l ne 
| ve rno. ſat de mauvaiſe Grace, /garbato, ſenza | ſue figliuole gran tempo ſenza man- 7 0 
Gouverner, governare, garbo, tarie. * 
ſe Gouverner en un affaite, portarſi, | Erc aux mauvailes Graces , eſſer nella | monter en Graine, andare in ſements, 75 ( 
| comportarſi in un ne gotio. diſgratia d uno. in ſeme. 2 
| Gouverner un q une homme, djriggere | Graticule, grarroſa, fem, | Grainer , granire , far la ſements , pre. pul 
| un 210vMme, Gracicu lement, gratioſamente. | raniſco, | L el | 
18 Gouverner une perſonne; eſſere in favo- | Gracicuſers . amore volex c, gratia, | Graille , graſſo, male. graſſa, fem, . 
4 re appreſſo uno. fem. . il faudroit un peu de Gtaiſſe, %% ke] 
3 ſe Gouverner mal, qui ſe dit d'une | Gracieurx , gratioſo, maſc. rebbe un poco di graſſo. cane 
@mme , far copia di ſe, Gradation, gradatione, tem. une mauvaiſe Graille , an graſ i 40 
. Gouverneur, Governatore, maſc. Grade, pores maſc. ti vo. 9 355 
bi Gouverneur d'un Gentilhomme , 410, | ileſt dans ſes Grades , 2 in licenz.a, il y a trop de Graiſſe, ve rroppo 374 400 
. maſc. Gtadin, petit degré, ſcaluno, maſc, | Graiſſe autour du roignon , g by 
1 i G RA Gradut, graduato, maſc. maſc. Gran 
1 > 8 Graduel, Graduale, maſc. de haute Graiſſe, bono e g74ſſ0. 0 IP 
. Rabat, lenuccio, malc, | | Graduellement, graduellemente, ady, ple in de Graiſſe, qui fe dit d un mut * 
Grabeler , rimeſchiare, rimeſcolare, eſa- | Graduer , graduare. miton, ant biſunto, malc. 8 Un 
minare, Graffe, rampino, maſc. pleine de Graiſſe, ſaloppe, untaliſi * 
Grabeleur , r:meſcolatore , eſamimatore, Graffigner, /graffignare. ta, fem. * 
maſc. 2 Graier , oiſcau , gracchia , fem, grola, | Graiſlement, angimento, maſc. 75 
| _ Grabokille, garbugho, maſc. fem. I Graiſſer, wngere, palle def, wnſb „ path . . 
| Graboiiiller , grabughare, Gtaier, ſignore q una portione ds ſelvua, | unto. | . and 
| Grabuge , garbuglio, maſc, | Graieric , poſſeſſione d'una parte di ſelva | Gtaiſſer la patte ou les mains, cortom N 
excitet des Grabuges , ſuſtitare gurbu-Gtaile, grele , gracile, maſc. & fem. pre par preſens: Italien dit, , * 
| | glr. | Graille, oiſeau, mulacchia, fem ii boccone, wngere le man. L 5 
1 Grabuger, garbugliare. Grailler, gracehiare. Item, ſonar la ſor- | Graiſſet les bottes. Metaph. 27 vn 
4 | | : er 
Grace, gratia, fem, : dina, unger le ſcarpette , ung eg 0 1 e 
| Grace, remerciement, ingramamento, | Grailleux, gracchioſo, maſc. vai. «+ d; 
1 r Graillons, avanzy di carne, auandugli, | Graiſſez les bottes d'un vilain, 4 : ant 
Grace de S. Paul, pierre contre la mor- | plur, maſc. qu on le briile, fare piace“ I Gan 
ſure des lerpens, graua di Pacle, | Grain , grano, maſc. | vi aara del beeeo. | 8 


aſſatore , ma 0 » 


came , gramen , herbe, gramgna , 


fem, | 
Gamigne , herbe, gramigne , fem, 
Gammaire, Grammarica, fem, Gram- 
mariche, au plur. : 
G-ammairien, Grammatico fem. Gram- 


mnatics, au plur. | 
Gammatical, Grammaticale , maſc, & 


fem, : 
cumpelle, ulcere au palais, grancitello, 


** 


1 
malc, | 
, Ganadille, fleur, granadigha, fem, 
10 Grand, grande, maſc, 
_ ound, ample, ampio, grande, maſc. 


Grand tegiſtre, copioſo regiſtro , malc, 

E Grand Vendredi, Vene rds ſanto, m. 

e Grands , 5 ſignem Grandi, 4 Titola i, 
plur, maſc. | 

vn Grand, wn gran Signore, maſc. 

& Grand jour, a gran di. 

6:and pete, av, malc, 

un G:andd'Elpagne, an grande di Spa- 


ra, 

170 de Grand d'Eſpagne, . Gran- 
dar, maſc. 

Grand Ecuyer , Scudier maggiore, maſ 
culin. 

Grand Maitre de VArtilleric , General 
dell artigliaria, maſc. | 

Grand Vencur, Capocaccia, maſc. 


wdan'cante a pores. 

pv Grand que petit, anxi grande che 
16. Gaarini, | 

ps G and, maggiore, maſc. & fem. 


| 


le en donne aux Grands & aux petits, 


pu grande, 

25 Grand que moi, pi grande di me. 

a plus G:and que vous, e pin alto di 
106, ; 

ire le Grand, grandeg giare. 

Cande „grande, bn 6 | 

iabrande, alla grande, da gran Si- 
re, 

uadlügence fut Grande , 1/qwiſite fa la 
Ulrrenza, Boccalini. 

Can * grandicello, maſc. grandotto, 
maſc, | 

cnadelette, grandicella, fem, 
nndement, grandemente, 

brandeur, erandezz,a, Item, ampie x- 
u, fem. 

tent la Grandeur , rener gran punto, far 

; (Signore. 

vandiſſime, grandiſſimo , maſc, 

auge, gaſtaldia, ata, tern, 

$* 4 „ 414 doue ſi batte il grano, 

tange eſt pleine, i. quella donna e 

ed. 


* Urange eſt pleine, Vain e riempita 
i frans, | 


hn 
"nger, Gaſtaldo, maſc. 


Grangette , picciola gaſfaldia, fern, ca- 
— . grows fon 
tanuler, gramm, . 
Gtanuleux, granello/o, maſc. 
Grapage, grappole, plur. fem. 
Grape, grappola, fem, grappo, maſo. 
une Grape de taiſin, wn grappo d uva, 
pola d uu. 


ana grap 


mordre a la Grape: Italien dit, toc- 


care il Ciel col dito. 
il mord a la Grape, da hella rete. 
Grapes , mal de cheval, rappe , mal ds 
.cavallo, 

Grapeles, herbe, /aſiſ#a24. 

Graper, grappolare, 

Grapillet, racimolare, grappolare, 

Grapillage, grappelamanto, malc, 

Gta pilleur, grappolatore, maſc. 

Grapillon, grappello, gra ppolino, racimo- 
0, Maic, 

Grapin , ſorte d'ancre à quatre crocs, 
ancora picciola, fem. rampino, uncino, 
maſc. 

Gtapu, grappoloſo, maſc. 

Gras, zraſſo, Item, biſunto, maſc. 

Gras cuit, mal coito, malc, 

G _ double,tri/ppa drbue,pancia di but, 

em. 

Gras de jambe, &c, polpa , fem, 

me voila bien Gras; Vlcalien dit , fo 
feſco, | 

parler Gras, balbu'ire , prel, balburiſco, 

patler Gras, dir brute parole , parlar 
dishone, amente. 

Gras-fondu , mal de cheval , iafonditu- 
ra , fem, 
uand vous aurez fait cela, en ſerez- 
vous plus Glas, farro cha verete queſto 
che vs gio vera, che vantay gio ne cave- 

rete. 


Graſſe, graſſa, fem, 


parole Graſſe, parlar balbutiente. Item, 


paso a dishoneſta. 

la lan gue Gcalle, la lingua greſſa, 

dormir la Graſſe matinte, i. dormir mol- 
to ta / di. 

Gtaſſelet, graſſotto, maſe. 

Graſlement, laſcivement , diaboneſla- 
mente, 

Gtaſſement, ſplendidement, ſplendida- 


mente, regalatamente, 


lato lautamente, ſplends 1amente, 

vous parlez Graſſement , parlate diuho- 
neſtamente, 

vous parlez trop Graſlement, aſate ter- 
mini troppo dichoneſts 3 proferite paro- 
le troppo iſconcie. 

Graſleron, herbe, graſſerone, maſc. 

Graſſeſle, graſſex ⁊a, fem. 

Graſſet, graſſotto, malc. 

Graſſette, graſſorta, tema, 


Graſlerte , herbe, porcacchia ſeluatica, 


fem. A | 

Grat, paturage, paffura, fem, il luogo 
dove paſcono 0 grattano g animali, 
paſchio, maſc. paſchs , au plur. 


| chaſſer au Grat, i. mandare via, ſcac- 


Wgtre, Caſlalda, fem. 


ciare via. 


. 


il nous a trait Gtaſſement, ci ha rego- 


| 


on” ns. 


o 
* 


; 


uelqu'un, le Aater, 
uno, gratiar lorec- 


grataments, male, 75 
Grate-bolle , peigne de 
Gratre-cul, i. ballerino, maſc, 

bella donna che non diventi brutta, ou 
GrattE, gra#raro, part, maſc, 
Grattement, grarramento — 
Grater pour battre: Italien dit, gr 
liſutar la cod a 
ca owe mi duole. 
il ſe Gratoit la tète avec le doigt, col 
Grateron , ſotte d'hetbe, aparino, maſc. 
Graticuſe, gratioſa, amorevole, tem, 
Gratieuſement, gratio/amente, adv, 
corteſia, fern, un dono , malc. 
ficanoni, au plur, 
cut non gli e 2 4 V. S, altre volte 
Gtatin, a van co della pappa, maſc. 
a fo. 
Gratoir, gratuggia, fem, 
Gtatuité, gratuita, fem. 
Gravaigne, oiſeau, gra uagno, maſc. 
le tenir Grave, ſericur , ſſare con graus- 
eſſere rac- 
colto in ſteſſo. 


qui ſe dit des poules ; graſÞu- 
$a, fem, 

il n'y a fi belle roſe qui ne devienne 

| mon ſi bella ſcarpa che non diventi 

Gratele, rogna, 

Gratter, gratiare, _ 
tar la tigna, : 
chie, : 

Grater le papier, broiidller, ſerroges 
mig nolo ſs ſcalplectaua il capo. Ma- 
ſperonella, fem. 

elle eſt jolie & Graticulc, e leggiadra & 

Graticulet6, amore volt ⁊ a, tem. 

Gtatieux, gratioſo, amorevole, maſc. 

Gratifie, gratsicaro, part, maſc. 
jon Loredano, 

Gratiole, plante, ſperre d soppo, 

Gratitude, gralitudine, tem. gratituding, 

Gratuit, gatuito, maſc. 

Gratuitement, gratuitamente, ad v. 

Gravant, poiſſon, Horrabo xx, fem. 
ta, flare in ul ſuſfiego. 

Grav&, intagliato, 


GRA | 2x: 
814 4: gallmes , ſem. 
Grate-cul: I'Italien dit, ow vi 6 
4 cravaite, 
plein de Gratele, rognoſo, 
Grater comme la volaille, bare. 
Grater les pieds 
il me Gratte ou il me demange, mi toe- 
chia re. 
rini. 
Gratia Dei, Dittamo baſtardo, maſc, 
gatioſetta. 
unc Gtatieuſetè, {a mancia, tem. und 
Gtatification, gratsficatrone, fem. £7086 
dont vous Vavez Gratifie autrefois , di 
Gratihier, gramficare. 
ge 7 2 Italien dit, gratis, 
au plur, 
don Gratuit, Aon grutuito, malic, 
Gravage, rena, arena, gliara, fem. 
Grave, grave. Pieno di gravita, 
faire le Grave, ſutar tonds, 
Grave ſur du matbre, 99, 


cul HO , part, m. 
ſeulpero , 1 is 


nem. 


6 GRA GRE 
Grave letttes d'or, ſcolpis 4 lemer⸗ 
Moro; | 
Grave dans ſon cœur, ſcolpiro nel cuore. 
Gtavelte, tamars ds vino, malc, grom- 
ma, tem, : 
Gravelle, rena, renella, fem, 
Gravelleur, reno/o, maſc. 
Gravement , con gravita, 
Graver, entaglare, ſeulpire, ſcolpire. 
Graver dans la memorre, 1mpromere 
nella memoria , pallé def. impreſſi, 
part, empreſſo, 
je porte ſon portrait Grave dans ma 
mme moite, porto ſcolpita, ou 1mprefſn 
nella mente la = imagine. 
Gravcur, intagliatore, maſc. 
Graveure, 1magltatura, tem, 
Gravies, 241414, ghiara, fem. 
Gravier , licu plein de gravier, arenax- 
o, malc, 
Gravir, /alire , arrampare, inarpicare. 
Graviſlant , #narpicante , malc, & fem, 
GravitE, gra vita, fem, 
Gravois, ;hrara, tem, 

Gravonner, flux x icare, frugare. 5 
Grayer ou Gtaiet, oiſcau , gracchia, 
grola , fern, A 
Graycrieou Gtaietie, peſſeſſione di una 

parte di ſelva. 


Gre grado, gradimento, maſc. 

favoir bon Gt, havere caro, eſſere obls 
"" 

je meſcai bon Gre de, m. 7 bene di. 

quand vous m'en devriez ſavoir mau- 
vais Gré, ſe ben non lhaveſle a caro. 

vous m'en ſaurez bon Gre , mene reſte- 
rete con oblig o. 

je vous en ſcar bon Gre, vene reſſo con 
obligo. 

je vous en ſyai mauvais Gce , nen vene 
refto obleg ato; non m havete fans pia. 
cere. 

bon Gr& mal Gre, per amor d per ſorxa. 

a Gre, volontiers, di buona woy lia. 

de (on plein Gre , moto volenneri, d. 
buona vogha. | 8 

à mon Gre, a mia poſta, che mi piace. 

contre mon Gre, contra mia voglia, 

mal Gre moi, mal ;rado mio. 


| 


GRE 


GRE | 
une Greffe à enter, larbatella, . Grenoviller, boite, bevazzurf 3 
ma, tem. Lare. 
Creffé, inneſbato, part, malc, | Grenoiiillette, luogo pieno ds rang 
Greffer, inneftars. | Grenoiiillerte,pr6 corvime, morſy d, 
Gteffiet, Cancelliere, Regriſtratore, m. Ite m, rana picciola, * 
chien Greſhier, can levriere grande vel. j Grenoiilleur, imbriaccone, maſ; 
wo , malc. | ; Grenoliillon , ranocehia , mana pier 
Grefher criminel, Cancelliere crimma- | fem, * 
le, maſe. 5 Grenu , granaſo, maſc, 
Greffiete, moglic ds Cancelliere, di Regi= Gteſil, grandinella , bring fem, 
/rarore, 2 Greſillet, grandi are. Item brofulare 
Gregeois, Greco, maſc. Grecs ,au plur, fflrinare. ; ' 


— 


GRE GRT 


Gregoire , nom d'homme, Gregemo, Greſillonner , ffrillare come ; 
os. - ;-, : Greſle. Voyex Grele, 

Gregues , le braghe , plur, fem, Greſler. YVoyez Greler. | 
Grele, graudine, gragnuolaj, term. gra- Greve, arena, ſponda renaſa, fem, 


gnuolo, maſc. la place de Greve à Paris, I 
une Grele de coups, u tempeſſa di Greve in Pariggs, 

baſlonate, Greve de la tte , dirix xatura, ſem 
Grelement, grandinamento, maſc. Greve de la jambe, flinco, maſc finds 
Greler, grandmnare. au plur. : 


il Grele, grandma , verbe impetſon- Gre vet, aſfannare , faftidire, lirm, ai. 
nel, par le budella , o la weſrica. 

Grele de petles, ornato di porle. Grez, certa pietra renoſa, ſelte. 
Gtèle, maigre, gracile, ſottile , ſearſo, | Grezille, bruſtolato, part. maſc, 


maſc. | Greziller, bruſtalare, 
voix Grele, voce fiocea , chiara, fern, 
il eſt Grele, e povero, e ſcarſo, | | GC 1 


Gtelot de la fifvie, rremarella, fera, 
ttemblet le Grelor, rremar di fred io. 
Gtelot, petite ſonnette, ſonaglio, ſona- 
glano, maſc. 
Gtelotter, tremar di freddo, 
Gtemeau, gr-mmolo, male, 
Gremeler, grommeler, bronzolare, 
Gremul, herbe, Iitoſpermo, malc. 
Grenade , pamo o mele granato, malc. 
ranata, fem. | fem. gravame , malc, 
Gtenade , ſcu d'artifice, granata, fem. | Grief, grave, faſtidioſo, malc, 
Grenadicr, pomo granato, albero, maſ- il dira de bouche ſes Gtiefs, elena 6 
culin. bocca i ſuoi gra vami. Lotedano, 
Grenadier , ſoldat, granadiere, lancia Griefs , hors de proces , i. quereie fur 
gragate, malc, granatiere, malc. Adi tempo, | 
Grenage, ogzs ſerte di g ran, 'eſt mon Grief : 1'Italien dit, e 
Grenaille, ſementa, fem, la chiave del mellonais. 
| Grenaille, for di rame o bronzo, malc, | Grievement, gravemente, adv, 
Grenat , pierre precieuſe, granatimo, , Gritche, i. ds pu colors wariats ,puwe 
maſc. 0 zecchiato. 
Grenatier , orlo di vela. ortie Grièche, ſetie dortica. i 
Grenating , granatino, maſc. perdrix Grieche, pernice grigiolata ) | 
Grenaud, ſperie di peſce, dentale , den- 


pundecchiata ftarna.. | 


G Ribelettes, carbonate, plur. fem, 
Griboiiuller, crocchiare, crepitart. 
jettet a la Gtibouillette, laſerare in mis 
1 alla fortuna. 
Gribo'iullis, ſfrido, orocchio dr budells, 
Gribouri, « baw , Hirito folletto , far(a 
dello , demonio, 
Grief, rorto, maſc. danno, maſc. querli, 


| 


4 


tone. pie Grieche, ga co pica puncettbias 
mal Gre vous, mal grado voſtro. Grene, pour Graine, /eme , malc, ſe- F di piu — : 
mal Gre lui, mal grade ſuo. menta, fem. 2 c'eſt une pie- Grièche ꝭ ana ritroſ., un 
Grec, Greco, plut. Greci, maſc. Grenee, polvere d arrhibugio, ſem. ſde gnoſa. FI, 

il eſt Grec, ** valente. ; | Grener, granire, andare in ſementa. | Griftade, colpo d' artigli, mãſc. bacio 
vent Grec, Greco , -1quilone, mal . Grenerterie , lwogo dove ſi vendons i le- fem jy 
Grecs, dents ds ſopra del cinghiale, gemi, gran, ſemi, gc. | Griffe, branca » fem. ariiglio, malc. 
Grecaniſer 5 far del Greco,. Grenetier, /egwmaro, malc.. Griftes de bague, branchigli, plut. m. 
Greciſer, far del Greco. . Grenier, gran ais. | enchaſle. avec des Griffes, amm 4 
Grediller p — , bruflolare, Gienil, herbe, 4ito ſpermo, maſc. caſtrato a. branchiglio. * 
Gre aller, riſer, W 8 Grenoiillanr, gracchtante, crocitante,.| mettte la Grifte ſur quelque choſe, 
Gredin „ £11d0ne 3 rrone , mendico, lem, che beve molto, as piglis. ; | luriet 

maſc. 1 Grenoũille, rana, ranocchia, fern, Griffes de fer , &c. wncinells , Plat 

Grediner 75 neg giare, mendicare, il fera beau temps, les Grenoiilles maſc. * 
Gref, grief, greve, grave, maſc. Chantent: les Italiens diſent, le capre | les Griffes d'un lion eli ait . 
* „le _ | od on tient les Regi- farnutano ſara buon tempo, che d'un leone, : call 
— Reg. | Grenoiiiller,, crier comme les grenoliil- { il le prit avec. ſes Griffes, I He 

| van. Regiſtro, les, crocitar come le rant. ö ſue robiuſle branche. 
ITS 1 i 


* 


* 7 7 a 
„ 

Griffer, aferrar, pigliar con le branche. 
Gritton , grifore , maſc. 5 1 
Griffon, hetie di cane ſperonate. 
Crifonnement d'Ecriture, ſcarabocchia- 

mento , maſc. : 1 ; 
Grifonner en Ecrivant , ſearabocchiare, 

erroarchiare, a 
Grifonner ſur du papier, ſticherare la 

(arta. 

Grifonneur , copiſtacero, malc. 

Grifonnis, ſcarubocchio, ſchix 2.0, maſc. 

Grignon , pane croſturo, Item, crofta 
dintorno al pane, 

Grignonner, ſcroſtare il pane, 

Grignotter , mangiar croſtette, man- 

1are. | 

Gil, gralicela, fem, 

petit Gril, graticciuola, fem. 

metteꝛ la viande ſur le Gril , mettete la 
came ſopra la graticola. 

Grillant , gliſlant, ſarucciolante, maſc. 
& fem. | 

Grillade, bragiwola, carbonata, fern. 

Grlle, grata di ferro, inſertata, feriata, 
ferrata, tern. | 

Grille de patloit, ferrara, fem. 

Grille de fer ſur une porte, ringhiera, 
fem, 

Grills, /errato di feri ata, maſc. 

Grille, arroſlito ſopra la graticola, 

Griller, gliſler, ſdrucctolare. 

Griller ſur le gril, arroſtire, ſepra 4a gra- 
cola, pteſ. , arroſtiſco 7 paſſẽ def. Ar- 
roſtu, part, arro#tito. 

Griller, fermer de grille, inferiare, ſer- 
rar cen la grata. 

Griller avec des barreaux de fer, ringhie. 
rare. 

Griller avec des barreaux de bois, can- 
cellare, 

Griller , ſonnette, ſenaglio, maſc. 

Cullette, ou grillon, inſecte, grillo, 
maſc. 

Caillettiet, faiſeur de ſonnettes, maeſiro 
di ſnagli, malc, 

Cnllon, forte d'inſecte, grillo, maſc. 

brillons, cordeletes a ſetter les doigts, 
ſſene di manorte da ſtringer le dita 
rei. 

Cculot, ſenaglio, maſc. ſonægli, au plur, 

billotet, crocchrare, ſiridere. © 

Utillotis, ftrepito d. ſonagli, maſc. 

vrimace, ſmorfia, fern, mo ſlaccio, maſc. 

vnmacer, far ſmorſſe, fare il viſo arci- 
n, 

Crimacier, che fa ſimorſie. 

orimaſleur, qwello che ſa il viſo arcigno, 
the fa ſmorſie, 

ormaud , ſcolare ignorante, gramma- 
nucuccio, maſc. 
maudet, ſfudiar da puttino, impa rar 

grammatica come t putti. 

Gimauderie, [cola di grammaticucci, lo 
Pulrzy la grammatica. 

vrimelin, petit ignorant , picciolo ſco- 

are, norante, maſc. | 
umeliner, Audiare 5 principii della 


Fremmanca. Metaph. giuocar per pe- 
4 coſa. 


Tome 11, 


! SRT i. 


Grimoire, libro da congiurare i demo- 

ui. | 

un vieux Grimoire, wn bbrowvecchio, 

Grimpement, arrampamento, rampica- 
mento, 

Grimper, rampicare. 

Grimper, monter, ſalire. 
il Grimpe comme un chat, . rrampica 
come un garto, | 
dela poudre à Grimper, polwere da ecci- 
tar la luſſuria. 

Grimpereau, ſperie d uccellino. 

Grimpeur, ramprearore, maſc. 

Gringant, dgrr2nante , digrignando, 

en. Gringant les dents , drgrignando 1 
dents. 

Grincement , digrignamento , ring bio, 
maſc, | | | 

Grincement de dents , ftridore di dent, 
malc. | 

Grincer, d:grignare, ringhiare. 

Grincer les dents de tage, digrignare 5 | 
dents per ſowerchia rabbia. 

Grinceur, d:grignatore, ringhioſo, maſc. 

* Gringalet, pracevole, buffoneſco, maſc. 

Gringotement, fredon, rrills, maſe. 

Gringoter, fredoner, far trilli, preſ fd, 
pale def, fecs, part, fatto. 

Gringoreur , che fa trills , d diminu- 
tions. 

Gringotis, fredon, trillo, maſc. 

Gringotis , mauyais chant, cantacchia- 
ments, maſc. 


| Gringuenode, cagola, bagola, fem. 


Gringuenotres, c/ngwetramento, cantac- 
chiamento, malc, 

Griote, ceriſe, v//crola, fem, 

Griottier, viſctolo, maſc. 

Gripaume, plante, artemiſia, fem, 


tai. 

Grippement , arrappamento , malc, 

Grippeminaud, arrappatore, ſurbo, bar- 
ro, maſc. | 

Gripper, abbrancare, arrappare , ru- 
Lare. | 

un Grippe-ſols 5 n cenſale, un agente. 

un Grippe-tout , n 74ba-twito ſopra la 
graticola. 

Grippeur, abbrancatore, ladro, malc. 

Gris, 6310, maſc. 

| homme Gris, h«om9 canuto, malc, 

Gris , yvte, embriacco, ' 

je ſuis Gris, ſon 1mbriacco. 

Gris argentk, argentino, maſc. 

Gris blanc, brg10 chiaro, malc. 

Gris brun , eg maſc. 

Gris de bure, 6-240, bigello, maſc. 

Gris cendre, cenericcio, malc. 

Gris de lin, for dilino, malc. 

cheval Gris, leardo, maſc. 

Gris d'etourneau, ſlornello, maſc. 

Gris louvet, lapatꝰ, maſc. 

Gris de perles, color di cenere. 

| Gris moucheté, pardsglio, maſc. 


Gris pomelé, leardo ruotato, maſc. 
Gris de ſouti, color di ſorcio, maſc. 
Gris violent, morello, maſc. 


Grippants , certa coſa di vaſcello come 


_GRI GRO 27 

cheveux Gris , capegh bianchi, cant, 
plur, maſc. F 

veru de Gris, veſtiro di bigie , maſc, 

Griſaille, peinture , . di cenere, 
maſc. | 

Grilatre , bererrine , [curd , grigietto-, 
maſc. 1 i 

Griſart , taiſſon, taſſone, malc. 

Gtiſe , 65254; fem. MA 

perdrix Griſe, lama, fem. 

ay Griſes, pidocchs griſants , plur; + 
maſc. | 


.| Grifard, corvo marine, maſc. 


Griler , {grigrare, 
Griſe, /gr-/21470, part, maſc. | 
Gtiſon, gros drap pris ,' grigione, m. 
Griſon , vieillard, canwro, malc, ' 
Gtiſons, ami veFits di brgio, maſc. 
chevenx Griſons , capells canuu, maſc. 
chioma canuta, fern, © py 
les Gtiſons, peuple de Suiſſe, Grigions, 
Cron, | : 
Griſonnement, canwtamento, m. 
Griſonner, canutiee, preſ. canutiſco. 
Grilonneure, incanutimento, maſc. 
Grive, tardo, malc. | | 
faire comme les Grives, vivre de lait: 
I'Iralien dit, far come i colombi © le 
' ſtarne di monte Morello. 
Grive ſi (alle, rordo ſaſſello, maſc. 
Gtivelé, gr:ggrolato , maſc. 
Grivelee, ana cedola, fem. Item, 
furberia, tem, 3 
Gtiveler, derober, rubare, ingannare. 
Griveleur, ingannatore, furba, malc, 
Griveleure , guiggiolatura, fem. Item, 
mg anno, malc. 


Grivette, petite grive, malvic xo, tordo 
Picciolo, maſc. 


una 


GRO 
( » brontolamento , it 
rontolare, maſc. f 
Grogner comme un potc , fourer le 
groliin , grugnire , prel, grugniſto , 
grufolare, 
Grogner, faire le groin, grugnare. 
Grogner apres quelqu'un, rampognare, 
brontolare , Igridare. 
Groin, grugno, maſc. IR 
faire le Groin , fare il grugno , fare il 
moſlaccito, | | | 
Groiſelelier, wva ſpino, maſc. 
Groiſelle , wva ſpina, fem. 
Grole, oiſeau, graye , grola, fem. 
Grommeler, gronder, brontolare. 
Grommeleur, grondeur, brontolatore, 
Grondement, brontolamento , maſc. 
Gronder, brontolare, ſgridare, 
il Gronde rofhjouts , la ſempre bronto- 
lando. 8 | 
vous me Grondez toũjouts, 7 /gridare 
empre, 


|| en Grondant ſa ſervante, /pridande 
con la ſerva. 
Gronder , qui ſe dit des boyaur , yor- 


gollare. MITRE 


petit Gris, vaio, vero, ⁊ibellino, maſc. 


Gronderie, imb rotto, brontolamento, m, 
| 1 Ee 


GRO. 


218 
Grondeur , ring hioſo , browtolatore, m. 


celt un vrai Gro „e wn vero ram* 


pognoſo, | 
un Gros, un ſou, an , wn ſoldo, 
= groſſo , wn [e 


Gros , reo, malc. | 
le Gros d'un affaite, i/ nodo d'un negetio, 
l pi difficile o importance, 
le Gros d'une armde, il corpo dell eſſer- 
cito. 
le Gros d'une Ville, i.: pid apparents, 
Gros de Naple, telema di Napoli, tem, 
dire en Gros, dire in poche parole , in 
ru ſtretto, | : 
vendre en Gros , vendere al ingroſſo, 
le Gros de I'cau, piena, groſſa del frume, 
le Gros mot, Ia bratta paris. 
des Gros changes & rechanges, g/ ingor- 
di cambs , e ricambi. Bocalini, 
dire de Gros mots, dere villanie , [yri- 
dare, 
comprer en Gros , ſagliare, flralciare, 
contare all ingroſſo. 3 
Etre Gros de . choſe, i. deſi derar 
| ſommamente una coſa. 
Joier ou coucher Gros , giuocar molto 
alla volta, | 
Gros & gras, ute, graſſo, maſc. 
gros Chrétien, cam ve Chriſtiano, maſc. 
Gtos· bec, oiſeau, ſbe xx noccioli, maſc. 
Gtoſeille, wva ſp1na, fem, ribeſſe, tem, 
Grolclier, va ſþ10, malc, 
Gros — ,1e.etia, tem, groſſo „grano, 
maſc. 
Grolle, f roſſa, fem, 
femme Grolle, donna gra vida, fem, 
_ Grolle, en matchandiſe, an- groſſa, 
em. 
** e d'un Conttact, cia di ſcrittura, 
em. ä 
Il en faut faite une Gtoſſe, b:/ogna ſame 
una copia a lettere groſſe. 
deux Grofles heures, due hore intiere. 
Groſſement, groſſamente , alla gee. 
Grollerie, lever grofſi, plur, maſc. 
Gtoſſeſſe, gravidanza,tem, pre guanx a, 
fem, pregnez.za, fem, 
Gtoſleut, greſſex xa, fem, 


Groſſier, groſſolano, groſſo di paſia,| 


marc, 
marchand Groſſier, mercante che vende, 
all ingroſſo , fonda here, 
erte Groſſier, baver del rondo, eſſer groſ- 
folano. | | 
wc un lourdaut, un Groſſler, e un 
tofreo0, 
un homme Groſlier , fans fineſſe ni 
adteſſe, wn hwomo ortuſo , wn coco, 
N eſt tellement Groſlier , e ottuſo di ma- 
niera, > ⁊otico ds maniera. 
i eſt plus Groſſiet qu un 2 'Ita= 
lien dit, e vil rondo ch\una lipps , e 
„ rondo delle o del giotte. Lip 
ſignifie une quille, & une boule. 
Groſſierem mor dans, 
alla groſſa, alla ruſtica, roc æamente. 
Groſſietetẽ, groſſex xa, fein. 


Gtoſſir, ingroſſare , creſcere, palle def, 


GRO GRU 

pour ne pas Groſlir le paquet, per non 

moltiplucare of prego, 

la riviere Gtoſſit, i. fume creſce, 

la tiviete tant Gtoſſie emptcha les en- 

nemis, ſurono i; nemici impediti dalla 

„ ee frume, 

Groſlilement, ingroſſamento, maſc. 

Groſſiſſement de riviere, creſcenca, fe- 
minin. 8 | 

Grolloyer, ſerivere a letrere yroſſe , co- 

Piare. 

Groteſque, b»ffoneſco, maſc. | 

il eſt Groreſque, e gſleſo. 

Groteſques, z rorreſche, plur, fem. 

Grotte, grorra, fem, 

G _— grorumo , maſc. grotta picciola, 

em. 

le Groiiiller, mwovere, muoverſi. 

je ne ſyautois me Groiiiller , now poſſo 

muoverms, 

Groiiiller de vets, abondar di verms, 

Grolillis, abondanxa di vermi, Cc. 

Groulard, oiſeau, rwberra, fem, 

Grouler des poids ou fèves, cwocer fave 

d cect ſopru « carboni. 

Grouppade, groppata, fem, 


G 


Ruage, diritto di 8 gnore nelle ſelue 

de vgſſalli. 

Gtuau, mez.zano di farina , tritello. 

Item, farma di avena monde. 

Grue , gu, grwe, fem, 

Grue , machine, «lralena, fem, 

le monde n'eſt plus Grue ; l' Italien dit, 

s cordowans ſono rimaſti in levante, 

mn e piii tempo che Bertoldo fila va. 

il n'eſt pas Grue ; I'Italien dit, an 

un 0a, 

col de Gtuè, collo longo, maſc. 

Gruë rie, wfficio 4s Boſcaiuolo, maſc. 

droit de Gru tie, irie ds Principe 

ſopra le ſelve. 

Grugeoir , grattuggia, fern. | 

Gruger, gratuggiare. Metaph. man- 
A 

Gruget, i. man210ne, malc, 

Gruier, Boſcarwolo principale, 

un vieux Gruier, i. un hwomo prattico, | 

| Gruir „ crocitare, crocchiare come la 
grue, ; 

| Grume , grain de raiſin, acino d, 

maſc. | 

| Grumeau , grumolo, gromolo , maſc. 

| Grumeler , grommare. 

| Grumeleux , grommeſo, maſc. 

| Gruaurx , chapelures de pain, rrirells, 
plur. maſc. 

Gruyer , Boſcatmolo 
Gruier, 


GU A 


principale. Voyex 


1 


GUE 


| Uaiac , ou gaiac , legno ſanto, 
malc, 
| Guaſtale, Ville & Principautẽ du Man- 
tolian , Gwuaſtalla. 


„ patt. creſciuio. 


paſſet un fleuve au Gue, 2 
far le Gut, /opra't guads, 


GUE 


- 


me 4 guado. Bentivog 


ayant la rivicre au 
"ir lene, Gut, gvazzay 
Gueable, bile, 


Guter, guat, gu xa, Ver 


Guedde, Guede, forte de pite pour l 


teintute, gwado , maſc, 


Ega ier. 


Gueldres, Province des Pays. Bat, Ghet. 


dria, fem, 

Guelphe , Gwelfo, maſc, 

les Guelphes & les Gibelins , faction en 
Italie, / Guelfie Ghibellini, 

Guenille, cene/o, fraccio , male, cen 
ftracci, au plur, ; 

plein de Guenilles, cencioſs , traccioſs 

piedi e a cavallo. 

Guenillon, ceneio, ftraccio, maſe, 

plein de Guenillons, pieno di cen, 

r:-mbrincioloſo, maſc. | 

une Guenipe , ana petegela, puttans, 

fem, | 

Guenon, ſinge , gatto mammone, gan 

ſoriano, monecchia , maſc, 

petite Guenon , petite ſotte, menchion- 

cella, fem, 

Guenor , ſperto ſumiliare, martinell, 

maſc. | | 

Guenots de S. Innocent, guideni. Item, 

pidocchs, plur. 


Guenuche, gatto mammone, maſc. 


Guepe , veſpa , fem, 

nid de GuEpe, veſpaio, maſc. 
Guèpiete, oiſeau, aruolo, lups del 
4b, apiaſtro, maſc. | 
Guepiere, nid de guepe, veſpaio, malc, 
Guepin, qui tient de guede, di veſpa, | 
Gut pin, che è della citta  confins d Or. 
lians, | 2 

c'eſt un Gut pin, è Orleaneſe, 

Gueres ſouvent, 4s rade. 

Gueres, peu, poco, adv, 

Gueres de vin, poco vins. 

Gueres d'cau, poca acqua. 

Guere , la Guere, Yoyez, Guerre, 
n'a Gueres, poco fa, 

il n'y a Gueres, poco fa, 

ne m'en donnez Gueres , datemene pcs 


pc chiſſimo. 

il ne s' en eſt Gueres fallu , ſene mancas 
poco. | 3 

vous n'y venez Gueres , ct vente 
rado. | | 

il ne m'en faut Gueres , gn p99 


baſta. 
il a quinze ans ou il ne Sen fa 

res, ha quindics ann o poce ma - 
Gueret, terre labour&e, ſolco , mac. 
Guereter , far ſolchi. | 
Gueti, gwario , ſanats » pu malc. 
Gucrie, 72wuarita , Part. fem. 
un . 5 2 piede di oy 4s 

reggere ul candeliere » forcierh, 4 
Guerir , guarire . pteſ. guariſes, ſor G 
| votre bouche Guerit ce qu'elle a 
la voſtra bocca ſana quel che loca, 


ut Gue- 
AA. 


ö 


| Gue, wade , guado, malc, 


Guetit de la peut, levare la pawrhs 


a 


GUE 
Gaerir de rien: VIralien dir, . 
. 5 caldo, i. poco efferrd, 
;1 fur bleſlè & Gueti en un inſtant, a 
in ſanto m wn fr. 
Gueriſon , guarigione, ſamra, fem. 
Guerifable ; ſanabile 5 maſc. & fem. 
Guerilleur , ſanarore , maſc. | 
Guerite , terre di ſentinella , caſino di 
entinella , c. garitta , fem, 
zner la Guerite, fut gire, prel, ſuggo. 
Gaerites de galetes, gerrre , plur, fem. 
Guetlin, corde, gumena d'ancora , tem, 
Guerpir , cedere , abbandonart, 
Guerre » guerra , fem, 
bonne Guerte, bwona guerra, fem. quar- 
herr, Mac. 
Guerre ſans quarticr , guerra mortale, 
fem, 
petite Guerre, picorte, ſcerrersa , cor. 
reria , tem, 
faire la Guerre a quelqu'un, formentare 
uno, dare —_— ad uno, 
faire la Guerre a Lœil, far an Pavniſo. 
cela eſt de bonne Guerre , "ha preſo con 
ragione, 
nous lui en avons fait la Guerre , l- 
biamo ripreſo, © burlato di quello. 
il a&t& 4 la Guerre, i, è rotro, d ffraccia- 
to, Item, e ferito. 
cela ſent ſa vieille Guerre, i. ha dell an- 
neo, | 
Guerrier , guerreere , gwerriero , maſc. 
cttoit un tres brave Guerrier , fs nel 
meſlier dell' arme eccellentiſſimo, Sim. 
Fornati. = 
Gerriere, guerrie ra, fem, 
Guerrierement, bellscoſamente, 
— guerreggievole, maſc. & 
em, 
8 „guerreggiante, maſc. & 
em. 
Guerroyement , guerreggiamen to, m. 
Guerroyer , gwerreggiare, 
Guerroyeur, gwerreggrarore, maſc. 
Cueſpe. Toyez Gu pe, c. 
Cuet, ſentinelle, vedetta, ſentinella. 
Spia, fem. 
Guer de riviere, guado, maſc. 
ic Guet, la corte degli ſbirri. 
Chevalier du Guer, Barigello, maſc. 
archer du Guet, ſb irro, maſc. 
le Guet à pied & à cheval , /a guardia 
di notte a piedi e à cavallo. 
aller au Guet, andar zd lavuiſo. 


ute, di ca ſo 


ce Guet a pens , penſatame 
penſato, 
lane le Guet, far ſentinelia , fare alla 
vederra , oſſervare. 
le mot du Guet, nome, maſc. 
Cuetant, eſſervante, ſpiante. 
Guete, ſentinella, ſpia, fem. 
Cuetet, Epjer , /p1are » aſpertare il paſſo 
| hiking uno, ä 
eier, faire ſentinelle, far ſenti- 
nella 


Cueteur, oſſervatore, maſc. ia, fem. 
ſpione, 22 4 


| ou de chemins, 4{ſ/afſino di ftrada: 


GUE GUI 


GUT 229 


Guttres, hwoſe , plur. fem, calt ini, ſeal | Guides, dini, plut. fe : 
ere, — malc. . 

Guever, terme de ſief, ſe déſaiſit, ce- Guideau, /perre di rere. | 
dere ia poſſeſſions, abbandonare aS | Guider , gurdare , condurre, 

 gnore, | Guidon , fendardo , maſc, bandje; 

Guevt, abbandonate dal poſſeſore, fem. , 

Gueule, gola, fem, 


Gueule, en terme de Blazon , verms- 
go, reſſo, malc, 

Gueule de four, bocca di ſorno, ſem. 

la Gueule enfarinte, i. cn grandiſſima 

worlia, 

il eſt3 12 Gueule des loups , i, in gran 
pericolo ; VItalien dit, in bocca all” 
or/0, 

fort en Gueule, latino di bocea , i. gran 
drcitore, 

Gueule fraiche, goloſo , maſc. 

Gueule droite, gela dirita, fem. 

Gueule tenvetſte, cimanio, maſc. 

mot de Gueule, parola diiboneſta. 


Gueulaille, mendiehi, plur, maſc. ca- 
naglia, fem. guidom, plur, maſc, 
Gueuſe, mendica, fem, mendiche, au 


lur. 
us Gueuſe, une infame, ana /qual- 
drima , una bagaccia. ; 
Gueuſe de fer, barr« di ferro, Ce, fern, 
Gueuſailler , baroneggrare, mendicare, 
Gueuſer , mendicare , accattar limoſi na, 
catare. 
aller Gueuſer, andare catando, 
Gueuſetrie, geidona ria. 


Gueuſerie , pauvrete , poverta , mendi- 
cita, fem. 


Gueuſeſque, di mendico, guidoneſco. 

Gueur, mendico, guidone, barone, pitoc- 
co, malc, | 

un Gueux reveru : 4 dit , villans 
rifatto , d rroeſtizo A. Go 


Gueyer , guacxare, Erazzare, Ide 
Guter. 
601 
Ui, wiſco , che creſce ſopra gli al- 


bers, 


Guidon , porte. gui | 
Guidons aux — oo E 
liardeti, plur. maſc, hn 

Gaignade, ſoz ghignata, fern, 

Gui 2196 T9 ghignumento , malc, 

* g = " g"gnare , ſogghignare, guar. 
G .4gnes, ciregie, plur, fem, | 
Guigneur, ghrignarore, maſe, 


| 


Guigner , cexiſier, corego , maſe, 
Guignon, corno, i pun di rocca. 


Guignon, bigerognolo, maſc. 4. 
470 1816s 4 4 OY 1 


chercher Guignon: I' Italien dit, cerrar 
rogna , cerrar Maria per Ravenna, 


proviſion de Gueule, robbe ds man- porter Guignon , efſer cagione della 


are. mala fortuna, 
Guculer, 2ridare, belare, brontolare. vous me portez Guignon , ms ſere ds 
Guculard, belone, che ha gran gola. catiiuo augurio. 
Gueuſant , mendicante , malc, & fe- | Guilte, acquazzone,maſlc, roveſero d'ac- 
minin, J, malc, ſceſſa, fem. 


Guillaume, nom d'homme, Guillelmo 
Guilledin, hacquence d' Angletette * 
nea d Inghilierra, fern, - N 
courit le Guilledou , putranc giare, an- 
dare a Tonzo. | 
6 3 chanſon 3 la ſirometra 
em. 
Guillemot, ſpetie di prviera, 
Guillerer, allegro, maſc. 
Guilleri, paſſers, Item, verſo della 
paſſera. | 
le Guilleri, i, I membrowirile, | 
il eſt loge chez Guillot le ſongeur, i egi 
ſta penſoſo. 
Guimauve, b;/malva, tern, maluaviſco, 
malc. 
Guimauve ſauvage, b49nw1co, malc, 
a la Guimbarde, incenſi deratamente. 
Guimpe de Religieuſe, ſegols, maſc. ſeg- 
* ſoggola, * 
impier, maſtro che ſa le ſeg gole, maſc. 
— 3 * 24 lat i 
Guindage, alxamento, torno d corda da 
levare in alio. 
Guindal, machine, alialena, fer, rorno, 


Gui de chene, viſcar wgine , fem, 
un Chapelet de Gui de chene, ana coro- 
na di viſco. | | 
Gui, nom d' homme, 2 0 
Guichet, petite porte, ſciolo, maic, 
| ſportello , maſc. peſfiella, fem. 
le Guichet lui ayant ErE ouvert, eſſendo- 
21s ſtato aperto lo ſportello. Gio. Amb. 
| Marini. 1 
Madame des bas Guichets, i. ana leva- | 
trice, mammana , 3 
Guichetier, carceraro che ha le chia vi del 


maſc. 
Guindean, machma 
Fancora. 
Guinder, alzare levare in alto, 
Guinderecſle , girells da ſſar le vele, 


da levare t peſi „5 


fem. 
de Guingo, di ſbiaſſo, per traverſs, 
Guignier, arbre, ciregio, maſc, 
Guippure, gippratura, fem, 
Guitlande, ghirlands, fem, 
' Guirlande, aaghirlandato, part, maſc. 


malc, 
Guide, gwrda, fem. 
Guide, malde cheval 


guudaleſelu , au plur. 


 wſciolo, uſciere,aiutanre di carceriere, | 


Guiſarme, ſperie di labarda „our, 


5 fem. 
» guidaleſco, m.] à fa Guiſe, a ſua poſta, 


Guittarte, eh1tarra, chitarra, fern, 
Ee ij 


-” 


_ Guiyre, fer 


l 
a 7 


Habilité, adreſſe, de//rex44, fein. | 


- Habiliter, Habilitare, 


: 


220 GUI GY HAB 
6 


Guitran , godron empoiller | 
. * © oa | 

pent , angue, d ſerpente 41. 

pinto nell arms ds Milano. Item, ſer- 

pente alato , che buta fuoco. 

Gumene, gamen, fem, 

Guttale, 4, goccia, | | 

Gutrural, | 1 gola, | 

Cuy. Yoyex, Gui, 


fs, > 8 


G ynoctatie, geverno di donna, maſc. 

Gyraffe, animal graſs fem. 1 

Gyroles, ractne de cher vis, carui, radica 
as carui. | 


NM NN NN NN e 


7 | 


1 


| 


| 
| 


WA, interjection , ah, 
Ha Dieu! 9 die! ohime | 
Ha ha, h, oh. 


Habile , habile, agile, maſculin & 
fem. | 

Habile, capable, capace , maſc. & 
fem, f 


Habile, adroit, deſtro, maſc. deſira, | 


pour le fem. 
Habile, vite, preſſo, maſc.preſſa, pour 
le fem, 3 
Habile, diligent , ſollecito , diligente, 
8 5 KEY 
Habile , diligente , ſollecita, dili gente, 
ſhediti va, tem, =” 
Habile homme, valenihwomo, dotto, 
maſc. 
c'eſt un homme fort Habile, e wn hum 
molto eſbe rin. 4 
mal-Habile , inetto , inhabile, maſc. 
meta, inhabile, pour le fem, 
mal- Habile , incivil , malcreato , ſcor- 
teſe, maſc. 
mal- Habile, incivile , malcreata , ſcor- 
teſe, fem, 
Habilement , vitement, 
adv. | 
Habilement, ſcavamment, dorramenee, 
adv, 
Habilets , habilits, Airex ca, fer, 
Habilité, capacité, ſofficrenza, capacita, 
ſcienxa, . | 
Habilits, vitelle, preffez.z4, fem, 


pre ſtamente, 


Habilité, induſttie, induſtria, fem, 
Habillage, acconciatura, fem. 8. 
Habillement, veſſimento, maſc. 


Habillement de tete, elmo, maſc, celata, 


4 


armatur di teſta, fem. 
Habiller, veſſire, paſle def. veſhi, patt. 

vefluto. | | 
sHabiller , fe — — , traveflirſi, 


| 


| 


| Habiter avec une femme, far Lato ve- 
9 Hai, odiato, part, maſc. 


| Habitude , coùtume, 


HAB P 

Tailleur qui Habille bien, farms che 
lavora bene, che fa bene i weſt ti, 

etre Habillẽ en figace, toũ jours un m · 

me habit, veſir come le figure, 

Habiller un volaille ou poiſſon, pur- 
fare, fventrare , curare volatile , e 
peſes, * 

mal Habillé, malveftiro, 

bien Habill, ben ve fis. 

mal Habillée, mal veſtita, 

bien Habillte , ben veftire, 

Habit, veſfito, habito, maſc. 

Habit d' Et, veſito leggiero, veſtsto di 
ſlate, malc, f 

Habit d Hiver , veſsito di panno, veſtito 
d'imverno, maſc, 4 

Habit de deüil, veFsro di ſcoruccio, di 
duolo, maſc. | 

Habit ne fait pas le Moine, habit 
non fa i Monaco, _ 

Habit de ſoye, veſtiro ds ſera , malc. 

Habit de brocard', vefſito di brocato, 

maſc. 3 

Habit d'&carlatte , veſſito di ſcarlato, 
malſc, x 

Habit de camelot , veſſito di cia mbel- 
lotto, maſc. 

Habit de ſatin, veſſito ds reſo, maſc. 

Habit de taffetas, veſſito ds ormeſi no, 
malc, 

Habit de velours , weftsro di veluto, 
malc, | | 
Habit dechire, veſfito, flracciato, m. 

Habit nœuf, veſſito nuovo, maſc. 

Habit vieil, ve/t;ro vecchio, malc, 

Habit ule, 2” ſelato, malc, 

Habit qui n'elt plus a la mode, veſtsro 
diſuſato, maſc. 

Habit d'homme , ve#iio da huomo , 
maſc. | 

Habit de femme, wve/t:io da donna, m. 

cet Habit yous ya 2a mervcille , queſto 
veHtito vi ſla dipinto. 

quelquefois un bel Habit pare beau- 
coup, falhor creſce una belta un bel 
manto. Ariolto, | 

Habitable , haS#ewvole , maſc, & fem, 

Habitacle, habiracolo., malc, 

Habitant , habitante, malc. 

Habitation, habrrarione , fem. 

Habite, habrrato, flanxiato, part, malc, 

Habiter, habirare, fantiare. . 


nereo, Sy 
maiſon qui n'eſt pas Habitée, caſa vota, 
0 ſpigtonata, fem. 
Habituation , Habituatione, fem, habi- 
tuation /, au plur. | | 


matſc.-: .. 


coſtume , malic, , 1625 
les mauvaiſes Habirudes ,g/; habyrs. vi- 
tioſi, plur, maſc. | 2 
Habitude, hantiſe, ſamigliarita, fem, 

Habirus, Habituato, part. maſc, | 


Habitu, accoũtumè, avwezz, /olito, 


| Habituer , prendre 


ſanta yy fein. 


— 


Habituer, heb1ivare, uA W 
Caſa. | | : Ptlier 
Haber, anſanare , ciarlare _ c; 
Hablerie, ga/conara, bugia, N 


Hableur , anfanator 
| coarlens , — Sen parlatore, 


| Hableuſe , anfamatrice, ciarlone, fem, 


. HA c 


LAAche, accis, accent, picoæxa (lon 
aucuns. 

H _ d'armes, ſcure, fem, 

Hache de Roi, plante, dell 
3 2 fem, 4 * 

Hache de guerre, frapant des deux 4. 
tez, bipenne, fem, 

Hache a trencher la tete, mn 
mannara, fem. 

il a un coup de Hache, e , accet- 
fato, 

Hache, trito, minux cato, part, fem, 

argent Hach, argentograffiro, graffate 
trito, part. malc. | 

Hachement, utamento, maſc. 

He cher, rritare, tagliare coll acia, 

Hacher menu, inux x are, tritare. 

Hacher en terme de peintute, naueę - 

Fiare. | 

Hachette, acceta, fem. 

Hachis, carne trita, fem. manicaretio, 
piccat. glio, maſc. 

Hachoir, peſtaruola, fem. 

Hachotter, erictare, minux ⁊are. 

Hacquenee, Yoyez, Haquence, 

Hacquet, carro matto, maſc. 

Hacquetier, c4rretiaro, maſc. 

—_— » farouche , riureſo » fence, 
male, | 

viſage Hagard , wiſo randione , mak, 


| 


«M8 


Ha: „ ahi. 


Hai avant, 14 Avanti, 

Hai d'ici, via ds qui. _ 

Hai, voce de far caminare il caval 4s 
CAYENTAR , are.. 3 

il ne peut plus Hai, aon po pus andare 
Inant, FRE 2 

& Hai au bout, i, iche coſa di pi. 

Hai, droit, che od la g1uſtit1a, 


il eſt Hai de tout le monde, dias 44 
ogn uno. 


Haie, frarra, ſiepe, fem, 


corte de Haie, inſiapare. 


FHabitude , babirudine , fem, habit, 


Haie de loldats , 404 di ſol dali, fem, 
mettre en Haie, fare ala, far ſpallieſa, 
les ſoldats Ergient en Haie, 1 /ol4a#1 6/44 
nom alg, ou erano ſpallieratl, 
la Haie, Ville d'Hollande, 4 "44 
fem. RR 
Haillier, macchione, ceſpuglio, malc. 
Haillon, cencio, ſfracc'o , malc, cenci, 
ftraccr, au plur, 


act. male.” :... 


homme qui s'Habjlle bien, lo che 
valle pulito, Dc gs n 


4 


* 


| Pk 8 | | couvert de Haillons, cencioſi, malc. 
ituel, babitugl/e, malc, & fem. vendet de Haillons, fraccraryels, Ms by 


- =3- +- N 


1 
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rs 


SS 


Haine 0410 0 


1 


- HAI HAL 5 


ner, tagliare in cencs, 


Haillonneur, couvett de haillons, cen 


9%, malc, 4 
22 maſc. | 
Hait , odiare. SET 
me Hait a mort, 7 0d1a 4 morte, 
lite, miſetable, huomo miſero, maſc. 
ine Haire, cilicio, cilice, maſc. 
ner la Haite, porta re il cilicio. 
Hairon, atrone, malc. 
Hairon matin, 9 ; 
cuille de Haiton, co cia ſecca, d magra, 
fem, | | 
Haitonneau, petit Hairon , 41r0me pic- 
colo, maſc. 4.45 
Haironniete, nido ds airone, maſc. 
H.llable, die vole, maſc. & fem, 


HAL „ 


Alcion , oiſeau de mer, alcione, 
malc, 


Hile, ardeur du Soleil, abbronzaments | 


41 Sole, ardore, ma ſc. 
Hit, abbronzato dal ſole, arſo , part, 
maſc. 
Hile, match, piazze , fem, mercato, 
Hicbarde, alabarda, fem, 


Hulcbarde, une grande Halebarde, une 


grande femme: Italien dit, in per- 

none, maſc. una quareſi ma, fem. 

comme les Suiſſes portent la Halebar- 
de, i. tutto al contrario. 

H ebardiet, alabardiere, maſc. 

tuebran, magaſo, maſc. anitra ſelua- 
luca, fem, 

Halcbreda, ana donnaccia, donna gran- 
de e fatata, fem. 

Halecrer, corſelet, cor/aletto, maſc. 

46 , ſoufle , lena, tem, fiaro , mal- 
culin. | 28 

tourte Haleine, a/ma, aſmatico, maſc. 
aſno, maſc. 4 

trait en Haleine, mantener nel wigore, d 
eſercitzo, Item, tenere a Lada. 


; HAL HAM HAN M HAP HAQ'HAR amr 
Haler 


* 


» 


+ pour hater les chiens , a. 


nave, | 
Halement , i tirar le barche con Val- 


JANA, 


| 
Hiler les bateaux, les tirer , rar con 


Paltana, , | 
Haler du dos, giuocar ds ſchiens, 
Haletant , alsrante, 
Haletement , alitamento, alito, anſa- 
mento, maſc. 
Haleter, alitare, anciare , fiatare , an- 


fare, | | 
Haline, ſotte de pourpier , ſpetie ds por- 
cacchia, | 
Halle, ou Hale, place, piazz4, fem, 
mercato, maſc. 
Hallebzan, anatra ſelvatica » fem. 
Hallier, macchione, malc, 
Halte, ata. 


faire Haltd, fermarſi, fare alta, 
| HAM 


madriada, fem . 
Hameau, ca/ale, maſc. capauna, fem, 
Hamegog , hamo, © 
p*cher avec! Hamegon, tentar coll ha- 
"mo ! piſci. 


petit Hamegan, hamo piccolo, maſc. 


ee ongue Haleine, i, lowgo che dura 


2 tempo, 
1 d' Haleine, ana, fem, aſmo, 
maſc, 

tour dune d'Haleine, in un fiato, 

qu a bonne Halcine, allenato, di buona 


2. 


zprendre ſon Haleine, reccogliere il 
ato, | 
prendre Haleine, sf arare, 
Fant hors d'Haleine, anſando. 
ant il avoit I'Halcine puante, coſs gli 
puuva il fiato, | 


UeH.lcintede vin, jnſoffio che puzza 
vino. | 
Bunde ſaato, ſoffio, tiro di fiato , maſc. 
Nj ment, alito 3 malc, | 
dener, prendre haleine „Alitare, sfia- 
tare, | 


Halener, 


are 


Aller, abbronz are, abbruſtare. 


t leſcotte, ter 3 
terme de matine, cac- 
War ta ſeora, | PRIN aff ; 


; 


4 


ſentir au nez, odoraye , ann. 


Hamegonner, fornir di hams, Item, pi- 
liar con hamo. | 


Hampe 5 fuſt d halebarde » haſta, ata, Harang, aringe, le m, h "4 
; Harang ſoret, aringa «ffumata, ſem. 


fem, 145 

Hampe, terme de venerie , petite di 
cervo, 

Hambe de boeuf, peau qui prend ſur la 


poitrine, 2/9944, fem. 
HAN 
Anap, nappo, maſc. taſſa grande, 


fem. 

Hanche, anca, fem, anche, au plur, 
Hanche de haut bois, &c, linguella, 
fem, 

* Hancher', ancheggia 
Hanchois. YVoyez W 
Hanchu , ancaione, malc. che ha lan- 


che groſſe. | n 
Hanebane, herbe, giaſchiamo, maſc. 
Haneton , Iruco, maſc. bruchs , au plu- 

nets t*4 | | 


| Hanicroches, imbrogli, intrichi, imoppi, 


| plur. maſc. | 
Hannir, arrire, preſ, iſco. 
Hanniſſement, nitrito, male, =_ 
Hannon, ſorte de coquille, petoucle, 
petoncolo, malc, n 
Hante, Hampe, ata, haſta, fem. 
Hantement, frequentatione, fem. 
Hanter, ſrequentare, pratticare, bazas- 
care, comverſare, | | ; 
je vous conſeil de ne le pas Hanter, v⸗ 
conſiglio di non pratiicar ſeco, di non 


4 


Amadriade, nimphe des bois, h4- | 


Hantiſe, ſrequentarvone , comver/arioht, 
HAP HAQ 
Hu, unc ino. Item , 
che regge la ruota, 
Happee, afrratens „ maſe. 
Ha ppelo pin , /crocco , male, ſerocchz , 
Au plur. ade * 
Happelourde, rrapppola di quai. 
Ingannatore : I Italien dit, ame in- 
Aoraro, du cuivre dort, Item, pietra 
falſa, gabba villani. Metaph. hwomo 
di garbo, ma da poco. 
Happement, afferramento, maſc. 
Happemouche , Metaph, mangiogs , 
malc, | 
Happer, afferrare, dar di piglio,acceffa- 
re, ax xannare, ciuſſare, arrapare, 
Haquende, chinea, fem. ; | 
grande Haquente, qui ſe dit d'une 
femme: I Italien dit, Alſano di Mam- 
brino, | 
Haquet, carro, matto, fem, 
Haquetier, carrettaro, malc, 


HAR 
HE ou Hart, ritarta di faſcing, | 
fem. 4 


jaime mieux la Hart que le fagot, fi- 


parte dell 


L 


N 


| 


; 


| mnopiulagiunta che la carne, 


11 


Hatangeaiſon, /agrone , d peſca di ars 

| renghe, 

Harangere, vendi arrenghe. i 

Harangere, criailleuſe, peregola ra mpa- 
gnoſa , donna ſboccata , fem. donna 

| chedice villanze, 1 i 

Harangerie, mercato di arenghe, 

une Harangere, unevendeuſe de Hay 

| rangs , ana wends armghe, 

Harangue , oratione, arrenga , fem, 

par une Harangue bien ordonnee , cox 
ſonoro 4 | | 

il commenga {a Harangue par ces 
mots, diede principio alla [us ora. 
tione con queſte parole. Abt 


Haranguer, fare un oratione, diſcorrere, 
arrengare, | | 
Harangueur, oratore ,malc, 
Hatas, A, fem. 5 
Haraſſé, fanco, ſracco, malc, flanchi, 


=. Tx 
HP & 


frracchs, au plut. | 
Haraſſement, fraccamento, malc, 
Haraſſer, 2 flanc ares. 
Haraſſier, cuſtode di rat æa, maſt. 


Ha rauder 8 ſcorbacciare ; ftrap ax dure, 
bravare, gridare, 1 20 4 5 3 
Harce, erpice , fem. A 


| Harcclement, fůlratio, maſc. 


Hawceler, proygguet, ftratiarr, yormens 
tare, 24211 


1114 


Harceler;toyrmeater, incitare. 


eauentarlo, © ; | 22 
il 1255 ſouvent ces cdtez ci, 644,214, e pages fs 7 F 

ou capita ſpeſſo in queſte parti. Harcelle de fagot, ee 474 
Hanter les mers, proveicares mar. Harcelleur, ene e e 
FF | EY bi 
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222 HAAR 
Hard, rio. Voyez, Hart, 


HA R | 
a toũjours les orcilles 


Hard, corde a — , lactis, malc, | dechirées, i, hwomo riſſoſs rice us or- 


le mettie la Hard au col, merterſi un 
laccis al rolls, | 

Harde, troupe de błtes, epa di cer u- 
6 ſimul ——_ Ihe 

Hardes , bagaglie , robbe da veſlire, 


Dc. 1 

il a vendu ſes Hardes , hz vendum le ſue 
robbe, 1 ſuoi mobili. 

ruf Harde, fans coque , novo ſenza 

10. 

Harde ou Hardes, panni, bagaglie, rob- 
be da weftire, 

Hardeau , bois tortu , hard, Atorta, 
fem, | | 

Hardelle, di ſeluaticine: putra, 
putr ina u 


ſe Harder, ſe mettre en trouppe, a#trop- 
parſe. 
rh bagage, bagagle " ra fem, 
2 


Hardi, ardito, audace, ma 

Hardi 3 temerario, preſemtuoſo, 
maſc. 

qui vous a fait fi Hardi? che ha dam 
cotanto ardire, 

ſero't tu allez Hardi d'y aller de nuit, 
n baflerebbe  animo d andarus di not- 
re tempo. 

Hardie, ard:ta, audace, temeraria, pre 
ſentuoſa, ſem. 

Hardiers, cordes, certe corde nell arti 
gliaris. 


Hardieſſe, ardire , maſc. baldanza , 


avec Hatdieſſe, arditamente, baldanto- 
ſamente , (wdacemente. 
aura tu tant de Hatdieſſe, haveras tanta 
fonte. Guarini, Haveras tanta bal 
dant a, | 
ki tu as tant de Hardieſle , /e coranto ar- 
diſcs, | 
ficu as la Hardieſſe de te preſenter de- 
vant cux , ſe ardiras, farii loro mcon- 
tra. | Fit 
aurois tu la Hardieſſe d'aller donner un 
ſouffler a cet homme, i bafterebbe 
 Fanimo d andare a dare uno ſchiaffo, 
ou und 1ata a quell huomo, 
Hardillon, ardiglione , maſc. 
Fardiment , conrageuſement , ardita- 
mente ,geagwroſamente, 
Hardiment; librement , beramente, 
Hardiment , effcontement , sfacciata- 
mente. 
Hardiment, audacicuſement, aud ace- 
mente. 
Hardi-preneur, i. ladro, maſ. 
Hardi- leyrier, voce da aix Tur il vel. 
e by ' / 
Hareng. Yojez, Harand, &c. 
Harement de 
maſc, 
Harer les chiens, aK 
Hargne, ara, fem. | 
Hargneux ou Hernicux , che patyſce 
darnmn, o | 


Ha gucux, querelleur, r9mghvo/s, rifſo/s, 


\ 


denariamente delle ferne, 
Haricot , 2u4z2110 41 caſtrate com ci- 


Haricor , ftyes de haricot » faggrwols, 
plur. maſc. 

Haridelle, b»ſcalfana, rox xa, ſem. 

Harlou, hare- loup, vocc da 412,2art i 

. cant ſopra il lupo. 

Harmonie, harmonia , fern. armonia, 

ſem, Yojez Retentir, 

Hatmonie, ſueut de Cupidon, Harmo- 
ma, tem, 

Harmoni:uſement, 4rmonioſamente. 

Harmonicux , harmonioſo , armonioſo, 
maſc. * 

Harmonique , harmonico , armonico , 
malc, 

Harmonier, harmonizare, þ 

Harnache, fornito d'arneſe, in arneſe, 

Harnachement , ſernimento di cavallo, 
arne/e, | 

Harnacher , fornire il cavallo, mettere 
in arneſe, | 

Harnacheur, fornitore di cavallo, malc, 

Harnas, arneſe. Item, aratro,  carro, 
malc, 

Harnas de mouton , ventre di caftrato. 

il a vieilli ſous Je Harnois , e incallito 
nelle army, 

Hatnicux , qui ſe dit d'un enfant, 
air,coſo , malc, 

un cheval Harnicur , an cavallo a- 

zo/o, maſc. 

Harnieux, chercheur de querelles , ca- 

tabrigbe, cerca-rogne, malic, 

Harnois , arneſe , maſc. fernimento, 

malc, 

Harnois, carretta, ſem. 

Harnois de gueule, robba da mangiare. 

$s'echaufter en {on Harnois , andare in 

colera. | 

Haro ou Harol , nome di certo Signore 

d. Normandia gran giuſt. tiere. 

crier Haro, arreſi are uno con quella vo- 
ce, Harguyper Jarl venire innanzs 
alla g11a$. Metaph. gridar dietro 
4 uno thiamare atuto contra uno, 

Haroder, ffratiare, ſgridare. 

Harondelle. Yeyez Hirondelle, 

Harpade, arpronata , uncinata, fem. 

Harpant, chien de Berger, can di paſ- 
tore. 

Harpe , apa, fem, 

jouer de la Harpe , /onare la harpa, 

jolier de la Harpe, dErober, rubare, 

Harpe, griffe, «r79g/0, maſc. amugli, au 
plur. a 8 


chiens, ate, 


rare. | 
Harpeur, /onator d arpa, 
Harpie, arpia, fem, 
Harpin ou harpon , main de fer, an- 

cino di ferro, maſc. 1 3892 
Harpon, bande de fer, giche, faffone, 


uncino, maſc. 


| Harquebulade, arcbibugiata, fern. 


HAR HAS Rar 
— 9g, male, rae 


Harquebu | "9 

%* ee roũet, archiburiade , 

Harquebuſe à croc bibugia | 
—_ "I de pe, 

Harres, voix de chartier , arr; 

de ou Hart, ritorra, fem, * 

rice, ar umento, ö (Pars; 

ſeme, maſc. ſpergimeny < 

Harſe, erpice. Voyez, Herle, 

Harle. Yoyez Herſt. 

Harſer, arriz2.are il cotale, 

Harſeure, arri cæamenm, maſc, 

Hart, ritorta, fem, 

ſous peine de la Hart, ſorts ena dy ſen 
appiccato. 

craindre la Hatt, haver paura d ſw 
impiccato. 

condamne a la Hart, condannam al 
galere , in galera, 

Haruſpice, ar«ſþ:ce , maſc. 

Fart des Haruſpices, ar«ſþicio, maſc, 

Haſard. Yoyez Hazard, &c. 

Haſe, /epre vecchia. Item, femina 4 
cunigl io. 

Haſif, dure, duro, tiglio/o, mac, 

Haſle, Yoyez Hale. 

Haſler, YVoyez, Haler, 

Haſt ou hante d'armes, af, fem, 


Haſtaices, ſoldats, ha/farv, plur, m. 


HAT 


Ate , ferra , fem. celeriti, ns- 


za, fem. 

en Hate, mm feta, a furs, 

à grande Hate, con gran fetta, con ra 
ſuria. 

fait a la Hate, mal fatto, ſans in ena 

le Roy voyant que ſes negociations 
avoient bientcuſſi, Hara J execution 
de ſes deſſeins , vedendo il Kt be 
niuſciti i ſuoi negotii acceler) af 

 eſſecutione de ſuos dſſſegni. 

Hare , che ha fei, affrenate , fe. 
loſo, | 


Hal elettes, petits air, aſiſeelle , plur, | 


fem, - 

Hirelier d'arrifan, Levorecei0, maſc, li 
te ga, fem. a 

Haàtemenuè, certa gn della coratels, 

Hiarer , affretrare , accelerare- 

Hi-er, a 2 premere, paſſe def, pre- 
mei, ou premetr, 3 

Hate - vous depechez - vous, ſingar 
pedite vi. | | 

Harter d'aller, ſcacciare uno, premens , 

iln'eſt pas ſi Hare: Italien dit, un 
di quelli che corrono al pal. 

à la Hate, ferroloſamente, in =o 1 

Hätereau, ragout, carne di ut 
herbe, rivoltelli. 

Hateur , ¶rett- tore, maſc. * 

Hirier., porte · broches, ſþe4#" 1 
maſc, 


Harif , empreſſe, ferroleſo * 


maſc. 2 
fleur Hatif, for primamccis, malc, 


= ng , ex @MeAkg == EEE ESE 
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Huſſage, ald amento, maſc. 


tro primatiecio, maſc 


jriveau, fi | =y 
2 de Hiriveau, r9/e promarieere, plur. 


FY i 


HAU 


2K , oh ha. 


llaubertau, noble de village, gentilotto, 
wbile di contado. 

tuberge , pour Auberge, «lbergo , m. 
Aber, bt, au plur. 3 

Hubergeon, lorica pieciola. 

Unhert, fief, ſeudo. 

Hubert , c6r6 de maille, berge, m. 
giacco, malc, lorica , fem. 

Ktbois, v, fem, 

ice du Hautbois, /onere la piu. 

Have, maigre, macilento, magro, maſc. 

Have, pale , ſorto, /qwallsdo , pallido, 
malc, | 

Hive, hal6, abbronzato, ad uſto, maſc. 

Have, dibgure , difforme , horrido, 
malc, 

Hate, char pie, foppa per le ferite, 

Hiyement, 6922 ſquallida- 
nente. 

Kzveron , grain gate de broüillard, 
avena, o b1ada annebiata , tern. 

17 7 de croc , wwcinello , hamo, 
ma * 

Havi, aduſſo, al bronx ato, part, maſc. 

Havir, brüler, abbruggiare, abbruſto- 
lam, | 

Havir, haler, abbronzare, 

Harte, porro, malc, 

Havre de gtace, Ville & port de 
Havro di gratia, | 

Havre, pale, pallido, ſmorto, maſc. 

triage Havre, an viſo ſquallido, un 
vo diforme, un viſo horrido. 


* 


mer, 
4 } 


8 


Haullant, Alx ante. 

Halle de ſoulier, Alerts di ſcarpa, 
em. 

flauſſe-bec, alxamento di gema in ſeguo 
4 dire co. | 


S Haſſe-col, armacollo, maſc. 


flaulſe· pied, trappe, laccio, maſc. trap- 
pola, fem, | 


"anſe-queue » giſcap , codinzgnzple, 
Hauſſemen t, alxamento, maſc. 


ſſet , alzare, 
Hauſler les epaules, alz.ar le fpalle, a 
wller la voix, al are la voce. 
er le courage, ſare animo. f 
— 1 pw , bere 2 1 
wth n def, levei, ou 2 


1 


"*11, part 
1 t le gobelet ou godet , bere, 
ems ſe Hauſſe, , / tempo ſi fs chu aro. 
ler, corde de navire , corda da 
amar lo ſchiffo, „ Z 
"ut, alto, naſe, 


Gut de manche, alerts, fem, 


| Haut en couleur, i, molto roſſo nel uiſo. 


faire Haut le bois, ou haut le corps. i. 


ni Haut ni bas, mer. xa aria, ne troppo 


4 


| Hautaigne , vigne Haute, appuy ee ſur 


| 


tomber de ſon Haut, i, cader per terra 
le Cateme eſt Haut, i. le quareſoma 


. HAU 

tenir le Haut, i. eſſere il e. 

rr tævola, 
maſc. 

Haut- bois, ua, fem, 

joiicr du Haut- bois, ſemar la pi ua. Me- 

taph. ere impiccato. 

Haut-gour, ſalſa, d ſaporetto con ſpetia- 

nie, ſalxa che pixxica. 

Haut ala main, aliiero, arrogante, che 
ha le mani per aria, 

Haut à la main, Fatto, con ragione. 

ſur le Haut du — a gran pex xs di 
Ciormss. 

mettre une choſe Haut, inalxare. 

Haut, i. large comme un colet, &c. 


0, 
le porter Haut, &re glotieux: Italien 
dit, affibbiarſi alto la geornea » andar 
ſl grande, 
Haut de chauſſe, calxoni, patt. 
Haut-mal, mal caduco, maſc. N 
il eſt mort du Haut mal, i. e ſclais impic- 


CA. ' 


chapeau Haut de forme, cappello cam- 
panuto, maſc. | | 

Haut. cõtẽ de mouton » coftole di caſtra- 
to, plur. feni. 

Haut le bras, i. Alx ate le braccia, 4 
voi. 

aller au Haut & au loin, i. andarſene 
v. 

le Haut defend le bas, i. quella donna 
ha «1 viſo brutto. a 

Haut Allemand, Tedeſco, Item, lingua 
pura Tedeſca. 


il n'y entend que le haut Allemand, i. 
e 1gnorante di quella coſe. 


Item, color vivo. 
un peu Haute en couleur, a/quanto co- 
lorita, | 
romber de ſon Haut, Erre ſurptis, reſtar 
ſopra di ſe, | 


eſſendo drirto, 


viene tardi. | 
donner le Car8me bien Haut, i, Aar a 


baia, | , 


ſuggire, darla agamte, 
Haut le pied, faire haut le pied, ſusgire, 
darla a game. 
chien de Haut nez, i, che odora, o annaſa | 
erſettamente. | : 
* de Haut patage, i, di gran conds- 


tone. 


| HAU HAY HAZ 
Hautainement, altieremente-, aper. 

gauntenente. 9451 bart $124 
Haute, alta, fem n | 
Haute - contre, contyalte, maſc. 


giorno. | 

Hautc-futaye , «lbers alu, malc, alle 

fuſtoſo, malc, | 

de — „ tapes. Nuria di Fiandra, 
— | 


gy ==> qui fait des tapiſſeries de 
uteliſſe, tapexxiere, che fa tapiz- 
Zerie di — 15 
les Paques ſont Hautes, viene tardi la 
Faſqu a. | | 
une Haute ſur quoi on bitit un vaiſ- 
ſeau, varo, malc, | 
Hautement, Alramente. 
Hauteſle, alrez,za, fern, 
votre Hauteſſe, Ia voſtra AltexxA. 
Hauteur, lie, lurghexxa di tele, v 
panno, fem, ; 
tombet de ſa Hauteur, cader tutto diſle- 
ſo, eſſendo drutro. 


HAY 


Ay , eh, ahi, 

Haye, ville de Hollande , Haia, fem; 

Haye , ſiepe, fem, Vehex Haie, &c. 

1 l. cas fortuit, ca/o,malc, ſortuna, 

em. 

Hazard, danger, pericolo, riſchio, maſc. 

Hazard, ara, fem, Item , arbitrio, 

maſc. 

Hazard qui tocque, r 4 chi tocea. 

ar Hazard, 4 caſo, 

e mettte au Hazard de la d 
motterſi in arbitrio della fortuna, ptel. 
merto, palle def, miſi, merteſts, miſe, 


part. meſſo, 


HAZ. 


| courir Hazard, correre pericolo, paſſẽ def, 


corſs, correſti, part. corſo. ; 

—.— , arriſchiare , riſchiare , riſi- 

are, | 

an] na Hazarde n'eſt jamais pendu : 

I Italien dit, chs now arriſchia , non 

acquiſta, 

ne voulant pas Hazarder ſes troupes en 
pleine campagne, 10 volendo ci- 
mentar la ſua gente in campagna aper 
ta. Bruſoni. 

Hazardeuſement, dangereuſement, pe- 


Haut & bas, , 9%, 


alto nt troppo baſſo. 
plus Haut, pu alto, | 
plus Haut, auparavant , proma, 
des perches, trelcio, malc. vini appo- 
grate 4 pertiche, 


Hautain , altrero , ſuperbo , arrogante, 


maſc. | 


] Hau:aine, «lfiera, ſuperba, Arrogamie. 


| | Hazardeuſement , par hazard, 4 caſẽ. 


Hazardeur, arriſehuatore, maſc. 1 
Hazardeux . pericolsſo , 


; H x 


He, eh, deb, 


Heaume, elmo, ma 


timone, maſc. | 
e lags el, lan le 


* 


lc, Item, manico del 


ture, © eim. 


py 


* 
- 


* 


Heaumier, armaruolo, maſtro che fa 
li elms. Item, ſperie ds eiregio, 
Heberge, terme de Magonnerie, alez- 

24 di mur mid mez,44no, 
qui bãtit contte un mut non mitoyen, 
doit payer la moitiẽ du mut juſques 
a ſon Heberge , chi ſabrica a canto 
d'un muro non mex x ano deve pa gar 
la meta di eſſo ſin all aliezz a della 
abrica, 
eber6, -nſen/aro, ut ido, maſc. 
Heberer, e, pteſ. te. 
Hebraique, Hebraico, malc, 
Hebtaiſme, hebrasſmo, male, 
Hebreu, hebreo, maſc. 
Hecatombes, lieu ſoũterrain, heca- 
tombe, 
H- dtique, fievre, febre hectica, fern, 
Hector, nom d'homme, Hezrrore, m. 
Hedre, arbre, cerro, maſc. 
Hee , oh la, 
Hei, 4h1, oh, oh la. ; 
Heidouque, ſo/dato wnghero, heiduco. 
Helaine, plante, enola, fem. | 
Helas, ah, ahi laſſ , obimè, ahime, 
Helas que je ſuis malheuteux, d4/grarra 
fo me, 
Helene, nom de femme, Helena, fem. 
Hel nites, forte de Religi-ur, Helens/ts, 
frats che portano una croce gialla al 
perto, 
Heli, „ Profera Eli. 
Heliante, hebe, Helianto, maſc. 
Helicon, riviere & montagne du Par 
naſle, E/scona, Helicona. 
Heliotrope, torne ſol herbe, Eliotopi, 
mac. | 
Heliptrope, pierre precieuſe ſutnom, 
mee (olaire, elitrepia, fem, 
Heliſfe , comprgnon du Prophete Eli 
Eliſeo, 
Helleſponr , d&trroit de Gallipoli, He 
leſponto, maſc. | 


HEM 
Ematide , hematite, pietra Ema- 
tire , fem. 


Hemetique, Emetico, Hemetico, maſc. 
vin Hemetique, vino hemerico , maſc. 


Hemicicle, dimi-cercle, emicicio, mex- | 


⁊o cerchio, malc, 


Hemicrane, douleur, emicranio, maſc, 


Hemicranique, emicranico, maſc. 
— 1 ener ue. , maſc. 
Hemiſtiche, hemiſtique , exo verſo, 
maſc. | 
H-mitride , bre tert ana continua e 
-qu01141ank intermittente, lem. 
H. motrhagie, fſſo abundante di [an- 
* 2ue, ma Co 
Hemorrhoidal, d'emorro:de, 
Hemorrhoide, emorroide, fem, 
Hemorrocale, ſorte de lis, grglio giallo, 
maſc. | 
Hennir ou hannir, nitrire, pref. iſco, 
Henniſſement, »/tr1to, malc, | 
Henti , Henrico. Item, ſetje ds mo- 
nerd, was, 4 


7 


214 HE HELHEM | 


Heraut d'*armes , Araido d'arms, maſc. 


double Henri, monera d oro Herbe aux pouls, 
bon Henri, ſerpentine, berks, fem. gra, fem, ene ** ha 
Hepatique, Epatico, maſc. Herbe aux poumons 


flux Hepatique, flaſſo Eparico, maſc. 
Heptagone, 4s ſerie angols ; Etagono, 


matic, 
HER 
Hr che, Philoſophe , qui pleure 


tolijours, Heraclito, 

Herauder , 4rvi/ar Parmi. Item, ban- 
dive, publicare, 

H.raut , Araldo, maſc. 


Heraut qui blaſonne, armoriſſa, maſc. 
Hetaut, Cricur public, banditrore, m. 
Herbage, herbagg#o , maſc. herbe, her- 
barre , plur. fem, 
Herbage , paturage , paſchvo , plur, 
pa ſchi. 
Hetbageux, herboſo, malc, 
Herbe, herba, fem, 
Herbe d'Aloe's, herba aloe, fem, | 
Herbe d'Arondelle, celidonia, fem. 1 
Herbe aux aulx, aliaria, fem. 
Hetbe d'une fciiille, herba luccia, fem. 
Herbe de l'aune, enola, fem. 
Herbe de Sainte Barbe, ſperie di creſ 
cione. 
Herbe aux cailles, ſetie ds plantag- 
ine. | 
Hetbe aux cerfs , gratia Dei, dittamo 
baſtardo, maſc. 
Herbe au chancre, Eliotrepio, maſc. 
Herbe chandcliere, ſſetie di carvolo. 
Herbe au cotton, /anaria, fem, 
Herbe au Charpentier, mille fogls, 
Herbe au chat, garraria , herba gatta, 
fem, 
Herbe a cocu, primavera, fem, 
Herbe aux chevres, ciuſo, malc, 


nale. 
Herbe au chien, 2ramigna, fem, 
Herbe a I'troile, herba ſtella, tem, 
Herbe de Chriſt, ſpetie d Elleboro, elle- 
boro nero, malc, | 
Herbe de Saint. Jean , toute bonne, 
ormino , naſc | 
Herbe de Sainte Marie, grand cocq, 
herba ſanta Maria, 
Herbe au lait, 1119malo, malc.; tima 
glio, malc, herba latte, tem, 
Herbe militaire, mille foglr, 

Herbe S. Innocent, centidonia, fer, 
Herbe aux mites, porcacchia, fem, 
Herbe au loup, herba lupa, fem. 
Herbe au moineau, p1z2.4 gallina, ana. 
 gallide, fem, ; 

Hu rbe aux maſſes , ſperie d herba. 
Herbe noüce, centinodia, fem. 
Herbe netvis, ou neris , aleandro, maſ- 

cululin. 80 
Herbe du papier, paprro, maſe. 
Herbe aux ladres, ſſetie di bettonica. 
Herbe marine, alga, fem. 
Herbe aux perles, 9 maſc. 


Herbe S. Pierre, ſampierte, erba di San 


A e 


| manger ſon bled en Herbe, mangior(s 


Herbe au foulon , ſaponale, herba ſapo | 


| Herberre, herberta, tem, 


: * 


* 


” „ 
2 » k p 
t = # 4 
* 
; H E R . 1. 


Herbe puante, conit x, fem. en 
eee e 
e 
* 5 , a Regina, 
Herb lende Jn fo, 

Herbe ſavonniere, ſaponale, bene ſaps. 


nale, | 

Herbe au Soleil, gira/s'e, maſc. 
Herbe 3 

3 de la tote, aconito , parlula- 
che, © 

Herbe aux teigneux, {appols, fem, 
Herbe dela Trinit& , herba della Th. 
nita 
Herbe du vent, paſſevent , he 40 


vento, 


Herbe velue, herba lanaria. 
couper ] Herbe (ous le pied, gvallare 


710, 


2 


raccolta in herba , 

cocu en Hetbe , becco cornum prims 
d'eſſer maritato, 

employer toutes les Herbes de la Saint 
Jean, fare agni sforzo, impiegart, b 
ad:prare ens via, 0 nn. 

fines Herbes, herb este, herliccine, bela 
gentile, herba fin a. 

petites Hetbes, tenere herlene, erbwuce 
erbuccie, plur. fem. 


ce buiſſon qui invitent les paſſants 3 


- 


y "wy du repos , dentro 4 quel 


c 

ch'invitan 4 poſar chi . appreſent«. 

Alrioſto. ö 

Herbes potageres, hortarg1, bene. 

mettre a |'Hetrbe, adherbare, 

m&chantes ou mauvaiſes Heres, r. 
baccre, plur, fem. | 

manvaiſe Herbe croit toſjours, hen 
mala preſto creſce. 

A— le — des Herbes, er 
bare, plur, fem, 

porage aux Herbes, herbolata, fem, 

Herbe, herbo/o, maſc. 

Herbelette, herbicerna, fem. 

Herber, herbare, aderbare, - 1 

Herberie oli Pon vend les Herbes, 
baia, fem, 

Herberies, herbarie, herbe, plut, fem, 


eſpughro letto vs fon tener herberie 


Herbcur, Hherboſo, malc, 
Herbier, herbarwol», malc, be 
Herbier, livre qui traite des betbe“ 
herbolario, maſc. 
Herbiere, herbaruola, fem. 
Herbiere de bœuf, peau qui pen 
la gorge, giogaia, fem. | 
Herb, | RIGS, maſc. herbagg! 1 pit 


maſc. 


d (out 


Pietro. 


Hetborilet 


| Hetbolade, tourte d'herbe, herbolats. 


des petites Herbes forment un litdans | 


= 


a> ap Ca wo =x* bs ole af cite =: 


. 


HER 
tiſet, herbori T ure. 

— herbarwolo, maſc. * | 

arr d'Herboriſte, herbaria arte, fem, 

, herboſo, maſc. ; | 

Herce, erpice. Item, ſaracmeſca della 

porta. Voyez Herſe. 

Hercement, erpicamenio, maſc. 

Hercer, YVoyez Herſer, 

Hercule, Ercole, Alcide. 

' Hereou Haire, Citc/0, malc, 

Here, ſorte de jeu, ſpet. e di. giuoco. 

Here, cheval en mauvais Etat, cavallo 

frapateate , 0 mal concio , animal 
enza (041, | 

Hereditable, heredite vole, maſc. & fem, 

Hereditaire, hereditario, maſc. 

i] 2 demand cet /e Frag pour la ten- 
dre Hereditaire a ſa famille, ha de- 

mandato quella carica per perpetuar- 

ſela nella famigita. 

Heredit6, heredsra, fem, 

Heteſiarque, Hereſi arca, maſc. 

Hereſie, Hereſia , fem, oh 

Heretique , Heretico, maſc. Heretic au 

ur. 

wa, ernia, arnia, fern. 

Hetgneux, che patiſce de nia. 

Herigots , ou Laage d' animal, ſpe- 
um d'animale , plur, maſc. 

Herilſe, arricctato, part, maſc. 

poil Herifle, pe/o hrſp1do, maſc. 

E pzau Herilſee d'un lion, del feroce 
lion Phiſp1do tergo. | 

Herillement, ærricciamento, maſc. 

Hetiſlet, arricciare. 

Hetillon, nccto, maſc. 

Hetillon de met, riccio di mare, maſc. 


In. 


it dans la un Hetiſſon dans le ventre, i, ha 
[ants 2 gran ſame, 

4 quel Heriſlonnement, arrrccramento , maſc. 
berberie Herillonner , arricciare. 

reſent. Heritable, hereditevole, maſc, & fem, 


Heritage , heredita, fem, retaggio, 
malc, 

Heritage paternel , retageio paterno. 

la eu un grand Heritage, gl e ſucceſſo 
un heredita grande. 

par dtoit d Heritage, per ragione d he- 
redita, . 

Heritage aux champs , podere , campo, 
Cc. malc, 


le mans per terra, | 

Actital , heredirale , maſc. & fem, 

Heriter, heredsrare, 

Acritier, herede , maſc, & fem, 

3 , herede , fern. hereds , au 
bur, 

Rermandree , plante, ou germandree, 
querciv0la, fern, 

1:maphrodite, hermafrodito, maſc. 


' fem, 


s beibe⸗ Herme, ſant Ermo, maſc. 
Hermile ou aſtragal, ornement d'Ar- 
chiteure, «/tragalo, maſc. 
pend ſoo etmine, armellino, maſc. 
ure d' Hermine, foderaro d'armel- 
#4 J pur imo, | 
ne peau d'Hermine , ana pelle d ar. 
rholats- mellino, | 
erbotilch Tome II. 


mettre les mains a I'Heritage , meter 


: | 
: 
- 


Heronniere, nido airone, maſc. 


12 * 


; 


| | a cette Heure, adeſſo, 


HER 

Herminer, foderare d armellins, 

Herminette, accetra, fem. | 

Hermitage, romitorio, eremo , maſc. 

Hermite, roma, heremita, malic, 

Hermite matin, peſte romita. 

Hermireſle, it, fem, 

Hermodacte, drogue laxative, ermodat- 
re, maſc. n 

Hermole, ſpetie d herba, ermola, fe- 
minin. 

Herniaite, herba Turca. 

Hernie, ernia, arnia, fem. 

Hernicur, che patsſce i ernia. 

Heroine, Heroina, fem, 

Heroique, hero/co, maſc. 

Heroique, herorca, fem, 

Heron, atrone, malc, 

Heconneau, 4#rone picciolo, maſc. 

Heronner, di arrone, | 

* Heronniere, coſcia ſecca, d magra, 

em. 


"OY 


Heros, Heroe , malc, 
Araldo, maſc. 

Herpail, oppa, fem. gregge. 

Herper, arraffare, afferrare, 

Hers, corde qui retient le timon, brag 
del umone. ; 

Herſe, erpree , fem, | 

Herſe a la porte d'une Ville, ſaraci- 
neſca, fem. 

Herſement, erpicamento, maſc. 

Herſer, erpreare. 

Herſeur, erpicatore, maſc. 

Herups, sſcapigliato, maſc. 

Heruper, ſcapigliare. 

Heſione, Heſione, fille de Laomedon, 
Roi de Troie , ſœutr de Priam, fem- 
me de Telamon, 

Heſitation, he/iratione, fem. 

Heſiter, heſitare. 

Hetre , cerro, faggio. 

a lombre d'un Hetre', all ombra d'un 
bel faggio. 

Hetreau, petit H@tre, cerro picciolo. 

Nette- liege, cerro ſughero. 

Heteroclite , Heteroclito. 

Hetique, tiſico. 

Hetoudeau, pollaftrone, maſc. 


HE U 


H Eu, /petie ds nave: orca. 

Heur , ſelicita, ventura, fem, 

bon- Heur , fortuna, fem. 

mal-Heur, di/zratia,fem. diſdetta, ſem. 
infortunio, maſc. 

par bon-Heur, per fortuna. 

par mal-Heur, per diſgratia. 

Heute, hora, fem, ; 

des Heures, »fficio, ufficiole, wfficio della 
Madona, 

de bonne Heute, yer tempo, à buon hora, 


aſſas per tempo. | 


Heros , au plur, 


tout à cette Heute, hora hora, adeſſo 
ade ſſo. 


tout a cette Heute, tout pteſentement, 


H E U 225 

grand” Heure, haute Heure, hors, 
tarda. 

a la bonne Heure, in buen bors ſia. 

a la mal-Heure , in malhors, 

Heure du Berger, i. /ora del occa- 
ſione ; 1 venture , Phora favorevole, 

tout a VHeure, n'a gueres 
1. , gueres , poco fA, 

je ſens mon Heure: Italien dit »/ento 
che I horriuolo e 110 piu. 

hors d' Heute, a heute induè, fwor 4. 
tempo. 3 

une demie-Heure, «na mexx hoys, 

dans une petite demic-Heute , fßa un 
met horetta, © 

bien Heure, fortumato, maſc. 8 

Heurer , felicitare. 

Heureuſe, ſelice, fortunata, fem, 

que vous eres Heureuſe, beara voi. 


Heureuſement, felicemente , auuentu- 
roſamente. 


Heurcux, ſelice, fortunato, auuenturar- 
to, malc. | 
rendre Heureux, beate. | 
rendre un homme parfaitement Heu- 
reux, ſelicitare intieramente le fortu= 
ne d undo, » 
que vous ètes Heureux, beate wor, 
que je ſuis Heureur, beato me, fortuna · 
to me, | 
Heurlement, «lo, wrlamento, maſc. 
avec de grands Heutlemens, con gran di 
wlulat, 
Heurler , wrlare. 
Heurlerie , «rli , wrlamants , 
Heurt, uro, maſc. | 
Heurtade, wrtata, tem, 
Heurtement, ##:amento , maſc. 
Heurter , wriare, 


plur, m, 


Heurtet à la porte, picchiare, baitere 


alla porta. 

on Heurte, f picchia. | 

Heurrer a la boutique S. Coſme , i. 
prender mal venereo, andare dal Bar» 
brere per il mal Napolitano. 

on ſe Heurte toũjours on l'on a mal: 
Italien dit, acqua calda ca de ſem- 
gre ul corto, | 

Heuttes, terme de Blazon, palle acurm 
nell arms, plur. maſc. 

Heurtis, urtamento, malc, 

Heuſſe, ou cheville qui tient la rout, 
accialino della ruota, maſc. | 

Hexagone, eſſagono, malc, 

Hexamette, eſſametro, maſc. 


A1 HEE 


H lacinthe , iacento, malc. 


Hiades, étoiles, ftelle hiadi. 
Hibernal , vernale, maſc. di verno, 
Hibernie, Hibernia, fem. 1 
Hibernois, Hibero, Ibero, maſc. | 
Hibou, geſo, barbagianni. 3 
Hibou cornu, barbagianni pieciolo, m. 
faire le Hibou, ſe cacher, covertare. 
il eſt comme un Hibou , ka ciere dun 
barbagi inns. + ; 


in queſt adeſſo. 


| Hideur , 4orrgre , malic, 


Tj 


—— — 


Hidropiſic, hidropiſia, fem, 


* 


216 HID HIER Hir HIP HIS HO 
Hideuſement , horridamente ; ſaven- tI;pogloſe, plante,, wwleria, uuslaria, 


te volme ute. 


Hideux, horrido , ſpaventevole , maſc, 

Hidratgite, vif argent, mercurio , ar- 

| gento 190, 

Hidre , b1dra, fem, 

Hidcotobie, la rage, hidreſobia, fem, 

Hidrocelle , ernia d acqua, ernie d eau. 

Hidrogtaſie, deſcription des mers , #1 
drozrafia „em. i 

Hidromantie, augure pat les eaux, - 
dromantia, fem, 

Hidromel, Hdromele, acqua mele, fem. 

Hidropi que, hrdropico , maſc. hidropici, 
au plur, 


Hie, pucelle, battoit à enfoncer le 
pave, mazaarange, tem, 

Hie , bartwto colla mac caranga. 

Hieble , ebb49 , malc, ſambuco minore, 
maſc. 

Hiement, / batter colla max xaranga. 

Hiene, animal, ena. 

Hier, eafoncer avec la hie, Canter colia 
mar arunga. 

Hier, adverbe, hieri. 

Hies au matin, h1ermarima. 

Hier au ſoit, hierſera. WIE 

avant Hicr , hier { altro, avant hieri. 

Hietacite, pierce, hreracetas fem, | 

Hierarchie , Hrerarchia , fem. 

Hiere, poudte medicinale, ſpetie di pol- 
vere medicinale. | 8 

poudre d Hiere, polvere aloe, e d altre 
coſe amare. 

Hieroborane, plante, verena, malc, 

Hierogliphe, Heeroglfico, malc, 

Hieuſe, elice, bois, plant d'Hicule , eli- 
ceto. 

Hilaire, nom d homme, Ilatio, maſc. 

Hilation, nom d' homme, Ilarione, m. 

Himen, Himence, hime neo, malc, 

Himne , Hinno, malc, 

chanter |'Himne du cigue , i. cantar la 
ſua morte, | 

Hinſer, terme de marine, [are , alxare 
la wela, | 

HIP 


Hlipeavor , hiperbole , fem, 
Hiperbolic , hiperbolico , malc, 
Hiperboliſer , h1perboliz,zare. 
Hiperdulie, hiperdulia, tem, 
Hipocauſte, hjpocaufo, malc, 2 
Hipocondre, hipocondria , malc. 
Hipocondriaque, hipocondruaco, maſe. 
Hipoctas, hipocraſſo , bevenda compoſta 
ds vino, n 
Hipocras d' eau, hodromele. 2 
rains Hipocraſtique, vena del bellico al 
Efligpnone. | | 
Hipocriphe „ hipocrifa » maſc. cavallo 
alato, 
Hipoctiſie, Hiyoeriſia, fem. 
Hipocrite, hjpocrero, malc. ä 
grand Hipocrite, Hipecritene, baghetto- 
ne, maſe. | | 
Hipodrome, carriere od courent les che- 
vaux, h1podromo, alc, 


| 


| 


Hipogrife, hyppogrifo, cheval aile dans 

FAriolte, 

Hipoltaſe, pea , fem, 

Hipotequaite, hiporecario , malc, 

Hiporeque, hyporeca, fem, 

Hiporequer , hipotecare. 

biens Hiporequez , bens impegnati, hi- 
porecats, 

Hippiatrice, medecine de cheval, medi- 
cina di cavallo, fem, 

Hippoglolle, hippogloſſa, herba, fem, 

Hippoporame, canal d acqua, hippopo- 


tamso, 


: 111 „lieu où on exerce les 
C 


cvaux, hippodroms , arringhs di ca- 
wall, 

Hircanie, pays d'Aſie, Hircania, fem, 

FHircanie u point de lions fi cruels 
ni de ſetpens fi venimeux, non ha 
UP Hircania leon ſi frere, ne ſi pettifero 
angue. Guarini, 

Hitcin, hrreino , caprigno, maſc. 

Hirondelle , rondine, rondinella, fem. 

Hirondelle de mer, accola, fem, 

Hilope, s/oppo, hi/opo,, malc, 

Hiller, are, alzar la vela , Cc. | 

Hiſtme, derroit, Hiſimo, diſtretto ds 
mare. 

Hiſtoire, h/foria, fem, 

petite Hiſtoire, hjorierta, fer, 

Hiſtorial, hiſtoriale , malc, & fem, 


Hiſtoric , h1Forico, maſc. hiſtories » au | 


plur. | 
Hiſtoric, ornaro , abbellito, participe 

maſc. | | | 
Hiſtorien, Hsforico, Scrittore, maſe, 


ornare. | 

Hiſtrion, s//rione, buffone , maſc. 

Hiſttionique, buſſoneſco, maſc. 

Hiver, verno , inverno, maſc. 

il faut paſſer V'Ere a Vombre , & I'Hiver 
aupres du feu, biſogna far la ſlate 
all ombra, e l verno al ſuoco, 

du tems du grand Hiver , nel tempo 
delllinverno lon go e freddiſſimo. 

n'oublier pas ſon manteau n en H 
ver ni en Eté, ne di /tate, ne d in- 
verno non andar ſenda mantello, 

Hivernal, veraale, di verno, malc, 

Hiverner, vernare, | 


H 

H O, oh, oh la. 

Ho ho, eh eh, 

Hobere ou aubere , poil de cheval, 
—** 

Hobin, cheval qui va bien, hobino, ca- 
val di portante, 

allet le Hobin, andar di portante. 

Hobreau ou hobereau, oiſeau de ptoye, 
ſperte d uccello di rains. 

jeune Hobreau , wccello imparante, no+ 
vitro , malc, 

Hoc, ſetie ds giuoco. . 

cela m'eſt Hoc, i, ueſſo md ſi cure, 


faite le Hola, far la pace. 


| | HOM 


Hiſtorier , far hiſtorte. Item, abbellire, | 


Homme, valet , ſamiglio, ſerve 


parler ab Hoc, & ab hac, peta | 
. » per ele. fer 
coc ca, tem, taglio, maſc. 
Hocheme emo ä 
. —_ Jem, 
Hoche pot, pot pourri : olla Perrid 


fem. 


Hoche-queue , oiſeau tremaly 
fem, ug n. 
Hocher , ſcuotere, crollare 
feof, part. fees. 8 
2 la tete, collar a refta, 
Hochet, dente di lupo | 
da puttino. N. 


Hocquet, ſingbio xxo , maſc. 
HOI HOL 


F 


| Oir , heritier , herede , maſc, 
fem. . 
' Hoirie, heredta, fem. 
. Hola, c'elt aflez , baſta. 
Hola, quand on heurte a la pont, 
as caſa, | 
' ans dire Hola, ſenza dir niente. 


Hola, homme au panier, oh delceſy, 

' Hola, homme aux poires, 0 delle pere, 
Holande, Holanda, Olanda, fem, 

Holaude, toile, tela d Holanda, fem, 

' Holander une plume , acconciare un 

| penna, | 

 Holandois, Holandeſe, Olandeſe,malc, 

& tem, 
Holocaulte, holocauſto, malc, 


Omelette, ou omelette , umu, 
fem, | 
une Homelette 2 la Hotentine, 4 
frttata diun woo, una fritrata ſotule, 
une Homelette a la Celeſtine, an fu 
| rata denſa. 
une Homelette au lard, una fittats ni. 
| gnoſa, x 
Homelie, Homelia , Omelia, tem, 
Homicide, meurtrier, hom1144, miſc. 
| Homicide, meurtre, Humicilio, mal. 
; Hommace , femme qui tient de Thom - 
me, donna che ha dell' huomo. 1 
| Hommage, homagg1o , malc. bum 
au plur, . 
rendre Hommage, far homagg'o. 17 
Hommaſſe, donnaccia , che ha de 
homo, _ 
Homme, homo, plur, huomini. 


Homme de Cour, corteggiano, malc, 
Homme de guerre, ſeldato, maſc. 
Homme de letttes, {errer4#0, Matt, 
Homme d'tpee, ſoldato, malc, 


be. rgato, mac. 
Homme de longue tobe, 14e, 


Homme de Juſtice, Giuffrrere, m 
d Homme 1 homme , 4 huomo e 
huomo, 
| ce n'eſt pas mon Homme, 
mo per me, non voglio have 
con quello, 


i. non 6 bus 
7 (4 {at 


HOM HON 
veſt mon Homme, & quel che vado cer- 


canis, 


voſtro 


on Homme comme moi, ad un pars 


: 


vous , ad wn part 


mo, - 
Homme, ſorte de jeu, all afino. 
ler 2 | Homme- Metaph. far copia 
Ui ſe, haver da ſar con un huomo, far 
[atto Venere. | 
e petit bon Homme me prend, i, % 
or Homme, huomicciuolo, maſc. 
Hommeler, petit homme , huomiccino, 
maſc. 
gros Homme, huomone, maſc. 
fer un Homme a antenne pour de- 


| penna 0 


batione , 2 | 
Homologuer, homologare, rerificare, 
Homonime, homonimo , maſc. 


| 


| Honni , des- honor, ſuergognato , part, 


couvrir la mer, fare Phwomo 4 ta 


Homologation, homelogatione , appro- | 


HON HOQ_ HOR 


faites - moi Honneur, favoruems. - 


faite Honneur à une lettre de | 


accettare una letters di cambio, fare 
bonore ad uns letters, Terme de Ban- 
u1cr. 

ſe faire Honneur d'une choſe , recanſi 
uma coſa ad honore. 

il ſe fait un grand Honneur d'ttre ap- 
pelle Marquis, reca ad honore non 

| mediocre Pefſer chiamato marcheſe. | 


malc, 

Honni ſoit qui mal y penſe; deviſe 
d'Angleterre , fvergognato ſi a chi mal 
vs penſa. | 

Honnir, vituperare, ſwergognare, 

Honniſſement , vsrmperarione, fem, vi- 
tuperio, maſc. 

Honorable, honorevole, d honore, hono- 
tato , malc. 

* Honorable, amenda honoraria, 

em. | 

Honorablement , honorevolmente , con 
magnificenza, 


HON 

Home, Hongrois , Vhgaro, m. 

cheyal Hongre, cavallo caſtro. Metaph. 
caſtrato, cappone, maſſ. 

Hongreline, ſperie ds giubbone, d veſte, 
ungarina. | 

Hongrie, Ungheris, fem. 

|z petite Hongrie, i. tutti li caſtrati, 0 

cappont, la compagnia de cap poni. 

Hongtois, Vngaro, maſc. 

Hongue:line , corſer de femme avec de 
grande baſque, un ghelleretto. Franc, 

ona, 

Honnere Hone ſio, hone ſta. 

Honnete homme, homo di garbo , ga- 
lan'huomo, huomo honorato. 

Honnete choſe, honeſto, caſto, maſc. 

un tres Honnere homme, garbatiſſimo, 

molro hne ſto, huomo honora tiſſimo. 

Honnète, bien-ſcant , ccuile, corteſe, 
maſc. & fem. | 

lute Honnẽte, honeſteggiare, ſar del 
galant huomo, far dell honora to. 

tzouver une excuſe Honnete à une cho - 

le, honeſtare una coſa. 

Honnetement , honeflamente, 

Entra, g , corteſia, humanita, 
em, | 


Honnerer , pudeur , pudore, maſc. 
| vous donnerai une Honne&tetE, vs da- 
Luna corteſia, i. la mancia. 

e ſuis perſuade de votre Honnèteté, 
non intendo coſa dalla ſua corteſia, che 


m ſia nuova. 
autant que vorre Honnèteté le permet, 


ne. Boccaccio. 
"ore Honnerere , la voſtra officioſa cor- 


teſts. 
Honneur, honore, maſc. 


Honneur , reputation „ ima, ſama, 
iputatione, fem. 


C 


ſanto che alla voſtra corteſia appartite= | 


Honoraire, Hhonorario, maſc. 
' Honorance, Honoran xa, fem, 
| Honore , nom d'homme , Honorato, 


malſc, 

Honorer, Honorare. 

' Honorifique, honorsfico, maſc. 

Honte, vergegna, fem, 

Honte, pudeur, pudore, maſc, 

Honte, des- honneur, diabono re, maſc, 
n'ayez point de Honte , a vs vergo- 
grate, 

avoir Honte, vergognarſs, 

vous devriez avoir Honte, dovereſſe ver- 

| gognarus, 

cela fait Honte à vos ouvrages, avanxa 

| queſto, tutm i voſirs la vori. 

dire Honte, dire villanie, 

elle a toutes ſes Hontes bus, 1, 8 sfac= 

crata, oy 

Honteuſe, vergogneſe, fem, 

il vaut mieux faire une paix Honte 
qu'une guerre dangereuſe, 6 meglio 
far pace vergogneſa che una guerra 
dannoſa, | 

Honteulement, vergognoſamente, 
; Honteux, vergognoſo, malc. 
le morceau Honteux , i, (ultimo boceo- 
ne che reſta nel piatio. | 
parties Honteuſes, le vergogne , le parts 
vergognoſe. 3 . 
les Honteux le perdent : I'Italien dit, 
porco pretioſo non mangia pera ma- 
tura. 
Honteux comme 
Facciato. 
cela eſt Honteux, e vergegna. 


HOQ Hox 
H Oquet, ſinehioxæ o, maſc. 
| Hoquerer , ſinghio xx are. 


Hoqueton, caſacca, arciero, guardia 
colla caſacca. 


| 


| 


| 


* 


| 


me d'Honneur , homo hon ora to, Horcentrique , qui eſt hors du centre, | 


Heels, bo HOR)"! a7 
© , dotaſque de pluye , peu 
me/colata 4. Ga 3 


maſc. 
Horgeate, boiſſon, org1a74, ſem, 


Hotion, ſaſorno, fera maſc. 
Horton, —— 
Horloge, ormuolo, horoloyi 
, geo, maſc, 
Horloge de Gable, borruuolo della polue- 
re, maſc. 


"I au Soleil, horriuolo del Sole, 
maſc. 


Horloge des villageois . »; 

71 — del — ; ciel, n 

avoir des Hotloges dans la tète, i. 44. 
ver grills © fantaſie in teſſa. 

avoir des Horloges dans les os, i, h 
vere dolori, d avuants di mal Ve- 
nereo, 

Horloger , maſiro d'horolog34 , harlop= 

. grore, 4 , ma = . 7 

Horlogeure, horlogiere, malc. 

Horlogerie, arte di horloggiere, horlog- 
greria, fem. 

Hormin, herbe, horminio, maſc. 

Hormis , in ſuori, eccerto, fuora, in 
pos. 

Hormis celui-Ia, da quello in fuori, ec- 
cettua tone quello. 

Hormis vous, da veg in fuori. 

Hormis moi, da me in fuort, 

Hormis Monheur le Duc, dal Signor 
Duca in ſuori, ou trattone il Signor 
Duca, eccettwatone il Signor Duca, 

TT „ horoſcopo ,' malc, nati vita, 

em, 

il s'eſt fait faire ſon Horoſcope, ſi & 
fatto fare la revolutione della ſua na- 
iruvita, ; 

Horreur, horrore , maſc. 

je ne ſyai quelle Horreur me ſaiſit, no 

50 qual ms ſenta horror vagar per le 

eſſa. Guarini 

tout le monde a cela en horreur, queſts 
e venuto in abommatione ad ogn'un. 
Boccalini, 

Horrible, horrido, horribile, maſc. 

ils diſoient des choſes fi Horribles , f 
infames , dicevano coſe ſi gang be 
rate. | 

Horriblement, Horribilmente. 

Hors, fuori, fuora. 

Hors d' cute, in ſuori, di ſuori via. 

pietre Hors d' œuvre, pietra ſciolta. 


le cõtẽ Hors du montoir , late dritt del 


cavallo. | 
Hors de la voie, ſuor di mano. 
Hors de meſure, fuor di modo. 
ileſt Hors de page, i. non è piu ſervo ſag- 
getto. Item, ha ſupe rato la fat cn. 


4 


* 


le Hors de Page, certa coſa di che ſi da at 


P aggro ne 

perſa, 

Hortatif, hortativo , eſſortante. 

Hortie, ou ortie, ortica, fem, ortiche, au 

lur. 

** hortolano, wecello, maſc. 

Horvari, changement de chemin que 
Von fait prendre aux chiens , 14 gan. 
ghero che [i da & cam per {arls m 


wſeir ds ſervitu i la ricom- 


ſuor del centro. 


| 


FE ij 


226 HOS HOT 
tare ii corſo, © la flrada. 


HOS 
Hos ice, hoſpitio, maſc. 
Hoſpital , pedale, malic, 


aller a 'Hoſpiral, prendre le chemin de 
I'hoſpital , rownarſp ; l' Italien dit, 
condurſs all Aftrico, | 

* , ſpedaliers, hoſpedaliere , 
ma ſc. 

Hoſpitalité, Hoſpitalita, fem, 

Hoſtie, Hoftra , fem, 

Hoſtil, hoftile , maſc. & fem, 

Hoſtilement , hoflulmente, 

Hoſtilite , Hoſfilita, fem, 


HOT 


H Otage ou dtage , hoſtaggio, maſc. 

H6requiloge, 571 hoſlelliere, maſc. 

Hôte qui eſt loge, albergante, malc, 
hoſpite, ſelon Bentivoglio. 

H6te convie, convraro, 

compter ſans ſon Horte , contar ſenza 
F hofte, 

Hotel, palazzo ds Prencipe , 0 gran 
$ /gnore, 

H6tel-Diev, Spedale, ma'c, 

corps d'H6tel, appartamento di Palux- 
zo, malc, 

H6tel de Ville, Palazzo della Citia, 
maſc. Oftello della Citta. 

Hötel, Hoſftello , male. 

a I'H6rel de, all Hoſtello, al Palaz- 
o ds , c. 

maitte d'H6tel, maſtrods caſa, maſc, 

Höôtelage, hoſprtalita , fem. hoſpinio , 
maſc. hoHellaggio , malc, | 

Hdrelier , Hoſe d Hoſteria, Hoſſegliere, 
Hoſtelluere, maſc. 

Hdotellerie, Hoſteria, fem. 

Höteſſe, Hoſte , Hoſleſſa, fem. 

Hötiete, pedale, maſc. 

Hotte pour ee Terletto, maſc. ⁊er- 
lino , maſc. ceſſo, maſc. porta, fem, 

Hottte, preno un ⁊erletto, ce ſtata. 

Hottereau, &/gencia, fem, | 

Hotteur, ceſtarwolo , xanaiuolo, ſpor- 
taruclo, maſc. | 

Hottier, ceſlaruolo, ſportaruolo, maſc. 

Hottons, ctiblures, mondighe di liade. 


HOU 


IOu, voce da far fermare al ca- 
val da carettau. 

Houbier, aubour, arbre, alburno, maſc. 

Hoiiage, zappamento , maſc. 

Hoiiai , forte d'exclamation , eh che 
coſa + queſta? 

Houbelon , lapoli, lupari, plur, maſc. 

Houbereau , imparante, nov xxo, m. 
Voyex Hobteau. 

H 6 ak lapols, plur. maſc. 

Houè, pp, fem. marra, fem. 

Houc ment, 24ppamento, malc, 

Hoier , z4ppare, 

Holicur , 24pparore , maſc, 


F OO 


Houiau , ou Holzu, z«cce, fem, bec- 
caftreno, maſc. 

Hoiiille, carbon di e-1504, . 

Houlette, pafftorale, paftorals, au plur. 

Houlerte 2 — 

Honpelande, pelenda, fern. | 

Houpelu, foccaro, 

Houpe, flocco, plur, fiocchs, 

Houpper, foccare, fare a guiſa di fiocco. 

Houppier d'arbre, ceſſo, © fiocco. 

Houragan, rempeſt4 di vents contrarii. 


Hourder, enduite de platre, lutare , in- ; ceufs a la 


tonacgare. 6 
Hourque, ſorte de navire , area. 


. * 
= 


| n x, : 
E „ Hgame, ui gan ane. 


ro, malc, ' 
Huguenot , "Ugonotto, Heretico , maſ: 
Catum:ſta, maſc, p 
Huguenotte, Herenca, Ugonorna cal. 
viniſta, | 


Huguenotte à faire cuire la viande 


»fetta, fem. tiugame coperto, maſc. 5 

Huguenotte, #04 cone cl 
ſuge di coccto to. 

Huguenoterie, Hereſia, fem, 


Hourvari , ruſe de cerf , Zang he ro ds. Hugues, nom d'homme , Ugo, Ugo, 


cervo. 

Hous, arbre, agrifaglio, maſc. 

Houſe, guerre, h»oſa, voſa, fem, 

Houle, calzato di woſe. 

Houſeaur , guetres, voſe, hwoſe. 

ſe Houſer , mettte les guttres , calxarſi 
le voſe, | | 

Houſpillee, ſceſſa, part. fem, 

Houlſpillement, frapazzament, ſcotti- 
mento, malic, X 

ps (pw cuorere, flrapa xc are, paſſt 

ſcoſſi, garbellare. | 

Houlle, va/drappa, fem, 

Hofle, fornimento di letto, coperta in 
vece di cortinag gio. 

petite Houſſe, /opra/ella, fem, 

Houſſe de livre, ſouracoperta, fem. 


| aller en Houſſe, cavalcar con la wal- 


dra p pa. 5 
Houſſce de pluye, acquat cone, malc, 
Houller , /copare, ſpax xare. | 
Houſſer un cheval, netter la valdrappa. 
Houſſcur, /coparore, maſc, 
Houlleule, /copatrice, fem, _ 
Houſhere, ſcanſatoto, maſc. 
Houſſine, baccherra, fem, 
Honſſiner, batter con la bacchettina. 
Houſſineux, preno di bacchette. 
aal, oit, /p4z2,toro , malc, ſcopa lon- 
za, fem. 
Houſſon, arbre, ſcoppa, fem. 
Houſſu, cr-nwto, peloſo, maſc, 
Houſſure, fiocco ds lana, EF, maſc. 
Hourarde, oileau , 4e, om, 


HUA 


H * , milan, oiſeau, gibbis groſſo, 


malc, 


minin, 
chat Huan, alocco, 2wfo, maſc. 
Huard, huas, oiſeau, nibbio, maſc. 


ö 


Huche a petrit, madia, fem, 
riſcolo, malc, 


cacciatore, maſc. 
Huchette, madia picciola, fem. 
Hue, ſchiamma xxo, maſc. 
Huer, gr:dare , ſchiamax are. 
Hue'rie, /ch!amaz xo, maſc. 
Huete, oiſcau de nuit, vlula, fem. 


n 


| Huilier, ohr, maſc. 
Huis, Aſcio, maſc. 


Huant, criant , ffrillante, maſc. & fe- 


Hucher , cornet de chaſſeur, corno di 


mac. 
HUI 


H Uict, &c, Vojez Huir, 

Huile, o/-0, oglio. m̃aſc. 

Huile vierge , io vergine, ford agli, 
malc, 


Huile de chanvre, oglio di canapuceu, 


malc, | 

Huile roſat, olo roſato, male, 

Huile de laurier, olio lawreno, malc, 

Huile petfol, olio petrolino, maſc. 

Huile de St ptembre, i. vino, maſc. 

Huile de co terer, 4aftonare , plur, fem, 
aſſogna di boſco , tem. 

Huile de reins, /perma, maſc, 

mettte de I'Huile dans la lampe, mettt- 
re ol10 nella lucerna. Metaph, bere, 

mettre de I'Huile dans le feu, accender 
la colera d uno. 

tirer de I'Haile d'un mut: Vralicndir, 
cavare acqua, dalla pomice : cara 
dalla rapa ſangue. 

Huile ſainte, olso ſanto, maſc, 

Huile vierge, ie vergine, malc, 

Huile de brique, 0/50 ou oglio dt ma- 
ui, olio laterino, maſc. | 

| Huilement, oliamento, mafc. 

Huilcr , olrare. . 

Huilerie , o4aria , fem, cellaro dll, 
malc, 

Huileur, olioſo, maſc, 


un Huis de dertiere, i. an modo di ſea» 
are.” | 

le grand rompeur d' Huis ouverts , |. 
il gran vanta tore. 

Huis vera, portiers , fem. 

a Huis clo5, ſecretamente, privatameni, 
le porte hiuſe. ' 

à Huis ouvert, paleſemente, 

' Huillerie, c Uſciere, maſc. 


Hubert, nom d' homme, Vberto, maſc. Huiſſerie d'une maiſon, impoſte, plur, 


fem, 


Huche qui tegoit la farine au moulin, Huiſlet, eo, maſc. 


Huiſſier, Sergent , Meſſo , Cwrſore, Se. 
gente, Apparitore, malc. — F 

Huiſſier a verge r Vſciere di corie 0 
Palux ⁊ “, malc. | 

Huiſſier de la chambre, Dſciem, Ap 
ritore della camera del Re, m uf 

Huiſſier de la chaine, Apparimre #9 
ordins del Re, malc, 


* 


HUI HUM 

. eee 

nußere, Portiere, Portinara, fem. 

Haiſtre. 4 e Huitre, 

Hait , or'9 , maſc. 

Huit ſois, otto volte. : 7 

k Huit jours en huit jours, gui otro 
giorni. 

Huit cent, orfocento, 

Hit & huit font ſeize, 0740 via otto ſe- 
dict. 

Hluitain, poë ſie de huir vers, otava. 

Huirante, atio di otto giorni. 

4% Huitaine , Fa otto giorni. 

Huitaine, ottanta. 

Hurantieme, ottanteſimo, maſc. 

Haitieme , orte, malc, - 

|: Haitieme, droit qu'on paye au Roy, 
ottava pa. 

un Huitieme du gain, Fodtava parte del 
rwadagno, | | 

Hunte, oſtrica, fem. oſtriche, au plur. 

u Huitte a l'ecaille, un ſot, wn men 

cone z malc . 

une Huitre a I'Ecaille, gros etachat, la- 

macone caſtagnaccia, maſc. 

ls Huitres d'une volaillie -, bocconcin-. 

delcati verſo la ſchiena d'un cappone, 

9 callina, 

N ou crieutr d' Huitres, oftricaro, 

maſc. 

Huitrer , levare le oſtriche dal guſc io. 


* 


che, 


Hulotte, oilcau, aottola 


z 0 civetta 7 Gra 
HUM 
Hie n 1 , maſ(c, & fem. 


Humain, mano, malc, | 
Humain, courtois, correſe , maſc. 


ſemente, adv. EX 
Humaniſte, Hamaniſta, malc. 
Humaniſer , humaniz,tare » humanare. 
Cutini, 
Humanitl, hamanita, corte ſia, fera. - 
ans Hamanite, 4;-hamanamente, ſeor- 
teſemente. 
Humble, hamile, maſc. & fem. 
Himblement, hamilmente, adv. 
HuneQation, humertatione , fem. 
flemecter „ humettare, 
ume, frbite » fem. ſorſo, maſc. 
ume godet, bevitore, maſc. 
Humement „ ſotbimento, maſc. 


oa: ,ſorbire, mandar giu, ſucchiare, 
rare, 


fl meraire, h1mnerario, maſc. 
Himeral, hamerale „ di homers , ds 
ſpalle, 


2 ſorbitione, fern. ingoiamento, 

maſc, 

11me-(ang, herbe, ſangui ſorba, fem, 
meter, ſorbere, prel, iſco. 

Meur , prononcez avec aſpiration, 
tore, malc, - 


cur , prononcez ſans aſpiration, 
ore, ma le, A 


| Humeur rev&che, ſehvarichez,z4, fem. 
je connois ton Humeur rev&che, camoſco 


| . 


Huitriere , luogo dove ſs peſcano le oſtri- f 
Hoppe. fiocco, maſc. 


2 


„ 


Humainement, humanamente , conte- 


Hort, wrio , malc, 


- 9 


© 4a 
* 
- 


HUM Ib fun 


la tua 102.284 ſeluatichex xa. Taſſo. 
tre de bonne Humeur, eſſere di buona 
voglia. & | 
je ne ſuis pas d'Humeur de faite, non ſon 


per fare. 

etre de mauvaiſe Humeur, eſſer di mala 
voglia. 

le N en Humeur, entrare in 9 
chio. 

tu mas mis en Humeur, hai fatto en- 

trare in ſucch o. 

d'une Humeur douce, di natura man- 
ſueta. Davila. : 

ſon Humeur ne me revient pas, il ſuo 
modo di procedere non mi piace. 

une Egalited'Humeur, n homore ſt m 
pre uguale. ö : 

deyenir Humide, inhumidire, preſ. in - 
humidiſco, 

Humide, hmrdo, maſc. 

Humidement, hwmidamente, 

| Humidire, humdita, fem, 

Hamilis, hemilearo , part, maſc. 

Humilier, humutare, 

Humilité, Humilita, fern, 

Humoire, ſpetie di morſo. 

Humoral, humorale, ds humore. 

Humoriſte, humoriſts, fantaſtico, maſe. 

Hane , gabbia, fem, 


HUR. 


N 


NH UP 


Huppe, oiſeau, lubbula, fem, 

Huppe d'oiſcau, cappellerto » ciuſfetto, 
maſc. 

Huppe, col cappelletto, o ciuffetto. 


8 
a + 7 


HTA HYM Hy 229 
Huſſard, Hongrois, Degaro, maſc. 
Huſſite, Heretique en Boheme, Uſira- 


hererico, 
Huſtaudau, jeune cocq, polaftrone 
Hute, capanne,fcm, petite hute, cap an- 

nucciay tera, 1 
Huter, alloggiare in una capanne, FA 

capanne 


Huyle, olio, eglio, maſc. Yoyex, Hulle. 
HYA HYD HYE 


Yacinthe, Jacinto , Giacinto, m. 
Hyades, Etoiles, hiadi, ſlelle, plur. fem, 
Hyaſciame , ou juſquiame, þioſciamo, 

maſlc, 
Hydre ou Hidre, h/dra, fem, 
Hydrocele. Yoyez, Hidrocele, 
Hydropique , Hidropico, Vayex Hidco= 
pique, | 
Hye, maſſe a battre le payt, mazz4- 
ranga, fem. 
Hyeble, Ve Hieble, 
Hyeuſe. Ve Hicule. 


— 
1 


% 


HYM HYP HYS HYY 


Ymen, Yoyez Himen, 
Hymne, H:2n0, maſculin. Yoyez 
Himne, 
Hyperbole , þiperbole. 
dole. . 
Hyperdulic, hiperd#ul1a, 
Hypocaulte , hipocau/to, 


Veyex Hipet- 


| Hypocondre, h:pocondria, reyec Hipo- 


condte. 
Hy pocriſie, Hipocriſia, fem. Yoyex, Hi- 
pocriſie. f 


Hy pothecaire, 4 hipoteca. Voyex Hipo- 


Huppé, &veills, galluto, maſc. 


0 galluti. | 

Huque, habit a la Flamande, accon- 
cratura e manto alla Fiamenga. - 

Huraut, vieux ſanglier , cimghials vee- 
chio, maſc. | 

Hurbec , ver qui rongela vigne , verme 
che rode la vite. Item, capriuolo di 
vite. | 

Hure, reſchio di cinghiale. Teſcht , teſia 
hir(ura, F | 

Hure de brocher, teſſa di lux xo. 

Hure de ſaumon, teſla as ſalmone, 

| _ rgon, poirce rouge, beta, bieta roſſa, 
em. | 

Hurhaut, voce da fare and are ii cavallo 
a man dritta. Voyez Dia, 

Hutlement, «rlamento, maſc, 

Hurler , urlare. | | 

Hurler avec les loups : IItalien dit, 
vo pe ggiar con le volps, | 

Hurleys , «r/atore , maſc. 

Hutque, #rca, barca, tem, 


Hurtet, wriare. | 
Hurtoir d'artillerie , parte della caſſa 
dell Artiglieria. 
| Harroir , marteau de 


| 


porte, battirogo, 


des plus Huppts , de pri under 


1 
, 


4 : 1 


teque. 7 

biens Hy potequez, ſodaments, bens im- 
pegnati. 

Hy Pew , hipotetica, fem. pegno, 
maſc. 

Hy potequer, ſodare, hipoteticare, imp 
gnare il capitale. i 

Hypodrome, hipodromo, arringo, lug) 
12 far correre i ca valli, 

Hyſſope , h'ſopo. 

Hyver , verno , inverno, ma 
Hiver, 


KENNEN MMM 
= 8 
A, £14, 


155 , crenelure , cappruggine 4¹ 

botte, fem. 8 

abler, far le capruggini. g 

Tabor 8 — * ſous le goſiex de Voi- 
ſeau, goc cod uccello, maſc. 

il en a plein ſon Jabot, ne h4 pien la 
pancia. os 

il ena rempli ſon Jabot, me hs fatto ung 
corpacciata. 


Jabor, dentelle à une chemiſe, menu 


o 


ſe. Yoyes, 


| 


| martel. ino, maſc. 


in petto alis camei. 1 


2j JAC VAD IAG JAI 
JAGC 


Acte, herba della Trinita, 

Jachere, terre que Ion a laifſe un an 
ſans ſemer , novale , mazgeſe , cam- 
po maggeſe. | 

Jacinte, fleur, & pierre, giacinto. 

couleur de Jacinthe, giacintino. 

Jacobin, facepino, Domenicano, m- 

cracher un Jacobin, ſputare wn farſa- 
lone, 

Jacobus, pezzo d oro d Ing hilterra, m. 
agoit que, benc he. ; 
Jacque de maille , gracco di maglia, 

malc, 

Jacques, nom d'homme , Giacomo, 
maſc. | 

Saint-Jacques de Galice , ville, Sau- 
Giacomo dr Gallitia, Compoſtella, 

le chemin de Saint Jacques, 4 ftrads, 
la via di S an- Giacomo. 

le chemin de S. Jacques , la voie lace, 
4 via lattea, fem. 

0 pietra. 

arme comme un Jacquematd, i. arma 
to da capo à pie di. 

Jacquette, giornea di contadino, fem. 

rourner Jacquette , 1, nutar partito, 

un Jacquet , in giorneone , wn /ciocco, 
malc, 

jactance, vanteria, fem, 

* Jactateur, vantatore, maſc. 

* Jatation , vanto , malc. vanteria. 

* Jacter , vantare, 

Jaculoire, giaculatorio. 


JAD JAG JAI JAL 


Adis , gia, per Ladietro. 
Jaffe, Ville & port de mer dela Terre- 
Sainte , Jeſſe 
Jagleur , glaycul , acoro ,.malc, 
Jaiet, pierre noire , ęcaietio. 
aillir, ampilla re. 8 
ailliſlemen, zampillamento , maſc. 
ailliſlant, ampillante, maſc. & tem, 
arbaltre a allet, baleftra da tirar pa- 
lotole. 
Jallir, zampillare, ſpruxxare. 
Jalliſſement, zampillamento, maſc. 
Jalouſe, geloſa, fem, 
Jalouſement, gelo/amente, 
Jalouſie, ele , fem, 
Jalouſic a une fenètre, geloſia , fem, 
entrer en Jaloulic , mgeloſire , prel, 
iſco, ; 
Jalour, geleſo, maſc. 
il en eſt Jaloux comme un coquin de fa 
beſace, i. ama ineftremo, 
yaiſſeau Jaloux, i. quand il branle , ge- 
loſo vaſtello. | 
un vilain Jaloux, an geloſaccio,, maſc. 


JAM 
Ama'ique , Iſle de Amerique, Ja- 


mala, 


Jacquemard , hwomo o ſtatua di piombo, 
| 


Jamais , mal, giamai. 


| 


TAM JAN JAP 


a Jamais, in ererno , per ſempre. 

pour un Jamais , per tua la ſua vita, 

8 Pp 

a tout Jamais, per ſempre, 

Jambage, fiprre, malc, 

Jambe , gamba , fem, 

une belle Jambe, bien pleine, ana 
bella e palpoſu gamba, 

Jambe de ga, jambe de la, 4 caval- 
cioni. 

faire Jambes de vin, i. ber molto per 
caminar meglio. 

jettet le chat aux jambes, i, ſcuſarſi ſo- 
pra d'un altro. 

Jambes menues comme des fuſeaux, i, 

 affuſelate gambe. 

les Jambes me faillent, i, ni manca la 
fora, | 

il a trouve ſes Jambes , i, ha fuggito 
molto preſto. 

prendre ſes Jambes a ſon col: I Italien 
dit, metterſi la via tra le gambe , © 
pied, impennar als a Ie) ſugaci. 

ſelon la Jambe le bas, i, ia ſpeſa ol im- 
preſa ſecondo i potere. 

croc - en - Jambe, gambetto, cappio, 
maſc. 

gras de Jambe, polpa della gamba, 

Jambe tortue, gamba torts, fem. 

Jambe, pied de vers, iambo, maſc, 

2 petite jambe, gamberra, 

em. | 


Jambette, coũteau, coltello, coltellino, 


maſc. 


| Jamberte, croc-en-jambe , gamberto, 


4 


ancarella, 

Jambier , ds gamba, 

Jambieres , gambiere , armatura dt 

ambe, | | 

Jambique , iambico, maſc. 

Jambon , preſciutto, maſc, 

Jambonnier , mercante ds ſalams > preſ- 
erm, p ⁊icaruolo. 

Jamboy et, ſgamberrare. 


JAN JAP 


An le blanc, oiſeau, /perie d'wccello 
di rapma, d arquila, 
nt „Ville de Beotie, Janico, citta 
Boetia. , 

— 7 „ ſorte de lis d'crang, 
ninſea, tem. | 
Janni - „ menchione , becco cornuto, 
maic. 

Janniſlaire, Gianixxero. 

Jantes, pezzs che fanno il giro, ruota, 
ancont, aſſili, aſſidi, cantons ,cerchs di 
ruota, - | 

Janvier, Gennato, Gennaro, malc, 

Japement , abbaramento, malc, 

Japer, abbarare, 

Japerie , abba , maſc. 

Japeur, abbaia tore, malc, 

Japeuſe, abbaiatrice, fem. 

Japon, iſle d' Aſie, Grapone, maſc. 

Japonnois, Graf oneſe , malc, 


| 


| JAQ 14k 


1 


| Jarnac, coltellaccis, ſpada largat rn, 


J JAQ Jak 
Aque , giacco di mal | 
Jaque, armar as Fs. Jens 
aquer , m, 2/07Feone a 
J — fem, & * maſc, Ler- 
Iaquette, g/0rnee di contading, ſem 
Jaquiers , cerm popoli rubell; veſtin 4; 
grornea, | 
Jar, s/ —_ dell oca, 
Jard , conſerva d'acqua da fare il ſale, 
Jardin, giardino, maſc. ; 
les champs Elifiens , heureur Jardin de: 
demi-Dieux, i camps Eliſi fortungy 
g1ardin de ſemi- Dei, 
jetter des pierres dans le Jardin; la- 
lien dit, ar botrons. 
dans le Jardin, nel giarding, 
petit Jardin, giardinetto, piecioly gia. 
Amo. 


Jardinage , hortaggio » maſc, cle 


A*horto. 


malc, | 
Jardiner , coltivar Phorto , 5 grardins 
far giardini. 2 
Jardinier, Horrolano, giardiniere , maſc, 
Jargon, zergo, parlar furbeſco , malc, 
Jargonnement , l parlar corrorts, 
Jargonner, parlare 1mdsftintamente pu. 
lar ergo. 
Jargonneur, hwomo che parla furbeſu,; 
Tergo. | 
Jargonnois, fwrbeſco, zergo, maſc. 
Jargoliiller, parlar corrotto © mndiſtints- 
mente, borbottare, 


un coup de Jarnac, n gambetro, malc, 

Jarre, ſorte de cruche , giara, gulli, 
fem. 

Jarret, garretto, maſc. garretta, fem. 

| Jarret , diſetio o prego nel tundo d un a. 
cata. 

Jarrer de veau, pex zo del garreim. 

elle ne fait que ſecoũer le Jattet, quefs 
ſs dice di donna che parteriſce con gi 
Vacilita. 

ſecoiier le Jarret en mourant, fender/t 
gambe morendo , trar calc ſertat l 
Sed; : | 

roidir le Jarret , fender le gambe ni. 
rendo. g 

coupe-Jarret, /eherro, brav0,tagl1a cur. 
toni, malic, 

Jarretade, colpo ſopra i garem. 

Jarretier , 4s garretto. Item, ſlem 
gambe, 

Jarcetiere, Yoyez Jarriere, 

Jarrus, herbe, aro, malc. 

Jars , maſchio dell oa. = 

il entend le Jars; IItalien dit, in 

il pecoreccio. 


| Jartiere , Iegaccia, ligaccia, tem, 


une Jartiere de ſoye , ana legacci 


{!Ordre de la Jarticte , 


ſeta. 


| ma Jartiere eſt delice, la mia legaccia 


ordine d. 


ſetolta. 


Iardinet, horterto , grarding preciels | 


— 


Jas IAT TAU 
| Giartiert in Inghilierrs, Davila. | 
IAS JAT 


lice , cilanciare , ciarlere, cicalate. 
iſcran, monile, carena, Giacco, maglia 
42447104, 

e : chiacchiara „ cianca, ciarla, 
fem, 

| une Jaſerie petpetuelle, 
laments perperuo, 

is Jaſeries des femmes , le ciancie delle 
donne. 

cut, crarliere, chracchrarone, cicalone, 
ene, malc, 

] iſcuſe, cicala, ciarliera, chiacchiarona, 


* 
9 


f 


e un cica- 


fem. 
et la plus grande Jaſeuſe du monde, 
wn de chiacchierona in tutto mondo 
part a quella. | | | 
ſulmin , geſſomino. Item, ſpetie dq un- 
vents fatto di viole. 
ni duaſpro, iaſpido, maſc. 
FE ,punzec:hiato a guiſa di iaſpido. 
lp fur la tranche , {1bro con color d. 
pirſido ſopra le carte. 
[alper , far di color di porfido b diaſpro, 
punzecchiare , [crezuare, 
[apeute, ſcre ciatura a guiſa di iaſpido. 
ſue, ca/mo , maſc. conca di legname, 


cul de Jae 5 buome ſenza gambe , che 


(amma in un c(atino, 
J AU 


* gallo. Item, mullo, beſce, m. 

Javai, javard, chiovardo, maſc. 5 

Jarele, gerbe, balz,o, maſc. 

1 legare i balæi, affaftellar le 
jade, 1 15 

Jweleur, Faſtellatore di biade, maſc. 

ſareline, chiava rina, chiaverina, fem, 

Jarclinier, armato di chiavarina. 

larclot, gia velotto, maſc. 

huclotier, armato di giavelotto. 

huge, miſura delle botti, lo flromento 
1 miſurar le botti, | 

ſauge age, miſuramento ds borte, maſc. 

Jwger , miſurar le botti, 

Jwgeur » miſuratore delle bots, maſc. 

1 labbia, tem. Item, carcere , 

Jane, giallo „ maſc. - H 

June-paille , giall» pagliccio , maſc. 

June d' uf, roſo dell” uo vo, maſc. 

tee Jaune, oro, maſc. 

Junirre, gialliccio, giallaſtro, maſc. 

unement, giallamente, adv. 

Junet, forrancio „ maſc, 

in Jaunet „Metaph, n ſcudo doro, 

i una doppia d oro, 1 90 
: bien des Jauners , 52 molti luigi 


oro, 
4 * d'eau, lis ſauvage J Ninſea, 


8 , herba di ſan Pretrro, " | 
Ir o „ : . Jn 
- 4 far giallo s | avis en 


| Jauniſſement, ingiallimemto, | 
| Jauniſleure, ingiallimento, maſc. 


fruit Idumois, 


JAU in ic IDE II 1DO 

e commer ley oaucs » Imcerare., 
erbe à Jaunir, gv«do, maſc. 

Jauniſſe, ieritia, ſpargimento di fele, 


: 


- a 


IB 
I Bice, ſpetie di capra ſelvatica, 
10 
arie, Iſle de la mer Ege, ca- 


15 
ria. 

Icare, fleuve d' Aſie, caro. 

Icare qui voloit avec des plumes de 
cite, /caro, | | 

Icelut, quello, eſſo, deſſo. 

Icelle, eſſa, * 2. lei. 

Ici, , coſka, + 

venez Ici, venite qua, 

il eſt Ici, e 4. 

par Ici, in qua, di qua, 

d'Ici à trois jours , #; tre giorni. 

d'Ici en avant, per /avuentre, 

Iconografie, deſcription de plan d'Ar- 
chitectute, d'Eſtampes , Iconogra- 
fia, tem. | | 

IDE 


r. 10 


Io. montagne de Phrygie, 14a. 


— — 


. 4 ; TY 


—_ 


JEA_JEN;JER JES- 231 
nie, affe chi wel nig. 
un Jean, n Zuane, un berco cornnto, 
un menchione, maſe. IS | 
Jeannin, un becco comm. 
nt, Zan, buſſone di 
14. 
double- Jean, beccacio cornuto, beccone, 
malc. 


| 


co . 


* 


Iean-cul, coghione , menchtone , male. 
Jeanne, Growannas, 
IJeble, 


plante, ebbio, maſc. ebbii, au 
plur. | F * i 
Jecotaire, di fe gato. 

Ject. Yoyex, Jet. : 

Jeez, pierre noire , giaietto, maſc. 


JEN -JER 


| 1. becco cornuto, maſe. 


Jeniſſe, giovenca, fem, | 
Jennetin, certo vin bianco di Orleans, 
Jentes, giro di ruota, ped xi intorno alla 
ruota, anconi, cantons, cerchi, 
Jercer, crepolare. c i ; 
mes levres ſont Jerctes , le mie labbre 
ſono crepolare , ou crepate, 
af = giardone, malc, giarda, gierda, 
m. ; 
Jergon, z.ergo, maſc. 
ergonelle , eme ds pero, 
— few; viola 9 Ah fem. 
Jeroglife , hreroglifico, malc, 


Idale, montagne de Cypre , Idalo. 
Idaſpe , riviere des Indes, Idaſbe. 
Idée, idea, fem. 

il s' en toit fotmt une fi grande Idee 
dans ſon eſprit , gia tanto l imagina- 
tione ſua vera inolirata, Luca Aſſa - 
ano, ; | 

Ideal, ideale. | 

Idem, i medeſimo , malc. 

Identifier , medemare, 

Identite , identita, fem, 

Ides , Ide di meſe , fem, 

le cinq des Ides de Mars, 4s cinque 
delle Ide ds Marzo, 

Idille, Idilio, maſc. 

Idiome, Idioma, maſc. 

Idiot, idiota, ſciocco, maſc. 

Idiotiſme , idiotiſno, maſc. 

Idoine, idonee, atto, maſc. 

Idolitre, 1dolarro, malc, 

Idolatrer, idolatrare. 

Idolatrie, idolatria , fern. 

Idole, Idols, maſc. — 

Idrofobie, la rage, idioſobia, fem. 

Idumde , Province de Sitie, Idumea, 


fem, | 1 | 
4 Idumea, Idumeſe frut- 
%, danteri. 


if 


1E 


1. 


Jean, nom d'homme, Giouauni. 
mal S. Jean, mal caduco, maſc. 
on m'appelle maitre Jean, i. ſons ua- 
lente in quel! eſſercitis. 
Jean , inceertione » Jean je yous I 


les Ifles de Jerſee & de Gernellce , le 


Iſole di Ferſe & Gerneſſe, 
Jerulalem , Greruſalemme, 
les Chevaliers voyageurs de Jeruſa- 

lem, / Cavalliers pelegrins del ſan 

ſepolcro, 


JES 


Eſier, ventricchio , magone , fem. 
Jeſſemin, gol/omino , maſc. 
Jeſuates, Religicux , (Gre/#4# 

maſc. 1 
Jeſuite, Gieſuita, maſc. Gieſuiti, au 

plur, | SAW 
les Peres Jeſuites, # Pa dri Gieſuiti. 
Jeſus, Gieſu. 

Jet, getto, tio, maſc. : 
un Jer de pierce , an tiro di ſaſſo, maſ- 

culin. ; ar 1 
Jer d'cau 5 piechia , zampullo , maſc. + 
Jet en moule, ger/o , male, 
Jet de plante, rejetton , rampollo 

lone, malc, rimeſſa, fem. 
Jet de faucon , getto ds falcons, maſc, 
Jettement, jet, ro, maſc. 

Jetter, tirare, gittare, lanciare,. 

Jetter avec des jettons, fare an cont 
con gettoni o fiorins , numerare, 

le Jetter, avuentarſi, 2 i 


jetter lancte en mer, dur fondo, 


JET 


„ pluc, 


„Pol. 


e Jetter des arbres , lo ſpuntare. il but 

tare degli alberi. | 
an arbre qui Jette 

ches, an albero c 


qui Jette un grand feu, vx 


uantité de bran» 
Pl prodiga ram. 

Atioſto. 
un diamant 


| Jetter, reduite, ridurre , pref, riduco, 


tu me jette dans une grande extremite, 


= © Ww- -© 4 Nr — rn . 86238 
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| e Jerter ſur le lit, bwrrarſs ſul letw. 


Jetter les yeux, choiſir feelin p paſſe | 


. MO 9+ 


— cus ſpices es fplender 


paſſe def, riduſſi, part: r1dorro, 


ms riducs all witimo efiremo , ov 
all ultimo de mals, 

Jerter un cri, cacciare wn grido , 5 
ſirido, | 

Jetter un fond:ment , poſare il ſonda 
went, | 

ettet le froc , ;Fatarſ., 

— „en terme de Peinture , ſpic. 
care, ſpiccar bene. 

Jerter en moule , ou en ſable, ger- 
tare. 

cela ne ſe Jette pas en moule, i. non ſe 
fa con facilmente. 

il eſt Jert& en moule, i, par dipinto, e 
molto ben fatto, 

Ferrer dans l'eau dans un ſac, ou avec 
une pierre au col, mazzerare ; getiar 
nel ume con una pietra appiccata al 
collo, 

un fleuve qui ſe Jette dans la mer, un 
fiume che ſtocra nel mare, a 

Jetter les &paulcs de moutons par les 
fenettes ; IItalien dit, gaare il lar- 
do per le ſeneftire, 

Itter du corur , vomtare. 

Jetter, qui ſe dit de Veau d'une fon 
raine , &c, zampillare, 

Jetter la picrre , i. mſeluerſi in un. 


co/a, 
pierre en eſt Jetite, ? ſatia la riſolu- 
tione. - | 


ſe Jetrer dans un Cloitre, farſs Frate, 
o Monaco, 

ſe Jettet d'un parti , Luttarſi ds un- 
parte, 

fi Von croit que je me Jette a la tete, 
que je m'abandonne , ſe ſi crede che 
mi gerrs via. | 

Jetter Voiſcau , fare wolar Luccello d. 
ripina, 5 

je n'en Jette pas ma you aux chiens, i. 
«4 pretend qualche coſa, 

Jetter Voril, dar dell occhio. 

Jettet les yeux ſur quelqu'un, ou ſur 
2 choſe, ſcegliere uno, 2uar- 

re, mirare, ſqua drare. | 


— 


ſe Jerter dans un lieu, caccrarſs, riti- 
rarſi. | 

ſe Jetter ſur une matiere, torre à trat. 
rare d una materia, preſ. roglio , paſſe 
def, tolſi, fur, rorro , ſub, olga, part. 
tolio, ou trattare dq una materia, entra- 
ein una Mater, * . | 

Jetter des ſoupirs , mandar ſuori of. | 
puri. | | 8 

Jetter des pierres dans le jardin, firar | 
bottons, © CV 5 

Jetter Ia faute ſur un autre, incolpare un 
Altro. | | 

Jetter les yeux ſur quelque choſe, re- 
garder , adocchiare alcuno, guardare, 
mirare, ſquadrare. 


„ * * 
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def, ſcelſi. ſcegliefts , c. 
ſeelio. . | 

Jecrer par terte, getiare à terra. 

on Jetteta ces maiſons a terre,  ſars 
un getuto di quelle caſe. ' 

jen Jetterai une demic-douzaine par 
terre , ne meitero a baſſo una mec 
do æina, ou ne wocidero una mexx 
do xn. | 

Jer: on, rejetton, pollone, meſſa, rimeſſa, 
ranpollo, 

Jettons, gerrons, florini da contare, ſerli 
u, plur, maſc, 


JEU 


3 JET. (_JET-JEU'' | 


*. „fiuoco, malc, giuochi, au plur, 

Jeu, bat, ſcherdo. | 

Jeu, lieu out on jouë, paleſfra, fem, 

Jeu de Prince: VItalien dit , pracer 
del Mangclins, 

Jeux deſprit, /cherzs geniali, malc, 
ſcherz, di ſpirito. 

Jeux, Comedia, o Tragedia, fem. 

Jeu de longe, herbe, /alrverna, fem, 


un Jeu de cartes, m4zz0 ds carte, 


maſc. 
e Jeu des Egyptiens , a ch egli e dentro. 
faite beau Jcu, i. favorir /occaſione. 


catrer en Jeu , entrar nella Comedia, 


entrar nel givoco. h 

Jeu de paulme , gimoco ds palla corda, 
malc, 

mettte en Jeu, i, mettere innanxi, pro- 
porre. 

-eſt un vieux Jeu, 2 coſa vecchis. 

a beau Jeu, beau tour: I'Italien dit, 4. 
va da barcaruvlo a marinaro. 

le Jeu ne vaut pas la chandelle, i. im- 
porta piu la ſpeſa, che i capitale; non 
vale la ſpeſa. 

a quel Jeu joiions-nous ? i. che faccia- 

no, the vogliamo fare? 

La beau Jeu fi la corde ne rompt, i. {a 
cosa gli verra fatta ſe lo farvorira la 


forte, 


a Jeu couvett, i. ſecretamente, 


un Jeu de violes, aſſortimento di viole 
4 fare wn concerto. 

faire bonne mine, & mauvais Jeu, i, 
diſſimulare il ſuo biſogno, fin gere. 

belles paroles, & mauvais Jeu, dolcs 
parole, e fait amari. 0 

belles paroles & mauvais Jeu trompen 
les jeunes & les vieux, belle parole e 
cattivi fatts, ingannano ſauii e mati. 

couvrir (on Jeu, i. coprire il ſuo diſegno. 

par Jeu, par Ebat, di ſcherzo. 

Jeudi, Groveds, maſc. | | 

* berlingaccio, Gioveds grafſo, 
maſc. 

Jeudi-Abſolu, Groveds Santo. 

Jeun, 4#2wno, maſe. 

2 Jcun, 7 iuno, maſc. | 

eres-yous à Jenn, ſete digiuno. 

Jeunätte, 2e0ovanerro , maſc. 

Jeune, giovane. Item, giovenile, m. 

Jeune homme, giovane, maſc. 


Jeune gargon, fanciullo, malo. 


I quand eEranr Jeune hun 


ſcune, abltinance b dig tano z maſc. 


| Jeunetles, errors di grovents, wrih am 4 


on n'Ignore pas, non ſi dabirs, WI 


| Iliade I lliade , fem, | Niague | 
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JEU IF 16 11 
cune nile, gun, movies, fans: 
J la, — eee. 
ſuivoit dans ſes —— 1 
do les tenerella ed el, ſorw 
| va nes diports, Tatto, 1 
un jeune homme folitre, gi wan 
maſc. 2 : 
Jeune bois, albero pi:ciolo, male, 
Jeunement , giovens/mente, 


cclt aujoutd hui Jeline, hogg,  l1gtans 
boy 21 c * , 
J-tiner on jliner, digianare. 
elncur, 4/2w1matore, maſc. 
Jeu netle , grovanezza , fanciullex za 
fem, | | 
Jeuneſſe, yrovents , fem, gieuney,,, 
em. | 
une belle Jeuneſle , an forina gion. 
nexxa, tem, 
dans (a plus grande Jeuneſſe, nella jag 
piu acerba etade. | 
la Jeunelle paſlee, la fvanita gievenm, 


210vanti, 
Jeunet, g/0vanerto , maſc. 

leuſe, elice, ſperre d albem. 

bois d' Ieuſe, eliceto, malc, 

dans le bois plant d'Ieuſe, nell einen, 


I F 


I. „arbre, ſſo, iſcbio, naſſo, maſc. 
If barbu , boiillon , herbe, e bar- 
baſjo , malc, 


16 


| Fm nom d'homme, gna, 
Ignée, ds fuoco. 7 
Ignition, gnitione, fern, abbrcis- 
mento, maſc. x 
Ignoble, r6turier , nobile, malc, 
fem, | 
Ignominie, in inia, fem, 
Ignominieuſement, ignominioſameni. 
Ignominieux, iguimintoſo, malc, 
Ignoramment, :gn0rantemente, 
Ignorance, 1gnoranzn, fem. 
pretendte cauſe d'Ignorance » 
ignoranxa. 5 
Ignorant, ⸗gnorante, maſc. 
delt un wal — „ ha lignotams 
per guida, > un ignorante mat, 
Ignorante, norante, fem. lo 
enſeigner, Eclairer les Ignotan » 7 
lume a coloro che camina no per w 
bre dell gnoran xa. | 
Ignorer, 12norare. 


all: gat 


vous nen Ignotez pas, le ſape®) 
conſapevole „on ne dubiaie. 


IL 


II. egli, quello. 
Ile, alto, oſſo dell” anche, 


cy ma amy ftwmoas 
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nn 


N. * 
imma fem 


wt. : ' g a Kat. Immunite , immumita, fern,” + 240 
nere, chramaio ili. I Imite , imitate part. maſeQ. | Immutabilice , br, fem. 
un Inos, oo 8 item, inteſtino winore , | — —— Imola, nom d une Ville q Italte, ola. | 
ilio, MAI > 3 ap » * 4 nn et eee , eee 
N ene. . ＋ 1 M M FT IMP . | ' ny 
mai c | | 7; rtl 
me, illegitimo, naturale, baſtar- — . | [ alpable., impalyabils', maſc. { 
fn, 2 * ; Mmaculé, inmacolato, ſenza mac- | yg = — | | * 
Illegetimement, illegitimaments, '| A chin, | I Imparfait ,imperſets, maſc. 
Illicte, illecito, wAIC. i | I'}mmaculcc Conception de la Vierge, Imparfaite , imperſerta, fem. 
c. Illicixement , illecitamente. I Immaculaia Concexione della Ver- Imparfaitcment , mparfettamonte. 
115 Ilumité, non limitato. gine Santiſſima. | Impaſhbilite, impaſſibiiu, fem. 
liquide, non liquido, denſo , ſpeſſs , Immanite , immanità, fem. | Impaſſible , impaſibile , maſc. & fem. 
"ale. | Immarceſlible „ incorruttibils mal, & | Impatible, imparibile . non ſupporte- 
Illader, illudere, deludere. fem. a | vole, 
* jlominateur, illuminatore. mac, Immariable, non maritevole. Impatiemment, impatzientemente. 
Inomination, illuminaxione, fem. Immateriel, immateriale, maſc. Impaticnce , impatient , fem. 
a, Ilumincr » illuminars. Immatriculier, immatricolare. : | Impaticut , impasie ns m. 
Illumincut , illumi natore, maſc. Immediat. immediato , maſe. vous tres Imparient , ſets impaxitnie\, 
i. Hlußon, illuſione, fem. falſo , finto,m. | Immediatement, immadiatamente, ad-] now havere flennia, 
Illuſoire, illaſorio, mal. verbe, * Impatiente, impazients, fem. impa- 
2 Illuſtratcur, il luſtratore, maſc. _ Immedicable, immedicabile , maſc. & | z4enti, au plur. | 11 
Illuſtrat ion, illuſtrax ions, fem. fem. a ; Impatienter , ſar ferder la patient. 
ww, Illuſtre, illaſtre, maſc. & fem. illuſtri, Immemorable, immemorabile, mac, | il m'Impatiente,m fa perder faxiena a 
n 4, au plur. I. & em. 1 2g Fi = — , perdo patient, © 
lluſtrer , illuſtrare. | Immemoriale „ſuor di memoria, nc vous mpaticntez pas, non vi la ſcia- 
Illuſtriſime , illuſtriſſimo, maſc. Immenſe. imme nſo » malc, te vincere d all impazienza, © 
llluyion , illuvione, fem. Immenſitéè, immenſita, fem. | Impatienter, far nell impaxienza 
| llya,Ce, V2, ou ſons, Immeuble , immobile, beni in,mobils , | laſciarſs vincere dall impaxienaa. 
let, | beni flabili, Serant enfin Impaticnts , eſſendoſi fi- 
IMA Imminent, emminente , maſc. & ſem. | nalmente laſciato vincere dall impa- 
] | - ' Imuniſcer, meſcolar dentro. 5 210024. Davila. LP 
| Mage, immagine, fem. ; 2 Immiſcricorde, immiſertcordia, fem, Impatroniſation, impadronimento, m. 
maſc. Imager , che fa, d vende I immagini. Immiſer icordieuſement, incompaſſio- s Impatroniſer, impaeronirſi, - 
0 bare Imagette, immagineits, fem. 7 nevolmente. Impeccable , infallibile , maſc. 
lnagicr , maſiro che fa [immagini , 0 | Immiſcricordicux , incompaſſionevole , | Impenctrable ,, impeneirabile, maſe. 
le vende. | immiſericordevole, maſc. & fem. & fem. - 
Immaginable, immaginevole , imma- | Immixte , non miſto , immiſto, ſem- | Impenetrablement,impenetrabilmente. 
b ginalile, maſc. & fem. | pire, | Impenitence , impenitenxa, fem, 
90s ela n'eſt pas Imaginable , non ſi pd | Immobiſiaire. bene ſlabile, m. Impenitent , impenitente, m. 5 
ls capire queſto, ; Immobile, immobile, maſc. & fem, Inipetatif, imperative, imperante , m. 
Imaginaire . immaginario, maſc. il reſta immobile, reſièꝰ diviſo da /e , | Imperatoite, imperatorio, male, 
I" Imaginatif, immaginativo, malCc. | ſtette immobille. Imperatrice, Im eratrice, fem, 1275 
Imagination , immaginaxione, fem, | Immobillement, immobilmeente, ady, | Imperceptible, impercettibile , maſc. 
Imaginative, 1mmaginativa, fem, Imm. obilité, immobilita , tem, & fem, it Nn g: 
Imaginer immaginare, credere , entra- | Immoderation , immoderanza , fem, | Imperceptiblement, inavuedulamente, 
* te in penſiero. WY Immoderè, immoderato, maſc. Air yr 
” iet Imagine , 5? immaginate , ha | ImmocerEmcnt . immoderatawente , | Imperfection, imperſexione, fem. 
f ereduto, gli > entrato in penſiero. | adverbe.. * Imperforation , i1perforaztone, fem. 
ger | Immodcſte , immodeſto , maſc. Imperial, Inperiale, maſc. & fem. Im- 
IMB IMI Immo deſle ment, inmodeſta mente. feriali, au plur. 
| Immodeltic , immodeſiia, fem. Imperiale, fleur, couronne imperiale, 
A Mbecille, imbecillo, debole , facco, Immolateur , immolatore, malc, +} imferiale, | 
n maſc. Immolation , immolaxione, fem. Imperiale, monnoye de Flandre , Im- 
Imbccilement,imbecilmente , debilmen- | Immoler, immolare. 8 | EE 
way te, ady, | Immonde , im mondo, maſc. mpeniale de carroſſe, &c cielo, maſc. 
ple ure. Imbecilits , 6mbecilit& , fem. Immondice, immondixia, fem. ſuci - Imperialiſte, Imperialifia , maſc. » 
f Imbeu, imbevuto, inſtrutto, informato, dume , malc. +. » | Imperieuſcment , imperioſamente. 
part. maſc. Immondicite , ſucidgzza , fem. Impericuſe, imperioſa. 
Imbibs, :mbevuto, part. maſc. Immortal iſat ion, immortalmente. | humcur Impetieuſe , humor altiero, 
e ien Imbrocation imbrocaxione, fem, | Iinmorntaliſer , immortalare, | imperieſo, mafe, 3 
x abu, imbevuto , informato, inſtrutto, | Immortalité , immortalita, fem. | | fon humenr eſt trop iwperieuſe / i ſuoi 
: patr, maſe. Immortel , imm ortale, malc. & fem, | cefiumi ſon troppo deminants. 
, u des mEmes impreſſions , ingem- Immortelle, eie di fiore, immortale, | Imperieux, inerioſo , maſc. 
'ato dalle medeſime impreſſioni. Dav. | Immortellement, immortalmente. Imperiofite , in perieſità, fem. 
ur , timbevere. Item, in formare. | Immwable , immutabile , immutevole , | Imperifiable , che non gud perire. 118 
utable, imitevole, mafc. & fem, maſc. & ſem. I Imperſounel, in ferſeneli, maſe & fem. 
| Mateut, fmitatore, maſc. in muablement, immutabilmente. Imperſonnellement, imper/0r aim ente. 
Nlizque lation, imita xione, fem. f Immuer, immutars. | Impertinement, imp ertinontemontes.. 
dome I 1, | Y 


68 
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Imp ertinenet i n „ ſem. 
Impettinent, (iperiinents, , male, | 
Impertinente, mppriinenr , ſem. 
Impetrable , imperrevole, maſc. & fem. 
Impetration , iMpepyatione , fem. 
Impetrer, impetrare. 
Impetucuſe', jmpernoſa,, fem 
Impetucuſement , 1mpetuoſamente. |! 
Impetucut „ #wipetwoſo., maſcd. 
Impetuoſitõ, 1 A » fem. impeio , 


Impic , e7pis erudeles:malc.. | 
Impic * empia , fem. Fa Toby | 
Lnpicment , empiamente crudelmente, 
Impie:é, impieta , fem. 
Inpi.cuſement-, impieteſamente. 
Impiteus , impietoſo, maſc. ate qt, 
Impitoyable, ſpietato ; male, 1 
Impitoyable, ietata, fem. 
ame Impitoyable & teveche, alma em- 
pia c aſtica. | 1 
Implacable, implacabile , malc. _ 
Implantaiſon, impiantazione , femin. 
Implanter , impiantare. | 
Implication , implicaæione, fem, 
Implicite » implicità fem. 4 aft 
Impliquer , implicare, imbarazzare, 
Implorable, implorevole, maſc. & fem. 
Implorateur, tmploratore , maſc. 
Imploration , implora xione, fem. 
Implorer, implorare. 
Implorer la protectioa d un Souverain, 
cercar la protezione d un Sourano. 
Imployable, non pieghevole, infleſſibi- 
: le, maſc. & fem. | 
Impoliteſſe, impulitex xa, fem. ruſti- 
chexæxa, fem. 
* Impolu, immachiato, incontaminato, 
par. maſc. | 
Impoli , non pulito. 
Impartable , non ſopportevole, 
Importance, importanxa. 
choſe d Importance, coſa di momento. 
Bentivoglio . | 
dans les affaites de grande Importance, 
nelle occorrenze di gran portata. 
Import ant, grave, importante, 
dans une occaſion fi Importante , in 
occaſione di tanto rilievs, 
Importer , importare, 
Importueux , ſenza port. 
Importun, importuno, faſtidioſo, maſc. 
Impotunément, importunatamente. 
Importunet, faſtidire, importunare , 
ſce modare. | | 
Importunite, importunità, fem. 
Impoſer, imporre, paſs def. impoſe. 
Impoſe , impoſto , part. maſc. - 
Impoſition , impoſszione , fem. Item, 
tributo » maſc. impoſta, fem. 15 
Impe ſſibilité, impoſſibilità, fem. 
In poſſibiliter, smpoſſubilitare, 
Impoſſible, aheſbl, maſc. immpeſſi- 
ili, au plur. 
Impolliblement , impoſſibilmente. 
Impoſte, texme d' Architecture. smpo- 
. 
: Olteut, ore, Lug: , C. 
I mypitucs , ae, forms 


\ 


Ia a VImpouryeu . all improviſta, = 
| Imprecation , imprecaxions , fem. '} 


' Impouryeu , improuiſto | maſc. ſdrove- 


» i P 


_vLYIMP-. 
Impòt, taglia, ſem- impoſia, fem, t1i- 
wto , malc. groveme's maſo. 
Impotent, impotence, Item, fropiato . 


maſc. 


duto , part, maſc. - 


Impreciable , diſpr ex xevole 0 maſc. * 
Em ß 000399541 * KA 


IMP IMA 


IInpugnance. impugnanta, f. 


 Lnpugnateur, impugnatore, contends. 
: re, maſc. | 
on, imywgnatione cont, 

em. . * 

Impu ner. impugnare, reſiſtere, conten. 
— ' 

Inpuiſſamment, impotentemente, 
Impuiſſance, impotenxa, fem, 


Impregnation ; impregnaments , maſ- 
culin. W * 
8 , ineſpugnabile , maſc. & 
- em. FEY | . 8 * * Lad "* 
il n'y a plus de Villes Imprenables non 
ſi travan aceſſo città ineſpugnabili. 
Impreſſion, :mpreſſione3 fem. 
Impreſſinn de livres, ſtampa fem. 
1 , improvviſo, maſe. 
à Funpteveu, af improvviſo. 

Imptevoyance, imprevidenza, fern. 
Imprimé, impreſſo, part. maſc. 
Imprimer, ſtempare, 2 N 
Imprimer, perpetuare colla framys, 2 
Bentivoglio. 3 
Imprimer dans Veſprit , imprimer. 
imaginarſi. 9 
il s'c{t tellement Imptime dans ef- 
ptit, gia tanto I imaginaxione ſua 
s't inoltrata. | 
s'Imprimet, s enyvrer, imbriacarſi. 


ſare. | 
Imprimer les-Eroffes de ſoye, ftampa- 


re i panni di ſeta. 


Impt imer une toile pour peindre, fi- | 


I npuiſſant ; impotente, inabile, maſc, 


fem. | 
Impulſer * impulſare , provocare iy- 
citare. wy 
Impulſeur, impulſatore, - proveratere 
malc. | y 
In pulfif, impul ſi vo, maſc. 
Impulſion, impulſione, Provar ating , 
ein. | | 
Inpunément, 1mpunitamente, 
Impunc ment, EfrontEment , Fascia 
ſla mente. f b 
Impunite , impunità, fem. 
Impuni, impunito, maſc. 
Impur, impuro, ineſc. 
Impurement impuraments. 
Impureté, impurits , fem, 
[mputation , #1p/1tazione, fem, 


| Impmer , 19putare , incolpare. 


vous ne m'en [:pputerez pas, non m 
Aarete ad intendere ung coſa per us 


+ It FA, 
Buren: , imputatere , maſc. 


iy. 


| INA 


Imprimerie ſtamperia, e ſtamparia, | 
fem. 
Imprimeur , fampatore , maſc. 


| 


Improbable , improbabile, maſc. & 
fem. | 


a l'imprompru , al impronto. 
Impropte, improprio, maſc. 
Improprement impropriamente. 
Improviſer, cantare , 6 componere all 
improviſta , all improvviſo. 
3 I'Improviſte , all improvviſta, all 
improvviſo. 8 
Improveu- ſj 3% 
2 I Impourvi.alla ſprouviſtæ. alla ſpro- 
veduta.” W 4 e 
Improuver, di/approvare, improvare, 
Imprudemment , imprudentemente, 
Imprudence , impredenza , fem. 
Imprudent, imprudente, maſculin & 
Imeminin. Ry) | 1 
I npubere, avant Vage de pnberité, im- 
pube , maſc. & ſem. 
Impudemment , impudicamente. 
Impudence , impudicixia, audacia, f. 
I npudent impudico sf atciato , maſcul. 
I npudicite , impudicixia, fem. 


I npudique, impudico, maſc. impudichi, 
au plur. ee 

femmes Impudiques , femine auuilup- 
pate nelle ſoxxure del ſents, Franc. 
Pona., | 


Improbation . improbatione » femin. | 


iſto, im pro vuiſo. | 


Nabordable , inacoſtevole , maſc. & 
fem. 


Imprimute de toile, aſſiſa, a, fem. Inacceſſible, inacceſſibile, maſc. & fem, 


inacceſſibili, au plur. 
Iuaccointable, non ſocievole, maſlc. & 
fem. | 
Inaccoſtable, 
| vole , maſc. & fem. | 
Inaccoutum# , inſolito, maſc. 
Inache, pere d'Io dont Jupiter fur 
amoureux, Inaco fiume, 
Inactionnable, non ſeguitevole. 
Inadmiſſible inammi ſibile, maſc. & 
fem. . 
Inadvertament inavvedumente. 
Inadvertence, inavvertenxa, fem. 
Inaguerri, non agguerrito. 
| Inalicnable , inalienevole , maſc. & 
fem, 
Inamendable inamendabile , malc. & 
fem. 


lnamolifſable, non molliſichevole, an 
pieghevole, maſc. & fem. 

Inanim, ianimato, maſc. 

Inanité, inanità, fem. 

Inanition, inanixione, fem. N 

Inappercevance , inauuedimento, min 

Inarcature , inarcatura, fem. 5 

Laaſfociable , diſaſſocievele , now ſor 

vole. 

| Inattention, inattenzione , fem. 

Iaauguré, inaugurato, malls 


1 


inaccoſtevole non ſocite 


, 


| 


* 


»— mw ws } + 2 _ 


— — — — mm 7, — wy — wo wwe we 


10 et 
"OWE, + put 


| TNcagant 5 een » ; maſc.. 
+ Llncaguer » $NICACATE 
encant, incante, maſc. 
lacapable, incapace, inabile , maſc. & 


tbl de poſſe der aucune Charge, 


bile al poſſilſo di qualſrooglia ca- 
= incapacit à, fem. . 


, [ncaquer 5 incacart. 

lucarnadin, incarnadino, incarnatine , 
maſc. 

Tacarnat » incarnato. maſc. 

locatnatif, incarnati vo * maſc. 

Incarnation , i ncarna xione, fem. 

lucarné » incarnate , malc, 

lacarner incarnare. f 

Incartade , vernia, fem. ſcorno „ maſc. 

faire un Incartade, inſultare fare una 
vernia. 

heaſtté, enchaſſé, incaſtrato , part. 
maſc. 

Incendiaire , incendiario, malc. 

Incendic , incendio, maſc. 

Jncentriquer „ incentricare. | 

lacere , pour infere , inſerts „part. 
maſc. 

Incertain , incerto , maſc. 

lacertaine , incerta , fem. 

Incertainement , incertamente. 

Incertaincte , incerteæ ca, fem. 

Incettitude, incertitudene, incertexxa, 
fem. 5 

Inceſlamment , inceſſantemente, adv. 

ſenza fine , di continuo. 

Inceſhb!e , indererminevole, non ceſſa. 

bile , maſc. 

luceſſion, inceſtone , fem, 

Inceſte , inceſto, maſc. 

Inceſtueuſement q inceſtuoſaments,adv/ v. 

Inceſtueux , inceſtuoſo, maſc. 

Incidemment , incidentements , ady, 

Incident , incidente, malc. 

Incirconcis, incirconciſo , part. maſc. 

Incis , inciſo part. maſc. | 

Iaciſe » #nciſo , part. maſe, 

Inciſer , incidere, intagliare paſſe def, 

- inciſs, part. 4ntiſo, 

Inciſif , 4nciſive , maſc. 

Incifion , inciſione , fem. taglio male; 

Inciſoires,, dents de dev ant dents 4 in. 

nanzi, plur. maſc. 

Incitant incitante , maſc. & fem. 

Incitateur | incitaters , maſc. 

Incitation , ineitazione , fem, ; 
acitement, incitamento . maſo. 

dciter , incitare » provocare, _ 4 

Inciter par careſſes, allettare. 

mw » incivile, ſcoſtumato, mal creato 

maſc. 


Incivilement ſcoflumatamente,incivil- 
nente, adv. 


* 
# 


Inclination, inclinezione, abi. 


| | Incline à mal faire, dato al mals. 


| Incommode,incomnpode ſcommode, im: 


a * 


lame eee dew; N 1 
 Inclement, zin, maſc. em. 
Inelinant, snchinanre, inclinante. 


: 


Item, amici kia, fem. 41.4 
Incline , inclinato , part. maſc. | 
Incline 2 bien faire, 4ato al bene, 


Incliner, inclinare, inchinare. | 
- u. , incluſe, maſc. vb 
ncluſe, incluſa, fer, * 

Incluſion . inciaſſone ſem. bal 

Incluſivement , incluſovamente, adv. 

Incolumite ,-incolumits » fem. 

Incombultible , #ncombuſtibile, maſc. 

& fem. 

Incommendable , incommendevels , . 

& fem. 

portuno , male. 

Incommode , pevero , — * 

agiato, macſ. 

Incommod&e povera, ſcommoda, mala - 

giata, incommodata, fem. 

cette Province a eſte incommodte pat 

les armes, queſta Previncia # ſtats | 

piagata dalle armi. Bentivogho. | 

Incommodement, ſcommoda mento, m 

Incommodement , ſcommodamente, ad. 

verbe. 5 

Incommoder , incommodate » ſcommo- 

dare. 

Incommoder, faire tort, asel, 

ne vous Incommodez pas, V. $. non fi 
tight incommods, 

j apprehende de vous VEE 16 
mo che non ſia io per darui incommo- 
PATH 

vous ne pouvez jamais ni m'Incommo- 
der, ni me chagriner, non ſete mai 
per darmi noia ne moleſtia alcuna. 

Iarm&e des Confederez incommodoit 
la France, Ueſſercito de Confederar 
danneggiave la Francia. Davila. 

le camp des aſſie geans Eroir fort In- 
commodE des canonades de la Ville, 
il campo degli aſſalitori era infeſtato 
pe æ i di dentro. Davila. 

les frequentes decharges des aſſie geans 
incommodoient beaucoup les aſſie- 
ger, tormenta vans non poco gli aſſe- 
diati le frequent, canonate de gli aſſa. 
litori. 

Incommodire , ee fem. in- 
commodita , au plur. 

Incommodits de tems, perverſita di 
tempos | 

Incommuable ü. de maſc. & 
fem. 

Incommun, non commune. | 

Incommunicable, incommunichevole , > 
maſc. & fem, 

Inconmutable incommarebile m. & f. 

E , incomparabile , inpa- 


| 


reggiabile, maſc. & fem. incompara- 


Incivilies: Incivilt 4 ſeorteſia , ſcoſtu- 


| matezz a, mala crean xa, em. * 
Celt une grande ineivilité, 2 ſcorteſia 
* „e una grande inciviltà, 


bili. impureggiabili, au plur. 


e imcomparabilmente [acredule* 7 maſc. 
Iricompatabilice, incomparabilith, fem. | Inctedalire, Incraiſalità, ©. WO 
Incompatible, inchin} atibils, maſc. & f. Flocroyable, inciedibils, malc. 


- THMNE 235 


„ ſem. 


 Incompetent\, incamp , mal; q 
— — 


Incom — 


maſc. & 22 
Inconce able, —— 
# _ wad A 2 


—.— „ Incongrue , e 
Incongruité, incongrui tà. * 651. 1 


Inconniu, ſconoſcinto , Incognito part. 
c. 


Inconnue, ſeonoſcints , incognita, Par 


em. 

Inconſiderant, ſeonſiderats, maſe. 
fer — — 
nconſidere, ſ- aro, maſc; 
Inconſidere ment, — 
Inconſolable, ; 

fem. * Jen W elne 
il eſt Inconſolable, vive inconſolabile 
il en eſt inconſolable, ne erg 
lato.” © s inn 
loconfelablement, Ice Vieles, 
Inconſtamment, inconſtantemente. 1 
br 17.90 inceſtania, eee! 
em. 
Inconſtant. incoſtante,inconftante ; . 
&fem. 
Inconſumprible, non eonſumevele . 
conſunto, inconſumabil!. 
8 nne parte? 
maſc. 
| nconteltable | Metbad gelb, 20 of 
Incontinent, auſſi-töt, inet be 
ſanente, preſto , ateſſd. In 
Incon tinemment, NEN , 
adv, 
Incontinence, incontinenæa, fem. 
Incontir ent, non chaſte, | incontinew- 
re, impudico , maſc. 1 
Incontinent, auſſi- tor, reges icon 
tinant, © 123 
pots, ; ſeonvenrools , maſc. & 
on e 
Inconvenance 3 „fem. 
Inconvenicnt, incenumicne,maſe. ar- 
cidente, maſc. di graxia a fem. 
Incorporant, incorporante. 
Incorporation, incorporamento, maſc. 
Incorpotel , incorpores, maſc. 
Incotporet, incorbo rare. 
Incorrecte, feorrao., part maſc. 
Incotre&emhent, ſcoretta mente. 
Incorrection, ſcorexxione, fem. 
Incorrig ible incorrigibile non corregge- 
vole, maſe. & fem. 


Incorruptible, incorruttibile . ven cor- 


retibile , male. & fem. J 
Incorruptiblement i incorrottdmente. jp 
1. ncoulpable, incolpevole, innocento, m. 

& fem. 

Incoulpablement , ſeolpovolments , in. 
nocentemente, ady. 
Incrediblan ent - "ineredibilmente_ » ads, 


of Em: 


„883 


nconfolabile , aal * 


Sw it | — * 


* * p —_— 
m__—_— — — 


| Indi, indebito, ingiuſto, maſc. f Fe 
- Theure Indie, 4 hora ſtradebita, troppo 


; 


Indicible, ineffabile, maſc. & fem. 
Indiciblement, ineffabilmento. 


oy 
4 — 


* a * * jw”, - : * 8 


ce ſoat des choſes Incroyables, one 
coſe che eccedono i termini del rrædibile 


- 


Incubes, incubi. plur. maſc; 115 


Incuiſable, non concevole, maſc. 8 f. 
Jnculquer , premere » inculcare, repe» 
tere, | rr 

Incurable , incurabile, maſc· & fem. 
les Incurables, h6pical , gf Incurabili , 


plur, maſc. 


' Incurioſits, incurioſsed, fem. 


Incurſion, incurſcone, fem. 
e ee 
TNdaemniſer, indanneggriare, 


Indamnite, indennità, fem. 
Indanniſer, indannegg iar. 
Inde, pays d Aſie, Iudia, fe. 
—— indaco, maſc. endaco, 
- m C- 2 ; # ; 
Inde fento 4 color 4 indaco, 0 coccini- | 

glia, + 


Iade, 6cume de canne d' Inde, coulenr 
pour teindre en bleu, indico, inda- 

co, endaco « malc. S000 91 Art n 

tades, les Indes, Indie, plur, fem. 

les Indes Orcientales, lo Indie Orien- 


tali. 


dentali. 
Inde, fleuve des Indes, Indo, maſc. 
Indecemment, indecentemente. 
Indecence. in lecenæa, ſem. 
Indecent,indecente, maſc. & fem. 
Indecis, indeciſo, maſc. 
ludeciſion, indeciſione. fem. 


6% INC/TND | 


| 


—— rn — 


7 En 
IND 
Ladiſfetamment - indifferentemente. ' 
[adifference , indiferens,r, fem 
Indifferent, 1nd:ferents, malc. & ſem. 
x 1sndiferents, au pla. | 
 Indigence, indigent, fem. biſogn0 » 
Matic. 
Indigent , biſegnoſo, maſc. 
Indigeſt, indig eſto, maſc. 


digerire, | ,4 
Indigeſtion, indigeſtione, fem. 


i | Indi guat ion, /degne, maſc. indignaxio- 


ne, tem. 
Indigne , indegno, maſc. 
Indigne, ſdegnato, part. maſc. 
Indignement ,  indegnaments, _ 
Indigner', /degnare , offendere , paſſé 
def. offe 7, part. offeſo. | 
 Indignice, indegnità, fem. 


| Indique, indica, pietra pretioſa, tem. 
Indiquer, indicare. 

Iadire, publier, publica re. 
Inditect, indireito, maſc. 
Inditectement, indirettamente. 


In direction, indirexxione, fem. 
Iadiſciplinable, indiſciplinabile. 


Indiſcret , indiſcreto. malc. 
les Indes Occidentales, le Indie Occi-  Indiſcretion , indiſcrexions, fem. 


Indiſcretement , indiſcretamente. 
Indiſert, indiſerto , ineloquente , maſc. 
Indiſertement, ineloquentemente. 
Indiſpos, mal ſano, mal diſpoſto. 
Ingiſpolt; anal ſana, mal diſpoſta. 
an peu [ndiſpolt, wn poco riſentito. 
lad: [poſition , indiſpaſixione, fem. 


Indeclinable, indeclinabile, maſc. & | Indillolu , indiſſoluto, maſe. 


fem, | 
Indecrotable, che non ſi pud sfangare, d 

nettare, | 
Iude ffendu, indifeſo, maſc. 48175 
Indelebile, indelebile, maſc. & fem. © 
Indemniſer , indanneggiare. 
Indemnité, indennita, fem. 
Independance , indipendenxa, fem. 
wy e inaipendente, maſc. & 

em. 


| Indeterminé, indeterminato, participe 


maſc. 


1ardi, a hora intempeſtiva, 
Ineptitude, inettitudine, fem. 
Inepuiſable, ineſauſts, malc. 
Indevidable, che non ſi put di bann ire, 

d diftricare. | | 

Indevot, indivoto, ſenx a di voxione, m. 
Indevotion, fora: divoxiene, poco 

r | 
Indolence, indolen xa, dapocagine, fem. 


Indolent, A poco. 


Inexpericnce » ineſperienzs , fem. 
Tndicatif , indicative, maſc. 
Indication, indica mento, malc. 
Indice , indixio, maſc. , 


Indiction , indiziens,, fem. wy 
Indien, India. maſc. Pa 
6 ©. 4 4 & 1 F 1 . , Nw FL” 


2 


{ Indiſloluble , indiſſolubile, maſc. & 


| fem. | | | 

Indiſſolublement , indiſſolubilmente , 
adverb. OG - 

Indiſtinct, indiſtindo, part. maſc. 

Indiſtincte ment, indiſtintamente. 

Indition, indixione, fem. 

Indi vidu, indi viduo, maſc. 

Individuell, individuale, maſc. & fem. 

Individuite , individuo, miſc. indivi- 
Anita , fem. 

| ae non divinevole, maſc. & 

em. Fee 

Indivis, indiviſo, maſc. inſebarabile, 
e | 

fadivifible , indivip):le , maſce..s fem. 

In diviſiblement, indiviſibilmente. 

Indocilité, indocilità, maſc. & fem. 

Indocile, indocile, fem. 

Iudocte, indosto. 

Iadoctement, indottamente. 

| Inlomprable, indomito, part. maſc. 

 Indomte , indomito, part. maſc. 

Indonté, indomito , part. maſc. | 

Indibitable, indubirabile , maſc,. & f. 

Iadubitablement . indubitatamente. 


traduction, induzione, fem. 


heure Iadeüe, hora intempeſtiva, fem. 


In eu nent, indebitamente.. 


laduire, indacere , indurre, paſſe def, 
| #nduſſi, part. indotto, fut. indurrò. 
Laduiſaat, rnducertts 


| Iaduit, 


| Ladigeſtivle,rndigeſtibile, che non ſo pud | 


Induſtricux, induſtrioſo, maſc. | 
Iadiligent, negligente , maſc. & fem. | x | 
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indutto » indotto 9 
Iodulgemment, — — 
Indulgence , indulgenza , fem, 
lndulgent, 4 » maſc. & fem, 
Indulgentieux. pieno d indulgenzy 
adult du Pape, indalie, male. indul. 

genxa, fem, 
Indult , qui n'eſt pas age, non adults 
non creſciuto in età. 
Indultaire , che. ba I indulgenxa, tal 
Papa, che h. Uindulto , 


Indultric , induſtria, fem. 
il na pas d'Induſtriz, non hà induſris, 
non ha genio, non ha ingegno. 

S'[nduſtrier, ingegnarſp, | 
Induſtricuſe , induſtrioſa, fem, 
Induſtricuſement , induſtrioſamenti 


INE 
JNebranlable ; immobile, coſtante, m. 
& | 


fem. 


Ineffable, ineffabile, inenarnli! , 


maſc. & fem. , 
Incftagable , non ſcancellevole. 
Inefficace , 1r.sfficare , malc. & fem, 
*. „ diſuguale, ineguale , maſc. & 

em. | 
Inegalement, inegualmente, 
Inegalite, diſugualita inagguaglian. 

24 , inegualità, fem. | 
Inegalité d'eſprit , ſpirito vacillante, 
j Egale I Ine galité des ſujets comme il 

me plait, Jinegguaglianxa di ſig 

getii come à me piace agguagii, 

Taſſo. 

Incloquent , ineloquente, maſc. & fem. 
Inenarrable, inenarrabile , maſc. & 
fem. 
Inepte, inetto, maſc. 
Ineptement, inettaments. 
Ineptie, inexia, ſciocchexxa, fem. 
Ineptitude, inettitudine, fem. prop: 
to , maſc. . @ 
Incpuiſable, ineſauſto, maſc. 
lneſperé, inaſpettato , part, maſc. 
L 1eſptrement , inaſpettaramente » al 
tmproviſta. 
Lacitimable, ineftimabile, maſc. & fem» 
Inevitable , inevitabile, maſc. & ſem. 
Inevitablement, inevitabilmenis. 
Iaexcuſable, ineſcuſabile, 
Inexecutè, non eſſeguito. | 
Inexotable, ineſorabile , maſc. & fem, 
Dnexperience, ineſperienxa, fem. 
Inexpert , ineſper to, maſc. 
Inexpiable, ineſpiabile, maſc. & fem. 
Inexplicable, ineſplicabile, maſc. & l. 
E gnable, ine/pugnevele , maſc· & 
m 


inexterminable, ineſterminabile, maſc · 
& fem. heh, 
Inextinguible, ineſtinguibile » maſc. 


fem. 
* Aſſiric hevolimaſc 


Inextticable, nou 
& fem. 


* 
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+:1libilies , infollibili2. 
(faillible , infellibile. 


lafamement , infamemente, 
lafamet, infamare , 


[ fant, infante, maſc. 
Lfante , infanta fem. 
| Hautetie, fanteria , fem. 


ſnfantin , bambineſco / malc. 


fatiche. 


pazzire , pteſ. i co. 
ueſto. 

tom teſta. 

hito , incapricciato. 


mettere in teſta. 


Infauſte, infauſto, maſc. 


corrotto. | 
Infeter , ammorbare. 


ammorbamento , maſc. 


dt ? 
Ucn Irferez-yous ? che ne 
tate, 


& fem. 


Infertilits , infertilità, fem. 


Infeſte, 


Lifelter, inſeſtare. 


lufeuder, infeudare. 
fable, non fidevole. 


ahdelite, infedelità, fem. 


nfidelement., infedelmente. 
ohigure » infigurato,maſc. 
an, inſinito, maſc. 


empre. 


lafail iblement, infallibilmente. 
tion, Infamazione , fem. 

[afam£ " diſfamato , infamato , maſc. 

Iafame , infame , vituperoſo, maſc. 


luſamie, 1nfamias infamita, fem. 


[uanticide, infanticida, maſc. 
lulantile, bambine/co , maſc. 


lilatigable, infaticabile, inacfeſſo nell 


lalatigablement, iudeffeſſamente. adv. 


lfatucr , devenir fol, immattire, im- 
il ſt Infatuè de cela, & preoccupato di- 
lla Infatut de cela, als ha meſſo queſ- 


ilen elt Infatu&, a impaxxito, invag- 


lufatuer, mettre en tete, preocenpare, 


lufecond, infecondo , ſterile, maſc. 
lafecondite, ſterilita , infecondita,fem. 
Infect, infetr0,ammorbato, puxxolente, 


lation, infexione, fem. puxxa, fem. 


laters, inferito, conc hiuſo, part. maſc. 
laferez-yous de la ? conchiudete quin- 


argomen- 


Jlafere de là, argomento quendi. 

laferer, inferire, conchiudere. 

lafericurement, inferiormente. 

lakeicur, inferiore, Item, minore, maſc· 

Infernal , infernale, maſc & fem. 
feriorits , inferiorità, fem. 

Infertile, infertile, maſc. & fem. 


lieſtation, inſeſtacione „fem. 
infeſtato, part. maſc. 


7 5 N 
"eudation, infeudaxione, fem. 


lafidcle, infedele, maſc & fem. | 


a 4 a, all inf nito, in eterno, per 


Lifnie 0 N 1 F 
iN — , . 
fete nit a, plur. inte. imper - 


| 


| 


| Infondre, ou infuſer, infondere, paſſt 


| Inforrune p infortunio , malc. ſuentura, 


| Infortunde, Hortunata, part. fem. 


T rr 
Vicar » Inforitamente , ad. | | 


INF 


Inflexible, infleſ#bile , non pieghevole , 
maſc. & fem. 

Inflexi6n, in fleſſione, fem. piegamento , 
maſc. | 
Laflexion de voix, infleſione di voce. 

Inflictif, inflittivo, maſc. 
Influence, influenza , fem. infiuſſo, 
maſc. | | 
mauvaiſe Influence, mal influſſo, 
Arioſto. 

la mauvaiſe T1fluence ne dure pourtant 
pas toujours, non pero ſempre il mal 
influſſo dura. 

Influer, influere, influire, pteſ. 
i ſſco. 


maſc. 


Infoliature, raſcamento, lavoro di 
fogliami, maſc. 


Influxion , influſſione , fem. influſo , | 


;E- 


{ / INFING 
il a Infiniment d'c{prit, bà gui In | 
cervello. by. | 2 . , neee 
Infinite, inſnit à, fem. nfrequemment , di rado, e 
une Infinite, ana gran copia gran — — fem. i 2 
mero, quantitt à, infinita, Infrequent, infrequents, non freque1 to, 
Infinitif , infinitivo, maſc. Iofruducuſe, F ſa . fern, 
Infirmatif, infirmativo, negative,maſc. Infructueuſement, infruttuoſamente, 
Infirme, infermo, imperfetto, maſc. Infructueux. infruttuo/o, malc. - 
* Infirmer, negare, confutare. Infus , inf ſo. | ak 5] 
Infirmerie, infermeria , fem. Infuſer, immollare, infondere , p:CE 
| Iafirmicr, infermiere , maſc. def. infuſt. * 
Infirmite, infermità, fem. Infuſion, infuſione , fem, 
Inflammable, infiammevole , maſc. & Wü a 
fem. 5 1 ING 
Inflammation , infiammazione , fem, I | 7 
Inflation, enfiagione , fem. s' 1 Ngenier. sforfarſi, ingegnarſ. 


Ingenieur, ingegnere , malc. , © 
Inge nieuſement, ingegnoſamente. 
Togenicux, ingeguo ſo, induſtrioſo, m. 
Ingenioſité, induſtria, fein. 
I':genu, ingenuo, maſee. 
Ingenuè ment, liberamente , 
mente. ; 
lugenuité, ingenuità, fem. 
s'Ingerer, impacciaiſi, ingerirſ. 
Ingrat, ingrato. 1210 
Ingrate, ingrata, fem. 
Ingratement, ingrataments. 
Ingratitude, ingratitudine, fem. 
Ingredient, ingrediente, maſc. 


Ingucriſſable. inſanabile, malc & fem 
INH 


| 
 T Nhabile, inabile, maſc & fem. 
Inhabilement, inabilmente. 


; 


def, infuſi. | 
Inforgable , non sforzevole , ineſpugna- 
bile , maſc. & fem. | 
Informateur, informatore , maſc. 
Information, informazione, fem. 
Informe, informato , part. maſ. 
vous n'etes pas encore aſlez inform » 
non ne ſete pur ancora jnſtrutto 4 
baſtanza. 
Informec, informata , fem. 
les charges & Informations, le accuſa- 
| tionie depoſitioni. | 
Informe, informe, ſenza forma. 
Informer, informare, Item, raggua- 
gliare. 
Informer d'une perſonne, cercar A u- 
no, infarmarſi 4 uno. 


Informez· vous de lui, informattevi de 


fatii ſuoi. nt, 
il cn, eſt bien Iiforme, 1 informa. | 
tiſimo. | . 


fem. 


Infortun . sfortunato, maſc. 


Infortunẽ ment, sfortunatamente, 
Infracteur, violatore, infrattore. maſ- 
culin. | | 
Infraction, infrattura, fem. violamento. 
maſc. | : 
| Infrature,infrattura, fem. violamento 


| 


Inhabilitation, inabilitaxione, fem. 
Inhabilité, inabilità, fem. 


| Inhabilitement, inabilitamente. 


Inhabiliter , inabilitare. 

Inhabitable - inabitevole, ino/pite . m. 

montagnes Inhabicables, inoſpiti mon- 
ti, monti inabitabils » plus. 
maſc. | | 


' Tnhabites, inabitare. 


Inhabitué- inabituato, maſc. x 
Inhiber, prohibire , diffendere, preſ. pra- 
hibiſco N diſfendo. | 272 61 
Inhibition » prohibizione , inibix ions. 
fem. +0 | 
Inhoſpitalicr , ino/pitevole, maſc- 
[oboſbiralits/ inoſpitalita, fem. 
Inhumain- inumano, maſc.. _ 
Inhumainement, inumanamente. 
Inhumanité, inumanità, fem. 
Inhumation, ſorteraments » 
Inhume, ſotterato. 


Inhumer, ſotterare, 
INI 


— 


FW | 55 
| Ivjcaion. ingettione » fers 


* Iniquite, $#/4%474 , fem. ES, 


Inimaginable, non imag. -_ Gu! 
Inimitable, inimitevole, maice , 
Inimitié, nemicixia, nemiſta, fem- 
In jonction, ingi ion, lem · * 
la que, empioæ 114440 5 b 
Ini (uements iniquamente, em f iamtutai 
inen 
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258 INIINNINO 
Initicr, c0mnciare, inixiare. | 
Iajute, ingiuria, fem. ſcorno, terto, 


malc. rn ie. ATT. 
des lautes, villamia, plac. fem. 1 


il m'a fortement Injurs4, u ditt 
ingiuri⸗ atroci. | 
Injurier, fare ingiuria. liem, dir vil- 

lanie. *i wel 
Injuricur, oſſenditore ehe dice villanie. 
lo juricuſement, ingiuriaſamente, adv. | 
Injuricux , ingiurioſo, villano , malc. 
d'un ton Injuricux, con villanie atroct, 
Injuſte, ingiuſto, maſc. 
Injuſtement, ing iuſtamente. 


Iujuſtice, ingiuſtixia, fem. | 
une grande lnjuſtice , un ing iuſtixia 
atrece , fem. 
INN 


11— innavigabile , maſc. & 
em. 
Innoccmment , innocentemente. 
1; nocence, innocenxa, fell 
Innocent, inoncente , fem. 
une Innocente, ſpexie di giornea, 
veſte da nemo. 
Innocent, hebet&. ſupido, mexx 
inſenſalo. 
de nner les Innocens, dar ſculacc iate, d 
ſcorreggiate per ſcherſo il di della feſta 
de g Innocents , ſecondo Fuſauza di | 
Francia. | « 
Innocent, nom de Pape, Innocenzo. 
un innocent ſourre de malice, un lupo 
ſotto la pelle d'un agnella, furbac- 
chotto. | 
Innombrable, innumerabile, indicibile, 
maſc. & fem. 
Innombrablement, innumerabilmente. 
Innomme, change. cambio, u guale. 
Innovateur, innovatore, maſc. 
Innovation. innouazione, fem. 
Innover, innovare. 
Innumcrabilité, innamerabilita, fem. 
Innumerable, innumerevole, innumera- 
bile, maſc. & fem. 
Innumcrablement, inuumerabilmente. 


INO 


Iberer , inobbedienza, diſub bi- 
dien za, fem. | 
Inobedient . deſcebbidiente , maſc. & 
em. 
Inobſervotion, inoſſervanxa, fem. 
1 1nofſendevole , maſc. & 
em. 7 | 


Inoffenſable, iaoſſendevole, maſc. & 


em. | & I i 
I nofficicux, Aiſcorteſe, ſcorteſe , maſlc; 
& fem. ENT 
Ic ficiofire, ſcorteſia, fem; 
Inondation, inor daxione, fem. 
le pays eſt inonde, # inondato. ? 4 
to il paeſe, il paeſe d ſoti acqua. 
Invr de, inondare Allagare. 
Inopiné, inapiato, maſc. 
Inopinément, inepintamente. 


9 9 


— — 


Inſinuer- inf 


* 


INQ/INS 


N. 
Nquier, inquieto, perpleſſo, macſ. 


Inquictation, inquietax ions, fem. 

Inquicte, inquieta, fem. 

Inquictement, inquietamente. 

Inquieter, inguietare, turbare. 

ne vous inquietez pas, non vi turbate. 

ce changement Inquietuit beaucoup 
les cnnemis , anguſtiava non foco 

queſta varietà i nemici. 
Inquicteur, inquietore, tnrbatore, m. 


N oh , inquietudine, anſietà, 
em. | 

etre en Inquietude, eſſere inquieto. 
Inquiſiteur, inquiſitore, malc. 


| Inquifition, inquiſixione, fem. 


Inracinable inradichevole, malc. & 
fem. | 
INS 
— mala diſpoſixione, fem - 


Inſatiabilité, #n/aziabilita, fem. 
Inſatiable, inſaxiabile, non ſaxievole. 


avec un apetit Inſatiable, cn ſame in- 


gorda. 

Inſatiablement, inſaxiabilmente. 

a | Inſir, 7 la ſaputa. 

a mon Iuſgu, /enza la mia ſaputa. 

il eſt parti a mon Inſgi,? partito ſenze 
dirmi niente, ſcuxa farms motto; 
ſenza farmene conſapevole, 

Inſcience, ignoranxa, fem. 


rato, nel regiſtro della milizia. 
Inſcription, inſcrixione, fem. 


Inſcription en faux , teſtimonio da di. 


chiarare una coſa falſa. 


Inſcrire, inſcrivere, paſſé def. inſcriſſi, 


part. inſcritto. 


s' Inſcrire en faux, dichiararſi contra ung 


per teſtimonio di coſa falſa. 
Inſcrit, inſcritto, malc. 
Inſcrutable, non ricerchevole, 
Inſculper, intagliare. 
Inſectable, non diſſccchevole. 
Inſecte, inſetto, m. 
Inſectable, von diſſecchevole, indivi- 
ſibile, | 
Inſenſc, inſenſat» , maſc. 
Inſenftment, pazzamente. 
Inſenſible, inſenſibile, maſc, & fem. 
Inſenſible, ſans compaſſion inumano, 
ſpietato. maſc. | 
Inſenſibilité, inſenſibilità, fem. 


Inſenſiblement , inſenſebilmente , in- 


avuuedutamente. 


Inſeparable . inſeparabile , maſc. & 


fem, 5 


' Inf eparablemenr n inſeparabilmente. 


Inſere, inſerto part. mafc. 
Inſcrer, inſerire. 


lg. nſidieux, iaſidioſo, malc. 


Inſigne, inſigne, maſc. & fem. 

Inſinuation. inſinuaxione, fem. 
Infinue, inſinuato, part - male * 
uuars. 


1 


| Inſipient, ſciocco, ignorante 


il elt Inſcrit dans la milice, > annove- | 


| Tnfipide, inſipido » maſc. 


| 


| 


1 Inſtigation, inſtigazione » fem. 


Inſolidement, inſolidamente. 


In 


Inſtammeut , inſtantemente. 


à 1'Inſtante ſollicitation, alf uten 


INCO 

Inſi idité , # p1dit a, fem. pi 
51 , 2 ſcipi ta, 
Inſi pience, ignoranta , indiſcrezion, 


fem. 


Inſiiter, inſiſtere, ſollecit ar . | 
Inſociable, non ſocievole. ſaſlo. 
Inſociablement, 20 ſocievolmente 
Inſolation, inſolazione , lo ſtare al ol, 
Inſolemment, inſolentemente. 
parler inſolemment , parlar ſocc ag. 
mente, uſar parole ſconcie. 

wg in/olenza, fem. 

aſolent, inſolente, pre ſontuoſo, 
Inſolente, — Meg . 0. 
Inſolenter, in/olentare. . 
Inſolide, inſolido, maſc. 


Inſolvable, in/olvabile , maſc. & 1 
Inſoluble, iudiſſolubile, maſc. & fem, 
Inſomnie, diſſicoltà di dormire, in/ou- 
= 2 
outenable, indefenſibile, che an 
pad ende ai wy 
InſpeReur, inſpettore , maſc. 
In r. r. inſpexione, fem. 

— » ſparſo , aſperſo , part. m. 
Inſpiration, 1/þirazione , fem. 
2 » inſpirare. 

1rer une penſce, ſuggerire un jen- 
5 preſ. iſco. 

Inſpirer l'amour, le defir de la pan. 
inſtillare negli animi | amore della 

Pace. 
ce que la neceſſitè d amour m Iaſpira. 

quel che mi detto neceſſita 4 amor 

Guarini. | X 
Inſpruch, capital du Tyrol, In/pruch, 
Inſtabilire inſtabilità, fem. 

Inſtable , inſtabile maſc. & fem. 
Inſtablement , inſtabilmente. 
Inſtallation , inſtallaxions fem. ſtabili- 

-mento , maſc. 

Inſtaller , tabilire , pref. iſco. 


n 
In 
In 


tres-Inſtamment , con ogni pin vius 
inſtanxa. Bentivoglio. con ogni ca- 
de x xa. | | 

Inſtance , inſkanza , few, 

faire de grandes Inſtances, paſſari cal- 
diſſimo offizio, 

Inſtant , inſtante, maſc. 

dans un inſtant, in un attimo, ſt w 
momento. 

au meme Inſtant , nel mediſimo tenet » 
nel iſteſſo momento. 

à Inſtant que, ſubito che. 


ſollecitaxioue, all inſtante ſollicus 
x ions. | : 
Inſtauratif, inſlaurativo , maſc. 
Inſtauration, inſtauraxione, fell 
Inſtaurer , inſtauraro. 
Inſtigatcur. inſtigatore . maſc. 


Inſtigatrice / inſtigatrice · fem. 
Iaſtiguer, inſtigare, incitare, Provac uri. 
ſtimolare. den 44 . 


* 
12 
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INS INT 


nſtellare. 
ne — , maſc. 5 
liſtitue, inſtituito, part maſc. 
Laltiruer , inſtituire. Item » ammaeſ- 
— nſtituto, maſc. 
tur, # „ . 
— , inſlitutario , inſtitutore , 


(c. 

— libro de gl Inſt ituti. . 

laltitution, inſtitux ione, ordinaxione, 
fem. . | 

Iaſtrutteur , inſtruttore, ammaeſtrato- 

re, malc, oradtnatore, m. 

lutrution, inſtrux ione, fein. 

lutructif, inſtruttivo, maſc. 

Itudhive , inſtructiva, inſiruxxione, 
f:m, | 

laltruire, inſtruire ammaeſtrare , pre- 
parare, ordinare, 0 formare ung lite, 

Litruire la jeuneſſe , inſiruire ls gio- 

venth , preſ. inſtrui ſco. 

luſttuit, inſtrutto, part. maſc. 

peu laſtruit, poco pratico, Guarini. 

peu Inſtruite poco pratica. 

nal inſtruit, male coſtumato, di ſcolo, n. 

wal Inſtruit, mal educato , alle vato. 

laſtrument , ſtromento, inſtrumento. 
Metaph. 2 

luſtrument a deſigner , diſſegnatoio, 
maſc. 

luſtrumental, inſtrumentale, maſc. & 
ſem. . 

[nſtrumenter , inſtrumentare. 

Iaſubſtanticl , non ſoſtantiale. 

Inlufilament, in ſufficientemeute. 

lil fflance, inſuſſicienxa, fem. 

1 "gs , #nſufficiente ,, maſculin & 
cm, 

Inſulain , inſulano, maſc. 

laſulaire , in ſul are, maſc. & fem. 

laſult, inſulto , maſc. » 

luſulter, in ſultare. 


* „ inſuperabile , maſc. & 
em, 


laſapportable, inſopporrabile , intole- 
Ante, maſc. & fem. 


ecſt une choſe inſupportable, 2 coſa 


intolerabile. 


laſupportable ment. in ſuphortabil mente 


atmontable, inſuperabile, maſc. & 
em. 


INT 


if able, non ſeccabile, ine ſauſto, 


maſc. 


ine ſauſto. 
lade integrate „ maſc. & fem. 
negralité, integralità, fem. 
regte, perfezionato, maſc. 


meßrité, integrità fem 
ache 3 intellerto, maſc. . 
ive inteilectaale, maſe. & 


luellgemmen: 6e intellig . 


Dicu {gait fi je Vai fait bonne inten- 


Intercale , intercalato, maſc, 


celt une choſe Intarifſable , © un fonte 


Nevre . juſte, integro, giuſto, maſc. 


% 1 N * . | 


ils ſont en bonne Intelligence, con- 
cordano int ſiems. | , 
ils ne ſont pas de bonne Intelligence, 
non 3 in ſieme, 
Inrelligencier, che da intelligenza, 
ſpia. 
Intelligent, intelligente, maſc. & fem. 
Intelligent, imperito, uſité 
6 Davia , & du Cardinal Bentivo- 
120 : 
1 „ intelligibile , maſc. & 
em. 
Intelligiblement, intelligibilmente. 
Intemperamment, intemperatamente. 
Intemperance, ixtemperanxa, fem. 
Intemperature , intemperatura, fem. 
Intemperé, intemperato, part. maſc. 
Intemperement ,, intemperatamente, | 
latemperie , intemperie, fem. 
Iatempeſtif, intempeſtivo , maſc, 
Intempeſtivement, fuor di tagione, 
Intendance , Intendenza , fem. 
Intendant, Intendente , maſc. | 
Intendant de Jultice , Auditore di gis- 
ſtizia, maſc. 
Intendit , il punto, il fine del litigante, 
ſerittura principale della lite. 
Intenter, intentare. 
I irentateur, intentatore, imprenditore, 
maſc. 
Intention, intenxione, fem. 
Intention de l Auteur, la mente dell 
autore, 


| 


tion, ſallo il cielo ſe 
moſſi. Guarini. 
Intention, intenxionato, maſc. 
bien Intentioné, ben intenzionato *, 
maſc. ä | 
Etant mal Intentionne, havendo lani- 
mo pien di mal talento Boccaccio. 
Intercalaire, intercalario, intercalato. | 
Inteccalation , intercalazione, fem. 
Intercaler, intercalare. 


buon fin mi 


Interceder , intercedere, pregare. 
Interceptè , intercetto, intercetta. 


* 


unio - [aterefſe , intercſſato, maſc. 


Intereſſer, intereſſare, 5 

s Latereſſer en une choſe , entrart 4 
parte d una co ſu. 1 

| Intereſt » intereſſe. Item, frutto di n- 

dit a, maſc. | 

il ne fait rien que par Intereſt, miſur# 
il tutto col compaſſo dell intereſſe. © 

un petit Intereſt , iutereſſuccio, maſc. 

le moiudre petit Intereſt, 3, m, 
que nini mo intereſſuccio. 

charitè Liteteſſee , carità di Menn 

\ Canaida, qui machoit le ſucte aux 
malades, carita peloſa. | 

ſes Intereſts ne petmettoient pas qu'il 
meprisat la ſacis faction des ii ccs, 
non volendo i ſuoi intereſſi, che jr fer- 
gaſſe le ſodis fax xioni dei Priz.cips, 
Bruſoni. ; 

Inter ject, interpoſizione ," fem. 


N Inter jecter, iaterponere, frapporre, pala 


def. iuterpoſi, part. inrerpoſto, 
Inter jection, inte iexione, fem. 
interjetter, frapporre, paſle def. frapeſs, 
part, fra poſto. | 
[ntericur , interiore, maſc. 
Iatcricuremcnt , interiormente. 
Interiner , concedere, accordare. 4 
Interlocureurs , interlocutori, plur. m. 
Interlocution , interlocuxione, inter- 
ruxione, fem. 
Interlocutoire , interlocutorio, ma, 
Interloquer, dar ſentenza 5h qualche 
parte d una lite. . 
Intcrlunaire , interlunio. Item, interlu- 
nario, f 
Intermediat, intermedio, mexxano, i- 
mexo. 
Intermede, intermedis, maſc. 
Intermettre, inter mettere frapporec, paſ. 
def. intermiſi, frapoſi. 
Intermis, intermeſſo, fra ppoſto. 
Intermiſlion, intermiſſione, fem. 
ſans Intermiſſion, ſenza intermiſſione, 
ſenxa frappor dimora alcuna. 
Intermittant, intermittente. ; 
fievre intermittaute, febbre intermit« 
tente. N | 
Intermittance, intermittenc a, fem. 


la lettre a eſtè Intercepree , la letrera 2 
ſtata intercetta. | 
les lettres furent Intercepttes , furono 

le lettere intercette, 
Intercepter , intercettare. 
Interceſſeur, interceſſore , maſc. 
Iuterceſſion, interceſſione, fem. 
Interdiction, interdix ione, proibiztone, 

„„ e 
Interdire , interdire , proibere. fy 
Interdit , deffendu, proibito, ö 
Interdit, cenſure , interdetto. 

Interdit de l'uſage de ſes membres, 
privo dall uſo de membri. 7 
Interdit , tonné, attonite, ſbigottito, 

inſtupidito , ſmarrito , part. maſc- 
il eſt plus Iurerdit que les autres , ? piꝭ 
ſmarrito degli altri. i 


Interne, interno. 
Internel, interuo, maſc. 
Internement , internamente. 
Internonce , Internunxio, maſc, 
Interoſſal, fra duc oſſa. 
Interpellatcur , interpeMatore , maſc. 
Interpellation, intcrpellazione, fem. 
Interpeſler, intenpeilare. | 
Interpolation, interpolaxione, fem. 
Interponction, interpronzione , fem. 
Lnrerpoſe , frappeſto , part. maſc. 
Interpoſèment, interpoſi x ione, fe — 
Interpoſer, interponere, eie | 
| incerpoft , part. interpoſto , [rape 
letetpoſition, interpeſticione, fem. 
Interpretateur , interepretatore, 
Interpretation , interpietacions. fem. 
laterprete, interpret, maſc. 


Interreſſable, interefevole , maſc. & l 


fem. 


Iaterpreter, in,Hpret are. 
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I :terregne , interregno, 

Interrogant, imterrogante. 

an point Interrogant , un punto inter- 

= rogante. b 

Interrogat, queſtione, domanda, inter - 

: rogatione , fem. 

Interrogateur , interrogatore , maſc. 

Interrogation , interrogazione, fem. 

„ , interrogatorio, malc, 

nterroger , interrogare. 

Interrompre, interrompere , pale def. 
interrupi, tut, interromperò, part. 
interrotto. | 

Interrompu , interrotto, part. maſc. 

* Int ertoi, governat ore di Reame men- 
dura J uterregno. 

Interruption, interrux ione, fem, 

Interſection, interſecaxione, fem. 

Intetſigne, interſegno, maſc. 

Intervalle, intervallo, maſc. 

Intcrvenant, inter venente, interveuto- 
re, maſc. 

Iatetvenir, intervenire , paſſc def. in- 
ter venni, fut. interverro, part. inter- 
venuto. ö 

Intervention, intervenxiene, fem. 

par IIatervention de l Ambaſſadeur, 
con intervento dell Ambaſtiadore 

Intervenu , inter venuto, maſc. 

Interverſion , interverſione, fem. 

Intervertir , pervemire, fraſtornare. 

Inteſtin, inteſtino, maſc. 

Inteſtin borgne, inteſtino cieco, maſc. 

Inteſtinal , Iinteſtino. 

Intimant, appellante , maſc. & fem. 

Intimation , 1ntimazione, citaxione, f. 

Intime, intimo, maſc. 

ami Intime, amico intrinſeco , amico 

 ſuiſeerato , maſc. 

amic Intime, amica intrin/eca, fem. 

tres-Intime , ſuiceratiſſimo , maſc. 

Intimé, intimato, citato, maſc. 

Intimément, caramente, intimamente, 

Intimer, citare, proclamare, intimare. 

Intimidation, intimidaxione, fem. 

Intimider , impaurire, pref, ico 

Tntitulation , intitolaxione, fem, 

I itituler 5 intitolare. | 

Intolcrable , intollerabile, maſc. & fem. 

I itolerablement , intollerabilmente. 

Intolerance, intolleranx a, impatienza, 
fem, | | 

Intonation, intonamento , mal. 


Intract able, Intratiabile , maſc. & fe- 


minin. 


Intraictable „intraitabile, maſc. & 


fem. 
Intrepide, intrepido, male, + 


 Intrepile , intrepida, fem, 


Intrepidité, inert pidex xa, fem. / 
Intrication , intricamento, maſc. 
Intriguant , broiiillon, intrigatore, m. 
Intriguant, adroit , accorto, aſtuto, in- 
trigante, maſc. 8577 


da per ute 


z J ingeriſce di molte 
coſe. 5 


- < 


INT INV 

Intrigue , intrigo, m. inirighi , au plur. 

| — , maſc. | t 

Intriguer, intricars, intrigare. 

* Iatrigueur, intrigatore, m. 

Intrinſeque, intrinſeco, m. 

Intrinſequement, #ntrin/ecamente. 

Intriquer, entricare. 

Introducteur, introdut tors. 

Introduction, introdu x ions, fem. 

Incrodgyge , introdurre, pref. introduce, 
paſle def, introduſſi. 

s Introduire dans la converſation de 
quelqu'un , darſs in pratica di qual. 
che d uno. 

Introduit, introdotto, m. 

Introĩ te, introito, malc. 

Introniſat ion, intronizazione, fem. 

Introniſer , intronix are. 

Intrus, intruſo, introdotto, maſc. 

* 1 „ intruſione, introduzione , 

em. 

Intumeſcence , intumeſcenxa, fem. 


INV. 


| ROE , vinto, part. maſc. 
In validation, invalidazione , fem. 
Invalide, invalido , maſc. 

les Invalides, gl Invalidi. 


I'Hocel des Invalides, F Oſpedale degli 


Invalidi. 
Invalidement , invalidamente. 
Invalider , invalidare. 
Invaliditè, invalidita , fem. 
Invatiable invariabile , incommutabi- 
le, maſc. & fem. | | 
Invaſion , invaſione , fem. 
Invective, invettiva, fem. 
Invectiver, iavettivare, riprendere. 
Inyencaire , inventario. Item, incanto, 
regiſtro, maſc. 
Inventer, inventare, ritrovare, tro- 
vare. 
Inyenter une nouvelle, form ire ana no- 
vella. Ferrante Pallavicini. 
Iaventereſſe, inventrice, fem. 
Inventcur , inventore, ritrovatore, m. 
Inventif, inventivo, maſc. 


etre Inventif, efſer rico A invenxioni. 


Gio. Franc. Biondi. | 
Invention, invenzione , fem, 
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INV io 
e ebe e 


Invite ment, invitements, in uns 
Inviter , imvitare A convitare, * 
je vous Invite à ſouper , vi pe, 

ur 4 cena. Fo Mp 
c'eſt un desInvitez, > uno d 
Invocation , invocaxione, fem, 
Involontaire, non volontario , male, 


Involontairement, non vols Ariane, 
fe, ; T 
Invoquer, invocare. 
Invoqueur , invocatore, maſc, 
Inuſite , inuſitato, part. maſc. 
Inutile, inutile, maſc. & fem. 
il eſt Inutile q en parler davantage, } 
ſuper fluo diſcorrerne 4 avantagu, 
Inutilement , inutilmente, 
Inutilité, inutilità, fem. 
Invulnerable, inv«lnerabile , maſc. l 
fem. 


10 


Oannitiques, Religienr, cert9 ordine 
ai Frati, che portano la f ura d un 
calice al petto. 
Jodelle, poule d' eau, fulica, foliga, f 
* » profeſſione , trafico, gioul- 
tere, 
Joiaillier, gioiell iere, maſc. 
Joialliere, gioialliera, fem. 
Joi au, gioia, fem. gioiello , maſc. 
quel beau Joiau , par ironie, 9/4 bells 


ioia. 
un Joiau fi precicux , una ſi prexioſs 
£1018, 
Joie , allegreza , gioia, fem. 
feux de Joie, fuochi d allegrezxa, fu. 
chi artificiati, 
qu'elle Joie, che gioia, che allegrezcs. 
il ne ſe ſent pas de Joye , non caßiſi 
in ſe ſteſſo per ſoverchia allig tc. 
C'cit une courte Joie, d un Allg 
di pan caldo , > un fuoco di Hep pa. 
il eſt tout en Joie, il ne ſe ſcur pas dai 
lc, ne va in brodetto. 


che di letixia n'ol viddi morite- 
| C'eſt un rabat-Joic, > un biſbc4ic0, is 
' rvampognoſo, un cerca ſtix ce. 


par une belle Iuvention, con meravi- une fille de Joie, una cortiggiana. i 


glio ſo trovato. 
Inventorié, inventariato, maſc, _ 
Inventorier, inventariare, 
Invent rice, inventrice, rifrovatrice , 
fem. | e 
Inveſtir, inveſtire. | 
Inveſtiture, inveſtitura, fem. 
Inveteré, inveterato. 
[nvcterer , inveterare, 
I nvigitance , invigilanza , fem. 
Invincible, 1-wincibi'e, n. & fem. 


Inv iolable, inviolabile, m. & fem. 


i | Inviolablement, inviolabilmente. 
c'elt:vg Tntriguant . fi rende neceſſario” Inviole, non violato , inviolato 


„Pat tons 


| Inviſible , inviſib:le, maſc. & fem. 


| Inviſible ment, invifbilaente, 


donna di partito. 
Joieuſement, allegramente, 
| Joicuſe , allegra, lieta, fem, 
Joicux , allegro , lieto, 
il eſt fort Joieux, 2 ridente, f fepoſe 


Joigant , proſſimo , vicino. Item, gui. 


gente, maſc. 


Joitidre , giungere, giugnere, paſſe d.. 


giunſi, part. giunto, 


faire Joindre une perſonne, i. farla at- 


cor dare, perſuader la. 


ſe Joindre les mains, annodaiſ le noni 


giung ere le mani. 


Joindre, attraper, arrivart 

une Juintce:, ana WN * 2 
| . on All P 7 | 

che „ pub tigliar- Joi 


il en penſa mourir de Joie, poco n 


giocondi „n. 


grex s. 
capiſet 
t. 
eg 
fopps, 


pas dap 


oco ml 
re. 
TIA. 


Tals Joints, # Pie Peri a pie giunti. 


Jonchte ,, d herbe à terte, ingiuncata, 


10 JOL JON 
e, oimure, giuntura, fem. 
at. a joũtẽ, unis, giunto. 


f que, 0 c ty, 2-4 
Joint enſemble - giunto, commeſſo in- 
me , part - maſc. 
vint / uni + unito, part. maſc. 3 
is ſont Joints enſemble , ſono wnits 
— 
inture , giunt u ra 7 fem. 
Joint ure de mur, commeſſura , fem. 


Joiature des doigts, nocca, fem. | 


101. 
Oli, gentile , garbato, bello, leggia- 


Aro, maſc. . : 

7 cſt aſſez Joli, © aſſai bello, ou gentile. 

|| eſt bien Joli , ? genttluxzo. _ 

juli, qui ſe dit q un vailleau , giolito , 
ingiolito. 

jolie, gentile, garbata, bellottola, leg -· 
giadra , fem. 8 

joliement, gentilmente. 5 

jolier, pour Geolier , carceriere m. 

Joliet, gentillorto,gentilino,genttluzz0, 
maſc. 

joliete, gentilex xa, fem. 

Jolivers , ornaments , plur, maſc. gen- 
SHEKKA » fem. i 

Jombarbe , plante, ſempreviva, fem. 
+ ſemprevivo , maſc. | 

Jonas, nom d'homme , Giona, maſc. 


J ON 


plur, | 
cu plein de Joncs , giuncheto, maſc. 
ſiuncaia, fem. 
Jouc, ſorte de bague , verga „ fem. 
verghe , au plur, | 
Jonc odorant , giunco adorato, maſc. 


* giunco „ maſc, Niunchi „ au 


]Juoncade, giuncata, ingiuncata. Item, lat. 


te cagliato, che ſi mette tra giunchi. 
Item, certa vivanda fatta di fior di 
latte con æucchero, ed acqua roſa. 
Joncht, acconcio con giunco, ingiuncato 
Jonchte, giuncata, gioncata, fem. 
ccieur de Jonchꝭe, vendi giuncata, m. 
giuncataro. 


fem. 
Jonchement, giuncamento, maſc\ 
Joncher, giuncare , ingioncare. 
Joncheur, gioncatore, ingiuncatore, 

maſc. | | 
Jonchu , giuncoſe, pieno di giunchi; 
Jong , giunco , inaſc, | 
Jongler, giocar di bagatelle , ciurmare, 


* 


ciarlare, 
Jongleries, ciurmerie , ciancie, ciarle, 


25 100 
— wat. 


Jouant , grocante, 

Jouart , giocacchiatore , maſc. 

Joubarbe „ ſemprevivs , fem. 

Joue , giogo, maſc. gioghi, au plur. 

ſe Joucher , appollaiarſs. 

hs ans deau, fulica e folcora, 
em. 

Jou, guancia, gota, fem. 

Jou potelé, guancia pienotta, fem. 

Jou vermeille, rubiconda, & vermiglia 
guancia. 

coucher ou mettre en Jou, mettere 
in mira. 

ſe bailler par les Jouts de quelque cho- 
ſe: Italien dit, fare una corpaccia- 
ta, pigliarſs una corpacciata. 

sen battte les Jouès , batterſene la 
guancia , pentirſene, 

donner ſur la Jout, dare uno ſchiaffo , 
una guanciata,. | 

Joue de bœuf, ganaſcia di bue. 

Joiic , giuocato, part. maſc. f 

Joiielicre de bride , /guancia. 

Joiielleg, viti fatte a guiſa d arcata, 


fullo. 

Joiicr , giuscare. 

Joiier du baton , baſtonare, ſonare di 
randello. 

Joiier de ſon reſte » far del reſto. 

Joiicr a bander , & a racler , rimotterla 
ad ogni eſtremita. 
Foiier a quitte ou a double, rimetterla 
ad ogni eſtremita. | 
Joiicr les deux: VItalien dit, ſonare 4 
doppio ,cucire a refe doppio. 

Joiier a I'6bahi , i. reſtar chiarito, d ſtu- 
peſatto. 

Joiier juſqu'a ſa chemiſe: I Italien dit, 
giuocar | appetite. 

Joiicr d'un inſtrument, ſenare, 


lant d'un inſtrument, non ſonate ſal- 
do, tremate ſonando. 
il Jouè du luth , ſuona di liuto. 
Joiicr du canon parare, tirare. 
Joiier du poulce , i. contar danari. 
Joiicr une Comedie, rappreſentare una 
Comedia, recitare. | 
Joticr au plus fin: IIc alien dit, giocare 
a ſcondi lepre: | 
Joiicr au plusſeur , giuocar netto. 
Joiicr des coutcaux, menar le mani. 
Joiier de la laugue, qui ſe dit d'un che- 
val, ſcappolar di lingua. 
Joiicr un perſonnage , far la parte. 
Joiicr bien ſon perſounage , ſar ben Ia 
| /ua parte. | 


plur. fem. 
Jongleur , ciurmadore , maſc. 
Jouquille, fleur, giunchiglia, fem. 
louique, ionico, maſc. | 
Joſeph , Gioſeppe , Giuſeppe, mac. 
a, ctite grecque, iota. 


Teine 11. 


il Jotic bigu ſon perſonnage /a ben la 

ſua parte. 

en vous IJcüant, ſcherxando da cherxo. 

en me Joiian's ſcherxando, da ſcherzo. 

eſſive oje, 1. Veau qoũe, i. commin 
cia a bollire. 


| | co ad uno. 


Jouement , gioucamento, ſcherxo, tra- 


— — 


vous ne Joücz Ka avec aſſurance, par- 


| Joiic: bica ſon jcu- far ben la. ſua parte. 


|. du 
Joiier d'un tour, far una burla,  . 
Joiicr un mauvais tour, far mal giuo- 
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Joiier, ſe joiier, ſcherzare, 

taire Joiicr la mine, far volar la mins, 

il volt bien à qui il ſe Joiic , vede bene 

con chi ba da fare, 

Joiier a la faùſſe compagnie, i. abban- 
donare uno. . 

Joiier une perſonne, burlare , beſfare, 

Joiier a ſe perdre, metterſi in pericolo 
di rouinarſi, „ 

ne te Joiie pas A Jui , non treſcar ſeco, 

non ſcherzar con eſſo lui. 

ne vous Joiiez pas à cela, i. non fate 
queſio di graxia, non fate per vita 
voſtra, 

il ſe Joũe 2 ſon maĩtre, i. Ia piglia , > 
la vuole con p iù potente di ſe, 

Joiier a ſe faire tuer, mettere in riſchio 
la vita, | | 

Joiier des machoires, menare i denti, 

Joiier ſon jeu, i. fare il ſu officio „5 

| debito, | 

| Joiiereſſe, giuocatrice, fem. 

Hücrie, ginocacchieria , fem. 

| Joiict , traſtullo, Giuoco da bambino, 


Joiict de la fortune, traſtullo della for- 
tuna , berzaglio , maſc. 


Joiicr d'enfant , bambinerie, plur, fem. 


ſcherzi bambineſchi, plur, maſc. 
Joiicur , giuocatore, maſc 
Joi:cur de Comedie , commediante, re- 
citante, maſc. iſtri one. 
Joiicur d'in{trumens , ſonatore, maſc. 
un rude Joiicur , un huomo ſenza diſ- 
crexione. | 
Joiicuſe , giuocatrice, fem. 
Joufflu, che ha le guancie gonfie, d groſ 
ſe, guanciuto. 2M 
Joug, - giogo, plur, gioghi , maſe. 
faire Joug , ſottometterſi. 
Hugs de vaiſſeau, gioghi. 
Jougal , giog ale, di giogo. 
Jovial , gioviale, allegro, maſc. 
ir , godere. | 
1] Joũit d'une parfaite ſants , gode uns 
[anita pereſetta.- 
| je ne puis pas en Joiiir . i. non poſſo vo- 
tir ne a capo. 8 
pour en Joiiir route (a vie, fer godern 
durante il tempo di ſua vita. 
Hüi, goduto, part, maſc. 
j en ai Joi pendant dix ans, hd g- 
to per lo ſpaxio di dieci anni. 
il n'en a pas Joũi, nen ſhà geduto. 
| Joijit de ſon bien, gode , ſuoi beni. 
Joiiiſſance fruixione, fem. godiments, 
F 
Joiliſſant, godente , che gode. 
| Jour , giorno „ Mi giornata. ; 
Jour dune fenttre , occhio della f- 
ne ſtra. 
Jour a un ouvrage , ocehio, maſc. 
Jour d'une peinture, chiari „ pl ii: 
maſ Ca 
ſour, clarté , Jumicre , lume, mic. 
grands Jours , adunanxa di Stati geat- 
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Jours canicnlaires , ſol lens, i di cani- 
colari, _ | 
faux Jour, Iume con oſt urità, un lume 

falſo, 4 
our gras, giorno che ſi mangia graſſo. 
” maigre , giorus che ſs mangia 
4 . . | 
17 6D gras, i di del carnevale, 
Jour entre deux choſcs, ati. 
lJaiſſer du Jour entt e deux choſes , ter- 
are. | 
Jour-ouvrier , giorno di lavoro, maſc. 
du Jour a la journée, ds per di, alla 
giornata , giorno per giorno, 
de nos Jours , 4 noſtri giorni. 
faire Jour, eſſer di giorno. 
il eſt Jour , e giorno. 
il ne fait pas encote four . ancora non 
# giorno, 
faire Jour , cedere. 
ſe faite Jour, aggiornare, farſs giorno. 
ſe faire Jour au milieu des rroupes , 
aprirſs la ſtrada. 
long com ne un Jour ſans pain: I'fta- 
ien dit, Longo come la quareſima. 
uelque Jour , un di, un giorno. 
fu le Jour, verſo il giorno, di giorno, 
ſul far del giorno. 
ſur le point du Jour, in u far del 
orno. 8 
il commence a faire Jour , in ciel? ap- 
parſs il nuovo albore , gia ſpunta 
il giorno, | 
ſur le haut du Jour, 4 gran pexxo di 
giorno. 
il n voit point de 
Via, © mexx. 
le Jour d'un baſlinet , lume, 
le Jour de Tan , il primo di dell anno. 
fire ſon bon Jour , andare à confeſſar- 
ſit communic arſi. | 
de tous les Jours, i. commune, da porta- 
re ogni giorno. | 
de deux Fours lun, un d} i un di nd. 
belle comme le Jour , i. belliſſima. 
il y a Jour d'avis , i. vs ? ancor tempo, 
vi e tempo da penſarvi zu. 
mettre au Jour un livre , mandar fuori 
un libro, tramandare in luce. 
mettre by 7 , dEcouyrir » paleſare. 
a Jour , di traforo, | 
perct a Jour, trapaſſato , paſſato dn 
banda a banda, a traforo, 
Jour pour jour, alla giornata. Item, in 
femil giorno. | 
Dimanche en huit ours, Domenica 
Faltra. 
combien avons-noys encore de Jour, 
quant ha di vivo il gioruo Guarini. 
le Jourdain, rivicre de la 'Lcrre Sainte, 
1 Giordano, | 
Journal, giornale, maſc. diario, maſc. 
Journal, liyre de Marchand , ſtraccia 
Foglio. maſc. 
J urnal, ou journeau d: terre, coltra di 
campo, fem. | 
Journalier, giornale, di giorno , gior- 
ualiere, maſc. 


Jour, non ci veggo 


JOU JOY IRA IRR 


il elt Journalicr , i. hà buona ciera in 
certi giorni # non ſempre, Item, ? in- 


conſtante. | 
elle eit Journaliere, ſi cangia come il 
tempo. 


les armes ſont Journalieres , il ſucceſſo 
delle armi 2 inc erto. 

Jour lau, colrra di campo, fem, 

Journte , giornata, tem. 

la Journte d unc poule, i. un uov, m. 

| le uo, plur. 

bonne Tournde, i. feſta grande, fem. 

| JournZcacaille, giornata, battaglia, f. 

Jourace , travail d'un jour , lavoro d un 

giorno, malc. * 

Jouraclicment , giornalmente, alv. 

Joure » gioſtra, fem. 

Pater, gioſtrare. 

Joutcux, gioſtratore, maſc. 

Jouvence, giovents , fem. ; 

la fontain: de Jouycnc: , Ia fontana 
della giovents. 

Jouvenceau, giovane, giovanotto, m. 


JOY. 
Oyaillerie, art de Joyalier, profeſſione, 
traffico di gioielliere, 
J au, gioia, fem. gioiello, maſc.Voyez 
Joiau. 
Jye, allegrexxa, gioia, fem. Voyez 
Joie. 
Joycux, allegro, lieto, giocondo, m. 
Voyez Jo1cux. 
Ipate, /pate, riviere de Phenicie. 
Iparis , Ipar: , fleuve de Perſe. : 
Ipres, Ville des Pays-Bas, Ipres, e Ipri. 


IRA IRR 
[ Raſcible, iraſcibile, maſc. & fem. 


Ire, ira, collera, fem. 
Irin, & Iride. | 
I is, Iride,ltem, arco baleno, iride, 
rome diris , pietra Iride. 
clande , Royaume d' Angleterre , Ir- 
landa, fem. | 
Irlandois, Irlandeſe , maſc. 
Irlandoiſe, Irlandeſe, fem. 
Ironie, ironia, fem. 
lroquois, iroc heſi, popoli di Canada. 
Irrachetable, non riſcattevole. 
Icradiation , irradiaxione, fem · 
Irraiſonnabable, non ragi onevole. 
Irrecevahle, da non ricevere. 
Irreconciliable, irreconciliabile, irre- 
conciliabili, au plur. 
Irrecuperable, irrecuperabile , maſc 
& fem. 
Irrefragable, irrefragabile, maſc. & f. 
Irregularité, irregolarità, fem. irrego.. 
larità, au plur. 
Irtegulier, irregolare, maſc. & fem. 
Irregulicrement , irregolarmente, ady. 
. » irrelegioſamente , 
adv. . 
Irreligieuſeté, irreligioſità, fem. 


{| Lircligicux , irreligioſo, maſc. 


| Iſabelle „couleur, color Ai camoſcia, 


n 


Irreligion 


Irreverent , irreverente , maſc. & fem, 


IRR I5- 
„ impietà, ſenza elle; 
— 
eme c , arremediabile , : 
, — WAS 3 * 
rremediablement , /enza * 
diare, inſanabilmente 5 


Irremiſlible, irremiſſibile, inemendabi l/ 
maſc. & fem, : 
irremiſſibilments, ad. 


Irtemiſſiblement. 
Irreparable , irreparabile , aſc, & 
tem, 
Irreparablement, irreparabilmenye, 
Icicepail able che non ſi puo paſſar di ny, 
vo, 0 tornare in dietro, 
Irreprehenſible, irreprehenſible, Irreſra. 
; _— 5 _ & fem. | 
1cprehenfiblement „ irre | 
— „ ady, 4 . 
Irreprochable , 44 non rimprovera 
ſenza colpa , integrd , maſc. 
I: r:provablc, da non riprovare , irrepra 
vabile , malc. & fem. 
[rreſolu , rreſoluto, part, maſc, 
Irrelolument , irreſolutamente, ady, 
Irc eſolution, irreſoluzione, fem, 
Itreſpectueux, ſenza riſpetto, 
Itreveremment, irreverentemente , ad 
 verbe, 
lrreverence, irreverenza , fem, 


Itrevocable , irrevocabile, irreſragabile, 
maſc. & fem. 

Itrevocablement , #rrevocabilmente, 

Itriſon, irriſione, fem, 

Irritation, irritazione, fem. 

Irrité , adigato, irritato, ſdegnats, 
efferato Marr, maſc. 

lrriter, irritare, ſdegnare, 

la populace “toit tellement lrrite , 
erano cofi efforati gli animi della li. 
be. Dayila. 

Irruption , irruxxione, fem, 


- 5} | 
I Sabelle, nom de femme, Iſabells, 


—— — Jn — oe Yen 12 1— 


maſc. 

Iſis, autrement Io, fille du fleuve Ins- 
chus, dont Jupiter &toit amoureus, 

fide , Io. 

Iſlande, Vune des plus grandes Iſls 
du monde ſous le cercle polaite , a 
Roi de Danemarq , Iſlanda. 

Iſle, e/ola , fem. | 

Ile en forme d'ifle , detach , iſolau, 
maſc. | | 

Iſle , os, oſſo dell anca , malc, 

Illette, iſolet ta, fem. 

Iſleux, pieno d'iſole, maſc. 

Iſocelle, triangle, iſecelo, 
triangolo. 

Iſope, iſopo, maſc. 3 

Iſopleure, che ha uguali gli angel 

Iſpaham, ville capitale de Perſe, Ii. 


han. i 
hauſſer, terme de marine 


— © Jy wy 


eri A 


—— — 


— 
0 


A 
Iſſer , 
iſſare. 5 


15 IT JUB JUC JUD 
(ſu, wſeio, 0418 » part. male, 
de getmain, fratel cugino. 


5 — of 0. 
: tie, #/cinn, . 
tout, fort” „fin, fine, maſc. 


diet ro paſto , maſc. 


ſc. | 
Mie : Province ditalic aux Yeni» 


ticns » Itria. 
| IT 


2 „Italianix xato, participe 

maſc · 

Ialianizer » Italiani x xaro. 

lnalie, Italia, tem. 

lalien, Italiano, maſc. 

lalienne, Italiana, fem. 

la Langue Italienne, Ia Lingua Ita- 
liana , la Lingua volgare. 

Item , item, di pi. 

leratif, iterativo, maſc. 

Iteration , itera æione, fem. 

lterer , iterare. - 

ltinetaire, itinerario, maſc. 


JIUB3 JUC JU PD 
Jobe. pulpito , maſc. 


fare venur a Jube , far ſtare uno a ſe- 
90, 
jubes d'un lion, ganaſcie di Leone, plur. 


em. 

Jabilation , giubilo, maſc. giubilaxio- 
ne, fem. | 

Jubile , Giubileo, maſc. 

ſuchement , appollaiamento , maſc. 

ſe Jucher , appoliaiarſs. | 

Juchoir , pertica di galline nel pollaio, 

boſaloio. 

Jucondale , ſorte de monnoye, dallero , 

e Tallaro, moneta d algento. 


Judas, le Traitre Judas, i Traditor 
Ga. 


Kaitre comme un 
4. Ciuda, 

. „Ciudaico, maſc, 

Jutailer , Ciudaixxare. 

deille de Judas, ſpexie di ſungo, orec- 
chio di Giuda. | 

Jude, nom d homme, Giuda „ maſc. 

Jute, Province , Giudea; fem. 

Lucature, Giudicatura, fem. 

Ju\Ciaire, Giudiciario, maſc. 

lud ciairement 5 Guudicioſamente, 

Juctiel, ginaiciale , maſc. & fem. 

Julciellement , giudicialmente. 

udicicuſement , giudixioſamente. 

Judicicux, giudixioſo, maſc. 

lie, herbe, wa, fem. 


Judas , piu traditore 


Ju. 


3 


TUG JUI JUL JUM JUN 
la belle juge etoit de ja aiſiſe pour ten- 
dxe ſon jugement, gia þ 1 all 

a moro ſo ae la belliſima giudice. 
Jugement , giudicio, ſenno, malc, 
Jugement , avis, parere, giudixio, m. 
ſelon mon Jugement , al mio parere. 
conſiderable par ſon intelligence, & 


| Ttendimenie, e per ſenno. Davila. 
homme de grand Jugement , uomo di 


| finiſſimo ingegno, nome di perſpica- 


ciſſimo ing egno. 
il a beaucoup de Jugement, ha gran 
giudicio, ha gran ſenno. 
il n'a pas de Jugement , 20 ha genio, 
le Fugement , #1 4 del gindicio maſc. 
| Jugeolle ou jujube girggiola, fem. 
Juger , giudicare. 
Juger a propos, ſtimare 4 pro poſito. 
11 


qu'en Jugez-yous ? che vene pare? 
je n en Juge ni bien ni mal , non lo ſti- 


der Ciudice, maſc. Gindici, au plur. 


mo ne bene ne male, | 
Jaß fe, Giudice, la moglie del Giudice, 
. 
Jugioline, ſotte de legume, ſiſamo, 
malc. _ 
Juglande , avellana , fem. nocchia. 
Jugulaite, iugulario, di gozzo, 
Juif, Giudeo, Ebreo, malc. 
pat mi les Juits . 1. ra laari. 
monnoye qui paſſe pat les mains des 
Juifs , i, monela toſata. 
Juifve, Ebrea, Grudea , fem. 
Juiveric , anza di Ebrei, cis o ſtra- 
| da di Ciuaei, Ghetto. 
Juillet, Lugiio , Giulio, maſc. 
yuin , Giugno, maſc. 
Jujube, Giuggiola, fem. 
Jujubicr , Giuggiolæ, malc, 


JUL JUM JUN 


Uleſorte de ver, ſpexie di vermo, con 
più piedi ſimile alla ſcolopendra. 
Jule, monnoye d Italie, Gia lio, maſc. 
Jules, nom d' homme, Giulio, malc. 
Julep, giulebbo , maſc. 
Julien, giuliano, maſc. 
Julicne » giuliana, fem. 
Juliers, Duche , giulieri. 
Jumant , cavalla , giumenta, fem. 
| Jumeau, gemello, m. Voyez Gemceau. 
Jumelct , gemelline , maſc. 
Jumelle, gemella , fem 
Jumellécs, larr di torcolo. | 
Jument, ſorte d'outsl, /pezie di ferro 
Ada mercar le botti, d piu propriamen- 
te Ie falſe monete. 

Jun, qui eſt a jun, Agiuno, maſc. 
June ou jcune , abitinence, digiuno, 


he nuſcatc, ou muſquee, iva moſeata, | maſc. 
fem, 34 | Juncr , digiunare. 
he, 5. Ive , Sant ive, Juncur, diginnatore , maſc. 
Juzon , Decfle , giunone, la Dea luci- 
JUG JU na, fem. | 


Junonique „ 41 Giunone. 


par ſon Jugement , coſpicuo per in- 


1] Jugè a propos „a ſtimato a pro po- | 


' 


| 


| 


— 


f 


IVO JUPTUR 26 
wo jure _ 
HAIER »ſpexie > teſes traf 


Ivoir , avorio , maſc, 
un mauche d Ivoire, an #:anicod a. 


Vono, 
une tabaquiere d'Ivoire, ana tabac- 
chiera d avorio. 


Ivoirin , a vorio. 

Jupiter, Giove, maſc. 

Jupiter en Alquimie, ame, rr aſc, 

Juppon » pexie di giubbone, 

Juppe d homme, giornea , fem, giab- 
3 C. 

2 _ „ Cotte , gennella, 


JUR 
J Urat , ſopraſtante di pacß. 


Juratoite, giuratorio, malc. 
Juré, giurato, part. maſc. 
eune mi Juré, nemico g iurato, gran nes 
mico, nemo mertale. 0 
celt ſon ennemi Juce , #1 ſuo nemice 
capitale. 
tcolict Juré, ſcolar privilegiato, 
Jurez de meticr , ca i giurati, plurs 
maſc. 
les Jurcz Cordonniers, i cafi dei Cal- 
zolart , 1 giurati dei Calzolari, 
Jurement , giurameuto, malic. Item, 
beſtem mia, fem. 
ui et, giurare. 
urer bluſphemec , 
mentare, 
sil ne tient qu'a jurer , la vache eſt à 
nous: Italien dit implement, 44 
vacca e noſtra. 
il n'a que faire d'en jurer, i. ben fo ves 
de, hen ſi conoſce. | 
je vous Jurc foi dhonnete homme 
vi giuro da galant huomo. 
Jurer , beſtemmiatore, maſc. 
Jureuſe , beſtemmiatrice, fem. 
Juridique , giuridico, maſc. a 
Juridiquement, giuridicamente , ady. 
Juriſconſulte , giuviſconſulto, maſc. 
Juriſdiction » giuriſdixione fem. 
Juriſprudence , giuriſprudenxa, fem. 
Juriſle » giuriſta, maſc. f 
Ivre , imbriaco, imbriachi, au plur. 
Ivre , Ivreſſe , imbriaca, fein- 
Ivrogne , imbriace. 
Ivrogner » imbriacarſs 
Ivrognerie , imbriachex xa, fem. 
Lvzoic » ou Ivtaic , loglio, maſc. 


e 
Jus „liquore, ſucco , brode , maſc. 


abondant en Jus, ſucculento, maſe. 

ceſt Jus verd verd Jus: Italien dit, 
ella ? tarabara, ou bien, un ligne 
St una MALZR d una na æxa 1h un 
legno. 

Julier. ventricchio, male, - 


H hi) 


1 
beſtemiare ſacra- 


Jjuſques ici n qui, fir 


24 , 
oy ſono, inſi no a 
J 5 — = Jin, fine, fue, inſin, infin , 


| 2 ques a preſent 1 adeſſo. 
u 


ſques a ce que , ſin a tanto che , fin 


che, | 


ſeulement Juſques 2 ce que je puis com- 
rendre, tanto ſolcl/ io comprenda, 

Juf. ques ou, perſon dove, 

Fuſqu'au revoir, arivederci, 

Juſquiame , juſquiamo, maſc. 

J-ſlion , commandamento, maſe. 

Julte, giuſto, maſc. i 

k le compte eſt Juſte , quando vada il 
conto a dovere , tetme de Negociint, 

il eſt bien Jiſte, ben à giuſto , conve- | 
novole coſa d. 

Julte au corps , balandrano, ginſtacore, 
on dit 2 Milan, la marſina. 

Juſtement , appunto, giuſtamente, con 
ragione. 

Juſtement comme cela, appunto cofs , 
proprio, © 

Juſtement, vraiment ofit » ohibd , ap- 
punto, . 

Juſteſſe , ginftezza , giuſta miſura , 
fem. * 

Juſteſſe d eſprit, rettirudine d ingigno, 
fem, 


1 


f 


ö 


| 


bro „Giuſtixia, fem, 


uſtice , pour giber, forca, fem, forche | Fr, Keratoides, tunica dell' occhio chiamata 


au plur. | = 

faire faſtice ,executer quel qu un, giaſti- 
⁊iare uno. 

Juſtice, vaiſon, ragione, fem. 

gens de Ju'tice , huomini di Palazzo, 

appelle en Juſtice , chiamare innanxi 
al Giudice, 

faire venir en Juſtice , chiamare in giu- 
dix io. N \ | f 

rendte Jaſtice à quelqu'un, far ragione 
wed preſ. fo ,fai , fa .facciamo, 
fate , fanno, paſſé df, fect , faceſti, 
fece, facemmo, & c. (ub. ſaccia, part. 
fatto. | 

J'ſticiable; giuſtixicvole, maſc. & fem. 

Juſticiaire, Giuſtiziero, carnefice, maſe. 

Juſticier , Giuſtixiere, huomo di Ginſti- 
zia , maſc. 

Juſticier quelqu'un , giuſtiziare uno, 

Juſtificat if, gruſtificativo, maſc. 

Juſtification , giuſtificatione, fem, 

Juſtifié , giuſtiſicato, part. maſc. 

Jultifier , ginſtificare, 


Juſtinopolis, Ville d'Iſtrie , aux Veni- 


tiens , Juſtinopoli. 


- Jutland , preſque Iſle, au Roi de Dane 


marq » Jutlands, | 1 
Izion , Roi de Theſſalie , qui tours 
ne ſur une rout en enfer pour s'e- 


tre vanté d'avoir eu la joũiſſance de 
Iunon , one 5 


* 


| 


3 
* 


. # my 
# * 4 > 
- 
„ 


KA EE KII4 


Run 
Les mots que vous ne trou- 
verez pas <Ecrits par K, 


cherchez- les par C. parce 
que la lettre K. nieſt uſiree , 
en France, que dans quel- 
ques noms de Ville que 
Von dit en Italien comme 


5 ö 
en Frangois. | 
| 


Alendes, ou Calendes, Calende, 
plur, fem. 


Kalendrier , Calendario , maſc. 
Kali, lalicorne, ſalicornia, fem. 
Karabe , mot Arabique , ambaro , m. 
ambra gialla , fem. 
Karat, ou Carat , carato , maſe, | 


KE 
Ebule , ſpezie di mirabolano , che- 


buls , maſc. 
Kebus , chebulo, maſc. 


cornea, 
Ker mes, graine d'6carlatte , grana di 
ſcarlatto. 

K 1 


Kue, pece liquida , fem. 
Kirielle, letania, fem. a 

une Kirielle d' injures , i. ana quantita 
di villanie, d parole ingiurioſe. 


rinchiude i cattivi humori del corpo. 


Rnnnaauuun dun. 


L 


A, article feminin, Ia. 
| Li, adverbe , Ia, II, quivi, cola, 
19. a . 
en ce lieu La. in quel luogo, in quel Iuo- 
90 n, lt, - | 
aL:, alla, 
a La mode, a! uſanz 1, alla moda,. 
a La Frangoiſe, alla Francoſe. | 
Li haut, [a 5%, 
Li bas, la giv, | 
La faire longue , badar molto , tratte- 
nerſi,d ſtar molto a tornare;far I hiſ 
toria longa, | 


do che, 
Li ou vous eſtes , coſt}, 
on nous écrit de Li on vous eſtes, ci 
viene ſcritto di coſt, 


* 


diamo coſta ou cola, 


Kiſt, membrane , membrana ſottile che 


1 


LI ou, la doue, donde, dous che, di no- 


nous envoyons Lz ou vous eſtes, man- 


LA. | v 
* 


LA LABLAC 


ne le prenez pas LA, i. non bs 

| es | 4 N pen/a1 

nen demeurez pas LA. i. andi 6:3. : 
nanzi. F * 2 

jen ſuis Li, i. io ſon di quell umore 

allez vous faire Lala la , i. an 
bordello, | - 


ils en paſſcront par Li, haven "4 


tien ⁊a con quello. 
Li- deſlus il dic , in queſto diſſe, 


— 


LAB 


Adane , plante, landano , o den, 
maſc. ? 
Labeche , vent d Afrique, Libecchiy , 
lebeccio , malc. 
Libeur, lavoro, maſc. fatica , fem. 
terre de Labeur , Province de Naples 
terra di Lavoro, : 
Labile , labile, maſc, & fem, 
Labirinthe , Laberinto , Labirinto m. 
Laburatoire , [avoratorio, m. 
Laboricuſcment , laborioſamente , ade, 
Laboricux , laborioſo , maſc, 
Labour, lavoro, maſc. 
Labourab!: , arabile, maſc. & fem. 
Labourage, lavoro, aramento, arats, 
Farare, maſc. b 
Labourer , coltivare, la vorare, aram, 
Fancre Laboure , ra il ferro, 
il faut Labourer ce champ, biſegna col. 
tivar quel campo. 
Laboureur, Agricoltore , Lavoratore, 
me." -- | 
Labruſque , lambruſca , vite ſelvatica, 
maſc. 
Labyrinthe, ou Labirinthie, Laberinto, 
Libirinto, maſc. 


LAC 


L Ac, lago, maſc. lag hi, au plur. 
Lac d' Ancone, Lago & Ancona. 
Lac d' Anguilliere en Toſcane, LA. 
Anguillara. 
Lac des Comes dans le Milanois, LA 
di Como. ä 
Lic de Gar de dans Ic Veronnois, L. 
di Garda. 
L ac d'Averne, Lac d' Enfer dans le Na. 
politain, Lago 4 Averno „ Lago # 
Tripergola. — 
Lacs ou lacqs , Laccio, maſc. lacti. at 
plur. | 
Lacedogne, Ville du Royaume de Mu 
ples , Lacedogna. 
Lacement , all-ciamento , malc, 
Lacer , #llaciare , affibbiare. 
Lacetation, [acerazione , fem. 
Lacerer , Iacerare. OY 
Laceron, herbe, ſonco , maſc. Cicarbilh, 
—_—_ : * 
Lacerte, muſcle , moſcolo chi amat⸗ 
certa. 
Lacet, ſtrings » correggia , fem. Pw” 
Lacet à prendre les: oiſcaux / &c. 14) 
rete, plur, lacci. 


_ nelle 


liche, 
Lache , 
lache / (ans courage. 
trone. 
ache . vilain , inſame, maſe. 
eſt une action bicu Liche,* an azione 
molto in ſame. . 
liche que vous Etes , poltronaccio che 


ee. 


* 
. 


adv 


lichement » avec lachete , vilmente , | 

adv. | 

lachement, foiblement , faccamente » 

debilmente, 

Licker - d&bender . ſbendare , mollare, 
rallentare. 

Lacher . laiſſer aller, Iaſciare, laſciare 
andare. 5 

Licher priſe . abbandounare la preſa, 
laſctare andare. | | 

Licher le ventte, ſolvere il ventre, ca- 
care. 

cela Lache le ventte, queſto provoca 11 
vt nt ye, | 

Licher le pied . ſrggove. 

Licher la bride , allargar la mans. 

Licher la parole , ſcappare la parols , 
laſciare andare la parola. | 

Licher I'eguillerte, calar le brache. 

Licher, qui ſe dit des reins , ſpargere il 

"_ la corde de la poulie , ſcaruco- 

e 

Lacher la corde , allentare , rallentare 
la cords, ; 

Lacheſis, I'une des trois Parques. Lac- 
cheſs, | 

Lichers , vilta, dapocaggine , fem. 

Lachrimal , lagrimale , maſc. & fem. 

Lacif, laſcrvo , maſc. _ 

Licivement, Voyez Laſcivement, 

Licivement, Veyex Laſciveté, fem. 

Lacis, reticelli, plur. maſc. | 

Liconnique , bref, Iaconico, maſc. 


Liconiquement, brityement, Iaconica- | 
nente. | 


Licconiſer , laconix æ are. 


Lacquais , lachs, regax zo, maſc. lache, 
au plur. ö 


Lacque couleur, lacca, fem. 


Lacre, compoſix ione di rezing 2 cera da 
ſuggellare , cera di $ pagina, 
Lacs. Voyex La 


Ce. 
Latifanr , Peper: la 


Lactifique , lattifico, maſc. 
acunaire, lacunare, 


e, lacuna, | L 
Lane odano, laudano, maſc. 
Pa » Zrand Lac de Moſcovie, La- 
4 


- 


— 


„ 


LAD LAG 


Lageland, Iſle du Royaume de Dane- 


; Lague , ſpogliats, d denudato & alberi, 
1;-hement . lentement » lentamente, | Lagunc , laguna, fem. 


Lud, brarta , fem. 


| Laique , Leico » maſc. Laici, au plur. 


] 
ö 


IAD LASLAI I 1a, 


| cheval Ladre , morfeo, caval leproſo. 


un Ladre , an nume miſere , ſenſs ri- 
c'eſt un Ladre, un avaricicux . d un 
ſpilorcio, un avaro, un leſinante. 
Ladreric , Lepra, fem. . 
Ladretie, lieu ou lon met les Ladres, 
Lax zaretto, maſc⸗ 5 
Ladreric , baſſexx a, villania , fem. 
faire des Ladrerfes , dare nelle baſſezze. 


= 


marq, Lagelanda, 


LAI 


Lai dune Eroffe , lembo, maſc: 

Lai, ou Laic, Laique + Laico maſc. 
Laici, au plur, | 

un Frere Lai, an Frate laico, _ 

Lai, ou Leg, par teſtament , legato , 
laſcito , malc. , 

Lai. Voyez Lait. 

Laictu. Veyex Laitue. 

Liid, brutto, deforme, maſc. 

qu'il eſt Lud che brutta figura , che 


brutto moſtacc io. 


Laide, en trois ſillabes, Laids, c'eſt le 
nom de cette fameuſe ptoſtitute de 
Sicile & de Corinthe, dont tant d Au- 

teurs parlent, 

Laidement , hruttamente. 

Laderon, donna molta brutta. 

Laideur, brutiezz4a, deformita , fem. 

Laidir , fare, © diventar brutto. 

Lie, ſanglicr, cinghiale femina, fem. 

Laie, chemin, certa vietta nel boſco da 
faſſar la corda per miſurarlo. 

Laier, ſegnar le vie per miſurare 4 
boſchi, | 

Laiette, caſſettina , caſſet!a, fem, 

Lijetre qui s'enchaſſe dans un buffet, 
caſſettino , fem. 

Laine, lana , fem. | 

Laine tondue de nouveau ſans eſtre 
lavte , lana ſuccida , fem. 

tiret la Laine, rubare i ferraiuoli di 
notle, 

manger la Laine ſur le dos, i. frapaz- 
zare , ö ftraziare uno. 

Lai ne- fractute, lavoro, d acconciamento 
di lana. 

Luncut, lanaſo, maſc. 

Liinter , mercante di lane. maſc. 


| 


qo 


4 


L1is : atbre de taillis , certi alberi laſ- 
ciats creſcere nelle tagliate 

Lais on legs, laſcio di teſtamento, maſc. 
legazione , fem. legato, maſc. 

Laiſard , lucertone , m. lucertols, f. 

Laiſarde, Iucertola, fem. 

Laiſardin , di lucertola. 


| 


_ 'Lifſer ; 1a} dure, ab anlonurt. 


% 
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Luſler,abandonner tout-a-fait, Planta. 


W 
ſa Laiſſer aller, laſciarſs perſnadere, 
Item , laſciarſ n Vi. (eve, 
ſe Laiſſer tenter, laſciarci ind,rre alla 
tenta xione. Boccalini. 
ſe Laiſſer aller, s abandonner aux paſe 
lions, dare negli affetts , ou nelle diſ- 
ſolutezze, ” 
ils ſe Laiſſent aller 4 la debauche, dane 
no ne diſordini, ou dano nelle di o- 
lutezze. Luca Aſſa ino. | 
Laiſſer ſes habits »/[pogliarſ}. 
Laiſl: r.courre les chiens, acca;.a 
ſe Laiſſer mourir , morire, 
Laiſſer en arriere, tralaſciare, « + 
je ne Laiſſetai pas de faire, &c. nou 
reſtard di far per queſto , ec. 
il nc Laiſſe pas de faire, non ceſſa di 
fare, * 
Liſſet cent Ecus par teſtament , fare 
un donativo di cento ſcudi. 
ſc Luſſer aller à quelque choſe , pieg a. , 
re lanimo a qualche coſa. Ariolto. 


* 


je vous Laiſſe a conſiderer, vi metto in 
conſidera x ione, a 
Laiſſez- moi là, laſciatemi ſave, 
le Laiflez courte, il laſciare i (ani dis- 
tro alla beſtia, | 
Laiſte , ou leſt de vaiſcau « /aburre . 


- ſavorna, fem. 

Laitage » latticinio, maſc. 

Lait, latte, maſc. 

Lait, | 55 , latticinio , maſc: | 

Lait cailfe, quaglio, latte rappreſo. maſc. 

petit Lait, lait clair , ſero, acqu d. 
latte. 

Lait ebeuré, latte ſenza fore. 

frere de Lait, fratel di latte, maſc. 

dent de Lait, dente lattainolo,maſc. 

fille de Lait, ſgliana , fem. latiſigli a, 
fem. . | 

fils de Lait, lattifiglio , maſc. 

veau de Lait, vitella mongana, fem. 

Lait d'amende , mandolata, fem. latte 
di mandole. 

de Lut , ql tette, lattaivolo, maſc. 

plein de Lair | lattato , part. maſc. 

qui produit le Lait, lattifero , maſc. 

Lait de Notre-Dame, plante, cardellina. 
fem. | 

ſi on lui tordoit le nez , il en ſortiroit 
du Lait, la boca gli pux xa di latte. 

Laitage, latticinio, maſc. 77 

laitance, Laite de poiſſon, latte di peſce. 

Laitc, latte, maſc. 

Lait6 , di latte, lattato. : 

une carpe Lait6e, an carpio ma ſchis. 
ou una raina da latte 1 

achetez des harangs Laitez » oin 
d œuvez . . 4 aringhe col latte 
2 nd colle uova. 

Late, portée q animal · per /4#4 


* 


4 ai. i. | 


 Laiſc , larghexxa di tels, d panno. 
Laiſſes, terme de Venerie, ſterco di cing- 
| biale, maſc. Item. aſole . plur. fem. 


Late, le * re ſo 5 maſc 


Lale, bende » ſaſcia. benda, fem. 


| L»iteron - herbe . Iattaiuolo : 


male, fem. : . * 
Laiterie . ou on tient le lait, lattaria, 


fem. — 


malſc, cre,tigno - malc. 


Gg iy 
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4 lattaruola, donna che vends il 
aire. 
herbe Laitiere , ti1imalo , maſc. 
Laiton , métail, orrone , maſc. 
Laitue , Jatinga , latiuca, f. lattughe, 
au plur, 
ww pommde , lattuga cappucina , 
em. 
Laitue friſte , latinga creſpa , fem. 
roſſe Laitue , latwgone , maſc. 
aize , larghezza ditela fem. 


LAM 


| a 


9 „ papillon, ſpexie di far- | 


LAM LAN 
Lamperon, /ampada picciola. 4 

x, pieno di lampade , d lum: 
Lampier, che fa lampade. Item, quello 
che le accende. 


falla. 
Lumpourde , gros drap , panno groſſo » 
maſc. 
Lamprillon, Lampreda picciola , fem. 
Lamproye, poiſſon, Iampreda , fem. 
Lamproyon » lampredina , tem. 
Lampſane , plante, lampſana, fem. 
Lampugue, poiſſon , /pexie di peſciol i- 
no. 


L \maneur, Piloto, maſc. 
Lambeau , au laubel, rerme de Blazon, 
faſcia , f. raſtello dipinto nell armi. 
Lambeaux , ftracei , plur. maſc. 
Lambin, 4a poco, menchione , ſecacax- 
zatore , maſc. | 
Lambincr, far le ſue coſe con lentex ⁊a, 
d dapocaggine , ſcaccaxxare. 
Lambiquer , lambiceare, 
Lambourde , travicella, fem, 
Lambris , intavolato , inta volamento, 
1 
le 3 du Ciel, volta del Cielo, 
em. 
Lambriſſage , intavolamento , maſc. 
chambre Lambriſſte camera a tetto. 
toutes les chambres ſont Lambriſſecs, 
tutte le ca mere ſono ſofittate, 
Lambriſſer, intavolare, /ofittare, 
Lambriſſer une cha ubre, ſofittare, in- 
tavolare una camera. 

Lambruſche , lambruſca , fem, 
Ss, lambiuſ que, lambruſca, 
em. | 

Lame, lama , fem, 

Lame dEpte , lama di ſpada, fem. 

Lame, onde, onda ſtagnante, onda 
ſenza vento. 


Ro a vivre arrete , lama incavata , 
em. 


Lame de fer, piaſtra, fem. lama di 
ferro. ; 
couvert de Lames , laminate , 


art. 
maſc- * P 


unc bonne Lame, par ironie, wn fur. 


fante , maſc. 
Lame de Tilcran , pettine , maſc. 
Lame au, poifſon , lamia , fem. 


Lamentable, lamentevole , maſc. & 


fem. 


La nentablement, lamente vol mente , 


ady. 
Lamentation , lamentazione , 
ſe Lainenter , lamentatſi, lagnarſs. 
Lame, poiſſon, lamia fem. 
Lamine, jiaflra , fem. 


Lampas, lampa/co , mal di cavallo, | 


malc. 


Lampaſſé de gueule , con una lingua 


roſſa diſ inta nell armi. 
Lampe, lampada , lucerna , fem. 
Lampe, ſorte doſcille 
biee , rumice, 


| 


fem. 


„ lapazio , rom. 


LAN 


Anade, Ecouvillon , Ianata, ſem. 
ſcovolo , ſcopatore , malc. 

Lanage, coſe di lana, quantità di lane. 

Langade , lanciats , fm. 

Lance , lancia fem. 

Lance, terme de (ſucceſſion , ordine di 

maſc hi in una ſchiatta. 

Lances a feu, lancie di fuoco, plur. fem. 

Lance Saint Crepin , Alcine, leſina di 

| Calzolaio, fera. 

Lance a puits , corde, lancia di poxxo, 

corda, 

cheval Lance , caval magro, © ſiacco. 

mettre la Lance en attet, mettere la 

lanc ia in reſts. 

Lancel&e, , herbe, ſorte de plantin, 

ſpexie di prantaggine, 

Lanccmeut, lanciamento, malc. 

Lanceole , herbe, lanctola, fem. 

Lance-peſſade, lancia ſpexx#ta, fem. 

petite Lance , lanciote, maſc. 

Lancer, lanciare. 

Lancer un vaiſſeau, vaxare. 

ſe Lancet , ſpiccarſi, avuentarſs. 

il ſe Langa comme un leopard, /piccoff 

come un pardo. Laſſo. 

| ſe Lancer dans un precipice, ſcaglia vſi 

in un precipixio. 

| ſc Lancer ſur quelqu'un, ſcagliarſs 

| adoſſo d uno. 

Lancer un dar, vibrare, 

dAdardo. | 

Lancer Vanima! , fare uſcir la fera del 

| covile , d macchione. 

Lancette, lanciita , fem. 

Lanceur , lanciatore , maſc. 

Lancier, lanciere , maſc. 

Lancicrc , certa trave nel camino 
caſa. 

Landau, ville d' Allemagne, landau. 

Lande, friche, terte deshabitée, landa, 

| fianura dichabitata , erica , fem. 

 Londgrave, landgravio , malCc. 

Landi, fonte, Fiera. 

Landie, haillen, chiffon, ſtrenga, fem . 
rimbrenzuoio , maſc. 


lanciare un 


Tuna 


Lanerer, oiſcau de tapine, ſmerls, fa. 


4 8 
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concello , mac. 
age , linguaggio | 
gy * . — feudla 
Langaget, parlar molto, ciarlan, 
Langageur , ciarlone, maſc. 
Langagier, ciarlone, cicalone , maſc, 
Langatd , linguacciuto, maſc, 
Lange, panno di bambino, pannicelly 
maſc. 15 
les Langes, le faſcie , plur. fem, 
* Lange, en jargon — 
culin. 8 
Langourcuſe, languida, fem. 
Langoureuſement, languidamente, 
Langoureux , languido , maſc, 
Langouſte, Ecreviſle de met, langeſs, 
locuſta, fem. 
Langoulte , locuſta, cavallets, fen, 
Langres, ville de France, langy, 
Languard , cicalone, cicaliete, maſ;, 
Languarde , cicalona , fem. 
Laugue , lingua, fem. 
Langue de bœuf, ſorte d'arme , n- 
cone , malc. 
Langue de terre, lingua di terra, fem. 
tire la Langue, far ſegno di diſprexte. 
faire tirerla Langue , far ſtentare uno. 
petite Langue de pays, picciol conti- 
nente di paeſe. 
avoit la Langue affil te, eſſere eloquente, 
avoir la Langue bien longue, eſe 
linguacciuto, eſſer longo di bocca, 
cicalar molio. 
il a la Langue bien penduł: I Italien 
dit » la lingua non gli muore in hoc. 
ca. | 
prendre Langue, informaſi , prendm 
lingua. | i 
la Langue me dit vas y vas y : TItalien 
dit, mi fa tirar la goia. _ 
avoir la Langue graſlc, balbutire, ptel. 
iſco. 
Langue de chien, herbe, cinogleſa » 
fem. | 
Langue de bœuf, plante, bugaloſs « 
fem. ; 
Langue de cerf , plante, ſcolopendris. 
fem. 
herbes aux Langues, plante a 1 ane 
Aleſſandria. 
Langue de ſerpent, herbe, 
pentina. . 
qui Langue à va 2 Rome, ſcorta 10 
manca a peregrin c ha lingua. Cue 
rini. | * 
Languedoc, Province de France, 
guadoca, fem. 
| Langus , tetme ee, , 
ua difinta neil ami. 
; * EE » languetta, lingnella, ors 
Langue tte dc balon, animella, nit 


mal. 


lingua ſer- 


colla Iw 


Landie, chenets , capifuochi, alari, 
plur, maſc. ; 
Landon, baſtone al colls del cane aguiſa 

di paſtoia. 


Landreux » male alla ⁊ ia in ermo. 


Lampercau, ſoxte de yigne , /þ#xie di] Landtive » fanal de vaulcau. 471018 


Vite. 


di waſceils, 


fem. a 1 

l augucur Ianguore, mac. 

Languir,langwre „el. ½e, paſſe cel 
l onguit , pal l, lan uEb. 

La guiſſant, Lariguente, {argues mal 

c fem. 5 

bourrc Lanice, 


* 


1 


— 


borrg laniccin » ſem · 


"# 
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Lanict , oiſeau, lanietro, malc. gazzh 

araviere » fem. | 

Laniere- courtoye aux pieds de 'oiſeau, 
coreggin » fem. 

Laniſſe , Ai lana. | 
Lanſye ſſades , lancie ſpexxate, plur. 
fem. | | 
Lanſquenets , lanxi, ſoldati Tedeſchi , 

tur. malc. 
te Lanſquenette , jeu, la Tedeſca. la 
Zicchinetta. | 
Lantade, plante, Iantana, fem. 
Linterne, lantena, fem. 
Lanterne à charger le canon, cucchiaro, 
maſc. | 


be Lanterne de fer blanc, una lanter- 


na di Latta. 

lcindre la Lantetne, ſmorxare il lume 
della lanterns . | 

allumez votre Lanterne , apicciate la 
lanterna. | 

Lanterne de mer. ſpexie di peſce, lan- 
terna di mare, 

Laterne ſourde , lanterna cieca, lan- 
terna ſegreta , fem. | 

groſſe Lanterne , lanternong , maſc. 

faire croire que des vcilies ſont des Lan- 
ternes : I'Icalien dit, monſirar luc- 
ciole per lanterne. 

Lantcrner , menchionare, 

Lanternerie, menchioneria , fem, 

Lanternicr , lanternaro , maſc. 

un Lantcrnicr, ano /ciocs , d menchione, 
malc, 

celt un vrai Lanternier , ? un vero cia- 
froglione. | 

Linu, couvett de laine, lanoſo, maſc. 


LAP LAQ 


— 


 Apace , plante, Iapaxio, maſc. 
Lipas , plante, lampaxio, maſc. 
Lipcreaux , lepratto , conigliotto, maſc. 
Lpidaire, lapidario, maſc. 
Lapidation , lapidaxione, fem. 
Lipicement , Lapidamento , maſc. 
Lapider , lapidare. 
Lapidcur, lapidatore , maſc. 
Lapin , cuntglio , coniglio , maſc. 
Lpis, ctaion, lapis , maſc. 
pe a wi fem. 
cl me fait Lappe | » tl culo mi 
fa lappe have? voy "A 
Ppement, /appamento, maſc. 
Lipper, lappare » lambire. 
Liber lappatore, maſc. 
is de temps, lapſo, maſ. caduta, fem, 
us laccio, mai. lacci, au plur. 
1% amour , nodo di Salomone, nodo 
*Mroſo. Guarini, | 
1* courant, nodo corrente , maſc. 
my lachè , raggazo , lach? , au 
quais, trottin , piſtone ,' maſc. 
by wie mes Laquais , dove ſono i miei 
1002 la mia gente, ove ſono 
miei lache. ap 


a7 
Ra couleur rouge, lacca, fem. 
«SC, la quale, 


* . 


| 


ilelt bien yy par les Epaules : I'Ita- 


| Largue , faire largue » far luogo Jari 
da banda. | | J 


LAN LAP LA 


. 


AR 
L AR 


Lia , latrocinio , furto, maſc. 
Lard , lardo » maſc. YT 
avoir mange le Lard: 1'Tralien dit, ha- 
ver mangiato il caſcio nella trap- 
pola. | | 
faire du Lard, i. ingraſſar dormendo. 
vendeur de Lard, landiero, maſc. 


{ Larder , lardare, lardellbre. 


Larder les feſſes, trapaſſar le natiche 
con pugnale , d altro. 

Lardeuc , lardatore , maſc. 

Lardier , mercante di lardo , pixxicar- 
uolo, lardaruolo. 


Lardoire, lardiera , lardaruola, fem. 


Lardon , lardone , maſc. | 
un Lardon , ou brocard . motto, maſc. 
le Lardon , il foglietto ſegreto, il lar- 
ne. 
Lacdonnement, lardamento. Item, mot- 
- teggtamento. | 
Lardonner , lardare, Item, motteg- 


are, 
— , mottegiatore , malc. * 
Larege , meleſe, arbre , larice. 
Larfondement , mal au fondement, 
creſta, fem. | 
Larfondu , ſtrutto, maſc. 
Large, largo, maſc. larghi ,au plur. 
Large , pour le feminin , larga, 
Large, comme la toile , &c. alio, 
maſc. 


| 


LAR LAS y247 
Larmier , ſaillie, tetme d Architecture, 
voluta,. 2 


Larmier, ycinc, vena dell occhio del ca. 


vallo. | | 
Lat mierte, cantone, d vena dell' occhio. 
Lirmot, lezard , ſbexie di lucertola. 
* Larmoyable, lagrimevole , m & fem. 
* Larmoyement , il lagrimare , lagri- 
ma xione. ; 
* Larmoycr , lagrimare. 


Larrecin , ſatrocinio, maſc. 


Larreciner, ladronneggiare. 
Larris , friche , campo, d terra deſerts, 


d incolta. 


Larron, ladre , ladrone , maſc. 


| 


| 


Large, ſubſtantif , larghezz# , fem, 

pat le Large de la riviere , per la larg- 
he xa del fiume, 

Large, liberale, maſc. & fem. 


lien dit . © largo. di ſchiena , largo in 

ciniola, largo come una ping verde. 

de Large, per il largo. 

tout au Large, alla ſpiegata, 

au Large, alla larga. 

Largement , largamente, Item, 41 
larga , liberalmente , adv. | 

Largeſſe, Iiberalità, fem. 

Larget, un poco largo. 

Largeur , larghexxa, altexza, fem. 


Larigau, le larinx, [arince, 
Larigor , z«ffolo. | 


«| Larrounicre , ricovero di ladri, d aſa 


| que je ſuis Las 1 og q#amo ſon ſtanes 


Laron d'eaus, canale da far ſcorer 
Facqua ſuperflua. . | 

le Latron d'une plume , certa coſa den- 
tro alla penna , anima della penna. 

a pas de Larron, gattone gatrione, 

les gros Larrons pendent les petits, # 
potenti , à gran ladri fanno appicare 
i poveracci. 

bailler au plus Larron la bourſe: I Ita- 
lieu dit , dar le lattuche in guardia 
4 paperi, | 

ils s enteudent comme des Larrons en 
Foire: Italica dit, > A accordo tf 
canchero col morbo. | 

Larronneau , ladroncello , maſc. 

Larroner, ladronare , Ladroneggiare , 
rubbare, 

Larronnerie » Iadroneccio, di ladre, 

Larronneſſe, ladra , fem. 

petitc Latroneſſe, ladroncells, | 

Larronneux » di ladro , fieno di 2 

ſini. | 

L AS... 


| 
| * , ou laqs, laccio , malc. lacci, 


au plur, | 
Las, ou laſſé, ſtracco, ſance , male. 
ſtracchi, ſtanchi, au plur. 


quanto ſon laſſo , ſtanco , falicato, 
Las, helas » laſſo , ahi laſſo. 


| Laſche , vile. Voyez Lache. 


Laſchement. Voyez. Lachement. 


Laſcher. Voyez Lacher. 


Laſcif, laſeivo, 

ic vous fit autrefois lornement q us 
amour Laſcif,d amor la/civo ſreggio 
vi feci un giorno, Guarini. 


| Laſcive , laſciva, fem. 


boite a tire Larigot » i, bever molto. 

Larix, meleſe, arbre , larice. 

Larme, lacrima , lagrima. 

Larme de ſapin, raſina, d abete , 

2 chaudes Larmes , dirottamente. 

pleurer a chaudes Larmes , piangere a 
dirotte Lagrime , dirottamente. 


cette action fiſt yenir les Larmes aux 


yeux à pluſicurs, /pinſe in molti 4 l 
atto le lagrime ai confini degli occhi. 
Loredano. Aſſarini. 

on vit qu'il rẽpandit beaucoup de Lar- 
mes , ſi vide cadere una pioggia di 
lagrime dagli occhi ſuoi. 

Larmette , lagrimetta , fem. 


| Larmeux, lagrimoſo , malc. 


Laſcivement » laſcivamente. 

Laſcivets , laſcivia. 

Las-d'aller , da poco, lento. 

c'eſt un Las-d'aller , ? un da poco, uni 
ſcacaxzalore. | 


oiii » Las-d'aller , 53 n? menchione. 


Laſnier, oiſcau , Lanterns. 


Laſſe \ ſtracca , ſtanca, fem- ftracche , 


ſtanche , au plur. 


Lail& , ſcracco, faticalo. 
Laſſer, ſtraccare » rw. 40 
Laſſer , ennuyer, ſaſtidire, Prei. 


ne pouvoir ſe Laller te faire unc chole · 


6 que je ſuis L:f[fe & fatiguke, him 


| quanto mi ſento ſi nacca: faticata, 


1 - 
5 


— 
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LAS LAT'LAV 


F yon poter ſaziarſs di fare una coſ 


ne vous Liſſez pas tant, nen vi fati- 
cate tanto. 
je ne puis pas me Laſſer de le regarder, 


non poſſo ſaxiarmi di mirarlo. 


ſans me Liſſer, ſenſa ſtraccarmi, ſenza | 


faticarmi. 

ſans ſe Laſſer , indefſeſſamente , adv. 

Laſſeron, herbe, ſonco, maſc. cicerbita, 
fem. creſpigno, maſc. 

Laſſet, ftringa, cordella , fem. 

Liſſeté, flanchexxa, fem. 

Luſſicte, exis di rete, 

Liſſis, reticella, fem. 

Laſſitude, fanchezza , ſtracchexxa, 
fem 

je fens une L iſſitude par tous mes men- 
bres, ſento ana ſtanchex xa, per tits 
IA vita. 

LAT. 


L Arage , lavoro di late. 
Litc , lata, fem. 
Lues d'une galere , late, plur. fem. 


les Lates qui ſont (ous les thinlics , ls 


late che ſono ſotto alle tegols. 

Later, guernirdi late, 

Laterne, ſcudeito nil mexo d una volta, 

Latin, Latino , malc. 

Erc bon Litin , i. eſſer dotto in lingua 
Latina. | 

Latin dc cuiſine, Latino ſcorretto. 

patlet Latin devant les Cordeliets, fare 
una coſa male innanxi à pits valenti 
di ſe. 

il veut parler Latin devant les Corde- 


| liers, vuol perſua dere acqua al peſce. 


Jy perds mon Latin, 1. nen ci trovo 
modo , 0 rimedio. 

voile Latine, en forme de triangle, 
vela Latina, vila da taglio. 

Latinement , Latinamente, 

Latiniſer , Lattinizzare, 


. Litiniſcur , Latinizzatore , malc. 


Latitude, Latiitudine, fem. 

les Latitudes & les Longitude s, le La- 
titudini e leLongitudini, Longhex xa, 
e Largez%4a, 

a dix- huit degrez de Latitude, 4 dieci 
otto gradi di Latitudine, 

Latomie, quadro di pietra. 

Laton ens, di Latona, cioꝰ Febo + 
Diana, 2 


Latrie, Latria, fem. 


le culte de Lattie, il eultos di Latria. 

Latrine zeceſſario, ceſſo, deftro, maſc. 

Latt . Voyez L te. 

Laticton, h«he aux liévres, ſonco , 
maſc. caccia le pra, fem. 


LAV 
* Avace d' eaux, arquazzone, maſc- 


vacier , 4c quo ſo, maſc. 
Lavage, lava, fen. lavamento, maſc. 
ce neſt que du L:vyage » i. Ia mineſtra 
2 tutt acque ' 


Javailics , c6bs pep li porch , acqua | Lauſerne, arbre, ci:ifo, malc. | 


bianca. 


* 
L AV 

Laranche, valauca, caſcaia di neue, 
d ghiaccio. : 

Lavande, herbe, ſpigo, maſc, lavands. 

Lavande , femelle, lavandula. 

Lavandiere , /evandaia, Item, ſpexie 
4 uccellino , coditremola. 

Lavaret », lavareito, maſc. 

Layaron 5 poiſſon , lavarone , maſc. 

Lavalle, acquaxxone, maſc. 

Lavatoire , {avatorio , maſc. 

Lay6 , lavato , part, maſc. 

Lave, 2 le dit d une couleur, ſſavato, 
male. a 

Lave- main, lavamano , maſc. 

Lavée, lavata, part fem. 

2 lavamento, maſc. alluxione, 

| ein. 

Lavement, cliſtete, ſerviziale, maſc. 

il faut lui donner un Lavement, biſegna 
dargli un ſeruixtale. i | 

Lavement pour un cheval , bagno, m. 

Laver , lavare, | 


— 


ſchix⁊are d'acquarella. 
aver la leſſi ve, 1. ſciacquare i i 
* della bucata, 4 l ay 
ſc Laver , i. ſeuſarſs giuſtificarſi. 
Laver la tetc , lavare il capo, ripren- 
acre , paſſe def. ri preſi. | 
ſc Laver les mains, ſcuſarſi. 
je mien Lave les mains, mene lavo le 
mant. | 
apres avoir Lave les mains, data Pac- 
qua alle mani. Boccaccio. 
L:vette , ſtroffinaccio, batuffolo , maſc. 
Lavetton , borra greſſa di pelo 4 anni- 
male, 
Lavcur , [avatore , maſc. 


Lavcure d Enlumincur , 4cquavella' 
fem.- 3 

8 2 d'OrfEvre , axxaturo, plur. 
em. 

Lavcure d' é&cuelles, i. cattive brods, m. 


| Lavcutede miel, ſeæie d hidromele, 


Lavoir , lavatoio , malc. | 

Laurent, nom d' homme, Lorenzo. + 

la Foire Saint Laurent, Ia Fiera di ſan 
Lorenzo, | 

Laureole , laureola, fem. 

Laurette , ville d' Italie, Loreto, 

Notre-Dame de Lorete , la Madonna 
di Loreto. f | 

Laurier, alloro, lauro, maſc. 

Laurier Alexaudrin, lauro Aleſſandrino, 

vittoriola. | 

une couronne de Laurier » una corona 

AL allore.. 

' couronne de Laurier, laureate , part, 
maſc, 

com onner de Laurier, Iaurea ro. 

Laurier- roſe , rododafne, „ 

Lauricre , lieu planté de lauriers, Iau- 
reto. : 

Laurier, qui eſt de laurier, lanrino > 
maſc. 

Lauſane » Ville en Suiſſe, Lozzansa. 


4 


— 


8 * e 
| Vice- Legat, Vice- Tais; I. a, 


LAX LAY IE 
LAX LAY. 


| Lanai , laſſativo, 

| 14 „laico, plur, laici, Voyex, Lai, 

Lay. par teſtament, le |; 

3 „fem. * 

Lie, laica, fem. 

Laye , femelle de ſavglicr , feming & 
cinghialo. 

Laye, ſpaxio cheſs laſcia nelle taglia t 

Layette, caſſettina, caſſetta,fem.Voye, 
Laictce. 

Lys, certi alberi che ſs laſciano nl, 

tagliate, 

Lazare , nom d'homme , Lazzaro, 

Lazarct , lazzaretto, maſc, 

TLizur,pietra azzult. 


LE 


L E, article, il , o. » 
Le, devant un verbe, ls. 


Liver, en terme d enlumineure, la uare, je Le vois, lo vedo. 


Le livre, il libro, maſc. 

Le miroir, lo ſperrhio , maſc. 

Le caroſſe, la carroxæ xa, fem. 

L'ardeur I ardore , maſc. 

L'ame , Vanima , fem. 6 

Le, relatif, lo. 

faire Le brave, far del bravo, 

faire le Doctcur , far da Dottore. 

Le de drap , lembo , larg hexxa di tes; 
telo, Lato. 

a quatre Lez, à quattro lemi. 

Leal, leale. 

Lebeche, vent, Lilecchio, vento, Lebecti⸗ 

a Leche- doigts . 1. in peca quantita, 4 
Lecca dita. 


Leveure, lavatura , fem. Lechefritte, Leccarda, ghiotta, cha. 


Lechement , Leccamento , malc. 

Lecher , Leccare, 

Lecher au ouvrage, terme de Peintre, 

Leccare , sfumare. 
ſe Lecher les doigts de quelque choſe, 
leccarſi le dita. Ss 
qui va Leche , qui dort ſeiche , i. qui 
ya ſoi-meme obtient ce qui) &- 
manide, chi va ſilecca,chi fta ſi ſecca, 
"chi vuol va da, e chi non vuol 

| Lecheur, leceatore, maſc. 

Lecheuſe, leccatrice , fem. 

Lecon , Lexione, fem. 

Lecteur, Lettore, maſc. 

Lecture, lettura, fem. 

Lede, plante, Iaudaus, maſc· 
Ledomier, arbre, loto , 4 
Ledon, plante, ciſto; mac 

Lee, . de Aub k femins 6 

cinghiale, 

= - 486 


| Lees: legale „ malc, & fem. 


Lezaliſation » legali sax ione, fem. 


ö 


| Legalifer, logalizzare , pron: He 


Legalité, Legalita, fem. 
| Lagat , Legato, maſc. Js, 


| Legat a latcre, Legato al 


E 


L 

Legataire , legatorio, maſc. 
— legaxione, fem. 

ment, pet ite barque , barchetta da 

Taricare il ſale. 

Legende , legenda , fem, 

ane Legende d'injures , ou une grande 
ſuite d ecritures: IItalien dit, n 

;bbia , fem. 

Lake , legendaris , maſlc, 

leger, leggiero, lieve, maſc. 

leger. inconſtant, inconſtante, m. &f. 

Leger a croire , facile a credere. 

Leger leſto , veloce, maſc. "Ly 

cheveaux Legers » cavalli leggieri. ; 

Leger d argent, che ha pochi danart. 

tue Leger , n etre pas de poids, calare. 

tue Leger d'un grain , ou de deux 
grains eſſer caſtrato, mancare un 
teſticolo , 6 duos. | 


cette piltole eſt Legere, quella doppia 


L 


non + di peſo, 

de Leger, — 7 di leggiers, 

legere, leggiera » fem. 

monnoye Legere » moneta ſcarſa. 

ala Legere, alla leggiera , inconſide- 
ratamente. 

yitu à la Legere, con un veſtito leg- 
grero , © ſchietto. | 

Legerement , leggiermente , inconſtan- 
temente , alla leggiera, 

Legercte , leggierexxa. Item, inconſ- 
tanza , fem. 5 

Legerere , viteſle, preſtexæa, agilità, 
tem. | 

„ deſprit , poco cervello, debo- 

⁊ZA di ſpirino. 

parler avec Legerets , parlare inconſi- 
deratamente. 

Legion, leggrone , fem. 

Legionaire, legionario , di legions, 

Legiſſateur, legiſlatore, maſc. 

Legiſte , legiſta , plur. legiſti , maſc. 

Legitimation, legitimaxione, fem. 

Legitime, legitimo, maſc. | 

Legitime , la legitime , la legitima, la 
porzione. 

Legitimement, legitimamente. 

Legitimer, legitimare. 

Legs, laſcio, maſc. legato , maſc. le- 
gaxione, fem. 

Leguer, legare. | 

Leoumage , legumi, plur. maſc. 

Legume, legume , malc. 

Legumineux ; leguminoſo , malc. 

Leiden, Ville de Hollande , Leida, 
Leiden. 

Leipſic ville d' Allemagne, Teipſic. 
lettier, faiſcur de caſlette » Caſſet- 
taro, maſc. | 
emnie, terra lemnia, d ſigillata, fem. 

lie de Lemnos, I Iſola di Lenno, I Iſo- 

4: Volcano. | 


LEN 


FM > ou lente, lendine, ſem. 
lein de Lende, [endinoſo , maſc. 


Tome JI. 


: 


'LEN LEO LEP LEO 


mane, | 
le Lendemain matin, la mattina ſe- 
guente, | 


| Lendit , Foire, Fiera 4 San Dionigi in 


Francia. 


Lendits, certa coſa che ſi dena a precet- 
tors, 


Lendole , ſpezie di peſce che vola, len- 
dola , fem, | 

Lendreux , infermiccio , ma ſc. 

il eſt toũ jours Lendreux , > ſempre am- 
malaticeio. 

Leniment , lenimento, maſc. mitiga- 
⁊ione, fem. 

 Lenitif , Ienitivo, maſc. 

Lent , lento, maſc. 

eſprit Lent „ ſpirito tardo , maſc. 

Lente , lendine. Item, lentigg me, fem. 

Lentement , lentamente, adagio , 

Lentement, a petit pas, con lento paſſo. 
Boccaccio. 

Lenteut, lentezza , fem. 

Lenteux , pieno di lendini 
maſc. | 

Lentice, plante, & atbre , lentiſchio , 
maſc. 


— 


da tagli ar le oſſa rotte. 
Lentille , lentiggine, fem. 
Lentilleux , lentigginoſo , maſc. 
Lentiſque, arbriſleau, lentiſchio, len- 
tiſco , maſc. 


LEO LEP ILE 


culin. | 
Leon, Ville dEſpagne, Leone. 
Leonce, once, loup ceryicr , lince 
maſc. & fem, - 
Leonceau , leoncello , maſc. 
Leon, leonino, malc. 
Lepante, Golfe, & Ville 
Lepanto. | | 

Leopard , pardo , leopardo , maſc. 
Leporin , letorino, maſc. 
Lepre , lepra fem. 
Lepreux , leproſo , maſc. 

Leproſcric , ſpedale di leproſi, laxæa- 
retto, maſc. 
Lequel, il quale. 
Lequel des deux , qual delli due. 
Lerida, Ville d Eſpagne cn Catalogne, 
| Lerida, | 
| Lerot ,, ou loir , ghiro , maſlc. 


de Grece, 


* 


L ES 
Leſard verd, ramarro , maſc. - 


Leſarde , lucertola, fem. 
Leſche , tranche , fetta , fem. 


{ Leſche , pour leſſe de cuire , guinxa- 


glio , maſc. e /guinzaglio, maſc. 
Leſche de mer, ſpezie di verme. 
Leſcher, leccare. Voyez Lecher. 
Leſcive , leſcia , bucata, fem. 


de de terte, plaine , pianura, fem. 


Leſciyer , lavare i panni cou leſcia. 


le Lendemain , il di ſeguente , al di- 


We "ws 
r 


LES LET 25 


Leſe-Majeſté, leſa maeſta. | 
Leſcr , offendere , paile def. eſſeſi, part. 
oſſeſo. | | 


Leſine, leſina, fem. | 

Leſinant . leſinante. Ces mots ſont 
corrompus de Italien. | by 

Lefiner , /piloyciare , leſinare. 

Leſion , leſrone , fem. 

Leſle, attache, guinzaglio, laſcio , cop 
pia di veltri, d levrieri, 

Leſſes q animal, ſterco, maſc. ſterc hi, 
au plur. 

Leſſive, buccata, fem. 


Leſt , gravier, ſaburra , ſaorna , ſa vor- 
nas, m. 


Leſtage, ſaburrs, f. /aorne-, ſavorns. . 


„ dendinoſo } 


Leſtager, alleſtare. 
Leſts, vaiſſeau leſt6,vaſcells, alleſtito, 
inſavorrato, maſc. 


Leite, 1 , pronto , preſto, m. 
Leſte , bien vetu , ben alla via, pulite, 


aſſettato. 
Leſte , gentil, gentile, Aſettato, m. 


Leſtement, joyeuſement, allegramen- 
te, adv. 


Leſtement, pulitamente, ady.. 
Leſter un vaiſſcau, alleſtare , in ſa von 


Lenticulaire, outil de Chirurgien, ferro |. 


Eon, nom d' homme, Leone, maſ- 


| 
L xc „ Incertone. Voyex Lezard. 


| Lertre , letterato, part. 


rare, ſtivare un vaſcello. 
LET 


L Etargie, litargia, fem. letatge, m- 
Lethargie, letargia , fem. 
Lethargique, letargico, maſc. 
Lethé, morie , fem, oblio, maſc. fume 
di lete. = 
Leticre , letica , fem, letiche, au plur. 
Leto, montagne de Genes, Leto, le 
alpi del peregrins, | 
Leton , ou Laiton, ortone , maſc. 
Lettager, ou leſter un vaiſſeau, Alle 
tire un vaſcello, mettere alla wela. 
Lettre, lettera, fem: 
petite Lettre, letterina, letieruxxa, 
fem. | | 


les Lettres, les belles lettres , le bells 


lettere. 
' 


homme de Lettres, homme fort ſga- 


vant, nomo di ſingolar letteratura. 
Davila. 
Lettres de Prince, mandato , maſc. or- 
dine, fem. | 
Lettre de credit, lettera di credenza ,, 
fem. 
a Lettre vu, à wiſla, 
aider a la Lettre: Italien dit, 
giova giova. > 
il faut quelqu'un qui aide à la Lettre, 
biſogna un aiutante di coſta. 
il faut aider a la Lettre, Liſegna ſuß- 
plire al difetto. 
vous avez aids a la Lettre, havete ſer- 
vito d aiutante di coſta, 
nous aiderons à la Lettte , /palleggic- 
remo. | 
prendre au pied de la Lettre, i. inten- 
derla come à ſcritta. Metaph. preciſa- 
mente, con rigore. 


fare a 


male. 
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250 LEV 
Letcrin , pupitte, leggio ,pulpito, malc, 
Lettron , herbe , cicerbita , fem. 
Letuge , godron , ſpalmaiura » fem. 


LEU 
La. , letto , part, maſc. 


Levain , ferment , levits. 

faire lever avec du Levain , fermentare , 
levitare, 

Levant , levante , maſc. 

Levantin, levantino , maſc. 

Leue , letta, part, fem. 

Leve , ou levtier, lieva, fem. 

une Leyte au jeu de carte, ana mano. 

Levé, levaro, part, maſc. 


pain Levé, pan fermentato , pane leui- 


tato, malc. | 


prendre au pied Leys , coglior alla pri- 


ma. 

Leveche, herbe , libecchio , liguſtrico , 
malc. ſeta cavallina , tern. * 

Levée, levata. Item. raccolta , fem. 


| Levte des deniers , raccolta di danari. 


aller la tete Levte , andar ron la teſta 
alzata, 

faire des Levees de ſoldats, mettere inſie- 
me ſcldati , far levate di ſoldati. 

on fit pluſicurs Levces de ſoldats, f 


fecers diverſe leve di ſoldati. Bru- | 


ſoni. 
Lev6e de terre, ſbonda, fem. argine, m. 


une Leyte de bouclier, una impreſa 


ſenza riuſcita. 


 Levement , levamento , maſc. 


Lever, levare. Item, raccogliere , paſſe 
def. raccolſs , part, raccolto, 
ſe Lever , levarſi dal letto. 
ſe Lever en pied, rizzarſs in piedi. 
Lever Vancre , ſarpare, levarc I ancora. 
Lever un Arreft, farſs dar la copia della 
ſentenxa. 2 
Lever boutique, aprir bottega , metter 
. bottega. 
Lever des étoffes, comprar panni , d 
Arappi. 
Lever des gens, levar ſoldati , mettere 
inſieme ſoldati. 
il Le va une quantit & de tronpes , aſſoldꝰ 
un groſſe nervo di fants , e ca valli. 


fe Lever, qui ſe dit d un oiſeau, levarſi 


A volo. | 

fe Lever, qui ſe dit du temps, riſchia- 
rarſs , alxarſi. 

le Lever des herbes, ſpuntare, commin- 
ciare , a creſcere. 

Lever la main, fare il giuramento, al- 
xare la mano, 

Lever une ſerrute , ſconficcare ou ſchio- 
dare una ſerratura. 


Lever la cuiſſe d'un chapon , &. - 


li are la coſcia d un cappone, 
Lever la main pour frapper, alxar la 
mano, haver le mani per aria. 
Lever le ſiege, levare Faſſedio. 
le ſiege tant Leve , diſcivito I aſſedio. 


faite Lever le ſiege: Metaph. far levare 


#20 dll ſus luogo. 
L: vet la table, ſparecthiare, 


LEV LEZ 


glieri i danari, paſt def. raccoſſi, 
part. raccolto. 

Lever la peau , ſcotennare , ſcorticare. 

Lever 6cer une te, levare una 
difficolta. 

le Lever du Soleil, il far del Sole, 

Leveur , levatore , maſc. | 

Levcure , levatura , fem. | 

Leyeure de lard, ſuperſicis del lardo, 
tagliato in fette, 

Levier , eva , fem. lieva, fem. leva· 

tore, malc, 

Levier a pince , ſolleva, fem. 

Levis, levaticcio, maſc. 

pont-Levis, ponte levaticcio , maſc. 

Leveſtic, hetbe, liguſtico, maſc. 

Leur , loro, pronom perſonuel, maſc. 
& fem. 

le Leut, Ia lor robba. 

Levtaut, lepretto , maſc. | 

Levre , labbro, maſc. le labbra , pour 
le plur, 

Levres vermeilles, ro/ate # purpuree 
abbra. | 

Levres de playe , orli, plur, maſc. 

Levreteau, lepretto, maſc. 

Levrette , veltra, fem. lepretta , fem. 

Levrettte, ſalita del can levriere, 

Levretter , fare i veltri piccioli. 

Levreton, veltrino , maſc. 

Levrier, can levriere , maſc. 

L:vricrs du Bourreau , ſbirrs , plur. 

Levricr d'attache , levriere grande, vel 

| iro, maſc. 

Levricr , levriera, fem. 

Levron , /evriere picciolo , maſc. 

un jeune Levron, i. un giovanaſtro 
ignorante, maſc. ; 

Leurre , pour rappeller le faucon, lo- 
goro, 1 | 

I curre, appaſlt , allettamento, 

Leurre, falſa ſperanxa. 

Leurrer , far ſpera re in darno. 

Leurrer un fille de la marier ſans la 
marier, c'eſt un grand tort, Fin- 
vaghir donxella alle nozze , ſenza 

noxxeꝰ grave offeſa. Guarini. 

Leurrer Voiſcau , logorare , avusxxare 
col logoro, | | 

Leurrer, attirer , allettare. 

Leurrer , déniaiſer, ſcoxxonare. 

Leurrer une fille de noces , invaghire 
una donzella alle nox xe. | 

il eſt Leuré, Mctaph. i. egls ? ſcozz0- 
nato, d ſcaltro , egli e prattico, 

Leutrin , leggio, malc, 

Lexive , leſcia, liſcia, fem. bucato, m. 
bucata , fem. Voyex Leſcive. 

Leyette, ou Leiette, caſſettina , fem, 


— 


L E Z 


Ez, vieux mot, pour auprés, #p- 
preſſo, vicino. 
Saint Germaint Lez-Prez , San Ger- 
mano dei Prati, 


Lez d'&toffe , lembo ou telo , maſc. 


Lever des deniets, far danari , racto- | 


Liaiſon , union, #nione , fem, 


me xo baiocco. 


Liberateur, liberatore , maſc. 


Lezard 


Lezard verd, ramarro ſtinco „ ſecinco. 


Liaiſon , liement , legamento , maſc. 


Les „ barde, faſcia, Voyez Lii. 


| 
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Lezard, lucertone , ramarro mae, 
Lezarde (Lange form. 


mer, eſpece de 
ſpexie 3 n 


maſc. 
Lezard ou Lezardin, di /ucer;g, 


1. 
3 lega ments, maſc. 


Liais, forte de pierre, certa 5; 
ates 54 4 : off 


Liaiſon de diſcours , conne 
ſeguito , maſc. : ., fra 


Liard, moneta che vale poco pits 4 


il n'a pas le Liard i, non hd quatirini, 
Liarder , /quattrineggiare, 
ä de papiers , maxx di [critture, 


G 
LIB 


| Has montagne, il monte Li. 
bano. 
Libation , terme de ſacrifice, libax ien 
tem. 
Libe, pexxo grande di pietra. 
Libelle, /ibells , maſc. 
Libelle diffamatoire , libello difſama- 
torio, malc. 
Libelle, lettre d' ajournement, letters 
at citazione ;, fem. 
Libeller , dichiarar per via del libells, 
Liberal, liberale , maſc. & fem. 
les Arts libereaux , le arti liberali. 
il lui fut Liberal , non gli fu ſcarſo; 
Loredano, 
Liberallement , liberalmente, adv. 
Liberalire , liberalità, fem, 
Liberation, liberaxione, fem. 


Liberer , liberare. N 
Liberté, liberta , licenza, fem, 
prendre la Liberté, farſs lecito. 
{i vous prenez la Liberté, ſe vi fatt 
lecito. | | 
ne prenez pas cette Liberte, ven hal- 
iate tanto ardire, 3 
qui vous a donn cette Liberte, chi v ha 
dato tanta licenza. 5 
la Libertè humaine eſt un don du Ciel, 
liberta humana + don del Cielo. 
le Prince a donn la Liberté a pluſicurs 
eſclaves, ha dato il Principe la liber. | 
tà 4 molti ſchiavi. | 
Libertin , ſcapeſtrato, licenzioſo, Item, 
ſuiato , malc, | 
ceſt un Libertin, un debauchẽ. ? via 
al maggior ſegno. 
ceſt un Libertin, un vagabon » * ® 
capeſtrato, : 
A dt „qui veut vivte 4 ſa fat 
taiſie , un licenxioſo. 
Lihertinage, vita licenxieſa, fem. 
Libraire , Libraro , maſc. FR 
Librairie, Libraria, Bihliotecs, fem, 


IIS LIC LIE 

Librairic trafic de Libraire, Aficio, 
traffico di Libraro, | 

Libre, libero , maſc. 4 

bbre . la perſonne » fiele, ſuelts, 
agile , malc, | 

Librement , [iberamente , alla libera. 

Librement , hardiment » con ardire , 
arditamente, f ! 

crop Librement,roppe licenzioſamente. 


Bentivoglio. 


LIC 


qui fait imaginer à une perſon- 
qu'clle eſt transformee en un 
loup, licantropia, fem. 
ice, carriere , aringeo J maſc. 
entrer en Lice , entrare in campo. 
courir la Lice Fornire laringo. 
chacun avoit fini ſa Lice, ſa carriere, 
gia haveva ciaſcuno fornito il ſuo 
aringo. ev 
thienc Lice , chiene chaude , cagna in 
amore, * 
Lice ou liſſoir » vetro da liſciar, liſcia- 
toio, m. 
Lice de tapiſſetie, &c. liccto , fattura 
rilevata, e rieca. | | 
de haute Lice » i. tapexxaria di Fian- 
ara, | 
Lice de charpenteric,miſura di ſalegna- 
me da miſurare i lavort. 
Lice , adje&f , liſcio , pulito , maſc. 
Licence, licenza, fem. 
Licenci& , congedie , licenxiato, part. 
maſc, | 
Licem ie, pour vũ de licences, addotto- 
rato, part. maſc. 
Licenciement, lice nxiamento, maſc. 
Licencier, licenziare, 
ſe Licencier , prendre la liberté, ardi- 
re, pigliare ardire, pre ſ. ardiſco,part. 
ardito, 
Licencieuſement » licenzioſamente. 
Licencieux, licenxioſo, malc. 
Licher. Voycx Lecher , lecc are. 
Lciſque, ſorte de chien, liciſco , cane 
generato da un lupb, una cagna. 
Licitation, licitaxione, fem. 
Licitement , lecitamente. 
Licite, lecito , maſc. 
Liciter , licitare, 
Licol „ capeſtro , maſc. 
Jamerois mieux le Licol que la bete: 
IItalien dit, pin preſto laggiunta, 
e la carne, val pit la cavexxa che 
laſino | 


RT; , humeur melancolique 
ne 


. 


Licorne, unicorno., alicorno, lioncor- 


no, maſc. 
Lict ou lit, Voyez Lit. 
_ petit Lift , lit de 1 , lettuccio , m. 


iticre, lettiga , fem. Veyex Litiere. 


LIE 
L le, feccia, fem. 


u 3 0 balſa. | 


64-14 

la . — pevple, ls E la plebe, 

_ la Lie , i. eſere in poca quanti- 
ta. 7 

Lié , ligato , legatd » part, maſc. 


Liege, ſuvero » ſughero , maſc. 
Liege , ſuverato, part, maſc. 


ſuverate ſcarpe. 

a nage ſur Feau comme le Liege , 4 
gala comme il ſughero. | 

Liege, Ville de Flandte, Liege, 

Lieger , guernir di ſug hero. 

Liement, legamento, maſc. 

Lien, legame , vincolo, maſc. 

trainer ſon Lien, aſperrare il caſtig-. 

Lien a une roue , fa a, fem. 

Lienterie „ ſtnſo di cibi indigeſts , lien- 
teria. 

Lienterique , lienterico, maſc, 

Licr , legare. 

Licr , unir , an ire, pref. iſco, 

Lier, qui ſe dit de V'oiſeau de proye , 
eſſere a cavalle, 

ſc Lier, ſe congeler, ſtregnerſi, con- 
denſarſi, congelarſi. 

Licrrc , edera , ellera, fem, 

il s' attache comme le Licrre, ? tenace 
come | edera. 

pierre de Lierte, certa pietra bianca? 
aura. 

Lieſle, allegrezza , l:ttizia , fem. 

Lictte , ou layctte, caſſetina , fem. 

Lieu, luogo, maſc. lurght , au plur. 

Licu , endroit , parte , fem. 

au Licu de, in cambis di, in vece di, 

ſur les Licux , ſur le fait, in 5#l farts. 

le tranſporter ſur les Licux , andar nel 
en d luogo, traſportarſi, nal me- 
geſimo luogo, 5 ä 

au Lieu que, doue che. 

teuir Licu, eſſere in wece » ſcuſare, ſor. 
vire, | 

cela tiendra Licu de 
deſinare. 


avoir le cœur en bon Lieu, i. haver 


— 


diner » ſeuſera il 


etre de bas Lieu, «ſer di vil naſcita ,. 
donner Lieu de, dare occaſione di, ou 


da, &c. paſſe def. ateat , participe 
dato, | 

en ce Lieu la, cola in quel luogo. 

en quel Lieu qu'il ſoit, euxnque egli 


fra. | 


en dernier Lieu, #litmamente ; Anal- 
mente, inſi mma. 

les Licux, d neceſſario , il ceſſo il 
deſtro. 

Licuè, legs , fem. leghe, au plur. 

a une Licue d ici, q45-afreſo una le- 

4. 
* , legatore , maſc. 


pretto. 


giie de Lieyre, [epra5e: 


* 


4 1 IF LIS 

c eſt'là ou git le Lievte , i. 2 1 

nodo del nego "Mi wh tis 

prendre le Lievrc au tabourin ; Italien 
dit, pigliar la lepre col carro. 


471 


louliers Liegez, ſcarpe da ero , 


bucn cuore. | 
di baſſa condizione. | | 


dare commodità di, pteſ. do , dai, 


Lieure, legatura , fem. | 
| Lievre , animal, lere, fem. 

| | petite Lieyre , Levrcau, le rettino, le- 
Lie du peuple , canaglia , gente mi- , 


Lievres, cuiraſſes, ou morionnes, arti- 
giani che vanno alla guardia. | 
Lieutenance , Lungotenenza , fem. © 
Licutcnant , Luogotenente , tenente , 
maſc. | 
Lieutenant Civil, Ciudice delle coſe 
Ctvili, Luogotenente Civile, 
Licutenant Criminel, Giudice dclle 
coſe Criminali, Luogotenente Crimi- 


nale. 
LIS. 


| 


Igament , ligamento , maſc, 
Ligature , ligatura, fem. 
Lige , ſuddito. Item, debito di waſ- 
allo. N 
Ligeance , mot ancien, lealtà, 

; 4150 di guadito, fem. "Pr 
Lizement , vaſallaggio, 
Lignage , legnaggio, maſc. ſchiatta , 

fem. ſlirpe, fem. | 
Lignager, 4» legnaggio, della ſtripe, 
Ligne , linea, tem. riga , fem. 
tirer ou faire des Lignes, vergare, tras- 
teggiare, | | 
_— dun livre, riga , fem. righe ,au 
ur. 
il faut que j'Ecrive deux Lignes, bd dw 


ſerivere due righe, 


Ligne a meſurer , corda , ſem, livells, 


maſc. | 

Ligne a pecher, canna da peſcare, 

Ligne, race , ſchiatta, fem. 

en Ligne directe, in linea direrta. 

** en terme d armèe, flo, plur. 

Gentil- homme de Ligne, Ironie, ca- 
vallier di Malta. Voyez Gentil- 
homme. 

mettre en Ligne de compte, metter ſw 
conto, paſſé def. miſs , part. we hy 

Lignec , ſchiatta , fem. 

Ligner , rigare, vergare. 

Ligner , quand le loup $'accouple avec- 
55 as » ſalir la 2 * 

Ligneraye » Cajnpo [eminat 0 dlilino, li- 

namolo. 

Ligneul de Cor donnier , ſpago di ca. 
⁊Tolaio. 

Ligourne, Ville & port de Toſcane, 

Ligorno , e Livorno. 

Ligue , lega, fem. leghe, au plur. 

ſe Liguer , /egarſi , collegarſs , conſedi. 
rarſi. 

Ligucur, confederato , faxioſo della la- 
ga, ligure , maſc. X 

8 „ conſederato, ſaxieſo, dellw 

g. : 

Ligurie, Province, Liguria. 

Liguſtie, ou leveche , herbe - IAguſti- 
co, maſc. 

Lilac, fleur, collutea ,. fem. ſcec hh. 
amori, plur. maſc. 


Lilas, fleut de Lilas, ſecchi amor i, cal. 


b uten. 


Fiy 
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252 LIM 
Lille} Ville de Flandre , Lilla. 


LIN 


1 „Ville capital du Perou , Li- 


ma. 
Limace , lumaca, fem. lumache , au 
1 
123. , pieno di lumache. | 
Limacon , lumaca, chiocciola, fem. 
degtè a Limagon , ſcala a ſchiocciola, 
ſcala a lumaca, : 
Limagonner , far giri a guiſa di luma- 
ca, 
Limaille , limaturs , fem, 


|. Limaire, poiſlon , ronno picciolo, maſc. 


limaria, fcm, 

Limande , poiſſon , ſpexie di rombo , 
rombettino , maſc. | 

Limas , ou Limagon , lumaca, luma- 
cone, 

Limalle , lumaca , lumache, au plur. 

Limbe de bourcille , gola , © bocca di 
fiaſco, 

Limbe en Architecture, gola. 


Limbes, il limbo. 


29 „Ville & Duché des Pays- 

Bas, Iumborgo. 

Lime, lima, fem. 

Lime douce , lima ſtucca, fem. 

Lime ſourde, lima ſorda , fem. 

Lime ſourde , in jure, furbo. Item, ba- 
lordo. 

Lime a dos rond, lima mandola, fem. 

Lime, ſorte de fruit, comme un citron, 
lima, fem. . 

Limes, dents , zanne , plur, fem. 

faiſcur de Limes, limaro, maſc. 

Lime , limato, part. maſc. 

Limer, limare. 


Limeſtre, &toffe, ſpexis di raſcia, 5 


panno. 

Limeur , limatore, maſc. 

Limier, chien de chaſſe, limiero , m. 

Liqinaire, Iiminario, maſc. 

LiMcaion , limitaztione , fem. 

Limitateur, limitatore ,. maſc. 

Limite, limite, maſc. 

Limiter , limitare. 

Limitcur , limitatore , maſc. 

Limittophe , confine , maſc. 

Limoine , herbe, bieta ſe.vatica, fem. 
Item, limonio , malc. 

Limoges, Ville capitale du Limouſin, 
Limoggta. 

Limon, fruit & arbre, [:mone , maſc. 
limetta , fem. 

petit Limon, limoncello, limoncino , 
maſc. R 

eſſence de Limon, ſpirito di limetta. 

Limon, bourbe , fango , maſc. 

Limon de charette , timone della car- 
retta , braccio, maſc. 

jardin de Limons, limonaro , maſc. 

vendeur de Limons , limonaro, maſc. 

Limonade, limonata , fem. 

Limonicr , arbre, limone, maſc. 

Limonier, cheyal , cavallo attaccato 

. altimone, | 


2 


: _ — 


LIM LIN 
Limone , limone , frutto, male. + 
Limoncux , plein de bout , fangoſo 
maſc. ; 
Limonion , herbe , limonio. 
Limouſin, limoggins. 
Limure , limatura , fem. 


LIN 
Lt. , lino, maſc. 


fin Liu , biſſo , panno lino , maſc. 

de tres-fin Lin , 4i finiſſimo biſſo. 

vendeur de Lin, linaruolo , maſc. 

vendeuſe de Lin, linaruola , tem. 

plein de Lin, linoſo, malc, 

Linaire . oſitis, herbe, linaria, fem. 

Lince, loup cet vier ince, fem. lupo 
cerviere, maſc. 

Linceul , lenxuolo, plur. le lenxuola. 

Lineament, lineamento , malc. 

Lineature , lineatura , fem. 

Linge, panno, maſc. panni lini au plur. 
biancherie, plur. fem, tela , fem. 

un Linge, pezz0 di tela , pexxa, pex- 
zetto, 

un Linge de col, ſpexte di gorgiera da 

nna, 

belle ſous le Linge , bella ſotto panni, 

donnez mon Linge a la Blanchiſſeuſe, 
date la mia biancheria, ou + miei 
pann: lint , alla lavandara. 

Linger, Lingere , mereante di panni 
lini, | 

Liagere , quitravaille en linge, cuci- 
trice di biancheria. | 

Lingerie, pann lini. Item, traffico di 
panni lint. | 

Lingot dor, verga doro. 

le Lingot a jetter lot, canale, maſc. 

argent en Lingots , argento in verghe. 

Lingotiere, canale, maſc. 

L'nicr , mercante di lino, 

Liniment , linimento , maſc. unzione , 
fem, e 

Linitif, linitivo , maſc. 

Linition , linimento, maſc. 

Linomple, toile claire, tela renſa , ou 
renxo. 

Linon, tela renza , fem. 

Linotte , fanello, maſc. | 

une Linotte coiffèe i. una donna, 

Linſciiil , lenxuolo. Voyex Linceul. 

Linteau, terme d Architecture, Iiſtello, 
maſc. | 5 

Linteau de porte, ſopra limitare, liſ- 
tello, 

Linx, bete, lince, maſc. & fem. 

yeux de Linx, occhi lincei. 


L10 LIP LIQ 


Ion , Leone, maſc. 
comme un fter Lion, come feroce 
Leone, 
avec les griffes d'un Lion, con le robuſ- 
te branche d un Leone. 
comme le Lion rugit dans les bois, 
come rugeleone al boſco, Guarini. 


. 
p __—,. fe 
? 
* 
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"| pied de Lion, plante, ſanicolg 


L „ giglio, maſc. gigli, au plur. 


e 55 leonc ino , maſc. 4 
e le Lion, rugir ; 

leoneggiare. 7M * = Lion, 
* de Lion, plante, elleboro baftar. 


C. 


giore , fem. | Pp 
Lion, Ville de France, Lione, 
faire le Lion, leoneggiare. 
Lionceau, lioncello, leoncello, maſc. 
Lionin , lionino, maſc. 
Lionine, herbe , leonina, fem. 
Lionois , qui eſt de Lion, lioneſe, 
Lionne , leoneſſa , leona, fem, 
Lignneau , lioncello, maſc. 
Lionneux, pieno di leoni. 
RE » guardiano di leoni. 
ippaire , unguent , /þezie di ungy 
„ 
Lippe, gtoſſe lévre, labro groſſo, m. 
faire la Lippe fare il moſtaccio, fart il 
viſo arcigno. | 
Lippée ,[corpacciata , fem. 
chercheur de franches Lipptes , an- 
ſto , maſc. 
Lippu , che ha le labbra groſſe. 
Liquefic , liquefatto, part. maſc. 
Liqueher , liquefare , pteſ. liquefactis, 
& liquefo , pail def. liquefeci , part 
liquefatto. | 
Liqueur, licore, liquore , maſc, 
Liqueur de Septembre, vino, maſc. 
la douce Liqueur de Bacchus, L alm 
licor di Bacco, 
quelle douce Liqueur! che ſoave liquor 
Liquidation » liquidaxione, fem. 
W » liquido , maſc. liquida, pour 
e fem. 
Liquider , liquidare, 
Lire, leggere , palle def. leſſ, part, 
letto, | 
ne perdez plus votre temps a Lite ces 
méchans Livres, von perdete piu il 
tempo intorno à quei libracci. 
une Lire, una lira, fem. ä 
joüer de la Lire , ſuonar della lirs, 
vers Liriques, verſi lirict, 
Liron, ou loire, ghiro , maſc. 


— ee — oe es: — owes 
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LIS 


Lis d'ttang , ninfea , fem, gore 
leftro, maſc. 
Lis celeſte, giglio axurro, maſc. 
Lis de mer, affodillo, maſc. 
Lis de vent, rombo di vento, malc, 
aller au Lis u vent, havere il vento ſa- 
. vorevole, 
fleur de Lis, giglio, maſc. | 
les fleurs de Lis de France, i gig! ii 
Francia. 1 
il a eu la fleur de Lis, i. # ,fate bel. 
lato, | 
Lis, fleure, liſa. 
Liſible, leggibi/e , maſc. & fem. 
Liſant , leggente , leggendo. 
Liſard, ou lczard, {cerione » maſc⸗ 
Liſarde , lucertola , fem. 


L1S LIT 


- Lilbona» fem. i Z 

Liſcron , herbe. campanella, fem, vi- 
lucchio , matc- . 

Licron picquant » edera ſpinoſa , fem, 

Liſct | Campanelle , herbe, vilucchio 
minore. Item, verme che rode la vite. 

Liſcur, letiore > maſc. 

Lifble , Ieggibile, maſc. & fem. 

Liſiere de drap 3 cimoſſa , fem. 

Lifiere de toile » vivagno, orlo , maſc. 

Lifieres de pays, confini, plur. maſc. 
frontiere , plur. fem. 

I Liſiere vaut pire que le drap : IIta- 

lien dit, quei de conſini, ſono la- 

di, © aſaſini. 

Liſmachic , herbe, Liſmachia, fem, 

Likſque , liciſco, malc.. = 

Liſant , ou gliſſant , ſarneciolante, 

Liſe , ou lice, aringo , maſc. 

Liſe » adjectif, liſcio, pulito , maſc. 

Liſſe de Tiſſeran , liccio, maſc. 

Liſſes ſur les vaiſſeaux, raggiole , plur. 
fem, 5 

Liſſer , Iiſciare. 

Liſſeron, herbe, pervenca, fem, 

Liſoire, liſciatoio, maſc. 

Liſſure , liſciatura, fem. 

Lite, ita , fem. 

Liſte en Architecture, cimbia, faſcia , 
fem. 

—_ en Architecture, liſtelletto , 
maſc. 

Liſteau ſur la jointute des ais, canti- 

nella. fem. | 


LIT 


Li letto , maſc. | 

petit Lit, lit de repos , lettuccio, maſc. 
lettucci, au plur. 

Lit de plume , coltrice, fem. 

Lit de ſangle, letto di cinghie , maſc. 

Lit de Juſtice, tribunale di Giuſtixia, 
maſc. 

Lit de bete ſauvage, tovile . maſc. 

Lit de tiviete, letto, canale, alveo , 
maſc. | 

la riviere eſt hors de ſon Lit. 
il fume fuori, dell 

le, del letto. 

grand Lit a pante , trabacca, fem, 
bois de Lit, lettiera, fem, 

eite au lit de la mort, eſſere vicino 
alla morte. . | 

60 deux - ts, di duoi matrimonii. 

a ett oblige de it, 

Pod 3 le Lit, 2 ſtato 


[gorga 
alveo , del cana- 


te, fare duoi fuochi. 


coucher au grand Lit, i. ere maritato, 
ol Maritata. 
ur au grand Lit, dormire col Pa- 
ed ou colla padrona. 
erbes naiſſantes y forment un Lit, 
"tro letto ſi fan tenere herbette, 
L Alo. | 
"ge uma d oro, d 4 Argento, ſco- 
4% argirite , litargirio, 


Libonne Ville capicale du Portugal, 


te deux Lits , Aormire ſeparatamen- . 


hd the. 


LIT LIU 
Litargic , litargia« fem. | 
Litargire , 6cume de e plomb ou. ar- 
Tgent , ſcoria, fem. argirite. 
Literaire, litterario , malc. 
Literal, /itterale , maſc. & fem. 


* 


| condo il ſenſo litterale. 
c eſt le ſens Literal , 
terale. 
Literature , literatura, litteratura, fem. 
Litharge , Ecume 'de *plomb » ſcoria. 
puma , argirite, | 
Lithuanie , Province de Pologne, Li- 
tuania, fem. 
Litiere, lettica, fem. 
Liticte a bras, trabacca, maſc. 
Liticre paille pour les chevaux, lit- 
tiera , fem. ſtrame, maſc. £ 
etre (ur la Liticre , ſtare al letto in 
fermo, h 
porteur & conduiſeur de Litiere, lettig - 
hiero , maſc. letticaio , maſc, 
Litige , Iitigio, maſc. 
Litiger, litigare, 
Litigicux , litigio/ſo , male. _ 
2 grive , eie di tordo, cor- 


— 


Litron, quartuccio, maſc. 
LIV. 


L Iveau, niveau, Iivello, maſc. 

Livecke , herbe, liguſtrico, maſc. 

Livide, livido, maſc. 

Lividité, lividexxa, fem. 

Livre, libro, maſc. 

petit Livre, libretto, librino, libric- 
ciuolo, maſc. 

grand Livre, librone , maſc. 

méchant Livre, libraccio , malſc. 

le Livre des Rois, i. un m4%z%0 di carte. 

une Livre, ou vingt ſols, una lira. 

_ Livre, poids d'une livre, una li- 
ra. 

Livre, livrea, fem. 

fine Livree magnifique „ uνẽ,ſontuoſa 
li vrea. g 

la Livre du Prince, [a livrea del Prin- 
cipe. 


ö 


| 


Livree, dElivrance , liveranka, diftri- 
buxione, fe. 

les Livrces , certa parte che ſi da in 
Corte, ; 

changer de Livre , Metaph. mutar 
Partito. | 

Livrement, livranza , fem, 

Livrer , liverare , dar nelle mani, paſſé 
def. diedi, | 

Livrer bataille, far giornata. 

Livrer un aſlaut , dare un aſſalto. 

Livrer a mort, condennare à morte. 

Livrer une ſomme d'argent , dare una 
ſemma di danari, paſſé def, died! » 

part. dato. | 

Livret, libricciuolo, libretto , maſc. 


queſto ? l ſenſo lit- 


| 


gens de Livre, i ſervitori, la ſervith, | 


| 


ſuivant le ſens Literal ou Litteral , ſe- 


| 


L 


Logement, alloggiamento » 


Logette, loggia picciola,, fem. 
Logicien, Logico » 


- £ : 6 


, £0 LOCLO Guy 


"0 TO 4 
vho.w 13 | 
Lobe, certe parti del fegato the æuop | 

no lo ſtomaco. EY 


Local, locale , maſc. & fem. 

Localement , localmente , adv. | 

bled Locar ou local, ſpexis di biads , 5 
ſorgo, | 

Locataire  afſttante , pigionale , pig- 
gionante. 

Locateur, locatore , che dà a fitto, 

Locatif , pigionale , maſc, & fem, 

Location, locaxione, fem. 

Loche , poiſſon, ſquarciaſacco , forac« 
qua , Þrebis, | 

Loche de mer. angublla, fem. 

1 chanceler, tentennare vacil - 

re. 

Lochette , poiſſon, ſquarciaſacco , m. 

Locques, guenillons , ſtracci, plut. 
maſc. | 

er , ſaliſcends , maſc. Ia cricca 5 
em. | | | 

Locution , locuzione , fem. 

Lodi , Ville dans le Milanios » Lodi. 

Lodier, couyerture de lit, coltre , col- 
trice, fem, 

Lods, ou lots, cenſo dovuto al Si- 

gnore. | 

Lof, larghezza delvaſcello dall al- 
bero ſin, alla ſponda. 


10G 


N 


* 
* 


etite loge , loggia , fem. , 


O 
uy la ſentinelle, caſino , 


Loge pour 
maſc. N 
Loge pour les Marchands , loggi#+ 
tem. . 1 

Loge, alloggiato, part, mac. 
ou e Loge , dove ſete alloggia- 
to , dove ſete di caſa. | 
je ſuis Loge au premier appartement, 
hd la mia ſtanxa al primo apparta- 
mento, = 
Logeable, commodo per [ alloggiaments, . 
Logeablement,c ommedamente per | at 
oogi0, 


Logee + allogg 


3 , pat, fem. 
maſc, 
Loger , alloggiare , ſtare in una ca ſay 
collocare , accaſare vna gie vans. F 
eus Fayantage or 00? , godei | a 
loggio. Bentivoglio. ere 
je GT nad chez Monſieur , hoſpite fui 
del Signor, &c. 3 
Loger les aveugles, menare il cieco a 
2 alla ſonte. 


* 


maſc, Logics , au 


Lizeron , vilucchio , maſc. pervenca, 
fem, | 


| Lizeron, herbe & flcur, campanella, f. 


lur.. . . . ; 

Log ique Logica, fem. | 

1 N alloggiamento , maſc. caſa 5 
em. 

1 i 1 ala. 

e vais au Logis, vad a Caſas 

” a=t-il perſonne al Logis? 6e aiſſus 

| in ca 4 ? «+ * e . " " 
WY 1 uy 


255 EOF © 
Logiſtique , logiſtico „ maſc. 
L O I ; | * 


Oi. legge - fem. 
la Loi le veut ainſi, coff c 
da la legge. | | 
Loi humaine > inhumaine , qui punit 
de mort ceux qui aiment , lege hu- 
mana, inhumana , the dai per pena 


3 


Ou la nature eſt imparfaite en ſoi, 

Qui condamne un panchant que nous 
donne la Loi, 

Ou gy doit paſſer pour une Loi trop 


FF. 
ui s'oppoſe au panchant qu'ordonne 
. la 5 — Madame la Comt eſſe 
de la Suze. 


O troppo imperfetta natura. 

Che repugni a la legge, 

O troppo dura legge , 

0 Cha la natura offendi. Guarini. 


Lojal , leals, maſc. & fem. | 

Notaire Loial , Notavo leale , attuaro 
veridico. 

femme Loiale, donna leale, donna ir- 
reprenſibile. 

LIoiale comme un Meunier , leale come 

un Zingaro, 

Loialement, lealmente , fedelmente. 

Loiauté, lealtd , fedelta , fincerita , 
fem. 

Loiecr de maiſon , la pigione di caſa. 

s eſt un grand fardeau de paycr tous 
les termes le Lojer de la maiſon, 11 


1 


* 


Y 


LOT TOM TON 
ons le ferez a võtte Loiſir, lo fard 


V. S. 4 ſuo bel agio, | 

vous etes bien de lothr , V. S. ha buon 
tempo. CHO 

etre de Loiſit, ſtare in oxio. 

a Loiſir , Adagio, commodamente, ad- 
verbe, | 


du Lolo , boulic , pappa , pan cotto. 
LOM 


L Ombard , Lombardo, maſc. 

le boucon de Lombard, toſſico. 

patience de Lombard , i. patienza per 
forxa. 

les graces du Lombard, i. tre da di ſulla 
tavola doppo haver mangiato, 

ſecours de Lombard :.I'Iratien dit, ſoc- 
corſo di Piſa. 

Lombarde, Lombarda, fem. 

— „ pays d Italie, Lombardia, 
em. 

les Lombards, i Lombard: 
bardi , plur, maſc. 

Lombe » oſſo dell anca , maſc. 


„i Longo. 


Lombris , lombrico , maſc. baco , verme | 


che najce nel terreno graſſo. 


Lon, 
Lon dit „i dice. | 
Lonce, animal, lince , maſc. & fem. 
Londte, Ville d'Angleterre, Londra, f. 
Long, long» , plur. longhi. 

Long prolixe , proliſſo, maſc. 


LON 


apres ui Long diſcours, dopo un pro- 


hifſo diſcorſo. Boccalini. 
vous ne le verrez de Long- temps, non 


22 gui tre meſi /a ſ igion di caſa lo vedrete ſe non di qui a molto tempo. 


un gran peſo. 
le Loier de la m uſon ef! trop cher, 1a 
pigione di caſa t trepte eſſorbitante. 
je nai * encore pa) mon Loicr, 
non ho pur anche pagato la pig ione 
di caſa. 1 
Loin, lontano, longi , diſcoſto. 

y a-t'1] bien Loin? ? molto longi? > mol- 
to diſcoſto. | 
il eſt bicu Loin , # un pezzo innanzi. 

bien Loin de, inmece di. 

il eſt bien Loin d'ici , lontano di qua, 

2 molto lung i di qua. 

auſſi Loin que je pourrai , quanto po- 
tro pitt lont ano. 8 | 

| Lointain » remoto lontano , maſc. 

Lointain, terme de Peinture , lonta- 

Nan. * 

il vient des pays Lointains, viene dai 
pacſi remon , lonta ni. 

Lointaincté, lontanania , fem. 

Loir, ghiro, malc. 

Loire , riviete de France, Loira. 

Loiſible, leciro , maſc. | 

Loifir , 0x10, temto, agio, maſc. 

avoir Loiſir, havere il tempo. 

je n ai pas le Loifir, non he tempo. 

quand vous autez le loitit , quando vi 


ſarà commodo. 


— 


je le (Fai de long-temps, io 40 30 gia 


gran tempo fa. 
il y a Long-temps, ? un pexxo. 
il y a Long - temps que je ne Tai vi, non 
40% viſto un pexxo fa. * 
ne ſoyez pas Long-temps , non ſtate 
trop po. V. S. ſtia poco. V. S. non tardi 
molto. | 
ſi Long temps, tanto tempo. 
Long- temps auparavant , molto prima. 
Long, ennuycux, longone , faſtidioſo. 
Long plantin , ſpexie di piantaggine. 
lc Long du chemin, trà via. 
le Long de la riviere, longo il fiume, 
E Long, proche , vicine , 41 preſſo. 
tout de for. Long, tutto diſteſo. 
tout au long alla diſteſa, da capo ſin 
al fine., alla ſpiegata. 
le Long, per longo. 
yetu de Long, colla weſte long a. 


| Longard , indugiatore, maſc. 


Longe, lombo , maſc. lonza , e rogno- 
nata , fem. 

une Longe de veau, una rognonata,ou 
lonza di vitella. 


lonza di vitella. 
Longe doiſeau, attache, longa, fem. 


geto, maſc. 


ö 


une bonne Longe de veau, ana buona 


LON Lox: 
Longe d autour, aſtorella, fem 
Longe de cuir, guinzaglio, maſc. 
Longus , lento 5 longone, inaſe, 
Longitude , longitadine , fem. 
Longue , longa s fem. long he, au plur 
la — , lungo andare, in lungs 
il ne la fcra pas Lon | ; 

ra t, imme, 

ne le faites pas Longue , 

8 molto, A — 2 
ns la faire plus Longue. ſens 4 
derla piu * —— ; 7 2 

de Longue main , Aa gran tempo, 

avoir les dents bien Longues , hene 
gran fame, 

tixer de Long, S'enfuir , fuggive, 

tirer de Jong, , retarder , tndugian, 
andare alla longa , durare un pexu, 

homme de robe Longue , hnoms u- 
10, maſc. 

Longuement , longamente , ady, 

Long vetu , forte de monnoye , ſjezis 
di moneta di Gueldria. 

Longuet » longone , longhetio, maſc. 

Longueur., longhezza , fem. 

Longucur, retard, indugio, maſc. 

prendre bien ſes Longueurs, pigliar 
bene le ſue miſure.. 

titer en Longueur , durare un petu 

indugiare , retardare , prolongare, 

Loo, ou lof, terme de marine, lan- 
hexxa del vaſcello dall albero jm 

alla ſponda. 

Lopin , pezzo , maſc. 

Lopins, fleurs de noyers, fior di noce,m, 

Loppe, craſſe de merail , ſcoria di me- 

tallo, fem, 

Loquacite , loquacita , fem. 

Loquer , /aliſcende , malc, naticchia , 

la cricca , fem, 

Loquete, loqueteur » cencioſo , maſc. 

Loquette, haillon , chifon, frac, 

cencio , maſc. | 


LOR 


if Orete, Ville d'Italie, Loris, 

Notre Dame de Lorete , I Madoms 
At Loreto. | 

Lorgner , guardar bieco , luſco. 

Lorion , lorione, maſc. 

Loriot, oiſcau , lorione, maſc. 


coſe di ferro. 
Lormier, Scllicr., Sellaro, Lormiem. 
Lorrain, Lorreneſe , maſc. 
Lorraine, Duché, Lorena, 

Davila, Loreno. . 
Lorraine, femme de Lorrain, 19 

ne ſe „fem. 8 
Lors, all era, quando. 
Lors que, quando. 
Lors de, nel tempo del. 
dès Lors, da quel tempo. 
des lors que » fin dall ora 


lini. | ſc. 
Los, loiiange, lode, fem. 22 = 


& ſelos 


che. Boc® 


les Lots & ventes , i driiii dt 


* 


Aita. 


Lormier, ouvrier en fer, [avorame J 


los LOT Lo 

quadro , quadro 4. vVerro J m, 
fatto à quadri. 
ves jaſeut » ciarliere - cicalone, 
4 ſantina di vaſcello, fem. 


LOT 


Lo. portion, parte , forte , fem. 

lots & ventes, diritti di vendita, plur. 
maſc. | | 

diet aux Lots, tirare à ſorte. | 

|; gros Lot dune Lotterie, il prims 
one della lotteria. 

gros Lot , i. la yerolle , il mal Fran- 


k. 
1 ; le gros Lot. ha il mal Fran- 
eſe, 


lot de blanque 


ou lotterie , lotto, 


malc. 

Lot, ſpexie di miſura come boceale. 

late, atbre » loto, albero , maſc. 

Lote , poiſſon , ſpezie di peſce ſimile 

alla lampreda. 

loterie . lottaria , fem. lotteria , fem. 
lotto, maſc. 

loi ſpartito, diviſo, part, maſc. Item, 
uncio. ; 

| n'eſt pas mal Loti . i. ? concio per le 
fete n ha havuto la ſua parte. 

te voila bien Loti, non ſei mal concio, 
non ſei mal atcommodato. 

Lotir, ſortire. Item, partire , divi- 
dere, 

Lotiſe , diviſo , maſc. 


LOU 


Ou, lou , parola bambineſca, un 
bidocchio. 

Loiable , lodevole , malc. & fem. 

Loiablement , lodevolmente, 

Lage, pigicne , fem. 

6: Loiiage , d'affirto da vettura, 

Wh carrolle 2 Loiiage» car02z4 da ver- 

thra. | 

 Loiiage de la maiſon » le loier , Ia 
p1910ne di caſa. 

Liiagier , afftaiuolo, male. 

__ lode, fem. 
bine, pexie di peſce. 

Lonche, 2 25 

| loſchi, au lur. 

Meraude Louche , ſeneraldo ſordo, m. 

dumbre Louche, D. * R fem. 

m Lyuche , vino rorbido , maſc. 


a 3 Louche, una parola ambigua. 


oe ) ſbiecare, 

"cet , hoyau, ſpezie di vanga I 

*abpa picciol a. Ip g 

Udter 

* boldrone , maſc. 

ucher ou | | 

tio, eos de galere , trapun- 

or Yrofſe Loudiere , i. ane 
z em, . 

me vieille Lou 


Wong , em. 


dere. uns uecchia pol. 


, lo ſco , maſc. biechi "= 


> couverture de lit, coltrice, 


berghinel- 


| Loũé 5 


bs 


- 


x 7 — Tyr 
LOV 

lodato part. maſc. 

Loiice , ladata, part. fem. 

Loüer, bodare , commendare. 

Loiier une maiſon , affittare , pigliare 
in affitto , dare in afſitto, 

Loũer une barque , &c. noleggiare. 

Loijer au ſervice de quelqu'un , ac- 

conciarſi , porſi con un padrone. 

Loũ au ſervice de quelqu'un , concio. 

il ſe Loiie fort de vous, i. egli > molto 
ſodisfatto di voi. 


gare a lungo tempo. 

tout le monde Loiic (a prudence , vien 
da ogn' uno commendata la ſua pru- 
denza. N x 

il fut Lou de tous les aſſiſtans , ſu da 
tutti i circoſtanti ugualmente com- 
mendate. 

on Loũe auſſi fa conſtance, ꝰ parimen. 

te celebrata la ſua coſtanxa. 

Loũer les beaux faits , encomiare i gran 

Fatti. 

ne Loiie la vie dun homme qu apres 
ſa mort, & le jour que quand il eſt 
nuit, Ia vita al fin, il di loda la 
ſera. | 

Loũe les montagnes » & demeure dans 
plaines , loda il monte, e tients al 

ano. 

Loiie le bon, il en ſera meilleur; Loiic 
le mEchant, il en deviendra pire, lo. 
da il buono vien megliore , loda il 
triſto , vien peggiore, | 


on ne doit jamais Loiier ſa femme, ſon 


vin, ni ſon cheval , nd moglie, nt 

vino, nt cavallo non lodar mai. 
i ſe Loiie ſoi-meme { fait tort, 
chi ſi loda s imbratta. 

Loiicreſſe , affittatrice , e lodatrice , 
fem. | — * 

Loiicur , lodatore. Item, affittatore , 
maſc. | 

Loũis, nom d' homme, Luigi, Lodovi. 
co, maſc. | 

un Loiiis d'or, an Luigi doro, una 
doppia, 

un demi. Loũis, ana mezza doppia , 
un mexxo Luigi d oro. 

Saint Loiiis , San Luigi, maſc. 

Loup, lupo, maſc. = 

Loups aux jambes , ulcere, plur. fem, 

| * au ſingulier. 

Loup marin , lupo marino , maſc, ſpi- 
gola , fem. 

coiiille au Loup» plante · ſedo, maſc. 

cil de Loup, i. occhio bieco , o torbido, 
malc, | 

manger comme les Loups : alien 

dit, mangiar come il cavallo della 

carretta , divorare. | 

il a crit au Loup, il eſt enrhumeE,, il a 
la voix groſſe: |'Italien dit, ha viſto 
il lupo , hà gridato alle cornacchie. 

le Loup eſt au bois, Pi ſe dit quand on 

a 3 ordure {ur la batbe, v'e 


gente al bo ſco. 


qui ſe fait bere le Loup le mange » chi 


A 


Loiier a longues anntes, aſfictare , * 


| 


% 
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Lov 


| quand on parle du Loup on en voit la 


queue, chi hà il lupo in bocca Tl has 
la coppa , coſa ragionata v4 per via. 
hiſtoires au vieux Loup, h:ſtorie delle 


ane. 
en = de Loup. i, gatton , gattone , 


v. 
il a criè au Loup 
viſto il lupo. 
gros Loup, avare , Iupone, maſc. 
Loup-araigne, /pezie di ra gno. 
Loupaflon , prcciolo lupo marino, maſc. 
Loup-cervier, lupo cerviero, maſc. 
| Loup chat, lince , maſc. & fem, 
Louppe, gox xo, maſc. luppa , fem. 
Louppcux , gozzo/o , male. 
Loup-garou , lupo che mangia carne 
humana. Item, licantrope , certo ani- 
male, © ſpirito finto , ſtre gone. 
celt un vrai Loup-garou, i. gli ꝰ molto 
maninconico. 
Louppe , luppa, fem. | | 
Louppe , groſle gorge » goze9 , maſc. 
Lourd , greve, Item, gofſo , balordo , 
maſc. 
Lourd comme une buche: IItalien dit, 
groſſo come  acqua de maccaroni. 
Lourdauderie, caſtronaggine , melenſag- 
gine , goſſeria. 

Lourdaut , goffo balordo , gaglioffo , ca- 
ſtrone , melenzo , rozzo. | 

Lourde , greve , fem. 

une Lourde, ana donna balorda , fem. 

une Lourde faute, un errore grave. 
malc. 

une Lourde mentetie, una buggiaccia » 
fem. una gran bugia, 

Lourdement , gravemente » adv, 

Lourderie , ſciocchex xa, fem. g agluf- 
feria, fem, balordaggine , tem. ca- 
ſtronaggine , fem. | 

Lourdin : balords , gagli offo maſc. 

Lourdinet , gaglioffetto, maſc. 

Lourdiſe , balordaggine , fem. 

Loutre, londra . lontra, fem. 

Louvain, ville de Brabant » Lovane. 

Louve , lupa , fem. : | 

une Louve „ una cagnaccia » fem. 

Louvet, lupello, maſc. 

Louvet, petit loup, lupe pace iols , lu 
pino, malc. | 


Louveteau, lupicggno » maſc. 5 ö 
un Louveteau, petit fer a faire teme 


la louve , livellino, maſc. 
Louvetier , cacciator di lupi. maſc. 
Louveton, {#piccino , maſc-. 
Louvette, ver, ⁊ecca , piattola. 

fem. : | 

Louvier, di lupo. Item, cacciator di 

lupi , maſc. bend k 
Louviere , lupara, tans di lupo, fem. 
Louvin » lupino, di lupo, malc. 
patte Louvine, herbe acconvte , maſc. 


9 


Louvis, accarnito , aſſamato come un 
lupo, maſc. N 

Louvre, Palazzo regio. maſc. 

Loi, Legge, fem. Voyex Loi, &c. 


il eſt enroii6, egli ha 


| pecorn ſo fa, il lupe ſe la mantis. 


Loyal, leale , malc. leali , au plur. 
Teyex Loial- 4 2 


2566 LUB'LUC LUI 
Loyer de maiſon , pigione , fem. Veyex 
ier, 


Lozcnge , quadro di vetro. 
| LU.B 
Ubech, ville Imperiale & Anſea- 


tique , Lubecca , fem, 
Luberne , ſemelle de Leopard, pantera, 


em. 
Lubie, ſantaſtic heria, fem. 
il a des Lubies, hà grilli in teſta. 
quelles Lubies ſont-ce la, che fantaſie 
ſon quelle. a 
Luabieux fantaſtico, maſc. fantaſtichi, 
au plur. | 
Lubin, plante, lupo marino , malc. 
ſpigola , fem. 
Frere Lubin, Fra Stoppino. 
Lubiner , menchionare, 
Lubricité, lubricita , fem, 
Lubrificr, render lubrico, 


Lubrique , lubrico, maſc. Iubrichi, au 


lur. 
Lubriquement , libricamente , adv. 


BUC 


Uc, nom d'homme, Luca, 

Lucarne, luminale , maſc. fineſtrella 
del tetto , fem. | 

il venoit le viſiter par la Lucarne , ve- 
niva aviſitarlo per la baleſtriera del 
tetto. Caporali. 

Lucarné, che hail luminale, ou la ba- 
leftriera. 

Luce, nom de femme, Lucia, fem. 

Lucerne, Ville en Suiſſe, Lucerna, 

Lucheron, ſorte de hibou, ſtrige , fe- 
minin. 

Lugon, Ville en France, Luſſone. 

Lucques , Ville d'Italie, Lucca, 

Lucratif, lucrativo, maſc. 

Lucrative, intereſſe, lucro, maſc. 

Lucre , lucro , guadagno, maſc. 

Lucrece, Lucrezia , fem, 

Luctation, luttazione, fem. 

mal de Luette 4 gonfiamento d'ugola , 
maſc. ' 

Luette , ugola, uvola , fern, 

Lucur , lume , ſplendore , maſc. 

a la Lneur des flambeux, allo ſplendor 
delle facelle, al lume delle tore is. 
Lucur 2 paſſe vite, lampa, ou vam- 

a pa tem. 
Lugubre, lugubre, maſc. & fem. 
chant Lugubre, canto lugubre, maſc. 


avec une pompe lugubre, con pompa 
lugnbre, | 


Lugubrement, lugubremente, 


LUI 
L Ui, gi, lui. 


Lui pour le datif. maſculin, ali com 


me je lui parle, gli parlo. 
parle, le parlo. 


* 


LUI LUM LUN 
celt lvi-m&me, lui medeſomo, 
c'elt elle · mẽme, ? lei medeſima. 

Luire , rilucere, lucere, riſplendere. 

tout ce qui luit n'eſt pas or, ogni luc- 
ciola non # fuoco. 

le Soleil ne Luit pas, non appare il 
Sole, il Sole non luce. 

Luiſant, lacente, maſc. 

Luiſants, lumi nell aria, plur. maſc. 

Luiton, feux follets , fantaſima , fem. 
folletto, maſc. 

Luiton de mer, tritone, maſc. 

Luitte, lotta, fem. 

invincible a la Luitte, alla lotta invitto. 

Luiter , lottare. 

Luſteur, lottatore , maſc. 

les Luitcurs , # lottatort, i gladiatori, 

LUM 
Umbaire, di iumbi, 
Lumbrique , ver, lumbrico, maſc. 
Lumichon e, „lucignolo, maſc. 
le Lumichon de la Lampe, lo ſteppino 
della lucerna. 

Lumiere, clarté, lume, maſc. chia- 
rore, maſc. 

Lumiere , lume, maſc. 

Lumiere de canon, ſpiraglio, maſc. Iu- 
miera , fem. 

Lumiere au baſſinet, buco del focone, 
maſe. | 

mettte en lumicre , mandare fuori, da 
re in luce. 


petite lumiere , lumiccino, maſc. | 
Lumignen , lucignolo, luminello, ſtot- 


pino, maſc. 
Lumillette, herbe, eufraſia. 
Luminaire , candele, plur. fem. Iumi, 

lur. maſc. 

le 3 „il luminario, maſc. 
Lumineux , luminoſo, maſc. 
Luminier, cuſtode delle candele, maſc. 
Luminon, lucignolo, maſc. 


LUN | 
. Unaire , kunare, di luna luna · 


rio, maſc. 

Lunaire, herbe, Lunaria, fem. 

Lunaizon, Iunazione , tempo, © lume 
de luna, 

Lunatique , lunatico, maſc. lunatttht , 
au plur. 

Lundi , Lunedi, 

faire le Lundrdes Savetiets, i. non la- 
vorar niente il Lunedi , fare il Lu- 
nedi de battilane. | | 


| le Lundi gras, il Lunedi gra ſs. 


Lune, Luna, fer: 


avoir des Lunes, eſſer fantaſtico. 


tenix de la Lune, eſſer lunatico. 

prendre la Lune avec les dents , far 
carta del cielo, andar 5% per le cime 
degli albers , maſc. | 


'} c'eſt youloir prendre la Lune avec les 


Lui pour le datif feminin, le, je lui 


dents , 2 an voler pigliar la Luna co- 


ler dar delle pugna al cielo. 


N 


LUNLU Tr 
> Ja Lune , + lume delle Laxs FF 
gta la Lune, alloggiato in 

alla campagna, e 
nouvelle Lune , novilunio ; 

Luna, | - * =_ 
pleine Lune, pleni lunio, maſc,. 
pleine Lune, 1. viſo graſſo „ cierona 
le tems que la Lune change, quandi1 

n a point de Lune, Luna ſilente, 


premier Rm de la Lune , nm 


quarto della Luna, 
dernier quartier de la Lune , ali; 
quarto 22 Luna. 22 
de cours de la Lune, Luna volta, fem, 
L'inſtant de la pleine Lune , Iuniſlixio, 
maſc. 

il a des Lunes , fa coſe a Lune, ſa. 
taſtico. | 
la Lune eſt endecours, qui ſe dit au 

lunatique: I'Iralien dit, guarda che 
la quinta decima non ti faccia male, 
garder la Lune des Loups , perde il 
[uo tempo, a 
le fourier de la Lune a marque le lo- 
gis, i. quella donna ba il marcheſ 
Luner , aſſettare in forma d arco. 
Luner un are, bendare un arco, 
Lunettes , occhiali, plur. nuſc. 
Lunettes de Hollande ou d'approcke, 
cannocchiale , maſc. 

Luncttes dapproche , cannocchiale, m. 
Lunettes a longue vue , occhiali della 
viſta longa. I roiano, Boccalini. 
vous avez chauſle vos Lunettes de eras 
vers, i. vo! non la vedete bene. 
Lunetier , che vende, d fa occhiali. 

Lupaſſon , plante, ſþigola, fem, 
Lupercales, feres du Dieu Pan, H- 
percali, Lupercalia. | 
Lupercales, Prètres du Dieu Pan, Lu- 

ercii. 
Lupin , légume, lupino, maſc, faſa- 
glia, fem. 

Leques, ville d'Italie , Lucca, fem. 
* „Province d' Allemagne, L- 
ſaxia. 

Luſerne , plante, luce iola, fem. 
Luſerne » bon foin , medics , fem. fe- 
 greco , trifoglio , malc. 

Luſtre , luſtro ſpazio di cinque ant 


maſc. 
Luſtre, Eclat , ſplendore. maſc, lei, 

maſc. | 
Luitre,chandclier , candeliere cen fun- 

tali 2 pallotte di criſtallo , un luſtu. 
il eit en ſon Luſtre , egli brilla. 
Luſtre , luſtrato , part. maſc. 
Luſtrèe, luſtrata, part. fem. 
Luſtrer, luſtrare. | 
Luſtreur, luſtra tore, malc. j 
Luſtreux , luſtroſo, maſc. 


. 


Ur, liuto, leuto, maſc. 


Lut, barque, 
- denti,  tentare un impoſſibile , t vo- Lat, compoſition de terre 8 
ec nclt plus lui, non mi par pits deſſo. ö | 


joiter du Lur , ſonare il liuto. 
liuta » fem- 


luto. 


Lac, 


rafſe- 


Peper 


Serre 


. T. 


luite , lotta. fem. 
— juicer , lottare. 
er avec du lut h, [utare. 


liuto - maſc. * 9 4 
Loch 4 faiſeur de luts ? lintaro , maſc. 


n ſperito folletto, martinello, far- 


Luis, Iuto, maſc. malta, fem. 

Latte, Iontra- fem. Oe. 

Latin qui ſoũtient les livres d Egliſe, 

to, Mmalc- ; 

Fo au Lutrin , cantare al leggio , 

le haute Lutte, con autorita. , 

la emporté de haute Lutte, ha por- 
tato via con autorita, di viva forza. 

Luzation , luſſaxione, fem. ſuolgimento 
{oſſo, maſc. ſocatura, fem. 

Luxe , 1uſſo , maſc. 

vive dans le Luxe, 


viivere con luſſo 
con ſuperfluità. 


Luxembourg, » Ville, une des 17. Pro- 


vinces des Pays Bas, Luſſemborgo.m. 
Luzure , luſſuria, fem. 
vivee dans la Luxure » Iuſſieriare, 
Luxuricuſe , luſſurioſa , fem. 
Luuricuſement , luſſurioſamente. 
Luxurieux » [uſſurioſo, maſc. ſalace, m- 
culin & feminin, 
Ly , eglt , lui. Voyez Lui. 
Luzerne » ſpexie di trifoglio. 


3 


. 
3 humor maninconico » 


che fa immaginare uno d eſſer 
' trasformato in lupo, licantrepia , f. 


Lyce , arings , maſc. Voyez Lice. 

Lymitrophe , confine , maſc. 

Ljnx , bete , lince, maſc. & fem. Voyez 

linx. 

yeux de Lynx, occhi lincei. 

Lyon , leone , male. Voyez Lion. 

Lyon rampant em champ d'azur , leone 
ramp ante in campo d axuro. Boccac- 
cio, nel Filocopo , 

Lyoune , leone, tem. Voyex Lion & 
Lionne. o . N 

Lute , lira, 

Ly:ique , lirico. 


1 


Lys » $1.10, maſc. gigli, au plur. Voyca 


is. 
Iyhmachie, herbe, Iiſimachia, fem. 
Hiarge, ſcoria, argirite. Voyex Li- 

arge. — 55 
L\targire , ſcoria , fem. 
Luargic , litargia , fem. 
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M 


A, mia, la mia, fem. 
Ma ſœur, mia ſorella. 
ca? Ma main , 1a mia mano; 
"Mae, les Macabtes ,, i Macabei. 
4 "anſe des Macabecs , la danza ; 


ballo de morti. 


Tome 1 L 


ur LY MA {| 


| Machecoulis , embraſute, canoniere , 


| Michoire d une Aſne, ganaſcia d un 


Machurer, imbrattare. 


ke 


MAC 
Mac aron , macarone , maſc. coſa ſatta f 
di pa ſta di mandole æucc hero e acqua 
ro ſa, Oc, | | 
une ſouppe de Macarons , una mineſtra 
co macaroni, | 
des Macarons, patiſſeric , macaroni , 
plur. maſc. | | 
Macer , Ecorce de Barbaric, macero , 
ſcorza che viene di Barbaria. f 
Macerate, Ville de la Marche d' An- 
cone, Macerata, 
Maceration , maceraxione, fem, 
Macerer , macerare, 


Maceron , ou piſſenlit, macerone , m. 


Maceronne, piſſenlit, macerone , femi- 
nin. 4 
Mache, ſpezie d'herba. 


troniera, fem. 

Mache de fer, craſſe, ſpuma di ferro, 
ſcoria, fem. 

Maché, maſticato , part, maſc. 

dents Machelicres , denti maſcellari , 
plur. maſc. ' | 

Machecrointe , gros mangeur » man- 
gione , maſc. 


Machement, maſticamento , maſc,ma- | 


ſticatura , fera. 
Macher , maſticare, 
Macher. le lin, ou chamvre, maciullare. 
Macher a vuide, la vorara ſecco. 
il youdroit les choſes toutes Machees , 
vorrebbe F'uovo mondo, 
un cheval qui Mache fa bride , un ca- 
vallo che ſi beve la briglia, | 
M acheur , maſticatore , maſc. 
Macheuſe , maſlicatrice, fem. | 


MAC MAD MAE 25 
e » Poiſlon, /gombero, mal. 


wo e aux jambes, vacche, plur. 
mo 


Macquereau , ruſſano, maſ. uccellaccio 
di mare. . . 


Macquerelle , r#finaa , fem. 

Macreau , poiſſon, /gombero , maſe. 

Macreule, oiſeau de rixiere, gravagno, 
maſc. g 

Macroule , oiſeaude riviere fort noite, 
poule d'cau, fulica, folcora, e folega. 

Maculature , macolatura, fem. Item 
carta da ſtraccio, fem. g 

| Macule , macchia , ou macola, fem, 

Macuicr , mwacolare, e maculare, 

Madagaſcar , iſle d Afrique. Madagaſ. 
car , iſola di ſan Lorenzo. | 

Madame, Signora, Signora mia, Mada- 

| ma, fem, WT : 

Madame la Ducheſſe, Ia Signora Du 

cheſſa , Madama la ducheſſa. 

Madame des bas guichets, Sage- ſem- 
me, una levatrice, fern, una mam 
mana, fem. madrina. Neg 

Madame, ou Dame, qui ſe dit a une 
femme du commun, Monza, Ma" 
donna » fem. 

Mademoiſelle , Damigella , Madami. 
gella , Signora , fem, 

 Madcher , humettare. 

Mademoiſelle , Damigella, Signora 
mia 5 fem, | 

Madere, iſle de l' Ocean, Madera, fem. 

* de vaiſſcau, matere , plur. 

em. 


Macheure , maſticatura, fem. 

Macheron, ou piſſenlit, herbe, ma- | 

cerone, maſc. | x 

Machinateur , machinatore , maſc. 
Item, ingegnere , maſc. | 

Machination , machinazione , fem, 

Machine, machina, fem. 

Machine à tirer la bourbe de deſſous 
eau , cavaſango » maſc. 

Machiner , machinare. 

Machoire , maſcella , fem. | 


aſino, fem. 
Machoire de lin, maciulla , fem. 
rompre la Machoire , ſmaſce!lare, 
joiicr des Machoires, menare i gents. 
Machonner , cinciſchiare, biaſciare » 
maſticacchiare, | 
Michotter , maſticacchiare. | 


| 


f 
„ 


Machicatoire , maſticatorio, maſc. 

tabac en Mackicatoirc,tabacco da maſ- 
ticare. 

Macis, feiiille de muſcade, mace, m. 

Macon, Ville de France, Macone. 

Macon » muratore. Voyez Maſlon. 

Magonner , murare. 

Magonner , faire mal une choſe, 
bozzare , | 

Maconnerie , fabbrica , lavoro di mu- 
ra tore. 


Macque , corda in forma di maglia- 


4 


Madre , aftuto , ſcaltro, maſc,” 


' Madre , qui ſe dit du bois, venato 


legno , malc. _ 

Madrer , far le vene nel legno, 

Madrid , Capitale d'Eſpagne , Madrid. 

Madrier , madriere maglio, madrile, 
malc. | 

Madrieres, groſſes planches , madriers 
di cataratta. 

Madrigal, madrigale, maſc. 

Madrure de bois, gene ondate nei le- 
gno. 

Madruzzo, Seigneurie d'Italie proche 
de Trente» Madruxxo. 

Madura , Royaume des Indes Orien- 
tales, Madura. 

Maeſtral, vento maeſtro , maſc. maeſ- 
ſtrale. | 

M aeſtre , voile, vela maeſtra, fer, 

Mafler, mangiar molto, 

Magazin, magaz&4n0 , malc. | 

Magazin darmes, armentario , ma- 
gaz Zino d armi , maſc. a 

Magdaleon, emplatre , rollo d impia- 
ſiro, impiaſtro largo. 

Magde laine, nom de femme, Made 
lena, fem. | 

Mage mago , plur, magi. 

detroit de Magellan » diſtretto di M 
gel la no. 

Magicicn » ago » Incantatore , negra 
mante , plur, maghi. 

Magicicune , 99444 » — mag he- 

* 


— megan ain... <a 


8 MAG MAT” 
Magie, magia , arte magica, fern. 
M 'gique , magico, malc. magichs , au 
- plur, 
1 art Ma gique, mag icamente, per arte 
magica 
Magiſtere, magiſtero, maſc- 
Magiſtral, magiſtrals, di magiſtrato, 
maeſtrevole , maſc. | 
Magiſtralement, de mag iſtrato. Item. 
macſtrevolmente. 
Magiltrat, magiſtrato, maſc. | 
Magiſtrature, magiſtratura , fem. | 
Magnanime , magnanimo, maſc. | 
Magnanimement , nagnanim rmente, 
Magnanimité, magnanimita , fem. 
Magne , magno , malic | 1 
Charles Magne , Carlo- Mag no. | 
Magnetique, propre de 'aymant , 4. 
calamia, | 
Magnificence , magnificenza, tem. | 
Magnifier , magnificare, 8 
1 * , magnifico , maſc. magnifi- 


chi, au plur. 


Magnifique, ſplen ide, lendido, lau- | 


tiſſimo, malc. 
un ſoup Magnifique, una cena lautiſ- 

fima , fem. | | | 
un homme Magnifique, n huomo 

ſplendido, mafniſico, maſc. 
Miguſiquement, magnifcamente. 
Magot * bal butts 5 mac. 


, | 
le Mas ot „00 ina, alt, dc | argent ca- 


che, er4zzolo , malc. 

amaflcr un Magor, far grux zolo. | | 

Mahis , biel de Turone, gran iurcheſ- 
co, it} ſc. 

Mahcut To forte de ſoldat, ſoldato del- 
Ia ga. : 

Mahon, forte de vaiſſeau , ſpexie di 
galeazza , Maona, 


MAI 
M Ai à paiſtrir , madia, fem. 


| 


Mai, le mois de Mai, il meſe di Mag- 


gio, | 
planter le Mai, pill ar ! albero. . 
au mois de Mai, nel meſe di Maggio. 
Maience, ville d Allemagne, Matenxa. 
Maienne, Duché de France, Mai enna, 
Maidin , monnoye, quatrino di mone ta 
Turc he ſca. 


Majelt6, Maeſta , fem. 


Majeſtucuſement, maeſtoſamente, adv. 
M jeſtueux , macſtoſo, malc. 
Majcur , maggiore, malc, 


ſainte Marie Majcure, ſanta Maria 


Maggiore. 5 
Majcurs, ancetres , maggiori, antena- 
ti, plur. maſc. 


Maigre, magro, maſc. ſcarno, maſc. 


Maigre , magra, fem. ſcamna, fem. 
Maigte, poitlon , ombrina , fem. 
faite Maigre , non magiare carne. 
* * * - - „ * 
c'eſt aujourd'hui jour Maigre, hoggz e 
giorno magro 
Faire Maigre chere, mangiar male. 
faire Maigre inine, Mr cattiva ciera 4 
1 . 


ö 


| 


— 


MAT 


Maigrelet , magretto , maſc. 
Maigrement , magramente , adv. 
Maigret, magretto, male, 


| Maigreur , magrezz4 , fem, 


Maigfit, ſmagrire , pteſ. iſco. 

Mail , maillet, billard, maglio, maſc. 

Mail, ſorte de ciment, malia, fem. 

Mail, terre graſſe, creta viſteſa, lem. 

jeu de Mail, pallamaglio, maſc. 

Malle, maglia, fem. 

Maille en I'ail , nuvola , maglia, fem. 

Maille, monnoye, obolo, mezz0 quatri- 
no, maſc. I. or 

Maille, boulette de fer, uncinello, ma- 
glietta. 

gf ua de filets . maglia, fineſtrella, 
em. 

ihn'a pas la Maille, i. non ha danari, 

je n'ai ni ſou ni Maille, non hd ne manco 
un quatrino. i 

ils ont tonjours Maille a départir, i. 
hanno ſempre qualche conteſa , ò diſ- 
puta fra loro. | 

cotte de Maille , giacco, maſc. 

Maillé, armato di giacco. 


ſcrexiate, fem. 
Muller, armar di giacco, d maglie. 
Item, ingraſſar le terre. | 
Maillet, maxzuolo, maſc. mazzapic- 
chio, maſc. ma⁊ xa di legno, fem. 
Mailleton, jeune ſarment, meſſa di vi- 
te, fem. 

Maillettes, magliette, plur, fem. 
Mallon, ncend de jardinier , node che 
fa il Giardiniere nel legar la vite. 
Maillot , ſaſcie di bambino, plur. fem. 

en Maillot, nelle facie. | 

un jeune enfant en Maillot , bambin te- 
nero in faſcie. 

Matlloter , faſciare il bambino. 

Main, mano, fem. mani, au plur. 

Main de papier, quinterno, maſc, 

petite Main, manina, fem. 

Main de fer, uncino . malc. 

Mains de l'oiſeau, grifes , cerre, plur. 
fem. | 

Main, piede dinnanzi di cavallo. 

faire Main-baſſe, ammazzare i ne- 
mici. 

Main de carroſſe , manetta, fem. 

Main garnie, mano armata , tem. 

de Main en main, da una mano all 
altra di man in mano, 

entre les Mains, nelle mani. 

tenez-y la Main, halbiateci cura. 

en un tour de Main, in un baleno. 

Vargent ala Main, co danari pronti. 

donner Main levee , levere il ſequeſtro. 

Main levee, levazione del ſequeſtro. f. 
ou liberaxione del ſequeſtro. 

donner les Mains a une affaire, adheri- 

re ad una coſa, preſ. adheriſco. 

la Main du cœur, la man mancina. 

les Mains faites en chapon roti , unc i- 
nate mani, 


— 


| diſcours , ou choſes Maigi es, magrerie, * ba voglia di battere. 
plur , fem, 


la dernite Main a I'cruyre , ultimo la. 


perdrix Maill/e, pernice che ha le piume] 


L 


les Mains lui demangent, ha pixxicore, | 


pour la derniere 


mettte la Main, prendre, dar di Nl 


vuider ſes Mains des denicrs » &c. dart 


MAT 


precer Main- forte, dar braccis, 

uſer de Main-miſe , anette. 
def. manomiſþ , 

faire ſa Main, r# 


art. manomeſy, 

are, pigliare, 

Mai , ” 

24 in , per L'ultin; 

etre en Main, venir à la main, veni⸗ 
da mano, 

tomber entre les Mains, capitar all 
mani. N 


1 5 en bonne Main, 2 eapitay 


voro, maſc. 
prercr la Main, aintare uno. 
Ecrit a la Main, /critto a mano \ds 
penna. | 
ſous Main, ſotto mano, ſecret ameme. 
ai ſoppiatto, 
baiſcs- Mains, bacia mani, maſc, 
a coups de Main, maneſca mente. 
fait a la Main, fatto a poſta, apoſtato, 
faire la Main morte, /cazzellare, ta/- 
tullarſi. é 


mettre la Main a lep, cacciar mans 
alla ſpada. f 

iln'y va pas de Main morte, i. hatte,, 
da con tutta la ſua forza. 

mettre la Maina la pate, lavorare, 
far da ſe ſteſſo, fare i faili ſuoi da [e 
medeſino. 

avoir en Main, haver per le mani, 

avoir la Main au jcu, eſſere il primo, 
havere il tratto, 

mener un cheval en Main, condure 4 
mano, 

cheveaux de Mains, cavalli di ri petto. 

ſans Main mettre, ſenxa ſpenderui, o- 
metterut del ſuo. 

qui s aide des deux Mains également, 
ambodeſtro. 

tout dune Main, in un tratto. 

venir aux Mains, venire alle ſtrette, 
alle mani. 

il paſſera par mes Mains , mi capiters 
nelle mani. 


i danari in man daltri. 
prendre a toutes Mains, i. figliar da 
tutte le bande. 
il ne va pas ſans ſes Mains, i.“ ladre , 
ruba volontieri. 
avoir les Mains liecs , i. uon ha vert au- 
torita di fare, non ha ver fotere. 
ſc payer par ſes Mains , pa garſi da ſe 
ſteſſo. : 
Main de gloire , herbe, mandragers. 
haut a la Main, ſuperbo.  _ 
etre haut a la Main, haver le mani i 
ara. 5 
mettre la Main ſur la conſcience, #4”. 
la mano 5# | petto. | 
tomber entre les Mains, Aar nelle mani: 
bien en Main, da mano cemmodo. 
tene vos Mains en repos, 1e1e7? le ma- 
ui a caſa. | 5 
homme de Main » huomo che ech 


A1 

voir les Mains jongues, i. eſſer potente 
anche ne paeſi lontani. 

voir les Mains nettes, 1. eſſer ſincero. 

zvoir la Main (cure » i. eſſer fedele. 


1 


0 


\rnjx la Main, corromper con preſenti. 

er des Mains, menar le mani. 

ate partir de Ja Main, dar le moſſe. 

2 Main droite, alla dritta, a man diritta. 

Main gauche, & man manca. 
Main de Jultice , ſceptte des Rois de 

France » mano di gi ſtixia. 

Mainer abaiſſer les voiles, ammainare. 

Main- mettre, manomettere, 

Main-mis » affranchi , manomeſſo. 

Main-morte » ſervits, fem. % 
das de Main-morte , perſone ſervili. 

ſe Duchẽ du Maine, i Ducato di Maina. 

Ma ntesfois, molte volte. 

Maintenance, protexione, mantenimen- 

to. 

Maintenant , hora, adeſſo. 

tout Maintenant ,hor hora, a deſſo adeſſo. 

il vient de partir tout Maintenant, c 
partito adeſſo adeſſo, 

Maintenir, mantene re, paſſe def. 1 1 

tenni, part. mamienuto, 

Maintcnu , mautenuto, part. maſc. 

Maintcnue, 1047:/eniumento, malc. Iiem, 
mantenuta , part, fem. 

Mantien 5 (em! tante , malc. 


- 


| 


3 a pl SM 
Majorite , ma; gioranza, ſuperiorita , 
pr minen xa, fern. 

Major, maggiore, maſc. 


Majorca, e Mao rica. 
Maire, Prefetto, Giudice d una terrF, 


Mairie , ufficio di Giudice, o Prefeits. 

Mus, ma. | 

Mats bien „i bene, 

ly a un Mais, vi manca qualche coſa. 

Mis encore , & pure , ma pure, 

ne pouvoir Mais, non eſſer colpevole. 

Mais que, quando, mentre che, pur 
che. | 

atoltjours Mais, ſempre mai. 

Mais huy, in tutto hoggi. 

Mas apetrir , madia , fem. 

Maiſon, cafa , fem. 

Muſon, race, ſthiatta, fem. caſata . f. 

. Ca/ato , maſc. ho W 

Miiſn au Ciel , caſe, plur. fem. 

Maiſon de Dieu, hoſpedale, maſc. 

Maiſon de Ville, Pallaxxo della Citta, 

Caſa de la Villa, ſelon Bentivog'1o, 

petites Maiſons, hoſpedale de Pazzi, 

Pax xarelli. | 

M fon de plaiſance, vigna, eaſino. 


laue une bonne Maiſon » i. diventar 
ricco 


faire ſa Maiſon, inſamigliarſi, mettere 


caſa, 


Caſats 


l:jnargio , di nobiliſſima ſtirpe. 
"on pour les forg ats en terre, la- 
£6 * maſc, 


de grande & illntre Maiſon, dun alto 


Majorque , Ifle de la Mediterrane = 


Mares du Palais, Maeſtri del Palazzo. ' 


| 


be Maiſon, de bonne maiſon, di buon 


11 eſt de bonne Maiſon , il eit deſcendu 


er de Main, mutar padrone. une Maiſon reblanchie, une vieille far- 


|s 


par-defſus les Maiſons , i. molto caro. 
une Maiſon batic & une vigne plantée, 


Maiſonnage, legname tagliato a poſta 


MA1 
la Maiſon , flere in caſa, 


* 
o 
* 


de la cote S. Louis: I'Italicn dit? 2 
di caſa ſoave. 


dee . | Italicn dit, un ceſſo repulito. 


ne ſe paye jamais ce qu'elle a coin, 
caſa y , vigna poſta mai ſi paga 
quanto coſta, 


per edrficare, Item, caſamento , allog- 
giamento, malc. . 

Maiſonnement, edificio , caſameneto , 
malc. | 

Maitonnée, famaglia , fem. 

Maiſonnette, caſuccia, fem. 

Maiſonnier, caſalingo, maſc. | 

Maiſtraille , gomena da ammainare. 
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Maitre des batimens, maſtro delle ſab- 
briche. 6 ey)! 
Maitre Magon , maſtro delle fabriche. 

Item, muratore ; capo maeſtro , maſc. 
Maitre des enfans de chaur , maeſtro di 
7; capella, a 
le Maitre garęon d'une hötellerie, ca- 
meriere, malc. 


le, ramo maggiore, maſc. 
Maitre, principale , maſc. 
fair- le Maitre, donneggrare, 
Maitre, attribut d'artiſan, Meſſre. 
ſe rendre Maitre , impadronirſi, im- 
poſſeſſarſs , indonnarſs , in ſignorirſ, 
ttre ou frapper a la porte en Maitre , 
baitere alla ſicura, 


tel Mitre, tel yalct, 4 tal padrone , 
tal ſervo. « | 


Maiſtral , vento maeſtro , maſc. 
Maiſtre de Camp, Voyez Meſtre de 
Camp, 

Maitre qui enſeigne , maeſtro, | 
Maitre, qui a des ſujets, padrone , ſi- 
gnore, . G 

vous es le Maitre, V. S. ? padrone, 


ou eſt le Maitre du logis , 4 d pa- 


dron di caſa. 
Maitre, a IEgard d'un valct , padrone, 
maſc. 
Maitre &s hautes cruvres, boia , maſc. 
n anigolodo, maſc. | 
Maiues des balles cruyres , cura ceſſi, 
maſc. 

Maitre des Faux & Foreſts, boſcaiuolo 
maggiore, maſc. 

prenuer Maitre d'Hotel , magiordomo 
maggiore, maſc. 


maeſtro at caſa , maſc. | 

Maitre de garde- robbe, maſtro di guar- 

darobba, 

rand Mitre, grand Maitre de IAr- 

tilleric, General del artiglieria. 
grand Maitre , Siniſcalco di Francia. 
Item, ſeura Intendente. 

Maitre de I'ccuvre a I Egliſe, Operaio, 
maſc. 

Maitre fi fi, cura ceſſi, cura deſtri, 
maſc. 

Maitre Gonin eſt mort: Italien dit, 
non & piu al tempo di bartolomeo Co- 
glione. 

Maitre, ſoldat à cheval! ; capo, maſc. 

Maitre Mouche , Ser Luffo , maſt ro 

 Muccio, 7 

un Maitre dhomme +» un homone , un 
buomo groſſo. | | 

un Maitre Singe, una ſcimia ꝓroſſa. 

Melt re Alihorum, uno che faprofeſſione 
d ogni coſa. | 5670s © 

on Maitre voleur, un gran ladro, maſ- 
culin. 5 

un Mitre ſot, un gran ſciocco. 
maſc. | 


. 


lic he 7 milc. 


| Maic:e des Comptes, Maſtro de Conti. 


iaitre d Hor! , nag giordomo. Item, 


Maitre des Requetes, Maſiro delle Sufe 


Maitre d Ecole „ maſtro di ſcuola. 

Maitre des Poſtes, maſtro delle poſte. 
lc Mitre Autel, alia grande, J altar 

maggiore. 

etre Maitre de la campagne, domi nare 

la campagna, 

Maitre d'elcrime,, maeſtro di ſcherma, 
ſchermidore , e ſchermitore. 

Maitre Italien , maeſtro Italiano. 


| Maitre a danſer , maeſtis da ballare , 


ballarino , maſtro di balls, 
Maitre {tipon , farfantone. 
Maitre gueux , baronaccio , maſc. 
petit Maitre, i. fanfaron, /margiaſſo , 
| maſc, | 
| faire le petit Maitre; ſmargiaſſare. 
fait a 1a fantaiſie de ſon Maitre, Jegs 
Paſino dove vuol il Padrone, 5 
Ma itreſſe qui enſeigne, maeſtra, fem, 
la Maitreſſe dun amant , Signora, 
' amante , amanza, fem. | 
! Mait:efſe du logis , padrona di caſa, f. 
la Maitreſſe rout , Ia ruota principale , 
fem. 
Maitrcſſe main, maeſtrevole mano, f. 
une Maitreſſe femme, ana dannona, 
{ Maitreſſe branche, madornale e mader- 
nale, fem, 
Maitreſſe , i. principale , fem. 
Maitriſe, maeſtria , fem. Magiſters. , 
maſc, | 
Maftriſer, ſignoreggiare. 
M:juſcule , mainſcula , fem. 
Maiz , bled de Sarrazin, formantono, 
ſorgo , maſc. | 


WIE, 
M , adverbe , malamente „ male, 


MI. male , maſc. 

M IS. Acaire , oſtinazione » fem. 

Mal aigre , verme che naſce nel fox 

dello (j araviere. 1 

' Mal d Alcide , mal caduco, maſc. 

Mil caduc , mal caduco , brutto mate, 

Mal de mer, ou de ma rice, mal di ma- 

| dre, maſc. * 
Mal do 5. Apollonie, mal di demi 

Mal S. Avertin, mal di teſſa, caparbie- 


t. cattiva teſta. 1 


le Maitre brin d une plante, madorna- 
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MI S. Clair, roſſore intorno a gl occhi. 

Mal de corne , male di cavallo, mal di 
corno. 

Mal de craye , certo male di ſpara- 
viers, 

Mal 4'Enfant , deglie di parts. 

Mal feru , mal ferito, | 

MA de flanc , mal di punts, 

Mal S. Frangois , neſſuni danari. 

Mal S. Genou , padogra, gotta, fem. 

Mal 5. Gilles, canc hero, maſc. fiſtolà, 

fem. 

Mal de goſiet , ſquinanzia , fem. 

Mal S. Jean, mal caduco, malc. | 

Mal de Mahomet, mal caduco, maſc, 

Mal S. Maminert , ulcere, d crepolature 
nel petto d una donna, ſetole, 

Mal S. Mat hur hr, 2 fem. 

Mal's. Main, ſcabbia, rogna, fem. 

Mal de Naples, Mal Veneres, mal di 
Napoli. 

Mal de pipe, imbriachexxa , fem. 

Mal S. Roch, moria, fem. 

Mal Sacré, ſcrofole , plur. fem. 

Mal S. Scbaſtien , peſte, fem. 

Mat S. Valentin, mal caduco , maſc. 

Mal de ver, vermolatico,mal di cavallo, 
maſc, 5 

Mal S. Vitus, certo male come gli atta- 
ratnati, 

ros Mal, haut mal, mal caduco, malc- 

Mals, Zacharie, ſilenxio, maſc. 

Mal Saventure, ſpezie di panericc io 

Mal de cotc , puntura , fem. 

Mal de cœur, ſuenimento, maſc. 

Mal de mer, vomito , maſc. 

Mal ſur le garot, garreſe , maſc. 

Mal de neuf mois: I'Italien dit, mal 
delle due milze , ou mal delle due co- 
ratelle. f 

Mal de tete veut repaitre , mal di teſta 
vuol mangiare, 

il me fait Mal, je ſuis faché, mi rin- 
ereſce, | | 

il lui veut Mal, gl: > gran nemico , 
[ odia. 

il eſt gueri de tous Maux , i. gli? 
morto, 

de Mal cn pis , di mal in peggio. 

Mal, mauvais , cattivo, malc. 

ne nous voila pas Mal , fiam freſchi. 

cela me fait Mal au cœut, queſto mac- 
cuora , mi da faſtidio. 

ne mangez pas de cela, il vous fera 
Mal, non mangiate di queſto , che 
vi fara male, che vi nuocerà. 

le vin lui a bien fait Mal, il vino gli ha 
ſconcia mente nocciuto. | 

Malubatre , malabatro, folio Indaco , 

maſc. F 

Malade , ammalato , infermo , maſc. 

Malade , , ammalata , fem. 

gevenir Malade , ammalarſs, infermare. 

vous voila bien Malade , ironie, voi 
vi lamentate ſenza cagione, 

Malade de ſein » che patiſce di 
duco. 

demander à un Malade s'il veut (ante: 


mal cas 


| 


MAL 
Maladerie, oſpedals di leproſi, lad arot- 
to, maſc. 
Maladic , malatia , infermita , fem. 
Maladie , peſte , moria peſte , fem. 
Maladie de femme, mal che dura poco. 
la Maladie commenga d'incommoder 
beaucoup Varmee , I eſſercito comin- 
cid ad infermar gravemente. Davila. 


| Maladif, morboſo , infermiccio , maſc. 


Maladroit , mal deſtro , goffo , balordo, 
maſc. 

Malaventure, ſuentura , ſciagura. 

Malagme, emplatre , impiaſtro da mol- 
laficar tumori , malagma, 

Malaiſance , difficolra, fem. 

Malaiſé, difficile, maſc. & fem. 

homme Malaiſé, huomo povero , d mal 
agiato. Item, difficile, 


| riche Malaiſé, ricco indebitato. 


Malaiſement , diſſicilmente, adv. 

Malandres, mal de cheval , malanare , 
male ſotto il garetto del cavallo. 

Malandrin, malandrino , maſc. 

Mal a propos, inconſideratamente, ſen- 
Za ragione. | | 
Malarmar, ſorte de poiſſon, peſce cap- 

pone , cornuta, 
Malart, anatra ſelvatica , fem. 
Malavenant, goffo , maſc. 
Malaventure, ſuentura, fem. 
Malaviſé, mal accorto, imprudente, m. 
Malautru, meſchino, huonb di;fatto , 
maſc. | 
Mal-barti, iſconcio, disfatto , maſc. mal 
fatto, mal compoſts. 
un grand Mal-bari, an perticone, maſc. 
Mal- content, poco ſodisfatto, maſc. 


faire Mal ſur mal, rimbottare ſopra la 
feccia. 

Malcus, coltellaccio, maſc. 

Male, bolgia, fem. 

Male, un male, an maſchio, maſc. vi- 
rile, maſc. & fem. : 

le Male & la femelle, la femmina el 
ma ſchio, 

Male ou malle, petite valiſe , valigia, 
fem. tamburro , maſe, porta mantò. 

trouſſe en Male, ſpacciato, maſc. 

Male, pour maſle , maſchio, maſc. 

Maleboſſe, anguinata , peſte , fem. 

Maledicence, maledicenxa, fem. 

Malediction, maledizione , fem. 

Malcfagon, malafatura, fem. errore , 
maſc. mancamento, malc, 

Male ice, maleficio , maſc. 

Maleficic , maleficiato, maſc. 

Malgrace , diſgraxia, fem. 

Malcment , malamente , adv. | 

Malcncontre, ſuentura, fem. ſciagura, 
fem. mal incontro, malc. 

Malencontre, mauvaiſe augure, cat» 
tivo augurio , maſc. | 

vous me portez Malencontre , mi ſete 
di cattivo augurio. 


di cattivo augurio. 
Malendre, cercelle , oiſeau, mot inu- 
fits , malenara , fem. 


I'Italicn dit, perſuader l acqua al peſce. 


| 


Mal- contente, poco ſodisfatta , fem. | 


j'ai Er fi Mal, ? tata tanta la mia diſ 


Malencontreux, /ciagurato , ſuenturato 


ly adu 3 
ilya -entendu, vid ervore (ores 
la Male - nuict . la 
lata. | "IO bn. 
Maleſpine, Marqui 
Malaſpins. y_ Toſcae, 
Maltote , malatolta , gabella fem, 
Maletoutier, ricevitore , d ufficial 4 
malatolta , gabelliere. 
Malette , bolgia , fem, valig 
Malfaict, malſatto, part, 
- maſc. 
Malfait , qui n'a point de 
bato, av Fe N. 
vous avez Mal fait, havete 
— reo male. Jett ny 
Malfairc, far male, nuocere , | 
feci , $ nocqus. Pale dd, 
Malfaifant , nocevote cattivo, maſ: 
Malgrace , di graxia, fem, 
Malgracicux, ſcorteſe, poco civile, maſc, 
Malgre , mal grado, contra la voglia 
Malgre moi, malgrado mio, ; 
Malgre lui, mal grado ſuo, al ſus di. 
petto, 
Malgre nous, mal grado noſtro. 
Malgre tous ſes amis, mal gradi dj 
tutti ſuoi amici, 
Malgré ſes parens , mal grado de ſur 
parenti, , 
Malhabile, inetto, inabile, maſc. 
c eſt un Malhabile homme , non 2 ga. 
lant huomo, 2 ſcorteſe. 
Malhabilement, ſcioccamente, ady. 
Malhardi , pauroſo, poltrone, maſc. 
Malheur, ſuentura, diſgratia , ſcia- 
gura, infelicità. 
Malheur à toi, guai à te, 
Malheur a nous, guai à noi. 
Malheur a qui cela arrivera, guai a chi 
queſto toccherà. 
par Malheur, per diſgraxia. 
a la Malheure , in mal hors. 
qui cherche Malheur, malheure lui vient, 
chi cerca briga, la trova a ſuapoſia, 
Malheurer, affliggere , rendere infelice, 
Malheureuſement , infelicemente , adv, 
Malheureux , infelice, ſciagurato , 
ſuenturato. | | 


b, fn 
maſc. iſcon. 


gra ia. ; x 

Males ſemaines , ma#rheſe, menſtmus di 
donna. 

Malbonnete , poco honeſto , ſcorteſt » 
i ſconcio, ſconcio. 

c'eſt un Malhonnete homme, 1“ 45 
ſeorteſe , 2 uno 5faciato , quand il) 
a de l'eftronteric. | | 

avec des patoles Malhonnetes , con 1 
conci parlari, con parole ſcondit. 

Malhonnerement , ſcorteſemente con 
procedere ſcorteſe, 

Malice, malizia , fem. | 

il a plus de Malice, qu'un vieux fin?*, 
2 malizioſo , ? furbo, e triſto quan 
ogni altro. 

Malicicuſement , mali xioſamente. 

petite Malicieuſe, malixioſetta, fem. 

petit Malicieux, malizio/etto » maſc. 


Malicicux, malixioſo, maſc. 


MAL MAM 
hgia. © 

Maligne 

berte Maligne, 7e 

Malignement » malignamente. 

Malignité , malignità, fem. 

ayec tant de Malignite , con tanta pro- 
tervia. Bambo. 6 
| Maliguité du temps, Ia perverſita 

fel tempo, fem. Manzini. Boccalini. 

Malingte, meſchino , disfatto , maſc. 

Malin maligne , maſc. 

Malines, ville de Flandre, Malines, 

degtelles de Malines , merietts , x 
di Malines. ; : 

Malitorne, goſſa , goffaccia, gaglioffa, 
fem. 

Malle, bolgia, fem. valigia, fem. 

Malletier, valigiaro, maſc. 

Mallette, bolgietta, fem. valigietta, f. 

Malmener, maltrattare , ſtraxiare. 

Malabatre , malabatro , maſc. 

Malotru, huomo disfatto, meſchino, m. 

Mal. patient, impaxiente, maſc. & 
fem. 

Mal- plaiſant , diſpiacente , maſc. & 
fem. 

Mal-propre , qui ne convient pas, di- 
ſadatto , malc. 

Mal- propre, ſale, ſucido, ſporco, malc. 

ſon ſage n'etoit pas Mal · propre pour 

ſe faire paſſer pour une fille, non era 

il ſuo volto a rappreſentar donzella 

mal diſadatto. ; | 

Ma-lain, infermo. Item, malſano, no 
cevole, maſc. 

Mal-ſeance. , ſconvenienxa, fem. in- 

lecenza, fem. indecoro, maſc. 

Mal- ſeant, ai ſdicevole, ſconvenevole, 
maſc. & fem. 

Mal-talant, mal talento, maſc. 

Malte, Ile , Malta, fem. 

Malthe , malta, compoſizion di cera ? 
pece. _ 

Maltote , la gabella. 

Maltotier , gabelliere , maſc. 

Maltraitement, ſtraxio, maſc. mal trat- 

tamento, maſc. ſtrappaxxi, plur. m. 

Maltraitet, mal trattare, ſtraxiare, tor- 

nentare, ſtrapazzare , iſtrapax are. 

il ma extremement Maltraits , ”/ha 
ſtrapaxxalo fuor di modo, 

Malvaiſie, malvagia , fem, 

Malvcdi ou maravidis , maraveds , mo- 

ela Spagnuola. 

Mal-yeillance , mal. volenxa, fem. 

Mal-veillant , nalevole, maſc. & fem, 

Malverſation , mal procedere , maſc. 

Malverſer , proceder male, 

Malvoiſie, malvagia, fem. 

Napoli de Malvoiſie „Ville de la Mo- 
ite, Napoli di Malvagia. 

Mal vouloir , odiare , voler male. 

"Youlu , odiato , part. maſc. 


maligna , fem. 


| 


MAM 


Malier, ſomaro, caval da portar Ja vas 


ſebre maligns , fem. 


| Manchon , manizza , fem. manicotto , 


| 


MAM MAN 
Mamie, amica mia, cara mia, fem. 
Mammillaire , di poppa , d mamma. 
Mammal, di poppa, . 
Mamman, parola bambineſca , mamma, 


| 


madre mammin o 
Mammelette, popprna , poppa picciola , 

tettina, fem. | 
Mammelcuſe , che hà poppe groſſe. 
Mammelle , poppa, fem. 
enfant a la Mammelle, bambino che pop- 
pa, bambino nelle faſcie. | 
Mammelue, paffuta, che ha poppe groſſe. 
Mamour , amor mio, cuor mio, maſc. 


| M AN | 
Mabie, 


habitevole, maſc. & f. 

Manance, habitazione , fem. 

par Mananda, ſcrment de payſan , 
gnaffè. 

Manant , abitante. Item, contadino , 
maſc. ; 

une Mambrure , meſſure pour le bois a 
bruler , miſura da miſurare la legna. 

Mancelle, certo annello di ferro di at- 
taccare il cavallo alla carretta. 

Manche d'un inſtrument , manica, m. 


ö 
| 


ſcopa. 

Manche d'habit , de chemiſe , manica 
di veſtito, fem. 

Manche pendante, manicottolo, maſc. 

Manches d'armées, ale, & ali, plur. 
fem. 

Manche de charrub, ſtegola, ſtiva, f. 

jetter le Manche apres la coignée: 
Italien dit, trarre il manico dietro 


le Manche d'un balai, il manico d un 


4 


gore, mandragora, mandragols. 


alla zappa, trar la mazza dietro alla 
lippa, ſpinger la vanga ſopra la ſrepe, 
petit Manche detrille, i. ana perſona 
picciola, ? groſſa 
la conſcience large comme la Manche 
d'un Cordelier: I'Italien dit, Ia co- 
ſccienxa di Ser Ciappelletto. 
tenir dans {a Manche, ètre aſſurè d'une 
choſe : I'Italien dit, tenere in berta, 
haver nel valigione, 
Manche de pays, lingua, fem, 
Manche, mot corrompu de Italien, 
i. le vin du valet, mancia. 
la Manche, la mer d' Angleterte, mare 
. Rritannico, maſc. la manica del mare 
Britannico. | 
Manchettc, manicchino, manichetto,m, 
Item, manica picciola , fem. 


r 


* 


| 


| 

„ amnalc. | 

Manchon, demiè manche, manichetta, 
mea manica, fem. 

Manchot, moncherino , maſc. 

Manciper , ſpoſſeſare. 

Mandat, mandato , mal. 

Mandataire, mandatario , maſc. 

Mandegloire , plante, mandragota, 
fem. 

Mandement, mandamento, mandato, 


ordine , mac. 


+ Amaluc ;mamaluco , maſc. 
mayc, /pezie di perſico in India. 


M 


ander, chiamare uno per via di lette- 
Te, & | 


C, 


N 


* 


| 
| 
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| Mander quelque choſe, avuiſare uno fer 
via di lettere, d altra perſona , rag- 
guagliare, 
Mander, commandare. Item, mandare. 
| il vient comme fi Dieu nous L'avoit 
Mandé, i. viene molto à propoſito. 
le Parlement a été Mande , i Parla- 
mento è ſtato convocato, * 
Mandibules, maſcelle , plur, fem. 
a _s "26 » mandiglione , caſacca di la- 
eb, . 
Mandole, poiſſon, menola, fem. 
_ Mandore , ſpexie di ſtromento, ſimile 
aila Chitarrina , mandola. 
| _ de la Mandore , ſuonar della man- 
oa, 
Mandra 
fem. 
Manducation , mandu cazione , femi- 
nin, 
Mane, lettuccio di bambino fatto divin- 
co, maſc. 
Manes, anime de morti, plur. fem. 
Manege, maneggio di cavalli , maſ- 
culin. * 
y a- t-il 3 au jourd hui , fi fa ca- 
valerizza hoggi. 
Mancquin, pexie di ceſto. 
Mancquin de Þcintre, modello di ligno. 
Maacquinage , quantità di ceſte. Item, 
' certa opera intagliata nelle mura- 
glie. | 
| Manette „Manina, fem. 
Mancuvre , {avorante 4 giornata, ma- 
nouale. 
Manganeſe, picrre minetale a faire des 
vertes, maganeſe. 
Mangeable, mangiabile, 
Mangcaille , eſca , cibo, coſe da man- 
giare. 
Mangeant, mangiante. 
Mangcatif, Mang tativo, maſc. 
Mangeoir , mangiatoia, Item, caſetti- 
tina di gabbia, f 
Manger, le manger - il mangiare, 
blanc Manger, bianco mang iare. 
Manger, mangiare, mag nare. 
Manger pour deux, i. mangiar molto. 
Item, ſi dice di donna gravida. 
Manger comme un loup, Avorare. 
Manger en loup - mangiar come il caval 
da carretta , 1. ſolo. 
Manger avidemment, Avidamente di- 
vorare. | 
Manger ſon bled en herbe, magniare il 
grano in heria. 


f Manger peu 2 peu, ſhocconcellare » ma- 


gniare poco à poco. 
cela Mange bien de le 
aſſai. 
en faire Manger à quel qu un, i Hratia- 
re uno. - | 
Manger le bon homme, 1. vivere 4 
dijcrezione a caſa de contadini. 
Manger ſes Ny * de quelque choſe : 
. I'Italicn dit, Leccarſi le dita. 
jen ai Mange tout mon ſaoul, ne bd 
fatto una buona ſcorpacciata. 


coffe, i. ne piglis | 
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le Manger les doigts de colct e, morderſi 
le diia. | | 
Manger une perſonne , rovinare uno. 
Item, /gridare. 
Manger des mites , tarlare, tignare 
ſeMa ger l un Vautre,roderſs lun l altro 
en veux-tu Manger, 1. vuoi tu provare, 
wi tu haver da far meco , vuoi uu 
« far quiſttone. 
je le Kren piut6r que de Manger un 
morccau de pain: I'Italien dit, Uo 
farei piu — che dir meſci. 
avoir Mang! le lard, i. effer coipevole, 
etre Minge dunpots , er romnato 
dai gravami. 
Manger des yeux , bere congli occhi. 
M1ngcoric , ghiottoneria, divoramento. 
Ac aph. rouinameunto, rouina. 
Ma gzeur, nangialore. | | 
graud Mangeur, mangione, niaſc. man- 
oni, au plur. 
Mungeur de Cruciſix, ipocrito. 
Mangeur de charettes fetrécs , taglia 
cantoni, ſgherro , bravo, mangiaſer- 
ro, pe x ⁊a ferro , malc.. : 
Mugen, mangratura , roſicatura. 
Mingcure de ſanglicr, paſto del crng- 
hiale , cibo. 
M ingeul: , mangiatrice , fem. 
Mangzonneau, cngin a tirer des pierre, 
piccol mangano , maſc. 


MAN 


traiter d une Manicre fort ruſtique , | 
trattare con un parlare villano, 

par Manic re d acquit, a fortuna, 4cajo , | 
con negligenza, 


Par Mauicre de paſe-temps , per ſcher- 


— 


de quelle Maniere ? di che ſorte? 

en quelle Man ere que ce ſoit, con 941 
ſo voglia inamera , in qual fi voglia 
modo. | 

quelle Maniere d'agir eſt-ce la? che 
modo di trattare e queſto ? che modo di 
procedere è queſto, 

en aucune Manicie , in conto alcuno, in 
neſſun modo, in patio alcuno. 

d'une Manicre negligée, mais gene- 
reuſe, con iſchive maniere ma gene- 
roſe. Taſſo. 

elles avoit des Manieres honnetes , & 
ſans affectation, le ſue maniere era- 
no lontane da qual ſi voglia artiſicio. 

eſt· ce de cette Maniere que l'on trac 
les honnetes gens c ſi tratia co 
galant uomini ? g 

un jeune homme joli, & qui a de belles 

#Manicres , un giovinetio manieroſo e 

garbato. Franceſco Pona, * 

M anicur , maneggiatore , maſc. 
Manicur de ſabie, aſſaggiatore , 6 im- 
prontatore di madaglie in ſabbio, 

M unifatture,, manifattura , fem, 


Mingonnclle, baleſtra antica , fem. 


mangano , malc, 

Mangouri , moneta baſſa Turc he ca. 

Mauguere, aiguille de vaiiſcau , certo 
ago uſato ne vaſcelli. 

M auablec, trattoſo, rraitabile, arrende- 
vole , malc. . 
non Maniable, non trattabile. 8 
Maniaque, pieno 41 mania, furicſo , 

maniaco, ma'c. _ 

Manicles, m-nette , v'vr. fem, 

ficre de la Mauique, baro , tag/ia borſe, 
maſc, 

Manicorhon , manicordo , mac. 

Manic , /manr , fem. 

Manicment, „io, maſc. ammi- 
niſtraxionc, foim. 

M. le Cheer avoit Ic Manie nent 
des affaires , '/ condorin de publici 
aſſart flava appoggiata al Signor Can- 
cellicre. Brulom. 

Mitte, mane ſiare, palpeggiare. 

Mer le dé, tectare il dado. 

Miete, amunttrer, annminiſtrare. 

Manet unc aſtane ave Qdriclle vrattar 
d-ftram ute un afſaire, un negoxio. 

Miet un chcyal , do mare un cavallo, 

Miner les orcilles, palfegg iare le orec- 
chie 1 Sn 

on ne peut pas Manier 'e charbon ſans 
ſe voirci! , cv, al molino biſogna 
che 5 nl 

qui ſe laiiſe Manicr, trattabi e, che fe 


laſcia governare. n 
M. niere , maniera, fem. modo, maſc. 
via ſem. : 


- d'unc fi belle Manicre , con modi 52 1 Mincuvre, Iavorante, maſc. 
4 


VuHERENTI, 


* 


Manifactuter, lavorare, operare. 

| Mrnifeltation , manifeſtaxione, fem. 

| Minifeſte , manifeſto , paleſe , maſc. 

un Manifeitc., wn manifeſto , malc. 

Mun feſtement, manifeſtamente , pale- 
ſemente, adv. 

Manifeſter, mauiſeſlare. 

Manigance, inven zione, fem. ſotti- 
gliexza, fem. inganno, malc. fig u- 
ra, fem. 

Maniguct, plante, cardamomo, malc. 

| Maniynere , cardamamo, maſc. 

Marille , manico di pentola , maſc. ma- 
niglia, fem. | | 

— au jeu de lombre, maniglia, 

em. 


nig lie. | 


Maujot, racine , certa radice uenenoſa. 

Manipulaire , n:anipi lare, 

Manipule de Pretre , manipelo , maſc. 
manipola , fem. i 

Mantvcau, petit panier, ceſtarella, ſem. 

un Manivezu deperlans , una ceſiarella 
d anguelle, 

M nivelle a tourner une viz, manetta, 
maniccia. 

Manne „lla manne, Manna, fem. 
Manne d'enfant, culla fatta di vinco, 
fem. | 
Manne, couche de terre minerale, letto 

di terra graſſa nelle minicre. 
Minnequin, cefto , maſc. | 
Mannequin, homicciuolo. Item, modello 

di legno , maſc. 
Manneux, pieno di manna. 


Manople, gantelet, mani polo 


M mouvrier , lavorante, 
20. Manque , manco , mancaments , difety 
* 


Maniller, maſtro che fa manichi, © ma- ' 
| [ no, manta di camino. 


Mantcler, am manltare. 


Mantelet de Pelerin, ſchiavina di Per 


s M A N. 


habitat ione, feminin. 


polo , guanto, ceſto, malc. 
Manotte, maneita, fem. 


maſc, 


aVEZ-vOus man 
biſorno ts 4. 2 ne , broet 
I 0 gu. 
trina? a 
c eit Manque de memoire , > 4e 4; 
memoria , per manchna di menu, 
Manquemant , mancamenio , err , 
maſc. 
Manquer , mancare, 
Manqucr, faillir , errave, , 
Mauquer, tauc banqucroute, fare bay. 
co falluo , far punto, 
les ennemis Mau quent de troupes, 
tro vano t neinici in grandi ſtrenexu 
di gente, penuriano di gente. 
Manquer au milicu des grandeurs , in. 
poverir neloro , venir mino tral 
grandex xc, preſ. 41poveri/co ,venge, 
vieni, viene, paſſé def. ve uni, veuiſ- 
ti, fut. verro, part. veuuto. 
in') Man qua pas qe perſonnes qui d- 
rent, 720% vi mancarono di quei ch 
non aſſerirono. 
nous ny Manqueront pas, caſi farms, 
non vi mancheremo, 
les ennemis Manquant de fourages on: 
teſolu de dEcamper , nella ſcarſer- 
2a di foruggio che proven i nemici 
hanno riſoluto mutar campo, 
Manſuetude, nanſuetudine, fem, 
Mante, cape ou manteau, manto, m. 
Mante, couverte de lit, ſchiavina, c 
peria da leito, fein. 
Mante, ville de France, Mantes, Di 
vila. * 
Mantcau , ferraiuolo , mantello , tabar- 
ro, ſaio, maſc. cappa , ſem. 
Mantcau de cheval, pelle, fem, mar. 
te!lo , maſc. : 
Maatcau a bras, reitre, tabarro, 0 man- 
t lo alla tedeſra. PD 
Maiteau de chemince, nappa di cam: 


avec un grand Menteau trainant . 6h: 
manto che gli cadeva dalle ſpale, cn 
lonta H riſcia. Bruſoni. LE 
il a le ncz dans ſon Mantcau, e celan 
Fad panni. Iſabella Andreini. 
Mantelet, mantelletto, ferraiuoloſfi 
| ciolo, maſc. 


grino , fem, | 
Mantclets, mantelletti , plur. guaſc- 
Manteline , aniellina, fem. 
Manthe, herbe, ments, fem. 1 
Manticofe, animal d'Inde » es“ 
nimale in India colla factia hi 
2 corpo di leone, &. 
Mantonniere , parte dell 
pre il mento , borbuta, 5 
Mintoub, Vile d'Italic » Mani 


elmo che tui. 


Mauoire, terms de Palais, fanxa, 


| Mama , fem. 


'e ban. 


pes, þ 
lex & 


„ 1. 
tra le 
vengo, 


veniſ⸗ 


qui di- 


wer che 


ges ont 
carſex- 
nue mici 
m. 

1441] n. 
ina, co- 
tes, Dar 
7 tabar- 
m. Nan. 
„ 6 mat 


oi cami- 


int, con: 


ſpale, cn 


; e celan 


ni. 
aiuols . 
4 di Peli 


E walc⸗ 
. 
1 


pezie 14 
a hi mani 
30 che tus. 


antous. 


arne, 


* 


MIN MAP MAQ MAR 
e Mancouan » il Mantouano, © 


Manuc! , manuale , maſc. & fem, 
Mnucilement 5 manualmente , adv. 


Manufacteur » manufattore , lavorante, 


— , manufattura , fem. 
Manumiſlion » manumiſſione , fem. 
Manuſcrit , manuſcritto. maſc. 
llonutenteur, mantenitors, maſc. 
atutention » manutenx ione, fem. 


M AQ 
\ 1 appemonde , mappamondo » maſ- 


culin. 

Maquereau, ruſſiano, maſc. tabacchino. 
Aretino. ; 

Maquercau , poiſſon 0 [gombero maſc. 

Maquerellage , ruffianaria , fem. ruffia- 
nemo, maſc. 

Maquerelle , ruffana „fem. 

Maquercller , ruffanare. i 

laguctelcux, pieno di ruffianeria, 

Maquignon , cox xone, ſenſale. 

Maquiynon-de chair humaine , ſenſale 
ii carne humana. a 

Miquignone de mariage, cox xoneſſa 
i matrimonio. 

Maquignonage , ſenſalaria, cox xona- 
nia. 

Maquignonner y COZZONAIE , ſen/alare, 


M A. P 


MAR 


Arabout , nom de vorle , Mara. 
buto , vela minore della borda, 
Marais , palnde, fem. pantano , maſc. 
marazzo , maſc. 
lariviere $'arretant Ia y forme un Ma- 
ras au tour dune Ile , quivi ſta- 
gnando il frume impa luda intorno ad 
un Iſola, Bruſoni. 
Man, Marane, Marrano , maſc. 
Mature, matrigna , madregna , fem. 
ater en Marätre, matrigneggiare. 
Maud , furfante , guidone , briccone , 
maic, 


M:raudaille guidoni, furſanti , cana- 
Alia. 


lle nude „guidona, ſem. 

MHatauder, gutidoneggiare, fem. 

Merauderie , furfanteria „fem. 

11 wie, furfanteria, bricconeria, 
fem. 

Matevedig 
avi dig, 

Mabre , marmo , maſc, ' 

mare Paricn, de Paro, marmo Pario, 
mafc. | 


* 
* ſerpentin, marmo ferpentino » 
malc. 


» monnoye d'Eſpagne , na- 


Matbre de Genes, marmo di Genova, 

ne ſtatuk de Marbres , una ſtatua di 
Warmo, * | 
ws ſaſpé „ marmo ſcrexiato. 

_ » [creziato a guiſa di marmo. 
tOrer, ſcrexiare , pref. iſco, 


We 3 
oy % Marbre , marmoreo , maſ- 
4111, 


8 


— 


l 


bonne Marchandiſe, qui 


MAR 

papier Marbre , carta marmorata, 0 
ſcrexiata, fem. g 

Marbrin , marmoreo, maſc. 

Marbreux , pieno di marmo, 

Marbrier , lavorare di marmo. 

Marbriere , luogo donde ſi cava il mar- 
mo. a 

Marbrin, di marm e. 

Marc, non d home Marco, malc, 

Marc, poids, marco, maſc. | 

Marc, ou matre , ce qui reſte apres 
[expreſſion , feccia, fecciola , fem. 

my qui ſort du preſſoir, torcifecciola, 

fem. 

Marcaner, ſpezie 4 uccello, marcanetto, 
maſc. 

Marcafite, pierre, marcheſita, fem. 

Marcaſſin , porchetto di cinghiale. 


M .rcaſlite, pierre precicuſe , marcheſi- 
ta, fem, 


Marcel, non d'homme, Marcello, 


maſc. 


Marceſche, ſorte de Bled, ſetanio m. 
Marcet, ſo te de bled , ſetanio , maſc. 
Marchand, Mercante , Mercatante, m. 
Marchand groflier , fendaghiere , mer- 
cante alls ing roſſo. | 
Marchand de ſoye, drappiere, mercante 
di ſeta. | 
M-rchaud drappier , mercante di panno, 
maſc. a 
M :rchand de bois, vendi legn? , mer- 
cante di legn | 
Marchand mel, Metaph._ huomo che 
fa proſeſſione di pits coſe, 


c'eſt un bon Marchand, ironie, i. egli 


& ſurbo. | 
Marchand, di mercante , mercantile. 
pet.t Marchand, mercantuccio, maſ- 

culin. 

Marchande , moglie di mercante.i 

ville Marchande , citta mercantile, 

la riviere Marchande, i. quando wi ? 
la piena, commoda da navigare, 

en place Marchande, in mezo alla piake 

24 , in luogo commodo. 

Marchander, trafiquer , traffcare. 

Mar chander, prezolare, 

jc ne ſuis pas accoũtumè de Marchan- 
der, non ſono avuezzo di exxo- 
lare. | 

a quoi bon tant Marchander , 4 che pro 
ſeiracchiar tanto. 

il ac faut point Marchander , non bi ſo- 

gna penſarui 51, 
ſaus Marchander. ſenza pen ſarui troppo. 
vous Marchandez quelque choſes, i. 

voi cercate d haver baſtonate , (5c. 
March diſe, mercanzia, robba. Item, 

traffico, | 

ſe dit d'une 
garce, buena robba, buona ſteſa. 

ſa pauvre Marchandiſe , i. le parte ver- 

gono ſe. 5 
on n'a jamais bon marche de mauvaiſe 

Marchandiſe: I'Italien dit, chi piu 

ſpende manco ſpende. „ 
Marchant , qui marche, che camina » 

caminando, 
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la Marche, Province de France, 14 
Marcia. 

Marché, mercato , maſc. 

le Marche , piazza , fem. mercato, m. 

le Marche aux herbes , erbaria , fem, 

a bon Marché, , # buon con to. 

a meilleur Marché, a meglior conto, 

il n'cn aura pas meilleur Marche, i. now 
ne uſcira con manco pericolo, d cow 
minor ſpeſa. | 

il nen aura pas bon Marche, gli caſtarà 
caro. 

Marche au poiſſon, peſcaria, fem. 

Marche, degré, ſcalino, maſc. b 

Marche de pays, marca, frontiera, fem. 

la Marche d Anconc, la marca A An- 
cona. 

Marche de ſoldats, [a moſſa, la marcia 
de ſoldati, la marchia. | 

Marche d'orgue, pedale d organo, maſc. 

la Marche des gens de guerte, la mar- 
cia de ſoldati. * 

larméc eſt en Marche, Teſſercito ? in 
marcia , ou leſſercito Se incaminato. 

M :rche de Tourncur, Tiſſeran, &c, 
calcola , e calcole , plur. 

joiicr des batlcs Marches , menar le cal- 
cole. 

aller ſur les Marches d'autrui , entrar 
ne piedi d'alirt, ſeguire le pedate 

Adaltri. 

ſe mettte en Marche, auuiarſi. 

prendre ſa Marche vers Paris, picliar 
la ſtrada di Parigi , verſo Parigi. 

je le conno!s ala Marche, lo conoſce 
al ſur andare. : 

Marchcment, caminamento , maſc. 

Marchc-picd , predel/a, fem. ſiudiolines 
maſc. 

Marcher, caminare, marciare. 

il n'y Marche pas de bon pied, 702 ci 
va di buone gambe, 

ſi vous Marchez de ce pas-!2 » i. ſe voi 
procedete in quella manera, 

Marchcr devant, andare innangi. 

M rchcr detricre, caminare dictro , an- 
dare dietro. 

Marchcr ſur les pas d'une perſonne, 
ſiguitar ung, /equitar i veſtigtt , ou 
le orme d uno, efjer ſeguace 4 una. 

ccux qui Marchent fir les pas dc ma 
victoure, i ſeguatci vella mia nens, 

Marchant agreablement ſir Therbe, 
aſſo a. paſſo calcando le tenere er 
belte. 2 

lc Mirch6,-l'allure , / andamento, [ane 
dare. | 

Marche te, calcoletta. Item, taſto of or- 
gaho. | 

Marcheure » paſſo Handare. ä 

Marcotte, ſcappollo, maſc. marca, fee 
minin. | | 


Marcotter, ſcappolare. p 
Matcou , £4tto , gaitaccio, maſc. 


 Mardelle de puits » ſbenda, fem. 


Mardi, Martedi , walc. 
Mardi-gras, il Ai del Carnon-*le, Mar- 


tedi graſſo. 


4 | ale. 
un Mardi- gras, ciera di Carm 
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Mare, acqua ſtantia, laguna, lama, | femme 


MAR 


pantano. 
Mare de taiſin, ſocino, maſc. 
Marecage , laguna, fem. palude , fem. 
maraxxo, maſc. 
Marecageux, lagunoſo, Iagunale, paluſtre. 
Marte, maretta, marea, mareggiata, f. 
— Marte, mar groſſo, malc. 
aſſes Marées, mar baſſo, maſc. 
Mare, poiſſon, peſce di mare freſco, 
peſce marino. 
la Mare eſt chere, i peſci di mare ſono 
cari. 
la Marte Meſt pas fraiche, i peſci di 
mare non ſono freſchi, la marea non + 
freſca, 
Marrer, amarrare. . 
Marechal qui ferre les cheyaux, Ma- 
reſcalco, Maniſcalco, 


 metier de Mateéchal, Mareſcalcheria, 


Mani ſcalcheria, fem, 

Marechal de France, Mareſciallo di 
Francia, 

les Marechaux frapent tour 2 tour à 

grands coups de mar: eau, i fabri muo 

vono i gran martelli con vicende de 
tuoni a grandimar bot peſanii. Ma- 
rini. 

Marechal de Camp, Maſtro di Campo. 

Generale, —_ 

Martchal des Logis, Forriere maggio- 

'  've , malc. | 

Marechauſſce, ufficio, luogo di Mare ſ- 
cillo, o Mareſciallo. 

Marét, palude, fem. 

Marerte, petite marte, maretta, fem. 

Marfil, ivoire, avorio, maſc. 

Margajat, /pezie d Indiano. 

les Margajats, peuples de I'Amerique 
dans le Breſil, Margagiaxxi. 

Margariton, poluere di perle. 

Marge, margine, maſc. 

Ecrivez à la Marge, ſcrivete al margi- 
W. 

Margelle, bord d'un pui, ſfonda di pox- 
zo, pietra della ſponda. 


Margot, pie, gazza. 


Margot, diminutif de Marguerite, 

Glitu. _ 

la Margot, i, il pinching, maſc, 

la 2 jument Margot, i. ana ga- 
ca, tem, 


Margortte , marcotte, ſcappolo, maſc. 


Mar gotter, ſcat polare. 


Margoiiiller, faire un Margoitillis, pa- 
ciueeare, , 


Maryoiiillis, meſcuglio, guazzo, mal. 
culin. 

Marguerite, nom de femme, Marga- 
rita, fem, 

Marguerite, fleur, Leli. 


à Ia franche Marguerite, alla carlona. | 


Marguillier, raise, Meſſer dell' opera. 
Gua ſtal do. * F 


Marguillier de Conftairie, Guaſtaldo 
at confraternita. | 


Marguillerie, »ff:cio di Meſſer dell' ope- 
ra, 0 Guaſtaldes, : 
Mari, Mari to. 


| 


| 


| 


cm. 
F 


MAR 

i commande 3 ſon Mari, 
mariteſſa. LS, 

c'clt ſon mati, ? ſuo marito, ? ſuo con- 

ſorte. 

Mariable, maritale, maſc. & fem. 

Mariage , matrimonio, parentado. 

donner ſa fille en matiage, dar la ſua 

figlta per moglie. 

Mariage, dot, dote , fem. 

faire le Mariage de Jean des Vignes, i. 
dormir con una donna ſenza ſfo- 
ſarla. 

Mar jaulet, Zerbinotto, Civettino. 

Maric nom de femme, Maria, fem, 

la Vierge Marie, la beatiſſima Vergine 
Maria. | 

bain- Marie, bagnimaria, maſc. bagno- 
maria, malc. * 

Marie, maritato, part. maſc. 

le Marie, lo ſpo/o, maſc. 

un tel cit Marie, I tals s'e accommedato, 
il tale e maritato. 

Mariée, maritata, fem. Item, la ſpoſa, 
fem. 

nouvelle marite, /fo/a, novix xa, donna 
novella, fem. 

il ſe plaint que la Marie «& trop belle 
Italien dit, ſi lamenta di gamba ſa- 
na, fi lamenta del brodo graſſo. 

Mariembourg, Mariemborgo, Ville de 
ce nom en Pologne, dans les Pays 
Bas, & en Lithuanic. 

Maricr, maritare, accommodare. 
Marier ſa voix à un inſtrument, accor- 
dar la ſua voce con uno ſi romento. 

non Marie, /c:ol:o, part. maſc. | 

fille à maricr, figlia da marito, figlia 
d'eta nubile, 

il n'y a point de fille fi laide qui ne trou 
ve à le mat ier, non reſta carne in bec- 
caria per attiva che ſia, ou per triſta 
che ſia. | 

elle elt en age d tre Marie, & 214 ma- 
tura ag iminei. Franc. Pona nella 
Meſlallina. 

Mariers, viole, plur. fem, 

Maricur, maritatore, maſc. 

Marille, regiſtro, maſc. 

Marin, marino, maſc. 

Marinade, ſauce, marinata, fem. 

Marine, marina , fem. 

Ire ſotier de la Marine, Teſoriere della 
marina. 

Marine noir, /pezje du. 

Mariner, marixare. 

Marine, marinato, part. maſc. 

Marinette, bouſſole, boſſola, fem. 

Marine ſque, marineſco, maſc. Item, 
gabbano di marinaro, maſc. 

Marinier, marinaro, maſc. 

Marinier, di mare. 

Mar jolaine, maggiorana, fem. 


Marjolaine bararde, origano, maſc, 


Marjolement, crvettamento, maſc. 

Marjolet, ciwvettino, maſc. 

Marionette, bamboccia, fem. bamboccio, 
maſe. | 

allons voir les Marioncttes, andian;o 4 
vedere i burattini, le bainibociie, 


; 


1 


5 


| 


2 MAR 

Mariſque, /pezie di fica 

2 pe fic groſſa ſenzaſs 

Marital, maritale, maſc. & fem, 

Maritime, marittimo, maſc. 

Marle, marne, terre graſſe, creta viſ- 
coſa, fem, 

Marliere, foſſa di creta viſcoſa, ſem, 

Marmaille , ragazzaglia , canalia 
fem. marmaglia, fem, : 

Marmara, la mer de Marmara, 
Europe & I Aſie, il mare Marmara 
la Propontide. b 

_ Marmaride, /pezie di marny, 
armellade, marmellata , fem, 

Marmite, pentola, pignatta, fem, 

faire boiilllir la marmite, i. manteney 
tutta la caſa, Item, haver con ch 
ſtare allegro. 

Ecumer la Marmite, prendre la viande: 
Italien dit, cavar F occhio alla jen 
tola. 

la marmite eſt renverſce, i. non vi} 
p14 niente da mangiare. 


J ne trouſſez en pied de matmite, narici 


fatte a cermanella. 
Marmiton, guattero, maſc. 
Mar mitonnage, ceſa di guattero. 
Marmitonne, guattera, fem. 
Marmitonner, fare il guattero. 
Marmitonnier, che ſtà volentieri in 
cucina. 
Marmoner , ou marmotter, barbot- 
tare. : 
Marmorat, malta da incorporare altre 
coſe ſode. 
Marmot, babbuino, ſcimunito, maſc. 
Marmot, gucnon, ſcimia, fem. monic- 
chio, maſc.'gatto mammone, maſc. 
petit Marmot, ragaxxetto, moccicone, 
maſc. 
Marmotaine, guenon, marmotta, fem, 
Marmotte, marmotta, fem. 
Marmoter , borbottare, 
Marmoterie, borbottamento, malc. 
Marmouſetie, fantaſticheria, fem. 
Marmouſet, befana , marmotta, fem. 
ragaxxino, malc. 8 
Marne, terre graſſe, creta viſcoſa tem 
bianca, e graſſa. | 
Marne, riviere de France, 4% M 
Marner, lavorar con creta, 6 argitla. : 
Marneux, pieno di creta viſccſa, ali 
loſo. © 
Marniere, foſſa 
Marocy Royaume de Barbaric, 
co, malc. . 
Maroquin, marrochino, malc. cordoud- 
no. maſc. 3 
Maroquin de Eevant, marrocchino, c 
deuano di Levante. 
Maroquin d' Eſpague, 
Spagna. f 
* FLY herbe, marrubio, malc- 
Maron. Voyez Marton. 
Maronne® ſhexie d heiba. pe 
Maronnitcs, certa ſetta di poveri 
Hani, maroniii. | 
Marotte, baton de fou, caporehin 


p . . in cin 
baſfen di matro colla figurina 125 


4 avoilla, d treta. 
2 Fo 


cordouano 4. 
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MAR 

ortet 1a Marotte a que lqu un, i. 

uf L uno, rider 52 uno. 

a ſa Marotte, og uno ha ld 

AZLIN, ' 

Hale , ſciocto, ſcimunito, caſtrone, 
yffe, nammalucco, maſc. 

Marouque , plante, palinro , maſc. 

MarouteF herbe, camomilla baſtards, 


— notevole, e notabile, in. & f a 
Marguaſſin ou marcathn , Perchetto di 
cinghiale', maſc. 


Marran, traitre , nom que Ton donne 


Marg „ nota , fem, ſegno, marco. 

maſc. ; 

| Marque de la monnoye , [ impronta, 

fem. x | | 

komme de Marque ou de remarque , 

uomo riguardevole. 

Marque de la Ville, bolla ſopra la 

alla. 

—— & grain d'or à un Chappelet, 

galluxze d oro, fem. d 

Marque contre - ſigne, contraſegno, 
maſc. f 

Marque de playe, cicatrice, fem. freg io, 
maſc. Fregi, au plur. 

il a des Marques & cicatrices honora- 

bles'de ſes bleſſures, porta di non 

brutte ſerite impreſſi ſigni. Taſſo. 

ur Marque de {a valcur, per contra- 

ſegno della ſua virtnᷣ. Bruſoni. 

Marque, o Marche d Ancone, Marca 

Ancona. 

donnet des nouvelles Marques de ſon 

affection, dar nuovi atteſtati del ſus 

afetto. Bentivoglio. 

pour Marque de ma reconnoiſſance. 

in ſegno della mia gratitudine, Ben- 

nvoglio. 


a3 


Marqueur , ſegnatore , maſc. 

Marquis , Marchoſe , malc. 

Marquiſat , Marcheſato , malc. 

Marquiſe, Marcheſa , fem. 

Marquotrte, ſarmant tire avec ſa racine, 
ſcappollo, maſc. | 

Marquoter , ſcappollare. | 

Marabais , Marr4no , 

Marrain , legno di garbo, 

Marraine, ſantola, fem. 


aux Juifs, Marrano. 
Mattaniſe, che ha del marrano , del 
tra ditore, : 
Marre, hout tranchante , marrs , fem. 
Marre, lie, feccia, fem. ; 
le Marre d'une diſtillation , la feccia, 
Marre de raiſin . fiocino, & focine. 
Marreau, ou mereau, que Jon donne 
aux ouvriers pour Etre payez, ferlino, 
maſc. 
Marrein , legno di garbo, Item, corna 
di cervo. 
Marrein, petites planches de chene 
dont on fait les tonneaux, aſſicelle , 
panchette, tavolente di quercia da fa 
botti , dog he. a 
Marreine , ſantola, fem. 
Marret, amarrare. Item, Xapfare. 
Marri , 00 ſuis Marri, mi diſpiace. 
je nen ſuis pas Marti, non mi diſpiace. 
elle cn ſera Marie, elle en ſera fachec. 
gliene diſpiacerà, ne ſara affannata. 
Marrobe, herbe, marrubio, maſc. 
Matrroche , marrochon , petite hout 
ttanchante, marra picciola, fem. 
Marron, marrone, maſc. caſtagna groſ- 
1 | 
Marron, marrone, huomo che ſerve a' 


la Marque de la lettre de yoiture , 14 
bolletta della lettera di vettura. 


maſc. 
Marquer , ſegnare , notare, 
Marquer la monnoye , improntare. 


fleurs de lis, bollare, 
tous Marquez d'une meme marque: 


pece, 

MarquealA, i, bono, maſc. 

Marque au B. i. cattivo, che hà qual- 
che difetto, + | 


far la ſegnata. 
Marquer les chaſſes , Metaph- notare i 
haſh, notar le caccie. 
il ne Marque plus, i. 2 molto vecchio. 


, | 1 1 , 
ino, cor che non ba pin il menſtruo, 


Marquer , marchetto 5 maſc. moneta e- 
netiana, fem. 
a Marqucta e, tarſia „fem. ä 
, maſc- Marquere , rox zolato „Ichixxato, in- 
larſato, part. maſc, | 
Aqucter, intat ſiare. 


ronna. 
7 

eri Ch, 

arg # 

nqverure , tarſia, fem. int tſialura, 


loc eis, 
in cim 


Tome II. 


Marque , notato, ſegnato, ſegnalato, 


Marquer avec un fer chaud, donner la 


Italien dit, tutti macchiati q una 


Marquer (on enfant par quelque envie, 


une femme qui ne Marque plus, donna 


. ö fem 
,_veterie, tatſia, intarfiaturagfem. | 


viandanti nelle montagne. Item, vet- 
turino, maſc. 
tiret les Marrons de la btaiſe avec la 
patte du chat: I Italien dit, ca vare 
i granchi dalle caſe loro colle mani 
altrui, ou cavare i ma rroni dal fuoce 
colla zampa del gatto: 
Marronnier, caſlagneto, maſc. 
Matroquin', cordouana, marrochino, 
maſc. | 
Mazrubbe , marrubin, herbe, marru- 
ino, maſc. | 
| Martubin noir, marrobiaſtro, maſc. 
Mars, le Mois de Mars, Marzo, maſ- 
culin. Boch 
Mars, en Alquemie , ferro , maſc. 

il ne Manque non plus que Mars en 
Careme, i. ? co/a certa. 1 
comme Mars en Carème, i. 4 pfopoſi. 

to. | 
Mars, planette » Marte, il Pianeta di 
Marte. | 1 
| lc Dieu Mars, Marte, maſc. il Dio 
Marte, to) | 
Marfal , Ville de Lorraine, Marſalia , 
fem. | 
Marſeille , Ville & Port de France , 

Marſiglia , fem, 


— — 


* 9 * 2 * , FOR —_ PO Ive 
1 8. * n 3 n 2 * Nees 
e „ NES * * p Vis , 8 
* . * 4 AK. - 7 [of # 
9 41 79 2 32 
: £ *# 7" 
Is N 8 * 4 


M AR MAS 26 
4 * - 9 * 1 
Marſoiiin, poiſſon, turſſo, 
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Marte, martorella, fem. 


Marte, Sebelline, ou Zebelline , Zebel- 
lino , fem. on we 
Marteau , martello , maſc. 
gros Marteau, maxx, fem. ry 
3 de Mari eau, un colpo di mar- 
ello, 


les Ciclopes frappoient à grands cou 
de Marrtcaux , 26% em Cielo 
Pi cor lors martelli botte peſanti, 


Marteau de mer, poillon , ſpexie di 


cefalo. p 
Marteau de porte , battitoio, campanet- 
to, malc. | | 
Marteau de Tailleur de Pierre, max- 
⁊uolo 4 maſc. | 
Martel , martello, maſc, 
Martel en tte , martello in teſta. 
Martellage , martellamento , maſc. 
Martellement , martellamente , maſc, 
Marteller , martelläre. , 
Martellerie, martellamento, maſc, 
Martellet, martello picciolo, maſc. 
Martelleur, martellatore , maſc. 
Martche , & Lampedo, Marteſa, 8 
Lampedo, Regine delle Amaxoni. 
Martial, marxiale, maſc. & fem. 
Martin, Martino, maſc. | 
le Pretre Martin, i. ano che dice? riſe 
ponde aa ſe ſteſſo. 3 
Martin „ atir1buto d aſino, d becco, 
Martin ſec, ſexie di pero, martin ſecco, 
Martiner , 25 firavizzo nella fa di 
ſan Martino. 
Martinet , ſorte de chandelier, bugia, 
fem. candeliere col manico, maſc. 
Martinet, cric , martinello, maſc. 
Martinetꝭ oiſeau, rondone, maſc. Item. 
uccello peſcatore, alcione , maſc. 


em. 5 
Martiniſte, Lutherien, Luterano , maſ- 
culin, 
_ $ 4 jolicr, aſtragali, oficini, plur, 
malic. * 
Martre, martorella, maſc. 
Martir , martire , malc. 
Mattire » mariirio , maſc. 
Martiriſ6 , martirizzare , part, maſc. 
Martifiſer , martirizzare. | 
| Martirologe , Martirologia , fem. 


| Martirologue , martirologo , maſc. 


Marty , marito. Voyez , Mari. 
Marzolin, fromage en Italie, marxe- 
lino, malc. provature marzoline, 


MAS 
M As de navire , albero, maſc. 


lc gros Mas, albero maeſtro , maſc. 
Mas, maxxa, fem, cumulo , monte , 
maſc. 1 


campo, . , 
Maſcarade , maſchera , : maſcherata , 


| Mars ou Marſés, bled, ſetanio , maſc. 
Marſois bled , ſetanio, maſc. 


fem, 
c 11 


b : i by f 
Martagon , flcur , martagone , maſc. 


Martingale , caveſlane, martingala , 


Mas de terre, certa miſura as terra, 
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une Maſcarade, femme laide , maſche- 
rone , malc, 5 

Maſcarons , muffies , maſcaroni, pl. f. 

Maſches-coulis, embrazure canoniere, 
troniera, fem. mortera , fem. 

Maſche-fer , ſcoria di ferro, Voyex Ma- 
che: fer. 

Maſchelieres. Voyez Machclicrts. 

Maſcher. Voyez Micher. 

M aſchoire, Voyez Machoire. 

Maſculin , maſcolino , malc. 

une Maſette, ou mazette, ana roxxa. 
un cattivo cavallo da vettura. 

c eſt une Mazette au jeu, # un igno- 
rante. * 

Maſle, maſchio, maſc, oyez Male. 

Maſlle 7 , ou 8 

Maſque, maſchera, fem. 

une Maſque una ruſſa. ö rufiana, fem. 

Maſquerade , maſcherata , fem. 

ſe Maſquer , maſcherarſs. 

amiti6 Maſqute, amici xa finta, fem. 

Maſquerie, maſchgrata, fem. 

Maſquine , figura di capo di lione. 

Maſſacre , macello, m. uceiſione, fem. 

on en a fait un grand Maſſacre, n? ſtata 

fatta una gran ſtrage , un macello 


Maſſacrement „ macello, maſc. ammax- 


zAmento , ucciſione. ; 
Maſſacter, macellare, uccidere. Metaph. | 
far male un lavoro, abboracciare, 
Maſſlacrcur , ucciditore, macellaro , m. 
Maſle , maſſa , fem. 
la Maſſe du corps, corporea ſalma f. 
Maſſe de plumes , max ⁊o di piume d ai- 
roni, maſc- * 
Maſſes d armes, mazza d armi, fem. 
Maſſe de chair - &c. mole , fem. 
Maſſe, maſſue, clava, fem, 
Maſſe au jeu, maxza, fem. 
Maſſe- pain, mazza pane , maſc. 
Maſſer , maſſare al ginoco, 
Maſſerets , pour attacher les poulces , 
maxxapreti, maſc. 
Maſſerotte, max zapreti. 
Maſſier, maxziere, maſc · 
Maſſif, maſſiccio , maſc. 
le Maſſif d'un &difice, il ſodo, maſc. 


Maſſivete, il maſſtecio A un co/a , mal. | 


Maſſole, ſupplice de mort en Italie, Ia 
maxxola. | _ 
il aura la Maſſole , ſara mazzolato. 
Maſſon , muratore , maſc. | 
Maſſonner , murare. 
Maſſonier, di muratore , maſc. 
Maſſub, clava, fem 
une Maſſue de fer, una max xa di ferro, 
il lui donna un coup de Maſſue , lo fer: 
A un colpo d una maxa di ferro. 
Maſtic , maſtice , maſc. maſtico , maſc. 
Maſltication , maſticazione, fem. 
Maſticatoire , maſticatorio , maſc. 
Maſtiquer , acconciar col maſtice. 
Maſtrich , ville de Flandre , Maſtrich. 
Maſure , caſſa rovinata , fem. caſolare, 
maſc. 


Maſt ou Mat, #lbero , di vaſcello , mal. 


M 4.8 N | | 


— 


MAT 
MAT 
At au jeu d'&chet , Echer & mat. 


ſeacco matto , malc. 

or Mat , ors non brunito , mac. 

Mat de vaiſſeau, albero di vaſcello, m. 

Matalone, Duchò du Roy aume de Na- 
ples, Matalone, 

Mataſſins, danſe , mattacini, plur. m. 

dancer les Matatlins , ballare i matta- 
cini. 

Mataſſin, danceur, ballarino, mattaci- 

| m0, malc, | 

M ataciner , faite le Mataſſin, mattaci- 
nare, 

Mataſions, petites cordes couſues aux 
voiles & aux tentes, mataſſoni. | 

Mate, ſorte de corbeille , ceſta derba. 

Matelats, materaſſo , maſs. 

Matelaſſicr, materaſſaio , maſc. 

Matclot , marinaro, malc. 

Matclotage , arte marinareſca, fem. 

a la 2 , da marinaro. 

Mateologie, vana curioſita di ricercar 
le materie, 8 

Mater, laſſer , ſtraccare , ſtantare. 

Mater ſon corps, mortificare , macerare 
il ſuo corpo. 

Mater, battre pour amollir, macerare. 

Mater un vaiſſean , inalborare un vaſ- 
cello, guernire un vaſcello d albero. 

Materas , materaſſo , maſc. 

Materas , ſpezie di canna. 

Materas , ſore de trait , paſſadore , 

= 

Mater, petit mat, albero picciolo di 

” waſcello, maſc. 

Materiaux a batir , materiali, plur. 
maſc. 

Materiel, materiale, maſc. & fem. 

Materiellement, materialmente , adv. 

Marernel , materno , maſc. 

Maternellement , maternamente, 

Maternite , maternita, fem. 

Mathelincux, mezo matto , maſc. 

| Mathematicien , Matematico , maſc. 


; 


| 


| envayer a. , Matematica , fem.“ 


envoyer a S. Mathurin, i. mandare uno 
allo ſpedale de pa xx⁊arelli. . 

les Mathutins, i Frati della Redenzio- 

ne, plut, maſc. | 

Mitiere, materia, ſem. | 

donner Matiere d'6crire , dare opra a 
carte, ed all inchioſtro, Arioſto. 

Matin, A mattina, fem. 

Marin , la mattina per tempo. 

ce Matin, ſta mati ina, ſta mane. 

demain au Matin, domattina, 

le lendemain Matin, la mattina ſeguen- 
te. 

de bon Matin, aſſai per tempo. 

Matinal, della matt ina. Item, che ſi le- 
va la mattina per tempo. 

Matinée, mattinata , fem. 

Mariner quelqu'un, fare una ripaſſata 

a" qualche d uno. | 

[tation il mattutino , maſc. 


| 


MAT MAU 


| 


| 


0 


* 


Matineux , cheſs leva per * 
par bonheur il y en cur autres * 
Matineux que lui, Ia ſort all, 
altri i levo prima di lui, 
Matinier ', che þ leva Per tempo. 
ropes Voyex Matclas. 
Matelaſſé, guernito d 4tto a guiſia 
Jager ec N a 
Matois. 4 , aſtuto , maſc. 
c eſt un hn Matois, ? un furbacchiots 
Matou , garto , malc, 
chercher le Matou, andare in gatteccia 
Matras , trait d'arbaltte , quadrelly, 
paſſadore , bolzone , maſc. : 
Matras, vaſe de verre recevant eau & 
la cornue, vetro di chimiſta, boca, 
rec ipiente. a | 
Matraſſer, ſtrapazzare , ſpezzarg, 
Macricaire, herbe, matricaria, fem, 
Matrical , matricale , maſc. & fem. 
Matricare , herbe, matricaria , fem, 
Matrice , matrice , fem, | 
mal de Matrice , mal di madre, maſc. 
Matrice, en terme d Imprimerie, orj- 
ginale, maſc. 
Matricide, matricida , maſc. & fem, 
Marricile , di mat rice. 

Matricule, regittre des artiſans, ou des 
Ecolicrs, matricola, fem. 
* dans la Matricule, matri- 

colare. 
Matrimonial , matrimoniale, maſc. & f 
Macronal , matronale , waſc, & fem 
Matrone, matrona , fem. 
Matter ,j ſtraccare , ſtancare, demare, 
Voyez Mater. 
Matthias, Mattia, maſc. 
Mitthicu., Matteo, maſc. 
Matti , ride 7 ſec » viæ o 7 ſecco , maſc. 


{ Martratif, matwrativo , maſc. 


Maturation , maturaz ions, fem. 

Maturer, maturare. 

Maturins , padri della Redentione. 

Maturit6 , maturita , fem, 

Matutinal, del matiutino, della mati 
na, ſol.erito a levarſi, 


M AU 


M Aucœureux, ſchi xxinoſo, maſc. 

Maudire, maledire , paſſe def, melediſi. 
malediceſti, part. maledetts, 

Maudiſſant, maldicente, maſc, & ſem. 

Maudiſſon, maldicenxa, imprecaxiont 
fem. | | 

Maudit, maledetto , part. malc. 

Maudit ſoit , malederto fra, 

Maudite, maledetta, fem. 

Maugtré, malgrado. 

. ement , beſtemmiamento , maſc. 

Maugreer , beflemmiare. 

Maugreer Dicu , beſtemmiare contra 
Iddio. 


Maugréer (a vie, deteſtare la ſas vita, 
Maur, non d homme, Mauro mac. 


Maucitanic, Province d Afrique, Mau- 
ri Ia » fem. | 


1 


Mauſade , ſporco, ſucide, maſc· 


m_ —- ws a .am- ws wes — re 


MAU MAX MAT MAZ 
zuſade ment, ſporcamente , adv 
daoſolde , Manſoleo , malc. 
Mauvals 5 catti4Vo, a 
Mauvais, dangereux, pericoloſo, maſc. 
ayaiſes coùtumes, pravi coſtums. 
fire le Mauvais, far del bravo, bra- 
ware. 
ſentit Mauvais, haver cattivo odore, 
Taxe. n 
| ſent mauvais ici, pax æa ui. 
Mauvais tems, catti vo tempo. 
| Mauvais tems, Me rempaccio. 
un Mauvais livre , an libraccio. 
Mauvaiſe, cattiva, fem. 
Mauvaiſement, cattivamente, adv. 
Mauve, malva , fem. 
Mauve terreſtre, ſomacco, ſumacco maſc 
hn, 
Mauve, menu panais, malviſco, maſcu- 


* 


lin. 
Mauvis, ſorte de grive, malvizzo ,, 
maſc. 


Maur, mali, plur. maſc. 
MAX MAT MAZ 
M Axillaire, 41 maſcella, maſecollare. 


une Maxima, una oppinione , fem. 

Maxime, maſſima, tem. 

Maxime, nom d homme, Maſſimo ,. 

maſc. | 

5. Maximin, Ville de Provence, San 

Maſſimiano. ä 

May, Maggio, maſc. Voyex Mai. 

May 2 pétrir, madia, fem. Veyex Mai. 

planter le May, piantar J albero, Me- 

taph. piantare il giglio nell 

horro. 

Mazetre, méchant cheval, rox xa, ca- 
vallaccio. 

teſt une Mazette, i. una perſona che 

non ſa il giuoco. 


ME MEC 
ä M* , pronom du datif & de Vaccu- 
il Me voit , mi vede. 


ſatif, mi. 
Meand re, fleuve de Thrigie, Meandro, 
maſc. | 
Meat, meato , maſc. 
Mcaux, Ville de France, Meos, Mean. 
ecanique, mecanico, malc, 
Mecaniquerie, coſæ mecanica, fem. 
Mcchamment , malamente , empiamen- 
te , alla triſta. 
Mechanceté, malizia , triſtixia, fem. 
Mechant, cattivo , empio , triſto, maſc. 
amechant', méchant & demi: 1'Iralien 
dit, a carne di lupo dente di cane, a 
furbo furbo e mez.zo. 
<chantes coũtumes, pravi coſtumi. 
une Méchante affaire, an cattivo nego- 
⁊io, un ſiniſtro evento, 
Mcche, miccia , fune, corda, fem. 
Meche 2 fuſil, eſca, fem. | 
Meche de lampe, ſlotpino, maſc. 
eche de moulquet, miccia, fem 
couvrir la méche, ſcoprir la ragia d 
urberia. 


Méconnoiſſable, ſconoſeibilo, maſc. & 


| Meconnottre, ſconoſcore, preſ. ſronoſco, 


? 


1 MED MEF/ MEG 


MEC MED 
i gropps ſono venus al pettine , ou? 
ſcoperta la fſurberea. 
Mecheron de lampe, lucignolo , maſc. 
Item, favilla, fem. | | 
fem. 
il eſt MEconnoiſſablc, non © piu quel di 
prima. 
Meéconnoiſſanee, ſconoſcen xa, fem. 
— rs { 
maſc. 


aſſe def. ſconobbi, ſconoſcoſti, ſto- 
bobö⸗ part. ſconoſciuto. har 


ch'era prima. 


vous vous McEconnoiſlez, V. S. non ſi 


ſe MEconnoitre, non ricordarſi di quel | 


a "367 
Medeciner , me dicare, ö 
Mediane, median vina, fem. i 
Mediaſtine, pellicule au goſier, media- 
ft ina, tems : 3 
Mediateur, Mediatore, maſc. 
e <e mediaxione, fem. mex. 
Mediatrice, mediatrice, fem. 
Medical, medicale, maſc. | 
Medicalement, medicalmente, / 
Medicament, medicamento , maſc, 
Medicament qui empéche la concep- 
tion, attocio, maſc. 12 
Medicament pour les yeux, collirio, 
maſc. 
Medicamenter, medicare , curare, 
Medicamenteux, pieno di medicament; , 


ricorda più di quel ch era di prima. 
Méconnu, ſconoſciuto part. maſc. 
Méconte, error nel conto. 

il y a du Méconte, v error nel calewlo. 
Meécontent, poco ſatisfatto, ſcontento. 
maſc. 


Meécontentement, 4i/zuſto , maſc, 4i/- 


Piacere, maſc. ſcontentez24 , fem. 
Meécontenter,  d:/guſtare , dare di ſpuſto. 
Meconter , fare errore nel contro , contar 
male. | | 
ſe Méconter, ingannarſi, fare errore nel 
como, 

Mecque , la Mecque , Ville d Atabie, 
 Mecha , la Meccha. 

Mecrcablf , incredibile, maſc. & fem. 
Mécreance, miſcredenza , fem. 
Mecreant , miſcredsnte , maſc. 
Mecredi, Mercordi, maſc. 
Meécredi en huit jours, Mercordi Tal- 
tro. E 

Mecren , miſcreduto , maſc. 

Mecroire, miſcredere , paſſe def. miſcre- 
det, ou mi ſcredetti. 


MED 


M Edaille, medaglia , fem. 

renverſer la M&daille, i. roveſciare una 
facenda. 

petite Medaille, medaglietta, fem. 

Medailler , medagliſta , maſc. 

Medaillon, medaglione, malc. 

mal S. Medard, prigionia, ſem. 

| Mede, ſpexie di pietra pretioſa che ſtilla 
una coſa di color di zafferano e di ſa- 
pore di vino. | 

Medecin , Medico , maſc. Medici, pour 
le plur. | 

Medecin d eau douce, Medico 4 acqua 
cotta. 


il ſoccorſo di Piſa, 7 
Medecinable, medichevole, maſc. & f. 
Medecinal, medecinale, maſc. & fem. 


apres la mort le Medecin: I Italien dir, 


Medimne, meſure Greque, /pezie di mi- 

yy 11 vena els: 1g 

Medin , moneta 4 Egitto, 

Mediocre, mediocre , maſc. & fem. 

Mediocrement , meatocremente. 

Mediocrement belle, anzibella che nd. 

Mediocrité, mediocrità, maſc. 

Medique, ſainfoin, ſinſto, maſc. ' * 

7 parlar male, detrattare, male 
ire. 

Mediſance, maledicenza, fem. detra- 
⁊ione. fem. 

avec Mediſance, con iſconei parlari. 
Boccaccio. 

Mediſant, maledicente, maſc. 

Me ditatif, meditativo, maſc. 

Meditation. meditazzione , maſc. 

Mediter, meditare. 

Mediterrante , Mediterraneo, maſc. 
mer Mediterrance, mare Mediterraneo, 
maſc. | 

Medonner, dare male, errare nel dave, 

Meduſe qui conventifloit en pierre tous 
ceux qui la regardoient „Meduſa. 

la peruque de Meduſe, le chioms ſerpen-- 
tine di Meduſa , ad 


MEF MEG MET 


Efait , misfatto,, maſc, 
entrer en Mchance, entrare in 
| Mefliant, ſo/pertoſo, maſc. 
Meffiance, d:5fldanza , fem. 
ſe Meffier, disfidarſs , ſoſpettare, 
il faut ſe Meffier, br/ogna caminar cauts;- , 
7 em „ imprudemi a, traſcuraggine s 

em 


par M:garge inn arri dutamente, adv. 
Megiſſerie, tannerie, luogo 4owe 5'accon-- 
ciano i corami. ; 
Mepiſſier „ Tanneur, concia corami, 
"n+. | 
Mague, petit lait, ere, ou ſiere di latte 
c. | 
Megue, Ville de Brabant, Mega. 
Me janc, corde, mexana corda , fem. 


Medecine, Medecina. fem. 
cela porte Medecine, i. coſa che giova 
Aſſai. | 
Medecine , la femme du Medecin, Ia 
Medica. 
Medicinement, il medicare, 


'a Mcche eſt decouverte ; L Italien dit 


Meillauque , bled ſarazin , ſongo 
Meillenr , megliore., meglio, malt 
il eſt en Meilleur &rat , {4 meglio .- 
devenir Meilleur, mighorare; 
ces fruits ſont meilleurs que les autres 
queſti frutti ſono migliori 8 
| 3 


268 MEI MEL © 
ou queſti frutti ſouraſtanno, in bonta 
agli altri. Tomaſo Coſto. | 
Meilleure, migliore, fem, 
Meillcuter, migliorare 


MEL 


M Elancolic , maninconia, ſem. 
ſe Melancoliet, er maninconico , af- 
e 

Melancolique, maninconice, affiitto , 
maſc. 5 

Melancoliquement, maninconicamen- 
te. | 

Melange, meſcuglio , maſc. meſcolan- 
a, miſchio, maſc. miſchianxa, fe- 
minin. 

Melangement, meſcolanxa, fem. n 
cuglio , miſchiamento , maſc. 

M/langer  meſcolare , miſchiare. 

M<clangeur , meſcolatore , miſchiatore, 
maſe 

Mlanteric , drogue , millanteria » 
fem, 

Mele ou nefle, fruit , neſpola , fem. 

- Mclce , mélange , meſcolanza , fem. 
meſcuglio , maſc. 

Mele de combats, mi/chia , fem. zuf- 
fa , fem. baruffa , fem. 

1 ctant retiré de la Melee, dilongatoſs 
dalla baruſſa. 

Meélegete, 8 & graine, cardomo- 
mo, matic 

Melement, meſcolamento , maſc. 

Méler, miſchiare , meſcolare. 

M#ler ſes cartes , battere le carte, paſle 
def. battei , ou battetti , part. bat- 
tuto. 

ſe Méler de vendre, d'acheter, &c. 
far profeſſione , di vendere, di com- 
prare » KC. 

ſe Meler des affaires d'autrui , intri- 

garſs negli affari d altrui, nei fatti 
A altrui. | 
ſc Meler d'un affaite . intrigarſs , im- 
puacciarſi in un affare. 

Mélez vous de vos affaires fate i fatti 
voſtri. | 

ne vous M:lez point de cela, non v'im. 

| barazezzate in queſto. 

je ne mien veux point M<ler , non mene 
voglio imbaraxxare, non mene vo- 
glio intrigare. 

ceux qui ſe M<lent d'enſeigner, quei 
— — profeſſione d'inſeignare, 

de quoi vous Melez-vous , che v impor- 
ta queſto , di che v imbarazzate , 
di Lp Vingerite. 

ne me M<lez point dans vos caquets , 
non m imbaraxxate nelle voſire 
chiacchiere. fe, 

une belle jouk, on la blancheur eſt 
Meélée avec le vermillou , una bel- 


la guancia ov't miſta col candor 2 | 


roſa. 
du fil Mlée, filio intrigato. 
votre peruque eſt bien Mélée, Ia voſ- 


[ MEL MEM 


folla , d alle mani col nemico. 
Meleſe , arbre , larice, 
Melet , poiſſon . ſpexie di peſciolino. 
Melette, ou mulette , budello. 


Naples, Melfs, 

Melicore , ſþezie di pietra prexioſa. 
Item, ſpexte di ſcorpione, 

| Mclicrat , bevanda fatta di acqua: 
mele, , 

Melier, arbre , neſpolo , maſc. 

Meliers, ceps de raiſin . ceppi di uva 

* nera , plur. fem, 

Melin , couleur, color trà giallo t bian- 
co, giallicc io. | 

Mclioration , miglioramento , maſc. 


j Mcliorer , migliorare. 


* * herbe, apiaſtro, maſc. meliſſa, 

em. 

Mclitite , pietra melitite. 

Melle, pomme d'apic , melo appio 
maſc. | | 

M.il fier , mellificare 

M-1::flue , mellsfluo , maſc. 

Milliturgic  1avoro , di mele. 

Melodie, melodia , fem. 

avec une douce Melodie, con dolce 
melodia con voce angelica , e di- 
vina. 

M-lodicuſement, con melodia , melo. 
dio ſamente. | 8 

voix Melodieuſe, voce canora, fem. 

Melodieux, melodioſo, maſc. 

Melon, mel lone, maſc. mellonara, 
8 

une tranche de Melon, una fetta di 
mellone. 

Melon d'cau , anguria, fem. 

Mclonniere , mellonaio , maſc. 

Mellopepon, melopoppone , maſc. 

Melpomęne, mule de la muſique , mel- 
pomene, fem. 

Melze, arbre, farce. 


M E M 


Embrane, membrana , fem. 

Membrane du coeur , membrana 
del cuore, fem. | 

Mambrancux, membranoſo, maſc. 

Membre, membro, maſc. le membra , 
au plur. 

un Membre de mouton , un gigot, 
une Eclanche . an coſciotto di caſtra- 
to, malc. 


ciuolo, maſc. 

le Membre, i. il metubro virile. 

ce che val eſt bien ſur ſes Membres, 
queſto cavallo ha bella pianta. 

Membré, membruto , part. maſc. 

Membrin, petit membre, membrino , 

maſc. 15 

Membreure, tutti i membri, plur, m. 

membratura, fem. 

Membtu, membruto , membro ſo, maſ- 
culin. P | 


tra capigliara > molto intrigata. 
ſc Méler avec l'canemi , venire in 


\ 


Membrure , eornice di legname, fe- 
minin. n 


Membrure, ou mambrure 


Melfi, Principauté du Royaume de 


petit, Membre, membretto , membric- 


MEM. MEN 


ret le bois a braler , mi 
ſurare la legna, ,, 
Meme, medeſimo , ſteſo,; 
|, e , ſo ifteſp » Meds. 
Meme avis, del medeſimo, del} ; 
ſo, parere, 4 1 yg. 
cela Meme. queſto medeſimo. 
tout de Meme, non altrimente. 
dan Meme accord, convordements 
132 tems, nel medeſing temps 
me, adver uc h , 
2 
il dir Meme que, dice, anche che, 
quand Meme , quando anche, 


ni Meme, ne manco, 

il 2 de Meme ; 2 ſimile. 

c elt toũ jours le Meme. ? 

Ai prima. . 


celt le Meme, 2 Lite, 71 medeſi. 
mo . | 


boire a Meme la boutcille , bere w! 
aſco, 

de Meme que, come, ſi come, ciſ cony, 
Boccalini. | 

& de Meme il pretend a preſent, } uf 
adeſſo pretende. 

de Meme, i ſimile , il medeſimo. 

faites de Meme. V. S. faccia coſt, fate 
cia il ſimile. 

en Meme tems, in un, in un medeſing 
tempo. | 

il ſeroit Meme neceſlaire , ſarcbbe an- 
che neceſſario. 

il nen eſt pas de Meme , nou vd 
coſs, 

a Meme que, ſubito che. 

Memement , medeſimamente. 

Memoire, memoria , fem. 

un Mcmoire , #na memoria , fem. un 

catalogo, maſc, nota , fem. me- 
moriale , maſc. | 

de la Memoire de nos peres, del temps 
de noſtri padri. 

de Memoire, par cœur, 4 mente. 

rempli de Memoire , memorioſo, me. 

moroſo, malc. 


fem. 

Memorablement, memorabilmente, 
Memoratif , memorativo , memort 
maſc. | 
Memorial, memoriale , maſc. 
4 


MEN 
avec une voix ſevere & Menagante, 


con aſpra voce e minacciante. 
Menace, minaccia, fem. 


plein de Mcnaces , pien di dure minac- 


cie, 


| Mcnacement , minacciamento, malc, 


{ Mcnacer , minacciare. 
ces ſignes Menagent quelque diſgrace» 
a qualche ſciagura preludono queſt 
'  ſcgni. Manzini, 
Menaceur , minacciatore , malc, 
| Menaceuſe, minacciairice , fem. 
1. 


Mcmorable , memorabile , maſc. & 


Mrs nt. minacciante, maſe. 


Err 


MEN 

aceur mi naccioſo, maſc. 

—— 8 pretreſſe de Bacchus, Menade 

ſacerdoteſſa at Bacco. ö 

Mznage , famille, ſamiglia, fem. 

Mcnage » gouvernement des biens & 
famille, coſe di caſa, governo di caſa. 

Menage, meubles , maſſarixis. plur. f. 

M:nage , Epargne , 1/parmio , malc. 

pain de Menage, pan caſareccio. maſc. 

aFaires de Menage, coſe caſareccie, p. 
fem. 

faire le Menage , affettar la caſa. 

ſure bien du Menage far gran fracaſſe, 

far gran diſordine. 

faire bon Me nage, accordarſi inſieme , 
are in pace. 

of mauvais Menage , non accordarſs , 
eſſere in diſſeuzione. 

ſe mettre 7 Menage, mect er caſa, pal. 
def. miſi, part. meſſo. 

mauvais Menage » Cattivo governo. 
maſc. 

bon Mcnage , buon governo, matrimo- 
nio felice, maſc. 

yivre de —_— R * menager , eſſer 
buon maſſaro , riſparmiare. 

zirce de Menage , parlant par Metaph. 

We la „ per meaty 
e en Menage » eſſer maritato. 

ceſt un mauvais Menage dacheter 

comme ccla, non ve utile nel com- 

prar coſt, 

ce n'elt pas = Menage , non vd utile, 
non ve profitto. | 

M:nagement , riſparmio , maſc. 

tn Mcnager, an buon maſſaro , malc, 

ee M:1ager de bouts de ageing 

Italien dit, tener z dalla ſpina 

ſpander dal coccone, c' eſt-à- dire. 

prendre garde au foſſet, & laiſſet 

allet par Ie bondon. 

M:nagcr , verbe, riſparmiare, a van- 
rare. | 

Menager le tems, profitrare del tempo, 

avanzare il tempo, uſar ben del 

tempo. 

j£tois fi bon Menager des moindres 

parties du tems, approfittavo tanto 

delle ben che minime parti del tempo. 

Mcnager une ſuſpenſion d armes , ma- 
» tare una 1 d armi. Da- 

Vila, : 

* les bonnes graces , uſar ben 
elle grazie. 

Mcnagere , buona maſſara, fem. 

Menagerie, Epargne , parſimoni a, fem. 

riſparmio , maſc. 

enagerie , 1 2 mena- 

ge, governo di caſa, maſc. 

eli, oO l'on tient les beres, 
erraglio delle beſtie. 

Mendiant , mendico , m. mendici, au pl. 


Franceſcani » Domenicant, ? Frati di 
5. Agoſtino, i quattro Ordini de Men- 
dicanti. | 
Manger, haverſt cura, conſervaſs. 
Aagez vous bien, habbiattevi cura- 
bonſervatevi. 


. 


its quatre Mendians „Carmelitani, 


A 


MEN 

il Menage prudemment les affaires, & 
les manie avec adreſſe , tiene conto 
prudentemente degli affari, e li tratta 
deſtramente, Davila. 

il eſt tombẽ malade, pour n'avoir pas 
bien menage ſa ſanté, d ricaduto per 
non ha ver poſto cura alla ſua ſata. 

Mendicitẽ , mendicità, fem. 

Mendier, endicare, fem. 

Mendole, poiſſon, menola, fem. 

Me ne 5 poiſſon enola, fem. 

Mené, menato, part. maſc. 

Menau, tramezz0 di feneſtra. 

Mences, andamenti, plur. maſc. prat- 
tic he, invenzioni , plur. fem. 


Mener , menare, condurre , paſſc def. 

conduſſi; part, condotto. 

je Menerai deux perſonnes avec moi , 
porter meco due perſone. | 

Mener une perſonne, I'amuſer , tratte- 
nere, tenere a bada, palle def. ten- 
nt, part. tenuto, 

Mener rudement , trattar rigoroſa- 
mente. 8 

Mener grand bruit , far gran rumore. 

je vous Menerai comme il faut, vi 

tratterò come va, 


quello, che domanda. 

quelle vie Menez- vous ? che vitae la 
voſtra 

Mener une vie dèbauchèe, menare una 
vita di ſordinata. 

Mener par le nez , aggirare uno. 
Mener par belles paroles, dar buone 

parole, 
Mener des mains, menar le mani. 

il m'a Men par toutes ſortes de che- 
mins ,'ha cercato tutti modi poſſibili, 
tutti i rigiri poſſibili, plur. maſc. 

Meneſtre , mineſtra , fem. 

Meneſtrier , ſonatore di violino , maſc. 
Meneur, guida, fem. menatore, malc. 
Meneur d'une Dame, bracciere, maſc. 
Meniguette, plante, cardamomo, m 
Meninges , due pellicole , che cuoprons 

il cervello , meningi, -_ © 

Menotes, manette , plur. fem. 

Menſonge , bugia , menzogna , fem, 

couvrir {a faute par un Menſonge, 

honeſtare I errare colla menxogna. 

Menſtrual , menſtruale , maſc. 
Menſtrue , menſtruo , malc. 

Mental, mentale, maſc. & fem. 
Mentalement, mental mente, adv. 
Mentaſtre, mente ſauvage, ou cheva- 
line, mentaſtro, malc, 

Mente, herbe, menta, mentuccia, fem 
Mente Grecque, menta Greca, fem. 

Mente Romaine, menta Romana, f. 
Meuterie , bugia ; fem. 
puante Manterie, bugie marcie, f. pl, 
petit Menteur , bugiardetto , bugiar- 

dino, 
Menteur, bugiardo , mentitore, maſc. 
Menteuſe , bugiarda , f. mentitrice, f. 
Menteuſement, bugiardamente , menti- 
tamente. | 


Menteux, bugiardo, maſc. 


ce n'eſt pas ce qui le Mene, i. non? 


| 
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Menthe , menta, fem 

Mentibules , ganaſcie, plur. fem. 

Mention s Menzione fem. 

on cn a fait Mention, n'2 ſtato parlato z 
n o flatafatta menzione ; ſe n men. 
touato. 

dont on fait Mention, di cui i tratta, - 
di cui ſi fa menzione, ogg 

Mentionner , mentouare , far mencione. 

Mentir, mentire,dir burgie, preſ. ments, 

pour ne point Mentir, 4 dire il vero, 
ſal vo il vero. 

ne Mentez point , non ſtate a mentive , 
non dite bugie , non mentite. 

Menton, mento , mentone , maſc. bar- 
bozzo , malc. 

hauſſer le Menton » tele ver le menton, 
dare un ſorgox xone a uno, 

Mentonnet de, loquet, monache tto , m 

Meuatonniere , di mento. 

Mentonniere , certa coſa di tela attac- 
cata alle maſchera da ticoprire il 
mento , mentoniera, 

Menu, minuto , maſc. 

par le Menu, minutamente , a parte 4 
parte, a ſpilggzico. 

le Menu peuple, la plabe, fem. 

tailler Menu, minuxxare. 

le Menu linge, i panni ſottili, come ſa- 
rebbe a dire faxxoletti, cravate , c. 

dru & Menu, /peſſo e minuto. 

Menus plaiſirs, certi danari de Prin- 
cipi per le ſpeſe minute, o piaceri, 
pracert particolari. 

Menuailles, coſe minute, bagatelle, pl. f. 

Menub ment, minutamente. 

Menuer , minuto , gracile , ſca rino, m. 

Menuiſaillę, le coſe minute, minuxia. 

Minuiſier , ſminuzzare. 

Menuiſer , [avoray di legname. 

Menuiſerie, lavoro di falegname , m. 

Menuiſer , falegname, maſc. 

Menuiſeté, tenuita , fem. 

Menuiſaillerie, minuzaglia , fem. 


MEO MEP | 
M Eon, herbe, penillo, meo, maſc. 


Meotides, maras entre I Europe & 
I'Afie , i meotidi, le meotidi. | 
Meparler mal, mal parler, detrattare, 
Mepartement , ou mipartement , /par- 
timento per mex xo, maſc- 
ſe Meprendre , errare , fare 
glare, | 3 
ne vous Meprenez pas, V. S. non fac- 
cia errore. V. S. non ſlagli, non piglia- 
te Fun per L altro. N | 
il s eſt Mepris , ha fatto errore , ha a- 
gliato. 8 
Mepris , diſprezzo , maſcd. 
par Mepris, per diſpetto, per diſprezz0. 
Mepris ; abandon , abbandeno , maſc. 
il eſt dans le M&pris de tous, niuno f- 
conto di lui, # ſprexxatto da on uno. 
Mepriſable, di/ſprezzevole, contentihile. 


maſc. & fem. BY | 
ſe rendre Méptiſable, æuuilirſi, preſ. 


. 


errore, ſla- 
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Mepriſamment, con diſprea xo. 

Mepriſant , diſprezzante. 

ceſt une Meptiſante, une dEdaigneu- 

ſe, # una ſchiſa, una ritroſa. Gua- 
rin, 

Jun ton Mepriſant , con voce diſprex- 
Zante, 

Mepriſe , errore, maſc. 

Mepriſe, ſprexxato, diſprex xato, part. 
maſc. 

Mépriſce, px ata, «iſprezzara, part. 
fem. . 
il m'a toujours Mepriſte, ha ſcher- 

nita, e dileggiata ſempre. 
Mepriſcr, ſprezzare , di/prez.zare , di- 
leggiare. 
Mepriſer , moquer , ſchernire, dileg- 
_ grare, 
elle n'eſt pas tant a Mepriſer , non? 4a 
ſchernire in coſt fatto modo 
Mepriſcur , ſprez.zatore, diſprexxatore, 
malc. 


Mepriſeuſe, 4i/prezzatrice, ſprexxatri- 


(e,. fem. 
MER 


1 
Er, mare, maſc. 


il boiroit la Mer & les poiſſons: I'Ita- 
lien dit, farebbe a her co nugoli. 

en pleine Mer, in alto mare. 

Mer Baltique, mare Baltico , Britan- 
nico, maſc 

MerMediterrann&c,mare Mediterraneo, 
maſc. g 

Mer Rouge, mare Roſſo, maſc. 

Mer Morte , mare Caſpio, maſc. 

ce pays $'&tend fort loin du core de la 

Mer, /i lende quel paeſe lengo [paxio 
per la marina. 

c'clt la Mer a boite, un impoſſ.bile , 
e un mare ſenza frndo. 

les vaiſſeaux ſont en Mer, i. vaſcelli ſo- 
no in mare, premono le onde i vaſ- 
—— © - 

les vaiſſeaux eſtoient en Mer , preme- 
vano i flutti le navi. 

Mercadin , petit Marchand, Mercante, 

mac. | | 

Mercantil , mercantile , maſc. 

Mercenaire , mercenario, maſc 

Merceric , merciaria , fem. merceria , f. 
merci, plur. fem. 

Mer ccrot, petit Mercier, Merciaivolo, m 

Merci, compaſſione , pieis , ſem. 

je vous crie Merci, vs don an do pardons, 

vi chiedo pieta. 

a la Merci des vents, all arbitrio, alla 
diſcrezione de venti, all' arbitrio di 
fortuna. | 

ſe rendre à la Merci , renderſs a diſerc- 
£407, x | 

Dicu Merci, per grazia d Iddio. | 

etre a la Merci, eſſere in potere, in ar- 
bitrio. 

homme ſans Merci, Hucmo ſpictato , 
inhumano. 

dire grand Merci, vingrar iare. 

ſans tin avoir dit gren- Merci, ſenxa ha- 
verlo ringraziato, 


| 


* 


Mercier, Merciaro , maſt. ar;ebianco, 
maſc. 
petit Mercier , borreghino , maſc. 


| 


chacun ſera Mercier, chacun era 
ſa balle: Italien dit, tutti ande- 
ranno al molino col ſus ſarco. 

Mercerie, artebiancaria, artebiancheria, 

Mercorelle, herbe, mercore(la, fem. 

Mercredy , Mercordi, maſc. mercoledi. 

Mercure, Mercurio , maſc. argento vi- 
vo. maſc. * 

Mercurial, di mercurio, mercuriale, m. 

Mercuriale, herbe, mcrcorella , fem. 

faire une Mercuriale a quelqu'un, fare 
una ripaſſata a quelched uno. 

8 » far del Mercurio , ciar- 
are. 

Mercy, compaſſione , pieta , fern, voyex 
Merci. 

Merci , diſcretion , arbitrio maſc, di/- 
crexione, fem, | 

Dicu Merci, fer graxia 4 Iddio. Voyez 
Merci, | 

Merdaille , marciume. Item. canaglia, 
ragazzagla, | 

Merde , merda , fem. | 

** de fer , ſpuma d ſcoria di ferro , 

em. 

Mer eux, merdoſo , malc, 

Mere, madre, fem. madri, au plu- 
rier. | 

Mere dune fontaine , origine, canale , 
maſc. 

Mere- grand, avola, nonna, fem. 

ee » nonxa, fem. 
elle-Mere, ſuocera, madrigna , fem, 

Belle-Mere des marie: , /uocera , fem. 

belle-Mcre des enfans, madrigna. 

Mere- perle, madre. perla, fem. 

pie- Mere, pia madre, maſc. 


dalle uve, 
Mereau , jetton, ferlino, maſc. 


Merge, oiſeau de mer, ſmergo, maſc. 
Merida, ville de Portugal , Merida. 
Meridien, meridiano , maſc. 


Meridional, neridionale, malc. & fem. 

| ' Mcriſe, ſpezie di ciregia, amavella pic- 
ciola fem. viſcioletia, fem. 

Meriſier, amarillo, maſc. 

Meritant, meritevole, degno, maſc. 

Merite, merito, maſc. 

Sacquerir du Merite, renderſs merite- 

„5 

Meriter , meritare. . 

Merité, meritato, part. maſc. 

Merir'c , meritata, part. fem. 

il 'a bie Merits, len ſe Ihà meritato, 


ſpe/a. 
Meritoire , meritorio, maſc. 
Meritoirement, meritoriamente. 
Merlan, poiſſon , merla , fem. 
Merle, malo , maſc. 
Merle au collier, pexie di tordo , mal- 
TO. ; 
Merlet, merlo di muro. 


4 


Mere-goutte, il primo vino che ſi cava 


Merc llcs , jeu, giaoco di tavole , maſc. 


fairc la Meridienne dermir dopo pranxo. 


il Mcrite bien la peine, ben porta la 
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Merlon, entre-deux des "4. 
Merlus , merluxxo, maſc, 
Mermelade, marmellata , fem. 
Meroe , iſle du Nil, Meros. 


Meroe, nom dune magici 
ga Meroe, . 


* Mcrquc ou Marque, ſegno, maſc 
* Mcrquer pour marquer, ſegnar,, 
Merrain, legno di pd , male, - 


| Merveillable , maraviglioſo „ maſc. 
Merveille, maraviglia, meraviglis 
fem. | | 
a Merveilles , meraviglioſamente , 
meravig lia. 

| Met ve1lic, plante, viticella, fem, 
cet habit vous fied 4 Mervcilles , qus 
fto veſtito vi ſta dipinto. 
Merveilleuſement, meraviglioſament, 

Merveilicux , meraviglio/o , maſc, 

MES | 

Es, miei, plur, maſc. mie, pou 


| 
M le tem. 


Mes livres, i miei libri, 

Mes frereb, i miei fratelli. 

Mes ſœuts, le mie ſorelle, 

Mes mains, le mie mani. 

de Mes, de mici, maſc. delle mie, fem, 

Meſadvenir, Aiſauuenire. Voyer Mel 
avenir. 

Meſaiſe, diſagio, maſc. 

Meſange · petit oiſcau, afarnols, maſc, 
1 fem. 

Meſange, nonnette, coditremola, fem, 

Meſaraiques, vene meſaraiche, plut. f, 

Meſchamment. Voyez Meéchamment. 

Meſchancete. Voyez Mechancete. 

Meſchant , Voyez Mechant. 

- Meſche , Voyez Meche. 

Meſchef, Voyez Méchef. 

Meſcompter, Voyex Meconter. 

Meſconnu , ſconoſciuto, part, m. V 
Meéconnu. | 

„ Voyex Mt&connoll- 
ance. 

Meſconnoiſſant. Voyez Meconnoilſar. 

Meſconnoitre » ſconoſcere, Veycx Me- 
connoitre. 

Meſcontent. Voyez MEcoment. 

Meſcontenter. Voyez McEcontentet. 

Meſconter, Voyez Méconter. 

Meſcreance, Voyez Mecreance. 

Meſdames , Signore mie, plur. fem. 

Meſdames les Princeſſes, le ignore Prov 
cipeſſe. 

Meſdames qui ſuivez amour, Doss. 
gentili voi ch'amor ſeguite, 

Mes cheres Dames, care mie ſ nent. 

Meſdire. Voyez Medire. 

Meſdiſance. Voyez Mediſance. 

Mefenterre , meſenterio, malc. 

Meſcnterique » ory „ maſc. 

l ner male. 
Meſeſcrire, ſcriuer ma „ 


| 


Meſeſtimer, diſprezzare, 
| Mesfait, Voyex MCfait- 
Mcefiance. Voyez Mchacne- 
Mesfiant. Veyez Mcfiant. 
ſe Mesfier. Foy ex Mcher. 
Mcsgarde, Voyez Meé garde. 
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in tuti, hoggi, hog gimai. 
— de Grece,, Mi, Meſia. 
Mefintelligence » diſcordia , fem. 
re en Meſintelligence, eſſere in diſ- 


i ſon ea Meſintelligence » non roncor- 

luno inſieme, non 5 accordano , ſono 

in diſcordia. 

Meſlange. Voyez Meélange. 

Meſlanger- Voyez Mclanger, 

Meſs, Voyex Mele. 

Helle. Voyez. Mélée. 

Meſler, Voyez » Me ler. 

Meſme. Voyez Meme. 

Mcſnage, Voyex Menage. 

n Melnager. Voyez Mcnager, 

Meſnager. Voyex MeEnager. "TY 

Meſoffrir , offerir troppo poco, offerir 

manco di quello che vale una coſa. 

Mcſolabe , terme d'Aſtrologic , mexo 
aftrolabio , maſc. 

llelopotamie, pais d Aſie, Meſopota- 
mia. 

ſe Meſprendre. Voyez Meprendre. 

Meſpris , Aiſprex xo. Voyez Mepris» 

Mel riſer , ſprezzare. Voyex Mepriſer. 

Meſhuin , meſchino , vile, miſero , pro. 

priamente avaro. 

Meſquinement, me ſchinamente. 

Meſquineric » chicheté, /pilorcea. 

Meſquinerie, diſette, neceſſità, pover- 
ta, ſem. 

Meſſage , meſſaggio, maſ. ambaſciata, 
fem. | 

Meſſager , meſſo , meſſaggiere , maſc. 

Meſſager ordinaire, procaccio, malc. 

Meſſagere , meſſagiera, fem. 

Meſſageric „ufficio di Meſſagiere. 

Meſſe, Meſſa, fem. 

premicre Meſſe, meſſa nouella, fem. 

Meſſe ſeche , meſſa ſenza communione. 

petite Meſſe, meſſa baſſa, meſſa priva- 
ta, 


trande Meſſe , meſſa cantata , fem. 
Melle de chaſſeur, meſſa breve , fem. 
aicra la Meſſe des Trepaſſez, i. an- 
dare alla meſa doppo haver fatto co- 
laxione, perche vi ſi porta pane d vino. 
dlons entendre la Meſle , andiano 4 
ſentir la me ſſa. . 
wſl-tor que la Meſſe ſera finie, /ubito 
| finita la meſſa. 
il veut & ordonne qu'on lui.diſe rrois 
Meſſes hautes, pour le repos de ſon 
ame, les premiers trois jours aprés 
ſa mort, vuole , e ordina che gli ſian 
fant ſuffragii di tre meſſe cantate nei 
"re giomi pin proſſimi al ſuo paſſaggio. 
clleance, andecenza,ſconvenienza * 
2 » ſconvenevole , indecente, 
ac. 


ela eſt Meſſ cant , queſto 2 diſdicevole . 


ſconveneuole. 
— » ſconvenevole , indecente , 


Meſſel, meſſale, 


*Icolr , eſſer ſconvenevole; 
I Meſſie, il meſi®, maſc. 
| meſlied „ ſta | 


male. 


| 


7 


l 
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MES MET 
Meſſier, guardiano delle viti , maſc. 
Meſſieurs, i Signori , Signori miei. 
Meſline , ville de Sicile , Meſſina, 
Meſſinois, Meſſine/e. 

Meſſire, meſſere , attributo di perſone 
qualificate ; 

Meſſire jean qui ne (gait lire que dans 
ſou Breviaire : I'[talien dit „Al Prete 
di contado. f 

Meſſire-Jean, ſpexie di pero, 

Meſtier. Veyez Mctier. 

Melitre de Camp maſtro di campo. 

Melſurage , Rs , maſc. 

Meſurant , miſurante , maſc. 

Meſure, miſura , fem. 

Meſure de la longucur de la main fer- 
mee , & du poulce Erendu, ſommeſſo, 
maſc. 

prendre bien ſes Meſures , pigliare , © 
prendere il ſuo tempo. 

Meſure en muſique, battuta , fem. 

battre la Meſure, tener la battuta. 

Meſure S. Denis, plus grande qu'une 
autre: le Toſcan dit, la mex ina di 
S. Maria in Pruneto. 

outre Meſure, fuor di modo, ſopra modo. 

a meſure que, ſecondo che , mentre, in 
quel punto che. 

Meſuré , mi ſurato, part. maſc. 

Meſurée, miſurata , part. fem. 

Meſurement , miſuramento , maſc. 

Mcſurement , miſuratamente , adv. 

Meſurer , miſurare. | 

Me ſurer ſon ep e . i. fare un duello. 

il Meſure tout le monde a ſon aunc , 
giudica tutti a modo ſus. 

Mcſureur , miſuratore , malc. 


| 


Meſurcur de bled , de ſel, &c.ſpalato- 
re, maſc. . 5 
Meſ-uſage , miſuſo, maſc. abuſo. 
MET 


ME , ou Metcil, bled mélangé, 
pin ſorte di biade meſcolate inſie- 


me, meſcuglio di più biade. 


Metail , ou Metal, metallo, maſc, | 


Métairie, podere, maſg, gaſtaldia , f. 
Metayer , fermier . ga 4 
Métayere, fermiere, gaſtalda , fem. 
Metaierie, ferme, guaſtaldia , fem. 
podere, maſc. 
il a pluſieurs Metairies, hà molti poderi. 
Métal, metallo, maſc. 
Métaux de canon, gioie, plur. fem. 
tircr à la mire ou rez des Mẽtaux· tira· 
re a gioia per giaia. 
Métailler, ds metallo. 
Métallique, metallico, maſc. 
Métalliſé, ridotto in met allo. 
Métallurgie, ricercamento di metallo, 
maſc. 5 | 
Metamorphoſe, metamorfoſs , fem. 
trasformazione , fem. 
Metamorphoſé, trasformato , part. m. 
Metamorphoſce, trasformats , part. f. 
Metamorphoſer, trasformare. 
Metaphore, metafora , tem, 
Metaphorique, metaforico , malc. 


-. 
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Metaphori ment , mer ? „ 


Meraphrene , parte della —— | 


il cuore. | 
Metapoſcopie, fiſionimic , fſponomia , 


fem, Meropoſcopia , fem. 
Metafiſique, metaſiſica. 
Metafiſicien , metaſiſico. 


Metayer , gaſtaldo , maſc. Veyer Mee 
raicr. 
, meſcuglio di 


1 


Meéteil, ſpezie di biada 
pin biade, 


| Metelle , noix , noce metella, fem. 


| 


Metempſicoſe , metenſicoſ» fem. me. 
tenſicoſe , fem. | 

Mcteore , meteoro , maſc. 

Meteorologie. meteorologia , fem, 
diſcorſo di meteors , malc.. 

Methode, metodo, maſc. Veyex Metode. 

Metridat, ou mitridat , teriaca mag- 
giore , fem. mitridato, maſc. 

Meétier, meſtiere , maſc. | 

gens de Metier , Artiſans , arteggiant, 
plur. maſculin. 

M<ctier , chaſſis de Brodeur , telare ,' 
maſc. 

petit Métier, travail d'or & de ſoye, 

teſſitura d oro # ſeta, 

petit Mctier , ſorte d oublie, cialde , 

plur. fem. pamparigio , baſtoncelli , 

ciambelle. 

quel Metier fait-il } che arte + la ſua? 
che profeſſione fa? | 

celt on Métier, &l ſuo meſtiere , & la 

ofeſſione. 

a 1— , nous ſommes du Metier , 
Italien dit, 4 chi volete prantar ca- 
rotte. 

il entend bien ſon Métier , Metaply 
2 furbo, | 

un plat de ſon Métier, un piatto della 
jua profeſſione , un tiro della ſua pro- 
feſſione. . 

Metis , chien, ſtivero, malc. - 

Meétrivailles, feſtes de fla moiſſon » 
feſte del tempo della meſſe. 

Mcerives, moiſſon, meſſe , fem. rac- 
colta , ſega ., fem. 

Meétiver, raccogliere la meſſe , preſ. rac » 
colgo, raccolgli , raccoglie , paſſé def, 
raccolſi. part. raccolto, | 

Metivier ; metitore , ſegatore , maſ- 
culin. # 

Metode, metodo , malc. | 

nouvelle Metode, nuovo metodo. - 

ce n'eſt pas la ſa Metode , non ſou 
nelle le ſue maniere. 

elt ma Metode; el mio metodo, * 
V ſanxa mia. or 

c'elt ſa Metode » ſor le ſue maniere » 
eoſ tratta con tutti. 

il - bien qu'il change de Mertod: » 
biſogna pur che muts. 

Metodique . Metodico , maſc. 
fem. 5 

Metodi quement . metodicamente. 

Metope carr& entre les trigliphes, ter- 
me d' Architecture, metopa, fem. 


1 


| 


metodicas 


* 


etopoſeopie, augure du front , au- 
gurio dalla flotte, malc. 


W. 6 a 1 — Re = 2 a= . 


12 


— . — — 
8 


— = — —u— K — 


ſe Mettre en tete, incapricciarſi. 


9 
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Mctoyen , ou mitoyen, mexano di vi- 
maſc. 
mur Metoycn , muro intergerino , tra- 
mex xo. 
Metro, fleuve d Italie, Meiro. Metauro. 
Metropole, Ville Metropolitaine, 
M etropoli fem. 
Metropolitain , Metropolitano, maſc. 
Mets ville de France, Mes, Meſſe, Mets, 
Mets, viande , ci bo vivanda , portaia , 
Ai vi vanda. 
Mets friand ꝗ cibo delicato , prelibato, 
lautrſſimo , maſc. 
Mets exquis , cibo ſquiſito , maſc. 
un Mets de table, un ſervixio. 
Mettab le, atto, convenevole, valevole, m. 
homme Mettable, hnomo di non medio 
cre merits, maſc. 
Mettant , mertente, 
Metteur , mettitore , maſc. 
Mettre , porre, ponere , mettere , paſle 
deff. poſi , miſs : part, poſto , meſſo. 
ſe Mettre, metterſi, darſi , comminc iare. 
Mettre les rames dehors , far for: il 
palamento. 
Mettre bas, por giv , deporre, calare. 
Item, partorir F animale, 
Mettre peine, affatigarſ. 
ne vous Mettez pas en peine, non vi- 
pigliate faſtidio. 
je ne men Mets pas en peine, non me 


ne piglio faſtidio , non me ne curo ,. 


poco m'importa, 
ſe Mettre , qui ſe dit la monnoye , 
 ſpenddsſ6. 
ſe Mettre en peine, pigliarſi faſtidio, 
1l a Mis deux heures, 2 ſtato due hore. 
Mettre un habit, veſtire, veſtirſi. 
Mettre des bottes, ſtivalarſi. 
ſe Mettre en colere , andare in collera. 
Mettre le feu, attacare il fuoco. 
al ſe Met a tout, i. lavora volontieri, 
ſerve volontieri in qual ſi voglia co 
ſe Mettre en chemin, inſtradarſi. 
avuiarſi. 


ſe Mettre a pleurer , comminciare a 
piangere. 


il ſe Mit à Ecrire au plus vite , diedeſi | Mettre le lut * 


frettoloſo allo ſcri vere. 
elle ſe Mit a chanter, diedeſi a cantare. 
ils ſe Mirent au plus vite a chercher, 


dieronſi frettoloſi a cercara, dieronſi, 


pour / diedero, Luca Aſſarino. 


Mettre ſa ou a faire du bien, far | cela I'a Mis au monde, ou à cheval, i. 
ella ſua gloria nel ſar del 


pompa 


bene. 


Mettre ſes jambes ſur ſon col, metterſi] Mettre mal , mettere in diſſenxione. 


la via tra le gambe, Voyex jambes. 
Mettre a part, mettere da banda. 


Mettre ſa vie en danger, mettere la | ico. 


vita apericolo, 


M ET } 


, 


— 


—_— 


MET MEU | 
fare una coſa , preſ. conditco, palle 
def. conduſſi , conduceſti, conduſſe , 
part, condotto, | 
je me Mets a Ecrire I'Hiſtoire de, mi 
conduco a ſcriuere | Iſtoria di. Boccal. 
un homme qui ſe Met bien, un huo- 
mo che ſta bene in veſtiti. 
voila une femme bien miſe , ecco una 
ſignora che ſià bene in veſtiti. , 
Mettre en fait, aſſicurare , je Mets en 
fait, aſſicuro. 

Mettre I'&p&e a la main, cacciar mans 

alla ſpada. 

ſe Mettte au hazard de la fortune, met- 
terſi in riſchio della fortuna. . 
Mettre a couvert, liberare , riporre in 
ſicuro. 
nous nous ſommes Mis à couvett à 
l'ombre d'un chene, ci framo ripa- 
rati all ombra d una quercia 
Mettre en ordre , alleſtire, mettere in 
ordine , paſle def. miſs , metteſti , mi- 
ſe . metemmo , &c. part. meſſo, 
ſe Mettre en humeut, entrare in ſucchio. 
Voyex humeur. 

Mettre les choſes a la taiſon, reftrin- 

gere le coſe fra i limits dellg ragione. 

Davila. 

Metite dedans quand on attrappe quel- 
u'un, comme il Ia mis dedans , 
ha fatto entrare in barca. 

nous les Mettrons dedans , lo faemo 

entrare in barca, 

il m'a Mis dedans , m burlato , mel 
ha ſonata, m'ha addoſſato il tutto. 
Mettre a la raiſon, fare ſtare allaragione. 
trois mille fantaſſins, aprés avoir Mis 
bas les armes , demandoient la vie 
avec grande ſoumiſſion , tre mila 
fanti gettate  armi in terra doman- 
davano ſupplichevolmente la vita. 

Davila. 

Mettre ſes chauſſes bas oe 
ſe Mettre a la fenttre, farſi alla ſineſtra, 
affacciarſs alla fineſtra, * © 
ſe Mettre d'un parti, farſi da una 

banda. 


a main, i. inſegnare 4 
ſonar del 1:18, | 
il ſe Mit a marcher, diedeſs a paſſeg- 


giare. 


Vere, 


gli ha fatto far la ſua fortuna, 
Mettre ſus , imporre, accuſare. 


Metz, ville de France, Mes, Meſſe. 
Mexique, Capitale d Amerique, il me- 


ſe Mettre bien dans l'eſprit de quel- 
qu'un, inſinuarſi nel genio d uno. 


Mettez - vous bien daus l'eſprit , iſcolpi- 
tevi nella mente, ou imprimetevi 


nella mente. 


fe Mettre & faire une choſe , condurſi a | 


© 3 


M MEU 
EU, mo/, part. maſc. 
Meuble , mobile, maſc. maſſerixie, pl. 


fem, | 
Meubler,fornir di maſſerixie, mobiliare. 
pour Meubler Vanti-chambre , il faut 


] Meure , fruit , mora, fem. 


Mectre le pain a la main, i. dar da vi- 


# MEU 
pararſi ci vuole teli 3, da 
ghi palmi quindici. 1 
une chambre bien Meublte , uns came. 
ra ben in ordine , con ſuperbi nbil 
Meuf, modo di verbo. 
Meuglement, muggiamento , maſc, 
Meugler, mugghiare, muggire, 
Meüil, poiſſon, /argo , maſc, 
Meulan, ville de France, M exlay, 
Meule, macina , mola , fem, 
Meule, dent, dente molare, maſc. 
Meule de tete de cerf , radice delle c- 
na, fem. : 
Meule de foin , mola , fem. ; 
Meulette, petite meule, macinaficty. 
la , fem. | 
Meulier, di macina. 
Meulieres, denti molari , plur, maſe, 
Meculon , tas de foin , molo difieny, 
Meunier , molare. Voyez, Municr, 
Mcur , maturo, maſc. 
Meute, matura, fem. 


Meure de ronce, mora di Tow , fem, 
Meute blanche, more celſe, plur. fem, 
moriche. 
aller aux Meures ſans crochet: Uta. 
lien dit, imbarcarſi ſenza biſcotts, 
comme le renard des Meures, i. fa viſ- 
ta di non curarſene, non potendoci ar- | 
ri vare. 
Meurement , maturamente, prudente- 
mente. | 
Meurete , maturita , fem. 
Mcurier, moro, maſc. 
Meurier blanc, celſo, m. moro celſo, m. 
Meuriere , luogo piantato di mori. 
Meurir „ Maturare. 
Meuriſſement, maturita. a 
Meurlon, /þezie di vite, d uva bians. 
Meuron, meure ſauvage - mora di u. 
V0, fem. 7 
Meurs, mœurs, coſtumi, plur. maſc. 
bonnes Mœurs, buoni coſtumi. 
Meurte , mirto , maſc. Ss 
Meurte ſauvage, mirto ſilveſtre, punji- 
topo, maſc. 
Meurtre , homicidio, maſc. morte, fem. 
c'eſt un Menrtre , ? peccato. 
Meurtrier, homici da, aſſaſſino. micidia- 
le, maſc. - - 
Meurtriere, femme qui tut, homicids, 
micidiale , fern. 8 
Meurtriere de maſſonnerie , firituis, 
troniera di muro. 
Meurtrierement , micidialmente. 
Meurtrir, ammazzare. Item, uccidin. 
Meurtriſſeure, fiaccatura , fem. 
marque de Meurtriſſeure ,macola, fem. 
Meuſe, riviere, Meſa, fem. 
Meuſelle, riviere , Moſella , fem. 
Meute, muta , fem. 2 
Mexico, ville Capitale d' Amerique- 
Mexico. _ 
le Mexique , la nouvelle Eſpagne » : 
Mexico. ET 
Ezanin , cordgs au milieu © 
, mMeLANM » 
tente dune galcte » 


as. a — \ — | [ — @m_—_ 


| trente ſept lez de damas, longs de 


qumze pans, per 4 anticamera da aps | 
. * 2 = | maſc, 


Meꝛanbe 


MEZ MI MIC MIE 


exande ou MEzAnie , depuis I atbre 
wſques 4 la de penſe, mex xaria, fem 


Meꝛeau, vicux mot, lepreux , leproſo , 


malc. | 
s Mczelle , leproſa , fem, 
s Mczellcric, lepra , fem. 


, fem. 
ville de France, Meſiera, f. 


MI MIC 
M. „ pour Fl demi , me xxo. maſc. 
|; Mi- Aouſt. mex æ Agoſto, ferr Agoſto. 
12 Mi Carẽme, la mexxa quareſima. 
Mi- chemin, pour au milieu du che- 
min / 4 megxuuia. 
Miau, voce del gatto , gnau. 
Miaulement, cri de chat, miagolamen- 
10, maſc. il miagolare, maſc. 
Miauler, miagolarer. 
Miauleur, mia golatore, maſc. 
Mibrutal , mezo beſtia, maſc. 
du Mic-mac , imbroglio, maſc. 
Micaucoulier - arbre, loto aliſo, maſc. 
Miche, pane » maſc. pagnotta , fem. 
une Miche, un pane groſſo. 
Miches 5. Etienne, pan di San Stefano, 
ſaſſ. 
Michel. nom d homme. Michele, maſc. 
Michelot, pellegrino di S. Michele, 
Michemis, frutto di Turchia ſimile al 
bacoco, | 
Michette , pagnotta, fem. 
Michoa , pagnottina, fem. Item, ſcioc- 
co, malc. 
Micocoule , frutto dell aliſo. 
Micocoulier , arbre , aliſo, loto , maſc. 
Micourber, incurvare, © piegar mexxo. 
Micraine , dolor emicranio, maſc. 
2" a. microcoſmo, picciol mondo, 
maſc. 
Midelbourg , capital de Zelande, Mi. 
delborgo. 
Midi , 9242.20 di, mexxo giorno , malc. 
chercher Midi a quatorze heuies: II- 
talien dit, cercare il pelo nell novo, 
cerca la notte a mex xo giorno. 


p14 ra 
Meziete, 


dormirs dop po pranxo. 
XI E 
Mie , Mita » ou mollica di pans f. 


Mie, vicux mot, nom, niente. 

ma Mic , bene mio, cuor mio , anima 
ma, | , 

Miel, mele , maſc. pron. e ouvert. 

Miel roſar, mele roſato. 

Micleuſement , melatamente. 

Micleux , melato, maſc. | 

Miellier, di mele, 

Miclſaude , bevanda fatta di mele ,F. 

len, mio, il mio, maſc. 

e Mien, mon bien , il mio, maſc. 
renne, mia, la mia, fem. 

Mr eſté, mex xa ſtate, fem. 

Miete, bricciola, mollica, micolina, f. 
micolino, minux xo lo 
le plus ſouvent „il nap 

Tome 1 1. 
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MIE MIG 
2 chez lui, ſpeſo non hà bric- 
ciola di pan in caſa. » 
par petites Miettes , 4 ſpizzico , a boc- 
cone, adv. 
Mievre , voglioroſo , protervo , reni ten- 


te, maſc. 


Mezenge , oiſeau. aparuello maſc. a- Mievreté, humor, protervo, maſc. 


Micux , meglio. 

Jaime Micux , m più caro. 

a qui Micux mieux, 4 gara. 

des Micux , il meglio che ſi pud , bene 
per eccellenxa. 

pour yotre Mieux, in voſtro pro, 

il — pas Micux , non brama 


le Micux qu'il put & ſgũt , come meglio 
ſeppe e potette. n 

le tems le Micux employ , il tempo con 
maggiore utilita impiegato. 


MIG 


Ignar#, vezzoſo, leggiardro , m. 

Mignarde, vezzoſa, leggiardra, f. 
Mignardelet, vezzoſetto , maſc. 
Mignardement, vexzaſamente. 
Mignarder, vezzeggiare , luſingare. 
Mignardeur , vezzeggiatore , maſc. 


Gormir apr6s Midi, far la meriziana , 


regolino , m. 


M 1gnardiſe , vexzi, plur. maſc. lu- 
Pogbe » plur. fem. Item, ſpexie di 
garofano picciolo. | 

Mignon, leggiaaro , gentile , favorito | 
maſc. 

Mignon , favoti, favorito , privato, 
maſc. 

c' eſt ſon Mignon , @'l ſus occhio dritto, 

un Mignon - couchette, un zerbino , 
un drudo, maſc. 

c'eſt le Mignon de ſa mere , 2 il caro 
della mamma. 

Mignonne , leggiadra, gentile, vex- 

zoſa , fem. Item, favoritta , fem. 

Mignonnement, leggiadramente , gen- 

tilmente. 


Mignonnet, vezzoſetto , leggiadretto, 


maſc. 

Mignot , favoriro , maſc. 
Mignettemcat, leggiadramente , luſin- 
ghevolmente. Item, luſin gamento. 

Mignotter, luſingare, e 
Mignotiſes, Iuſinghe , vexxi. Item, 
certi fioretti come garofant. 
Migraine » dolor emicranio , maſc. 
Migraine , pomo granato , maſc. 
Migraine » riccio di mare, maſc. 
Migrelin, ſec, fluet, ſans argent, 
mongrellino, ſcarno , maſc. | 
une Mijaurée, Monna honeſta da Campi. 
Mi-jour , mexxo giorno. maſc. | 


MIL 


M un, mille, miglio , maſc- 

Mil, ſarazin » ſorgo, maſc. _ 

Mil, ou mille, mille, plur. mila. 

deux Mil, due mila, duo mila. 

Mil d'lealie , demie- lieus, miglio, plur. 
miglia. 


une Miette Milace, e | 
; 


grana at ſcarlata. 1 Minct-feiiille - azmoife 


MIL MIN 273 
Milaire , mezza legz, wa miglio di 
rada. | S 
e oiſean 2 » maſc. _. 
Han maren, ſpezye di peſce captone. 
pied de Milan, Rents 4 it * 
Milan, Ville dItalje, Milano. 
le Duchè de Milan, i Ducato di Mi- 
lano, 
Milanois, ou Milanez, Milane/e, maſc. 
Milanoiſe , Milaneſe , fem. 
Milccotore , mirecoton , melocotogno , 
1 ; 
Miliaire, di miglio. Item, che {i nutre 
di miglio. 
Miliart, mille, mila. 
Miliaſſe, milanta, mila. 
Milice, milixia, ſem. 
Miliere, campo di miglio , maſo. 
Milieu, i mezz0 , mezo , maſc. 
Militaire, militare. | 
Militer , guerreggiare, | 


— 
by * 


Mille, mille, maſc. mila, au plur 
deux Mille, due mila. a 
cent Mille, cento mila. 2 


Mille fois, mille volte. 


je vous Tai dit Mille & mille fois, 


vel ho detto conto e mila volte. 
Mille d' Italie, demis lieu, Miglio, au 
plur, miglia. 
Millefciiille , millefogli, 
Millegraine , cardamomo , maſc. 
Millenaire , del numero di mille. 
Millepertuis , perforata , ipericone. 
Millepieds, cloporte , millepiedi. 
Milleraye, campo ſeminato di miglio. 
Milleret , certa moneta doro. Item, 
ſpe ie di fetubria. 8 
Millet, miglio , maſc. 
Millet de Turquie, ſorgo , maſc. 
Milier , migliaio, maſc. 
2 Millicrs, a mille a mille. 5 
quelque fois en frapant les cailloux, il 
en ſort des Etincelles a Millier , tal- 
hor percoſſi ſaſſi dan le faville a mil- 
le a mille. | 
Milli&me , milleſimo , maſc. 
Millet , ſbexte di ſerpente verde. 
Million, millione, maſc. | 
Millon, ſpezte di pietra. | 
Milort , m Signore , parola Ingleſi 
* Milor. | 


un Milort , un Signore, un gran Si- 


nore. 

Mime, charlatan, ſaltimbanco , maſe, 

Mimique , bouffon ,. mimito , maſc. 
— — 


M IN. 


Inage,miſuraments di biade colls 
mina, ou col minale, 

Minauderies, badineries , burle, 

plur. fem. 3 

Mince , ſottile, maſc. & fem. | 

ſon fait eſt bien Mince , #/ caſo ſuo F 
tenero. 


baits 


ii eſt bien Mince  ? mal in ameſe he | 


pochi quarrini, ꝰ povere. 


, artemifha, 
M av 


- 


/ 

MIN 

Mincelet , ſottile ; ſcarno , maſc. 

Mincement , ſottilmente. 

Mine, Ciera , mina, fer. viſta , fem. 
preſenza „fem, garbo , malc. 

bonne Mine , buona ciera. 

mauvaiſe Mine, cattiva cieray 

mauyaiſe Mine , peu d appatence / p 
rutexæ xa, fem. 

faite la Mine , fare il grugno. 

Mine de metail , miniera, fem. 

Mine d'alum , lumiera, fem. 

Mite de plomb , minio ſandice. 

faire Mine, far viſta , far ſembiante, 

tenir bonne Mine, ftar ſaldo. 
il a la Mine d'&tre bon. ha ciera d efſer 
buono, 
homme de bonne Mine. huomo garba- 
to, © di garbo, di bella preſenta , 
di buona ciera. 

homme ſans Mine , ſparutello , malc. 

quelle Mine a chier deſſus? che viſo da 
piantar carote ? 

Mige joycuſe , viſta allegra , fem. 

Mine triſte ,, aſpetto maninconio. 

faire bonne Mine & mauvais jeu, ha- 
ver mele in bocca, e raſoio alla 
cintola. 

il porte la Mine d'un coquin, h4 ciera 
di furfante , puxxa di furfante, 

que de Mine: Italien dit, unte 
merde. 

Mine pour faire ſauter les murailles , 
&c. mina. | 

la Mine eſt Eventde , i, S ſcoperto il ne 
goo, | 

Mine, meſure , mina, Item, moneta , 
A | 

il en a cu pour ſa Mine de feves : I'Ita- 
lien dit, ci & reſtato per un zampetto. 

Minet, cavare, incavare, minare , fare 
mine. Metaph. diſtruggere, 

Miner ſes forces, indebolire le forze : 
preſ. iſco. 

Mineral, minerale , maſc. & fem. 

Minerve , Déeſſe, Minerva, fem. 

un Minet, un petit chat, an gatiuccio. 
maſc. 

Minette, chatte, miſcia, gatta, fem. 

Mineur, moindte d age, more, maſc. 
& fem. a 

Mineur, qui mine, minatore, maſc. 

Mineure, minore di ſillogiſmo, fem. 

Mingrelet, magretto, ſcarno , ming her- 
lino, malc. 

Miniatcur , Miniatore, maſc- 

Miniature, miniatura, fem. 

Minier, minatore, maſc. 

Minicre , miniera, fem, 

Minimes', Religieux, Minimi, Frati 
41 5, 3 di Paula. 

Minime, couleur, minimo, lionato ſcu- 
„ 

Minime clair, lionato, maſc. 

Minime en laine, tintillans, maſc. 

Minime en Muſique , minima , fem. 

| Minion , tiviere de Savoye , minio, m. 

Minion , minio, pierre qui ſe trouve 
dans une rivicre de Sayoye , dont on 
fait du fard. | 


MIN MIR 
Miniſtere , mini/terio , maſc. 
Miniſtre, Predicant - Miniſtro, Predi- 
canis di Eretici, maſc. 

Miniſtre, Miniſtro picciolo , maſc. 

Miniſtrer , miniſtrave; 

Miniſtreſſe, miniſtra, fem. 

Minois , ciera, fem. moſtaccio , maſc. 
naſo , maſc. | 

ccl|t un bon Minois , ? un furbo. 

| Minon , for di noce. 

Minon , gatto miſcino , malc. 

| Minon , minon voix pour appeller un 
chat, miccia, miccia, miſcia, miſcia. 

attrapeurs de Minois , ingannatore, 
furbo, maſc. 

Mimoratif , minorativo, maſc. 

Minorité, minoranxæ, minorita, fem. 

Minorque, une des Iſles Baleares, dans 
la Mediterrante , Minorica , fem. 

Minot, certa miſura , meza mina. 

Minotaute, monſtre moigze homme, 
moitic taureau , minotauro, maſc. 

Minucies , mnutezte , coſe da niente » 
plur. fem. 5 

Minuer , ſininuire : pref, iſco. : 

Minuit, mexza notte, fem, 

Minute, minuta, fem. | 

Minute d'6criture , minuta , fem. 

Minuter , minutare. : 

Minut-r en ſon eſprit, imaginare, ghi- 
ribbixxare, inventare, Cogitare , 
meditare, 

Minuter la mort, machinare la morte. 

Mioler , miagolare. 

Mipanché, mezo piegato. 

Mipartir, ſcomme x are, partir per 
me xxo. 

Mipotence, coſa fatta in forma di 
me xxa forca. 

Miquelot, pelegrino di S. Michele, 

faire le Miquelot, far del goffo,o dolente. 


M Irabolan 


Miracle , miracolo , malc. , 

Miraculcuſement , miracoloſamente, 

Miraculeux , miracoloſo ; maſc.“ 

Miraillé, terme de Blaſon, diviſato di 
piu colors.” 

Mirande, ville de Portugal, Miranda. 

Mirandole , Souverainete cn Italie, 
la Mirandola , 

Mire , wa, fem. 

dreiſer ſa Mire, mirare a una coſa, ten- 
dere : paſſe def. te ſi part. te ſo. 

Mire d'un canon, traguardo. 

Mire du noyeau d'un canon, raſo dell 

anima del cannone, * 

rirer a la Mire des méteaux, tirare 4 
£1014 per gioia. 

Mires de ſanglier, zanne , plur. fem. 

ſanglier Miré, cinghiale æannuto, m. 

Mirecoton , arbre, melecotogno , m 

Mirer , mirare. . 

ſe Mirer , ſpechiarſi. | 

Mirie , monnoye antique, miria. 


EF: | 
, mirabolano , maſc. 


* 


Mirifique , mirifico , maſc. 

* | e 

Mirlirot, melliloto, A alc., 
| * 


Miniſtre , Meiniſtro , Vfſficiale , maſc. | 


— MIs 
Mirmidon, mirmidone, ; 

picciolo , maſc. | Metaph, bunny 
Miroir » ſpecchio P maſc. : 
| petit Miroir , ſpechietto, maſc, 
 Miroir d'ane , talco, maſc. 
Mir de N. Dame, falco, maſc, 
pierreric a Miroir , certa pietra traſh. 

rente. 

Miroir a putains , i. un bel giovany, 
Miroiticr , Spechiaro , maſc. 
Miron , mexo tondo, maſc. 
Mirre, partum , mirra, fem, 
Mirte, arbriſſeau, mirto , mirtillo , . 
lieu plante de Mirte , mirteto , maſe, 


| 


Mute ſauvage, pungitopo , maſc, 
MIs. 
M Is, poſto, meſſo , alleſtits, 


bien Mis, ben aſſettato, ben attillaw, 


Milaine, voile, mezzana , terzans, 
fem. 

Miſantrope, Miſantropo , maſc. 

Miſe , ſpeſa , fem. ſborſamento , maſc. 

Miſe au jeu, poſta, fem. | 

femme bien Miſe , donna ben aſſettata, 


argent de Miſc , moneta che ſi ſpende, 
cet argent n'eſt point de Miſe, queſts 
moneta non ha corſo. | 
homme de Miſe , hnomo di conſiders. 
zZione, » 
Miſerable , miſero , miſerabile , maſc, 
Miſerable que je ſuis ! meſchino me ! 
Miſerablement , miſerabilmente, ady. 
Miſere , miſeria , fem. | 
Miſerere, maladie, dolore iliaco, maſc. 
Miſericorde, miſericordia , fem. 
Miſericordieuſement, miſericordioſa. 
mente, adv. | 
ttes-Miſer icordieuſement, miſericor- 
dioſiſſima mente, c eſt le mot le plus 
long de la Langue Italienne. 
Miſcricordieux, miſericordioſo, maſc. 
Mifiſtra, ville de Morte, autrefois La- 


cedemone , Miſiſtra. 
ln, 


Miſiſtra, autrefois Sparte, 
Sparta, Lacede monia. 
| Miſlal , at Meſſa. 
Miſſel „Meſſale, maſc. 
Miſſion , Miſſione, fem. 
Miſſive, lettera miſſiva, fem. 
Miſtere » miſterio, malc. 8 
c'eſt un Miſtere que cela, 2 an miſtens, . 
2 un ſegreto queſto. 85 
je n'y entends point de Miſtere, i- pl 
ſinceramente non vi conoſco malixis. 
Miſtericux, miſterioſo , cabaliſtico , m. 
Miſtion , miſtione, fem. meſcolamen , 
maſc. | 
Miltionnement , meſcolamento, malc. 
Miſtionner, miſcolare , miſchiare. 
Miſtique , miſtico , maſc. miſtica fem, 
Miſtiquement , miſticamente » adv. 
Miſtoudin , buon compagno. 5 
gros Miſtoudin, panzuto » babbum 
maſc. Ke | 
* Miſtoudins , des poux, pidocci- P. 
maſc. ped@h1. 


| 


MIT I IX MO 3 


M IT* MIX. 
Iraines, manixxe, guanti fodrati 
i lana , © pelle. ; 


Mitan - mex xo, malc. 
Mite , tarlo, maſc. 
lein de Mates , tarlato, maſc. 

engendrer des Mites » intarlare. 

Mithologie, Mitologia,fem. expreſſion 
de fables. i 

Mithologiquement, mitologicamente. 

Mithridat, pe ie di teri aca, mitridato. 

Mitificr , mitigare. REF] 

Mitigatif, mitigativo , maſc. 

Mitiger » mitigare. 

Mitigation , mitigaxione, fem. 

Mitoyen , 7702470 , di mez20. 

Miton , chat, miſcio, gatto maſc. 

mut Mitoyen , muro MeLLANO, 

onguent Miton mitaine, i. unguento che 

non ha virtù neſſuna. 

Miton , mite , tarlo, maſc. 

Mitonner, far bollir zuppe in brodo ſo- 

pra lo ſcalda vivande. 

Mitou, gattone, gattaccio. malc. 

Mitoiiard,garraccio. It an, ipocritone » 
maſc. 


nella ſua propria pelle. 
Mitouffles, guanti fodrat i di pelle, plur. 
maſc. 
Mitouin, ipocrito, maſc. 
Mitraille, rottami di rame. Item. da- 
nari, plur. maſc. | 
Mitre, mitra, mitria fem. 
Mitrer, por la mitra, o mitria mitriare. 
Mitte, tarlo, maſc. 


Mixte, miſto, miſta, fem. 

Mixtion, miſtione, fem. 

Mixtionner, meſcolare, miſchiare, con- 
care, 

vin Mixtionné, vino concio , maſc. 


MOA MOC MOD 


4 Oabites, peuples Arabes , Moa- 

bitt , plur. maſc. | 9 

Mobile, mobile, maſc. & fem. 

Mobiliaire, mobiliare, maſc. 

Mobilize , mobilità, fem. 5 

le Mocouer, burlarfs , farſs beſſe, Voyex 

— Mocquer, 

Mocquerie. Voyez. Moquerie. 

de, un mode, modo di verbo. 

Mode, moda foggia, mani era, uxan- 

24 fem. | 

faite à la mode, à la hate, fatto in fretta. 

nouvelle Mode, foggia nuova, uſanxa. f. 

2 la vielle Mode, all antica, all uſo 
antico, | 

chacun dit à ſa Mode, ogn' uno dite a 

a modo ſuo. 

celt {a Mode, 21 ſolito ſuo. 

Celt la Mode, 2/ uſanza , ela moda. 


, 2 Mode, a modo voſt ro, a voſtro 
modo. : 


Muoufflé, foderato di pelle, affondato 


Mizone, ſorte de poire, miæona, fem. 


L 


4 


| 


| 


Mange de Mittes, tarlato, part, maſc. | 


6 


MEO MOT 
Modele , patron . modello , maſc. for- 
mula ,tem. _ + | 
ſur le Modele du ſien ; ad eſſempio del 
ſuo, in conformita del ſuo. 
Modeler, modellare, formare, 
Mode lon, modiglione , maſc. 
Modene , ville d'Italie, Modena , fem. 
Moderateur, mederatore, maſc. 
Moderation, moderazione , fem. 
Moderatrice , moderatrice, fem. 
Modere , moderato. part, maſc. 
Moderce, moderata , part. fem. 
Moderement, moderatamente. 
Moderer, moderare. Item, temprare. 
Moderer ſes appetits dereglez, por fre- 
no alle libidini, alle laſcive , prel. 
Pongo, poni, pone , pomiamo , ponere , 
pongono , paſle def. poſs , poneſti, po- 
ſe » KC. fur. porre P lub. ponga , part. 
poſto , reprimere gli impeti del cuore 
frenati. 
Maderne , moderno , maſc. 
Modernement , modernamente. 
Modeſte, modeſto , maſc. 
Modeſtement , modeſtamente. 
Modeſtie, modeſtia , fem. 
Modicité, modicita , fem. 
Modie , modio , miſura antica. 
Modification, modificazione , fem. 
Modifier, enodificare , moderare , limi- 
tare, 
Modilliane, ville d'Italic, Modigliano. 
Modillon , modiglione , maſc. 
Module, modulo, modiglione , maſc. 


M MOE MOI 

OE , moue, ſmorſa , fem. 

tirer la Molle des os, cavare i danari 
ſin dagli ſtinchi. 

Molle, midolla, fem. 

Mos lon, pietra molle, fem. 

Motleux , midolloſo, fem. 

Motte. Voyez Moitc. 

Morte, hirondelle de mer, accola, fem. 

Mccurs, coſtumi, plur. maſc. 

un enfant de bonnes Mœuts, un fan- 
ciullo ben coſtuma to. * 

Moy , io. 

c'clt pour Moi , ? per me. 


MOI 255 
par le Moyen de monſicur, per via del 
ignore. 
delt up Moyen pour obtenir , ? un vei 
ON allo ans Dan ae, 46 
Moyen, nom adjectif, mediocre , mex- 
ano. 88 | 
Moyens, richeſſes „ beni, plur. 4 
2000 » facolta , fem. | E =—_ 
ceſt un homme qui a bien des Moyens, 
e un huomo molto ricco. | 
fi Javois le Moyen, ſe poteſſi, #haveſ 
 aenart ou quatrini. 
JEn'ai pas le Moyen , mi mancano le 
facolià. | 
Moyennant , mediante. 
Moyennant que, pur che. 
Moyennant la ſomme de, 
omma di. WET 
Moe. Vozez Moyen, 
Moignon, manchot , moncone, maſc. 
Moil , poiſſon, mugile, maſc. 
Moileux, moëlcux, midolloſo, maſc. 
Moilon, pietra molle da fabbriche. 
Moilonneux , pieno di pietre molli. < 
Moindre , minore , maſc. & fem. 
Moine, Monaco, Frate, maſc. 
Moine a chauffer le lit, prete, maſc. 
donner le Moine, attacare una corda 
al piede d uno che dorme per deſtarlo. 
donner le Moine par le col, impicca e 
no. a 
attendre, comme les Moines font l Ab- 
bé, 1. aſpettare uno mangiando, far 
barba di ſtoppa. 
Moine bourru , certa fantaſima finta, 
tete de Moine, ſpexie di caſcio ſuix xero. 
Moines a Imprimerie, certi ſpaxii 
bianchi ne fogli mal ſtampati. 
Moineau, petit Moine, Fratticcino 
maſc. | 
Moineau, oiſcau , paſſera, fem. 
petit Moineau, paſſerino, paſſerotto, 
maſc. 
88 de noyer, paſſera mattuggia, 
em. * 
Moineau d' Inde, ſpexie di papagallo 
picciolo, Parochetto, 
Moiner , far da frate. 
Moinerie, Frataria, fem. 


mane la 


pour Moy , pour ce qui eſt de Moy , in EMoinichon, Fraticcino , maſc. 


quant A me. 
cen'cit pas Moy , non ſon io. 
avec Moy , meco , con me. 
Moi-méme, io medeſimo, io ſteſſo. 
j irai Moi- meme, vi andero in perſona. 
donnez-Moi, daiem, 
aimez-Moi, ama temi. 
pardonnex-Moi, V. S. mi perdoni. 
il ne tient qu'a Moi, ſia a me. 
s'il ne tenoit gu a Moi, 5'io faſſi il ſolo 
in toppo ou ſe non ſteſſe che per ine. 
c eſt a Moi ce livre, queſto libro e mio. 
c' eſt a Moi a faire, tocc a me a fare. 
nous y irons vous & Moi, vi anderemo 
ref Soong A 
ni vous ni Moi, ne lun ne laltro. 
Moyen, mexo, mexxo, modo. 
par ce Moyen, con queſio mexxo, in 


quo, modo ou in quel modo. 


* 


| 


| 


Moins , meno, manco. | | 

2 Moins que de faire, per manco di fare, 
4 non farlo. | | 

2 Moins que je ne veiiille y mettre du 
mien fo vo che non vi voleſſe rimet- 
tere del mio, | 

encore Moiti$, u? meno. 

2 rout le Moins , al manco, al meno. 

en Moins de rien, in un baleno , in un 
batter d occhio, | 

le Moins du Monde, ogni poco; punt 
punto; 

au Moins , al manco , al meno. 

du moins, al manco , al meno. 5 

en Moins d'une heure, in m 10 dun 
hora, in un hora e manco. 

2 Moins de dix ſols, per manco di dieci 
ſoldi. 

tu ne me 


| 


ſcaurois condamner a Moins 
Mij 


— 
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Moiteau, gleba. fem. 
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que de condamner ton frere , non 
puoi condemnarmi ſenza condannare 
il tuo fratello. . 

ni plus ni Moins, ſi come. 

pi plus ni Moins que nous yoyons , ſe 
come vediamo. 

il ne ſonge a rien Moins que, &c. 4 
niente, meno penſa che, &c. | 

Mois, meſe, maſc. meſs , au plur. 

Mois de femme, menſtruo, maſc. 

chaque Mois, ogni meſe. 

le tems & la paye dun Mois, meſata. 


| 


MOL MOM. MON 

le Mol de la jainbe,polpa della gamba,f, 

l'un veut du Me! , autre da dur, par 
ainſi tout ſe mange: I Italien dit, quel 
che non va in buſto , va in maniche. 

rendre Mol, ammolire, preſ. iſco, 

Molard, ſpexie di pero molardo. , 

Molaſſe, molle, maſc. & fem. fiacco , 
viæxo, maſc. 

pierte Molaſſe, pietra tenera, fem. 

Moldavie, Province tributaire du Turc , 
Moldavia. | 

Mole, port de mer, Molo, maſc. 


Moiſe, tref ſci6 pour ſoutenit la poutte. Mole, maſſe de chait, mole, ſconciatu- 


mexa trave. 
Moiſi, pieno di muſſa, muſfato, mucido. 
goũt 216 , puantcur, tanfo, | 
it ſent le Moiſt , 54 di muſfo, | 
Moiſe, le Legiſlateur, Mose il Patriar- 
ca M | 
les Tables de Moiſe, il Decalogo, malc. 
Moilir , ammuffare. | 
ſe Moiſir , muffarſi, ammuſfarſs. 
Moiſiſſeure, muffo , m. muſfa, f. muci- 
dex xa, fem 
Moiſon , part que le Rentier paye, 
rendita che ſi paga in biada © altro. 
Moiſon, traitte des Vaches, munta, f. 
Moiſonner,affittaivolo,didetta rendita. 
Moiſſine , grappes attachées a une 
branche, pendolo, penzolo, maſc. 
Miſſon, meſſe, ſega , raccolta, fem, 
nous avons fait une bonne Moiſſon, 
hal biamo fatto una buona raccolta. 
endant la Moiſſon, durante la meſſe. 
— — , mietere , paſſé def. ei ou 
etti, part uto. | | | 
Moiſſonné, mietuto, part. maſc. Bocc. 
Moiſſonner, mietitore, maſc. 
Moiſonnier, di meſſe. 
Moite, humido , maſc. 
Moite , humida , fem. 


Moircur , bumidita, fem. 

Moitic , meta", fem. 

faire a Moiti& , fare a meta. by 

donner le b&rail a Moitie , ou a profit, 

Aare a fida dare a ſoccita. 

celui qui donne ou prend le bètail a 
Moitié , ſoecto, | 

celui qui ptend des vignes ou terres à 
Moitié de profit , mezzano, | 

metteꝝ du vin dans certe pinte juſqu'a 
la. Moitic , fate queſta pinta meza di 
vino. 

empliſſez ce pot a Moitic de vin, fate 
queſto boccale mexo di vino. 

chere Moitié, cara conſorte, d amante, 

a Moitié mort, mexxo morto. 

Moitié vivant, ſemivivo, maſc. 

Moitic vivante , ſemiviva, fem. 

chacun la Moiti& , la meta per uno. 

Faire la Moitié du chemin, i. far la 
meta dell' opera, aiutare uno facendo 
la ſua parte. | 

Moitié figues, moitié raiſin, parte mer- 
canzie , parte quatrini contanti. 


ra, fem. 

Molebout, poiſſon, tinca marina, fem, 

Molement , molle mente. | 

Molement, effeminément. effeminata- 
mente. | 

Moler , terme de marine, lacher , mol- 
lare. 

Mole ſſe, dapocagine, infingardia, fem. 

faut-il avoir tant de Moleſſe pour un 
homme comme vous ? deve un pari 
vo ſtro eſſer coſs da poco. 

peche de Moleſſe, polluxione, fem. 

Moleſte , moleſto, maſc. moleſta, fem. 

Moleſtement, moleſtamente, 

Moleſter, moleſtare. 

Moleſteur, moleſtatore, maſc. 

Moleſtie, moleſtia, fem. 

Molet. Voyez Mollet. 

Molet , frangia pitciola , fem. | 

Molet de jambes, polpa delle gambe. 

Molette , herbe, ſpronella, fem, 

Molette d'&pron,ruota di ſperone, fem. 

Molettes de ſiege de Cordier , matti, 
plur. maſc. 

Moletes a broyer les couleurs, molettaf. 

Moli, herbe, plantin d cau, piantag- 
gine acquatica, fem. 


Molibdene, herbe, herba di S. Antonio. 


Moliere, gouffre , voragine, maſc. 
Molinet, molinetto, maſc. 


| Mollard, /pecie di pero, pero molardo,m. 


Molle, molle, maſc. & fem. 
Molle, albero d India con i rami del 
quale ſs fa vino. 
Mollement, mollemente. Item, effemi- 
natamente. 
Mollet, morbidino, molle, morbido, m. 
le Moller de la main, polpa, maſc. 
pain Mollet, ſpezie di pagnotta, pag- 
notta tenera. | 
Mollette a broyer, pretra © marmo da 
macinare i colori. | 
Mollification , mollificazione , fem. 
Mollifier , mollificare, | 
Mollifieur , mollificatore , maſc. 
Molliſſement, ammollimento , maſc. 
Moloſſe, gros chien, maloſſo, maſc. 
Molucques , Iſles, le ole Molucc he. 
Molue , mollua, fem. | 
M OM 
Ome, Momo, maſc. 
Moment, Memento, maſc. 
a tout Moment, ad ogni momento. 
on attend à tout Moment, 2 momenti 
Saſpetta , ou s aſpettano. 


MOL 
Ol, ou mou, molle. Item, effe- 
minato. Ns 


Momentain, momentaneo, malt, 


i 


MOM MON- 
Momental, i momento i 
Momentance, momentanes, maſc. 
Momie , mumia , fem, 
—— , 2 , fem, 

ommerie, criſic , hi pocri 
Mommeur, — . Ab of 
Mommon, mommeo, maſc. a 
Montpellier, ville de France , Mor. 
pillieri. a 
Momus , le Dieu des feſtins , Momo. 


MON 


M On, mio, waſc. 


Mon chapeau, il mio capello. 

Mon oncle, mio zio, 

Mon Ept&c, la mia ſpada. 

de Mon pere, di mio padre ou da mis 
padre, ablarif. 

de Mon livre , del mio libro. 

de Mon ſoulier, della mia ſcarpa, 

celt Mon mot de paiſan, egi? ven. 

Monacal , n Con ventuale, m. 
& fem. 

Monacale ment, monacalmente, ady, 

Monaco, ville d' Italie, Monaco. 

Monarchie, Monarchia, fem. 

Monarchique , di Monarchia. 

Monarque , Monarca , maſc. Monar- 
chi, au plur., © 

Monaſtere, Monaſterio , maſc. 

Monaſtique , Monaſtico , maſc. 

Monceau', monte, cumulo, mucchio , 
maſc. maſſa , fem. 


| Monceau de terre, monticello di terra, 


Monceau de grain, montone di gra- 
no. 
mettre en un Monceau, accumulate, 
fare un mucchio, 
Moncelet , mucchio , piccolo , malc. 
Monceler , ammucchiare. 
Mondain , mondano, maſc. 
Mondainement, mondanamente. 
Mondaniſer, fare il mondano. 
Mondanité, mondanita , tem. 
Monde, mondo, maſc. 
le Monde, la gente. 
tout le Monde, tutto il mondo, ogn uns. 
tout le Monde veut, ogu uno vwole. 
de wut le Monde, da ogn uno, da init 
il mon do. | 
il eſt le plus content du Monde, e cn, 
tenta al mag gior ſegno, non vive n. 
ſuno pin contento di lui. 
tout le Monde, toutes les perſonnes, 
tutta la gente. | . 
un Monde de choſes , una mano, 0 
quantita di roſe, | 
le grand Monde, i. Ia corte, le perſont 
qualificate. - 
le Monde renverſt : Italien dit, 
chieſa ſul campanile, la caſa ſul ca. 


mino. 


ſe mettre au Monde » introdurſi fra le 


gente. Item, far la ſua fortuna. 
mettre un ouvrage au Monde, 
un opera in luce. 5 
avoir ſon Monde, i. efer prattis * 
ben creats, 
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netter 


. 
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Mondification , mondificaziong , fem. 


MON 
mertre une perſonne au Monde, avan- 


tat und. } 
jl y a beaucoup de Monde , ce gran- 


te, 
unde Monde le dit, ogu uno lo dice, 


view detto da ogn uno. 

llt ainſi que vont les affaires du Mon- 
de, of vanno i fatti mondani. 

Monde, adjectif, mondo, netto, puro, 
maſc. 

Monde , nette, monda, netta, pura, 


fem. 
Monds , mondato , part. maſc. 


Monder » modare, rimondare, net- 


tare. EO TIER 
Mondificatif » mondificativo , maſc. 


Mondifier, mondificare. 

Mondonedo, ville d Eſpagne, Mondo- 
neto. 

Noadovi „ville d'Italie en Piemont, 
Mondovi. 

Monfaucon, Ville, Montefalcone, 

Monfaucon , gibet , forca appreſſo Pa- 
rirgh, 

Monferat , Province d'Italic , Monfer- 
ralo, 

Monial , monacale, maſc. & fem, 

herbe Moniale, conſolida, fem. 

Monjoic , nuucchio di pietre. Item, ſpe- 
zie di pero. 

Monique, nom de femme, Monica, 
fem. 

Monitcur , ammonitore, maſc. 


Monition, ammonixione, fem. 
c. ſcommu- 


Monitoire, Monitorio, 
nica, fem. 

on a public un Monitoire , ? uſcito 
ſuori una ſcommunica. | 

Monitorial , di monitorio. 

Monocorde , inſtrumenr a une corde , 
monocordio, mal os | 

Monier ou Municr , poiſſon , cefalo , 
malc, 

Monnine, chat, monnino, gatto mam- 
mone , maſc. 

Monnoiage, lavori di monete. | 

Monnoye, moneta, fem. 

vez vous de la Monnoye ? havete mo- 
neta , bavete quatrint Jþiccs 2 

la Monnoie rongte , moneta toſata , 
moneta dt Tognone. 

Monnoie, la Cour des Monnoies, cor- | 

te delle monete. 

Monnoye, lieu on on la bat „Zeccg, f. 

Monnoye blanche, noneta d argento. 

Mon noie de Cordelier, ringraxiamenti, 
plur. maſc. | 


onnoye de ſinge, /alti, plur. maſc. 

titre de la Monnoye , Zeccaro, mo- 
netiere , maſc. | . 

fare de la fauſſe Monnoye pour une 
perſonne :I talien dit „Jar carte fal 

e per uno, 

gent Monnoye, argento monetato, m. 
"mnoyement , battimento di monete , 
maſc 


yer, improntatore di monete, Zec- 


| 


— 


taſo, maſc. monetiere. 


; MON 


Monnoyer , batter monete, improntare, 
coniare. 

Monnoicur, Zecraro, maſc. 

Monocordiſet, ſonar di monocordio. 

8 „ qui. na qu un il, monoc- 
chio, 

Monogame , che ha havuto ſolo una 
moglie. 

Monologue , monologo, malc- 


| Monomachic , monomachia , abbatti- 


mento d'un ſolo, 
Monomotapa, Royaume d Afrique, 
Monomotapà. 
Monopole, monopola , faxxione, fem. 
Monopoler , monopolare. 
Oy monopolatore , faztioſo , 
maſc. 
Monoſillabe, monoſillabo, maſc. 
Mons, Capital du Hainaut, Mons. 
Monſeigneur, Monſignore, ſereniſſimo 
Signore, eccellentiſſimo Signore. 
Monſieur, Signore, maſc. a 
Monſieur ſans queue , il Signore del 
luogo, d della caſa, il Padron di 
caſa. 
Monſicur le Marquis, il Signor Mar- 
cheſe, 
Monlitre , monſtro. 
Monſtre. Voyez Montre. 
Monſtrer. Voyez Montter. 
Monſtreuſement , moſtruoſamente, 
pron. /. 


| 
| 


| 


Monſtrueux, moſtruoſs, maſc. |! 


Mont , monte , malc. 

Mont de bietè Monte di Pietà, maſ- 
culin. 

a Mont, in 56. 


2 Monter un canon, tncavallare. 
Monter un horloge, tirar 5% un orolo- 


par Monts & par vaux, fer tutto, per 


monti e per valli. 
promettte Monts & merveilles, Pro- 
wetrer monti e mari, prometter Roma 
te Toma. © | 
contre-Mont, all' in . Terme de Bat- 
telier. | 
de de-là les Monts, tramontano, oltra 
montano, maſc. di la de monti. 
Montable , montevole , maſc. & fem. 
Montagne, monte, malc. montagna , 
fem. 
Montagne, Eley#e , haute, monte erto, 
maſc. e 
ſommet de la Montagne, cima del 
monte. | 
petite Montagne, monticello,maſc, po 
io, maſc. poggi, au plur. 
Montagne pleine de roches » difficile a 
monter , monte ſcoſceſe , maſc. 
au pied de la Montagne, alla radice del 
monte, Davila. Et, 
Montagnard , montanaro, montagnuo- 
lo, maſc. 
Montagner, di montagna. 


Montagon, oiſeau , ſpezie di falcone. | 


Montagu , ou Montaigu, Colleggio in 
Pari ggi. ns 
parviers de Montaigu, i. pidocchi, 

plur. maſc. 


Montaigu, Ville de France, Monte- 
acuto. | 


MON 

Montalcine , Ville de Toſcane, Mon- 
talcine. 

le bon vin de Montalcine , il vino ſa« 
porito di Montalcino. 4 

Montant , montante. 

Montant de porte, ſtipite, maſc. 

Montant de plante, tallo, maſc. 

Montant de raquette, montante. 


pour le Montant de 1a ſomme de, pe- 


Fammontar della ſomma di. 

Montauban, Ville de France, Mont- 
Albano. 

bien Monte, che ha buon cavallo. 

Monte fur un ſuperbe cheval, premen- 
do un ſuperbiſſimo cavallo. 

Montee , /alira, fem. Item, mont ata, 
fem. 

une Montée, un degté, uno ſcalino, 
1 | 

ſur la Montée, ſupra gli ſcalini. 

Montee , rude, droite, ſalita erta, 
fem, 

Montée de logis, ſcala, fem. 

Monte & montes , qui ſe dit des her- 
bes} andato in ſeme. 

la laitue eſt Monte , la lattuga > au- 
data in ſeme, 

les choux ſont Montez, i cavoli ſons 
andati in ſeme, 

Montelet , montice, maſc. 


| Montenage , certo datio pagato al Si- 


gnore d'un paeſe , per il beſtiame , d 
Altre mercanzie, | 


Monter, montare, ſalire, your ſalgo, 


ſali, ſale; ſagliamo , paſſé def. ſalts, 


gio, caricare #1 orologio. 


Monter un cheval , cavalcure. 

Monter a chvcal , montare 4 cavallo. 
l . - * 

la rougeur lui a Monte au viſage, 9 


fatto roſſo. 


Monter (ur ſes grands cheyaux , far 


del bravo. 


Monter avec viteſſe ſur le haut d'upe 


montagne, ſalire velocemente i erte 


Aun monte, 
Monter un poulin, le domter, ar- 


dellare un polledro. 


Monter un ouvrage, aſſettare, aggiuſta- 


re, ordinare un lavoro. 


inſtrument bien Monté de cordes, ſtro- 


mento ben all ordine. 


cela Monte àt ant. queſto monta, d vient 


tanto. 


à combien Monte cela, quanto imports 


queſto, | TIE 
Monter en graine, tallire, preſ. iſco, an. 
dare in ſeme. 


Monfcrrat, Marquiſat en Italie, Mon- 


ferrato. a 


| Mont Gibel , montagne, Erna, mole 


Etnea. 
Mont- Mclian, Ville de Savoye, Mon- 
te- Meliano, 2 Monmelliano. | 
Montoir, petit banc, ſcaglione, ſealone, | 
maſc. 8 
Montoir, colline » Poggio, maſc. 


e cord du Montoir, i/ pi? della ſtaffs, 
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278 MON MOR 
hors du Montoit , lato ſiniſtro del ca- 
. wallo. 
Montpellier , Ville de France, Monpe- 
lieri. 
Mont · pulcian, Ville d Italie, Monte- 
pulciano. | 
une bouteille de vin de Mont-pulcian, 
an fiaſco del vino ſquiſito di Monte- 
pulciano. 
Montre, moſtra , fem. 
Montre de boutique, moſtra, fem. 
Montre dhorloge ; moſtra 4 orloggio , 
fem. 
Montre de ſoldat, meſtra, fem. 
le lieu de la Montre du ſoldat, panca, 
fem. | 
aſſer la Montre , paſſare alla panca. 
— , vanterie, aſtentax ione, fem. 


Montre, apparence , apparenza, fem. | 


faire Montre, qui ſe dit de marchan- 
diſc, fare vedere pi mercanxie, 
moſtrare, 1 

belle Montre & peu de rapport : | Ita- 
lien dit, ? bello in campo, ou la vi- 
gna del Madaa , aſſai pampint & poco 
Hua, | 

Montrer, moſtrare. 

Montrer , enſcigner » inſegnare. 

Montrer , faite voir, fare vedere. 

je vous montrerai bien qui je ſuis, hen 
vi ſaro veder chi ſon io. 

ſe Montrer, moſtrarſi, farſs vedere, la- 
ciarſi vedere. 

il veut Montrer a ſon pete a faire des 
enfans : I'Italien dit, i papper: vo- 
glione menare a here le oche, vuol in 
ſegnare a nuotare ai Delſini. 

Montter les talons, fuic, fuggire dar le 
ſpalle, paſſé def. dredi , part. dato, 

fa rougeur Montre qu'il eit coupable, 
il ſuo roſſore laccuſa. Guarini. 

Montrer par de fortes raiſons, provare 
con raggioni validiſſime. 

Montueux, montuoſo, maſc. 

Monture, cavalcatura , fem. 


Monument, monumento, maſc. 


Moquer , burlare. 

Moquerie , burla, F 

par Moquer ie, per burla. 

Moqueur, railleur , motieggiatore- 

Moquette , /pezie di tapexxaria, mo- 
chetto, Item , Morabito , romito fra 
Mori. ns 

Moquettes , burle , baie, plur. fem, 


MOR 
Mou de mulet , baia , fem. 


Moraille , moraglia, fem. 

Moral , morale, maſc. & fem. 

la Morale, la morale,fem. 

M »ralement , moralmente, 

Moralifer , moraliſare. 

Moraliſe, hen creato, maſc. moralizato, 
part. maſc. 

Moraliſeur, moralixatore, maſc. 


Moralit , moralita, fem. 


Moravie, Province d Allemagne, Mo- 
ra via. | 


MOR 
Morbleu, caſpitra, inter jection. 
Morceau , boccone , pexxo, maſc. 


petit Morcean , bocconcino , pexzeto, 
maſc. 


Morceau d' Adam, noce, fem, boccon 
Adamo, maſc. 

le Morceau honteux, i. ultimo boccone, 
maſc. 

Morceau d'ttoffe , ritaglio , taglio, 
muſc. 

le Morceau de la nourrice , cert” oſſo pic- 
ciolo nella lachetta di caſtrato, 

un bon Morceau , buona ſpeſa , fem. 
buon boccone ,, malc. 

avallcr le Morceau , i. haver pazienza. 

avallet le Morceau , ingiottire il locco- 
ne, pigliare il boccone, | 

a petits Morceaux, 4 miccino a mic- 
cino, 

decouper en Morceaux, mettere in pex- 
z1 , patle def. miſs, metteſti, participe 
meſſo. 

un Morceau de pain » un tocco, un bor- 
cone di pane, | 

Morceler , ſminuzzare , mettere 4 
pexxi. 

Morcelet, pezzetto , bocconc ino, maſc. 

Morciller , morſecchiare , ſininuxxare, 
tritare. / 

Mordace que l'on met au nez des che- 
vaux , moraglie, plur, fem. | 

Mordacite , mordacità, fem. 
Mordant , mordente , mordace , maſc. 
& fem. ** 
un Mordant , un tagliacantoni, un 
[gherro , maſc. 

Mordcur , morditore, maſc.. 

Mordicant , mordente,pizzicante maſc. 
& fem. 

Mordication , pizZicore , maſc. 

Mordiller , mordere , mordicare. | 

Mordre , mordere , paſſe def, morſi, & 
mordetti , . morſicare, 

ſe Morde les doigts, pentirſi, moderſi 
le dita , rodere i chiaviſtelli. 

il n'y Mord pas, il ne I'entend pas, non 
becca, non ci becca. | 

il ni veut pas Mordre, non vuol conſen- 
tire, non pus eſſer colto. 

Mordre , riprendere , paſle def. ripreſi, 
part. repreſo, 

Mords , mor/o , maſc. 

Mordu , morſicato, part, maſc, 

Mordue n morſicata 5 Part. ſem. 

More , moro, maſc. mora, pour le 
feminin. 

Moreau, morello, maſc. 30 

Moree, couleur, color ſcuro. 

Moree , Province de Grece , Morea, 
fem. N 

Morel, color ſcuro, morello, maſc, 

Morelle , pe xie di ciregia , viſciola. 

Morelle, plante, ſolato, ſolatro, m. 

Morelle dormitive , ſelatò ou ſorte d' o- 
live, ſolatro, ſonnifero , maſc. 

Morene , hemoroide , emorroide , fem. 

Morengue , morenga , ſnaexie d uliva. 

Mareſque, moreſca , mora. . 


Moreſque, more ſco, alla moreſca. 


CT 


| 


9 


MOR 
Moreſſe , Mora , donns Mora | 
228 * . maſc. 4 fem, 
a Morte , Ia batcolic ; 
giare , mae. * fen dl aa. 
Morfée, ſegno bianco 
vallo, * ul Paſo die. 
Morfée, le Dieu du ſommeil 222 
Merhaille , in lingua ſurbeſea , ” 
Morkailler , parola furbeſea ma. 
giare. a 
Morfer , parola furbeſca , | 
Morhl , quella coſa pant ay yh 
ca dal filo dq una lama menim 44, 
ruota filo morto. 
ſe 1 , infreddarſs , ran 
ſe MoWondre , qui ſe dit d'une armte 
ſtare oxioſo Veſercito , i perdere il u. 
gore, 1 
Morſondement, infreddatura. 
Morfondu , raffredato , ripreſo, rapyre. 
ſo , part. maſc. 
un Morfondu , i, un morto di fame, 1 
meſchino, 
Morfondure „ rapprenſione, rafredda- 
mento, 
Morgant , arrogante, ſuperbo , maſc. 
Morgeline , herbe, anagallige , fix- 
zagallina , pavarina, 40 . 
Morgoi , /pezie di giuramento, gnaff. 
Morgue, ſmorſia, fem. viſe , mac. 
mina, fem. moſtaccio, maſc. 
tenir bonne Morgue, fare viſta di nov 


tenere. 
la Morgue days la priſon, camera dove 
ſtanno peru hore i prigionieri jer 


eſſere eſſaminati ed oſſervati accio ſia- 
no riconoſciuti dai carcerieri. 
la Morgue hors de la priſon , camen- 
no dove ſono eſpoſti i cadaveri dil 
veciſi, aſſaſſinati , annegati , ek 
quei che ſi ſono dati morte volontaria. 
Morguer , bravare » fare il viſo, m. 
| . nacciare , ſmorfire, 
Morgeur , /morfirore , maſc. 
Moribon, moribondo , malc. 
Moricaud , moricaude , moretrino, m. 
moretting , fem. 
Morigené, eeſlumato , part. maſc. 
Morille forte de champignon, ſpon- 
gioli, plur. maſc. 
Morillon, raiſin noir , uv nera. Item, 
ſpexie d uccello, fulica. folcora, 
Morin, ſpezie di vento Occidentalt, 
Morion, morione , maſc. 
donner le Motion, caſtigare un ſoldatt 
nel corpo di guardia. 
Moriſque , mori/co , maſc. ; 
Morlaquie , Province de Dalmatic, 
Morlacchia. ; 
Morme, poiſſon de Mer, 9747", = 
ons „ penſoſo , maninconico, ft 
ſero ſo. 
un viſage Morne - un viſo penjure} 
una Ciera maninconica. KOs 
tance Morne, lancia col ferro rinti 
to. | 1 5 
couleur Morne, color ſmorto, “ } 
lide, . 


no „m. 


lc. 

; ſpow 
Item, 
ora. 
tale, 


oldatt, 


natit, 


maſc. 
, tem 


e 
intuꝛ- 


0 


Mornement , 


MOR 
Mornd rintuzzato. Item, nato morto, 
art, maſc. 8585 
terme d'armorie, Lion morné, 
Leone ſenza dents & unghie. 
maniconicamente , adv. 
rintuzzare un ferro. 
Mornete , virole , fibbia , anello, 
Mornifile . /PeX#0 di frutto, Item , tre 
i alle carte. 
me Mornifll- „ una guanciata. fem. 


c ſpe x ie at biada. ; 
RN , þazza , d ſciocca indo- 


una ione. 
3 herbe , anagallide , fem. 


Morofirs , moroſit a, fem. 

Morpion » piattola , fem. 

u petit Morpion , un huomo molto 

ictiolo , mexa ſconciatura. 

Morail de Mulet >» baia fem. 

Moraille que l'on met au nez des che- 

un, moraglie, plur. fem. 

Hotte, jeu, il giuoco della morra. 

jolicr a la Morte, giuocar alla morra. 

Morrude , poiſſon, peſce cappone , m. 

Mots, morſo, maſc. | 

Mots à hotte , ſcaccia, fem. 

Mors a la genette , ſquarcia bocca. 

Mots à canon, cannone, maſc. 

Mors à hotte , ſchiaccia, ſcaccia, fem. 

Mors à poire , pero, maſc. 

Mors au diable , ſpᷣexie 4 herba , morte 
al diavolo. 

branler ou ſecoiicr les Mors , pro voca- 
re, incitare. 

Morſiller, morſellare. 

Morſure , morſicatura, fem. 

plein de Morſure de mouche, maculoſo, 
chiacchio/o , piens di chiacchioni. 

Marque de Morſure, morſecchiatura, f. 

Mort, trepas , morte , fem. 

Mort ſubite , morte ſubitanea , morte , 
repentina , fem. 

aantſa Mort, prima di morire, avanti 
ſua morte, 

on trouve du remede a toutes choſes 
bormis a la Mort, ad ogni coſa e ri- 
medio fuor ch alla morte, 


Morner 1 


| 


— 


| 


| 


| --M:0, 


Mort, trẽpaſſé , morto , part. maſc. 

demi-Mort, mex xo morto. 

Mortaillable, ſuddito, 6 ſervile , che 
paga le taglie. | 

Mottaille , condizion di vaſallo , con- 
dition ſervile, | 

Mortailler , impor taglie ai ſudditi, 

Mortailler , ſignore che taſſa i ſudditi. 

Mortaiſe, mortiſa, fem. cavita. 

Mortalite , mortalità, moria, peſte. 
bem. 

Morte, morta, fem. 

Mortes œuvres, opere morte di vaſ- 
cello. x 

Morte ſaiſon, ſtagione che non ſi peſca 
niente, che non ſi la vora 

nous ſommes dans la Morte ſaiſon , 
ſt amo nella ſtagione che non ſi lavora 
niente, che non ſi buſca niente. 

cau Morte, acqua morta , acqua ſta- 
gnante , fem. 

Morte-paye, paga morta, fem. Metaph. 
cattivo pagatore. 

Mortel, mortale, maſc., & fem. 

peché Mortel, peccato mortale , maſc. 

Mortellement , mortalmente, adv. 

Morte-main, robba di foraſtiere morto 
che viene al Re, 

Mortier de Preſident , berretta di Preſi- 
dente, tem. | 

Mortier , vaſe a piler , mortaro , mor- 
taio, maſc. 

piler dans un Mortier , peſtare in un 
mortaio, 

Mortier a bombe, mortaio da bomba, 
trabucco , trabucchi, au plut. 

Mortier , ſorte d'artillerie , ſpingarda. 
fem. mortaletto , maſc, 

le Mortier ſent toujours les eaux, i. 
ſemper ſi conoſce la natura del fur- 
fante , 0 groſſol ano. 

du Morticr , malta, fem. 

Mortier pour les Maſſons , malta per 
i Muratori. . 

Mortier , bout, fango , maſc. 

Mortifere, mortifero , maſc. 


Mortification , mortificazione , maſc. 


is mois comment tu vis, je te dirai de Mortiſiè, mortificato , part. maſc. 
quelle mort tu Mourras dimmila ' Mortifice , mortificata , part. fem. 
vita che fai, ti diro la morte che farai. chair Mortifié e, arne frolla , mortifi- 


qu vit bien ne crains point la Mort 
chi ben vive ben muore. 


pale def. ucciſi, uccideſti, 
ucc iſo. 

Mort au bœuf, ſpexie 4 herba, ana- 
gallide , tem, 

Mort au chiens , colcico, maſc. 

Mort aux oyes, cicuta , fem. 

a Mort Roland, i. I ſere , fem. 

Mort aux Rats, ſorte-de poiſon”, ſar- 
calls, fem. riſagallo , maſc. 

Mort au rats, herbe , aconito , maſc. 

Mort, albero che non produce, 

Mir bois » Aalbero ſecco , maſc. 
"aur vers, aſſenxio, maſc. 


c. part. 


hy la Mort le Medecin ;1'[ralien dit, | 
4 ſoccorſo di Piſa, che vien fornita la 
zuera, il ſcorſo di Piſa ch arriva. 


1 


mettre a Mott, amaxzare, uccidere, 


cata, fem. | 
Mortifier , mortificare. 
| Mortifieur , motiſicatore, maſc. 
Mort-n& , nato morto , abhorto, maſc. 
 Mortwaire , mortorio , maſc. 
drap Mortuaire , palio, pallio di morto, 


* 
= 


j malc, coltra. 
Mortuaire, funerailles , eſſequie, plut. 


fem. , 

Morve, moccolo , moccico , mocciogy 
Morve de cheyal , moccola , fem. ſcia- 

. morro, maſc. | 

Morue, molluè, poiſſon , molua. fem. 

Morveau, moccio, mocchio , camorro , 

mocciolo , maſc. 
\ leches le Morveau, bacciare , bacciuc- 
care, 


les Morveaux qui lui pendent du nez, i 
mocchi che gli eſcon dal naſo. Aretino. 
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orveux , moccio ſo, | , 

choſo , malc. W e 
chandelle Morveuſe, ſmoccoloſo lume, 

maſc. 

un petit Motveux, moccions, maſc. 

le petit Morveux sen veut meler: 11 
talien dit, #1 cencio vuol entrare in 


bucata, 
le _ Morveux, i. ſentirſi colpe... 
vole. 


% 


| il vaut mieux laiſſer ſon enfant Mor- 
yeux que lui arracher le nez : IIta- 
lien dit, 2 meglio cader dal pedone 
che dalla vetta, > meglio, piegar 
Falbero che ſradicarlo. Dayila. ; 


MOS MOT 


| Oſaique, Moſaica, fem. 
Moſcaire , certo of. 
Moſcardin , moſcardino , maſc. 
Moſelle, rivicre de Lorraine, Moſella, 
Moſcou, Capitale de Moſco vie, Moſea, 
Moſcovie , Moſcovia. * ; 
Moſquce, Moſchea, fem, Meſchita, f. 
Moſquette, picciola Moſchea , fem. 
gs pex i da campagna, 
* te ; d Eyeque 7 &c. Mo xetta . 
em. 6 | 
Mot, parola, fem, ditzzione , fem. 
voce, fem. vocabulo, maſc. motio, m. 
un Mot decrit , un riſcritto , ou reſ- 
critto , maſc. 
Mot, adverbe, zitto, 3 
ne _ Mot , ſtate zitto , non fate pa- 
il a le Mot du guet, 2 avniſato : ha il 
nome. © * 
le Mot du guet, il nome, maſc. Ia teſ- 
ſera militarc. | | 
demander le Mot du guet, domanda re 
il nome. 
dire un Mot, far motto, | 
ne dire Mot, non far parola, non dire 
niente. | 
ſans dire Mot, ſenza far motto, ſenzs 
dir mente. | 
a demi- Mot, parola mozza. 
avoit le Mot pour rire, er piacevole , 
d motteggiatore, motteggiare. 
ou eſt le Mot pour tire en cela, che v 
Aa ridere in tutto cio. 
le Mot d'une deviſe , motto, maſe. 
Mot à mot , parola per parola. | 
prendre au Mot, attaccarla preſto con 
—— Ee 
prendre au Mot » pigliare , prendere in 
parola, ' 
ne vous laiſſez pas prendre au Mot. 
non vi la ſciate prendere in parola. 
non vi la ſciate minchionare. 
payer tout a ſon Mot, pag are ſeconds 
che vuol il mercadante. | 
un Mot davis aprés la lettre Ecrite,, 
| poſcritta , fem. poſeritto , male, 
il n'a qu'un Mot, i, non fa tante fa- 
role. | 


trencher le Mot, dir liberamente. 
Mot de gucul, I arola dishneſta. 


1 
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verbo principale, 
© Po Mots, in riſtretto, in poche 
arole, 
. Mot, parole brutte , d villanie. 
en un Mot, in poche parole , in ſomma. 
un Mot a double entente, una parola 
biſchix xoſa. | 
Mote de terre , gleba di terra, zolla , f. 
Motte de terre, gazon » ⁊olla, fem. 
Mote , petite colline , poggietto, malc, 
Mote , penil , pertignone , maſc. 
Mote de beurre , pan di butiro , grumo- 
lo , maſc. 5 
Motelle „er ie di lampreda. 
Motet, mottetto, maſc. 
Moteur , motore, maſc, 
Motcur, Auteur, Autore, maſc. 
Motif, motivo, maſc. 
Motion, mozione, fem. e movizione. 
Motte, gleba di terra, fem. 
Motteau, gleba, fem grumolo, maſc. 
Mottelet, gleba picciola, fem. 
Mottelette, pettiguone picciolo, maſc. 
Motteux, pieno di glebe, | 


MO U 


Mo. » pulmone , maſc. 

du Mou pour les chats, delle trippe , del 
polmone per i gatti. 

Mouchard , /þia , fem, appoſtatore , 
maſc. =P 

Mouche , moſca , fem. moſche, au plur. 

Mouche a miel , ape , fem. pecchia. 

Mouche qui mange le micl , fuco , m. 
fucht ; au plut. 

Mouche à chien, ſecea, fem, zecea 
fem. zecche , au plur. 

Mouche , guepe , veſpa, fem, : 

Mouche k vaiſſeau, m0zzo , maſc. 

groſſe Mouche, moſcone , maſc. 

Mouche ſur le viſage, moſca, fem. moſ- 
che, au plur. neo. 

vers de Mouche , cacchione , maſc. 

une Mouche , un eſpion , una ſpia. 

quelle Mouche vous a pique ? - coſa 
vi ha moſſo 

c eſt une fine Mouche, 2 un aſtuto, un 
furbo , tun bigatto. 

la Mouche a &t6 ſur la viande , vi? # 
cacchione, 

prendre les Mouches à la pipée: 'Ita- 
lien dit , pigliar le moſche con le na- 
tiche. 

paſſer la Mouche devant les yeux, fare 
andare in collera. 

«haſſe Mouche, moſcaruola, fem. ven- 
tola, caccia moſehe , fem. 

a la 2 ſorte de jeu, alla moſ. 
cola. | 

prendre la Mouche , andare in collera. 

chaſſer les Mouches, cacciare le moſche. 

chaſſer les Mouches, battre, dare delle 
ſtaſſilate. f 

Moucher un enfant, levare il moccio 


ad un fanciullo, nettare il naſo ad un 
fanciullo. 


ſe Moucher , ſaſfiarſi 1 naſo, 


8 


vous ne ditcs pas le bon Mot, manca il | il ne ſe Mouche 


| 


| 


M OU ; 
pas du coude , n? 

minchione. | 

Moucher la chandelle , ſmoccalare la 
candela. 

Moucher , Epicr , ſpiare. 

du tems que Ion ſe Mouchoit ſur la 
manche: Italien dit, nel tempo che 
Berta fila va. 


ſe Moucher ſur la manche, aſcingarſs | 


il naſo col braccio. | 
il a Et Mouche, 1. 2 fate colto. 
il na pas le loiſit de ſe Moucher » i· ha 
molie faccende. 
Moucher la queue d'un cheval , mox- 
zare , taghare. 
Moucheron , moſcarino , maſc. Item, 
forte di fongo , prugnolo moſchermo, 
petit Moucheron , moſciolino , moſca- 
ino, maſc. 
Moucheron qui vole dans les yeur, c4- 
valocchio , maſc. 
Mouchet , oiſcau , moſtardo, maſc. 
Moucheté, tagliuxxato, moſcato, part 
maſc. | 
Mouchetter, sfioccar , colpeggiare, ta- 
gliazzare, 
Mouchetcur , tagliuzzatore, malc. 
Mouchertcure , fiocchetto , maſc. 
Mouchettes, /moccolatoio , maſc. 
Moucheur , /moccolatore , maſc. 
Mouchoir , fazzcletto , maſc. 
un Mouchoir de col,gorgiera da donna. 
le Mouchoit de la Veronique. ou eſt la 
figure de notte Seigneur, volto ſanto. 
Mouchon, ſmoccolo, maſc. 
Moucle, moule, poiſſom mitolo, maſc · 
tellina , fem. 
Moudre , macinare. 
Moue , ſmorfia, fem. viſaccio, maſc. 
faire des Mouts , far ſmorſie. 
quand je vais che luy il me fait la 
Mou, quando vado da lui mi fa un 
cerio viſo arcigno, ou mi vede mal 
volontieri. 
Moiiclle , midolla, fem. 
je Vai ſenti juſques dans la Moiielle ou 
la molle de mes os, {ha ſentito in 
ogni fibbre l anima mia. 
Moiiclle d'arbre , cifoglione , maſc. 
Moiielleux, midollaſo, maſc. 
Moiictte , oiſeau, gavis , fem. 
Mouffle , manicotto, maſc. Item, gi- 
rella da inalzare i peſt , taglia che 
rinchiude la girella. 
Mouffles, mitaines » maniccie, ma- 
nix xe, plur. fem. mit ene, plur. fem. 
Mouffle , coperchio di fornello , maſc, 
Moufflet , paſſuto, graſſo , maſc. 
Monfflu , paffſuto , graſſo. 
MwiitHage , terme de marine, ap proda- 
mento , maſc. 
' Moiiiile , bagnato, part. maſc. 
Moiiille-bouche , forte de pore , pera 
molle, 
je ſuis tout Moiiille , traperſe , ſono 
ſuppo , mollo. 
Moiiillement , bagnamento , maſc. 


Moüiller Vancre , dar fondo, 


Moüiller, bagnare, 


| M OU 
ſans ſe Moiiilier » ſenza 
ſecco in ſecco. N benz. 4 
Moiiiller ſon pain dans le pot inn 
gere il pane nella pignatia, 
vous vous Moiillez , vi bagnate 
e „Lagnatura, (em, 8 
Moiiilloir , ſcodellino da ba 
ta, bagnatoio , malc, auf lod. 
Moulage ) ſtampatura. Item, macing, 
tura, il macinare , la mating, 
Moule , forma, fem. 1 
Moule de bouton, anima di botto 
fem. 8 
Moule de femme à cob ffer „ cento . 
rello da reggere i categli. 
Moule image , fampa, fem, 
cela ne fe jette pas en Moule, 1. non ſ 
fa con facilita, 
Moule , poiſſon . tellina, fem. mio, 
muſciolo , maſc. : 
le Moule du pourpoint , il corpo, m. 
laiſſer le Moule du pourpoint , mem, 
je ttè en Moulc , à gitto ou 4 getto, 
jertE en Moule , Metaph. i. bien fait, 
fatto a fenello. 
cet habit eſt jettè en Moule , queſv 
veſtito vi ſta dipinto, 
bois de Moule , legno di garbs. 
de la Moulce , fango che forma laruom 
del arruotatore, 
Mouler, formare , are, 
Mouler le bois, miſurare la legna. 
ſe Mouler ſur un autre, conformaſi ad 
un altro, | 
eu faire Mouler . mal trattar uno: I L- 
talien dit , dar da rodere i cici. 
terre a Mouler , terra da getto, 
Moulerie , tanpatura , fem. 
Mouleur, formatore , ſtampatore, mal, 
Mouleur de bois, miſurator di legne,m, 
Mouleure ou moulure d' Architectute, 
modano , cimaxio, malc, 
Moulin, molino , malc. 5 
faite aller ſon Moulin, mangiare. 
Moulin à bras, molino da braccis, 
mac, 
Moulin à papier, cartiera, fem. 
Moulin à vent, molino da vente, mi 
il eſt yetu comme un Moulin a vent, 
2 veſtito di tela. 33 
le Moulin eſt fermẽ . les anes ſe jount, 
2 ſerrato il molino gli Aſini treſcan 
Moulin „ville de France, Molins. 
Moulinet, girella, fem, giramtui, 
a6” ds ; 
faire le Moulinet , girare. - 
Moulinct à guinder en haut, 
burbara 3 
Moulon , mole , mocchio. 
Moult, vieux mot, molto. 
Moulture , macina , fem. p 
Moulu , macinato , part. malc. is 
tour Moulu de coups - ###9 f 
| peſto. 
84 — mollua, fem. merlux 
maſc. 3 
Moulure , modano , cm » 
Moulure, mouture , macinatis, 
'Nourant , morents. 


— 


terne, 


maſc. 
fem- 


(8 
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en Mour ant morendo. un Mouſſe - gargon de vaiſſeau , 9z- | Mouyoir , muovere , paſſe def. moſſi. 
bleu Mourant » ture hino flavato , z0 , malc, N mucveſti , moſſe , part. mojo, © 
cogleur Mourante . la uato colore, ſbia-¶ Mouſſe marine, alega ,aliga, alga,fem. | Moux , molle, maſc. & ſem 

to, Mouſſe, adjectif, rintux æato, tarpato, | du Moux , pulmone & animale , mae, 


il Mourant , occhio languente, maſc. part. maſc, Mouzon, ville de France, Muzone, 
Mourene » Poiſſon , murena , fem, Mouſſcau , muccio , maſc. | 


Mourin puſſeron „ gorgoglione, maſc. | Mouſſeline, toile fine , tela moſſelina. MOY 
Mourir - Porire , pteſ. moro, & muoio, Mouſſelu , moſcioſo , moſcoloſo, maſc. MI 
mort , more, moriamo , ou muoiamo, | Mouſſcron, fonghino , prugnolo, maſc. Oy. io. Voyez Moi. 


morite , morono, oumuoiono, paiſe | Mouſſeux , moſcoloſo , maſc. Moyen , mezo, modo, maſc. via fem, 
def. morii, part. morto. Mouſſir, ammuffare. Voyez Moien. 

Mourir de rire , ridere alla ſmaſcellata , Mouſſu, moſcoloſs , maſc. Moyennant, mediante. Voyez, Moicn- 
paſſe def. riſs, part. riſo, Mouſt, mout , moſto, maſc. ; nant, 

quand j'y devrois Mourir , /e penſaſſi Mouſtache aux cheveux » berro , berri. | Moyſe ou Moiſe , nom dhomme ; 
li laſciarui la vita. no, maſc. Moes, Mois, malc. 

Mourit denvie, havere grandiſſima vo- Mouſtaches de la barbe, baſette, plur, 
glia , ſentire un prurito. | fem. ou bafſi, plur. maſc,  _MUA MUE 

e Mcurs d'envie de le voir, mi ſento un | Moutarde , moſtarda , ſenapa , fem. | 
deſiderio ardente di vederlo. * les enfans en vont a la Motitarde : MJ Vble , mutabile , inconſtaute, 


Moutir d'ennui , morire per ſouerchio I'talien dit, lo ſanno i peſciolini. maſculin , & fem, 


affanno , conſumarſi per ſouerc hio af- | $'amuſcr a la Moũtarde, perdere il tem- Muablement , mutabilmente , mobil- 
fanno. . po, flare a bada. mente. 
| yeux Mourir Sil n'eſt vrai, giuro per Moutardiere , vaſo da moſtarda. Item, | Muance , mutaxione, variaxione, f. 
queſto capo che coſp i. quello che fa la moſtarda, 6 la vende, | Mucilage , humeur gluante , mucilag- 
ſe Mourir , efſer preſſo alla morte , efſer | Moutardier, forte d hirondelle, on- ine, e muccellaggine. 
per morire , ſtar per morire. done, mac. Mu, muta , muda , ſem, 


Mourir comme les melons , la ſemen. | Moutelle , foiiine / muſtellino, donno- | Mue , enclos „ chiuſa, fem. 


ce dans le corps: I'Italien dit, morir | la, fem. Mus , a engraifler la volaille, fia, 


come le zucche ,d come il grillo, 
fare-Mourir la balle en joiiant a la 
paume , ammax ⁊ar la palla. 

au Mourir , mortalmente. 

il mouroit de faim days une bonne 
ville: I'[talien dit, morrebbe di fame 
nell Altopaſcio, 

il Meurt de faim avec ſon metier , non 
ſi guadagna il pane col ſuo meſtiere, 

Mouron, herbe, anagallide. 

Mouron violet, anttrrino. 

Mourre , ceffo , muſo, maſc. 

la Mourre , jeu ditalic , il giuoco della 
Morra, 

il Mourut de douleur, termind di cords- 
glio la vita, Boccalini. 

i cn fut fi melancholique » qu'il en 
Mourut de doulcur peu de jours 
apre's , rimaſe occupato da coſi fiera 

malinconia che nello ſpaxio di pochi 


giorni terminò di cordoglio la vita. 


Davila. 
Mouſche, moſca. Voyex Mouche. 
Mouſcher, Voyez Moucher. 
Mouſcheton. Voyez Moucheron. 
Mouſchet er. Voyez Moucheter. 
Mouſquet, moſchetto, maſc. 
—_ a croc , moſchetro da poſta , 
maſc. 
linfanterie vient at taquer l ennemi par 
es flancs, en lui envoyant une gre- 


le de coups de Mouſquets, la fante- 


na verſando folta grandine d arc hi- 
gtate venne ad attaccare il nemico, 
tel fanco, Davila. | 
Mouf quetade , moſchettata , fem. 
ouſquetaire , mo ſchettiere, maſc- 
oul queton, moſchettone, maſc. 
Mouſquetterie , moſchettaria, fem. 
Mouſſe, ſchiuma „fem. 
Moullc he » m9/colo , malc. 
ome 11, | 


— 


— 


Mouycur , movitore , maſc- 


Mouton, montone , caſtrato , maſc. 

Mouton, chair de mouton, caſtrato, 
maſc. 

Eclanche de Mouton, ceſciotto, maſc. 
lachetta, fem. 

pain de Mouton, certo panetto con gra. 
ni di fromenio in cima. 

tevenons a nos Moutons , forniamo al 

. noſtro propoſito. 

garder les Moutons a la Lune, eſſere 
appiccato in campagna. 

Mouton a battre ou cafoncer les paux, 
caſtello col maglio , battipals. 

Moutonnage , daxio di montoni. 

Moutonnailles, quantita di mentoni. 

Moutonniere , guardiano di pecore. 
Item, di montone. 

Mouture, macinata , fem. 

Mouvence de ficf, dipendenza , fem. 


| Mouvant , movente. | 


Mouvement , movimento, moto, maſc. 

Mouvement d' horloge, ingegno, maſc. 
mac hina, fem. | 

de ſon propre Mouyemens , da /e ſteſſo, 
motu proprio, 

Mouvement de terre, terremoto, maſc. 

faire un Mouvement, moverſi, preſ. 
muovo , paſſe de f. moſſi, muoveſti 
moſſe, muovemms, muoveſte, moſſero 
art. moſſs. 

il fit un Mouvement, /* moſſe. 

le iex Mouvement, ii primo modo, 

2 aſſalto. 


de ſon propre Mouvement terme de 


Daterie a Reme, motu proprio. 


le Pape Va fait Cardinal de ſon propre 


Mouvement, il Papa I ha fatto Car- 
dinale proprio motu. 


Mouver, rimuovere, vimeſcolare, paſſe 


def. rimoſſi. 


gabbia grande, 


Mue , ammutato, mutato part. maſc. 


Mes oiſcaux ſont en Mut , i miei uc- 
celli ſono in muta, : 

Mucil , poiſſon, alburno, maſc. 

Mucl , plond du Regle de Magon, 
riga, o lineale del livello. | 

Muement , mutamento , maſc. 

Mucr , mutare , mutar le penne.] 


pelo. 
Muct , muto, mutolo , malc. 
devenir, eu rendre Muet, ammutire 
preſ. iſco, part. ito. 
ils reſterent Muets, ammutirone, 


Muette , mutola, muta , fem, Item 


loggia di boſcainolo , f-m. 
Muffle, mu ſo, ceffo , maſc. 


MUG MU I 
MIV. , Poiſſon , triglia, muggia - 
e muggine , fem. 
Mugereul , ſpexie di triglia. 
Mugir , mugg ire, mugghiare. 
Mugiſſement, mwuggito , mugghiamen- 
to, maſc. . 
Muglement, mugghiamento , muggito- 
Mugler, mugghiare, muggire, preſ. 
muggio, 

Muguet, herbe & fleur, ſpergola odo- 
rata , lilli convalli. | 

petit Muguet, galzo , maſc. 


lo, galio, galione. . 
un Muguet , un zerbinotto, un cacaxi. 
betto , un civettino. | | 
Mugueter , civettare , uccellare, 
Muguette, civertina, fem. 
Muguette de mouton » ghiandula a 
lacheta , fem. - a 
| Muguetterics , cv&114710 , plur. fem. 
| Nn 


Muer qui fe dit des animaux, mutar 
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du Muguet, fleur blanche, lilli conval- . 
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28 2 MUG MUI MUL 


MUN MUR | Mon Ms 


Muguetteur : civettino , malc. | Munick , Ville Capitale de Bavicre - | Murmure , qui ſe dit des ; 
Muid . botte , fem. Munic. | parlent bas » biſbiglio. | W | 
un Mid de vin 64 bette At vino. Munie, munita , part. fem. ou les eaux font un doux | 
demi-Muid , mer ⁊a botte. Munier, molinaro, maſc. ove dolci acque fan dolce ſuſurn , .* | 
Mud, meſure » moggio, maſc. Manier , poiſſon , cefalo , maſc. ſuono. hes 
un Maid d avoine, un moggio di biada. | M inier, oiſcau , aparuolo, maſc. le Murmure des zephirs parmi les feiii. | 
on paye tant par Muid, ſi paga tanto puce de Munier , pidocchio , pidocchi, | les, il garrire dell aura tra le frond; 
per ogni mozgio , per ogni ot te- au plur, | | comme le Murmare d'un petit ruiſſew | 
Muniere , molinara , fem. qui rompt ſon cours parmi des 
MUL Munificence , muniſicenxa, fem. tits cailloux , come 11 garrir * 
, Muniment , munizione , fem. lento fiumicello che rompa il corſ 60 
Ulaſſe , ſorte de poiſſon , ſpezie Muniments , giuſt:ficazione , allega- | minut: ſaſſi. Tailo, 4 
di moſtro mari no.  _xiont,, plur. fem. | Murmurement , mormoramento , maſ⸗ 
Mulataille, razz4 di muli. Minir, munire, pref, iſco. Murmurer , mormorare , ſuſurram. ; 
Mule, mula , fem. | Munition, munizione , fem. | on cn Murmure , on en parle, ſene(y. 
franche Mule, animella di bue. 'MunitionFde vai ſſeau, baſtiments,plur. } cina , ſene diſcorre. ; 
Mule, pantouMe , pianella , fem. maſc. | on en avoit d&ja Murmure quelque 
une Mule, ana perſona fantaſtica , d Munition de guerre, Munizione diff chole, ſen era gia bucinato no 4 
caparbia. guerra, fem. che. 
Mule au talon , buganza , pedignone , pain de Munition, pan di munizione , | Murmureur , mormoratore , maſc. 
muganzta. | maſc. | | 
i Mules traverſines , crepax ze traverſe. Munition de gueule » coſe da man- | MX US 
| ferrer la Male, proverbe, fare I agreſte. | giare, M 
baiſer la Mule = Pape , bacciare il pie- | Munitionaire , munizionare. | Uſaique , moſaica , fem. 
de a ſua ſantita, Munit ionnaire, proveder di munizioni, | Muſangere , oiſeau, apiaſtra, maſc. 
Mulet , mulo , maſc, munire. Muſaraigne , toporagno, maſc, 
garder le Mulet , aſpettare alla porta. | Munſter , Eveche d Allemagne. M#n- | Muſard, balocco , muſorno , bardells, 
tener la mula. ſter. maſc. | 
Mulet , poiſſon , cefalo , maſc. Muque, nuque, coppa, collottola, nucca Muſarderie, baloccagine , fem. 
Muletaille, raxza di muli. fem. Muſc, muſchio, maſc. 
F Muletier, mulattiere, maſc. We On | il ſent le Muſc, 5& di muſchio, 
Muleticr de litiere, lertigihere, maſc. e | accommode avec lambre & le Muſc , 
I Mulette de veau, anime!la , fem. coa- Ur, muro, maſc. le mura, au acconcio coll ambra & l muſchio. 
i golo, maſc. plur, un 2 de Muſc , un grano di muſ- | 
” Mulette d'oiſcaux de proye , budello. gros Mur, muro maeſtro , maſc. | chio. 
5 Malin, di mulo. au plus pres du Mur, ſorte de jeu, 4 Muſcade , noce, moſcata, fem. 
f Mulon eau, le gros de eau, piena, meglio al muro , pi vicino al muro. | Muſcade au, moſcatello , maſc. 
i fem. | Mur-mctoyen, muro intergerino, maſc, | Muſcadelle, roſa moſcata , fem. 
4 Mulon de foin , mucehio , maſc. Muraille , muro, maſc. muraglia, fem. | Muſcadet , moſcatello , maſc. 
, Mulot, rat des champs » topo di camps. | Muraille de brique , muro di mattont , Muſcadins, moſcardini , plur. maſc. 
1 Muloter,*cavar la terra a guiſa di topo. maſc. Muſcat, moſcato. Item, vino moſcats, 
E Mulotier , che cava nella terra a guiſa | Muraille de pierre de taille, uro di moſcatello, ava moſcata. 
* 4 ropo. | pietre quadre. | roſe Muſcate, ro/a moſcata, fem. 
Mulripliable , moltiplichevole, maſc. | petite Muraille, muricciuolo, maſc. Muſcateline, pero moſcato , malc, 
\ & fem. | Muraille , fagonn&6c en forme de ret, Muſcellin , ds muſchio. 
1 Multipliant, moltiplicante. parete reticulata. Muſcle, moſcolo , malc. 
; Multiplicable , moltiplichevole, 'maſc. | Maraille a deux briques , muraglia di plein de Muſcles, moſcoloſo , maſc. 
1 & fem. r | le core plein de Muſcles , il moſcolo/o 
F Multiplication , moltiplicazione , fem. ] Muraille reblanchie, Metaph. una vec- fi anco, maſc. 
j Multiplie , moltiplicato , part. maſc. chia imbellettata. | Muſcles de la jambe „ *lacerti dello 
l Multipli&e , molreplicata , part, fem. Muraille ſeiche , muro 4 ſecco , malc. | ſtinco. 
75 Multipliement , moltiplicamento, maſc, | Muraille couverte de thuiles , parete | Muſcoſité, moſcoſità, fem. 
F Multiplicr , moltiplicare. imbricata. Muſcule , moſcola, di moſcolo. 
* Multiplicur, moltiplicatore, maſc. Murailler , 4i muro. Muſculeux , moſcoloſo, malc. 
4 Multiplicuſe , moltiplicatrice, fem. | Mural , murale , maſc. & fem. Mulculoſite , muſcoloſità, fem. 
iq Multitude , moltitudine , fem. Murale, couronne Murale , corona mu- Muſe , muſa , fem. 
5 3 rale, fem. ima Muſe, la mia muſa, la mialliri. 
MUM MUN Murana , ville proche de Veniſe, Mu- | ma Muſe naiſſante, Ia mia muſa 1 
| | rano, : cente, | 
M Murcie , ville & Royaume d'Eſpagge » | les Muſes , le Muſe , le Pierie, Ie Ala. 
LVA4 mic , mumia, fem. Murcia. ”» nippidi , le Heliconidi , ce ſont de 
Munde, ſchietto, mondo, maſc. Muré, murato, part. maſc. mots poxtiques. 
 Mimder , mondare , nettare. Murene » poiſſon, murena , fem. | la Muſe du Cerf , badamento , maſc. 
Mundificatif, mondificativo, maſcſ. Murer, murare. 7 Muſeau, ceffo , grugno, muſo » $119" 
Munitfier, mondificare. Mureraye, luogo piantato di mori. maſc. 
Municipal, r2wnicipale , maſc. | Muret , poiſſon, porpora , fem. caſſer le Muſeau , /grifare , graffiare” 
Mini, munito, part. maſc. Murmurateur , mormoratore , maſc. | Muſeau de leffien , capo dell aff. 
Mui de route choſe , fornito d ogni ar-] Murmuration , mormorazione , fem, | Muſeleux , che ha il muſo. 


ne ſe. + Murmure , mormorio, ſuſurro , maſc. 4 Muſelier, di griſo , ou di muſe. 


MUS MUT MUY 


Uuſclicrc, muſaruola, fem. 

Bacre , topo ragno, maſc. 

Moſer , baloceare , muſare , badare. 

Muſerolle , muſaruola , fem. 

Muſct , tepo » ragno, maſc. 

Muſctte , v, fem. . 

joiier de la Muſctte , ſonar la piua. 

Muſical , mu ſicale , malc. & fem. 

Muſicalemens , muſicalmente. 

Muſicien » muſico, 
plur. 

Muſique , muſica , fem. | 

a ſon d'agreables inſtrumens de Mu- 

6que  # ſuon di dolci e lieti muſici 

ſtromenti. TEE | 

Muſique coragee : Italien dit, la zol- 
fa degli Ermini, ; 

Muſnicr , molinaro. Voye x Munier. 

Muſque , concio col muſchia, *moſcato, 

poire Muſquee , ſpezie di pera , pera 

moſcata , peri moſcaroli. 

Muſquer , muſchiare, , moſcare. 

Muſſer , cacher , naſcondere, paſſé def. 
naſcoſs , part. naſcoſto. 

Muſſette d'EvEque , ou Moſſette, &c. 

nor xetta, tem. Y 

Muſſette, cachette, naſcondiglio, maſc. 

Muſtelle, torche pour potter un pot 
ſur ſa tete, bennola, fem. cercine, 

cerc ina, maſc. | 


MUT MUY 
1 0 mutabilità * fem. 


Mut, muet, mutolo, muto, maſc. 

Mutation, mutaxione, fem. 

Mute, muta di cani. 

une Mute de chevaux , un attelage, una 
muta di cavalli, 

Mutilation , mutilazione , fem. 

Mutiler, mutilare, troncare , ſtroppiare. 

Mutin, tumultuo ſo, ſedizioſo ,oſtinato, 
fazioſo , malc. | 

Mutinateur, tumultuante, ſedixioſo, 
maſc. | 

Mutination , ſollevazione , ammutina- 
tone , fem. | 

Mutine , ſedizioſa , tumultuoſa, aſtina- 
ta, fem. 

Mutinement , ſollevamento , ammuti- 
namento. 

| Mutiner , ſollevarſi , ammutinarſ.. 

Mutinerie, oftinazione, ſollevazione , 

ſedizione » fem. | 

Mutir ou henter, qui fe dit des oiſeaux, 

 [chizzare, | 

Mutuel, ſcambievole , mutuo , maſc. 

un don Mutuel, dono reci proco, dono 
mutuo , maſc. 

Mutuellement, ſcambievolmente , cam- 

tevolmente. 


Muy, bete, fem. Voyex Muid- 


0 


M Y- 


Y, mezo , maſc. meza , fem. 
Voyez Mi, &c. 

\My-Aouſt, mezo Agoſto , maſc. 

la My. ; 


maſc. muſici, au 
- 


| 


| 


1 


| 


— 


N 
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MY NAB NAG 
coſi dell” altre ſtagioni d meſs. 
Myrrhe ou Mirre, mirra, fem. 
Myrte, mirto , maſc. Voyez Mitte. 
My ſantrope, miſantropo , maſc. 
Myſtere , miſterio, maſc. Voyez Miſtere 
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Abatra, Nabatra, Province 
d' Orient ou habitoit Na- 
bath fils d Iſmaë l. 

Roy aumes de Nabathec, regus na- 
batei. Ovide. | 

Nabot , nano, kuomo picciolo , tama- 
gnino, malc. 

petit Nabot , petit morveux, moccioſo, 
moccione , maſc. | 

Nabotte , nana „fem. 


/ 


petite Nabotte, petite moryeuſe, mocci- 


cona , moccioſa , fem. 
Nacarat, couleut d'erange » ſþezie di 
colore di narancio. 


Nacelle, barchetta, navicella, fem. 


Nacelle a mettre de l encens, navicella, 
fem. 
Nacelle, en Architecture, ſcozia, maſc. 
Nacqueter, battere i denti. Item, men- 
dicare. 


Nacqueter, diſputer pour rien , uſare 


argomenti fallaci, ſofiſticare. 
Nacre, madre perla. Item, ſpexie di 
conca. 
Nadir, point du globe, punto pid baſſo 
acl globo oppoſto, al zenit, 
Nadclle , loche , poiſſon, ſquarciaſac- 
co, maſc. ID 
Naffe, fleur d orange, nanfa, fior di 


melorancio. 


eau de Naffe, acqua nanſa, fem. 


— 


| 


Careme , meza Quareſima. & 
| | 


NAG 


a la Ne: „a nuoto. 


tout en Nage » tutte bagnato , tutto ſu- 
da to. 

a Nage ſur l'eau comme le liege, à galla 
come il ſughero. 

Nageant, nuotante. 

Nagement, nuotamento, maſc. 

Nageoir, luogo doue ſi nuota. 

Nageoir pour apprendre a nager, no- 
taiuolo, maſc. 

Nageoires de poiſſon, alette, plur. 
fem. 

Nager, uotare. | F 

Nager en grand cau ,1, haver commodi” 
ta, o ahondanza d'ogni coſa, frequen- 
tar cortt , © luoghi abbondanit e van- 


taggioſi. 


Nager ſur l'eau, galleggiare , andare a 


gall. i 
Nager entre deux eaux, nuotar ſott ac- 
qua. Metaph. far nella mediocritd. 


Nageur , nuotatore, maſc. 


! Nageure , nuotamento, malc. nuotatu- 


ra, ſcm, nuotata » fem. 


— 


| 


Nagucres » n'agueres, poco Ja, rejte, 
NAI 


| Aide, Naiade, Naia ti 
dell acque. "oy a 1 
les Naides, les Nimphes des eaux & des 
fontaines, le Naiadi, ou le Naiade. 
| Naif , naturale, maſc. & fem. 

Naif , ſincere , ſincero, franco, maſc. 

cla eſt bien Naif , queſto > ſincero, 

queſto ꝰ naturale. | 

Naifve, ſimplicité, ingenuità, fem, 

Nai fvement, naturellement „ natural- 

mente. 

Nai vement ingenuꝭ ment, francamen- 

te . ſinceramente, | 

Nai veté, naturalité, naturalita „ nas 

tu ralex xa, fem. 

Naifveté, ingenuité „ingenuità, fem. 

Naifvete , franchiſe , ſincerità, fem. 

* * de langage , purita di lingua, 

em. ; 

Nain , nano, malc, 

un petit Nain, an piccioletto nano. 

Naine , nana, fem. 

arbre Nain , albero baſſo, nano, maſc. 

Naintreſſe, ana, fem, 

Naiſſance, naſcenza , naſcita, fem, 

Naiſlance , race, ſtirpe, fein. ſftirpi, au 

plur. ſamiglia, fem. 

dune haute Naiſſance, 4 alta naſcita. 

Naiſſant, naſcente. 

Naitre, naſcere , paſſè def. nacqui, 

art, nato,. 

il eſt a Naitre qu'il ait jamais jur6, non 
ſi pud dire, ou non ſi trovera ch egls 
habbia mai giurato. | 

comme l'enfant qui eſt a Naitre come 
il fanciullo non nato. 


NAM NAN 
(Amur, Namur, ville des Pays- 
Bas. | 
Nanan , patoleſd enfant, ciccia nanna. 
Nans , terme de Droit, beni mobili, 

plur. maſc. 3 
Nanci, ville de Lorraine, Nanſi. 


Nantes, ville de France, Nantes. 
Nanterre; ville de France, Nanterra. 


Nantie, nantiſſement, pegno , maſc. 


aſſicuranxa del ſequeſtro , fem. 

Nanrilles , lentiglie , plur. fem. lentic- 
chie , lente. plur maſc, 

un plat de Nantilles , ou lentilles, an 
piato di lenticchie. 

Nantir, donner gage, dare un pegno. 


ſc Nantir, 2 ſequeſtrar per 
ſua ſicurexxa. 
in ſus Ji 


Nanti, etre nanti , bavers 
tere. ; | : 
je ne luipreterai pas ſans ètte Nanti . 
non gli parties hoo pegs. 

qu'il me Nantiſſe, che mi dia un Pegne:- 


Nantiſſement, ſequeſtro » im peſſeſ 


mento, pegno, maſc- 


ſans Nautiſſement , [#9944 peg an. 
| Na 


284 NAP NAR 
NAP 
N lante venimeuſe, Napello, 
maic, 


Naphte , liqueur , naſta, certo licore, 
Naphte, — de — bitums li- 


qu1 * ; 

Naples, ville Capitale du Royaume de 
10 les. Napoli. 

aller a Naples, i. pi 


nereo. 

Napolier, glouteron , tige d herbe, 
ppola, tem. 

Napoliet, racine , amor A hortol ano. 


liare il mal veal 


| Naſcaurx , narici , plur, fem. 


= 


NAS NAT 
Nas 


| N aa „di naſo , naſale , maſc. 

Naſard . naſirotto. Luca Aſlarino. 

Naſarde, bufſetro ſopra il naſo , maſc. 
naſata , zeccats , fem. 

Naſarder, dare un buffetto ſopra il naſo, 


dave zeccate. © 


Naſeanx de cheval , frogie , plur, fem. 
Naſiller, parlar del naſo. 
Naſlitort , hetbe, lepidio , naſturzio, m. 


Napolitain, Napolirano , maſc. 
Nappe , touaglia, fem. l 

Nappe de filets de chaſſeur , armatura 
lla rete , fem. | 
Nappe d eau, caſcata, fem. 
Nappe de ectf , pelle, fem. 
Naque , ou nacre , madre perla, fem. 


Naſomonite , forte de pierre . pietra 
roſs vergata d macchiata di nero. 
Naſſau, ville & Principaut de I Em- 

pire, Naſſau. 
Naſſe , naſſa fem. 
Naſſelette , navicella , barchetta, fem, 
Naſlclier , di barchetta , fem. 


Naque-mouche , faincant . un peri 
giornata , fem. 
Naquer , battere i denti. i 
Naqueter, — pour rien, ſeſiſti- 
tare, cavillare, uſar ſottigliex xe & 
aręomenti fallaci. 
Naquerie , cavillaxione, fem. 
Naqueteur, ſefiſtico, cavillatore , maſc. 


r FN 


Arbonne Ville de France , Nar- 
bona, 

Narcaphte, plante, agolacco, tignante, 
mac. ; 

le beau Narciſſe, il bel Narciſſo. 

Narciſle , Narciſſo, fiore , maſc. 

Natd, herbe, /þigo nardo , maſc. 

Nard vulgaire, /p:go , maſc. 

Nard bitard , lavandula , fem. 

Nardin , di nardo , nardino , maſc. 

Nardo, Ev&chi& du Royaume de Na- 
ples , Nardo. 

* riviere de Dalmatie, Narenta, 

. em. 
Nargue » inſulte , inſulto, ſegno di di/- 
prezzo, malc. 

il m'a Nargue, ha inſultato. 

Narguer, inſultare. ä 

Narine , narici, nare, e nari, fem. 

Narni, ville d' Italie, Narni. | 

Narquois , jatgon , lingua furbeſca. 

* &orgo , malc, Item. furbeſco , furbo, 
maſc. f 

Narrateur, narratore , 

Natratif , narrativo , maſc. 

Narrative, narrativa , fem. 

Narration, narrazione , fem; 

aprẽs une longue Narration, doppo un 
Iungo recitativo, una lunga narra- 

. tiva. | 

Narr, ſubſt. narrazione , fem. 


| 


| 


| Naſſelle, navicella , fem. 
Naſu , naſuto , malſc, * 


NAT 


N Atal , natale , maſc. 
pays, Natal, paeſe natio, il paeſe natio 
e altri nacque, Guarini. 

c eſt ſon pays Natal, 1 ſuo paeſe na- 
tio , 2 la ſua patria. 

Natif, nativo , maſc. 

Natif de France, originario di Fran- 
cia. 

Nation, aaxione, fem. 

Nationnal, di naxione, nazionale , f. 

Nationnaire , paeſano , maſc. 

Nativits , natività, fem. 

Natolie, ou Anatolie, Province de 
Turquie, Natolia. 

Natte , ſtuora di paglia , fem. 

Natter, coprir le pareti d muraglie di pa- 
glia intrecciata a guiſa di ſtoia, Item, 
intrecciare. | 

Natticr , lavoratore di ſtoia d paglia 
intrecciata. 

Naturaliſte, naturaliſta, maſc, 

Naturalité, naturalita , fem. 

Naturaliſer , naturalix zare. | 

Nature de Baleine , ſeme di Balena, 
maſc. | | 

Nature, natura, fem. | 

le Naturel, la natura, il naturale. 

Naturel, naturale, maſc. & fem. 

fils Naturel, i, baſtardo , maſc. 

avoir un bon Naturel, eſſer ben coſtu- 
mato , ha ver buoni coſtumi. 

Naturel, mœurs, coſtume , maſc. 

au Naturel, al vivo, al naturale, 

repreſentè au Naturel, effigiato al vivo. 

Naturelle, aaturale, fem. 


Narté ment, narramento, ady. 
Narrer, narrare. 
Narreur , narratore , maſc. 


Narſingue , ville & Royaume des In- 
des, Narſinga. | 


benign its 


„Naturelle, innata beni- 
ou , fem. : | 
jeſpere de votre bontè Naturelle 0 
4 all innata ſua benignits, * 
Naturellement, naturalmente. 


| 


— 


NAV NAT NA2 
Nav 


Na navale » maſc. & fem. 

combat Naval , 

navale , maſc. + —— 

atme Navale, armata 

er, Navarra, f. 
avarrin, ville & Port de- Mer 
tee, Navarino, fem. * 

Navartrois, Na va rreſe, maſc. 

Navee , navata, fem. 

Navé , rapa , fem. 

une ſoupe aux Naves , una mineſtr} con 
rape, 

Navette, ſemence , ſeme di rave, maſc, 

Navette de Tiſſeran , navicella , fem, 

1 ＋ » navicella, fem, 
avetiere, champ de nave, c 
minato di — * # Fe 

Naufrage , naufragio, maſc, naufragii, 
au plur, 

faire Naufrage , rompe re in mart , 
naufragare. a 

faire faire Naufrage a un ccrur, far 
naufragare un cuore. Luca Aſſatino. 

Naufrageux , qui a fait naufrage, 
naufrago , maſc. 

Navigable , navigabile , maſc. & fem, 

Navigation, navigazione , fem, 

Navigeable , navigabile, maſc. & fem, 

Naviger , navigare, 

Navigeur , navigatore , maſc. 

Navire , nave , fem. vaſcello , maſc. 

Naulage , loiiage de navire, nolo , 
malſc. 

Naulager , pagare il nolo. 

Naule, nolo, malc. 

Naumachic , carouſel ſur l'eau , abbat- 
time nto ſopra il mare, maſc. 

Navre , ferito, part. maſc. 

Navrer , ferire 7 impiagare. 

Navreur, feritore , maſe. 

Nav:eire ,ferita , praga , fem. 

Nautonniere , nocchiero, maſc. 


navale, ſem. 


NAY NA 2 
Na, ou ne , nato, part, malc, 


| Nayade, vimphe , Naiade, fem. 


Nazal , naſale, di naſo, 

Nazard , naſirotto, 

Nazarde , Kecrada , naſata 3 fem, 

Nazarder , dare delle zeccate. 

Nazeaux , narici , plur. maſculin. 

fendeur de Nazcaux, taglia canton, mi 
[gherro , maſc. 

Naziller , nincllare. 

Naziller, naſonner , parlar del naſo, 

Nazilleux, ninellatore , maſc. 


NE NEC NEE 


* 


N E, negative, uon. 

N'y a-t'il perſonne ici? 
qui ? 

il Ne faut pas, non biſogns. 

NE, produit, nato, part. malc. 

| Neant , wiente , ad. 


Ot ni ſun⸗ 


NE NEC NEF NEG 
Neaut, in darno, ady, ; 

Fr eotmoins , nientedimeno , nondime- 

10, nulla di meno. 

Vebuleux· nebulaſo, maſc. nuvoloſo. 

Neceſſaite, neceſſario. maſc. = 

le Neceſſaire, terme de banque, il con- 
uc lo. ; 

3 en procurerez le Neceſlaire , ne 

procurerete il conſueto , ou Foppor- 

tuno. 

la eſt pas Neceſſaire d en dire davan- 
tage, non occorre dire altro. 

Neceſſairement » nec eſſariamente. 

Necefſite;- nereſſità , biſogno , maſc. 

ire en Neceſſité, eſſere biſognoſo. 

Necetliter,, neceſſitare. 

Neceſſireux , biſognoſo , maſc. 

Nectar, boiſſon des Dicux . nertare , 
maſc. 

Nears, nectarée, vettareo, maſc. 

Vectarin, nettarino, maſe. 

Nef, navite, nave, fem. FE 

Nef d'Egliſe , navata, nave, fem. 

Neffie , neſpola, fem. | 

ce ſont des NeMes, qui ſe dit en ſe mo- 

quant: 1'Tralien dit, ſon cipolle. 

Nefllier , neſpolo, maſc. 1 


N E G 
Negaic , negativo , maſc. 


Negation, negazione , fem. 

Negative, negativa, fem. 

i ell to jours ſur la Negative, ſta tut- 

iavia ſulla negativa, perſiſte col ne- 

gare. 

Negatoire, negatorio, maſc. 

N:ge ou Neige, neve, fem. nevi, au 

plur. 

e Nege, en ſe moquant, di niente, 

Neger, #evicare , — 

Negeux, nevoſo , nevicoſo , ma ſc. 

Negligemment , negligentemente. 

3 negligenxa, pigrixia, in- 

ngardia , fem. 

ala Negligence , negligentemente , in- 
tulto, non ornato. | 

ite a la Negligence , ſans ſoin , vi- 
vere alla carlona, 

Negligent , negligente , infingardo , pi- 

gro, maſc. | 

2 , negliggere , tralaſciare , 
Iraſcurare , paſſ def. negleſſi, negli- 

geſti, negleſſe, negligemmo, negligeſte , 

negleſſero , part. negletto. 

Neglige, negletto, pat t. maſc. 


ne A pas cela, uon traſcurate 
heſto, | 


— 


Neglige , e bella benche inculta. 

ſemme Negligee, donna inculta, femi- 
nin. | 

Negoce 5 negox io 5 trafico , maſc. fra. 

| ch; Au plur. a 

. *tpliquer au Negoce , attendere alle 

. ſacende , mercantili. | 

ume de Negoce, dona di partito. 

V.ociateut nego⁊iatore, malc, 
Boclation , negoziaxione » fem. 


elle eſt belle quoiqu'elle ſoit dans ſon 


* 


NEO NET NEL NEM 
les — difficiles » i negoxiati 


Negotieux, affacendato , che ha nego—- 4 
_ e 7 Netveuſement, nervoſamente, ady, 


NER NET NEV 287 
Nerte , ou mittè , mirtillo, maſc. 

N Nerver. nervare, _ | 

Negocier , negoziare. Nervure, paſſe-poil , nervatura, fe- 


minin. 


Negra, riviere dans I'Ombrie , en Ita- 
lie, qui ſe rend dans le Tibre apres 
avoir paſſe par la ville de Narni, 
d'ou eſt venu le proverbe ſuiyant : 

le Tibre ne ſeroit pas Tibre , fi Negra 
ne lui donnoit a boite, il Tevere non 
ſarebbe Tevere © ſe Negra non gii 
deſſe da bevere. | 
Negre , negro, moro, malc. 
Negrepont, Iſle de l Archipel, Negro- 
ponte, malc. 

Negres, peuples , mori, au plur. 
Negrier , vigne ſauvage, vite ſelvati. 
ca, fem. | 
Negromance » negromanxia, fem, 


| Negromancien , negromante , maſc. 


NEI NEL NEX 
Nui, ou nege , neve, fem. 


lieu ou l'on conſerve la Neige, 
ne vera. 


lien dit , di fava ſbacellata, 


Neigeux , nevicoſo, nevoſo , malc. 
Neigre, nero, maſc. | 

Nche , ou Nielle, herbe, nigella, fem. 
Neller , vernicare. 

Nelleure , ſpezie di vernice, 
Nemenſis, Deeſſe du dedain , Nemefs , 
| Rannuxia, fem. 


di tartaruca. 
Nemours , ville de France, Nemours. 


NEN NEP 


NN £m „non, nd, 


Nenuphar , lys * , ninfea , fem. | 
Nephante , bevanda da bever gl affan- 
ni | 


Nephritique, di pietra, nefretico, maſc. 
Nephritide, calcolo, maſc. renella. f. 
Neptunales , feſte' di Nettuno. 
Neptune, Nettuno, maſc. | 
Neptunien , 4 Nettuno. 

Nepyveu ni pobe , nepote. Voyex Neveu. 


| NER 
Ert e, la Dea del mare, il mare 


le. 
Nerf, ner vo. | 
Nerf, force, vigueur, vigore , maſc. 
forxa, ferggyrervo , maſc. 
Nerf de live ® correggino, —- 
2 Nerf fendus , libro ligato in ſondelli. 
Nerf feru , mal de cheval, nervo ferito. 


ne, maſc. 825 
Nerite 3 ſpexie di conchiglia. 


| Nerprun 


riſſeau · primo, ſpino ram- 


Nerycu , nervoſo, nerboruto , mac, 

genoux Nerveux, ginocchia nerborute. 
plur, fem. 

Nervins, cordicilla, ds orlar le vile Z 

- bendarle, 

Nervoſité , nervoſità, fem: : 

Nervu, nervoſo , nerboruts, maſt. 

Nes , ou nez , naſo, maſc. 

_ , neſpola , fem. Voyez NeMe, 

Neſplier , neſpolo , 


NET 


Et, netto, maſc. 
mettre au Net, copier, copiars. 
mettre au Net, ruiner , rovinare uno, 
tout Net, librement , liberamente, 
tout Net, tout-à-fait, affarto. 
il cit au Net, 2 ridotto in aſſe. 
dire tout Net, dir di netto, dir libera- 
mente. „ | 
Nette, netta , fem. 


de Neige, qui ſe 22 mepris , I'Ita- | en ſortir ſes brayes Nettes, #ſcirne net. 


to, andarſene ſano e ſalvo, 


Neiger, ou neger, nevicare, fioccare, N ettement, poliment, nettaments , 


pulito. 
Netrement, franchem:nt, libera mente. 
Nettetẽ, purità, puliteæ xa, ſem. 
Nettete de diſcours, purita di diſcorſo, 
fem. | 


tare 


Nemorale , ſorte de tortue , ſpezie Nettoyer , ygttare 


Nettoyer les branches, rimondare. 

N toyer au jeu, portar via ogni coſa , 
vincer tutti li danari. 

Nettoyer la courtine , tirer le long dun 
ſeul coup , ſpazzar la cortina, 
Nettoyeures , mondature , ſcopatu re, 
plur. fem. 


. 
Nutz ville & Duché de Ba- 
viere . Neuborgo. | 
Neucaſtel , ville d'Angleterre . Neu- 
caſtel. 


Neud, nodo, maſc. 
' Neud coulant , nodo Gorrente , maſc. 


Neud de la gorge » noce , fem. 


| ceſt 1k le Neud de l'affaire, I: fta il 
nodo dell affare : It ſta la difficolta, 
Neve, ſein ou marque (ur le corps, 


neo, maſc. 1 
Nevers, ville de France, Nzvers, 
Neveu, nepote, nipote, maſc. 
petit Neveu , nipotino, maſc. 
arriere Neveu » pronipote , malc, 
Neuf, nombre , nove, 


ion, arbri ndro , rododaf- | Neuf, nouveau, 240v0 , maſc- 
Nerion , arbriſſeau, olaandto. ro a cheval neuf, cavallo nuovo, _ xo 


valc ato 1 malc. 


mac 


ar 
no, maſc. 
* 


Nu ij 


Nettoyable, nette vole, che ſi pub net- 


homme Neuf, hyomo ineſperte , roxxe, | 


—— 
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6 NEU NEZ _ | 


un habit tout Neuf, vn veſtiio nuouo 
nuovo. 

Neufvaine , novena, fem. 
Neufvement , nuovamente. 
Neufvieme, nono , maſlc, 
Neufyiemement , per il none. 

Neuport, ville, Neuporto. 

Neutral , neutrale, maſc. & fem. 
Neutralement , newtralmente.. 


Neutralité, newtralita , fem, 


Neutralizer., neutralizzare. 
Neutre , neutro, neutrale, maſc. 
Neuvaine , novena, fem. 


N E Z 


Nr, , naſo , maſc. 

N-zbicn fait, naſo profilato , maſc. 

grand ou gros Nez, naſene , malc. 

un petit Nez, un naſino , ou un naſo 
picciolino. | ; 

Nez aquilin, naſo aquilino , malc. 

Nez fait en pied de marmite, naſo 
fatto a ciaramella, 

Nez de trompette , naſo longo + groſſo , 
maſc. 


il m'a donn du Monſieur par le Nez * 


m ha dato del Signore per il capo. 


. Nez retrouſle, a ſo corto all ins, maſ- 


cu in. 

Nezetcorch# , naſo ſchicciato, maſc. 

donner du Nez en terre, andare a gam- 
be la vate, rouinarſi. 

chien de haut Nez, cane di gran ſen- 
tore, maſc. 

Nez é&paté, naſo sfrogiato. 

il ne voit pas plus loin que ſon Nez, i. 
non ha pre videnxa , non antivede 
niente. - ; 

jetter au Nez, rimproverare , gittare 

in occhio, d al volto rinfacciare git- 
tare in ſul viſo. 

avoir le Nez tourne à la friandiſe, ha- 
ver ciera di luſſis rio ſa. | 

il lui a dit a ſon Nez, gli ha dette al 
coſpetto ſus. | 

emeurer avec un pied de Nez, reſtar 
con un palmo di na ſo. 

il a eu un pied de Nez, 2 reſtato con tan- 
to di naſo. | 

il a cu bon Nez, i. fie accorto , I ba 
ſentito alla prima, | 


prenez- vous par ic Nez, i. pen ſate à Niaiſctie , minchioneria ꝙ baloccheria , 


vos che ſiete anche colpevole , che ha- | 


vete il medeſſimo difetto. 

$'arracher le Nez du viſage : I Italien 
dit , darſs la zappa ſul piede. 

mener par le Nez, aggirare uno, min- 
chionare una: 

mettre ſon Nez pat tout , fecare il na- 
ſo da per tutto. | 

prendre au Nez, qui ſe dit des choſes 
fortes , arrivare al naſo. 

ce n eſt pas pour votre Nez, i. nen ſa- 
ra per voi. | 

ce n'clt pas pour ton Nez, non > robba 
per te, non fa perte, non ꝰ robba da 
pari tuo. | 


Frendre ſon Nez pour ſes felles ; Llta- 


f 


lien dit, pighare un granc his, fare 
errore. 
cela n'a point de Nez, gueſto non ba 
naſo , i. non hà apparenxa neſſuna. 
donner ſur le Nez, dare una guanciata 
pre duNez,parlare attraverſo il naſo' 
ermer la porte au Nez , ſerrar la porta 
in ſul viſo, | 
il m'a ferme la porte au Nez, wha 
chiuſo, wha —.— la porta in fac- 
cia, in ſul viſo. 
pris du Nez, accatarrato pel naſo. 
ſe refaire le Nez, ingraſſarſi di qualche 
buona vivanda, fare un buon paſto. 
parler Nez a ncz, parlare inſieme, par- 
lare teſta a teſta, 
avoir le Nez calle , havere il naſo rotto, 
eſſere in cattivo ſta to. 


naſo. 

il ſeigne du Nez. , il change de ſenti- 
ment, muta verſo. 

quand je lui ai patlé il a ſeigné du 
Nez , quando gli bo parlato non era 
pi quello nd. | 

ſi on lui tordoit le Nez il en ſortiroit du 
lait la bocca gli pux a anco di latte. 


I, n? 

Ni m&mes , nd anche, nt meno. 

Ni Fun, nilautre , nz uno, nt H altro, 

Ni moi non plus, ne manco io, ne meno 
10. f 

Ni plus ni moins, 2 più nt meno. 

Ni cela auſſi, ne manco queſto. 

Niais » ſciocco, balocco, miuchione, 
baggiano , maſc. | 

Niais de Sologne: I'Italien dit, ſem- 

lice di val di Struffa. 

oiſcau Niais, wcells nidiaco, ucello 
pre ſo al nido , maſc, 

c'eſt affaire à des Niais : italien dit, 
non ſiamo minchioni noi altri. 

en Niaiſant, en badinant, ſcherzando. 

en Niaiſant , en folatrant , minc hio- 
nandlo. 

| en Niaiſant, en faiſant le niais, alla 

bualocca, ſcioccamente. 

en Niais , ſcioccamente, da ſciocco, da 
minchione, 

Niaiſer , minchicnarg , baloccare, 


ſciocchex xa, fem. 
Niaiſerie, choſe de neant, bagatella, 
fem, | | 
c'eſt une Niaiſcrie, c'e{t une bagate lle, 
2 un niente, tuna lagatella. 
Niaiſerie d' enfant, bambineria, fem. 
Niant, negando. 
Niard, pris au ncz , "x » malc. 
| | | 
| NIC NID 
ATlce, ville d'Italic , Nixza, fem. 


4+ Y Niche, niechia, maſc. 
une Niche, tromperic, ana burla, fem. 


NEZ NE NIA 1 


Nichcur , indice, #ovo che fi laſcia ac 


il ſeigne du Nez, il ſangue gli eſce dal | 


Nid ou la poule pond, ponaro, maſc. 


il n'y a plus que le Nid, gli ucelli ſow 


Nier, negare. 


Nifleuſſe , ſarnaccatrice » fem. 


faire une Niche , trompcr , ſare an 


burla, 
2 


NIC NTD Nin 

il m'a fait une Niche, h 

burla , una furberia, "0 hs 
Nichée, nidiata, fem. 
2 anni damento, 
_ — faire ſon nid, fare il vide, 1. 
Nicher, couver, covare. 
ſc Nicher, annidarſi. 
Nicheul , ceuf qu on laiſſe dans le ni 

endice , uovo che ſi laſcia nel nu. 


nido, Item, nidiatore , maſc. 
Nicolas, Nicolo, maſc. e Nicola, asc 
Nicopoli , ville de Turquie en Roms. 

nie, Nicopeli. 22 0 
Nicoſie, ville de I'Ile de Ciptes, Ni. 

coſta. _ 
Nicoſiane, tabac , nicoſiana i fem, ts, 

bacco. , malc. Sh 
faire la Nicque , far la fica, | 
Nicquet , moneta di pochiſſima valine , 

bagatt ino. 
Nid, nido, maſc. 


pollaio » malc. 
il croit avoir pris la pie au Nid, i. ſe cre- 
de haver trovato qualche buona coſa. 
il ny a plus que le Nid, i. non vi tpi 
niente. 


andati via, t ſgombrata la caſa, 
petit Nid , nidetto , malc. | 
Nidal , nidiaco , maſc. 


5 — NIE 
INE , negato , part. maſc. 


Niece , nipote , fem. 
Nielle, herbe, nepitella , nigella, ne- 
lanxio, fem. | 
Niclle Romaine, nigella Romana, fem. 
Nielle, broiiillard , frimas , nabbis, 
| | 3 
grains Niellez, grani annebbiath 
Nicllte , annebbiata , part, fem. 
Nieller, annebbiare. 
Niellé, annebbiato , part. maſc. 
Niement , negaxione , fem. , 
Niece , ou niece , nipote. Pepoe, 
fem. 2 
Nieper, riviere de Moſcovie, N. 
il Bori ſtene. | 


Nieuport, ville de 2 „ Neoports. 
Nicur, negatore, malic. FAD 
Nicures , nieuſes , Ordures » ſuc idumi, 
plur. maſc, mondature » 'plur. 
ſcopature , plur. fem. 
Niflement, ſarnaccamente , farnacehi» 
malc. | 


Nifler , ſarnaccare- 
. . ( 
Nifleul , renifleur, {arnaccatore, mal 


NI1G 


: 


„ 


Nigaud \ merlotto , minchione, maſc. 
L N gros Nigaud , cocciolons, maſc 


Nigauder, minchionare- 


* 
r tot r cnt Gr ae ws 


fem. 


his 


naſc. 


Nitriere » luogo donde ſi cava il nitro. 


NIG NIT NIV NO | 


—__ 


Nigauderie , minchionaria , fem. | 
Nugelle, nepitella , nigella , fem. 

Nu , fleuve d Afrique, Nilo, maſc. 
Nimegue , ville des Pais-Bas » Nime- | 


a, | 

2 , ville de France, Nimes. 

Nimphe , & Nimfe , Ninfa „fem. 

imp he des caux , Naiada, fem. 

Nimphe - ou Ninfe des forets , Dria- 

4, & Driade , fem. | 

Nimphe des montagnes , Oriada , 
Onade, fem. 

Nimphe de mer, Neriada , Neriade , 
_ 

Nimphe de jardin, Napea, fem. 

Niniye , aujontd huy Moſul , ville d A- 
fie, Ninive, Moſul. 

tenit le chemin de Niort, par alluſion , 
ſtar gu la negati va, non conſeſſare. 

Nippes , 70bba , fem. robbe, au plur. 
robbiccinole , plur. fem. 

il ades bonnes Nippes, ha belliſſimi 
mobil, 

face la Nique , far la fica. 

Niquet , monnoye de cuivre , bagatti- 
no, malc. | 

Niqueter , burlare , riprendere. 

Kil , poitlon & oiſcau, niſo. 

Nuſſe, ville de Capadoce , Ni æxa, fem 


NIT NEV 


1 S. Nitouche : Italien 
dit, ſanta Naſiſſa, ou bien Monna 
Honeſta da Campi. 

Nitte, nitro, malc. 

ſel Nitre, ſal nitro. 

Nitreux , nitroſo , maſc. 


Nitrofite , nitraſità, fern, 

Niveau , archipenſolo , archipendolo, li- 
vello , nivello, maſc. 

Niveau dans, le moule du canon, ani- 
ma di creta, fem. 

au Niveau, orixontale a livello, livel- 
lato. 8 | 

Niveler, livellare, nivellare. 

Nivgleur , livellatore, nivellatore , m. | 

Nwellement, livellamento, maſc. 

Nivelleric , nivel latura, fem. 

Nivernois , Niverneſe , maſc. & fem. 

Niveter , ninnerellare, 

Nierteric * ninuerellatura, fem. 


| 
| 


A0 


N Oble, Nobile , maſc. & fem. 

un Noble Edoiiard, ſpezie di moneta 
4 oro d Inghilterra. | 

Noble 2 la roſe , moneta d oro. 

, farties Noble du corps , parti princi- | 
tali, come ſarebbe a dire il cuore, il 
fegato , Oe. 

tat profeſſion de Noble, nobiliſta 


maſe, 

Noblement , nobilmente , adv. 

Nobleſſe » nobilita, e nobiltà, fem. 
"cre , ville du Royaume de Naples, 


NOE NOI 
ville de leſtat du Papa 
cera, celebre per Faqua, che forge 
in detto luogo, ſaluberrima. © 
Noces ou nopces , nox⁊e, plur. fem. 
Nocher , nocehiere , maſc. 
Nocturne, notturno, maſc, 
Nodofits 5 nodoſita » fem, 
N | NOE 
Otel, Natale, maſlc; 
la veille de Noel , la vigilia di Natale, 
des Noëls, canzoni , d cantici di Na- 
tale. 
Arche de Noël, Arco di Noe , Noale, 
maſc. | 
Nerud, nodo , maſc. 
Næœud d amour, nodo di Salomone , m. 
Neeud de ruban , cappio di fettuc ie. 
trouver le Nœud de 1 affaire : I'Italien 
dit , trovare il nodo nel giunco. 
Nerud d arbre, nocchio, maſc. 
oſter les Nœuds d'une branche, rimon- 
dare. 
Neœud coulant ou courant, cappio » no- 
do corrente , maſo. 


faire le tour du Nœud coutant, fave il 


giro del nodo corrente. 
noiier a Nœud coulant, accappiare, le- 
gare a nodo corrente, 
a droit Nœud, con due nodi, 4 
Neeud de ſouliers, naſtri, plur. maſc. 


N NOI 

Oiau, nocciuolo , maſc. 
Noiaux d abricots nocciuoli di bricocoli. 
le Noiau 5 11 nocciuola, Fofſo , le oſſa , 
au plur. | 

Noiau de canon, anima del cannone , 
fem. 

Noiau deſcalier, albero di ſcala, maſc. 


| joiicr aux Nolaux, giuocare 4 nocci uoli. 


Noyer, un noi er, arbre , noce, fem. 
Noier , verbe , annegare , aſſogere. 

ſe Noiet , annegarſs , affogarſi. 

Notion, ville de France en Picardie, 
Notone. 
Noiſette , noccivola , fem. 

Noir, nero, maſc. 

Noir de fumée, negro ſumo, maſc. 


faire Noir, eſſer ſcuro , abbuiare , far 


bis io. 
crieur de noir, vendi- nero. 
regarder Noir , guardar bieco , d torto. 


re oglio, vender tela, per fuſtagno, 

vender veſiche , d finocchi. 

Noire, nera, fem. 

beſtes Noires , cinghiali, lupi, &c. 

humeur Noire, humor manincenico. 

tcattivo humor nero. 

action Noire, cattiva axione, atto- 
bieco. | 

une Noire, una donna nera, una moret- 
tina, fem. | 

une Noire, en muſique , minima , fem. 

une Noite , cattiva anima, fem, 

Noire nuit, notte ſcura , fem. 

pierre Noire , lapis , maſc. 


froid Noir, tempo freddo > ſcuro. 


- 


Nocera, 


. LC 


| biſe Noire, vento freddo con oſcurità. 


* 


„No- 


vendre du Noir: I'Italien dit, vende- 


NOI NOM 28 
— » nereggiante\, maſc. 
oireau, morettino, neretto, 
mat mm 8 
Noir-beau, ſpexie di cane. * 
Noirceur , nerexæa, negrexxs, fem. 
Noircir „Far nero, diventar nero anne- 
rire : preſ. anneri ſco. 
le Noirrir des raiſins, invaiore. 
Noucit la reputation , fare torto alla 
riputot ione. | 
Norrciſſant, annerante, | 
Noirciſſement, annerimento, maſc. 
Noirciſſeur , annerittore , maſc, | 
Noirciſſeuſe, annerittice , ſem. 
Noirciſfure , anneriminto, anneritura. 
Nolrcau, morettino , neretto, negrets , 
maſc. 
Noiret , negretto , nevetfo , maſc. 
Noireté, nerezza, fem. 
Noiron , negretta, morettina, fem. 
Noiſe , riſſa, gara , fem. 
chercher Noiſe, riſſare, contendere. li- 
tigare, 
un cherchenr de Noiſe , un cerca-rife+ 
un cerca. brighe. 
Noiſelier, nocciuolo, maſc. 


Noiſette, nocciuola, fem. 


Noiſettier, vocciuolo, maſe. 


| Noiſeux, 9 maſc. 


Noiſillere, luogo piantato di nocciuoli. 

Noiſillon , noctiuolina, nocc iuola, fein. 

Noiſillon de dattes, pieire overo offi delli 
datieri. . 

Noix , noce , fem. 


la Noix du pied la noce del pied. 


Noix d' atbaleſte, noce, fem. 

Noix de ciprés, coccola di cipreſſo, ſem, 
Noix de galle, galla, fem. 

Noix d' Inde, cocco noce i India. 
Noix methelle , noce metella , fem, 
le dedans de la Noix , nocchio, maſc. 
Noix muſcade , noce muſcata , fem. 
Noix perſique, nocciuola, fem. 
Noix de pin, pina, fem, 

Noix vomique , noce vomica, fem. 
Noix chataigne, ſpexie di tartuſo. 


Nolage, nolo, maſc. 


Nole, ville d Italie au Royaume de. Na- 
ples, Nola. 


Noli, ville d' Italie ſur la core de Ge- 


nes, Noli. 
NOM 


N Om , nome , maſc, ; 
ſaluez - en mon Nom ſalutatelo di 
parte mia. = 
appeller les choſes 17 leur Nom, chia- 
marle coſe per il lor nome dir pan 
pane. 4 | . 

appeller les choſes par leur Nom: F- 
talien dit, dir pan pane. 


e Nom de guerre, il ſopranome di 


guerra. | 15 
Nombres, morceau de chair que Ton 

leve entre les cuiſſes du cerf , certs 

pexxi fra le coſcie del cervo, 
Nombrable , numerevole, maſc. & f. 
Nonibre, numero, maſc 


a88 NOM NON 
we ler vir que de Nombre, ſervir ſolo 
ripieno. | 

Nombite , denumerazione , fem, 

Nombrement, numeramento . malc. 
numerazione ; fem. 

Nombrer , numerare , annoverare, 

Nombreur , numeratore , maſc. 

Nombrcuſement, numeroſamente, ady. 

Nombreux , numeroſo , maſc. 

Nombril , bellico , umbilico, maſc. 

Nombril de mer, coquille , ¶pexis di- 

cones, 

Nombril de terre , racine , rapontico, 
maſc. e reupontico , malc. 

Nombril de Venus, plante, acetabulo, 

umbilico de Venere. 

Nombriller , 4i umbilico. 

Numbriller , umbilichetto, maſc. 

Nominatif , nominati uo, maſc. 

Nomination, nominaxione, fem. 

Nommé, nominato , chiamato , maſc. 

a jour Nomme , in un certo giorno. 

2 point Nomme , 4 punto. 

Nommede , denumerazione , fem. 

 Nommement,maſſime, particol armente, 
pe xialmente. 

Nommer , nominare , chiam are. 

Nommeur , nominatore , maſc. | 

* Nomothalic , publicazione di legge, f. 

Nompair , caffo , diſparo. | 

pair ou Non pair, pari © caffo, 
ompareil, il caffo , che non ha pari. 

c eſt le Nompareil, # mi pare il caffo , 
eglt non ha pari. 

* , incomparable , incompa- 
rabile , maſc. & fem, 

Nompareille , petite nompareille, non 
pariglia fem. 

une beauté Nomparcille , Ana bellex- 
æa impareggiabile , una beita ſenza 
Pari. 

Nomparcille, ruban, fetuccia ſtrettiſſi- 
ma, fem. naſtro ſtrettiſſimo, maſc. 
Nomparcille , ſorte de poire , ſpezie 45 

pero, | 


Nompareille, dragée, confetti minu. | 
1 


mi; confetti piccioli, plur. maſc. 
Nomparcille d Imprimerie, lettera pic. 
cola , ou picciola, fem. caratters pic- 
colo, ou picciolo, maſc. 


N -- NO 
On , nd, 


Non, Monſicur , Signor nd. 

Je crois que Non, credo di no. 

Non pas ſeulement, non che, ne meno, 

Non pas, n'eſt-ce pas ? ud vero ? 

Non plus , manco , nt meno. 

ni moy Non plus, ne mance ia, ne me- 
no 40. 

Non plus que moi, £95}-poco come 40, 

Non que, non che. 

Nonagenaite, di nonanta anni. 

Nonain , ſuora, fem. 

Nonante, nonants. 

Nonanti me. nonanteſimo, maſc. 

Nonce, Nunxio, maſc. 

le Nonce exttaordinaire, il Nunzio 
ſtraordinario, _ 


| NON NOP NOR NOT 


Nonchaleminent , wegligentemente , 
neghirtoſamente ,adv. 
Nonchalance , negligenza, traſcurag- 
gine , fem. - 
mettre en Nonchalance , mettre in non 
| cale ; palls def. miſs, merteſti , miſe , 
Kc. part. meſſo, non curarſi. 
Nonchaiant . zeghittoſo, traſcurato, m. 
Nonciat cur. nunxiatore, maſc. 
Nonciation , nunziazione , fem. 
Nonciature , nunziatura, fem. 
None , an, fem. 
Nones , nona, fem. 
Nonnain , ſuora monaca , fem. 
Nonne, ſuora, monaca, fem. 
Nonnette, ſuora picciola, ſorellina, f. 
Nonnette, oiſeau, coditremola , fem» 
pomme Nonnette, fpezie di pomo. 
Nonobſtant, non oft ante. 
Non- valeur, nullilà, inhabilità, fem. 
Non- valoir, inabilita , fem. difetts , 
malc. 
NOP NOR 


N Opces ou noces, 20Xz2e, 
Nopcier, di noxxe, matrimoniale nu- 
ziale. | 


malc. tramontana, fem. 
vent du Nord, vento di tra montana. 
Notdeſt, vent, vento greco, ventole- 
Vanie, 
Nore , bru, nuo ra, fem. 
Noremberg ou Nuremberg, ville d A- 
lemagne , Norembergo, 
Norlinguen , ville Imperiale en Soua- 
be , Nerlingue. | 
Normand , Normanno , maſc. 
etre Normand,di/dirp facilmente. Item. 
eſſere aſtuto :I Italien dit, eſſere ſpo- 
letino. | 
| Normandie » Province de France , Nor- 
mandia, fem. 
Nortoeſt ou notdeſt, vento greco, f. 
Norvege, Roiaume au Roy de Dane- 
marq, Norvegia, fem. 
Nos, i noſtri, pout le maſcul. 
Nos , le noſtre, pour le feminin. 


NOT 


p 


| ' Or, vent, n0to, 


Notable , notabile, maſc. & fem. 
les Notables, i Cittadini pi riguarde- 
voli. | 

Notablement , notabilmente. 
Notaire, Nota io, Notaro, malc. 

cet acte a eſte paſſ par devant moy 
| Notaire, il preſente inſtromento e ſta- 

to rogato per me Notaro. 

par un actc public, paſle par 


devant 


mento publico ricevuto da me Notaro. 
ſigné de deux Notaires , ſotto ſcritto 
da duoi Not ari. 
Noraitial , 4s Notaso , malc- 
Notariat „ci di Nota ro. 
' Nottamment , maſſime, ſpexialmente. 
| Note nota, fem. canto , maſc. 


Nord, Ponente, maſc. Settentrionale , 


mo) Notaire , in wvirtu d un inſtro- 


| 


| 


an 


Note , notato , part, maſc. 


NOT NOV 
Note d oiſcau, verſo A uccelly, 


changer de Notre, mutar v 
regiſtro. mutar coſtume, * 


Note, notata, part. fem. 
Noter, notare, ſegnare. 
Notice, notixia, fem. 
Notification , notificazione , fem 
Notifie , notificato , part, maſc. 
Notifice , notiſi cata, part. fem, 
Natifier, notificare, | 
Notoirement , notoriamente, | 
Notre , parlant du maſcul.noſtro,plyr, 
noſtri, | 
Notre, pour le feminin, noſtra, flu, 
noſtre. 
Notre. Voyez Note. 


NOV 
Ovale, terre Novale, terra u. 
vale , fem. : 
Novare , ville dans le Milanois , Ne. 
vara, 
Novatcur , novatore , maſc. 
Noiie , nodato, annodato , part. maſc. 
Noce, nodata, annodata, part, fem, 
Noiite , herbe , centinodia , fem, 
les fruits ſont Noiics, i frutti ſono alle- 
gati. | 
Noiicl ou Noel, Natale , maſc, 
Novellara , ville d'Italie , Novellarg, 
Novembre, Novembre, maſc, | 
Noiiement , nodamento, annodaments, 
maſc. 
Noiiement de fruits , allegaments di 
frutti, maſc. 
Noiicnaire - novennaro, novennario, m. 
Noiier , nodare, annodare. 
Noiicr une partie , accordare , rfar 
d accordo , fare una partita. 
Noiier l'guillette , legars un huoms, 
che non poſſa far atto veneres. 
Noiicr , qui ſe dit des fruits, 4llegare, 
Noiiet amiti&, fare amicixia. 
Noiier , petit nud, nodetto, maſc. 
Noiiet , teſticule de muſque, teſco 
di muſehno, | 
Noiieure , nodaturs , annodatuns | 
Noiicuſe , nodatrice , fem. 
Noiicſe, herbe, centinod:a, fem. 
Noueux, no doſo, maſc. 
Noiicux , comme la ſoye, le fil, xc. 
bioccoloſo. 2 
Novice , Novizio , maſc. Novixis, f. 
Noyimeſtre , de neuf mois » di n 
me ſi. 
Novitiat , Noviziato , maſc. 
Noutri , 20drito , part. malc- 
Nourrie , 20drita , fem. 
Nourrice , balia, fem. ; 
etre en Nourrice , eſſere a balia. 120 
Nourrin, petit poiſſon, f* riolin 
ſerbati da nudrire negli tag | 
Nourri , nodrito, nudrito , Pat. 2 : 
bien ou mal Noutti, bene d male 7 
Nourrir, nudrire, nodrire, ptel: _ 
Noutriſſable , nudrevole, maſc. & A 
Nourriſſant, nudrente, nutritive 


ile , nudrice , ſem. 
Nourtiſſe, bal ia, nu Nourilenent 


” 


uurriſſement, nudrimento, maſc. 
— , nodritore , malt. 
Nourriſſicr , 64010, Item,nodritore , m. 
Nourriflon . baliatico , maſc. 
Vourtiture, nodrirura. fem. 

aus, 01. : 
—— 20 Datif , oua V Accuſartif, ei. 
++ Nous voit , ei vede, 
| Nous parle, ci paris. 
ous Nous dites » voi ci dite. 

Nouveau, nuovo ,novello , maſc. 

cela n eſt pas Nouveau, on 2 coſa nuo- 


va. | 
ge dit-on de Nouveau? che ſs dice di 
nuovo | 
Nouveau venu, avuenticcio, maſc. 
Nouveau ne, nato all hora. 
x vous dis de Nouveau, vi torno 4 


NOU NOY NU |, 


Nud comme la main: IItalien dit, 


"NU NUI NUL 
Nuageux , nuvoloſo, maſc. 
Nuance, meſcolatura di colori , unione 

di colori , fem. 

Nubile , da marito. 

Nubileux , nwvoloſo , maſc. 

Nubile, plante, nepitella, fem, 
Nucque , coppa, collottola, fem. nutca, 
Nud , ##do , ignudo, maſc. 


nudo nato, nudo e crudo. 
tout Nud, nudo nudo, 
a pieds Nuds , ſcalxo, maſc. 
le Clerge marchoit pieds Nuds, il Cle- 
ro andava ſcalxo. 
tous les Religicux eſtoient pieds 
Nuds, i frati tutti erano ſcalzi. 
2 Nud ſur un cheval, 4 bardoſſo, adv. 
a Nud , i.chiaramente , adv, 


dire, 

NouveautE „ novita , fem. 

Nouvel, nouveau, novello, maſc. 
Nouvelete , novelluccio, maſc. 
Nouvelle , nuova, novella , fem. 


I Nouvelle marite , Ia ſpoſa , la ſigno- 

1a ſpoſa, | 

Nouvelle, adjectif, nuova, fem. 

joint de Nouvelles , i. in neſſuna ma- 
mera. 

donne Nouvelle, buona nuova, fem. 

michante Nouvelle, cattiva nuova , f. 

ſicheuſe Nouvelle, novella acerba , f. 

due les Nouvelles de I'ecole , Aire , 0 

raccontar tid che & ſtato fatto. 

quelle bonne Nouvelle 2 che buona 

nuova ? | 

Nouvelle de pecheur „ mauvaiſe nuit 

peu de poiſſon, & tout moiiille , 

nuova di peſcatore cattiva notte, poco 

feſce I cul bagnato. 

Nouyellemenr, nuovamente, adv. 

Nouvelliſte, innovatore, inventore » 


- 


novellante , maſc. 
Nouvelliſte , qui dit des Nouvelles , 
Caxettiere, un che racconta le novel- 
le, novellante , maſc. | 


-Y laongo piantato di noci. 

Noyau , nocciuolo, oſſo , plur. le ofa, 
Veyex Noiau. | 

0 Noyer , annegarſi. Voyex Noier. 

Nojer , arbre , noce. Vopex Noier 

Noyeraye , luogo piantato di noch. 

oflette. Voyez Noiſette. 

0)lettier, Veyex Noiſettier. 


V NU 
U ou nud, audo, maſc. 


Nuzge, nuvola . fem, 

* en Peinture , ombra', fem. 

e de Nuage, nuvoloſa, maſc. 

. A0 epais, foſchi nembi , plur. m. 
Hel ſe couvrit de Nuages &pais , 

| oſchi. nembi ſi copri il ciels intorno. 

ger, annuvolare, 

Lem I. 


Oyaillerie , lieu plante de noyers, 


Xourelle mariẽe, donna novella ,ſÞoſa. | Nut, ſubltanrif , ou Nude nube, nu- 


ritrovatore di nuovità , novelliere > | 


| 


a cul Nud , col culo ignudo per terra. 

des Nuditez en Peinture , ignud i, m. 
nudita , fem, 

Nudité , nudita , fem. 

- Nue , feminin de Nud , nada, fem, 


vola , fem. 

la Nu creva, prornppe il male, 

Nuce, nuvola, nube , fem. 

Nuement , nudamente, Item, chiara- 
mente , adv. 

Nuer les couleurs, unire i colori. 


NUL 


Uire,nocere, nuocere : preſ.nuoco, 
ou nuoccio, nuoci, nuoce, nuocc ia- 
mo, nuocete, pal. def. nocqui,nuoceſti, 
nocque, nuocemmo, &c. part. nuo- 
ciuto. 
Nuit, ville de Bourgogne en France, 
Nuis. | 
Nuis, ville proche de Cologne, Nuis. 
Nuiſance , pocenza , fem, 
Nuiſant , nocente, 
Nuiſible , nocevole , maſc. & fem. 
Nuiſiblement, nocevolmente, 
Nuiſif, nocevole , maſc. & fem. 


de Nuit, di notte tempo. 

Nuit & jour, notte ꝰ di, notte > giorno, 

la Nuit paſl&e e, hier notte. 

ſur la Nuit, al far deila notik all an- 
nottarſi au tardi , in ſul oſcurar 
della notte, | - 

la Nuit s approchant, annunxiando la 
notte il l. in occidente , in ul of- 


1 


| curar della notte. 

 Nuital di notte. 

Nuitamment, di notte tempo, nel tem. 
po della notte. | 

Nuitée, notte, nottata. 

 Nuiteux » nottoſo , ſcuro. 


| 1 

| Nu „ neſſuno , niuno. 

Nul, invalide, nullo, che non vale niente. 
rendre Nul, annullare. 

Nul en chifre', zero , maſc. 


Nuit, notte, fem 


NUL NY OBE 289 
Nullement , in neſſuna maniers, © 
Nulle part, in neſſun luogo. 
Nullité, nullità, fem, | 
Numerable , numerevole , maſc. & f. 
Numereux, numeroſo, maſc. 

Numeto , il numero qe mercanti, * 


gente. 
Numeroſité , numeroſità, fem. 


midia. 
Nuncupatif , nuncupativo, maſc. 
NL ptial , nuptiale, maſ. & fem. 
Nuque, nuca, fem. 
Nuremberg, ville Imperiale en Fran- 


conie, Norembergo, 
Nuttitif, nwdritivo , maſc. 


| NY 
N Y , 8. Veyex Ni. 


Ny memes , ne anche, 

Ny cela auſſi , ne manco queſts, 
Nymphe.YVoyez Nimphe, ou Nimf 
Nymphe des eaux, Natada, fem. 
il N'y viendra pas, non ci verra, 


11 N' y eſtoit pas, non vera. 


il Ny avoit perſonne, non Vera, non 
Cera neſſuno. N 


altro che fanciulli. 
pourquoy N' avez- vous pas eſtè ? per 
che non vi } andata V. S. 
Nyſe ou Niſſe, ville de Cappadoce, Ni- 
ſa, fem. 
Nyſe, poiſſon & oiſeau, niſo, maſc. 


O Interjection, oh- Oh la, 


O , en chifre, zero, maſc. 
il Cert comme un O en chiffre: 


nella ſalſiccia, per ripieno. 
OBE 


Bedience,obedienza, ubbidienza g 
fem. 
Obedicncier , ubbidienziere , maſc. 
Obkir , ubbidire : pref. iſco. 
Obeir, ſe plier facilement , arrenderſs, 
Obcir.ceder, cedere : paile def. codes » 
& cedetii. 
ne vouloir pas Obẽir, recalcitrare. 
ce n eſtoient pas les ſeuls, qui ne vou- 
loĩent pas Obtir, ne queſts ſoli recals 
citravano. i | 
Obtiſſamment , ubbidientemente, adv-- 
Obtiſſance , abbidienxa, fem. 
rendre Obèiſſance, preſiave ulbidiemam 
Obtiſſance , domaine , deminio, maſc- 
enfant d'Obt&iffance , figlio ubbidionts » 
maſc. 188 
avec Obexlance , obciſſamment » 1987 


| 


Nulle , neſſuna, niuna, fem. . | 


Nulle, invalide , »ulla', fem; 


3 ubbidienza oe rare” 


il cntend le Numero, i, egli ? intelli- 


Numidie , Province dAfrique , Nu. 


il Ny avoit que des eufans, non Vers 


Italien dit „ ſerve come il finocchio © 
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Obtifſant , ubbidiante, maſc. & fem. 
Obẽiſſant, qui plie, arrende vole, fleſſi- 
f bile , matlc. & fem. 

Obel , plier , arbre . pio po , popolo 

bianco. 
Obeliſque , obeliſco , maſc. 
Obere , ou 2 de cheval , 
c. 


obero cavallo, 


29 OBE OBJ OBL | 


Oberer, opprimere. 

il eſt Oberé , 2 oppreſſo , 2 rovinato, 
Oberon, groſle tenaille , tanaglia a vi- 
te, fem. 


OBJ 


O Bi, tiviere de Tartarie, Obi. 

Ob jet, oggetto, obietto , maſc. 

Ob jecter, obiettare. | 

Objedter , reprocher , rimproverare; 

Objecter . rejetter au nez, rinfacciare. 

-Objcction , obiezione , fem, 

Obier , ou opier, atbre, oppio , maſc 

Obit , obito , maſc. | 

Obituaire, livre des morts , regiſtro de 
mort, 

- Objurgation , reprimande, riprenſione, 

fem. rimprovero , maſc. 


OBL 
Blat , Frere Oblat, Oblato , maſc. 


Oblation , oblaxione, fem. 
Oblation / offrande , offerta,fem.dono , 
mac. \ | 
Oblie , ou oublie, petit meticr, cialda, 
fem. cialdone, , maſc/ 
cricur d'Oblic , cialdonato , maſc. 
Obligation, obligazione , fem. obligo, 
maſc. 
Obligation, devoir, debito, maſc. 
Obligation, promeſſe, obligaxione, pro- 
meſſa , polizza , fem. | 
Jay beaucoup d Obligation à mon fre, 
re, di molti oblight mi trovo legato 
col mio fratello,Bentivoglio. 
vous ſgavez combien je vous ay d O- 


bligations, facilmente comprende te di 


gquauti oblig hi mi trovo legato con voi 
ou facilomente comprende V. S. di 
quanti oblighi mi trovo legato con lei. 
je n ai point de termes pour en expri- 
met mes Obligations , non hb con- 
cetti da poterne eſprimere gli oblight 
Niet. 
cela augmentera mes Obligations, 
Aggiungerà queſto nuovi debits alle 
mie infinite obligaxioni. Loredano. 


| 


| Obliquits , obliquità, fem. 


OM OBO ORR OBS 
oy — , cortoſe , uſſicioſo, afadtiuoſo, 


ante, 

je vousen ferai voir des mar tres- 
Obligeantes , & tres-Evidentes, ve 
ne fard apparire ogni pigs affettuoſo, e 
chiaro ſegno. Bentivoglio. 


: 


CES 


arbio 
Obſtinẽ ment & oy "a 
s Obſtiner , oſtinarſs, 
Obſtruction, oftruzione , fem, 


vous eſtes trop Obligeant , V. S. d trop- 
po corteſe, 
Obliger , obligare. 
Obliger , faite plailir , far piacere, 
Obliger , contraindre , coſtringere : 
palle def, coſtrinſs, coſtringeſti : part. 
coſtretto. 
Obliger, engager, impegnare. 
la civilite I Obligeoit a cela, la creanx a 
gli detta va queſto, gli ſuggeri va queſto, 
nous ſcrons Obligez de rendre , ci ſara 


Oblique , oblico , obliquo , maſc. 
Obliquement , obliquamente , ady, 


OBM OBO OBR 
Cm „ ommettere : paſſe def, 


ommiſi 285 ommeſſo. 


Obmiſſion , ommeſſione. 

Obole , obolo , maſc. 

Obombration , obombrazione , fem. 

Obombrer , obombrare. 

Obre , ſorte d'cllebore, pulmenaria , f. 

Obriſe , ou or pur, oro obrizo,, oro pu- 
ro, maſc. | 


OBS OBT 


Bſcur , oſcuro, maſc. 

Obſcur , tencbreux, tenebroſo, maſe. 
Obſcur , nuageux . nu voloſo, maſc. 
Obſcure, oſcura, tenebroſa, nuvoloſa, f. 
Obſcurcir , oſcurare, attenebrare. 
Obſcurciſſement , oſcuramento, malc. 
Obſcurẽment , o/curamente. 5 
Obſcurits , oſcurita , fem. 
Obſcurité de la nuit , le tenebre della 

notte , le obſcurita della notte. 
Obſecration , obſecrazione, fem, 


Obſedé, oſſeſſo, ob ſeſſo, maſc. 


#* forza render. | 


Obmis , ommeſſo , part. fem. | 


Obſeder , oſſeſſare. 

Obſeque g egſequie , plur. maſc. 
Obſequieux , eſſequioſo, maſc. 
Obſervance , oſſervanza , fem. 
Obſervantins , Oſervantini , plur. m. 
Obſeryateur , oſſervatore, malc. 
Obſervation , oſſervazione , fem. 
Obſeryation , remarque , nota , oſſer- 


Obligatoire , obligatorio. 

Obligé, participe, obligato. 

je · ſuis Oblige , ſon tenuto, ſono obli- 
gato. 

Oblig&.un oblige , un obligo, un obli- 
garione. 

je vous ſuis . » reſto con 
grand obligo appreſſo di V. S. 

Obligeamment , amorevolmente , con 
amore volex xa. 

Obligeamment, ciyilement , corteſe- 

mente, adr. 


va ione. 

Obſerver , oſſervare. | 

Obſerver , prendre garde, avwertire : 
preſ. iſco. 

Obſeſſeur, oſſeſſore, maſc. 

Obſeſſion, oſſeſſione, fem. 

Obſiſter , aſſiſtere, reſiſters: paſſé def. 
ei, ou etti. | 

Obſtacle, oſtacolo, maſc. FA 

Obſtacle , empechement , impedimen- 
to, maſc. Sn: 


Obſtant, eſtante. 


| 


 Occident , 3 
de Orient a l Occident, dagli eoi fa- 


ce ſont des peuples gtoſſiers & On: 
nez, ſono quei Nn — Rngeg 
⁊i di coſtumi, e caparbii di into. 
Obſtructif, eſtruttivo Imaſc,. 
Obremperer , ottemperare , ubbidire 
Obtenir , otteneve : paſſe def. orten 
otteneſti , cc, part. ottento. 
Obtention , ottenx ione, fem. ottenimex. 
to, maſc. 0 


Obtenu, ottenuto, part. maſc. 


il na rien Obrenu , non ha conſequin 
niente, non ha ottenuto niente, 
Obtenue , acquiſizione , fem, 
Obrus , ottuſo, part. maſc. 
Obtuſement , ottuſamente, ady. 
Obvention, ovuiamento. 


Obvier, ovuiare, 


Obumbration, obumbrazione , fem, 
Obumbrer , obumbrare, 


OCA OCC 
O Caigne, forte de cuir, cucio 40. 


cagna, maſc. 
Occaſion, occaſione, fem. 
Occaſion, cauſe, cagione, fem. cagi⸗- 
ni Au plur. 
Occaſion, conjoncture , cengiunturs 
fem. | | 


en toute Occaſion, in ogni oct orrenza. 


ſouvene vous - en dans les Occaſions , 
ricordatevene nelle occorrenxe. 

a voſtre Occaſion , per amor voſtro, 
prendre I'Occaſion , valerſi dell acta. 
ſione. | 
a quelle Occaſion 2 per qual cagione? 


per che ? 


attendre I'Occaſion, aſpettare la jalls 


al balzo , aſpettar J occaſione, 
il faut prendre l Occaſion aux cheveur, 
biſogna pigliar la ec al balzo, 
'Occaſion s en preſenta , la porth l 
congiuntura. 

quand IOccafion sen preſenter, 
quando ne incontrerò occaſione, 

je chercherai toutes les Occaſions de 
vous rendre ſervice , incontrer agu 
occaſione di ſervirla. Bentivoglio. 

Occaſionnellement, con occafione. 

Occaſionner , cagionare. 

Occean , Oceano, maſc. 

Occc ane, ou Ocean, mare Ocean » m. 

Occidente, maſc. 


Ali lidi Heſperii, dall Oriente all Oc- 
cidente, | | 
Occidental, Occidentale , maſc xf. 
Occire, acciders: palle def. ucciſi pats 
ucciſo. | 
Occis , #cciſo , part, maſc. | 
Occiſion , ucciſrone , fem. firage , lem. 
Occiſion, boucheric , m4cceHs » mate 
Occultateur, occultatore, maſc. 


* 
r 


occ OCE OCH OCT T 

Occultation , occultax ion. 2 fem. 

Occulte , occult 5 maſc. occulta , fem, 

te, inconnu, #cogneto F maſc. 

occultement, occultamente, di naſcoſto. 

cer, occultare, 

Occupatcur, occupatore. maſc. 

Occupation, oceupax ion, maſc. 

Occupation » emploi impiego, 
impieg hi Au plur. 5 ; 

Occupation , ulurpation, #ſurp4z.5088 , 
fem. aſurpax ione, au plur, 

Oc * occu pa e. 

— , uſurper , uſurpare. 

Occuper , employer, impregares 

Occupe , occupato, part. maſc · 

un homme bien Occupe , hnomo molto 

acendato. | | 

2 quoi vous Occupez-vous ? come vs 

rwattenete ? à che vela paſſatẽ / 

tela m Occupe beaucoup, queſto mi tie- 
ne occu patiſſimo. — vr | 

il faut lO ccuper, biſogna dargli da la- 
fi cela pour Toca per » fo gueſs 
fais cela pour LOc , 

F per non far neghietteſo , per paſſa- 

tempo. | | 


C. 


ee 


fem. | 
Occurrence , rencontre ,, incontro, m. 
Occurent , occorrente. 


OCE OCH OCT 


Tir 


Cean , Oceano, maſc. 
mer Oceane ,mare Oceano, maſc. 
Oceanique, 4 Oceano. 


cocca, tacca, fem. 

Ocher, taccare, intaccare. 

Ochcur , taccatore, maſc. 

Ocicux, oxioſo. maſc. 

Ocre, ocra , ca, fem, 

Octogenaire di ottanta anni. 

Octante, ottanta. 

Octantième, ottanteſimo, maſc. 
Octave, ottava , fem. 

un Octave en muſique, un ottava, f. 
pendant Octave du S. Sacrement, du- 
rante I Ottava della Feſta del Corpus 
Domini. 

Octave de lut, corde, mexx ana, fem. 
Octobre, Ortobre, maſc. 

Octogone, otrogone , maſc. 

Octoſtique, ſtanza di otto verſi. 
Oofillabe , di otto ſillabe. 

Octroi, conceſſione, fem, dono , maſc. 
Octroyant, concedente. 

Octroyer, accordare, concedere ,. paſſe 


def, conceges , ou concedetti : part. 
conce ſſo. 


Otupule , otto volte deppio, 
Oculare , onlare. 11 


Oculairement, ocularmente, 
Oculiſte, oculiſta, maſc. oculiſti , au 
Plur. ; 

OD 


O2. 
Odeur , odere mög. 


1 
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Occurence , ercorenaa, emergent ,. 


Oche , marque ſur une taille de bois, | | 
Oeil de bœuf, herbe, occhio di bus, 


— 


” 


| Odicux , odioſo, maſc. 


| 


| 
| 


| Ocil, occhio, plur. occhi. Veyec Yeur, 


| 


mauvaiſe Odeur, puzze , 


bonne Odeur des actions, /entore delle 

ax ioni. 45 
fem. ſetore 

acuto ; malc. lex xo. 1 25 

Odeur douce , adore ſoa ve maſc. 

petite Odeur agreable , odoretio leg. 
giaaro. Fo 

pin d Odeurs , odoroſo , odorifero , m. 

e 


agranze, 

les fleurs y rendant une Odeur agrea- 
ble, ivi ſoavemenie olezando i jovi. 

Odieuſe, odioſa, fem. 

Odieuſement , odioſamente, ady, 


Odorant , odorante, odori fero, m. 
Odotat, odorato, maſc. 
Odoration , oabraxione, fem, 
Odore , edorato , part. maſc. 
Odorement , odoratamente, adv. 
Odortement, odoramento , malc. 
Odorer, odorare, 

Odoriferant , odori foro, maſc, 
Odoriferante , odorifers , fem. 
Odorifique , odorsfico , maſc. 


O OEC OEI . 
E', mot de charticr , oh la. 


Occonomart , amminiſtrazione , fem, 
economate , maſc. | 

Occonome , Economo, maſc. 

Oeconomie , economia, fem, 

Occonomique , economico , maſc. eco- 
nomici, au plur. 


Oeil de bouc , poiſſon en coquille , 
patella fem. | 


buftalmo. 
Ocil de chat, herbe, antirrino , maſc. 
Ocil bien fendu,occhio ſpaccato s cchio 
ben ſatto. 


Oeil Eraille,occhioſcerpellato,ſcerpellino , 


c. 
Ocil etincellant, occhio brillante, a- 
villante. 
bel Oeil, bell occhio, maſc. 
Oeil de canne, plante, cannocchio, m. 
Oe il de naſſe, ritroſo di naſſa, fem. 
Oil de perdrix, ſpexie di color roſſeg- | 
giante. | 
Ocil de veron , gazzo , maſc, 
un Ocil aux champs , l'autre ala ville: 
Italien dit, un occhio alla pentola, ? 
Taltra alla gatta. 
l'Ocil du Tailleur, corbone, maſc. cor- 
bona , fem. 
bel Ocil de pierre, hell occhio , maſc. 
voir de bon ou mauvais Oecil , ve- 
dere volontieri, d nd. . 
autant lui en pend a l Oeil , i. egls © nel 
medeſimo pericolo. 2755 
il a l Oeil fier, ha auſtero il ciglio. 
regatder du coin de I Oeil » mira ſors 
occhio , ghignare. 7 
dell occhio. 


s plus douces Odcurs , le pin ſoavi 


F : 


OIS OLE OMB 251 
1 wy 2 » occhinto_, part, malc. 
aire les dou | | 
rang Ong 


* battus, occhi abbaccinati pl. 


Yeux pochez au beurte noir, occhi li. 
vidi, plur. maſc. 
Teux de lynx , occhi lincei,plur, maſc. - 
en un clin d Ocil,in an batter & occhio, 
inunkbalens, | 


il le regarde de bon Ocil , lo vede vo- 


lont ieri. 


ile regarde de mauvais Oeil, lo vel. 


mal volontieri. 
Ocillades , occhiata , fem. un 

4 occhio , maſc. 
cillader 7 jetter des Oeillades » adoc- 

chiare , vagheggiare, ; 
Ocille, occhiuto, part, maſc, . 
| Ocilleres , dents , dents occhial; , 
|  canint , plur. maſc. | 
Ocillet, fleur, garofano , maſc. ga- 
falo. ö 
Oeillet d Inde 


girar 


Anti 


— 


Oeillet d habit , occhiellino , occhiello, 
aſola, maſc. | 

Ocillers , occhinto , part, maſc. 

Ocilleton , barbatella , fem. 

Ocſophage , eſofago , bocca dello ſto- 
maco, 

Oeſt, vent, vento di Levante. 

Oeſtte „groſſe mouche , moſcone , m. 


OEU 


O Ruf, uovo, maſc. le uo ua, au pl. 

Ocuf que i'on laiſſe au nid, indice , 
guarda nido, maſc. 

Ocuf couvis , uo ſtantio, uovo coua. 
ticcio , uovo ſtantivo, malc. 

Oeuf frais. nova freſche , plur, ſem. 
une couple d Ocufs fi ais, an paio d ö 
va, freſche | 

Oeufs de poiſſon, Ovaia , plur. fem: 
nov, plur, fem. 
Oeufs puants , ova ſtantive , plur, f. 
Oeufs molets , à la coque , uova da be- 
re, plur, fem. 
Ocufs durs , #0va dure, > rſte , plur; 
fem, 
Oeufs au miroir, uva cotte intere col 
but iro, uova cotte nel tegame. 
Oeufs au ver jus, ova coll agreſte, 
les petits Oeufs qui ſont dans les pou- 
les, ovaia, fem, 
Ocuf de Paques, le noun di Paſqua : 
Von dit a Veniſe, & autres licux , 
* Aſſenſa , fem, 
Oeufs brouillez , #0v# rimeſcolate, pl* 
fem. | n 
Oeufs pochez, uv afſogate , plur. f. 


il tondtoit ſur un Ceuf , cercarebbe il 


pelo nell uo o. 
etre aſſis ſur ſes Oeufs, haver tutte le 


le coin de I'Oeil , il cantone 


avoir I'Ocil à quelque choſe , ſtare 


avuertito intorno a qualche coſa, oſſer- | 
ware bene, 6-1 


, Jaune d'Ocut , 


ſue commodità. | 

il 5 ſcauroit tourner un Ocuf, 2 goſſa 
non ba deſirezza. | | 

roſſo 4 10V0s 


O0 ij 


292 OEU OFF. 
le blanc d'Ocuf , la chiara dell uovo. 
Ocuve& , wovato , che bale voua, 
Oeuvre, opera, fem. 


Ocuyre de Marguilliers, banco d Ga- 


ſtaldi. | 
chef-d'Ocuvre,opera compita, opera da 
maeſtro , opera fatta da maeſtra ma- 


| OIG OIN OIS 


Offe " offerta fem. proferta fem. of... 
ferimento , malc. | 

 Offiir , offerire: pteſ. iſco 

| offeris : part. offerto, | 

je vous Offre mes ſervices » mi eſobiſco 
4 ſervirla, 

Offiſcation , offuſcazione , fem. 


: paſle def. 


no, lavoro eccellente, Magiſtreo , (clon 
Dante , & Alunni. 

mettte en Oeuvte, adoperare, 

pierre hors d'Ocuvre , pietra ſlegata , 

- diſlegata. 

degre hors d'Ocuyre , ſcala in fuori 
della fabrica, | 

dans Ocuvre, in dentro. 

en Ocuvre, lavorato , maſc. 

| ſous Ocuvre, 4: ſotto della fabrica. 
bois d'Ocuvre , legno di garbo , maſc. 


OF OFF 


O F, exclamation, ahi, ah. 
Off-nbourg , ville d Alſace, Offen- 
borgo. | 

Offen, ville d'Hongrie , Buda. Offen. 
Offenſe, offe/a , fem. 4225 
Offenſer, offendere , paſlt def. offeſs , 

offendeſti , part. o 1 4 

Offenſible,offendibile, offenſibile, m. & f. 

Offenſcur , offenditore , malc. 
Offenſif, offenſivo , maſc. 

Offcnſive , offenſiua, fem. 

ligue Offenſive & defenſive, lega offen- 
ſiva, + diffenſiva , fem. 

Offert , offerto , proferto , pare. maſc. 

. Offerte , offerta , part. fem, 

Offertoire , Offertorio , maſe. 

Office, gff 


cio, carico , maſc. 

Office, plaiſir, ufficio, maſc. corteſia. 
il m'a tendu un bon Office, A fat- 
to un gran ſervixio. | 
Offices dans une maiſon , tinello , m. 


Official, Vfficiale , maſc. 
Officialite , Vſpcialita , fem. 
les Officiants du ſervice divin , gli uffi- 
cianti, 
Officier , Miniſtro , Uffictale . maſc. 
Officier de guerre, Vffiziale , ufficiale, 
uſficiers, maſc. Bentivoglio. 
O fficier de la juſtice qui je porte par. 
tie contre les coupables, G iuſtitiere. 
Officier de la courte Ep&e, taglia borſe, 
maſc. | 
Officier , prononcer quatre ſyllabes , 
Far l Ufficio. 
i Officic fort bien, fa I ufſicio a mera- 
viglia. | 
Officieuſement, corteſemente , adv. 
Officieux , corteſe, maſc. & fem. 
Offrande , offerta , fem. 
chacun y porte ſon Offrande , vi ape 
pende ciaſcuno il ſuo uoto : vi porta 
ciaſcuno la ſua offerta. 
Offrant , offerente, 
au = Offrant , &c. al pit offerente , 
. 
Offtaye, aigle d eau. 


ceredenxa, fem. bottigliaria, f. oc. 


agnifts piombi- 


4 Oignement , ungimento, unguento , m. 


| 
| 


| 


Offuſquer, ofuſcare. 5 
2 A 
O Ho, oh, ob. | 
OIE OIG 
OO le, ec, fem. oche , au plur. f 


une petite Oie, oca piccola, fem. 


une petite Oie, le col, les alles de loie, 


il collo , le ale il ventriccio d'un oca. 
la petite Oie des volailles, i troncoli”, 
i minuzzoli , maſc. minutaglia , fem. 


unx ione, fem. 

Oignon, cipolla, fem. 

petit Oignon , cipolletta , cipollina , 

em. 

Oignon marin , ſcilla, fem. 

O1gnon de fleur . bulba , fem. ou bul- 
1 maſc. cipolla, fem. 

Oignon roſat, ſpexie di pero. 

Oignon aux pieds, nocchio, maſc. 

croitre comme les Oignons, en groſ- 
ſur , creſcer come le rape. 

Oignon de bois, ſexie di giacinto. 

Oignon de chien, giacinto. 

* ſetil, d'6chalorte , ſcalogna, 
em. 8 

ſalade d Oignons cuits, cipollata, fem. 

vendeur d'Oignons , cipollaro, maſc. 

en forme d Oignon, cipolloſo , in forma 
di cipolla. 1 

Oignonnerie, terre ſemèe doignons , 
terra ſeminata di cipolle , cipolleria, 
fem. | 

Oignonneries, Agrumi, plur. maſc. 


* * . 
* Wy Wt 


ots OLE OLT OM, 


Oiſclier , Vecelliera , fem 
Oiſeliere, wccellatore, fem, . 

Oiſeux, oxioſo. maſe. 
Oiſif, orioſo, maſc. 


Oiſillon, atcellino, maſc, 
Oiſivement , ocioſamente, ady, 
Oiſiveté, oxio, maſc. or ioſità, fem, 
vivre dans I Oiſiveté, viver nll o 
Oiſon, papero, oca gio vans, maſe, 


Oiſon bride, i. an ſciocco, maſc. un 


oca bagnata , fem. 
Oiſonnerie , luogo di paperi , > da te. 
nere oche. Item, ſciocchexxa. 
Oiſonnier, qui tient de Loic, di 7a, 
di pa pero. | 
. 


OLE OL1 


Leandre , arbri ſſeau, Oleapdry 
rododafne , maſc. i 
Oleaſtre, olivier ſauvage, ulivo ſelus. 
tico, oleaſtro, maſc- 
Oleron, ville de France, Olerone, 
Oliban , ſorte d'encens . olibano, n. 
Olimpe , Olimpo. 
le mont Olimpe , il monte Olimpico, 
Olimpiade , eſpace de cinq ans, Olin- 
prade, 

Olimpique, Jupiter Olimpique , Giowe 
Olimpico, 
Olivaire , Aoliva, in forma d Olivg, 
Olivaiſon, cueillette d'olives, raccolts 

olive. 
Olivatre, olivigno, maſc. olivaſtro, 
Olive, oliva , uliva, fem. 
mechantes Olives, olivaccie, plur. f, 


maſc. 
huile d' Olive, oglio doliva, maſc. 
petite Olive, ulivetta, fem, 
Olivette, lieu planté doliviers, alive 
to, maſc. 0 
Olivette, petite oliye , liveita, oli. 
vetta, fem. 
Olviier , alivo, maſc. 


OIN Ols 
O Inct, ou oint, anto, part, maſe. 


| Oindre , ungere, paſſé def. unſi, unge- 


ſtis part. unto, 
O1nture , #nztone , fem. ungimento , 
= 
Oiſcau , uccello, maſc. | 
petit Oiſeau, uccellino, uccelletto, m. 
Oiſeau de Paradis, manucodiato, m. 
Oiſeau de proye , uccello di rapina , m. 
Oiſeau de S. Luc, i. an bue , un bove , 
maſc. 

O:ſcau de mauvais augure, #ccello di 
cattivo augurio. | 
chaſſe a'Oiſcau , uccel[amento ,, maſc. 
comme I Oiſcau ſur la branche: I'Ita- 

lien di t, come il peſce fuor dell acqua. 
Oiſeler, uccellare. | 
Oiſelerie , #ccellaria , fem, 
Oiſelet , accellino, maſc. 
Oiſelets de Chipre, ſtexie di proſumo. 


N * 


Olivot, groſſe olive, #liva groſa, f. 
Olmeau, orme , olmo, maſc. 
Olmuts, Capitale de Moravie , Olmu, 
Olografe, Teſtament , Ecrit de la 
main du Teſtateur , Olografo , Toa. 
mento ſcritto di propria mano dil 
Teſtatore. | 
Olympe , Olimpo, maſc. Voyex Olim- 
pe , Olimpiade. 


OMB 


() Mbe lle, petit ombre, ombrllu, 


fem. 
Ombilic , «mbilico , maſc. 
Ombilical, A umbilico. 
Ombrage, ombra, fem. rexxo. maſc. 
Ombrages de Peintre, ſeurt , plur. m. 
Ombrage, ſoſpetto, maſc. 
porter Ombrage, dar ſoſ petto. 
Ombragement, aAdombramento, ma'C 
Ombrager , aombrare, adombrare , om 


na, fem. 


| Oiſeleur, Vecellatere , malc, _ 


breggiare. | 
mbrager de fciiillages , inſraſcart- 


F ” 
. * i. 
* 
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le mont des Olives, il monte Ulivete, 
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OMB ON | 
{0mbrager , Pigliar ſoſpetto,aombrare, 


Ombrageuſement , fantaſticamente, haut, tant alto f inalxaro i flutti, + 


, couvertd'ombre,ombroſo, | Fonde. 
— 2 Onde , ondato , ondelato , part. maſc. 
OmbrageuX + ſoupconneux, ſoſpettoſo, _— une ondee q eau, acquar cone, 
marc. NIN 


fantaſtico, male. 7 al ' = | 
cheval Ombrageur, cavallo ſpaventoſo, | Ondelt , ondato, part. maſc. 
maſc. I Ondelette, onda picciola , fem. 


Ombre , ombra , uggia, fem. Onder, ondare, 
fie Ombre en un lieu, adorezzare, | Ondette , ondetta, fem. 
porter Ombre , aduggiare. Ondeux , endoſo 6 maſc. 


ſc mettte à Ombre, metterſi al rexxo, | Ondoyant , ondeggiante. 
recarſs aduggia » ſtare al fre co, all Ondoye * ondegg iato P part, maſc. ö 
enbra. | Ondoyemeat , ondeggiamento ,malc. 
Ombres mortelles, ambre letali. Ondoyer , ondeggiare. | 
Ombre de mort. fantaſima, fem. ſpirito, ] Ondoyer un enfant, dar lacqua. 
maſc. 8 | Oncille Ville d'Italic , Oneglia. 
onbre, poiſſon, temolo, ombrino , m. Oneraire , onerario, maſc. 
| t 4 I Ombre, i. egli 2 prigione, Onereux, oneroſo , maſc. 
{ous Ombre, ſotto preteſto. Onfale, amante d Hercule, Onfale , a 
Ombrelle , ombrella , fem. bref, R 


Onbreux , ombroſo , maſc. M ONG 
Ombrie , Province d Italie, Umbria , () | 
* | | Nglade , unghiata, fem. 


Ombriere , ombrella , fem, 
Ombroyer , fare ombra. 
Omelette , frittata , fem. fem. FR 
Omelette au lard, frittata rognoſa, fem. Ongles bordez de noir, ang hie cairel- 
Omettre , ommettere, paſſé def. ommiſi, late. N | 

part. ommeſſo, | Ongle odorant , unghia odorata , fem. 
Omis, ommeſſo, part. maſc. roigner les Ongles de pres , i, levare il 
Ommiſſion, ommiſſione, fem, potere a uno, havere occhio a quello 
Omnigene , onnigeno, maſc. | che fa. 
Omnipotent, onnipotente, maſc. & fe» | Onglte aux doigrs , brividezza , fem, 


minin. Ongl&e , mal de cheyal, unghiella, un- 
Omoplatte , oſſo della ſpalla , paletta. | 


gella » fem. 
Omulle , almucio, maſc. Onglet , unghiare, 
Onglet , unghietta, Item, foglio che ſi 
2 per correxione d'un altro fo- 
glio del libro, 
Oy 
it, ſi dice* 
On ne, non ſi. 
On ne dit pas, non ſi dice. 
On le ſcait, ſi 54. 


Onglette , ꝓunxone d orefice, 
On les (gait , ſs ſanno. 


Onglons » unghie de porco. 
Onguent, unguento, maſc. 
On ne le ſcait pas, non ſi ſa. 
1 — , onagro » aſino 
ſalvatico, maſc, 


Ongle , unghia, fem. 
Ongle cayalline , wnghia cavallina , 


8 


ON ONA ONC 


Onguent precicux , megalio , maſc. un 

guento prezioſo, | 
Ounguentaire , #nguentario , maſc. 
Onax » once. | 
Onocrorale , oiſcau » dnocrotalo, 
Onques , #7944 , mai. 


onicchio. 
Onzain, ſpex ie di moneta. 
Onze , #ndict , undect. 
Onzicme , undecimo , maſc. 


onagri , plur, maſc. 
Onagricr , 4'aſino ſelvatico, 

nc , unqua, mai. 
Once, oncia , fem. 
Once, loup cervier , lince , lupo cer- 
viero , maſc. : 
demie-Once, mex ⁊ oncia, fem, () | 
Ouce & demie, onciaꝰ mexxa. | Pacits , opacita , fem. 
Oncle , 240, prononcez , #s » maſc. Opale , pierre precicuſe , pietra iride , 
Oncques , unqua. 5 9 opalo. 
Onction, onxione, fem. Opaque » opaco, maſc. 
|Extreme-OnCtion , Olio ſauto, maſc.] Opera, piece de Theatre en muſique » 
Onneux , ontuoſo, maſc. Opera. Dramma , maſc. 
Onctuoſits , ontuoſita , fem. Opera repreſcate a Veniſe , Opera pre- 
ſentata,ou rappreſentata in Vinexia. 


OPA OPE OPI 


OND Operateur , Operatore , malc, 
() | Operatif , operativo , malc. 
Nde , onda , fem. Operation» operaxione, fem. 
® milieu des Ondes , is mexxe alle | 


made, 


| 


les Ondes & les flors s'leverent ſi] vous aver bien Operé 


Onagres , ſorte de ꝑ randes arbaleres , | © Onyce , oniche, pierre précieuſe, onice, 


ON ONA'ONC | .OND ONGOPAOPE  OPEOPI OPPOPU 29g 


arl ro- 
nie, havete fatto = E 
Operte , operata, part, fem. 
prom „ operare. e 
talmie, maladie des oftal. 
og domed nnd +. 
Opiat , elettuario d oppio. 
Opiet, oppio, proppo , maſe. 
Opilatif , opilativo, maſc. 
Opilation, opilazione, fem. 
Opiler, opilare. 
Opinant, opinante , fem, | 
Opiner , opinare , dire il ſus parere., 
Opineur , opinatore , maſc. 
Opiniarre , oſtinato, maſc. 
Opiniatr6ment, oſtinatamente , tenace- 
mente, : 
$ Opiniatrer, oſtinarſi. 
og „ aſtinax ions, pertinacia, 
fem. | 
T Opiniarrere de ceux qui &toient peu 
intelligens, Ia pertinaccia degl im- 
periti. Davila. : 
O — Hinaxiene, pertinacia, 
em. 
Opinion, opinions, fem, parere, maſc. 
il a bonne Opinion de vous, V. S. > in 
buon concetto appreſſo di lui. 
il a mauvaiſe Opinion de moi, ſono in 
cattido concetto appreſſo di lui. þ 


avoir bonne Opinion d'une perſonne, 
havere un buon concetto q uno. 
Opium, opio, maſc. 

mele d' Opium, allopiato, maſc. 


OPP OPU 


Pportun , apportuno, maſc. 
Opportunẽ ment, opportunatamente. 
Opportunitéè, opportunità, fem. | 
Oppoſant, opponente. 
Oppolt , oppoſto , part. maſc. | 
Oppoſer , opporre , opponere , paſſé def, 
oppoſs , opponeſti , & c. | oppoſto. 
votre jugement s Oppoſe au mien, 
milita il voſtro giudixio col mio. | 
ils y Etoient Oppoſez, vi ſtavano ri- 
tre ſi, vi erano oppoſti. 
je ne ceſſois pas de m oppoſer a ſa ſier- 
te, non ceſſavo di battagliar la ſua 
dure xxa. . 
Oppoſite, oppoſito , oppoſio , fut. op- 


porro. , 


3 8 , di rimpetto. 
1 


Opps tion, oþpoſizione fem. contraſto, 
mals... | 
ic naurai plus d Oppoſition, alcun con. 
4 traſto non ha vrò piu. d 
Oppreſſé, oppreſſo ,part. maſc. 
Ovpreſſer, opprimere,palle def. ofpreſſi, 
opprimeſti, &c. part. oppreſſo. 
Oppreſſeur, opprimitore, malc. 
Oppreſhon , oppreſſione , fem. 


preſſi, part. oppreſſo. 
Opprobre, opprobrio , rimprovero , ms 
| Oppugnateur , Hue maſc. 


Oppugnation , opÞugn4iove , fen. 


O o ij 


Operé, operate, part. maſc. 


| Oppugner , oppugnare. 


Opprimer , opprimere. , palle def. op- 
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Optatif, ottati vo, maſc. | 

Opter . ottare. 

Option, ortione , fem. 

Oprique „ ottico, Tottica, ſcienza de gl. 
occhi. | 


TOprique Tottica, fem. | 
Opulemment , opwlentemente. 
Opulence , opulenza fem. ; 


ulent opulente, maſc. & fem. 
— "ES , opereita, fem. 


OR 
Dia 


Or moulu , oro macinato , maſc. 

Or mat, oro non brunito , malc- 

bas Or, oro baſſo , malc. | | 
_— » clinquant , oro di latta ori. 


0, 
Or en feuilles, oro in foglio , oro mor- 
dente. 5 
Or de ducat » oro ung hero, oro di du- 
cato, maſc. 
i dit d'Or : I Italien dit , 4 1s boces 
' piena di latte, 
tout ce qui luit n'eſt pas Or. egi luc- 
riola non d ſuoco, non d tutt oro quel - 
lo che Luce. 
Or , advetbe, era, hora. 
Or avant or 5%, | 
Or bien, or bene. 
Or Ca 7 Or i”, 
Or ſus , or 5%, 
Or ſus yoyons » or 5h vediamo. 


ORA 


| O Racle, Oracolo, maſc. 
Oraculeux , oracoloſo, maſc. 
Orade , poiſſon, orata , fem. 
Orage , tempeſta , fem, temporale, m. 
procella , fem. 
nous cumes un grand Orage étant ſur 
mer, fummo, [endo in mare, colti da 
tempeſtoſa procella. 
nous avons cu cette nuit un grand Ora- 
ge» habbiamo havuto ſis notte un 
gran temporale. 
Orageux , procelloſo. maſc · 
Oraiſon , Oraxione, fem. 
Oran, ville d Afrique, Orano. 
Otange, melangolo, fem. mela rancia, 
fem, narancio , merangolo , malc. 
une Orange de Portugal, un meran- 
golo di Portogallia , merangolo dolce. 
Orange , di color rancio , naranciato, 
Orangeade , narancinta, fem. aranci 
confetti, plur. maſc. 0 
Oranyer , arancio, melo rancio. 
Orangerie, oranciata , naranciata , 
m. 


*| ſuivant IOrdinaire , per il ſolito. 


| cclt (on Ordinaite . #1 ſolito ſus. 
les Ordinaires d'une femme, il men- 


Oranges, Ville ſur le Rhone , Oran- 
ges. 

Orateur, Oratore, maſe. 

Oratoire, oratorio, maſc. | 

Oratoire, pric Dicu, inginoechiatore , 
maſc. | 

Oratoire ment, oratoriamente, ady, 


* 


oRA OAS 


| 
ORB 
Rbateric . bature dor, battitura 
oro, fem. 


Orbateur , Batcur d'or , Battiloro , m. 
Or batu, oro battuto, > mordente, m. 
Orbe ,aveugle „ orbo „cieco, malc. 
Orbe, rond , cerchio, maſc. 
Orbe, Ville & Baillage de Suiſſe, Orba. 
Orbel, Orpello, — | 
Orbiculaire , orbicolare. 
Otbiculairement . orbicolarmente, adv. 
Orbiere, peau de Vail , pelle che OR 
pre Focchio, a 
Orbitraire , di occhiaia. | 
Orbite, creux de lil, occhiaia, fem. 
Orbitelle, Ville d'Italic , Orbitello. 
Orcanette, poule d eau, erba, ancuſs » 


: ORD 


O Rd, lordo, ſporco, maſc. 
Ordeole, grain d'orge a lil, er iuo- 
„ 
Ordelot , petit ſalope, ſporchetro , m. 
Ordement, ſporcamente , ady. 
Ordinaire , ordinario , malc. 
Ordinaire , adjectif feminin, ordina- 
ria, fem, 1 
pour I Ordinaire , per Pordinario. 
a I Ordinaire , al ſolito. 


Ordinaite, coũtume, #ſanza, fem. 


ſtruo, maſc. 
rerourner a I'Ordinaire de la maiſon : 
I Iralicn dit, tornare al pentolino. 
Ordinairement, ordinariamente , per 
Fordinaris. 
Ordinateur , ordinatore , maſc. 
Ordinatif , ordinativo , maſc, 
Ordination , Ordinazione fem. ” 
Ordit , tramez , ordire, preſ. ordiſco. 
Oo „ſalir, imbrattare , ſporcare, lor- 
re. | 
Ordiſſeure, imbrattamento , maſc. 
Ordonnance , Ordinanza , fem. Ordi- 
ne, maſc. Mandato , maſc. 
Ordonnance , Edit, Bando , maſc. 
Ordonnance , Decret , Decyeto , maſc. 
Ordonnance de Medecin , ricetta di 
— 
compagnie d'Ordonnance , compagnia 
— fem. * N 
Ordinateur ,Ordinatore , maſc. 
Ordonnement , ordinatamente , adv. 
Ordonner , ordinart , dare ordine,com- 
mandare, imporre. 
comme il me l'Ordonnera, come da lui 
verrà impoſto, ou conforme mi coman- 
dera, ou conforme mi dara ordine. 
Ordonneur , Ordinatore , Commenda- 
tore, maſc. | 
Ordre, Ordine , maſc. 
Ordre, Commiſſion , Mandate , maſ- 


culin, | 


il vous plaira payer 2 l Ordre de Mos. 


| Orcille , orecchia , fem. 


9 
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Ordre de Religjeur „ Ordine 
mettre en Ordre. mertey ab 
paſſé def. miſs , merteſti, Part, g 


alleſtire, 


par Ordre du Roi, d'ordine del I 


eur N. vi piacerà pagare | 
N del Signor N. * 
Ordre de Monſieur N. a 
Signor N. youll 
en vertu de votre Ordre, terme de By, 
quier, in virtù del voſtro ording, 
par mon diſcours mal en Ordre, al 
mio mal acconcio parlare, Maſcaud. 
General de IOrdre, Generale dell o- 
dine, maſc. 
paſſer les Ordres, tranſgredive gli ord; 
ni, preſ. tranſgrediſco. 
mettre Ordre a quelque choſe , jreve. 
dere, paſſe def providai. 
tout Etant mis en Ordre, poſtocheſu il 
tutto in aſſetto. 
ay ant mis Ordre aux affaires de la 
Cour, dato ſeſto alle coſe di cms, 
poſte in ordine le coſe di corte. 
Ordre de la Toiſon, il Toſone i $4- 


gna. 

Ordure » lordura , fem. ſuctidume, la- 

o, malc. 

Ordure , ſaler& , ſporchizia , fem, 

Ordures , balayeures , ſcepature, brut- 
ture, immondixie, plut. fem. 

Ordure dans les ongles , meſtura, ſem · 

Ordure des dents, qui eſt blanche, toma. 
fem. 

Ordure 
f 


„pus dune playe „ marcis , 

perſonne impottune, 
un tmbratto. » 
ORE 8. 

Reb , montagne d Arabie, il n- 


O te Oreb, © 


Orte, bord, riva , fem. 
Orcillard . orecchio , part. maſc. 


em. 
une Ordure , une 


Orcille d ane, plante, conſolida maj 
giore , fem, 20 
Oreille de Judas, ſpexie di fung. 
Oreille de liévre, plante ', 474m 
maſc. : | 
Orcille de ſouris , plante, erecthuans 
orecchia di topo , pizza ſallins, 
fem, | 
Orcille de livre, ſcantonatura, pul- 
tura, fem. 
livre qui a des Orcilles , ſcantonai bh 
bro, 4 ke e e's 
faire la ſourde Oreille : Italien di / 


formicone di ſorbo. OE 
preter l'Oreille, porgere orecc his, inchi 


nar le orechie. : 
ſe faire tirer l Oreille » i- fanſ prego? 
non fare volentieri. 1 
vin à une Oreille, i. bueno. . 
yin à deux Orcilles , i. vine ; po 


I Ordre , le mor da guet » il nome , | 


perche ſi ſcuotono le dus 


2 ix - * * N 
* 
* 


ORE ORF ORG 

ſage di non eſſer buono. 

Occilles de ſoulier, #recchie, punts del- 

b d una ſcarpe. . 

leſſer les Orcilles , #{zare , d aprir 
Forecchie. . 

nner ſur les Orcilles dare un ſchiaffo, 
> una guanciata. 

Oreilles de poiſſon , barbole di peſes. 

Oreilles d ane » ou d ignorant, orecchie 
1 1 

compre les Oreilles, qui ſe dit quand 
que lqu un parle trop, ou qu on fait 
trop de bruit , intronare le orecchie. 

eaſſer les Oreilles, rompere Ii refta, paſſe 
gef. ruppi , rompeſts , part. rotto, 

| a[Orcille du Roi, h credito ap- 

6 del Re, 8 

preter ['Orcille, ſtare in orecchio , aſcol- 
tare , orecc hiare. 

il ne faut pas preter l'Orcille aux prie- 


res dun amant, 4 prieghi furtivs non | | 


biſogna inchinar Lorecchie. 
pendant d Oteilles, orecchins, pendente 


c. 

un cute Oreilles . un ſtux x ica orecchie. 

keſſer les Oreilles . Airix xar [orec. 

Orcillier » prEter Toreille, erecchiare, 
aſcoltare. 

9 , couſlin, guenc ialetts , guan 
cia le. 

petit Oreiller, guancialetto, maſc. 

Oteillet de caſque, parte de l elmo che 
cuopre I orecc hia. 

Oreillette, petite oteille, orecchina , 

fem. orecchino , maſc. | 

Oreillon, grande orcille , orecchione , 
maſc. 

les Oreillons, ſorte de mal, ſtrango- 
gliont , gattoni. 

Orellhane , ou Amazone, riviered'A- 
merique , Oregliana. 

Otes, ora. | 


dOrcs-en-avant, 4 Ora innanti , per 


* 


lavuenire. 
o R F 
Rfanite, orfauità, fem. 


Orfe, poiſſon de mer, perca marina, 
fed, 

Orfelin , orfano , orfanello, maſc. 

Ocfclinage , orfanita , fem. 

Orfeve, Orefice , Orafo, maſc. 

Orfevre en cuir, Scarpinello , ciabat- 
tino, maſc. money 

Orfevrerie , lavoro d Orefice , Orefi- 
cina. | 

Orftrreſſe , moglie d Orefice. 

Ofraye, aigle d'cau » agniſta, piom- 


ma , fem. 
O RG 


0 Rgane, organo , maſc. 

Nw » organico , malc. 

Organ) e, OYganizZzato , part, maſc. 
Orgauiſer » organixxare. 
Organiſte, Orgauiſta, maſc. 


| 


N 


| joiier de lOrgue, toccare l organo. 


To 


— 


ORG/ORI jORIORLORA 
Orge , orzo, maſc, Originel — * ORN 295 
Orge , mondee , #rz0 pelato, mondato. | peché Originel , peccato ori dingt | 


| Orge en herbe, farragins, fem. | Oriller. Voyez Oreiller. 

Ocge de murailles , orz0 ſelvatico , m.] Orillons, orecchioni, Ite m rung 

faire (cs Orges , far ben i fatti ſuoi, glioni, gattoni. Y 
havere utile,. © Oriol, oiſeau, clorione, 

Orgeau, le manche du timon, aggiac- | Orion, ſigne celeſte, orion maſc. 
cio, manico del timone , maſc. | Orior, ſorte d oiſeau, clorione maſc 

1 ; nya d'orge, orxata, mineftra | Oripeau , or faux , orpello, maſc. 

' . 4 orzo, fem. Orizon, orizonte , maſc. 


Orgeol, tache 2 I'cril . orzainolo , 
maſc. | 

Orgie, meſure , miſura d una pertica. 
0 bracciata. ' | 

Orgies, ſacrifices de Bacchus, ſacrif- 

. Crs triennali di Bacco. 

Or 5 gan. maſc. 

O — oreglio, maſc. Item, rollo da 
evare i peſs. | 

Orgucilleaſmen 7 orgoglioſament e, 
ady. | 

Orgueilleux , orgoglioſo , ſuperbo , m. 

$'Orgueillir , inſuperbire , diventare or- 
goglioſo , preſ. inſuperbiſco. 

'Orgues & Orgue, organe, malc. 

-Joiicur d Orgue, Organiſta , maſc. 


O RL ORM ORN 


Rle, bord, or lo, maſc. 
Orleans, Ville, de France, Orleays 
Orleans. * 2 
Orlement, orlamento , maſc. 
Orler, orlare, : 
Orlet, orlo, maſc. 
Orlogeur , Orologiere, Poyor, Horle: 
geur, &c. . 
Ocrlure, orlo , maſc. | 
Ormaye, lieu plant d'ormes , al, 
+ walc. 
{Orme , olmo , malc. 
,Ormeau , olmetto , maſc. 
Ormoire, ou Armoire, marie, m. 
Orgues, eſpece d'artilletie, organe, Otmus, Ville d'Aſie en Perſe, Orme. 
maſc. | Ornane, Seigneurie de 1'Ifle de Corſe g 
Orgues à une porte, ſaracineſca - fem. || Ornano, | 
Orgues de Turquie. Metap. i denn. Orne, olno, maſc. 


plur. maſc. Ornement, ornamento, maſc. 
; Ornement , ornatamente , adv. 
84 Orner , ornare. | 
O le grand Autel eſt bien Orné, Paltare 
Richal, filio di ferro. maggiore > magnificamente adornato. 
Orient, Oriente, maſc. Orniere, rotaia, fem. 


ö 


| Ociginalement, dall origine, original- 


tantòt al Orient , tantõt al Occident, Ornithogalon , plante, ornitogalo, m. | 


hor dove naſce , hor dove muore il 


ſole. ORO ORP ORQ 
Oriental, Orientale , maſc. | 
Oricntale , Orientale, fem. O Robe, légume, orobo, maſe. 
Orientce , pietra vera Orientale. Orboanche, plante, orobanche. 


Oriflame , auriſiamma , auriflamma , Horlogeur. 

- rg f | | Oroſeope » Oroſcopo maſc. naſcita, 
Origan , herbe, origane , maſc. _ Orpeau , orpello , maſc. | 
Orige , chevre ſauvage, capra ſelvati-| Orpel , orpetlo , maſc. , 


ca, fem. Orphée, Orfeo, maſc. 
Origene , nom d homme, Origine , Orphelin , ou Orfelin orfanello, m. 
maſc. Orphenilage S orfanit4 „fem. 3 
Originaire, eriginario male.  - I'Hopiral des Orphelins , li Orfa 


— eee nelli. | 
. ns gore : un 2 petit Orphelin , an onfanel- 
Original, originale, maſc. & fem. | #9. 8 | 
— — vrai Origin , > un originale il eſt Orphelin de pere & de mere, ? 


ſenxa copia. | orfano di patre e madre. 
c'eſt un plaiſant Original. 2 un faceto | Orpiment , orpimento, maſc. 
mottegiattore. Orpimenter, 4cconciar con orpimento. 


53 "EY to „ copiato | Orpin, herbo , arſenico orpimento, 
r 8 — , orcheſtro , parte d innanxi 


aall' originalu. * fuel 
i Original, ricavare 338 5 
. 0 Orque , gros poiſſon , orco, malc. 


mente. 


ORS ORT ORY + 


191 wine, fem. | 
gen elk ü l Origine , queſta? [ origins, O Rſe, terme de marine, ora, fem. 


queſto 2 il primo fonie. aller a Orfe , ou a Of, andare 
Origine, cauſe , cagione, fem. 8. 


Orifice , bocca, fem. bocche , au plur. Orologeur , Orologgiere, maſc. Voyex. 
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296 ORT ORV OS OSE 
Orteil, dito del prede, 

le gros Orteil , dito groſſo del piede, 
Orthodoxe , ortodoſſo , ma ſc. 

le Roi Orthodoxe, il Rꝰ ortodoſſo , il 


| 


Re di Polonia. 
Orthogonal, ortogenale, maſc. 
Oꝛthogone , ortogonio , maſc. ſquadra 
doppia. 
Ortie » orttca , fem. ortiche, au plur, 
Ortier, orticare, orticheggiare. 
Orticur , ortica/ore, | 
Ortige » Ifle de Sicile , Ortigia. 
Ortigue, ortica marina, fem. 
Ortogone , ſquadra d oppia , fem. 
8 , ortografia. | 
Ortographier , ſeriver con ortograſia. 
Ortolan - ortolano , malc. 
Orval , orvale, herbe , clarea, fem, 
Orvaris , terme de chaſſe, ganghero, 
delle lepri „ male. - | 
Orvictan , Orvietano , elettuario dell 


| 


Orvietano , malc. 
Oryiette , ville dltalic , Orviero, 


05 


S, eſſo, plur, Ie oſſa, & gli offi. 
petit Os, oſſicello, maſc. 
Os barre , oſſo del pettignone. 
Os bertran , eſſo del pettignone , maſ- 
culin. 
Os baſilaire, certo oſſo che regge le oſſa 


OSE OSS OST OTA 

"ous lieu plantEdoficrs , vincheto, 
maſc. 

Oſeur , che ardiſce. 

Oſier, vinco , maſc. vinchi, au plur. 

lien d Oſier, vinciglio, maſc. 

cloture d Oſiet, vinchiata, fem, 

lier avec de LOſier, vinchiare, vinci- 
gliare, vincolare. 

2 __ , ſorte de feugete, aſmunda, 

em. | 

Oſlailler , lavorar d oſſa. 

Oſſec, ſentina di vaſcello. 

Oſſelet, oſſicello, officcino , maſc. 

Oſſe lets a jouer, aſtragali frulle , ofi- 

£171, % | 

les Offelets , certe manette fatte di 
corda. a 

il faut lui mettte les Oſſelets, biſogna 
legarlo co gli ofſicelli. | 

Oſſements, oſſa, plur. fem. 

Oſſet, officcino , maſc. 

Oſſu , eſſuto, part. maſc. 


OST 
St, eſte, eſſercito, maſc. 


Olt vent du Ponent „ vento Po- 
nente, maſc. 
Oſtade, ſorte d'ttoffe , oſtata, fem, 


Oſtadine , ſatin de Cypte, raſo di Ci. 


| 


del capo, 

Os cribleux / oſſo etmoide, maſc. 

Os corbin, eſſo nella groppa dell ani- 
male, maſc. | 

Os thonte , oo della fronte , maſc. 

Os des ailes , ilio, maſc. 

Os de lorbire , oſſo dell occhaia, maſc. 

Os ſacre , oſſo della punta del filo della 
ſchiena, maſc. 

Os du ſternon , oſſo del petto, maſc. 

Os ſans nom, ofſo dell anche. 

Os des jambes, cannoli, plur. maſc. ſtin- 
co, plur. ſtinchi. 

Os - ergors du- chef 7 artigli , plur, 
maſc. | 

Os brulez pour la coupelle , gemma , 
fem. 

Os de graiſſe , graſſelle, botta di graf- 
A 8 

il ne fera pas vicux Os, i. non diventera 
vecchio. | 

il n'a plus que la peau & les Os, non 
gli reſta altro che la pelle colata in- 
ſulle oſſa, altro non gli avanza che 
la pelle e le oſſa. 

remettre un Os dEmis ,rimerrore un oſſo 
flogato. 

jointures des Os, ginnture delle oſſa, 
plur, fem. 


OSE, oss 


SE, ardito, baldanzoſo, temerario, 
maſc. | 
Oſeille, herbe, acetoſa , fem. | 
* » ardire , preſ. iſco, bers ar. 
ire, 


| 


4 


0. | 

Oſtage. Veyex Orage. 

Oſtarde, Oci aſſaiulo, maſc- 

Oſte, corde attachee a la penne de 
Farbre maitre , ofte. 

aller a I'Oſte ou la bouline quand le 
vent vient de core , Adar dell ofte, 


% 


| Oftende , Ville des Pays Bas, Oſtenda, 


fem. 
Oſtenſeur, indice de I aſtrolabe, indice 
dell aſtrola bio. EYE, 
Oſtentateur , Oſtentatore, maſc. 
Oſtentation , oſtentazione , fem. 
Oſtentatrice, oſtentarrice, fem. 
Oſter. Voyez Oter. 
Oſtia, Ville d' Italie, Oſtia. 


Oſtreciſme, banniſſement de dix ans, 


bando di dieci anni. | 
OTA OTE. 
O Tage, eftaggio , maſc. oftaggi, au 
plur. ftatico , iſtatico. | 

bailler les Otages, dare gli oftaggi. 

envoye en-Otage , mandato per oftag- 
gio. 

laiſſer en Otage , laſſare in iſtat ico. 
Gio Franc. Biondi. 

Otagier, che ſerve per oftaggio. 

Otarde ou outarde, oiſeau , oti, fem. 

Otardeau, petite otarde , oti picciola. 

Oter, levare, levare via, vogliere,prel- 
tolgo ou toglio, togli, toglie, togliamo, 
tolglic te, ol gono, ou toglionc, pale def- 
olſi roglieſti, cc. jut. torrd. part. tolto. 

Oter par force, togliere per forza. 

Otez- vous de de vant moi, levatevi di- 

nanxi a me. | 


Oter {cs habits , /pogliarſi i veſliti, 


2 


| 


' OTE OV OVA 
Oter les taches ,levar le 
4 Orcs Id vie, ammaxxare 


bl 
E def. ucciſi, uc ci bo «er, 
276. ; jb cideſti , Part, ac. 
il n'Otoit pas les yeux de d 
Ali levava gli r Fader 
Otez-vous de la 
vatevi di Ia, 
Ote, participe , levato. 


» [canſatevi 41 „ 


il eſt Oté, il eſt dehors , > fuori. 


Othon, nom d' homme Ottone, 
Otrente, Ville d'Italie 7 — = 
Iranto, | 


O O0 A 
U, adverbe one „ dome. 


Ou je ſuis , owe ſono , dous ſons, 

Ou con jonction, d 

parlez , Ou chantez , parlate ) can- 
tate. ; 

Ou , dis jonctive , d, OVEero, 

Ou bien, vero, d veramente. 

3 > brebis , pecora, fem, 
UAIre » ou Outre ,orre , o 
olio. s pe 2 2 

Ovale, ovale, ovatu, maſt. 

fait en Ovale, ovale , maſc, 

Ovation, ovatzione fem, 


| 0 UB 
Ubliance ,./cordanza „ oblivione; 


fem. 
Oubliant , /cordente , ſmemorato,maſc, 
Oubli , oubliance , ſco-danza , fem; 
oblio, maſc. oblivione , fem. 
mettre en Oubli , /cordarſ, 
pat Oubli per eſſerſi ſcordato. 
c' eſt par Qubli , & per non eſſermene ri- 
cordato, ou per eſſermene ſcordato, 
Oublic ,des oublies , cialda, fern. cial 
doni i plur. maſc. 

Oublicr , /cordare , dimenticare. 

50 — I dimenticarſi ſmen · 

ticarſs, 

j ay Oublié, mi ſono ſcordato hy dimen- 
rricato. b 

on Oublie facilement , facilmente ci 
ſcordiamo. | | 

Oubliant ſon autorité, poſtergands il 
rigor della ſua autorita, © | 

n'Oubticz pas les pauvres honteux, . 
cordatevi de poveri vergognoſi. 

n'Oublicz pas cela, non vi ſcordate as 


queſto , tenete queſto a mente, 2 


Aimenticate queſto, 

je l'ai Oublié, mene ſono ſcordato. 

il ne faut pas I'Oublier . on biſog'# 
ſcordarſene. N 

Oublicur qui vend des oublics , cialis 
naio , maſc. | 

* Oublicuſement, ſmemorata mente, ac 

verbe. : | 

Oublicux , ſinemorato, ſmenticato, part. 

maſc. 

Oucer, naviger à contre vent, bale 

: roare »andare à barlovento. 

Oudre on outte-peau, otre, otro, m. 

Oücſt, vent, Ponente, maſc. | 

| 8 Oviedo 


lui aon | 


I ©, @Q Q Law} 


AQ — 


@ A, — — ©, >, — Aw_. 


ER — way Þcww ow 


— 


— 


OoVI OUR 

oriedo , ville d'Eſpagne en Aſturie, 
edo. | | 

* en Architecture, occhio della 
volta » malc. 

fi 4 . . 
- , iement , veramente . 
jement Oiii, en ſe moquant, ohibo, 


cramente 31. "pA : 
| er. dis que Oiii , vi dico ai 3. 
Fe crois que Oiii , credo di 51, : 


141 ne At no, 4 : 
Orier , arbre , peuplier, Pioppo, maſc. 
Ovier , ou obvier, 0Vv1are, 
Oe, #4120» maſc. ; 
gant 'Oiiir fin, havendo [ udire ſottile. 
Boccaccio. | CON 
14 HOũie fin, hà Fudito ſottile. 
Oles de poifſon , certe ſguame della 
ſeſta del peſce. | | | 
Oüecs de violon , ou de viole » uchi 
nel fondo del violino , d viola, = 
Oiir , #dire , preſ. odo, odi, ode, udia- 
no, udite , odono, palle def, wait , 
art, #dito. 
0iir dire , ſentire dire. 
jai Oiii dite, ho ſentito dire, : 
par Oüi dire, per Hocea 4 altri , per 
wdito, 
je ne ſcai que par Oiii dire, non lo 50- 
che per udito , che per haverlo ſenti- 
to dire, 
je 1'ai Oiii dire, F hd ſentito dire. I h 
/entito da altri, I ho udito per bocca 
altri. 
cet un Oüi dire, & un Phaver ſentito 
dire, | 5 
Oüis, Tudito, Judire, maſc. | 


Ouldre , ou outte , otre. 

Oulme, ou orme , olmo, maſc. 

Oulque , ou ourque , forte de barque , 
urca, ſpexte di barca. 

Oultrage. Voyez Outrage. 


Urdi , ordito , part. maſc. | 


Ourdir , ordire , pref. iſco, 


|| ge dit ni Oiit ni non, 2 dice nd di 


* . 
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OUR OUT 
Ourſelet, & outlet, orſino, orſo piccio- 
lo, maſc. 
Ourſillon, wrſino , maſc. . 
Ourſin, riccio di mare, ancino, maſc. 
Ourſin, dorſo. Item, orſo pieciolo, 
maſc. | | 
Ourſon , orſo picciolo, maſc. 
Ourſonne , #r/a giovans, fem. 


OUT 
Utarde, oiſeau, oti , fem. pi/- 


terna , fem. 
Outil, ſtromento, maſc. 
Outrage, oltraggio , maſc. 
Outrage, tort, torto. N 
Outragé, & mepriſe , oltraggiato, e 
vr lipeſo. 
Outrager, oltraggiare. 
Outrageut, oltraggiatore. 
Outrageuſement, oltraggioſamente. 
Outrageux , oltraggioſo. 
Outrance , perſecuxione. 
a Outrance , fuor di modo, a guerra 
mortal. | 
Outre , peau de bouc , orre , otro. 


— — 


rino. 

Outre-mer , oltramari no. 

Outre , adverbe , oltre. 

d'Outre en Outre , Auna parte all al- 
tra , da banda a banda. 

Outre ſon attente, contra ogni ſperanza 

Outre-meſure , fuor di modo. 

Outre- paſſer, trapaſſare , a vanx are. 

Outré de douleur, addolorato , traſitto 
di dolore. 

Outté, fatigue, ſtrapazzato , roui- 
nato. 

cheval Outre , cavallo rouinato ſtra- 
paxxato. 

fol Outrè, matto ſpacciato , maſc. 

* Outtecuidament, femerariamente. 


Oultrageux. Voyez Outrageux. * Outrecuidance , preſonzione , traco- 
tanxa. 
O UR. | * OutrecuidsE , tracotate , temerario » 
arrogante. 


* g'Outrecuider , eſſere arrogante, pre- 
ſumere di ſe , eſſere preſontuoſo, 


* Outrement , ecceſſivamente. 


Vurdifſoir , orditoio , maſc. 
Vurdifſure, orditura, fem. 
Ourler, orlare , hordare. 


Ourdifſeur , ordito re, maſc. 


Ourlet plat , orlo piano, maſc. 
Ourler percé „ orlo retino , orls sbuſcia- 


Ourque, bale ine & navire, orca, nave 
grande , fem. | 


rs 5 orſo n maſc. | 


Ours de mer eie di granchio, © 
Ourfal , ds tf : Y 


Ourſe , orſa fem. 


ie majcur, conſtellation , orſa 
maggiore, fem. 


de mineur, conſtellation, or/a mi- 
wore, fem. 


Our : 
" > en terme de marine, erxa, 


to, maſc. | 


Outremarcher, marciare oltre, cami- 
nare inanxi. 
Outre marin, fin azur, oltra marino. 


Ourlet, orlo , maſc, | Outrepaſſer, trapaſſare, avanzare. 
»Outrepaſſement, tranſg reſſione, fem. 


OUVYV OUY 


Uvert , aperto, part maſc, _ 
| homme Ouvert , hnomo franco , 0 
ſincero, fem. 

Ouverte , aferta , part. fem. * 
| la porte eſt Ouverte , la porta e aperta. 
la porte eſt arriere Ouverte, 14 porta * 

ſpalancata. 
la porte 6toit à moitié Ouverte , 1 
| porta era ſocchiuſa. 
Ouvertement, aferramente , alla pa- 


. $7 
Tome II. 


* leſe. 


Outre=-mer, coulcur bleu, olira ma- 


cov ou YOXI 2% 


Ouverture, apertura, fem. 

Ouvertures des jambes , forcata, fem, 

Quvrage, opera, fem. lavoro , maſc. 

Ouyrage de marqueterie , tarſia , fem. 

Ouvrage de Veintre , beau de 
liad de pres ; Italie 
quadri di Fiand ra, 

certains petits Ouvrage faits à Patent 
le, * lavorecci 7 ago, " To 

Ouvrager , lavorare, 

Ouvrant , operante , lavorante , maſce, 

Ouvre , operato , lavorato » part. maſc. 

Ouvree , lavoro d un giorno, maſe 

Ouvrer , lavorare , apcrare. ö 

Ouvrier, aperaio, lavoratore, lavo.. 

| vante, artefice, maſc. 

jour Ouvrier , giorno di lavoro. 

Ouvriere, lavoratrice , fem. 

Ouvrir , aprire , preſ. apro , paſſc def. 
apris , on aperſi, part, aperto 

Ouvrir les Digues , ſboccare le dighe, 
Davila. 

Ouvrir la veine, ſalaſſare la vena, 

s Ouvrir , ſe declarer, dichiararſs. 

$ Ouvrir le chemin, farſi ſtrada. 

Ouvroar , lieu ou on trayaille , lavora* 

toio, luogo doue fi lavora, 

Ouy, 54. Voyez Oiii. 

vrayement Oui, M per certo , ver- 
mente 5}, | 


Ouye , udito. Voyez, Oiiie & Oiiics, 
O X I 


de loin, 
n dit, comes 


"Xicrat , eſſicrate, maſc. 
Oxidercique , qui Eclaire la vue, 
che riſchiara la viſta. 
Oxigone , ofigonto , maſc. 
Oximel, compo tion de miel, & de 
vinaigre, ofimele, 
Oxirhodin , aſſirrodo, maſc. 
Oxiſacre, ſcilopo d acetoꝰ zucchers, 
Oxyſedre , arbre , ſpexie di Cedro. 
Oxycrat , oſſicrate. 
Oxymel , eſſimele. 


Oyſeau , Oyſelier. Veyex Oiſeau, 
Oiſclicr , Oiſon. £5: 3 


MS 


O Ye , oca, Voyex Oie. 
Ozcille , acetoſa, Voyez, Oſcille, 
Oꝛier, vinco, maſc. Veyex Oſter. 


üαανν,Eu unh 
P 


| Aca mores , peuples du Petou, 
Pacamori, | | 
Pachin, cap de Meſſine, Pace 
chino, capo Paſſaro , maſc. 
pacificateur, pacificatore , malc, 
paciſication, pacificazione , fem. 
Pacifié, pacificato , part. maſc. 
paciſiement, pacificaments , maſe, 
| Pacifier , pacificare, 


| 


| Pacificur , pacificatore , maſc. 
1 1 
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298 PAC PAG PAI 

Pacifique , pacifico , maſc, paciſichi, 
au lur. 

Pacifique ment, pacificamente , adv 

Pacos, animal, paco maſc. | 

P acquet. Voyez Paquet. 

Pact, patto, malc. 

faire Paſte, patteggiare. 

Patticux , patieggiante. 

Pattion , patto , patieggiamento, maſc. 

Pactiſer , patreggiare. 

Padane , plante , cappione, chiappone , 
ſchiappone , malc. 

Panderbon, ville Anſcatique en Vveſt- 
falic , Paderborno. | 

Padoue, ville d'lralic , Padoua. 

Padoute , ruban , naſtro di fioretto, m. 

Pale, padella , fem. Veyex Pele. 

Pafos, Ile de Pafos , conſactée a Ve- 
nus, Iſola di Paſo , conſegrata a Ve- 
mere, | 

P A G 


TDaganiſine , paganeſimo, maſe. 


Page, paggio, maſc, paggi, au |. 


plur. 
Page de navire, moxxo, malc, 
petit Page, paggerro , maſc. 
Page de livre, pagina. facciata, fem. 


en peu de Pages, nel riſtretto di poche 


agine. 
een comme un Page de Cour: 
Italien dir, sfacciato come un Nibbio. 
Pogeau , Petit Page, Paggetto, maſc. 
Pageot , ou breme , poiſſon, abrame , 
maſc. 
Pagnotte, pagnotta, fem. 
un Pagnotte, un polrron , an poltrone, 
malc. 
Pagul, ulcere au Palais, grancitello, 
maſc. 
P AI 


Aiable , paghevels, pagabile, maſc. 
X fem. ks 
un billet Pai able 2 ordre , una lettera 
pagabile a ordine. | 
Paic , paga , plur. paghe, ſborſo, m. 
la baie, le debourcé, lo ſborzo. 
la Paie d'un ſoldat , Ia paga, la raſe- 
gna d'un ſoldato. | 
mauvaiſe Paie , cattiva paga. 
Paid , pagato , part maſc. 
je ne ſuis pas Paie pour cela: T'Italien 
dit, pagami ed io lo fare. 
Paite, pagata, part. fem. 
Paiement, pagamento, sborſo , maſc. 
pour Paiement de votre traité. in reca- 
pito di voſtra tra tta. 
Paicn , pagano, maſc. 


PAI 
Pajeur , pagatore , maſc. 
pour vous rembourſer de ce que vous 
lui avez Paid, per prevalervs di quel- 
lo gli sborſaſte. | 
Paillacer , pagliaio , ou pagliaro. 


Paillard, ribaldo , luſſurioſo, maſcu- 

lin, 2 

Paillarde, laſſurioſa, fem. 

Paillardement , luſſurioſamente, adv. 

Paillardiſe, luſſuria, fem. 

Paillaſle, pagliariccio, pagliericcio, 
maſc. 

Paillaſſon , pagliaccione, maſc. 

Paille , paglia, fem. 

petite Paille, pagliuxxa, fem. 

une couche de Paille, pagliata, fem, 

briſer la Paille , far diſſenſione : I Ita- 
lien dit, rompere il bordone, 

Paille de fer, ou d'une lame, ſolla, 
fem. pelo, maſc. 

2 la courte Paille , alle buſchette , alla 
pagliuca, 

de Paille , qui ſe dit par mepris : I'Ita- 
lien dit, di fava sbaccellata. 
Pailler, vin paillet, vin di color d oc- 
chio di pernice , di color di paglia. 
Paillette, tremolante d oro, &c. pa- 
gliuola A oro. 

Pailletter , coprir di tremolanti. 

Pailliane, ville d' Italie, Paliano. 

Paillier, petite eſpace un peu large au 
haut d'un degté, pianerottolo. | 

Pailler , lieu à tenir la paille, pagliaro, 
maſc. 

Paillis , pagliaro , maſc. 

Paillottes , tremolanti, plur. maſc, 

Pain , pane, maſc, 

Pain de munition, pane di monizione , 
pane del Re 

Pain d'orge , pane d'orzo , maſc. 

Pain de ſeigle, pane di ſegola . ou ſega- 
le, e ſegalla , maſc. 

Pain de ſon, pane di ruſca, > ſemola. 

une miette de Pain, una mollica di pane, 
fem. 

un morceau de Pain, un boccone di pane, 
maſc. . 

une croute de Pain, una croſta di pane, 

une livre de Pain, una libra di pane. 

Pain de menage, pane caſareccio, 
maſc. | 

Pain cuit ſous la ceudre , pan cotto ſotto 
la cenere. | 

Pain cuit a | [talienne , avec de l'eau, 

du (el, du beurre, ou de Ihuille, 
pan cotto , pancottino , malc, 
Pain bis, pan nero, maſc. 


une Paiene, una pagana. 

Paier, pagare. 

ſc Paier de raiſon, contentarſi, appa- 
garſi della ragione. | 

Paier du fien , pagar col ſuo. 

tu me le Paicras , tu mela pagherai. 

Paier au double, ſtrapagare. 

tu me le Paieras, mela pagherai. 

je te le pardonne, mais tu me le Paie- 
ras, tela pardons ma mela pagherai. 


Pain biſcuit , pan biſcorto. 
Pain- benĩt, pan benederto, 


c'eſt Pain- benit: l'Italien dit, ? una 


limoſina. 
Pain-benit d'Ecoſle, i. fegato di bue, 
Pain à chanter, hoſtie , plur. fem. 
Pain de Chapitre , pane di Canonico. 
un Pain de bougie, an uffictolino di 
cera. 


Pain de cocu , herbe, Alleluia. 


Pain de ſucre, pane di Zucchero, maſ- 


| 
| 


| 


in d 45 PAI 2 
he" Re be xie dherba, be dur. 
Pain mollet, /pexie di delicay 
leggiero. en, - 
Pain bourgeois , pan di famis!; 
pan aa. ie, 
Pain tendte, pan freſco , maſc. 
"rw raſſis , pan toſto, maſc. 
ain deEpice, bericuocolo , 
ee maſc. ee 
faiſcur de Pain d'epice , bericuocola; 


© malc. ciambellaio , maſc. 


Pain de pourceau, herbe, pan forcing 
maſc. N 
petit Pain, pagnott a, fem, 
our un morceau de Pain, ; 
per un pex xo di pane, * 
il ne vaut pas le Pain qu'il | 
I Iralien 0 pan 3 5 et 
cet mon gagne Pain, 2 la mia pre. 
feſſione , &l mio meſtiere , coy queſts 
mi procuro da campare, - 
Pain fans levain, des Juifs , azini, 
plur. maſ. aximelle, plur, fem, 
la fete des Pains ſans leyain , Ia fifa 
degli aximi. 
tout ce qui ce mange avec le Pain, com- 
panatico , maſc. 
manger ſon Pain en ſon ſac , mangia- 
re come il cavallo da carretta, 


con una giovane prima d eſſer mari. 
fato, | 

manger du Pain du Roi, i. eſer carce- 
rato. | 

Pain de cuiſſon , pane che ſi fa in 
caſa, | 

manger ſon Pain blanc le premier, ha- 
ver tutti li ſuoi agi nel principio, : 
ſtentar nel ſine. 

rendre Pain pour foiiace : I Italien dit, 
render migli accio per torta, render i 
pan per focaccia. 

Pain de gruau , inferigno pane, 6 4 
tritelli. 

couleur de Pain bis, ſpexie di color bru- 
no come di pan negro. | 

Pain ſaulcé , pan wnto, maſc. 

Pair, &gal, uguale, eguale, m. & f. 

Pair aux cartes, pariglia, fem. 

Pair de France, pari, maſc. 

Pair & non pair, pari # caffo, 

Pair ou non, pari > caffo. 

Pair à pair, del pari, paio. 

nous ſommes Pair a pair, ſamo di 
parti, 8 

aller au Pair, andar del pari. | 

argent ou change au Pair, cambio 
ſecco, . 

ſe retirer du Pair: Italien dit, n 
ſuor della cifra. 

il entend le Pair & la pteze, 
prattico. 

Paire, couple, 

Paire Fares „ armatura , fem. 

Paire d' habit, muda di veſtit Ne ſes 

une Paire de ciſcaux , forbici, au plus 


i. gli. 


paio , paro, malc. 


| 


m. - 
Paitic , dignits di Par di Francia. 


prendre un Pain ſur la fournte, dormir | 


8 wy 
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PAI PAL 
„ »acle , malc. patſi, au plur. © | 

9% A. meme pais . pacſano. 

I Pais, campasna: tem. 

gens du Pais, terra xani, la gen- 

te del pae E t natiolant. ; 

aun qui ſcavoicnt le Pais », 4uei che 

une vano la pratica del paeſe. 

ies Pais-Bas » 7 peſt baſſi, 1a Fiandta. 

courir le Pais, viaggiare. 

iger le Pais , fuggire : preſ, fuggo : 
pallc def. Tus gii. : 

et bien de ſon Pais, i- 2 molto ſciocco. 

au Pais de pat. delà. i. nell aliro mondo. 

vous fetay bien voir du Pais, 1. 10 

vi faro andar molto lontano, vi daro 

molto da fare 

exvoyer au Pais: Bas, i. bevere , man- 

L dargin. . 
tirce Pais, caminare, far viaggio, cor- 

rer preſto. | 

Milage , paeſe , pittira di paeſt , qua- 
dro di terreno. 

pailan, Contadino , Villano , maſc. 

hailane, Contadina, Foroſetta, Villa- 
1, fem. 

Paiſible , pacifico , piacevole , maſc. 

paiſiblement, pacificamense , adv. 

Paſſage , action de paitre, il paſcere , 
paſtura , 

Paſſeau , palo, maſc. 

petit Paiſſeau, paluxxæo, maſc. 

Pailſeler la vigne , fornire la vite di pa- 

, preſ. forniſco, 

paiſſement, paſcimento , maſc. 

Paſſon , paſtura di ghiande , fem. 

Paitre , paſcere * paſſé def. paſcer , ou 
faſceſſi : part. paſciuto, fl 

mener Paitre, condurre al paſcolo, a 
paſcere, | 

tuyoyet Paitre, mandare a ſpaſſo , ſcac- 
Clare uno. 17 75 

| Ienvoyeray Paitre , lo mandero a 
far fuſs. 

Paitrir , impaſtare. 5 

Paitri de malice , ſacco di malixia, 

pieno di malizia. | | 

Paitri de coups » livido, tutto piſto, m. 

Paix, pace , | wh 

la Paix de la maiſon: 1'Ttalien dit, 14 

| pace di marcone. ; 
faiſons la Paix, facciamo pace. 

Pala, zitto, taci. 


* 


OY 


” _ % 1 „ 


P AL 


"OY maſc. 5 


garnit de Paux „Fornire di palin, pali- 
care, 

Paladin , paladino , maſc. 

Palais » Falazzo , malc. 

Palais de la bouche, palato , maſc. 

|| eſt fete au Palais :- I'Italien dit, Ia 
grande regna in Palazzo. 

Palais au lievre „herbe, cicerbita, fem. 

ſunco, maſc. 

* ou palai , forte de jeu, piaſtrel- 


b fem. 


| Pale, bleme, pallido, ſmorto , maſc. 


{ Pales coulcurs , itteri æia, fem, ſpargi- 


| Palermitain , Palermitano , maſc. 


| Paleron de caroſſe, bilancetto, bilancio, 


{| Palct ou palai, Ppiaſtrella, fem. 


4 


ö 

Palamos, Port d Eſpagne, en Catalo- 
| Fur „ Palamos, | 

Palamie, apoſteme, poſtema nella boc- 
ca della cavallo, fem. 

Palandran , palandrano , maſc. 

Palas de ſerrure , caſtelletto di ſerratu- 
ra, 

Palatin, Palatino, maſc. 

Palatinat , Palatinato , maſc. 

Palatine , Palatina „ fem, collare fatto 
di pelle, maſc. 

| rpg „ mal de cheyal , palatina, f. 
alay ou palai , praſtrella , fem. 
joiier au Palai , giuocare alle piaſtrelle. 
Pale qui couyre le Calice , pala del 
Calice, fem. 

Pale, pochecullier, oiſeau, grotto, m. 


un peu Pale, pallidetto. 

il eit tout Pale , e tutte pallido, tutto 
ſmorto. 

il eſt tout Pale , tout have, ? tu 
ſquallido. 

devenir Pale, impallidire : pref. iſco, 


mento di fiele, opilaxione. J 
avoir les Pales couleurs, eſſere opilata. 
la 2 fille , elle a les Pales cou- 
curs » © opilata la poveretta, 
Palce ou palette, piena la pala. 
Palcfrenicr , palafreniere, maſc. mox- 
zo at ſtalla , maſc. | 
Palcfroi, mal de cheyal , palaf reno, m. 
Palemail, pallamaglio , maſc. 
Palemon, nom d'homme , & un 
Dicu marin, Palemone, | 
Palence, ville d'Eſpagne , Palenzia. 
Palences , palanchi di vaſcello da reg- 
gere i peſt grandi. 

Palerme, ville de Sicile, Palermo. 


Paleron, oſſo largo della ſpalla paletta. 
maſc. 


fem. 
Paleſtrine, ville d' Italie, Paleſtrina. 


Palette, paletta, fem. i 

Valette du Calice , pala del Calice, pa- 
della, fem. 

Palette de Chirurgien, piatto pieciolo 
de rice vere il ſangue, fem. ſcodellino, 
maſc. 

une Palette de ſang , trè oncie di ſan- 
gue. 

Palette de Peintre , tavolozza , fem. 

Palette à joũer au yolant , paletta , 
racchetta , fem. 

palette de rone de moulin, aſcola, pa- 
la 5 fem. | 

Paleur , pallidexza, fem. 

paliatif, palliativo , maſc. 

Paliation „ palliazione , fem. 

Palier. Voyez Pallier. 

palifié, palificato , part. maſc, 

Palilogie , repetition dans un diſcours, 

palilogin, fem. 


Plicr au petit Palai » giuecare 4 pia- 
2 p alai » g | Pa- 


4 , 


I Palinodie , palinodia, f. mendaxione. 


Paleſtine . Province de Siric , Paleſtina, 
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faire chantcr la Palinocie,, coſiringer 

uno a diſdirſi, obligare uno a dire il 
contrario di quel Chateva detto di 


paile det. impallidid 4 | 

— | p | , pait. impalli. 

Palis, palificata, fem. Item, pals n 

P lade 5 fieccatrs , palificata, Nina 
cm. 


Paliſade de jardin lliera d'orto , 
Paliſſer palife ent f cm 
Paliure, plante, paliuro , maſc. 
Pallas, Déeſſe, Pallade, fem. 
Pallemail, le jeu de mail, pallama- 

glio, maſc. | 
Pallcur. Voyex Paleur. 


4 Pailler, degré, pianerottolo , maſc. 


il eſt fort ſur ſon Pallier , 2 forte in ca- 
{a ſua, ſà del vigoroſo aal ſuo terreno. 

Pallier, diflimuler , deguiſer , palliare, 
diſſimulare. ; 

Pallier , couvrir de faux or, orpellare, 

palliare, | 

Palmaire , palmaria, fem, 

Palme, palma, fem. 

Palme, pan, meſure, palme, maſc. 

Palmier, palmiere , maſc. 

lieu plante de Palmes , palmere, maſc. 

petit Palmier , palmuzzo , palmuccio, 
maſc. | | 

Palmule, fruit, dattero , maſc. 

Palonneau,, corde , corda di carretta d 

carro, fem, 

Palpable , palpevele , palpabile, maſc. 

& fem: 

Palpitation „ palpitazione , fem. 

Palpiter , palpitare. 

Palte, frutto d India. 

Paludeux, paludoſo, maſc. 

Paveſade, terme de marine, palveſata, 


m. 
Palumbe , palombo, maſc. 
PAM 


Amer, ſe pamer , venire mancs, 

P ſvenire, preſ. vengo , vieni, vie- 

ne, paſſe def. venni, part. venuto. 
paàmer de tire, ſcoppiare dalls riſa, ri- 

dere alla ſinaſcellata. | 
Pamiers Eveche de France , Pamiers. 
| Pamoiſon , ſvenimento , maſc. 
| Pampelune , ville de Navarre , Pam- 

peluna. e 
pamphile, nom d homme; Panfilio. 
Pampre , pampe , pampan » maſc- 
Pamprer , infraſtar di pampani. 
Pampreux , pampinoſo, malc, 


| PAN 


— 


CE 


P An, le Dieu Pan, il Dio Pane. 
pan, meſure, palmo, maſc. 

pan ou paon, oiſcau, pavons. mals; 
Pan de muraille , ala di muro, fem, 
Pan d'habit , lembo di veſtiro , male. 


2 trois Pans , 4 tre lati, 4 tre lanbi. 
15 | Ppij. 


J 


: prima 0 Jar cantar la pal inouia. 
Palir , impallidire, prel, impallidiſco , 


: 


a * 
A — . n 


n 


n 


* 
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Pan d'un filet vol ant, armadura di rote, f 
Panacte , herbe & medicament , pana - 


ce » panac'a, f-m. 
Panache , pennacchio , malc. 


yu de Panache, impennacchiato, p.m. 


anache , brizzolato. : ; 

ces fleurs ſont Panachtes , queſts fiori 

ſono brizzolati. 

Panade, pan cotto , pane in brodo , pan- 
grattato. | 

Panade de cheval, 
vallo, caracolla. | 

Panader un cheval, fare correr un ca- 
vallo in volta, in giro. 

ſe Panader , pavoneggiarſi. 

Panage , paſto , miſc. paſtura , fem. 

Panais ou pants , paſtinaca, fem. 

Panari, panaris, mal daventure, pan- 
ne reccio, maſc. 

Pangart, groſſe pence, pancione, pan- 
ciuto, tein. 

Pancarte, cartella, tavola che cont ie- 
ne gli ſtatuti dell impoſte. 

vielles Pancartcs, cartaccie, plur. f. 
ſcartabelli, plur. maſc. 

Pance vu panſe, pancia, fem. 

une Panctee , una corpacciata, fer. 

Paucttte, pancia piccola, fem. 

Panchaut, inclination, inclinazione » 
fem. talento, maſc. propenſione, fem. 
proclività, fein. incentivo , malc. 

Panchant , qui panche , pendente. 

Panchant d'une coll ing, peadice , fem. 
pendio , maſc. ſceſa d'un poggio, fe n. 

$'&tant retire (ur le Panchant d'une col- 
line, ritiratoſs nel declive della col- 
le. Davila. ; 

ſur le Panchant du mont Appennin , 
alle pendici dell Appenino. Conte 
Caſtiglione, 

le Panchant del'age , Feta cadente. 

avoir du Panchant pour une perſonne, 
ha ver propenſione per una perſona. 

avoir de Panchant a mal faire, inclina- 
re al male, darſi al male. 

par un Panchant naturel, per una natu- 
rale propenſione. 

c' eſt un Panchant a la luxure, ? un in- 
centi vo alla luſſuria , alla libidine. 

Pancher , pendere, pallé def. pendei, 
ou pendetti, part, penduto. 

Pancher, plicr , piegare. 

Pancher la tete , chinare il capo. 

il Panche en dehors , pende in fuori. 

Pancher a la Pam, inclinare alla pace. 


corſo in volta di ca- 


Davills. 1 


Pangu ou panſu , panciuto, part. malc. 
Pande4aire, pandettario , malc. 
Pande Tes, livres de Droit, pandette, p. f. 
Pandeloques, pendagli , plur. maſc. 
tempelle, plur, fem. 
Pandant. Voyez Pendant. 
Pandore , inſtrument de muſique, pan- 
dora , fem. 
Pandore , Pandora, nom d'une tres- 
belle femme, à qui tous les Dieux 
donnerent leurs —4 ſcavoir, Pal- 
las la ſcience, Venus la beauté, 


Apollon la muſique, Mercure V'E+- 


loquence. 


* 


PAN PAP 


pan, paſtinaca, fem, 

une ſoupe an Pants, una mineſtra con 
paſtinache, 

Pane, felpa, fem. 

double de Pane, foderato di felpa, 

Pancau, rete tela , fem. afſe di barca 
che cuopre le feneſtrelle, Item , bar- 
della del polledro. : 

Pancau , piece de menujſerie, timpano, 

maſc. | 

Paneau, vergettes englutes , pour 

prendre les oiſeaux, pane, plur. 
Taſſo. 

Pancau, haillons, ſfracci , cenci, plur. 
maſc. | ; 


donner dans le pane au: Italien dit, 
dar nelle reti. 


Pancgeric, panegirico, maſc. 

Panegiriſte, paaegiriſta, maſc. 

' Paner de l'eau, batter acqua con pane. 

Panete, ceſtata, fem, una ceſta piena. 

Panerot, petit panier, ceſtino , malc, 

Pauetterie , panetteria , fem. 

Panertier, panettiere. Item, fornaro, m. 

Panctticre, 24110 di paſtore , malc. 

Pancux , pieno di pane. 

Panicaut, herbe, oringio, maſc. 
Panicle, petit pain de ſucte, panetto 

Ai zucchero. 

Paniet, caneſtro , ceſto, paniere , maſc. 

| ceſta, fem. 

qui fait bien un Paniere , fait bien une 


anche far una maggiore. 
petit Panier , caneſtrino, maſc. 
Panil , panico , malc. | 
Panique, panico , maſc. 
; rerreur Panique, terror panico, maſc. 
Panis, panico, maſc. ö 
Pane, étoffe de ſoye, felba corta, fem. 
Panne, peau, cotenna, fem. 
Panne de pore, ſcotennato , malc. 
Pannetier, caneſtraro, ⁊aino, male. 
Pannicule, pellicola che rinchinde il 
bambino. 
Pannonceau , pannoncello , maſc. 
Panſard , panſu, panciuto. 
Panſe , ꝓancia, pana. 
je ne voudrois pas en faire ane Panſc 
d A, non vorrei muoverne ne meno 
un dito. 
Panſement , medicamento, m. cura, f. 
Panſer un mal, curare un male, 
Panſer un cheval, governare un ca- 
vallo. = | 
qui vous Panſe ? chi ha cura di voi 
avez-vous Ee PanſEe 2 ſete ſlato medi- 
cato? | : 
Panſer , medicare , curare, 
Pantalon , pantalone , malc. 
le Pantalon, ballo di pantalone , maſc. 
ou la furlana. 
Pantagone, pantagone , malc. 
Panteine, filet, pantera , fem. 
* Pantclant, anelante anſiante. 
| * Pantcllement, 
mento , malc. | 
| * Pantcler, palpitare, anelare, anſiare. 


| " PAN Pap 


eau Pante , acqua battuta con pane. 


| horte, i. chi fa una furbaria ne pud 


Panthete, pantera , fem. 
Pantois, anelante , anſiante, | 
Pantomime, ou danſeur, pantomin, 
ballarino, maſc. f 
Pantouflle Jianella » pantufolg fem, 
ſouliers en Pantouffles, ſcarpe in | 
vatta, a ſcalcagnone, © 2 
un coup de Pantouffle, una pi 
des Pantouflles broddes , 22 
mate. ; 
Panurges, nome d huomo aſtuto d prat 
tico , panurgo. ; 
Paon , pavone , maſc. 
faire le Paon , pavoneggi are. 


Paonneſſe, pavoneſſa , pavona , fem 
Paonnien, di pavone , vanaglorio, 


P AP 


P = „mot denfant , babbs, 
Papatique, papafico , maſc. 
Papal, Papale,maſc. & fem, 
Paparot , cataplaſmo , maſc. 
Papat , Papato , waſc. 
Papauté, Ponteficato , Papato, mic 
Pape, Papa, maſc. Pontefice, maſc. 
nous ferio un Pape, i. ſiamo del me- 
deſimo parere. 
le Pape, il Papa, ſua ſentith, ſua bea. 
titudine. 

Papefif, voile, parte 
gioro della vela. 
Papefique , pappafico , maſc. 
Papegai , cello , maſc. papagalle 

maſc. 


pappa, 


ſuperioreꝰ mag. 


* 


palpitamento , anſia- | 


tirer au Papegai, /parave all uccello. 
il a tire le Papegai , h riportato il 
premio. 
* Papelard , ipocrito, maſc. 
* Papelarder , far dell i pocrito. 
Paperaſſes, ſcartabelli , ſcattafacci, 
ce ſont de vicilles Paperaſles , ſons 
cartaccie , ſcartabellaci. 
2aperaſſer , turar con carta. 
Papeteric , molino da carta, bottega al 
cartaro. | 
Paparier, cartaro, maſc. 
Papetierc, cartara, fem. 5 
Paphos, Ifle de Paphos, conſactce 3 
Venus, Pafos , Papho, fem. 
Papier, carta, fem. 
Paptiers, Ecritures , ſcritture, plur.f. 
Papier qui boit, carta ſucchia ,. 
garina , fem. carta ſuga. _ 
Papier broiiillard, carta ſtraccia, cr 
; ta ſuga. EY 
Papies broiiillard , en terme de chimie, 
carta emporetica. 
Papier à mottre devant un 
da riguardi. hs 
Papicr Journal , ſtracciafoglio , malc, 
giornale, maſc. | | 
faire Papier, far conti, ſeriver cim 
metter vu conto. 
Papier, carta, fem. pape maſc. 
herbe au Papier, papiro » maſc. 
Papier à chaſſis, carta da impann as, 
cahſſis de Papier, impannala, oy 
il faut öter les chaſſis , de Papier 


livre, carta 


1 


. 


1 
” 


PAP PAQ PAR 

' biſogna levar le impannate. | 

unc 7 de Papier, un foglio di car- 
4 , fem. 

. main de Papier, un quinterno di 
carta, fem. 

vendeur de Papier, cartaro, maſe. 

il eſt Ecrit (ur le Papier rouge, ? ſcrit- 

to nel libro del roſſo. 

crit ſur le Papier rouge, i. ſcritto nel 
regiſtro criminale. | | 

Papicr des Comptes, carta imperiale , 
em. 

100 crit ſur mes Papiers, egli > mio 
lebi tore. : 

Papillon, farfalla, f. farfallone, m. 

un Papillon curieux & vagabond, ana 
farfalla cupida e vagante. 2 

Papillottage, tremolanti d oro. ſchixxi 
4 oro , OC. 

Papillotrer , ſchixxare. 


Papillotre , peZzerro di carta da invi- 


lap pare. 3 
Popillotres de bouꝭ , ſchix⁊i di fango. 
maſc. Pappin , Pappa, fem. | 
maſc, Papiſte,, Papiſta. 


del me- 


Paquerette , marguerite, fleur, bels, 


PAQ 
P Aque, Paſqua, fem. 


Paqne fleurie, Domenica delle palme. 
Paque cloſe , otrava di Paſqua , Do- 


ia beg. 


. mag. 


galls , menica degli Apoſtoli. 
fare ſes Paques , confeſſarſi nel tempo 
ello, i Paſqua, 


paquet, faiſſcau, faſcio , maſc. faſcs, 

au plur. 94zz0 , maſc. | 

Paquet a porter ſur le dos, fardello , 

maſc. 

Paquet de lettres, piego, maſc. pieghi, 
au plur. | 

trouſer ſon Paquet, s enfuir, fuggi- 


tato i| 


ſlieſti , tolſe : part, tolto 

bazarder le Vaquet, arriſchiare il ne- 
gox io. 

donner le Paquet à quelqu'un, ſonar- 
la a qualche d uno. 


nat a. | 


PAR 


P. , per, da. 


Par la, di la, per quella via. 

h vous le prenez Par là, ſe voi { inten- 
lete oft » 0 di quella maniera. 

Par la, par dela, quindi, da queſts, 
con queſto, | 

Pardevant , & innanxi via. 

Par derriere , di dietro via. 

Paſſer Par-dedus , ſcorrere : paſſé def. 
ſeorſs : part, ſcor ſo. | EE 

Parci, par-la, qua d la: doue d una 

mantera , doue d un altra, 


Par-defſas, di ſopra via. 
1 tout , /epra ogni coſa , ſopra 
meds. | | 


papillottes, paillettes d ot, tremolanti. | 


re, toglier ui mazzi : prel. tolgo , | 
ou zoglio , paſſé def. rolſs, to- 


il lui a donné ſon Paquet, gliela 6 


| PAR 
Par- ici, 45 qu, in qua. | 
le Pardeſſus, il ſoura pi, Laggiunta. 
a Par (oi, tra ſe medeſimo, ſeco, da ſe. 


a Par vous, 4a voi. 


per tutto. 
Par tout ou il vous plaira , 9v#unque 
: pracera, 
Par le chemin, tra via. | 
de Par le Roy, #ordine del Re , da 
parte del Re, | We" 
| mettre Par Ecrit , mettere in ſcritto : 
palls def, miſs - part. meſſo. 
Par fois, alle volte, talvolta. 
Parable, che ſs pud parare. 
Parabole , parabola , fem. 
ne Parlez point par paraboles , parlate 
ſchietto ſenza parabola. | 
Parabolique , parabolico , maſc. 
* Parachevement, finimento, malc. 
Parachever » fornire , finire: preſ. iſco. 
Parade, parata. Item, moſtra , appa- 
renz, fem. . | 
Paradis, Paradiſo , maſc. 
| pomme de Paradis, pomo di paradiſo 
di fuori e guaſto bello di dentro. 
Paradoxe, paradoſſo, maſc. 
Par adoxique , paradoſſico, maſc. 
Parafc , parafo , maſc. paraſi, au plur. 
Parafer , ſottoſcrivere , ſegnare : pallE 
def. ſottoſcriſſi part. ſottoſcritto , 
mettere il paraſo. | 
'ayez-yous Parafe , ci havete meſſo il 
voſtro parafo, | 
mertre {on Parafe, mettere le prime 
lettere del nome e del cognome, 
Parage , /chiatta, fem, caſato, maſc. 
parentela , fem. ugualita di condi- 
⁊ione, fem. 
* Paragon , paragone, maſc. 
* Paragonner , paragonare. 
Paragrafe , paragrafo , maſc. 
Paralelle , paralello, maſc. 
Paralific , paraliſia, fem. 
Paralicique , paralitico , maſc. 
Parangon, paragone , maſc. 
Parangoncux, pieno di comparaxioni. 
| Paranimphe , paranimfa di Dottore. 
Parapet , paraperto , antimurale, maſc. 
Parapets de planches, tavole' da riſpet- 
to, plur. fem. 
Paraphe, ou parafe, parafo., nota ſotto 
alle righe, 0K 
Parapher , notare ſotto alle righe delle 
Feritture. 
Paraphraſe , parafraſi. 
Paraphraſer , far parafraſi. 
Paraphraſte , interprete, maſe. 
Patalange, meſure de chemin parmi 
les Perſes, paraſanga, fem. 
baraſelene, image de la Lune dans une 
nut, paraſelena, fem. apparenza di 
Luna 7 fem. ö 
Paraſite , Ecornifleur , paraſito, maſc. 
Paraſol , para/ole , malc. | 
* Parftre, beau-perc , patrigno , m- 
Paravanr, auparavant , prima innanxi. 


Paravent, paravento , maſc. 
| Paraycnture , peravuentura. 


Par tout, in ogui luogo, per tutto, da | P 


PAR 
[Parbley , eappita , e ca[pitrs,__ | 


Parc, parco » maſc, parchs , au plur; 


zor 


arc, terre engraillte des brebis , ſtabs 
bio, maſc. ? 

— » ſucida , fem. 

Parcelé, ſpartito in pMticelle, 


Parceque , perche , con jonction- 

Parchemin , carts pecors , pergamena , 
fem, 

il eſt Ecrit ſur du Parchemin , 2 /cricrs 
in carta pecora. | 

Parchemin vierge , carta pecora fatta 
di pelle di pecora abortiva , fem. 

Parcheminerie, luogo dous ſi fa ls per- 
gamena , © carta pecors . malc.- 

Parcheminicr , maſtro di pergamena, 

Parcourir , #raſcorrere , ſcorrere : paſſe 
def. /corſs : participe, ſcerſo. 

Jai Patcouru ce Livre, ho letto quel 

libro di qua di Ia. 

Pardil , pardo , color di cavello , maſc. 

Pardon, perdono , maſc. 

Pardons , indulgenxe, plur. fem. 

je veux gagner les Pardons , voglio pi- 

gliare le indulgenze. | 

Pardonnable , perdonevole , maſc. & f. 

Pardonner , perdonare , condonare, 

Pardonnez- moi, Monſieur, V. S. mi 

ſcuſi. V. S. mi perdoni. 

Pardonne , Pendo nato: part. maſc. 

il ne fant pas Pardonner cela, non bi- 

ſogna tolerar queſto. 

il me l'a Pardonne , mel ha condonato, 
mel ha pardonato. | 

je vous demande pardon a genoux , 

vi chiedo perdono con le ginocchia 4 

terra, | 

Pare , ornato , part. maſc. | 

Pare dans les pabillemens , attillatto , 

maſc. 1 2 ä 

elle eſt entree toute Parte , ? comparſa 

attillata d ogni punto. 


chambre Parte de velours , camera ap- 


parata di veluto. 

parée, ornata, pait. fem. 

vin Paré , vino fatticio, maſc. 

omme Parte , pomo ma turo, maſc. 

Pareil , ſmile , pari, maſc. & fem. 

le Pareil dune paire de gands ou de 
ſouliers , il compagno. 

je ne trouve pas ſon Pareil en France. 
non gli do pari in Francia. Benti- 
voglio. ; : 

je n'atjamais vit ſon Parcil, non h 
mai viſto un pari ſuo, ? una fenice, 
non ha pari al mondo. 

Parcil en joiiant , point pareil, cartes 
pareilles, pat. | 

faire cartes Parcilles , imtattare, pat- 
tare, far « ny uguali. 

Parcille, ſimile, fem. 

ala Parcille \ cambievalmente , alla pa- 
riglia, © | | 

your la Parcille , rendete a cambjo , 
contracambiars , fare il ſunile , ſar 


Parcelle , particella, fem. " 
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zJ PAR 


bareillement, parimente;- 


Parcille, ou paxelle, herbe, lapatio ; 
maſc. 

Parelic , apparenta di gole, fem. 

I acelle , ozeille, acetoſa, fem. 

Parement , ornamento, maſc. 

Parement d habit, ou de manteau, or- 
namento, maſc. | 


Paremens , paramenti , ornamenti , pl. 
maſe. 


Parent, parente , maſc. & fem. paren- 
i, au plur, | 

Parent de Moiſe, i. becco cornuto. 

Parentage , parentado , maſc. | 

Parente , parentela , fem. parentado, 
maſc, 

Parentelle, parentela , affinita fem 

Parent heſe, parenteſi, fem. 

Parer , ornave , apparare. 

il faut ſe Paret, biſogna ornarſs , attil. 
larſs. 

Parer les coups , ribattere i colpi, ri- 
parare, 


Parez ce coup-lz , ribattete , riparate 
quel colpo. 


il Ia fort-bien Parte , Ih ribattuto be- 
niſſimo. - 

Parez celui-ci , ribaitere queſto , ripa- 
ratevi da queſto, | 
je ne (cavois comment m'en Pater, 

non — inche modo lib rar mene. 


Parer la toile, aboſimare , baſimare la 
tela. 


Parer une peau, acconciare una pelle. 

le Parer du cheval, parare, 

Parer le fruit, maturare il frutto ſopra 
la paglia. : 

Parer le pied d'un cheval, tagliar [ un- 
ghia. W 

Pareſſe, pigrixia, infingardia , fem. 

Pareſſeuſe , pigra , fem. 

Pareſſeuſement, pigramente. 


Pareſſeux, pigro, infingardo , neghit- 


to ſo, maſc. 


Par eure ou Parure , ornamento , fregio , 
maſc, 
Parfaire, acheycr , fornire , finire, com- 


pire : pref. iſco. 


Parfait, perfetto, maſc. avvantagiato, 


maſc. 


un ouvrage Parſait, an lavaro compito, 


perfetta | 
Parfaitement, perfettamente , adv. . 


a la Parfin, finalmente , al fin delle fini, 
Parfois, talvolta, alle volte. | 


Parfum, profumo , maſc. 
Parfumatoire , profumotorio , maſc. 
Parfumer, profumare. 

Par fumeur, profumiere, maſc. 


Parhelie, c'eſt agen le Soleil imprime 


ſon image 
fem. 
Pari, gageure , ſcommeſſa, fem, 
faiſons un Pari, ſcommettiamo, fac- 
ciamo una ſcomme ſſa. 
Fariage , gageure, ſcommeſſa, ſem. 
Pariage, égalité, vguaglianza , fem. 


ur une nue, parelia, 


Parier , ſcommettere = def. ſcom- | 


miſe : part. ſeomme 0 


1 


— 


| della faxione Spagnuola. 


PAR 


Parieter, farietarra , paritaria , veiri- 


vola, tem, 

Paris, Ville Capitale du Royaume de 
France, Pariggi, Parigi. 2 

c eſt comme a Paris: Italien dit , cos 
ſi fa a Milano, 

Pariſien, nato a Parigi. 

Pariſien, Pariggino , maſc. 

Pariſis, 4: pariggi. Item, che val una 
quinta di piu deli“ ordinarts. 

Parité, parita , fem. 

Paritoire, apparitoia, fem. 

Pat jure, pergiuro, ſpergiuro , maſc. 

le Par jurer, pergiurarſi. 

Parlant , parlante, maſc. 

Parlement, Parlamento , maſc. 

Parlementer, perlamentare , conferire 6 
preſ. iſco, 

Parlcr , parlare. 

Parler mal, detrattare , ftraparlave. 

Parler comme un perroquet , f@rlare 
enconſderatamente , d [enxa ſienza 
veruna, 

parler tandis qu'un autre parle, far 
bordone a uno. | 

Patler Phœbus, i. parlare affettata- 
mente. 


Parler en paroles couyertes , parlare 4 
Fette. | 

Patler avec reſſentiment, parlar riſen- 
titamente. 

Parler en bavant , parlar cacatamente. 

le Dar ler, il parlare, m. la parola, f. 

le Pape me donna ordre que je Parlaſſe 
au Roy ſur une matiere ſi importan- 
te, ſua Santita mi comando ch io 
faceſſi col Re quegli officis che richie- 
deva una materia ſi importante, Ben- 
tivoglio. | | 

ſes yeuz Parloient pour ſa langue, par- 
lavano gli occhi dove ammutiva la 
lingua: * 

comme on en avoit deja Parle , come 
n era precorſa quache voce, come ſen 
era parlato. 

Parler , murmurer, bucinare, 

on en Parle, on en murmnre a Paris, 
ſene bucina dentro Parigi. 

il ne faut point Parler des choſes ſa- 
crées, non biſogna por bocca a coſe 
ſacre, pteſ pongo, pone, poni, ponia- 
mo ponete, pongono, paſſé de f. poſt , 
poneſti, poſe. fut. forrò, part. poſto. 

je ſuis fache de Parler fi long- temps de 
ces miſeres , a me rincreſce andar ra- 
volgendo tra tante miſerie. Bocaccio. 

nen Parlez point, ucn ne parlate, te- 
netene la lingua in bocca. 

n'en Parlez à perſonne, non ne fate 
motto à neſſuno , non ne pariate. 


tout le monde en pat lera, correra per 


la bocca d ogn uno. | 

il trouya a,qui Parler, trove con chi 
parlar, trovd duro incontro. Davila. 
auſſi - tõt qu'il trouvoit occahon de 
Par ler a que lqu un de la faction d Eſ- 
pagne, nen prima ſegli atpreſenta- 
va occaſione d abboccarſi con alcuno 


PAR 

Parlerie, ciarla, parleria, dicerta £ 
Parleur , dicitore,, parlaiore , malt. 
Parleuſe, ciarliera , fem. 
Parlire » leggere affaito, 
Parlor , parlatoio , maſc., 


Par mc, ville d'ltalic, Parma, 


| Parmeſan , Parmeggiano , maſc. 


fromage de Parmelan , formaggio Pax. 
megiano , maſc. 

Parmi, fra , tra. 

Parmi tant de perſonnes , fra tan 
perſone, 

Parnombrer , dinumerare. 

Paroir , apparire : preſ. iſco, 

Paroiſſe, parrochia , fem, pieve, fem, 

de deux Paroiſſes, di due modi, di du 

colori , di due partiti, 

Varoiſſien, parocchiano , piovano, della 
preve, | a 

Paroitre, apparire, comparire:prel, iſco, 

Paroitre , {cmbler , parere. 

Je conſultois mon miroit, pour ſgayoir 
avec qucis habits je Paroiſſois plus 
belle, conſigliavam i allo ſpecchis ris 
chiedendolo in qual color di veſtimm- 
ta pi campeggiaſſe la mia bellezza, 

la vertu Paroit dans les diſgraces me- 
mes, ſin negl infortunii traluce la 

vir. 

il Paroit malade, ha ciera d ammalato, 

il Parvir triſte , pare maninconico. 

les herbes commencent a Taroitre, le 
erbe cominciano à ſpuntare. 

auſſi- ror qu'il a Patu, al ſuo primo ap- 

| parire. : 

il Paroitra devant vous, le comparirà 
innanzi. Bentivoglio. | 

2 faire Paroitre que, per far conſt 
che. 

il faut en prendre ſans qu'il y Paroiſſe, 
biſogna pelar la] gaza ſi che nou 

grids. 55 

Parole , parola, voce, dixione, favil. 
la , fem. 

Paroles Eloquentes, parlar facondo. m. 

Paroles flatteuſes, pariar luſonghiers » 
ſarolucc ie. 

petites Paroles douces » parolette , ja* 
roline , plur. fem. 

il ne faut pas ſe fier aux Paroles le pe. 
role non s'infilzano, : 

les Paroles font le-marche & Vargent 

le paie, le parole fanno il mercai 
eli danari pagano. | 

Paroles (ans effet, parole di wegghia, 

ce ſont des Paroles, & puis c'eſt tout: 
Italien dit, parele brugnine, 

amuſer de belles Paroles, incaſtagnar. 
belles Paroles & mauvais jen : | [ralien 
dit, mele in bocca e raſoio in eintola. 

les belles Paroles ne corchent 7 s 
langue : Italien dit, honeſtà di bo 
ca aſſai vale, e nulla coſta. 


dire ſa 


une Parole attire autre, il 
dire. a 
les Paroles n'em 15 pas a bourſe 
le parole non s inſilxano. 
une Parole à double entente, ## 5 


| rola a due ſignificati. 


Par. 


Paroli aux 


le Parquet, le Tribunal, il foro , il tri- 


Parſemé, ſparſo , 


PAR. 


nec des Paroles ruſtiques, con un par- 
lar villano. 

ſe laiſſe aller aux belles Paroles de, 

þ laſctd condurre dalla ſacondia : 

deſterit# di. 4 

nec des Paroles malhonneſtes , con i 

conci parlari. Boccaccio. 

Poles des- honneſtes. parolaccie,plur, 
em. 

Fa Paroles ſont plus douces que le 

bruit d'un ruiſſeau , qui rompt ſon 

cours parmi des petits caillous , ſons 

le ſue parole più dolci aſſai chel mur 

murar d un lento fiumicello che rom- 

je il corſo fra minuti ſaſſi. 

voanet des belles Parolles, inſinocchia- 

e, gonfiare il pallone , inzucchera- 

14 le parole. 

ticer Parole , accatar parola. 

noit des priſes en Paroles, far parole, 

— | 

dez, ou aux cartes, pa- 


coli. 

Parotides , humeurs, humore dietro alle 
orecchie Parotidi, fem. 

Parolette , parolina , paroletta, fem. 

Paroxiſme , paroſſiſino, maſc. 

Paroy , muro, maſc. 

Parpaillon , parpaglione , maſc, 

Parpaigne , parpegna » mucchio di pie. 
tre | 


Parpaillor , eretico , maſc. eretici, au 
plur, 1 a 
Parpin , mucchio di pietre, maſc. ter- 
me de magonncrie. i 

Parque , parca, fem. parche, au plur. 
les trois Parques, le tre Parche , Cloto, 


Parqucr, ſtabhiare, ſtaggiare. 

Parquer les huiſtres, i. metter le oſtri- 
che in un luogo per ingroſſare. 

Parquet , parco picciolo. 


bunale , maſc. 3 5 i: 
Parquer d une chambre, tavolat} d u- 
na camera, laſtricato di legno. 
Parquerer, intavolare. 
Parqueter un plancher de brique , mat- 
tonare. 


Patquereur , mattonaro, intavolatore, 
maſc. 

Par quoi, perd, perla qual coſa , perche. 

Parrain , ſantolo , maſc. compare, 

Patricide , parricida, Item, parricidio , 

maſc. 

Particidement , parricidamente, 

Patoiſſe , parrocchia. Voyex Patoiſſe. 

art, maſc. 

un habit Parſemè de fleurs „ un veſtito 
tempeſtato di perle. EY 

Parſemer, ſpargere : paſle def. /parſs : 


part. /parſo, 
;lmonic , parſimonis fem. 
ar 


onnier, aitutante, compagno, 
har foi, tra ſe medeſimo , ſeco. 

Part, Parte, porzione , fem. 

vg Part » particella, fem. | 
ute les Parts , [partire : pref. ſpartiſco: 


Lacheſi, ed Atropo, | 


| PAR 

je prends Parts a vos afflitions , vengo 
4 parte de voſtri affanni. 

prendre a mauvaiſe Part, interpret are 
fſiniſtramente. 70 

on l'a Pris a mauvaiſe Part, # ſtato in- 
terpretato ſiniſtramente. | 
ne prenez pas a mauvaiſe Part, non 
abbiate a male, non vi rincreſca, 
je le prends de bonne Part, Ih a caro, 
m caro. by 

je vous prie de ne prendre pas a mau- 
vaiſe Part, vi prego a non ſentir dif. 
guſto , a non havere a male, 

en quelle Part que ce ſoit , in qual ſi- 
voglia parte. 


; 
| 


| Parti „ partito , part. maſc. 


j 


P AR 
cadere : paſſé det. 


to. 


303 


Parti, diviſé, diviſo, partito „put, m. 


il eſt Parti ce matin, > partito fa mar- 


tina. 


Parti , condition, patto , partito, m. 


j accepte le Parti, accetio il. pgrtito, if 
patto. Ko 

accepter le Parti, accettare il partito , 
tenere Finvito : preſ. tengo, tieni, 
tiene, teni amo, tenete, tengono: paſſe 
def. tenni: ſut. ter/d: part, tenuto. 

c'eſt un bon Parti ,? un buon partits , 
un giovane ricco , una moglie ricca. 


je viens vous tEmoigner la Part que je 
prends a une fi bonne nouvelle, ven- 
go ad eſſere & parte con. V. S. di ſi 
buona nuova. 

nulle Part, in neſſun luogo. 

a Part , in diſparte. 

a Part, ſepartment , partitamente. 
mettre a Part, riſparmiare , por da 
canto, metter da banda , d in ſerbo. 


Part, enfantement, parto, maſc. 


la plus Part, la maggior parte, fem. 

chacun a Part, ogn'uno da per ſe, 

tirer a Part, trarrae in diſparte: pref. 
traho : paſſc def. trafſi : part. tratto. 

de Part en part, da banda a banda. 

de Part & dautre, di qua di 1a , di 
queſta e dell' altra banda. 

percer de Part en part , ſtraforare. 

d autre Part, all incontro daltra parte. 

autre Part, altrove. | ; 

prendre Part, eſſere a partg.eſſere parte- 
cipe , partecipare. 

faire la Part au plus jeune: I'Italien 
dit, far Nannincino della mula a 
Quinto , pigliar la miglior parte, 

faire Part , dar parte , partecipare. 

vous m'en ferez Part, melo participa- 
rete, mene farete conſapevole. 

faites - moi Part de vos nouvelles, par- 
tecipatemi, le voſtre nuove. Bentivo- 


glio. 


de toutes Parts, da tutte le bande, per 
og ni lato. 

d'une Part, parte una, & pour &c, 

d' autre Part, parte altera. 

je ſęay de bonne Part, h di buon luogo. 

Partage, ſpartimento, maſc. diviſione, f. 

Echoir en Partage , cadere in ſorte, pal. 
def. cada: : part. caduto. 

Partageable, diviſibile , maſc. & fem. 

Partager, ¶partire : pteſ. iſco, dividere: 
paſſ def. diviſs : part. diviſo. 

Partageur , /partitore , malt. 

Parcant , pero. 

Partant , en partant » partendo. | 

Partament , partenza , fem. 

Partenie , montagne d'Arcadie , Par- | 
tenia , fem. il monte Partenio. maſc. 

Parterre, plate terre, piano, maſc. 
parte baſſa, fem. 15 

Parterre, jardin, giardino, orto, m. 

Parterre, à la Comedic, 44 platea, 
il piano. 


paſſe def, 5% | 
pare, 11 aritt : part. ſpartito, 


participant, participante 


aller en Parti, faire des courſes , fare 
ſcorrerie. 

Prendre le Parti de quelqu un, metterp 
della parte d uns, ſtar per uno, eſſer 
favorevole ad uno. 


je prendrai voſtte Parti, fard fer voi 


vi ſard favorevole, 

vous prenez un bon Parri , v'appiglt#- 
te al bene, il v eſtro intento ꝭ buons, 

vous prenez un mauvais Parti, v4 
doſſate, una coſa molto ardua, vi pi- 
qliate un incombenxa molto difficile, 

il a trouve un bon Parti, . accaſate 
con ſuo gran vantaggio, 

ila pris Parti, 3 arruolato , it fatts 

oldato. 

il a pris ſon Parti, 4? riſoluto , . de- 
terminato, 

prendre Parti, ſe reſoudre , riſolverſi, 
palle def. ri/olſs : part. riſoluto, 
il prit le Parti daller , f ri/olſe q an- 
dare. | 
prendre le Parti de l'un & de autre, 
tenere il piede in due ſlaffe : pteſ. 
tengo, tient , paſle deff. tenni, fur. 
terro , part, tenuto : ſtay yer [uno e 
per Laltro. | 

ſe ranger du Parti des plus forts , met- 
terſi dalla parte de piu potents, 

quel Parti prendrons-nous ? che riſolu- 
⁊ione pigli ere mo. 

deracher un Parti de ſoldats, Aiſtaccare 
un partito di ſoldati- 

avoir l eſprit a Parti, havere il cervels 
a partito. 

faire un bon Parti au jeu, dare un gran 
vantaggio al giuocco. | 

il ne ſcat quel Parti prendre, non 13 
a che partito appigliarſi. 

quel Parti prendrons-nous ? 4 che par- 
tito ci appiglieremo ? 1 

il a pris le bon Parti, s' appreſo, 1 
appigliato al buon partito. 

Partiaire , per parte, in parte, parte. 
aipe. 

Partial , parziale , maſc. & fem. 

Partiallement , parxialamente. 

Partialiſer . eſſer parziale, 3 

partialité, parzialirh, fem. parxialità, 

au plur. | 4 

, partecipe, 
maſc. 


faire Participant , faire ſgavoir, 4. 


conſapevole : preſ. fo, paſle def. fect: 


faire un Parterre, vulg. caſcare in terra, 


. part, fatto, 


PAR 
Altes- men Participant, V. S. men 
faccia conſape vole, mene dia parte. 
Participe , partici pio, maſc. participii, 
- an pitir; © T , +.37 
Participer , partecipare. 


Particulariſer » dir le particolarita , par- 


titolarix xare. | 
Particulatiſation , particolarizzazione, 
deſcrix x ione, d eſpreſſione particolure, 
fem. | 
Particulatit6 , particolarita-, fem. 
Particule , particola, fem. 
Particulier, partirolare, maſc. 
Parriculicre , particolare, fem. 
Particulier, privé, retire”, retirato, 
maſc. | 
nous n'avons rien de Parriculier a vou 
Ecrire , non habbiamo che parteci- 
parvi. a 
en Particulicr , in particolare. 
Particulierement , particolarmente, ſpe 
zZialmente, 
us Particulicremenr , plus diſtincte- 
ment, pin diſtintamente. 
Partie, parte, fem. 
Partie en joiiant , part ita, ſem, 
Partie de guerre, partito, maſc. 
Partie, compre , conto, maſc. 
nous ayons de vieilles Parties a arreter 


- 


enſemble, habbiamo conti vecc hi da | 


ſaldare inſie me. 

Partie adverſe , parte avverſa, fem, 
nemico , maſc. 

faire une Partie, legare un partito. 

Partie cuit, partie crit , mex cotto, 
me xo crudo. 

ce qui fut en Partie cauſe que, il che 
fu comparte della cagione che. Ferr. 
pallavicino Vigilia 111. 

faſons une Partie de promenade . fac- 

' ciamo una partita di ſpaſſo. 

Parties, Ecritures , ſcritture pluricr 

fem. 

Parties caſuelles, partiti caſuali, frutti 
cuſuali. | 

Parties, qualitez naturelles , doti, plur. 
fem. vtrtù, qualita, perfeziont, plur, 
fem, | 

Partie double, ſcritura doppia , fem. 

prendre a Partie, accuſare uno. 

prendre un Juge a Partie, intentare una 
lite al giudice, accu ſare il giudice al 
Tribunale Superiore. 

la Partie n'clt pas Egale , la cauſe non 
va del pari. 

allons joiicr une Partie a la paume , 
andiamo a giuorare una paritta alla 
palla corda. 

etre de la Partie: I'Tralien dit, entrare 
nella comedia , eſſere a parte. 

avoir de helles Parties, haver belle dots, © 
0 virt*. f Ts 

qui n'entend qu'une Partie, nentend 
rien, odi l altra parte & credi poco, 
udir una can pana + non udir Ia. 

tra. 
il a affaire à forte Partie: l'Italien dit, 
ba da far con un Barbiere, che 4 


| 


| 


| 


PAR PAS 

remettre la Partie, rime-terla ad un 
altra volta. | 

Partiment , diviſione, fem. | 

Partir , sen aller, partire, pref. parto , 
paſle def, partir, part. partito;andar 
via, prel. vo , vai, va, paſſé def. 

Andai, part. andato, 

ils ſont Partis, ſono andati via, ſono 

| parn. 

| J&tois ſur le point de partir, ere per 
parrive , ero di partenxa. "9 

avant de Partir , prima di partire. 

Partir , diviſer , ſpartire, pre. iſco, 

Partir de la main, andare a briglia 
ſciolta. | 

faire Partir de la main, dare le moſſe. 

Partir ſans dire mot, partirfi ſenza far 
motto, 550 

Pattit a la hate , partirſs in fretta , con 
preſte xa. 

Partir pour combattre, muoverſi alla 
bartaglia, preſ, mi muovo , paſſ def. 

mi moſſi, part. mo ſſo. 
il n'eſt jamais Parti de Rome , non ha 
mai moſſo il piede da Roma. | 
quand q; allois Partir pour Bruxelles, 
quando ero di partenza per Bruſſel- 
les. Bentivoglio, 

les ennemis — Partir leur camp, 
moſſero i nemici il campo, Bruſoni. 

au Part ir de- la, depo queſto , quindi. 

Partiſan pour les Gabelles, partigiauo, 
maſc. 

Partiſan, qui eſt du parti de quelqu'un, 
ſeguace. | 

les Partiſans du Prince, i ſeguaci del 
Principe. | 

Partiſſeur, partitore , maſc. 

Party, condition, partito, maſc. Voyez 
.. 

Parvis, portico, il ſagrato. 

Parure, ornamento, maſc. 


PAS 
| Ing maſc. 


aller le Pas, andar piano. 

retourner ſur ſes Pas, tornare 
tro. 

de ce Pas, hor hora. | 

de meme Pas, nel medeſimo inftante, 

paſſer le Pas, i. morire. 

faire paſſer le Pas, uccidere. Item, ſtu- 
pra re una donna. 


in die- 


tivameute. 
en Pas de larron, gatione, gattons, 
le Pas de la porte, ſaglio, maſc. 
un Pas de clerc , an er:ore., maſc. 
Pas dane, herbe, 
lagine, fem. 
Pas d' é crevice, paſſo in dietro 
cela ne ſe trouve pas dans le Pas d'un 


cheval, i. non ſs trova facilmente. 
Pas de lion, plante, ſanicola maggiore, 


fem. 


p! 


coſa mal volonticri. 


radere, | 


Pas à pas 5 72 Paſo. 7 


| Paſſable , mediocre , mediocre , maſc, 


en Pas de loup , gattone, gaitone , fur- | 


n;hia di porco, tuſſi- 


aindre ſes Pas „ eſſer figro, fare una | 


P A'S: 9 
avancer le Pas, affrettarſ, 
a petit Pas, a paſſo lento, | 
Pas, advyerbe , ne Sexplique Pas en 

Italien comme il ne dit pas, il 
veut pas, non dice, wuole.. 3 
Pas, endroit, luogo, paſſo, maſc 
un mauvais Pas, un cattius paſſo, mal 
Pas, adverbe, d anche, ue many 
non Pas meme , niente, punto, nig | 
ne anche, ne meno. * 
Paſcage , paſchio, maſc. 
Paſchal, Paſcale , maſc, & fem, 
Paſle. Voyez pale. 
Paſlir, Voyex Palir, 
Paſmer, Veyex Pamer. 
Paſques Veyex Paques, 
Paſquin, Pa/quino , maſc. 
Paſquinade , pa/quinata , fem, 
Paſquis , paſchio , maſc. 
Paſſable: I Icalien dit, cofs coſi. 
Paſlable , tolerable , tolerabile, ſop- 
portabile. 


& ſem. | | 
Paſlablement , mediocremente , ady, 
Paſlade , paſſata, fem, 
Paſlades en terme de manege , repoloni, 
plur. maſc. 
la Paſſade, i. lalimoſina, fem, 
Paſſage, paſſo , paſſagio , maſc. 
les Paſſages de la ſainte Ectiture, i teſt 
della Scritura ſagra. 
Paſſage de muſique , ſminuimento , m. 
boucher le paſſage du grand chemin, 
occupare il tranſito della ſtrada maeſ- 
tra. Davila. occupare i paſſe. 
le Paſſage d'un fleuve, il tranſito d un 
fiume. Guicciardini. Davila. N 
je vous prie de donner Paſſage à la ci- 
jointe , vi priego di dar paſſagio alla 
qui giunta. | | 
Paſſager, paſſaggiere » maſc- | 
oiſcau Paſſager, uccello di paſſaggr. 
Metaph. vagabondo, maſc. 
| choſ®Paſſagere , coſa tranſitoria, fem. 
les choſes temporelles ſont Paſlageres 
& mortelles, le coſe itemporali ſont 
tranſitorie e mortals. Boccaccio. 
Paſſager, faire des Paſlages, paſſer: 
giars , ſminuire , preſ. iſco. 
Paſſageur , paſſaggiere , maſc. 
Paſlant , viandante. 
Paſſant, rranſitorio, paſſante, che paſ#- 
en Paſſant , paſſando , come di paſſpgr 
gio. | 
nous y fames comme en Paſſant , 
vi andammo come di paſſaggu: 
fr vũ en Paſſant, gli ho dato un + 
chiata nel paſſare. 3 
Paſſant d'une — occhi di ſibbis. 
5 4% 


Paſſau, v. lle d Empire, Paſſo via. 
Paſle au billard, porta dr truces. 
pallamaglio. 
Paſſe, Etre en paſſe, eſſere 
in riputaxione. | 1 
il eſt en belle Paſſe, > in credito, *® 
riputaxione. | 
Paſſe - moineau , paſſer » fem. 

| Paſſe-ſolitaire , pajera * ns 


n cre dito, 2 


| 


C bl 


2 
alc, 


910, 
fem. 


geres 
b ſors 


). 
aſſet 


Paſs 
aſſagr 


ſſant, 


FAS 
paſe-dix, Penis di ginoco , paſa dieei, 


r droit, guadagno . oltre il diritto. 
a 5 vad a fa coſi. 
paſſe en joüant, je paſſe, paſſo. non 
(WOCO. | 
p;ffe-chevaur , barco , Ou varco, var- 
che, au plur. 
paflte, trace, prdata , fem. paſſo m. 
paſſce, qui eſt paſſe , paſſata, part. 


. 
Paſſe-fils . riccio » ricciuto, maſe. 


e fn, ſopra Sino » oltra fino, , 
Miſe-fn de Luques , lucheſino , maſc. 
paſſe-fAcur , for & Adone , 6 anemone. 
paſſement . paſſamano, malc, 
paſſement, paſſage, paſſo, maſc. 
paſſementer, liſtar con paſſamani. 
palſementier teſſitor di paſſama ni, m. 
Pafle-picd . ex ie di ballo. 
paſſe · pomme, pomo ſenza acino. 
paſſe- parole, paſſa parola, fem. 


un Palle partout, ana chiave maeſtra, 


fem. 5 
Paſſe-poil , piſtagna, nervatura, fem. 
un Paſſe-route : I'Fralien dit, n paſa 
battaglia, maſc. 


tours de Paſſe- paſſe, ginochi di mano. 


ſur la fin de la ſemaine Paſſèe, nel cor- 
ſo della cadente ſettimana. 

Paſſe , paſſato, part. maſc. 

dass les ſiceles Paſſez, ne ſecoli trapaſ- 
ſati. Maſcardi. 

ily a dix ans Paſſez, ſono traſcorſs die- 
ci an ui. | 

Paiſez pardevant moy Notaire , rogato 
da me Notaro, ou ricevuto da me No- 
taro, | | 

par un acte puhlic, Paſſè pardevant moi 
Notaire, in virtu d un inſtromento 
publico riceuuto da me Natoro. 

* Paſſe en terme de blazon, attraver- 
ſato, part. maſc. 

coulcur Paſſèe „ color ſwanito , maſc. 


* 


| 


of 


Paile- _=_ » paſſaporto , ſalvo condotto, 


maſc. 

. Paſſé, huomo attempato, d uec- 
chio. Mes 

femme Paſſte , donna vecchia, d diven- 
tata VIL2A, 

Vaſſer, paſſare. | 

daſſer, mourir, morire , ſpirare. 

le Paſſer. ,, aſtenerſi : preſ. aftengs * 
palle def. aſlenni : particip Jaſtenuto : 

f far ſenza. 

| ne men ſcaurois Paſſer , non fofſo 
far ſenza , non poſſo aſtenermens, 


dous nous en Paſſ. cerons, ſtaremo ſenza. 


le 4 2 peu, paſſarſela con poca 
co ſa. 

le Paſſer , di uentar vecehio. 

le Paſſer, qui ſe dit du fru, mexx are. 
* Paſſer,” qui ſe dit dune coulcut., 
ſoanire , preſ,.i/co, 

Pfſer des caprioles , tagliar capriole. 
aller ſon euvie , cavarſs la voglia. 

haſſer ſa mauvaiſe humeur , Sogar la 
collera , lo ſdegno, la mala voglia. 
aller par- la, haver paz ienxa. 


"cr procuration, far, 6 dare una 
Hocura. g 


ö 
ö 


| 


| 


PAS 


| Paſſer ſon temps, qui ſe dit d'une fem- 


| 


| 
| 


P 


[ 


me, far copia di ſe. , 

Paſſer par je feu, i. eſſer abbrucciato. 

Paſſer par les armes, archibuggiare un 
ſoldato. 

Paſſer la mer , une montagne ou un 
fleuve, varcare, paſſare. 

Paſſer une riviere au guai, guadare un 
fume. Davila. 

Paſſer par les mains, capitar nelle mani. 

Paiſer f argent » /pendere : preſ. ſpendo: 
paſſe def. ſpeſi, part. ſpeſo. 

Paſſer , ſurpaſler, avuanxare, ſuperare. 

ſe Paſſer de quelqu un, non haver bi- 
ſogno. - 

il ſe faiſoit Peſſer pour Marquis, þ 

traticneva ſotto titolo di marcheſe, 

Paſſer pour ſgavant, eſſere ſtimato dotto 

ou venire — dotto. 


il Paſſe pour ſgayant , > ſtimato, viene 


ſtimato dotto. 
on fait Paſſer I'audace pour vertu, 
Faudacia ſi ſpende per la virtù. 
Paſſer une heure , un jour 2 Erudier , 
ſpendere un hora, un giorno allo ſtu- 


dio :paſle def. ſpeſs N ſpendeſti, ſpeſe, 


part. /þeſo. 
Paſſer pour _= non pagar niente. 
vouloir Paſſer pour quelque choſe de 
bon, venderſi per uomo. 
laiſſer' Paſſer une heure , &c. laſciar 


» traſcorrere un ora. 


Paſſer un contract ,ouEcriture , rogare, 
fare una ſcrittura. | 

Paſſer Maitre, maeſtrare. Metaphore. 
mangiar tutto ſenx aſpettare uno, 
far barba di ſtopba ad uno, 


| Paſſer par leſprit, andar perla mente. 


Paſſer outre en une affaires, procedere 
innanzi. 
il faut Paſſer par-là, non ſi pud far di 
manco , biſogna ha ver paxienx a. 
vous avez Paſle par-la . voi / havete 
provate. | 

Paſſer chemin ,.andar innanxi. 

Paſſer une peau , acconciare una pelle. 

Paſſer par-deſſus une affaire, trapaſ- 
fare. 

Paſſer ſur le ventre des ennemis , ſcon- 
figgere i nemici, metters in conquaſſo 
i ntmici, ſlaragliare i nemici. 

Paſſer , Eguiſer ſur une piette, agux- 
3 una cote, Guarini. 

Paſſer Docteur, Addot torarſi. 

ai ant fait Paſſer J artillerie ſur des bar- 

ues; havendo tragittata iu le barche 

Jarriglieris 

Paſſer par · deſſus, mépriſer, ne ſe ſou- 
cier pas, poſtergare , non curarſi. 

Paſſer par- deſſus, negliger, traſcurare. 

Paſſer par- deſſus, nen parler pas, laſ- 
ciar da. parte. | 

ils ont Paſle par- deſſus, non vi hanno 
fatto attenzione, 8 

Paſſer une peau en chammois, incamoſ 
ciare. 

Paſſer par les picques, Mctaphe er 
ſtrappazzato.. : 

Paſſer une liqueur au travers d'un lin- 


ge, cola re, paſſare. 
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il faut Paſſer par- la ou par la f 
biſogna here > 2 * "y 

ſw les ordres , tranſgredire gli or- 

ini. 

Paſſer une é pte au travers du corps, 
trafiggere con una ſpada : prefenr g 
rrafiggo : paſſe det. rrafigi : part. 

traſitto. | 

les annees ſe Paſſent , gli anni volane, 
Bentivoglio. . 

le temps ſe Paſle , il tempo paſa. 

pour ne pas Paſſer ſous ſilence, per non 
racere , per non paſſare con ſilenzio, 

le tems Paſſeé 3 1l tempo paſſa to, part. m. 

faire Paſſer un faux accord , /alvare 
una diſſohanxa, 

nous avons Paſſe par-la: I'Icalien dit, 
habbiamo mangiato il pan de putti, 

ces choſes Paſſent ſous le nom de, ven- 
gono ſotto il nome di; . 

ils ne peuvent ſe Paſſer lun de lautte, 

non pud ſtar l un ſenza Laliro. 
dites-moy ce qui sy Paſſe ? ditemi quel 
che vi ſi tratta ? 
Paſſer la vie en feſte & en jeu, fur 
la vita in feſta & in ginoco, Guarini, 
Pa ſſer la vie en joye  andar menento 
la vita allegra. Boccalini. 


det , ou cedetti. 


vous Paſlerez par chez - nous, i. ci ca- 
pitarete nelle mani. 


vous Paſlererez chez-· nous, paſſerete a 


caſa noſtra. | | 
Paſſerage, plante, lepidio, maſc. 
Paſſereau, faſſera, fem. 
Paſſe- tems, ſpaſſo, diporto, paſſatempo. 
propoſer un agreable Paſſe- tems, de- 
— un deli x ioſo trattenimento. 
Arioſto. | 
Paſſe-tems de Theatre, trattenimento 
reatrale, | | 
Paſſeveloux „leur , amaranto, fior vel- 
luto, 
Paſſevolant, paſſavolante, Item, ſpexis 
d artigliaria. 
Paſſeur , paſſatore , barcaruolo , malc.. 
Paſlibilice , paſſibilità, fem. 
Paſſif, paſſivo , malc. 
Paſſive, paſi va, fem. 3 
Paſſion, paſſione, fem. taſento, maſc. 
Paſſion , affetto , maſc. 
la Paſſion „ il Paſſio, maſc. 
Paſſion dereglèe, voglia sfrenara, fem: 
avoir une mauvaiſe Paſſion, havere 
l anime pien di mal talento. 
un homme fans Paſſion, ſatrs deſit: 
un huomo ſpaſſionato. 
avoir une grande Patſion , pour le jeu, 
haver un ardente ſete del giuoce o. 
Paſſionne , appaſſionato' , afſezionato ,- 
part. maſe. ö - 


ſuiſceratamente. 

' Poſſionner , appAſionai i. | 

Paſſoire ,, meſiola , fem. #:6/olone , 
LY 


paſticier; . &c. Voyex Paricier-- 


malc. | 
paſté. Voyez Pate z. 


A 


Paſſer ſon droit, cedere : pailt af, 9 
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Puaſtille, paſtiglia , fem. 


3 RAS PAT 
Paitel , paſtello , guads , glaſto. 
Paſtenade , poiſſoa de met, paſtinaca 
marina , fem. 
Paſtcur , Paſtore , maſc. 
Paſteur, Berger , Paſtore, maſc. 
Paſteur de brebis , pecoraro , maſc. 
Paſteur de ch4vres , capraro , maſc. 


Paſtoral , paſtorale, maſc. & fem. 

une Paltorale , ana paſtorale , fem. 

Paltorat , uſſicio di paſtore , maſc. 

Paſtorcau , patourcau , paſtorello , m. 

Paſtorelle, paſtorella, fem. 

Paſtrane, ville de Caltilleneuve , Paſ- 
trana. | 
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| P „ wonnoye qui vaut un & cu, 


—_—_ 


Pat, paſticcro, 


patucca, fem. 
Patache , forte de barque , patacchia , 
fem. petacchio, maſc. | 
Patagon , monnoye , pataccone , maſc. 
Paracon , pataccone , malc. 
Patapatapan, ſon de tambour , tar a- 
patapan. 2 
Pataut, zamputo , malc. 
gros Patau , villano indiſcreto , maſc. 
Pate, paſta , fem. 
mettre en Pate, impaſtare. 
mettre la main a la Pare, i. la vorare. 
metter mano all opera. 
emporter la Pare au four, i- portare il 
danna , 0 la pena, 
homme de bonne Parte, i. di buona 
compleſſione. | 
Pate, pied de quelque bete. Veyex Patte. 


| 
Part a H Angloiſe, croſtata all Ingleſe. 
Pare en pot, paſticciata, fem. 
Pare de requeſtes, paſticetto di troncoli. 
Patés d hermite, des noix » #0ci, pl. f. 
Pate d'ancre, ſpegaxxone, ſcaccamarone. 
faire des Pares en Ecrivant, ſpegax are, 

fare ſeaccamaront fare ſcarabottoli, 


faire des Pards aux cartes, accoxxare le 


carte. 


un gros Pare , una perſona graſſa, fem. 


de couvrir le Pate , i. ſcoprire il negoxio. 
des petits Parts , paſticcetti, plur. m. 
crier des petits Pates, i. havere i dolori 
di parto , partorire. 
wne tranche de Pate , 
ſticcio. 
de la Pate, colle de farine, paniccia. 
Pate, Patte, piede d animale, zampa. 
patelin, enjoleur, cicaliere , ciarliere, 
ingannatore , adulatore, luſing hiere , 
maſc. 


una fetta 4 pa- 


Patelinage, ciancia, adulaxione, lu- 


ſinga, fem. 

Pareliner » 1 cianciare, ciar- 
lare , adulare, ingannare. 

Patene , patena , copertore del Calice. 

Patenotre , pater noſtro. | 

dire la Patenòtre du ſinge , barbottare , 
dire il pater noſtro della bertuccia. 

macher des Pàtenòtres, acciaccare pa- 
ter naſtri. 9 


| 


4 


PAT 
Paten&crier, maſtro li pater noſtri. 
Fatent , pass s. 
patente, una patents, Mctcph. na 

gu anciata, fem. 

Patepelue , mano peloſa , fem. 
Pater de chapelet, pater noſtro, maſc. 
Paternel, patemo, maſc. 


Paternellement, patemameute, 


Paternité, paternita , fem. 

Pateux, paſtoſo , maſc. 

Patherique , patetico, maſc. 

Pathetiquement, pateticamente. 

Pathologie , patologia , diſcorſo delle 
cauſe, 3 

Pathologique , patologico , maſc. 


I Pathonomique, ſegno certo 2 neceſſa- 


rio, patognomonico, 

Patibulaire, patibolo , luogo del ſup- 
plicio. 

il a une mine Patibulaire » h4 ciera 
d impiccato. 


| Paticerie , Paticier. Voyex Patiſſerie > 


Parither. 

Patiemment , pazientemente. | 
Patience, pazienza, fem. flemma, fem. 
Patience de Lombard , i. per forxa. 
Patience par force: I Italien dit, ſan 
Marco, ou ſan Maro fray mcenzo. 


un pea de Patience, an poco di flemma. 


tanta flemma, 

Patience, herbe, lapazio, maſc. 

Patient, pax iente, maſc. & fem. 

Patieut coupable , reo condannate , m. 

Patient a ſouffrir les injures , paxziente 
al ſoffrir le ingiurie, " 

Patience de S. Coſme , i. che ba il mal 
Venereo. 

Paticnter , haver pazienza, tollerare. 

Patin, zoccolo , malc. 

Patin de Hollande, zoccols , plur. m. 

Pat ins de bois, calanarelli, plur. m. 

Patins en Architecture , Locco , maſc. 

Patine, patena, fem. 

Patiner , maneggiare , paciuceare, 

Patir, parire , tollerare , ſofferire, ſten- 
tare, 

Patiſſerie , paſticciaria , fem. 

Patiſſier, Paſticciere , maſc. / 

Patifſicre , Paſticciera , fem. 

Parots , parlar goffo , lingua di contadi- 
no, lingua materna. 

Paton de ſouliers, capelletto di ſcarpe. 

Patoũillard, paccinrcatore , maſc. 

Paroiiiller , pacciuccare. 

Patras, ville de Turquie , en Moree , 
Patraſſo. 

aller ad Patres, i, mourir , andare 4 
Patraſſo. | 

Patriarcat ; Patriarcato , maſc. 

Patriarcie, Patriarca , malc. 

Patriarchie , Patriarcato , maſc. 


Patrice, Patrixi o, maſc. 


Patrie, patria, fem. 

Patrimoine, patrimonio, maſc. 

Patrimonial , patrimoniale , maſc. & 
fem, | 


| Patriot, protettore di contrada , d pa- 
tria , potriotto. 


| 


f tu veux avoir Patience „ . haverai 


ö 


þ 


Patte d'&rablic de 


| 


0 


PAT PAy 
Patriote , comparriotta,fem, Yi 
Parrociner , patrocinar. 
Patron, padrone , protevtore, patrons, a. 

maſc 


Pat ton, modele, modells , ; 
Patron, Pilote, Nocchiere, Nocchin, 


A maſc. "Ty 
ire le Patron, le Maitre, adroney 
giare, n ; a 
Patronal, di padrone, di patrone. 
Patronage , padronato , maſc. 
doit du Patronage, Padronato. 
Patrouage , proreCtion., patrocinjo, m, 
prote xtone, fem. 


Patroner, formare , imitare , il modelly, 
Patroiiille, ronds. Item, la corte che 


va attorno di notte, patuglia, 
Patroiiille, four gon, * di for. 
no, maſc. ö 


Patroiiillement, pacciuccamento maſc. 
Patroiitiler , pacciugare, pacciucare. 
Patroũilleur, pacciuccatore, maſc 
Patte, zampa , fem, 

Patte de liop » herbe, ſpezie A elltboy, 
Patte de loup, herbe, acconito, maſc. 


Patte louvine , acconito , maſc. 


Patte d' ours, herbe, acanto, maſc, 


branca urſi na, fem. 

à quatte Pattes, in quatro. 

Patte d oye, certa deformità delle dia 
attaccate infieme, _ 

menuiſier , granchia, 

maſc. or 

Patte , che hà xampe. 

2 la Patte, ſpexie di giuocs, 

vous tomberez dans mes Pattes, mi ca- 
pitarete nelle mani, ou nelle branche. 

Patte, certo ſtromento da vergar la 
carta. 

Pattes de Vancre, marre , plur, fem. 

Patcer le papier, vergar la carta yu 
notar coſe di muſica. 

Pattu , zamputo , che ha zampe grſſe, 

pigeon Pattu, penni pede , calzato, 

Paturable , paſcibile maſc. & fern, 

Paturage , paſtura, fem, paſcools , ms 

Pature., paſtur 


, fem. 
Pature de chameau, plante & hetbe, 
giunco odoratdo. 
Paturer , paſcere, paſle def, paſcei, on 
paſcetti: participe , paſciuto. 
Paturon , paſturale, fontanella mils 
giunta del piede del cavallo. 


P AU 


| * ou pieu, palo, maſc. 


Pau, ville capitale de Bearn, Pau. 
enfoncer de Paux, palificare, 
Pavane, pavaniglia, fem. 

ſe Pavaner, pavoneggiare. 

Paucité, poca quantita , fem. 
Pavé, le pave, la ſelciata, il lalric 
Pave , ſelciato, laſtricato , part. malc. 
Pavè de carreaux, mattonato, pail: 


maſc. a 
goſier Pave , gola peloſa . gola di aut 
. 


les rues ſont Pavés de marbre , ſo 


PAY-PEA PEC PECPED 5 


* Peché, peccato, maſc. 


PAN PAU 
luſricate, ou ſono ſelciate le firade 
Ai pierre di marmo. 5 ; 
le haut du Pave » la man dritts, | 
parteur de Pavé, faglis canton , P 
ſcherro. 
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PeEche mortel. peccato mertale , 
Peche-veniel A Joccars veniale N 


Ayable, pagbevole pagabile. Vegex un gros PEche abominable , en 


0 | Paiable. taccio. 
ment - ſelc iamanto. maſc. Paye, paga, fem. Veyea Paie. un petit Péché, un tec , N 
puvr  ſelciare » Laſtricare.. Paye de Soldars , page r4{egne » fem- | il fait penitence pout ſervices Becker 
of 


payeſade, 2 de boucliers, pa- Payen, pagano, malc. Voq ex Vaicn. - | . peceato vecchs 
ata, lem. ; | 
Ra." , mantelers ſur une galere » 


* 1 Pen itenxa nuova. 
| pourquoi faut- il que j | | 
PE A Pechez des 5 1 A buf — 


. * - biſogna 
ur couvxir les ſoldats, paveſara » P a che l peccato altrui ſia la mia ray;n, 
8 | ; | Eage , pedaggio , gaidaggio, maſc. | un Pecher , atbre 7 7 * ruin. 
Paveur · Selciatore , Laſtricatore, maſ- | Peager , mettre le peage , in porre il un Pecher couyett de Peches , wn zeſco 
culin» 869 pedaggio, paile def, impeſi, part. carico di perſiche, un peſco dai cut ra. 
Pavie , fruit » perſico di Pavia, | impoſto, F mim pendono perſiche in abondanx a, 
paric, ville d Italie, Pavia. _. Peager , payer le peage, ag are il pe- | Pecher, faire un peché, peccare 
Pavigende , paviſade, ꝓaveſata, few, | 4aggio. | | I e nai point Peche contre la loy non 
pavillon, padiglione, male. Peageric , pedagg io, Inogo di guidag-] hb peccato contro la legge. 
pavillon de maiſon, torricella, in for. | g10. f | Pecher des poiſlons, fe/care i peſci 
ma di padiglione. i Peagier, paſſagiere. Item, di pedaggio. | je vais Pecher ala ligue, vado con r 
pavillon de catroſſe, volta, fem. Peau, pelle, fem. pelli au plur. | mo a tentar nelle onae 5 peſca ; ud 
Pavillon , Exendart  fendardo , maſcu- | Peau d amende, malls, mello, maſc. feſcar coll amo. , 
lin. / | pelle di mandola, Pecher en eau trouble , peſcare in 46 
faire Pavillon, terme de marine, met- Peaux » chair qui n'eſt que de peaux, | qua torbida , cavare wile della diſ- 
tere lo ſtendardo. pellegarre , plur. fem grazia altrui : farſi dell altrui bia. 
paul, nom d homme, Paolo , Pauolo, | Peau ſeche ſur les ulceres, ſchianza, } ſfimo honor a ſe ſteſo, 
maſc⸗- | | _Jcanza, fem. Pecheteſſe, qui ptche contre Dieu 
paule, nom de femme, Paola, fem. | Peau heriflte , hiſpido tergo, maſc, | pectarrice, tem, | 5 
Paulette, certo diritto che fi paga al Re. ] la Peau heriſſe e du Lion, act jeroce lion | P chereſſe de poiſſons, peſcatrice, fem 
Pauletter , pagar detto diritto. Fhiſptdo tergo, Guarini, PeEcheur contre Dieu, peccatore, f 
Paume , palma, fem. pa imo, maſc. Peau de brebis, &c. pelle di pecora, f. PEcheur de poiſſons, pe/catore, 
Paume de Chriſt, palma Criſti, gira- Peau conroyte, pelle conciata, fem. | PeEche , fruit. Fozez Veiche, 
ſole, | petite Peau, pellicina » fem. mettre aux Pechcs oublies , ſcordarſo 
\ Paume-Dicu , palma Criſti, giraſole, | Peau de grain de raiſin , fiocine , fioci-] d'una coſa, 
eu de Paume , giuoco della palla corda. , malc. | Pecher, peccare. | 
la longue Paume , alla pilotta. il mourra dans ſa Peau, i. non muterà une groſſe Pecore , i. ana beſtia , fem. 
paumèe, palmata, fem. mai coſtume. | | un pecorone , ,malc. s 
Paumellc , per ie di biada , orz0 bipar- ve pouvoir tenir dans ſa Peau, non ca- | Pccore , pecora , fem, | 
110, ir nella pelle. | Pectoral » pettorale, maſc. 
Paumeure, palmatura, fem. ſe jetter ſur la Peau d une perſonne , | Peculat, rulberia al Principe. 
Faumicr , maſtro del giuoco della palla 1. 4ctrattare Peculatcur , che rubba al Principe. 
corda, je ne youdrois pas ere dans ſa Peau, Pecule, peculis, maſc. : 
Paumoa , certo male nel belico del ca- i. non vorrei eſſere al [mo luogo. Peculicr, peculiare , maſc. 
vallo, polmoncello, Peau de petit gris, pelle di vaio, di æi-¶ Pecune, pecusia, fem, x 
Pavois, ſorte de bouclier, & de man- bellino. Pecuniaire , pecuniaro, maſc. 
telet, palue ſe. il n'a plus que la Peau & les os, altro | Pecunicux » che hà danari. 1 
Pavoiſade , aveſata, fem. non gli avanxa che la pelle e le ofa, | 
* Pavoiſe , paveſato , part, maſc. Boccalini. P ED 
ſc Pavoiſer, copriſir di paveſare, | Peaucicr , Felliciaro, mercante di pelli, 1 | 
Pavoiſier, paveſata, fem. Pcautraille , quantita di pelli vecthie. P Eda ogie. inſtrnzione, fem. Item , 
ſc Payonaſler , pa voneggiarſi. Peautre , timone di vaſcello, malc. WM di Pedante. 
Pavonner , pax onegg iarc. . envoyer au Peautre, i. mandate a ſbaſſo. | Pedagogiſme , ufficio di Pedante. 
Pavot , papavero, malc. il m a envoye à Pautre, mh mandate | Pedagogue, Pedagogo , Pedante, Ma- 
Payot cornu, papavero marine, maſc. a far ful. | ſiro a1 Scuola : maſc. 
'Pavor des bleds , papavero ſelvatics PE C | Pedalcs , pedals @ organo, 
maſc.- 1 pedant, Pedante, maſc. 
Paupicres , palpebre, plur. fem. n Eccadille, peccatuccio, peccadiglio, | Pedanter , fare il Pedante, 
Pauf: , pauſ/a, fem. | dello Spagnuolo. | Pedanrerie » Pedanteria, fem. 
Pauſtmcnt , Adagio, adv. pian piano. Peccant . peccante , maſc. & fem. pec- | Pedanteſque » Pedanteſco , maſc. 
Pauvre, po vero. Item , menaico , m. caminoſo , maſc. i ; | Pedantiſer , far dei P edante. 
auyte, petit, povrino. humeur Peccante, humor peccante , m. Pederotte, pierre 3 „ epalo, m. 
Pauvre petue,, Ia poverina. | Pechage, peſcata, fem. pedicule, trenco d albero. 
en Pauvre Etat, in cattivo ſtato. Peche, fruit, perſica » fem. perſoche » | Pedicux , ceris muſcolo. 
Pauvrement, poveramente » adv, au plurs Pegaſe , Pegaſo , maſc. e Pegaſes, _ 
Pauvrer » poteretto , malc. | Peche-noix „arbre, noce-perſico. cheval Peg aſe - cavallo Pega ſeo. maſc. 
Pauvtet e, fovertà, fem. Peche- coin, arbre, noce-cotogno. Pegouffe ex i⸗ di linguatiola. 


faire Ja Pauvreté, I ltalien dit : far 


Peche de poiſſon , peſca di peſci 
quella brutta coſa, far la mala fine, 


nous avons fait une bonne Peche, hab- 
| biamo fatto una buona peſca. 


far le wiſtizie, 


Qqy 


- 


308 PE 1 PEL 
PEL 
P Eigne , pettine , maſc. 


Peigne à peigner le lin ou le chanvre, 
_ "pertinella , fem. ou pettine da lino. 
Pei 2 de fer , grattapuggia , fem. ou 
glia. 

Faire un peigne, i. fare un mal tire, 
Peignes , mal de cheval, riccioli, plur. 


malc. 

le peigne de I'Allemand, i. le 4ira, 
plur. fem, 

Pergner , pettinare. N 

ſe Veigner , i. fare a pugni. 


| P EL PEN 
Pelaſſe „ ſrorxa, fem. 
un Pelé, un ſpelato, malc. 


Pele, padella, fem. | 

Pele du four, ls pala del forno, 

la Pele du feu, la paletta del ſuoco. 

Pele à frire, padells da friggere, 

la Pele ſe moque du fourgon, cencio 
dice ſtraccio, il caldaro chiama la pa- 
della, cul brugiato, ou la padella dice 

al paiuolo fatti in 12 ch'io non titinga. 
Pele-mdtle , confuſamente.' 
ils ſont tous Pele-mele, ſono tutti in wn 


confuſs. - 


| Pclement „ pelamento , maſc. 


Pcler , pelare, ſpelare. 


Peigner la laine . carminare. f 

Peigneur , pet tinatore. Ite n, carms- 
natore, maſc. 

peignier, Pettinaro, maſc, 

Peignoit , rochetto, maſc. mantellina, 

em. 

Peint, dipinto, parr. maſc. 

Peinture, pittura, fem. 

Peinturer , pingere, diping ere. 

Peindte , pingere , dipingere , ritrarre , 
paile def. pinſi, part, pinto, 

ſe Peindre, s'cnyvrer , imbriacarſi. 

pour achever de Pcindre ; I ltalicn dit, 
per giunta della derrata, 

Peine, pena, fem. affanno , maſc. fa- 
tica » fem. dolore , malc. 

a Peine, appens. : 

a beine ſcauc-il lite & Ecrire, à mala 
pena 5a leggere, e ſcrivere. 

a Peine de tous de pens, dommages & 
intereſts, ſotto rifexione di tutti li 
danni ſpeſe , ed intereſſi. 

ſe mettre en Peine, pigliarſi faſtidio. 

avoir de la Peine, durar fatica, 

il a bien de la Peine a gagner ſa vie, 
ſtenta a guadagnarſs iT pane , dura 

_ fatica a buſcarſs il pane. | 

ce qui leur fair moins de Peine, eſt 
daller nuds picds , han per manco 
F andare ſcalxi. 

Fre en Peine, Sennuyer , attediarſi, 
aAnnoiarſi, eſſere attediato. 

encourir la Peine, incorrere nella pena, 
paſſe , def. incorſi, part. incorſo. 

fous Peine ge la vie, ſotto pena della 
vita, s , 

il ne vaut pas la Peine, non importa la 
ſpeſa. 

a grand Peine, 4 gran ſtento, 

prendre Peine, affaticarſs. 

Deiner, penare affaticarſs. 

Peint, dipinto, fatto a pennello. 

Peintre, Pittore, maſc. | 

delt un des plus fameux Peinttes, # un 
Pittore di prima claſſe. | 

Peinture, Pittura, fem, 

by '\P BL 
Elade , palatina, fem, | 
Pclade au cheval, caſca peli, m. 

Pelage ,pelame, Item, pila da conciar- 
COrAamy. 4 

Pclain , foſſo di concia-corami, maſc. 
pita, icm. . | 

Pela mice, j-une thon, tonnino, malc. 
palamide , fem. 


vous me Pelez le nez, i. voi mi faſtidi- 
te, d minchionate, 

Peler des ufs, /guſciare le nova. 

Peler des amandes , ſmellare , pelare le 
mandole. 

beletin, pellegrino, maſc. 


faucon, Pelerin, falcon er dee | 


un bon Peletin, i. un buon compagno. 
Pelerinage , pellegrinaggio. 
Peletinant, pellegrinante. 

Pelerine , pellegrina, fem. 

Peletexie, peliccraria , fem. 

peletier, Pelliciaro , maſc. 

peleure „pelle di frutto. 

Pelican, pelicano, maſc. 

Pelifſe , pelliccia, fem. 

peliſſon, pelliccione , fodero , maſc. 
Pelle, pala, fem. Voyez Pele. 

pelle, poile, padella, fem. Ig 
remuer ala Pelle, ſpalare, palleggiare. 
il remut les Ecus à la Telle, egli pala. 
Pelleboſſe, ſpexit d herba. a 


Pellée, pelata, fem. 


Pellicule , pellicola , fem. 
Pelliculeux , pillicoloſo , maſc. 


maſc. | 
Peloponeſe , aujourdhui la Morte , 
Peloponeſe , maſc. : 
Pelore , montagne de Sicile , Peloro. 
Pelote, une balle , una balla. 
Pelotter, pellegiar , pallott are. 
Pe lotton, au jeu de paume , palla ſen- 
⁊a coperta di panno, fem. 
Pelotton de fil, gomitolo, maſc. 
Pelotton en terme de milice , groppo » 
manipolo , maſc. 


Pelotton à mettre des Epingles ou ai- 


uilles, acoraiuolo. 
pelot toner, agomitol are. 
Pelouſe, terra inculta , fem, 
Pelu, peloſo , maſc. | 
Peluche, felpa longa, fem. 
Peluerte , herbe, orecchia di topo, fem: 


Pelure , ſcorza , pelle, fem, 
PEN 
P Enal , pevale maſc. & fem. 
Penard, vecchio ranticoſp$ vecchiaccid, 
maſc. 


vieux Penard, vecchio rimbambite , 
maſc. 


penalité , penalità, fem. 


* 


Penates , 5 Dei Peuati, plur. maſo. 


Pelon , ſcorxa di caſtagna, fem. guſcio, 


a PEN 
enaut, attonito, 4 
il eſt 3 
to, attonito, ffupefatto 
Penchant. Voyez . 
Pencher. Veyex Pancher. 
Pendable, impiccheuole, da fores, 
la poligamie eſt un cas Pendabie, l 
; poligamia, cerca la forca. : 
c ct un cas Pendable, queſto merita la 
forca. | 
Ao. „ impiccamento , maſc. 
en ant, qui , te, 
Les pend , pendente , ſen. 
Pendant, durant / per. | 
Pendaat deux heures , per due hort. 
Pendants, pendoni di ſpada. 
Pendants de chiens , orecchie y Plur, f. 
Pendants d'orei{ies, orecchini, pendeny; 
da orecchio , maſc. 
Pendant que , mentre , in tanto, 
Pendard, forchi bene, furſante , imjic. 
cato , capiſtrato manigoldo, maſc. 
cheveux à la Pendarde » capegli longbi, 
plur. maſc. 
Penderie, impiccatura, fem. 
Pendeſyllabe, di cinque ſs labe. 
Pendillet , penzolare , pendolare, 
OE lant, penzolante , pendolone, m. 
ren | „ enzolature , endagli f 
| — 1 5 
Pendre, pendere, ſpenxolare. 
Pendre au gibet, impiccare, 
Peudre, attacher , appicare. 
va te faire Pendre , v4 alle forche. 
le Juge le fit Pendre , il Giudice lo fece 
impiccare , il Gindice lo mando a dar 
de i calci al rovaio, Ce mot rovaio , 
eſt le vent de biſe. | 
dire pis que Pendre , i. dir tutti i mali, 
il lui en Pend autant à Til, i.? gell 
ſteſſo pericolo. 
| Pendu, qui Ta „ appeſo, appicato, 
Par t. malc. 
Pendu a une potence, impiccato, part, 
maſc. | 
Pendule , pendula, fem. orloggio, malc, 
Pene de ſerrure, ftanghetta, fem. chia. 
viſtello , maſc. 
| Pener, durar fatica , affaticarſs, be. 
nare. 


| Penctrable , penetrabile, maſc. & ſem 


| Penetratif , penetratsvo , maſc. 

Penetraat , penetrante. . 

yeux Penetrans, occhi lincei, oechi perſ⸗ 

| preach, | 3 5 

| Penetrer , penetrare , internare. 
Dieu qui penetre & connoit les cœurs, 

Dio ſcrutator de cuori. Davila. 
| I'cſprir de I'homme ne peut pas Pene- 
trer les ſecrets de Dieu, non pub I's 


| cume dell occhio mortale trapaſſr 


nel ſegreto della divina mente. Boc- 
cac Novella prima, | 
il n'y avoit perſonne qui peut Penetret 
le veritable de ce mouve ment, 2% 
vi era chi poteſſi inveſtigare il ver 
cope di tanto moto. Bruſoni. 
Peneuſe, peneſa, fem. 


ſemaine Pencuſe, ſettimana Santa, f. 


1 ls 


, m. 


Pennons, pennoni, plur. maſc. penne, 


P —— 
rt, ene amente, 

1 penoſo » miſero „ maſc. 
— penoſo , faticoſo, maſc. 
penible, quand on parle en feminin, 

penoſa , faticoſs » fem. | 
ceſera une affaire Penible & difficile, 
ſara negozio di pena & di ſudore, 
Bentivoglio., +8 
Peniblement , con gran fatica, 
Penide , tablette pour le rhume, pen- 
neto , maſc. penniti, au plur. | 
Penidial , di perneto , da far pennoti. 
Penillere » petfignone, maſc. 
Penil , pettignone, maſc. 
Penillier , di pettignone. 


is 


peninſule, peni ſola, fem. 
penitence, penitenxa, fem. 
i faut faire Penitence ſes vieux 


pechez , peccati uecchii, penitenxæa 
nova. | 
Penitencier , Penitentiere , maſc, 
penitencetie, luogo del Pemitenziere , | 
maſc. penitenxiaria, fem. 
penitent, penite nte, maſc 
Penicents , battuti, battenti, plur. m. 
fillles Penitentes, convertite, plur. f. 


— ou panage, piume, plur. 

em. 5 

Pennarol de Chirurgien, ponnaruolo J 
maſc. pennaruola > frm: 


Penne de fleche , penna, fem. 
Pennes de Aleche , penne, plur. fem. 
Penneton , buco di chiave, maſc. 


plur. fem, gagliardetti, plur. maſlc. | 
Penaonceau, penoncello , maſc. 
Peanule , nageoir de poiſſons, perno- 
Aa, fem. * 
& guet a Pens , di caſo penſato. 
Penſe, ventre. Voyez Panſe. | 
Penſte , penſiere , maſc. penſiero, wm. 
Penſec d Auteur, concerto, maſc. ; 
ceſt ma Penſte , queſt l mis pen- 
ſert. 
unc belle Penſte, un bel concetto. 
fi une Penſce ne lui plait pas, ſi un 
penſiere gli va a contra Solo. | 
Penſees amoureuſes, penſieri amore- 
voll, penſiers amoroſs , piur, maſc- 
ila plus de Penſces qu'un chien na de 
puces, & pin lunatico dun gran- 
cio. 
Tenſce, fleur, viola, paſſa il mare. 
Dieu voit les plus ſecrettes Penſèes du 
cur. penetra Iddio ne pin interni 


ripoſtigli de cuori. 


— » penſiers , penſamento. m. 
— ou panſement, ſoin, cura, 


em ; 
' 


Fra, Paolo, 
fenſer z Croire , credere. 
quoi Penſez- yousy 4 che penſate ? 


e pas que. &c, non vi figurate 
„ Oc, f 


enſet, penſare, entrare in penſſero. 


* OO en I a——_s * I" "EI 


Penſez-vous ue cela ſoit, crede V. S. 
, (bs queſto fre | 


5 


PEN PEO PEP ' PEP PE R 


Penſer, ou Panſer un mal, curare, me- 
dicare un male. oh 


I Penſer, en panſer un cheval, gover- 


nare un cawallo. 

Penſer de la main, battere , baſtonare, 

il a Pen(&romber . 2 ſtato per cadere. 

allez yous faire Penſer, ow p 
date a ſpaſſo „ andate 4 
voſtri , andate a for fuſs, 

il fait auttement qu il ne Penſe , accen- 
na a coppe a da e danari. Coppe & 
dauari ſont des cartes Eſpagnoles, 

, comme en Francois coevr & pique, 

je Penſe, pour il me ſemble , ms par. 

Penſcreſſe , penſatrice , fem. 

Penſeur, penſatore, maſc. 

Penſeuſe , penſatrice , fem. 

Penſif, pen/oſo , maſc. 

il eſt bien Penſif, il a quelque grande 
penſte en tete, > internato in altiſſi- 
mo penſiero. Boccaccio. 

Penſion, penſione, doxxina, fem. 

Penſion , gage, tipendio , maſc. 

hr = Top „doxx inante, maſc. & 

. | 

Penſiomaire d'un Prince, ftipendiato 
del Principe, part. maſc. 

etre Penſionnaire d'un Prince, eſſer 
mercenario del Principe, ricever pen- 
ſione da un Principe. 

les Suiſſes regoivent des Penſions de | 
tous cotez , de ogni parte ricevon 
penſions gli Suixxeri. 

qui tient des Penſionnaires » maſtro di 
dox ina, maſc. 

Penſionnaire du Roi, i, carcerato, pri- 

gione, maſc. LARS 

Penſionne , ftipendiato , part. maſc. 

Penfivement , — 

Pent de rets, armadura di rete. 

Pentagonal, pentagonale, maſc. & 
fem. | 53 

Pentagone , pentagono, maſc. 

Pentametre , vers, pentametro, maſc. 

Pente, pendio, maſc. 

Pente de lit, tendine, fem. 


res fatti 


Pente de tapiſſetie, exo di tapexxa- 


ria, maſc. 
Pentecõte , Paſqua roſata , Pentecoſte, 
fem. 


Penteur , corde, una delle eorde attac- + | 
| Percerette , pergoir , welle, malc. - 


cate , alla cima delle' albero per reg- 

gerlo. 
Pcaulticme , penultima, fem. 
P.E O FEREP- 

Eon 8 Peone , nom d'un fameux 
Mledecin. | 


Peon, Pione , Maréchal & Medecin des 
Dicux. 


minin. 
Pepiant, pigolante 4 
Pepie, pepita, fem. | 
Pepin , acino, granello , maſc. 
Pepiniere , ſeminario , maſc. 
une Pepinierè de toutes ſortes darbres, 


en) Penſe aucunement, non ei den ſo 
in conto veruno. ; | 


un ſeminario d ogni ſorte à alberi. 


Peone ou pivoine, fleut, peonia, fe- 


| 


þ 


0 
Pepins de raiſins, acini, ou Wb 6 
d uus. 7. 


| 
n weils, maſe. 
PER 


Erameſe , proporzione 3 
P — rt Q di note * 


Pergant , penetrante. * 

eſprit Pergant, imgegno ſottile, perſpi- 
cace. 

Jeux Pergans, occhi lincoi, occhi perſpi · 
caci ſſimi. 

mettre en Perce, mettere a mano , ſþi- 
nol are. | 4 

il faut mettre en Perce ce tonneau , bi. 
ſogna metter mano a quella botte. 

Percé, forato , part. maſc. 


1 


Perce- feüille, ſpezie A herba, perſo- 
liata. 
Percele, for di zaccarina. 


Perce lettte, ſtromento da foray le let. 


tere. 
Percement, ſoramento. 
Perce- neige, /pexie di ſior bianco. 
Pergoir , trivelio, male. a 
Perce-oreille , foraſacco , maſe. 
Perce- pain, ſoraſacco , maſe, 


dot 210 » ſaſſifraga , ſaſſifragis, 
em | 


Perceptible, percettibile, maſc. & fem. 

Perceptiblement, percettibilmente 

Perception, percexione. ä 

Percer , forare. Item penetrare. 

Percer a travets les ennemis, farſs ſtra- 
da in mexxo ai nemici. | 

Percer de part en part, trafiggere, paſſe 
def. traffiſi , part. traſitto. 4 

Percer, qui ſe dit des dents a des en- 
fans , P nf 

Percer le vin, mettert a mano il vins, 

Percer un tonneau , ſpillare , forare. 

il eſt Perc6 bien bas: I'Italien dit, 40 

caſo ſuo 2 tenero, ha i piedi freddi. 

j entens une voix qui me Perce le cur, 

odo, ou ſento una voce che per /4. 
recchie mi feriſce il cuore. Guarini, 

cela me Perce le cœur, queſto mi paſſa 
il cuore. A 

perct a jour, di traſoro. 

Perce 15 dard, trafitto da uno trale. 


Perche , poiſſon, perchia, fein. peſee , 
perſico , maſc. 5 
perche, pertica , fem, pertiche , au 
lur. — 
hs de trois Perches , longs quatire 
pertiche. longo tre pertic he, . 
Perche 4unTourneur,baſtone delTorno, 
Perche de la tete d un cert , ram del 
= meſurer , perticare- 
her urer , per 
F Percher x appollaiarſ , poſarſs. ſul 


les hirmndelles ſc Perchent , le rondint 


rami. 

ſi poſano ſopra i rami 

petcher, pendte, e une, 
percheur, perticatore mac 


| 


| Percintes s ſponde de wa'ccilo. 


Qq i) 


10 NA | LE 
eici Ter percẽ qui ſeit A poncer, 
ſpolusro. | | 
he wn altrarre , afiderers le mm- 
4. — 


Perclus, attratii | atto, participe m. 


Perclut de tous ſes membres , aſſiderato 
per tuts i 0 | 
Percluſion , afideratzions , attrazione 
Ai membra. | TL 
Perdable , pendeuole, perdibile . maſc. 
& fem 
Perdant , perditore , perdente , maſe. 
Perdeur , perditore , maſc. 
Perdigonne » ſbexie di ſuſina. 
Perdition , perdizione , fem. | 
_— » Perdere ; pallet def. perdei, & 
__ perp, | 
Perdre pied, non trevar fond. 
Pe rate la parole, nen peter pin pariare. 
Perdre le repos , non ripoſare. 
jouer à tout Perdre + far del reſto. 
ſe Perdre dans un chemin, /marrire la 
ſtrada. 
Perdre ſon tems, gittare il tempo. 
n ayant point Perdu de tems, ne poſtovi 
tempo fra mox xo. 
aſin qu'il Perde toute ſa mauvaiſe 
odeur , acciiſ deponga ogni cattive 
odore. Donzelli. is | 
Perdre cœur ou courage, perderſs d a- 
nimo , ſmarrirſi, 
Perdre terte, allontanarſs dalla terra, 
perder fondo, 
Perdre une perſoune , rouinare uno. 
Perdre une —— ſuiare. 
Perdre ſa :Eputation , cadere 4: reputa- 
z10ne. Davila. | | 
il prEvoyoit qu'il Perdroir (a rEputa- 
tion, prevedeva che doveua cadere 
Ai riputaxione. Davila. 
Perdre les peinès, travailler en vain p 
faticare in darno. 
Perdre ſes peines, parler ou priet en 
Vain, in van /pendere preghi e parole. 
Guarini. paſſé def. e, part, ſpeſo. 
ent de ce ſouflet (e Perd, il vento di 
quel ſoffietto fugge. 
ſans dire qui a Perdu ni qui a gagne, i. 
ſenra dir niente, inconſiderata mente. 
Perdre de vu, iſmarire C occhio , per- 
dere di viſta. | 
pour ne le pas Perdre de vie, for now 
1/marrirlo & occhio , per non perdevio 
di viſta, 
Perdreau , pernigotto , maſc. 
. Perdrix , pernice , fem. | 
Perdrix griſe, ftarna , fem. 
compagmie de Perdrix , ſchiera di per- 
nici, fem, 
les Perdrix lui pvEnt : Italien dit, gli 
ſanno aſa i beceaficchi, 
les Perdrix 


le ſalſiccie, _ 
Perdrix de mer, lenguattola , fem. 
Perdrix de montagne, francolino , m. 
une patte de Perdrix, un paſticcio di 
pernici, ou di flarne. 
Perdu, perduto , part. maſc, 


Perdrix y tombeut routes roties 7 
I Ttalien dit, vs ſi ligano le witi con 


Ul 


| of & © | - * 4 . 
"PERK 
+. o * 4 


ters. 


$ittare il tempo. 
perſa ogni coſa, 


les enfans Perdus, i fanti perduti, 
Perdurable, perpetuo, maſc. 


Perdurablement , perpetuamente. 
Pere, padre, malc. 


il veut montret a ſon Pere a faire des 
enfans , i papers voglion menare 4 
 bere le octhe , vuole inſegnare 4 Nie 


tare ai delfint, 
beau- Pere, ſuocero. | 
le beau-Pere des mariez , il ſuocero, 
le beau: Pere des enfans , il padrigno. 


beau - Pere qui en agit mal avec les en- 
fans du premier lit, patrigno che ſtra- 


pax xa i ſigliuoli del primo lemo. 
grand- Pere, ou pere grand, nonno. 


nos Peres , nos yeux, i naſtri auoli, 


i noſtri antenati. 


du tems de nos Peres, 4 tempo de no- | 


ſeri padri. 


du tems de mon Pere, 4 tempo di mio 


padre. 
Peregrination , peregrinaxione, fem. 


Peremprion , perenxione, fem, 


 perioſo,, maſc. 
Peremptoirenſent , perentoriamente. 


petixione. a 
Perfection, ferfezione , fem, 
Per fectionniet, perſexionare. 
Perfide, perfido , maſc. 


mente. 
Per fidie , perfidia fem. | 
| Percfigue , pero ſuſino, maſc. 
Perforatif , che ſi puo forare, 


Periapte » certa medicina. 


cardio 

| Pericardique , pericardico, maſc. 
Pericliter , periclitare. 

Pericranc , pericranio , maſc. 


** 


ral do. 
Perict , petriere, maſc. 


du Perigort, Perigoſa. 
Peril, pericolo, periglio, maſc. 
a ſes Perils & fortunes , 4 riſchio ſho. 


vita. 

Periller, pericolare, 
Perilleuſement, pericolo/amente. 
Perilleux , pericoloſo, maſc. 
Periode, feriodo , maſc. 

| Periodique , periodico, tem, 


- 
Fo 


| Perdu , debauche , ſuiare , part. maſc. 
17 — Perdu , punto briſaus , punto por. 


0. | 
a corps Perdu, a baftalens, à tutto po- 
c'elt du pain Perdu, ? pan gittato , + wn 


je ſuis Perdu, ſons perſo , ſono rowinato.' # 
tout eſt Perdu , 2 perduto il tutto, ? e Nerimento, maſc. perdicy, 
m. + 5 


Peregriner , peregrinare, e pellygrinare, 
Peremptoire, peremorio , aſſoluto, im- 


Peremptoriſer, e/cludere uno dalla ſua 


Perfidement , perfidamente , perfidioſa- 


Pericarde , membrane du cœur, peri- 


Peridor, pierre précicuſe, /pezie di ſme- 


Perigueux » Ville de France, Capitale 


au Peril de ma vie, 4 caſto della mia 


PER 
Periodiqu ement » periedicamentt, 
Per ioſte » perioſto | pelle the cuep 
coſte, 

| Periphraſer , far periſraſs, 
Perir , perire, pre, iſco. 
Periſlable , tranſitorio, maſc. 

tanco, maſc. che pud pering, 


1 , chi ha perſo, chi ba per- Pęritoine , peritones , maſc. 


P _ » "__ , * 
enfilet des Petles, 1, perdere il 
poire, Perle , ſpeæ is 4 — _ 
Perles de gueux, pidocchi, plur maſc, 
Pei les coanues, ſcaramaxæe, plur. m. 
c cit la Perle de Iaflembie, e i jals 
della brigata. 
Perle , perlato, part. maſc. 
Petlettes, perlina , perlotia , fem, 
| Perleure » periatura , fern. 
Perlon , poiflon , 3 maſc. 
Permanable, permanente. 
Permanent, permanentes. 
Petmetite, permettere , paſſc def. per- 
miſs , part. permeſſo. 
votte age ne Permet pas, (4 voſtra eth 
non comporta. | 
autant que ſon honnetere le Permet « 
tra, quanto alla ſua corteſia apyar- 
terra. Boccaccio. | 
Permettez que cela ſe faſle , laſciate 
| che queſio ſu faccia. 
 Permctte des actions deshonnetes » 
acconſantire coſe brutte. Boccalini, 
ſa pauvrere ne lui Permettant pas d- 


— 


lo ſtar per molto tempo 
ſuo offizie, 
Permis , permeſſo, lecito , part. malc. 
| Permiſſion , licenza, permiſſione. 
avec votre Permiſſion, con voſtra pact» 
con licenxa. - 
Permiſtion , permsſtione , fem. 
Permutatcur , permwuratore , maſc. 
pei mutation, permutations, fem. 
Permuter, permutare , cambiare. 
pernicieuſement, pernicioſamente. 


lantauo dal 


| | Pernicicux , pernicioſo , pernitioſo , m. 


Peronc, Ville de France, Peron . 
Peroraiſon, peroraxione, fem. 
chanter la Peronelle: IItalien dit; 
cantar la falilells, + 
Perot , baliveau , quer riſervais 
non tagliata. : 
Peron, le Perou , il Peru. 
perouſe, Ville d Italie, Perugia, 
| Perpendiculaire, perpendicolare. 
Perpendichlaifement, 7. 
nit ute. 


Perpetrer » perperrare, _ 
Perpetuation, ee wi | 
Perpetuel, perpetuo, marc. 
Perpetucllement, perpetuamonis, ear 
namen 

Perpetuer, perpetuarts. 

Perpetuité, perpetuita fem. 

en galere a perperuite » in vita. 


tre long- tems abſent de ſon de 
voir, von complendo alla ſua pom 


* 
I LS inns tans bo fran fue fu .T 


— 


conlamné aux galeres à Perpe- 
10 d condennato in galera per tutto 
ums, di ſua vita, in perpetuas. 
Perpignan » ville, Pogo. 
Perpit » ſlæa di prevre » lame & d un 
nur. 
perplex, perpleſſo , maſc. 
perplexement » Þ eſſamente. 
PerplexitE , perple ita, fem. 
Perquiliteur , perquiſitore , maſc. 
Perquiſicion , perquiſizione , fem. 
pertie, ou Pairic , dignità ds Paro. 
Perrier , petriere, maſc. 
pertiere, petriera, fem. 
Perron , poggiuo lo, maſe. 
far le Perron, in a poggiuolo. 
Perroquet , pappagallo, maſc. 
perroquet, voile, parocherto , maſc. 
Perot , quercia della ſeconda fatta , © 
taghiata. | 1 
Perruque, parrucca. æaxxera, capiglia- 
1s , capelliera poſticcia, fem. capelli 
poſticci, plur. maſc. 


we Perruque blonde, una perruca 


bionda. | 
me Perruque nolite , una perruca, una 
gliara alla cavaliere. 
ue Perruque d Abbę, una perruca cor- 
Ia. 
ue Perruque a TEſpagnol , wma per- 
ruca alla Spagnuols. 
Perruquier , Perrucchiere , maſc, 
Perruquiere , perrucchiera , donna che 
N ticci, fem. | 
Pers , couleur, perſo , maſc. + 
Perſan , Perſiano , maſc. 9 
Perſe, Royaume , Perſia, fem. 
Perſcrutateur , perſerutatore, malc. 
perſcrutat ion, perſcrusaxione, fem. 
perſcruter, perſcrutare. — 
pierſe, couleur de Perſe, di color Perſo. 
Pers, ou Perſe, de couleur bleu, ci- 
leſtro , maſc, : 
Perſe, Royaume d Aſie, Perſia , fem. 
Perſecuter , perſeguit are. 


— perſeguitore, e perſecutore, 
maſc. 


Perſecution 5, perſecuxione, | 
berlepierre, ſaſfraga , e ſaſſifragia, f. 
erler , percer , forare. 

Perſeverance, perſeveranza , fem. 
erſeyeramment, con perſeveranza , 


conſtantementc, 
Derſeverant , perſeverante. 
Perfeverer , perſeverare, 
Perficaire , perſicaria , fem. 
Perſien , Perfiano , maſc. 
. perſichi no, maſc. 
erh , erverta, petroſemolo io, pe- 
N 
ral de jardin , appio demeſtico, maſc, 
Refi d cau , appio paluſtre , maſc. 
dl de montagne, appio montano Wh 
erſil de Macedoine , celeri, ſeleri, 
mirnio. | | 
P:rfillade , intingolo con erbetta. 
a la Perfillade „coll“ erbetta. 
lin ou perſil, petroſemolo. 


þ 


p ER 


ſeuerare. mur 


| Perſoir , trivello, maſc. 


Perfonnage, ſoggetto, perſonnaggio, m. 
r » figure . perſone , plur. 


ua parte. r 5 
rs an une perſonne, perſona, fem, 


maſc. | OE 
Perfonne, aucune, ina, niſſuns » 
fem. 


47 | | 

il n'y a Perſonne du tout, non d ani- 
ma vivente. | 

c'eſt une Perſonne de qualité, ? una 
perſona qualiſicata. | 

quelle Perſonne eſt-ce ? che huomo? ? 

en Perſonne , perſonalmente. 6 

combien de Perſonnes? quante perſone? 
quante bocche ? 

Perſonnel , di perſona , perſonale. 

Perſonnellement » perſonalmente. 

Perſonnier , ſocio , compagno, 

Perſpective, perſpettiva, fem. 

Perfpicacied , perſpicacita , fem. 

2 „perſpicuità, fem. 

Perſuader, perſua ders, paſſc def. per- 

ſuaſi, part, perſunaſo. 

ſe laiſſer Petſuader , laſciarſs indurre a 
credere Boccalini. : 

je n"ai pũ lui Perſuader gela, non bd po- 
tuto indurlo a queſto. 

Perſuader , perſuadiere, maſc. 

Perſuabile , perſuadevole , perſuaſybi. 
[ 


e. 

Perſuaſiblement, perſnaſibilmente, 

Perſuaſif, perſuaſivo, huomo di lin gua 

eſficace. Davila. 9 | 

Perſuaſion , perſuaſione, fem. 

2 la Perſuaſion du Duc, 4 ſuggeſtione 
del Duca, 3 

Perſuaſoire, perſuaſorio, maſc. 

il Pert, il paroit , appa re. 

Pette » perdita , fem. 

Perte » ruine, rouina, fem. | 

Perte du Marchand, diſavuanxo, diſca- 
pito , maſc. 

a Perte de vis quanto fi pub veder 
lontano. 


diſcours a perte de vue, ſpropoſito, 


| x Perte d'halcine , 4 baſta lena. 


c'eſt a ma Perre , ? in diſcapito mio. 


domiuio. 
Pertinemment » pertinentemenie. 
Pertinent,, pertinente, 
Pertinence , pertinenxa, fem. 
Pertroubler , perturbare. 
Pertuis , pertuggio, buco , maſc. pertug- 
gi, buchi , au plur. 
Pertuiſane , partiggiana, fem. 
hee RE , partiggiana picciols , 
em. 


Pertuiſer » forare , pertugiare. 


0, 


Perſiſter, perfeftere » continouare por 


Perſonnage en Comedie , parte, fem, 
-| joiier bien ſon Perſonnage , far ben la 


Perſonne ,, aucun, niuno, niſſuno. 


| a'y a-. il Perſonne ici 2 <> niſſuno 


4 : # 


% 


-' PER PETS gun 
Perturbateur, perturbatore., males ; 


Perturbateur du. 295 ublic , pertwrha.. 
11 


+ fore della quicte #3 
Perturbation, perturbazione , fem. 
Peryanche, herbe, pervincs, provenes, 


brionia , vitalba , fem. 
Pervers , perverſo*, maſc. 
Peryerfe , perverſa, fem. 
Perverſement, perverſamente, 
Pervygrſion, perverſione , fem, 
PervErlite , perverſità, bem, 
Pervertir, pervertire , preſ. iſco. 
Petvertiſſement, pervertiments , maſc. 
Pegyertiſſcur , pervertitore , maſc. 
Pernge , ville d'Italic , Perugia. 


qui elt de Peruge , Perugins. 
So 


P Eſage , peſo , fem. | 
Peſamment , grevamente, lentammed. 
Peſant, greve , maſc. 

Peſant, groſlicr , groſolans , balorde « 
devenit Peſant, aggravarſ.. 44 


matic. 


Jeſprit Peſant, ingegno tardo, maſc. 


temps Pelant, tempo greve, © maninco- 
nico. | 


| Peſanteur , gravexxa, fem. peſo , m. 


4 


2 la Perte , ou avec grande perte du 
domaine, con grave, diſcapito del 


Peſanceur , lanteut, lentex ca, ſem. 

Peſart, cochemare , peſarnola , fem. 

Peſcara » ville d'Italic , Peſcara, Peſ- 
chiera. | 

whe <4 „ peſcata, fem, Veyex Pe. 
chage. | 

Pelcbe fruit , perſica, fem. perſico, 
maſc. peſca, fem. 

Peſcher , peſcare, Voyex Pecher, 

peſcheur. Voyez Pecheur, 

Peſt , peſato, part. maſc. 

Peſer , pe ſare. 

peſet, conſideter, penſare, conſiderare. 

un conſeil bien Peſt , un conſiglio ben 
pen ſato. 

peſer, ciinuyer , dare faſtidio , atte- 
diare, 


cela me Peſe, queſto mi da faſtidio. 1 


Peſcur , peſatore , maſc. _ 

Peſle , chiaviſtello , maſc, corſarolo, m. 
ſtanghetta , fem. 

peſle-meſle , confuſamente, 2 2 

Peſne de ſerrure , chiaviſtello, maſc. 
corſarolo , maſc. ſtanghetta, fem. 

Peſne de toile, cerro, maſc . cerrone. 

* malc. liſciatura, fem. 

Peſon , balance , ſcandaglio, maſc. Ha- 
dier a, fem. ſtatera, fem. | 

peſon à un fuſeau, vertecchio, fuſaiuols, 


mac. ky WB 

peſons en terme d' Architecture, fu- 
ſaruoli. | i 

Peſſaire , ſuppoſta, d medicina che p ro- 
voca il menſtrus. | 

peſſe, arbre » picco, maſc. 

peſte, peſte, moria peſtilenaa fem. 

peſte, tumeur, anguinaglis, fem. ga- 
vocciolo, maſe. 

a Peſte au vin , i. caſcaſcio, 5 carne ſa- 
lata. 


1 [7 * IT 
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; Ups comme une Peſtc., puree hl 


peſte t ctouſſe: Italien dit, ti verge 
il cancare , che tivenga la rabbis. 


| 7 * . 
5 part. maſc. 


beſtem miar. 
Peſteux, pe. 
Peſtifere , peſliſrro, maſc. 
Peſtiferk, appeſtato. part. maſc 
Peſtilence, peſlilenaa. ſem. 
Peſtilent , contagieſo, maſc. 9 
peſtilentiel, peſbilensioſo, maſlc: 
Peſtilenticux , peſtilentioſo. maſc. 
peſtilent icuſe, rr fem. 
pettin , arca, à fimil coſa da impeſis- 


re. * 
Peſtrir. Veoyex Pættit. 
Peſttiſſcur. Foyez, Perriſſcur, 

PET 
Pr. , correggia, fem. peto, maſc. 
Pet en gueul, peto in gola. 
Pet de Macon, corregia con merda. 
faire un Pet, tirare una correggia. 
faire un Pet a la mort : I Italien dit, u- 
bare il candelotto al Prete. 
Petarade , correggiata, petata, fem. 
Petarade avec la bouche, fete æamen- 
io » ſcoppio 5 maſc. 
Petaraſſe, ſceppio, maſc. 
Petard, petardo, maſc. | 
Perard fait avec du papier, ſoffone,m. 
mettre un Petard de papict, afpiccare 
un ſoffions. Caporali, 
Petarder , petaraare. 
Petardier , petardiere , maſc. 
Peter, trar correggie , ſar peri. 
Peter au feu, croſciare. 
le bois Pete au feu, /a legna croſcia al 
_ IP | | 
Petter avec la bouche, /potez are. 
Peter, faire du bruit comme le canon, 
 ſeoppiare, | 
Petilement, ſcoppiamento, maſc. 
vin Petillant, vino ſmagliante , maſc. 
des yeux Petillans, occhi àrdenti. 
Petiller, batter co piedi in terra. Item, 
ſeoppiare. | ; 
le-Petiller du vin, ſinagliare, brillare. 
Petiot, prccinino, maſc. 
Petit, picovolo , maſc. piccolo, maſc. 
anguſto , maſc. 
Petite, jeune, giovane , maſc. 
le pauvre Petit, / poverino. | 
Petit, d'animal , fits , pargoletti, plur. 
em, 
Petit chou, cert coſa di paſta t caſ- 
cio, 
un Petit, un peu, un poco, un tanti- 
no. 
Petit gris, vaio. 
peau de Petit gris , dofſo , maſc. Boc- 
calini. 
Petites gens, gente baſſa, gente mi- 
nur, fem. 
Petit a petit, 4 poco a poco. 
bien Petit, picciolino, maſc. 
Petit ftere, fratello minore, maſc. 
faire ſes Petits, partorire, pred. iſco, 


- 


# 


+ PES PET -| 


PET.PEU 
dap 


| poletro, | 
Petit blanquet, ſpexie di 


pero, . 


1 * Piccola, picciola, fem. anguſta, 
: m. . 
Petite fille, ſanciulla, fem, 


1 


Petite choſe , coſetta, fem. 

la pauvre Petite, la po verina. 
Petitement, ſcarſamente. 

Petiteſſe, picciolexæ xa, fem. | 
Petiteur, qui demande, petitore, maſc. 
Petition , petixione, fem. 

Peritoire , petitorio , malc. 


mon Peron, mon mignon. , il mio coc co, 
cuor mio. 

Petoucle, ſpexie di conchiglia, peton- 
colo, malc. 

Petonner, dar de pie di 

peſtare. n 

Petoucle, certa conchiglia, d mitolo , 

petonco , malic. | 

| Petrarque , fameur Pot te I:alicn, Pe- 
trarca. 

les ſonnets de Petratque, i ſonetti di 
Petrarca, 

Petrarquiſer , petrarcheggiare. 

os Petreux , certo oſſo nelle tempie. 

Pettiſication, petrificazione » fem, 

Petrifis , impetrito, petrificato , part. 
maſc. 

Petrifier , petrificare, 

le Pettiſier, impetrire. 

Pettinal, terzarola , maſe. 


in terra, cal- 


_[ Perrir , impaſtare, 


Perriflement , impaſtamento, maſc. 

Petriſſeur, impaſtatore. 

Pètriſſure, impaſtatura, fem. 

Petri, intriſo, part. maſc. 

Perrol , olio petrolino, bitume , maſc. 

Peculance , patulanxa, fem. 

Petulant , petulante. 

Petum , petun, rabacco , maſc. 

Petuner , pigliare il tabacco, tabaccare, 
petonare. 


Pe, „Poco. | 
Pena peu, 4 poco # poco, alla ſpiccio- 
4. | 

| dites un Peu, dite di graxia. 

a Peu pres , poco appreſſo , quaſi. 

Peu sen faut, manca poco : 

Peu ſouvent, di rado. 

homme de Peu, huomo vile ,. maſc. 

tant ſoit Peu, ogni pctco, ogni minima 

cofa: | 

Peu de tems apres , foro dopo , quindi 
a non molto, TTY 

à Peu de frais, con foca ſpeſa. 

un Peu, n poco, un tantino. 

un tant ſoit Peu, un tantino. 

un Peu amer amarerits , maſc. 

ſembla qu'il rit un Peu, un coral poco 
parve che videſſe, Taſſo. | 

pourfi.Peu que, per egni poco che. 

2p" fi Peu, inter jection . Veramente 
. a 


* E U 


Peton, piede picciolo, maſc. | 


; 


| 


de drap, tchaniillons ſcam-. | 


| 


ils en avoicnt Peur, lo. paventaveys, 


| 


| 
| 


| 


- 


avoir Peur de ſon ombre , haver paws 


de Peur de, per tema di. 


ſpaſimare as paura. 


Peucedane , herbe, Na 
IN , 2 » maſc. 
eville ,,quaria parte 4 un 
per fare il ſaggio. . 2 2 
Pevoſne , pevoiſne , peonia, fem, 


* * » popolamento , maic. colon, 
Peuplaye, luogo pieno di Pioppi , fiop 


peto, | 
Peuple, popoln,, maſc. | 
menu Peuple , gente minuta, gemi. 
glia , fem, 
il y "ou du Peuple ici, vd gen 


les Peuples inconnus de ſous- terte, l 
ignoti popoli ſotterranei. 
Peuple, arbre, pioppo, maſc. 
Peuple blanc ', popolo bianco allen 

maſc. Mara 


Peuplement, popolamento , maſc, - 

Peupler „ popolare, 

Peupler d'arbres , empire, d pianty 

alberi. 

Peupleraye , lieu 
proppeto. 

Peuplier, pirppo » maſe, 

Peur , paura, prononcez , aum, 
fem. | 

je n'ai Peur de rien, non dubito di coſa 
alcuna. 

n'ayez point de Peur , non dubitate, 


plante de peupliers, 


della ſua ombra. 
Davilas 


de Peur 


= » per tema che, 
mourir 


e Beur , diſvenire dalla paurn 


j en ai Peur, femo che non ſia. 
J en ai Peur , ce la me fait peur 
mi fa paura. c tie} 
de quoi avez-yous Peur ? di che tun 
V. 8. | 
il ne faut point avoir Peur , non biſogys 
. temere.. TR be 
faire Peur, mettere paura, intimomi. 
il croyoir lui faire Peur, # penſava ts 
timorirlo.. | - 
Peureuſement , pauroſamente. 
peureux, pauroſo, prononcez pauſe, 
maſc. 
peut · ètre, forſe. 
| Peur-etre que 0 q eut· etre que non, 
rſe di 51 , forſe di no. 
: e „ queſto puo eſſere. 
| Pezon , verrecchio , penſaruols., male. 


PHA 


| 7 a BM 
PHagedaine „ fiſtule , Hpexie di fol 
d canchero. R 

| phaiſan, ou faiſan , fagiano . Mic. 

Phaiſander, affaggianare. | 
| Phalange , falange , fem. 
Phalene., {texte di moſcherin?. 
Phaleuc , verſo di undici ſillabe. 
Phanal, fanale , maſc. 


' Phantaific ; fantaſia » _— 4 


olombo, piccion⸗ 5 maſc. 


Phavier .. 
PHE PHI 


' Hee , Fata, fem. | 
homme Phce, bxome farare » m. 

helandrion, ſÞe2.4e di ſaſſefrica , fem. 

Phenic » di color di ſcarlatto, d Por- 


4. 
1 fenice fem. cp 
phenomene, terme d Aſtrologie, pa- 
m, fem. ſenome ne, 
Philactere, filatera , maſc. 
philadiere, giaceo » maſc. rete, fem. 
Philandre , for di palude. 
Philargiric , che ama I argento. 
Philippine , Filippina, fem. 
* „nom dhomme , Filippo , 
malc. 
Philippe , moneta d oro td argento. 
Philippeville , ville des Pays-Bas, Fil- 
lippevilla. 
Phillirle , arbre » filirea, fem. : 
Philiſbourg , ville d'Alemagne , Fi- 
liſborgo, | 
Philocrifie „che ama Coro, amor per 
For, 
Philologue , amator di ſcienza d ſte. 
dio ” maſc. | 


K RES , filoſoficamente , 


adv. 

Philoſophe , Fileſeſo, maſc. 
les Philoſophes , 1 
fanti. Maſcardi. 
Philoſopher , filoſofare, 

Philoſophie,, Floſofia , fem. 

Phuloſophique , filoſofics, 

Philotime, filotimo , maſc. 

| Philotome, che ama le paſſions. 

Philtre , feltro, maſe. 

ow , ampolla , caraffa , fem. Voyez 
iole. | 

petite Phiole , earaſſina, fem. 

Phifte, piffero, maſc, | 

Phiſicalement , fiſicalmente » adv. 


PHL PHR PHY 


P culin, 


Phl:gme , femma. 
Phlegme (alte , catarro ſalſo, maſc. 
Phlegmon , flemmone, maſc. 
"legmonneux, che patiſce di flem- 
1. : | 
Phocene , marſoiiin , turſio, maſc. 
que, foca , fem. moſtro marino , 
maſc, vitella marina, fem. | 
Phreneſie, freneſia, fem. 
tenetique, frenetico, maſc. 
Noe pais d Aſie, Frigia, fem. 


HI 
h 


po 


zie „ exie di m 
Tome II. 


uſica. 


Filoſofi , i filoſo' 


| 


; 


| 


| 


egmatique, flemmatico , maſ- | 


PIA PIC 
Phtiſie . tiſichex xa, fem. 
Pht iſique . tiſco, maſc. 
Phiſetere, monſtre marin 
Phiſicien, Vico, maſc. 
Phiſionomie, fifonomia , fem 
cet homme a une mechante Phiſiono- 

nomie, quell huomo ha una brutta 


onomia. - 
Phiſionomiſte, Fiſonomiſta , mals. 
Phiſiologie, fiſcologia, fem. 


| Phifique,, Fiſica, fem. 


PIA 


Taffard, sfoggiatore , maſc. 

Piaffe , faſto, sfoggiamento , maſc. 
Piaffer , ſbracciare , sfoggiare. 
Piafferie , foracceria , fem. 


Piaffeuſement, 5fogiatamente. 

Piailler, pigolare , uggiolare , gridare. 

Paaillerics , grids, plur. maſc. 

Piailler, boire , bevere. | 

Piailleur, gridatore , 
bevitors , maſc. 

pialet, pialetto, maſc; 


pigola re. Item 


Piancher , bevere, parola di xergo. 
Pianelle, pianella, fem. 

Piard, cheval pie, caval pexxato, m. 
Piaſtre, piaſtra, fem. 

Piar , pica giovane, fem. 

Piauler, pigolare , uggiolare. 
Piauleur, pigolatore , male. 

Piaux , uccelli giovani, plur, fem. 
Pibole , ſpexie di piua. 


PIC 


PX , forte de hoiau , piccone, palo di 
ferro , maſc. | 

Pic a bec de corbin, certo piccone adun- 
co, maſc. | 

Pic a grain d'orge , piede di porco. 

Pic, oiſcau, pico , maſc. pica, fem, 

Pic verd , pico verde, maſc. ; 

Pic, au jeu de piquet , pieco, maſe. 

Pic & repic , picco , e reptrco. 

Picadille , ſpezie di gomiarino da reg. 
gere il collare. 

Picard, Piccardo, maſc. 

Picarde , Piccarda, fem. 

Picardie, Piccardia, fem. 

Picarel , ſpexie di peſce. 

Piceaſtre, arbre qui porte la refine, 
piceaſiro , maſc. 

Picte, arbre qui porte la poix, piceo, 

Piemart, oiſcau , pico, maſc. 

Picorée, correria, ſcorreria, fem. 

aller a la Picotée, far ſcorrerie. 

ils ſont allez à la Picorce , ſano andati 
a depredare, "7 

Picorer, ſcorrere , depredare.. 

Picoreur , depredatore , ſcorritore, 

Picot de dentelle, ente, maſc. 

| Picotage, beccatura, fem. 


| Picote , vaiuolo, maſc. 


Picot de verolle, bucherato, ſeg nato, 


At vaiuoli. 


» Aſitero m. 


Piaffeur, ſbracciatore , sfoggiatore , m. 


* Pianche, mor de jargon, vino, malc. | 


/ 4 

2 » beccare, pixzitars, Picehia. 

Picoter une perſonne 6 þ 
zecchiare "ns 9 

la chaire me Ticotte par tout le corps 
mi pixxica la came per tum la 
vita. 

Picoterie, pungitura, Punxecchiatura, 
fem. 


Picotin d'avoine » miſura di bia da, 4 
| mt fem. prefenda, quarto di 
4. 


donner le Picotin : I'Italien di 

* faſci di fieno all' aſino. 9 

Pictures de petite verolle, ſegni, d bu- 

chi di vaiuoli. 

| Picoture, heccatura, flxx icatura, fem. 

Picamment, pungentemente , viva. 

mente. 

Picquant, pungente, mordace. 
Piquant. 

Picque , pica. Voyex Pique, 

Picquer, Voyez Piquer, 

Picquier, Vozez, Piquicr, 


PIE 


Ve ex 


. 


Pie, oyſean, gatza , fem, 

Pie de mer, corvo, marino , maſ- 
culin. N 

Pie grieſche , gazza ſpruzzate di pits 
colori, fem. 

Pie, cheval pie, g4zz4 , fem, pica = 
fem. cavallo pezzato, maſc 

Pie, maſculin, pio, pietoſo, malc. 

croquer la Pie, bevaxxare. 

Pie mere , pia madre, menbrana del 

| Cervollo, fem. 

Piece, pexxa, ſem. pezzo, maſc. 

9 de Poſie oma, maſc. e era, 
em. | 

Piece de huit heures, braginola , fem. 

les Pieces d'un Procts ,.ſcritture , p. f. 

| "on de Comedic , Opera, Comedia. 
em. 

une Piece, une Comedie, una Com- 
dia, un Opera. . 

quelle Piece jouꝭ᷑- t- on aujourd huy? 
che Comedia ſi rerita hoggi ? 

une Piece de maroquin rouge ſur les 
ſouliers , una lingurtta di cordouano 
roſſs ſopra le ſearpe , ou un pexx di 


marrochino roſſo. 


piece de lut, de muſique , ſonata, fem 


Piece d argent, exxa, moneta, fem. 
Piece de trente ſols, una pexxa di tren · 
ta ſoldi. 

petite Piece de drap, Echantillon, ſcars 
poletto , maſc. 

Piece de terre , campo, maſc. 

Piece, tromperie, burla, fem. 

faire Piece à quelqu'un, ſert uns 
burls, : 

il m'a fair une Piece, mh 

burla , mel ha ſonata. 


fato une 


une bonne Piece dargent , ns gam 


tità di danari. 8 : 

On lui a donne la Piece, ? faro proſens 
| 1ate , d corrotto per via di danart. 
Rr 
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une bonge Piece , i. un furbs , us 

triſto. 

c eſt une bonne Piece , ? una mala cic- 

cia, à una mala pexxa. 

ttavaillet a ſes Pieces, i. haver moglie 

* dormir con eſſo lei. 

une Piece de chair, an przzo , un ta- 
glio di carue. | 

une groſſe Piece de chair , una donno- 

na, tem. 

piece tremblante , pexzo della gio- 

ais. | | 
mettre en Pieces. metrere a pexxi, sbra- 
nare , ſpezzare. | 
at mt de toute Pieces, armato di tutto 
Punto. 

achettet, & vendte à la Piece, comprare 
# veudere a occhio, 

la haute Piece d'un harnois, gorgiarino, 
maſc. 

Piece de campagne, pex⁊o d artiglia- 
ria per la campagna. 

Piece a mettre devant l'eſtomach , 
pettorina , pettiera, antipetto , pex- 
24 daſtomaco, 

emporter la Piece: Italien dit, levar 

pietra. n 
on lui baillera une Piece d argent, ſegli 
dara un tanto. 

Piece de Canon, qui ſe charge a botte, 
pexxo di braga, 

de Pieces tapottées, di comeſſo , di 

pi pexxi. ; 

pour une Piece de pain: IItalien dit. 
per un mercato disfatto , S 

Pieces de ſix blancs , un groſſo , maſc- 

_ culia. 1 

Piece de trois blancs, mere groſſo , 
maſc. | 


_ "I 


une petite Piece, une Piece de quatre | 
prendre au Pied leve, i. pigliare all 


 ſols, una pexxettina, una pex xa di 
quattro ſoldi, 
Piecette a un mots, pexxetia, fem. 
Pied, piede, maſc. 
le Pied de Vanimal , la piſte , orma, 
pedata, fem. 
un Pied de terte, un palmo di terra. 
{ix Pieds de tetre , ſer palms di terra. 
de Pied en cap, 4a capo 4 piedi. 
Pied d'arbre, . „ gambo, pedamen- 
to, maſc. | 
Pied d'aloiicte , herbe , conſolida, fe- 
minin. 
Pied d'aloiicte double , conſolida mag- 
giore , fem. 

Pieds d'aloiicte , fleurs bleuꝭs, /peroni, 
plur. maſc. ; 
Pieds de chat, ſorte de mors, pie di 

gatto. 

il a les Pteds chauds , egli vuol cian- 
ciare. | 
pied gaillard, piede ſtorto, maſc. | 
Pied de devant du cheval, piede davan- 

ti del cavallo. 
à trois Pieds, trepplede, tripede , maſc. 
Pied d Alexandre, plante, piretro, m. 
Pied d'enclume , tronco, maſc. 


* 


gagner au Pied, fuggire. 


la pointe du Pied » la punta del piede , 
fein. | 


perdre les Pieds d'amour , ou de defir , 


— 


8 Pp E. R a f : 

ſe jetter aux Pieds de quelqu'un , but- 
tarſs ai piedi di qualcuno, * 

pied droit de porte ou de cheminde , 

ſtipite. A | 

Pied fourchu, pie forcuto, beſtiame vac- 
cino , porci, &c. | 

Pied de coq » ſpexzied erba piè di gallo. 

Pied de milan, ſpexie d'erba , prede di 
nibbio. 

Pied de lièvte, triſoglio, maſc. 

Pied de poulain, ſpexte d erba, vaglia 
di cavallo. 

Pied de corneille, ſpexie d erba. 

Pieds gris , villano, contadino, maſc. 

Pied plat , villano, contadino , malc. 
Italien dit, piede di vanga. 

Pied de chevre, liviere in forma di pie- 
di capra. | 

Pied de lion, plante, ſanicola maggio- 
re, fem. 

avoir les Pied poudreux, i. eſſer catti- 
vo pagatore. 

Pied de pore, ⁊ampetto di porco. 

Pied de veau, herbe, aro , gigaro, 
maſc. | 

coup de pied, calcio , maſc. calci, au 
plur. | 

couper I herbe ſous le Pied dar la 
gambata 8 

faire le Pied de veau, far riverenxa colla 
punta del piede in terra. 

petits Pieds, uccellini, polaſtri, cc. 

faire des petits Pieds, partorire. 

les petits Pieds lui font mal, ella ha 
il mal delle due coratelle. 

reduit au petit Pied, ridotto in aſſo, 

Pied a vied a poco a poco, di mano in 
mano. 

prendre au Pied de la lettre, intenderla 
come & ſcritta. 


improviſta. 
a Pied de plomd, col pit di piombo, con- 
ſideratamente. : | 
ſur le Pied de, della quantita > ik 
lore, 

je le prends ſur le Pied de vingt ſols, to 
ſtimo vinti ſoldi. 

de plein Pied, in un ſolaro. 

donner Pied, dar piede. 

donner du Pied, dar de calci. 

Pied en joiiant a la paulme: I Italien 
dit, picca picca. | 


perdre le Pied, ne trouvex plus le fond, 
perder fondo. | 

prendre Pied, pigliar fondo , guardare 
una coſa, fermarſi. 

tenir Pied à boule, i. ſtar ſaldod ub; 
diente. | 

faire Je Pied de grue , far ſpalliera. + 

marcher ou aller bon Pied, andar di | 
buone gambe. 

mettre ſur Pied, mettere in un buon 
ſtato , d ſanità. | 

mettre le Pied en quelque lieu, entrare. 

petit Pied en Architeſture, abaco. 


% 
* 
3 
MY 9 


| Ty PTE 

mettre ſous les Pieds ; 

8 able 
ire | 3 
. Pieds de mouche, ſerivg,, 

en tirer pied ou alle: I Italien dit. 

8 varne cappa o mantello havern, Fang 

Jen aurai Pied ou aile, A haurb can, © 

Faire un Pied de nez, far wn pang 4 
naſo , bularſi d'une. 4 

il eſt reſts avec un Pied de nez 22 
to con tanto di naſo, + rima, 0 [cats 
ciato. 4 

tirer les Pieds, i, aiutar 
coſa. 8 

prendre ou avoir Pied, haver poter, 6. 
pra uno. | 

prendre Pied dans l'eau, pigliar 

chercher cinq Pied au tos 1 
lien dit, cercar irs piedi in un p4io 4 
ſcarpe. 

il a un Pied dans la foſſe: I Italien dir 

ha il capo nella ſoſſa. . or 

tenir le Pied ſur la gorge , netter la 
cavezza alla gola a uno, mal na- 
tare b tiranneg giare una perſons, 

tomber ſur ſes Pieds, /altare in piedi 
rimanere in piedi. 

a beau Pied (ans lance, i. a piedi. 

il ſemble qu il ait les Pieds dans le feu: 
I'Italien dit, li ſia in ſul fuoco. 
de Pied ferme , ſaldo, ſenza muoverſ. 
battre des Pieds, ſbattere i piedi, pale 

def, sbattei , part. sbattuto, 
fouler aux Pieds, calpeſtare, 


&c. 

aux Pieds des collines, alle radici dt 
colli. Davila. 

aux Pieds des Autels , a pit degli Al. 
tar. 

avoir bon Pied & bon oi! , i. eſer ſans 
e gagliardo. f | 


lien dit, il mal delle dhe coratelle, 

mettre Pied a terre, ſinontar da ca. 
vallo. ä 

a joints Pieds, à pie pars, 

a Pied ſec, ſenxa bagnarſi. 

ſortir les Pieds devant, i. Mer portato 4 
ſotterrare, eſſer morto. 

chercher a Pied & a cheval , i. cercar da 
per tutto, cercare per mare, e % 
terra. 

il ſent le Pied de meſſager, i. ur. 

à quatre Pieds, in quatiro, 4 ua. 
piedi. | 

il eſt ſur un bon Pied, 4 ben ne fatl 
ſuoi. | hg 

oy pied de ſix ſols, 4 ragionedi ſili 

et, | 

ne le prenex pas ſur ce Pied la, ven lo 
crediate coſt, 

vous ſerez tod jours ſur vos Pieds, v 
ſarete impegnato in nulla. 6 

il ſera taxe ſur le Pied de ſon bien. 
ſarà taſſato ſecondo il ſuo bens, ol 
in conformita del ſuo bene. 


Piedeſtal , piediſtallo, maſc. 


Fegatarſi, eſſere gua ſto. Aſſarino. 


Pied de poul, eie di cipollo 


lacher le Pied, fuggire , pref, fuggo, 


quatre Pieds dans deux ſouliers : Ita. | 


] 
| 
| 


nelmont, Duche d Italie, Piemonte 


c. ; C 


'1- in(414 » fem. 
_ | ficur , peonia, fem. 
pierigot, manganeſe , maſc. 
pierriailles , pietre, plur. fem. 
pierre · nom d homme Pietro. maſc. 
pierre , pietra, fem. 
{{couvrir S. Pierre pour couvrix S. paul: 
[[ralien dit, ſcoprire un altare per 
coprirne un altro. 


uno per un altro , tor in fallo , tor in 
cambio. . 
in coup de Pierre , una ſaſſata , fem. 
pierre a Eguifer , core , fem. 
ziguiſcr ſon dard ſur une Pierre , agux- 
are il dardo ad una cote. 
Pierre a chaux » pietra da far Ia cal- 
cina. | 
nierte ponce , pietra Pomice. 
pierre dans la veſſie, pietra, fem. 
Pierre ptẽcieuſe, pietra pre x ioſa, fem. 
Pierre q attente, adentellato, maſc. 
pierre d arondelle, celidonia , fem. 
pierre affienne ou d' aſſo, pietra aſſia. 
piette d azur, pietra axuli, o cerulen , 
fem. lapis laxxalo. maſc. 
piette naſſienne, marmo naſſio, maſc. 
Pictre de touche, pretra di paragone. 
Piere à feu ona fulil, pietra focata, 
1 
Pierre daigle, pietra d"aquila , fem. 
Pierre. de laict, pietra galatite, fem. 
Pirie noir, pietra ematite, fem. 
Picrre melitite, melitite. 
Pierre d aimant, calamita , magnete. 
Pierre de liais, ſpexie di pietra dura? 
bianca. 


gue , diaſpro, maſc. 
Pierre de mine, marcheſuta , fem. 
gillata, fem, 


71410 4 Pierre de tonnetre, ſaetta, fem. 
tae petite Pierre, un ſaſſolino. 
rear da 
* 70 . 


1 LL. grande, maſc. 
quaiirh 


ne fati 


4 ſold 


winſa da un grave ſaſſo. 


lien dit, trar bottoni. 


non l. tira bottoni. 


eds, 10 


pierres fare a ſaſſi. 


n bien, 
n, Of 


maſc. 


Fietre de ſang, pietra che ſtagna il ſan. 


Pierre S. Paul, pietra lennia, terra ſig- 


Tierte de taille, pietra da fabbrica, f. 


parmi des petites Picrres, fra minuti 
groſſe Pierre , fetrone , malc. /aſſo 


[entree de la Grotte eſt bouchte dune 
groſſe Pierre, la bocca dell' antro # 


jet tet des Pierres dans le jardin: I Ita- 


 marquer a'une Pierre blanche, ſegnar 


'endre S. Picre pour S. Paul, pigliare J. 


; 


p 


Pierre d'Itis, opale, pietra Iride, fem. | Pietreries, coſe vecchie è cattive. 


l jette des Piertes dans ſon jardin li ſi fa ſanar del mal venero, un Frau 
Jtter des Pierres , ſe battre 2 coups de 
lieu ple in de Pictres - n. ſaſſoſo, 
lite d une Pierre deux coups: l'Italien 


dit Jar groppo ꝰ maglia, ou bien far 
e chiodi a una calda, ou bien Pi- | 


remuer toute pierre, i, fore 
c'eſt une Pierre au jeu, i. 


Pierre qui roulle n amaſſe point de 


6 - 


PIE: PIG 


* Herze. 
una coſa 
innocente. | 4 


coll a pietra bianca. 


mouſle, pietra che rotola , non piglia 
a | 
faire de Pierre pain, i. cavare utile 
ogni coſa. 
la Pierre en eſt jettèe, i. ꝰ preſa la reſo- 
lu ions. | 
Pierretie, emma, pietra prezioſa , 
3 ; 
une botte garnie de Pierreties, una 
ſcatola gioielletta, una ſcatola tem 
peſtata di gioie. | 
Picrrette , pietruxxa, fem. | 
Pierreute de la t&te du Cerf, nocchioo , 
male... - | 
Pierreux , ſaſſoſo , pietroſo, malc. 
Pierreux, qui ſe dit des fruits . nocc hie- 
roſo , male. | 1 
collique Pierreuſe , dolors della pie- 
tra. SOD 
Pierteux qui ſe dit du fruit, nocchieroſo, 
maſc. a i 
os Pierteux, eſſo della tempia. 
Pierrer, petriere. Item, cabinetts di 
gemme, maſc. 
Pierreries, perriera » fem, 
Piete , pietà, fem, 
Pictiner , battere i picdi in terra, cal- 
peſtare. 
Picton , fante , fantaccino , pedone , 
maſc. 
Piettonner . andare a piedi. 
Pietonneux, caminante. 
Pietre, cattivo, di poco valore, meſchi- 
no, maſc. , 
Pietrement , meſchinamente , ady, 


„* 


1 


Picttcr » tenere il piede al ſegno. 
Picu , palo, malc. | 
un méchant Pieu, un paluzzo , malc. 
pieuſement, pietoſamente , piamente. 
Picux , pio, pretoſo , male. , 


bsffe , buff, baſſe. 


gros Piffte , budellone , pancione , m. 
P 1 G 


Pgcon , colomba, fem. piccione 
malc. 

Pigeon patre , piccione calxalo, m. 

un Pigcon chez un chirurgien , #0 9þ 


cicſato. 


giovine gravida. 
Pigeon ramier, palombo, malc. 
pigeon, dupe qui ſe laiſſe tromper 
uccello. 


I. 10e 
il gele a Pierre fendre; i. gels 8. 18 PIL f 
orte. | | 


Piff paff, bruit en frappant des mains, 


un Pigeon chez une Sage- femme, una 


chaſſer les Pigeons du colombier „ i. 


- 


IF; 
greſſe : I Italien di e 
comacchie. 97 nn, "0 | 
Figeons de voliere, piccionica/arece; , 
3 e, Precion caſartces 
une paire de Pigeon Ae ds per- 
— F 4 egy 
une tourte de Pigeons — 
Mas a di 2 ene 
s Pigeons à la cr ine, picciens 
Abyon ſulle 8 g e 
s Pigeons 4 la poi ici 
= e Piccioni con 
Pigeonnade, tiro di colombo , maſc. 
Pigeonneau, piccioncino , colombotts 
maſc. | $ 
Pigeonner, pigliar pics ioni. 
Pigeonnerie, baccio Iaſcivo , maſc, 
Pigconnet , colombotso, maſc. 
Pigeonnier , colombara , fem, Item. 
 mercante di piccioni, maſc. 7 
Piginte, Prgmeo , buomo piceiolo, m. 
Pignates, pignatte di fuoco, fuoco ar- 


tficiale, 


Pignaux de collier, chiods nel collare 
dun cane, | | | 
Pigne ou Peigne, pettine , maſe. 
Pignerol, vilie de Picdmont au Roi de 
France, Pinarolo, 

Pignet, arbre , pino , niaſc. 

4, act 14g , er per » ſpiluccare. 
1gnolat, pinocchi confetti , pignoccata 
Item \ ſpexie di cardo, EY f 
Pignon , pignolo, maſc. pinocchio, 

maſc. 

des Pigeons , amendes de pommes de 
pin, det yignuoli. | 
Pignon d'horloge , rochello, maſcs 
| Pignon de mur, pig none, maſc. 
avoir Pignon ſur tus, i. havere una 
caſa propria. 

Pignon , certa coſa di vaſcello. 


P FL 


Ilaſtre , pilaſtro , maſc. 

Pile , pilier, pilaſtre , maſc. colon 
na, fem. 
Pile, amas, mucchio, maſc. 
Pile, vaſe de bois a piler, mortaio , 
maſc. 
Pile, marque de monnoye „ ſegno d ar- 
me nella moneta, 
a croix ou Pile, giglio b ſanto, 
une Piléc, una corpacciata , fem. 
Pilement , peſtamento, maſc. | 
» | Piler, peſtare , gualcire, 
Piler l'eau en un mortier , peſtare ac- 

qua nel mortais i. far niente. 

e | Piter , ſuppoſitoire , ſufppoſta , fem. 
- | Pilette » gruccia di botteghino, 
Pileur, peftatore, maſc. 
Pilier, pilaſtro, maſc. colonna, fem. 
Pilier de bordel, gran bordelliers', 
maſc. 
Pilicr de ſale, gran ballerino, maſc. 
{ Pilier de cabaret, gran bewitor , malc, 
' Pilier & carcan, berlina , fem. 


7 


ſtraneggiare gli auuentori. 


$(iar due colombi ad una ſava, 


i a mangé des Pigcons. iI a la voix malc, 


| Pillage , ruberta , fem. depredamento 


R 


1 
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au Pillage , 4 bottino, in preda. | 

on 4a — la ville au Pillage , > fats 
data la città in preda ai ſoldati. 

ils vont au Pillage , vano in prada, 
vanno alle ſcorerrie , vanno cerc 

Bottino. 

pillart, aſſaſſino, rubbatore, maſc. 

Pillement, ruberia, fem depradamonto, 
maſc. | 

P.ller , rubare , depredave. | 

Piller les biens des paiſans , depredare 
le facolta de contMini, Davila. 

faire Piller un chien, aix are un cane. 

Pillerie, ruberia, fem, aſſaſſinamenio, 
maſc. 

Pilleur, depredatore , maſc. 

Pillule . pillola, fem, 

pillule gou mande , pillola maſtiecius. 
fem. 

Piloir, peſtello, peſtatoio , maſc. 

Pilon , peſtello, miſc- 

Pilon, cert” oſſo di cavallo. 

Piloricr - legare alla lerlina. 

Pilori, berlina , fem, 

il ſera mis au Pilori, ſara eſpoſts alla 
berlina, | 

Piloſelle, herbe, #recchiara , peloſella, 


fem. 
Pilot, dard, dardod zagaglia. 
Pilote, piloto, nocchiero, maſc, 
Pilottage , paliſicamento, maſc. 
Pilotter , paliſicare. | 
Pilotter, fondre du lard ſur le roti, 
pilottare, 
Pilotter , condurre per la via diritta. 
Pilotter les mines, puntellare. 
Pilotis, palificata , puntellata , fem. 
Pilottiſer, paliſicare. 
Pilule, pillola, fem. 
Pilures, appat de chapon, paſtoni da 
ingraſſar capponi. | 
Pimard , oiſcau, pico , maſc. f 
Pimbeſche, una furbetta, 6 civetting , 
fem. | 
faire le Paimpant , pavoneggiare. 
Pimpant , gentle , ben alla via, appa- 
rente, maſc. 
Pimpinelle, hetbe, pimpinella, fem. 
Pimper, sfoggiare, sbracciare. 
Pimprenelle, pinpinella, fem. 


P LN 

Pu , þino , maſc. 

un pomme de Pin, ana pina, fen. 

a l'enſeigne de la pomme de Pin, alf 
inſegna della pina. 

Pin acquatic, poligono , maſc. 

Pin bas, iva, fem. pino baſſo , malc. 


- 
- 
- 


PIN 

Pince, leva, ſolleua , fem. 

Piace, tanagliux xa, fem. 

Pince de Marechal , morſa, fem. Cay. 
Marini. | 

Pince de collet 9 piega , fem, 

Pince d'&crevice » pied „ © Lans di 

| granchio. 

Pince de pied d'animal , punta del pie- 
ae , fem. 5 

Pinceau, pennello, maſc. 

my ou trait de Piaceau, pennellats , 

em. 

travaillet da Pinceau , pennelleggiare, 

il eſt fait au Pinceau , i. bien fait, 2 
fatto a pennells, 

Pincce de quelque choſe , pizzics , m. 

Pince-maille , miſero-avaro, maſc. 

Pince-merille , forte de jeu, przzo 
pazz0 , malc. 

Pincement , pixxicamento, maſc. 

Pincer , pizzicare. 

Pincer le lut , ſonar del liuto. 

Pincer (ans rire, ou cn riant , effendere 
uno, motteggiare. 

des Pinces, tanaglie. 


Pincettes, molette , molle, plur. fem. 


| 


1 Pinſon d Ardenne, franguello 


Pincetter, pixxicare, afferare. 


Pincettes de Chirurgien, mollettine , 
plur, fem. | 

Pincettes, a tirer le poil, mollette , p. f. 

Pinccur , pizzicatore , maſc. 

Pinceure , pizzico, maſc. 

pingon, oiſeau, franguello , maſc. 

Pingon , certo oſſo della gamba del ca- 
vallo. | 

prendre un Pingon : Iealien dit, pi- 
gliare una peſca. 

Pindariſer , pindareggiare , parlar con 
faſto & affettatamente. | 

pine, pomme de pin, pine, fem.“ 

Pineau, pepin de raiſin, acins 4uvꝗ, 
maſc. | 


Pinet , /Þexie di finocchio, 

Pinette, ſpe zie di bevanda fatta d acqua 
* ſuogo di mele & pine. 

Pinne , coquille , pina cone , fem. 

pinnule d'un canon, pinola fem. 

Pinnule d aſtrolabe, traguardo, maſc. 

Pinocque , frutto in India, ſimile alla 
ciriegia. | 

Pinſ; anc ſſe 5 ulcere 5 pinx ane ſ 9 ulcera 
nella lingua del cavallo. 5 

Pinſe, pinſer , pincettes. Voyez Pinge, 

Pinſon , franguello , maſc. 


4 


» maſc. 
Pinte , pinta, fem. | 


il n'y a que la premiere Pinte qui coũte, 
una pinta ne fa venir un altra, un 


Pinacle, pinacolo , maſc. 2 

Pinaie, lieu planté de pins, prnets , 
pigneto, maſc 

Pinaſſe, arbre, picco, piecaſtro, maſc. 
Item, /pezie di barca, 

Pinaſtre, pin ſauvage, pine ſelvatico, 
maſc. | | 

Pinatelle , ſþezie ds moneta di rame. 


Pinaux , ſpezie d uva. 
Pingade , pixxicata, fem. pizzico , 
maſlc, 


| Pied , Zappone , maſc, æappa, fem. 


Pinter, bevere, bevazzare, 

Pintcur , gran bevitore, maſc. 

Pinule, traguardo, maſc. 

Pinzanche , ulcere, ulcera nella lin. 
gua del cavallo chiamata pinzaneſe. 


bocale ne fa venire un altro. | 


7 3 - 


Piocher, zappare. 


| Pique-poule , ſpexie di vite, ILL 


PIO PIP Þ 


Piocheur , zapparore, - 


IQ 
Piochon , £4ppa Picciola, fem, 
Piolement , pigolamento , maſc. 


Pioler , pigolare , pipire. 
Piolet de caille , quagliere „ maſc. 
Pioleur, pigalatore, maſc. 
Piombin, ville ſur la c6te 
Piombino. 
* , pedina. | 
ouffler. un Pion, ſoffiare una 
c eſt quand on Lo pon N 
Pionnage, zappaments , maſc. 


Pionner, guaſtadore , zappatore , 
contere , maſc, LOOT On 


de Toſcaze, 


E 3:9. 
Po. „appel oiſeau ric iam I ue. 


cello, maſc. 
Pipe, tonneau, botte grande, fem. 
Pipe a prendre le tabac, pipa cane 
fem. ; 
Pipe , inganzato , part. maſc, _ 
dez Pipez , dadi falſs, plur. maſc. 
cartes Pipes , carte falſe , plur, fem, 


Pipe, richiamo , fiſchio , maſc. Item, 


falſo ſembiante , maſc. 
prendre à la Pipce , uccellar ce. 


chio, 

Pipper , ingannare , marivolare, 

Pipperie, inganno , maſc. 

Pippeur , ingannatore , mariuolo, barry, 
maſc. 

Pippeuſement, ingannevolmente , ad- 
verbe. | 

Pippis , pigolamento di polls, d uccells 
Pic ciolo, maſc. 


—$-#--@& 
P quant, qui pique, pugente. 


vin Piquant, vino raſpante, 


froid Piquant, fredde cuocente, 


Piquant de fer, punto di ferro, 
Piquant en paroles, mordace , maſc. & 
fem. 


rẽponſe Piquante , ri/peſia mordae, 


paroles Piquantes , parole ingiurieſe, 
pungenti. | 

ce plaifir na rien de Piquant, quel pia 
cere non 5a d amaro. 

Pique , arme, picca, fem. picche, au- 
plur. 

Pique , couleur de cartes, picca, fem. 

Roi de Pique, R? di picca. | 

Pique haute, picca alborata , fem. 

Pique plate, picca baſſa, fem. 

Pique, conteſtation , picca, fem. 

ils ont une Pique cntre-cux, Hanno uns 
conteſa , una riſſa . una briga fra di 
loro. 

une demie Pique , una chiaverina » 
fem. 

Pique, punto, part. miſc. 

Piquement , pungimento , maſc. 

aha 2m, que relles, riſe , conteſe , lar. 

em. 
pique- papier. ſcrivano, maſc. 


10 PIR | PIR PIS vis rr priv pl. A iy 


nauer, poindre , pungere, paſſc def. - Pirence, Pirenco, maſc. I. une double Piſtole, un doblone , mal. 
2 part. Punto. | Pirences , les monts Pirenccs . i monti Piſtolet, grand piſtolet, piſtols ri 
Piquer , un cheval, ſpronare us cavallo. Pirenei. VET.  Piſtoler ,. piſtol a , piſtola picciola, fem. 
Piquer - Ne — gy coy} ooo leone = EC. piſtolerto , malt. | * 
Pjquer , ficher , fccar s. ne, : Pirenei div rancis perc d'un coup de Pi „ trafitte 
ſe Piquer , ſe facher, andare in collera, 2 Spagna. 4 4 nas peſos Bay iſtoler', 
( prel. vado , vai. va, andiamo 4 Pirole Pir ola , fem. Piſtoletade , piſtolettata fem. 
- date , ann , pate def. andai. Piromante , Piromante , che indouina ] Piſtolicr „ piſtoliere , maſc. 
wee Pique, tutefache de rien, ti monts 4⁴¹ fuoco. | iſtolochie, herbe, piſtolochia, fem. 
ling : il noſcherino pur facilmente. Piromantie , piromanxia, fem. indovi- | Piſton de pompe , fiſtone , maſc 
| piquet quelqu'un , l offenſer , offendere, | naxione dal fuocs , fem, 3 : 5 f 
paſſe def. offeſs , part. offefo, Pirope , eſcarboucle , Piropo, | PIT PIV 
dic. ſe Piquer de bien dire, far profeſſione ] Piroiictte , ciurlo, maſc. girlo, maſc. 
d eloquenxa. zurlo, maſc. girella , fem. Itance, pietanxa, fem, "= 
ſe Piquet d honneur, de courage. ga- Pirotietter , urlars, ciurlare, girel-- Pitancier , Aiſtributore di pietants , 
reggiare d honere , * _ , lare. | 1 fem. 
E ne me Pique point detre (cavant . | Piroüetteur, zurlatere , maſc. Pitarufa, nom d'une Ifle proch 
Cut. F non mi milanto d eſſere dotts , ou non | Pirrhous, un des cheyaux du Soleil, Naples , Pitarufa, ene 
mi ſpaccio per virtuoſs,ou non mi glo- Pires, Pitaut, villans, maſc. wvillancione , 
U. 710 Jeſſere dotto. ; | P I 8 appiterra » maſc. 
ta, ſe Piquer au jeu, riſcaldarſi nel giuoco I Pirauder , fare il willano, 
riande qui Pique , carne che puxxa, Is Tanimal, poppa , mamma d ani | Pitauderic,atto di villancions, villanis, 
carne che da nel marcio. male, tetta , fem. Pite, mexo obolo , maſc. 
Piquer une toile, oy Etoffe,, trapun- P15, pire, peggio. Piteuſemeat , pietoſamente , ady, 
tare una tala. 5 ; a Pis- faite 1 far 4 far ſoa, Pireux, pietoſo , compaſſionevole, maſc, 
_— , demie-pique , chiavarina , | au Pis aller, al peggio andare. Pitié, pietà, compaſſione, fem. 
Ws : tant Pis pour moi, tanto peggio per me. | digne de Picts plus que q envie, dern 
Piqueron , aiguillon, /pins , fem. ou 4 mio danno. di pietà, wy che d invidia. Gua- 


Piquet » jeu, picchertto, maſc. 


| | fon my atrrape tant Pis pour moi, ſe} rini. 
joiions une partie au Piquet, giuochia- 


mi vi colgono a mio danno, ou ſe vi n auriez - vous point pitié de ce mal- 


mo una partita 4 pichetto. Vn colta mio danno. heureux , non vi prenderebbe pietà di 
ars, Piquer, pieu, palo, pirone, malc. Piſcantine , vino inacquato, maſc. ac- quell' infelice. Maſcardi. 
| lanter le Piquet, attendarſs, | uarella, fem. | avoir Piti d'une perſonne, haver pietà 
ad- Ir le Piquet, fuggire, preſ. fuggo. pilkine » Þ1ſcina , fem. | d uno, commiſerare uno, 
Piquette ,#cquerta, acquarella, bevanda | Pilc, ville d Italie, Piſa, fen. Pirois , puſſcron qui mange les legu- 
cello ata di graſpuli ed acqua, torcitura.¶ Piſſaphalte, mumie, piſſapalto, m, mes, gorgoglione , malc. 
Piqueur , cavalcatore , cozzone. Item „ Piſſat, piſcio , maſc. orina, fem, | Piton , femuna d'arpione , d ganzetto. 
corritors nella caccia , maſc. chaude-Piſſe, ſcolaxione, fem, Vitoyable , pieteſo, compaſſionevole , 
Piqueur de chaſle , Aſſettatore di caccia. | Piſſement , piſciaments , maſc. malc. | 
maſc. piſſenlit, cicorea ſelvatica, fem. ] Pituitaire , 4; pituita. 
Fiqueure , puntura, fem. pungitura , \ Piſſcalit, herbe, macerone , maſc. Pituite, pitusta, fem. A 
em. p1z2ico,, maſc. piſſenlit, ano che piſcia in letto. faire ſortir la Pituite , eſcattarrare la 
Piqueure d habit, imbottitura, fem. | Piſſer , piſciare , orinare, | Pituita. n W 
| trapunto , maſc. Piſſer contre le vent, #rare il pi/cio in | Pituitcux , che patiſce di pituita. pitui- 
iſc. & Piquier , picchiere , maſc. «1 aria. | roſo, 
Piquots de dentelle » dente, di merlet- | je Piſſcrai (ur ta foſſe: I'Iralien dit , ti | Pive, piva, fem. N 
_ ti, maſc. 5 | turarp la tua buca. Piverd , oiſeau, pico verde, picehio , 
roſe , Piquore de petite verolle, buccheratto, | Piſſer des os, i. partorire. maſc. a 0 
a < vaiuoli. . avoit d:fficulte de Piſſer, patire 4 orina, | Pivoine, fleur, penis, peoneſe , fem. 
[pike 2 , beccare , pixxicare. preſ. patiſco. © * 1 „oiſeau, rd , maſc. 0 
Iquotement, pungitura, fem. pizzi- | Piſſeur, piſciatore, maſc. Pivot, perno , maſc. | 
2 Alle core, malc. F N af unc Pile » un piſciora., fem. #74 Pivotrer , ingangherave o SITACCAT {ul 
| piſciatrice. | perno. 
fem, 1 Piſſeux , pieno d orina, © piſcio. L A 
Piſſe vinaigre, i. a var, maſc. 
; Pu. e, navire, ſpexie di nave, Piſſoir piſcarote . maſc. | Lacard , cartello affiſo » maſe. 
Piramidal, piramidale , maſc. & fem. Piſſotter, piſciare. ; Placarder » . 
7 m_—_ » biramide , fem. guglia » | Piſtache , piſtacchio , maſt. | * lieu, luogo, maſc. luoghi. au 
1 em. | iſt „ albero che produce piſtac- ur. | | 
7 di . Corſaro, maſc. * | f pi 1 place, faites place. ala ala, large 
a raterie , corſeggiamento, maſc, bpiſtagne, herbe, piſtagna, fem. largo. 
_ Piratique , di Corſaro, pines orma 1 N Place a barir , ſito , maſc. 1 
Te, þeggrore, I Cuivre la Piſte, ſeguire I orme. place dans une ville , piaæ xa. 
neſt Pas Pire, none cattivo, non d Piſtoia, ville d Italie, Piſtoia. Item, mercato , ma [FW ens 
Peggiore. , Piſtole 4 doppia K fem. demeurer ſur la Place , — "way 
"Yor du Pire, andar col peggio. une demic-Piſtole , ana mexa doppia , | Places darmes » N ame 
Faro quil arrive quelque choſe | fem. ; ou , mit la gy 16 _y „n 
* Fire , per tema di maggior diſgra · une Piſtole d Eſpague, una doppia dj la pars 2 r, fem. 
” e Boccaccio. Wanne, fem, © | Place de gute, aud Rr ij 


« 


e 1 1 PLA. 


Place baſſe, piazzas baſſa, fem. f en plein jour, di mexo giorno. re, i piaceri amatontei. Ferr, Pall. 

Place duniais, luogo in mex xo alla ta- | en P. ein marcht, in mexo al mercato. vicino. | 
vola. : Ple in · chant, canto-fermo, maſc. vous ferez Plaiſir a un homme de mi. 

Places ſur le corps, ſegni di rog na, mar- veloux Plain, veluto ſchietto, maſc. te , favorira , V. S. un · vir 

Lin 


uo ſo. 
. ſe Plaindre , dolerſs, lagnarſs, lamentar- | a Plaiſir , a bel diletto. / 
avoir des Places yuides dans la teſte, i. //, preſ mi doglio , ti duoli, &c. par Plaiſir, per ſcherzo , per burla, jo 
eſſer fantaſtico , d pax xe. Plaindre une perſonne , haver compaſ- | ſpaſſo. 

Ja Place d'un Chanoine dans le chœur . fone , cempatire , preſ compatiſco. | faire gouter les Plaiſirs peu à peu, 40 
allo, maſc. laindre ſa peine, eſſer neghittoſo. lambicrati i piaceri. 

la Place du Change , loggia , borſa, je vous Plains, vi compartſco. c'eſt un Plaiſir que de voir, egli & gy 
faite Place a nn verre de vin, i, pi/ciare. | il eſt a P;aindre, ? degno di compaſſione. | ſpaſſo il vedere, &c. 

en Place marchande, in mexo alla ſtra- il ſe Plain de vous » ſs lamenta de fat- a mon Plaifir , 4 mio guſts, 


aa d al mercato, | 75 voſtri. il meũt fait Plaiſir, m averebbe faty 
ena Place, in ſus vece, inſuo luogo. il ſe Plaint de ce que I'tpouſte eſt trop ſervixio. 


ſi jetois en (a Place, /e fofſi in lui. belle: IItalien dit, ff laments di gam- | donner du Plaiſir, dar piacere, dar gu- 
$1] toit en ma Place , ſe foſſe egli in] ba ſana, ſi lamenta del brodo graſſo. ſto , traſtullare, paſle def. diedi, 4%, 


mis luogo. Plaine , pianura, fem. diede, part. dato. 
ect une Place forte ,' ? un luogo forte. ] Plainement, pienamente , ampiamente , | ſe faire un grand Plaiſir, recarſi a gran 
i ne ſgauroit demeurcr en Place , non adv. 


| pracere, 
5 in un luogo ſtar, non puol ſtare || Plaineure, ſuperficie , fem. piano , m. | je me faiſois un grand Plaiſit de le 


um lucgo. pranura , fem. voit, recavo a gran piacere il vederly, 
Placé, piax ate, fitunto , allogato , | Plaint , rincreſcinto , comt ianto, pianto, | je chercherai toitjours les occaſions de 


poſto , part. maſc. part. maſc. vous faire Plaiſir, incontrero ſempre 
Placer , piazaare, allogare , collocare , 


Plainte, querela , ſem. Item, guai, il voſtro guſto. 
ituare. plur. maſc. lamento , maſc. ſi vous pouvez me faire ce Plaift , 
Placer la cavalleric , collocare la caval. former ſes Plaintes , dar querela. ſe potete favorirmi in cis, | 
leria. Davila. | 


Plaintif, lame nte vole. Item accuſato.] Plamuſe , mot de paiſan, pour dire, 

Placer, fiege » ſeggiola, fem, ſcannetio, } rio, maſc. TY un coup de poing , /£g7»gnone, malc, 
maſc. | Plaire, piacere , preſ. piaccio , piaci » | Plan, plante, pianta , fem, 

un Vlacet , memoriale, maſc. piace, piacciamo, piacete, piacciono, Plan dune ville, pianta, fem. 

Piacide nom d homme, Placido, maſc. paſſé def. piacqui , piaceſti, &c. patt- | Plan, alberi da piantare. 

Placidement , placidamente, adv. piaciuto. Planare, herbe, platano, maſc. 

P:.aque , piaſtra, piaſtrella, fem. Plut-a- Dieu, voleſſe Iddio. Planchage, tavolato, maſc. 


Plage, piaggia, tem, a Dieu ne ne Plaiſe , rolga Iddio. planche, tavola fem. aſſe, aſſi au pl. 
aborder ou cotoyer la Plage, piaggiare. 


c cela me Plait, queſto mi piace, ho a caro panca, fem. 
Plagiaire, di piaggia. queſto. groſſe Planche , aſſone, tavolone, maſc. 
5 Plaid, lite, fem. conteſa, fgm. contra- | je me Plais a cela, mi diletto in queſto , | Planche de taille-douce , ſtamps , fem 

to, malc. gods di queſts. I | Planche de jardin, quadro, malc. 

peu de choſe, pcu de Plaid, i. per poca | ce vin- la vous plait-il 2 vi piace quel faire- blanche, dar luogo, moſtrar la 
coſa non ſi ha da centender molto. vine ? | via, eſſere il primo. 7 

Plaidaſſerie, litigio, maſc. je tacherai de faire tout ce qu'il. vous tirer la Planche apres ſoi » i. ere er. 

Plaidaller , {#tigare , litigar ſpeſſo. Plaira, procurerd d incontrare il ſuo cellente , b ultimo in 25 ſcienxa. 

Plaidaſſeur, litigioſo, maſc. guſto in ogni coſa, | Planchẽ r tavolato , maſc. os 

Plaider, litigare , piatire, preſ. piatiſco, ] faites tout ce qu'il vous Pliit , fate quel Planchder ,. tavolare, ſoſſittare, Mike 
part. pearito, | che vi aggrata, | Vvolare. 

Plaider une cauſe, orare, difendere una \ Plaiſamment, piacevolmente, faceta- Planché ment, intavolamento, malc, 
canſs. | mente , adv. ; Plancher , palco , ſolaro, piano, ſtrate, 

Plaider avecle Boulanger, avoir faim, | Plaiſance , piacenza , fem. diletto, m. maſc. | | | 
pratir col fornare. | | amaita, fem. | le deſſus du Plancher , pavimento , pic 

Plaiderau , litigatore, maſc. | 


Plaiſance, ville d'[ralie , Piacenza , f. no, maſc. N 
Plaiſant, piacevole , buſſone, faceto, le Plancher des vaches, i. [4 terre, fem. 

Plaideur glirigatore ,malc, 'F maſc. | Planchéer , guernir di tavole, 

P. aidoy able, litighevole, maſc. & fem. I licu Plaiſant „liego ameno, grato, m.] Planchette, tavoletta, fem 

Plaidoy é, oraz ione, maſc fiato, maſc. } il cit Plaiſant „e guſtoſo , malc. Planchettes de Relieur , flecche, Plat. | 

Plaidoyer, litigare orar do. cela eſt Plaiſan: „ queſto e guſioſo, fem. : 

Plaic ,, piaga, feminin, fiaghe , au] je vous trouve P,aiſaut » fete pur guſto- Plancheyer , tawolare » foffictare, inis. 
plur. 7 1 | | volare, inaffare. ws 

Plaic mortelle, piaga mortals , fem, F mal Plaiſant , er nuyguz, tedioſo, m. Plangon , piantone di due d tre fatie. 


a Plaie profonde , praga cuba, fem. redioſa, pour le feminin. Plane , arbre, platans maſc. 
Plaic incurable , piage immedicabile , 


Plaidcric, litigamen'o , malc. 


cuvres Plaiſantes , opere facete. Plane, mannaxa, mannaia, u. 
fem. 3 Plaiſanter, buffoneggiare , motteggiare. | Planer, piallare, appianar colla * EY 
il ne cherche que Plaies & boſſes , non | Plaiſanter , ſodivertir , pigliarſi guſto. | Planer; qui ſe dit d'un oiſcau, 4% 

cerca altro chel ſuo utile. Plajſanteric , piacevolexxa, buſſoneria» | z le penne. 
ſe Plaignant , lamentandoſi. fem. 1 Planetaire, di pianeta, planetaſio. a 
Plaignant , lamentante , dolente. | Plaiſanteur , buſfone, maſe. Planettc, pianera - malc. pianeti, 
le Plaignant, i/ querelante. 


Pl:ifir , piacere, maſc. guſto , maſc, - plur, iſe. 
Plaifir de Prince: IItalien dit, piaceri | Plinier , ſolenne, plenario, m 
un pais Plain, ana pianura, fem. 5 


8 : ; del Mangolino, | Planir, appianare , appianire. 
2 Plain, a fatto, adv, fieno t ieno, les Plaiſirs de Veuus, i piaceri di Vene- | Plauiſ phere, aſtrolabio , maſc. 
f Y, | | 


Plain, uni, &gal, piano, ſchietto, m. 


P L A 

planſon, branche de deux ou trois ans, 
r 25 

plant, alberi da piantare. Item, pian- 

ta di fabbrica. | 

Plantage piantagione , tempo as pian- 
tare. 

Platain » piantaggine , fem. 

Jong P.antain, /Þexie di piantaggine , f. 

Plantaire , di pianta. 

Plantal , piantone, maſc. 

Plantars , rami d alberi da piantare , 

plur. maſc. | 

Plante . pianta, ſen, 

plante, petit pied, pianta , ſem, 

plante du Pied, pianta del piede, fem. 

Plante , piantato, part. maſc. 

planteau, pranta picciola, fem. 

plantée, piantatura, fem. 

Plantement , piantamento , maſc. 

Planter , pianta e. 

Planter une perſonne , prantare , ab- 
bandonnare. 

Plantcr les dez, piantare il dado, in- 
gannar co da di. 

Planter ou poſer Vartillerie , piantar 
lartigliaria. 

Planter 'enſeigne Royale ſur le don- 

jon qu Chateau, piantare I inſegna 

Reale aul maſchio del caſtello. 

Planter des carottes, dire des mente- 

ries, ficcar carotte. 

Planteur , piantatore, maſc. 

Planteuſe, piantatrice, fem, 

Plantoir , p1antatoio , maſc. 

Planton, jeune ſauyageon , piantone , 
maſc. 

Plantureuſement , abondantemente , 
largamente. 

Plantureux , largo, abondante, maſc. 

Planure , pianura , fem. 

Plaquard , ſcartaſſio, maſc. 

Plaque, piaſtrella , fem. 

9” 0 , incroſtature di muro , plur. 

em, 

Plaques de miroir, rabeſchi, rapporti, 

plur. maſc. | 

Plaquer , attaccare , apficcare , affigge- 
re, impiaſtrare. f 

Plaſſage, allogamento nel mercato, m. 

Plaſtron , piaſtrone , maſc. 

petit Plaſtton, piaſtra , fem. 

Plaſtron de devant, petto, maſc. 

Plaſtronns, armato di petio. | 

Plat, piatro, maſc. 

un Plat, ſervice, portata, fem, meſſo, 

maſc. ſervizio , maſc. 

Pit de bois, des forgats , gavette, 

piatto di legno. 

le Plat q un office, piatto, maſec. 

un Plat de ſon mètier, i. qualche coſa 

ella ſua profeſſione, d del ſuo meſtiere. 

aPlat couvert, naſcoſamente, coperta- 
mente. 

Pat uni, piano, baſſo, malc. 

K ho » paeſſe piano , malc. pianu- 
a, fem. | . 

iſcours Plat, diſcorſo baſſo , maſc. 

vin Plat, vino ſenza ſapore , maſc. 

* Plat dine choſe, il piano, maſc. 

c lat des jambes du cheyal » falci, 


- 


N 


| 


 # N — 


* 
* 


PLA PLE 
donner du Plat de la langue, adulare 
pierſuadere. 
dire tout Plat, dirla netta e ſchietta, > 

affatto, 
coup de Plat d'Epte , piattonata , fem, 
couche de Plat, in piano. 


de celui qui ſe couche de Plat, i. da- 


nart, 


| 


| 


ſteſo. 

Plats-bords, terme de marine, ban- 
dini. | 

Plats-fonds , cielo, d ſolar dipinto. 

Plata, ville & riviere du Perou, Plata, 

Platane, platano, maſc. 

Plate, piana, fem. 

à Plate - coũture, affatto , del tutto. 

les ennemis ont été battus A Plate- 
couture , i zemics ſono ſtati ſconfitti 
affatto. a 

rimes Plates, verſacci, plur. maſc. 

Plateau a couvrir une maiſon , piaſtrel- 
lo, maſc. R 

Plateau de ſoufflet, ala di mantice, fe- 
minin. 8 

Plate - forme, piatta forma, fem. 

Plate - forme de canon, letto, pa iuolo, 


maſc. | 


couche rout Plat par terre , tutto di- 


1 


£ 


Pi E 1 | 
Plein de la Lane , plenilanie , mat? 
25 fem. "ON 
Plein de tromperie, 4＋i | 
'Plein de chile, 222 1 1 
de Plein (aut , ds ſalto, Ir" 


a Plein, pienamente. 
ces cy connoitre A Plein, que- 


ſte C t1enamente fanno conoſcere, 
Boccalini. 


a Plein fonds, in quantiid. 
en Plein marché, in mezo al wercats; 


en Plein jour, di mexo 41. 


tout a Plein, affatto , adv. 

tout Plein daffaires, quantità di ne- 
goxii. 

de ſon Plein grè, di buona voglis, di 
ſua voglia. | 

Pleine, piena, fem. 


Pleine , qui ſe dit d une femelle d aui- 
mal, pregna, piena, fem. 

en Pleine mer , in alto mare. Taſſo. 
Petrarca. | 

de Pleine guerre , 4 guerra aperta. 

en Pleine afſemblete , in mezo alla ra. 
unanxa. 

a Plein voile, a vela piena, 

en Pleine tub, in mexo alla ſtrada. 

ces rugs ſont toujours Pleines de mor de 


pour prendre une Plate - forme, per ac- 
quiſto d una piatta forma. 
Platelée, un piatto pieno, maſc. 
Plate- bande, ſpranga, fem. 
Plar- fond, fondo piano, Maſc. baſe del 
frontiſpixo, fem. 
Platin, campo , d piano appreſſo il mare. 
Platine de Calice, patena, fem. | 
Platine a empeſer, ramins , fem. 
Platine derriere le feu, piaſtra , fem, 
Plat ine de fuſil, piaſtrella, fem. 
Platis, fondo piano nell acqua, maſc. 
Platon, nom d' homme, Platone, m. 
Plarras, calcinaccio, maſc. 
Platre, geſſe, maſc. 
une augee de Platre , un albie di geſſo. 
avec de la chaux & du Platre , con cal- 
cina e geſſo. 
Platrer, calcinare, attacar con geſſo, 
P. àtrer, farder , imbellettare. 
vilage Platré, viſo imbellettato, maſc. 
Platrier, quel che fa il geſſo. 
Platriere , luogo doue ſi ſa il geſſo. 
Platrure, calcinatura, incroſtatura. 
Plauſible, plauſibile, maſc. & em. 
Playe , praga. Voyex Plaic. 
PLE 
ectre, plettro, m. arches d inſtru- 
mento. 
* Plege , ſicurta , fem. 
* Pleger , far ſicurtà. 
* Plegeric , ſicurtà, fem. 
* Plegement , il far ſicurta. 
* P'cgeur , mallevadore , colui che fa 
ſicurtà, fem. 
pleiades, conſtellation, pleiade , p. f. 


les Pleiades, les étoiles poucinicres, 
le Pleiadi. 


P. 


Plein, pieno, maſc. 
le Plein, il pieno, malc, 


Pleuter comme 


aprés que To 


quelle ſtrade ſono ſempre numeroſa- 
mente frequentate, ou ſono di conti- 
nuo, piene di gente. 

une Pleine Lune, una ciers groſſa, m. 
cit rona, fern. 

Pleine ment, pienamente, adv. 

Pleyon, pour lier les vignes , vince da 
legar le viti. = 

Pleyon de partiſſier , orbe, orbicello, 
maſc. DEF 

pleinier, plenario , ſolenne , maſc. 

Indulgence Plenicre , Indulgenza ple- 
naria , fem. 

cour Plenierec , corte ſolenne , fem. 

Plenipotentiel , pleniporenztale , maſc. 

Plenipotenticr , pleniporenziert , maſc- 

Plenitude , plenitudine, fem. 

pleſſis, branches entrelaſſées, intra l. 
ciamento di ramicelli, d fraſche. 


pleviner. piovigginares 


Pleur, pianto, maſc. 
Pleurs, lacrime, lagrime plur. fem. 
Pleurable, piangevole, lacrimevole, m. f. 


Pleurant, prangente. 


| Pleurard , gran piangittore, malc. 


couvre les cores , pleu- 
ra , pellicola che cuopre le coſte , fem. 
Meurement , piangimento, maſc. 
pleure- pain, miſero , avaro , maſc, , 
P:curer , piangere , lagrimare, pal. def. 
tanſs, part. pianto. 
Hes 4 4 petits enfans, pian- 
golare , piagnolare. 
Pleuret un mort, piangere un 
Pleurer les miſeres de cette ie 
gere le miſerie di queſta vita. 4 
Plcurer à chaudes Jarmes » piangere to 
rottamente , fiangere 4 calde lacri- 


me, 


Plture, peau qui 


morto. 
A pian- 


1 a bien rit - on Pleure, 


| 


[eftremita dell allegrezX4 » 10 ale 
occupa, Boccaccio. gi 8 


% 


$2o PLE PLI PLO 

en fallut qu'il ne Pleurar en le 
voyant —_ 7 manco che non 
piangeſſe at pianto ſus, 

Pleurchie - 2 » fem. mal di coſta. 
to, maſc. mal di punta , maſc. 

Pleuretique , che pati ſcha di pugtura. | 

Pleureur . piangitore, re . 

huomo che c hiama le perſi eſſe- 

Ie, nunciolo „ maſc. 

Plcurcuſc , lagrimoſa, fem. 

Pleurcux , lagrimoſo , malc. 

Pleurs , pianto, maſc. i 

je vous prie, Ecoutez mes Pleurs, di gra- 
Zia non iſchifate le mie piangenti 
voc i. Boccaccio. 

Plit a Dicu , veleſſe 14dis , voleſſs Dio. 

il Pleut , prove. 

il Ppleut a verſe , Ailuvia. 

quand il fait beau prends ton manteau , 

uand il Pleut, prends le fi tu veux, 

nt di ſlate nt d inverno non andar 
ſenza mantells, 

Pleuvier , piviere , maſc. 

Pleuvine , petite pluye, pioviccina, ac- 
quicella, fem. 3 

Pleuviner, piovigginare. 

Pleuvoir, piovere, paſſé def. piovette, 

att. piovuto. 

il ne Pleuvra pas ſur lui: Italien dit, 

le capre nol poſſono cox are. 8 
he rodi- 


il a Pleu dans ſon &cuclle , i. ha 


| tato. | 
P PLI 
Li, piega, fem. 
prendre un bon ou mauvais Pli, pi- 
gliare buona © mala piega. 
il a pris ſon Pli , ha fatto il calls, 
Pliable , preghevole , maſc. & fem. 
Pliage, piegamento , maſc. | 
Plicture , plicatura , canellatura, fem. 
Vlic , poiſſon , rombo , malc. 
Plié, piegato , part. maſc. 
Plicment , piegamento , maſc. 
Plicr , piegare , pref, piego, pieghi, pa. 
def. piegai , part. pregato. 
Plier une lettre, piegare una lettera. 
Plier bagage, toglier 5% i maxæi, paſle 
def, tolſi, part. rolto, 
Plicr une choſe, addojpiare., piegare, 
Plicr, en forme d'atc, archeggiare. 
Plier le coude, i. Here. 
x vaut mieux Plier, que rompre , # me- 
glio piegar che ſcavexzare. 
Plicr la toilette, i. 11bbare , f ortare via 
ogni coſa. 
Plicur , pregatove , maſc. 
Flicure , pregatura , fem, 
Plieuſe, picgarrice , fem. 
Nlinte, piece d' Al chitecture „ plinto, 
maſc. 
Plioir , ſtecca da piegare, fem. 
Plion, vinco da legar le viti, d altro, 
maſc. 
donner du Plion, i. Plier en PaQtion 


charnelle 1 I Italien dit, pagar di 


doppioni. 
pliſſement, accreſpamento, maſc. 
Pliſſer , afaldare , accreſpare , creſpare, 
in creſpare, 


PLO PIV 
Pliſſure „ creſpatura, fem. 
5 IO 


Pi 5 certa , ſpalmatura fem. 

Ploiable, ou liable, pieghevole, maſc. 
& fem. 

Ploiant , pregante , maſc. & fem, 

Ployer , pregare. 

'Plomb, piombo , maſc. 

Plomb de niveau, perpendicolo , maſc. 

pendolo, pendaglio. 

Plomb a tuile, perpendicolo, maſc. * 

a Plomb , perpendicolarmente a piombo. 

tomber a Plomb , piombare, 


LVU 

2 L U 

Luche - peluche , fe 4 ' 

9 l 

pluie , pioggia, fem. 

petite pluie , acquicella , fem, 

| cau de Pluie, acqua pio vans. 

une Pluie d'or , una pioggia A oro, 
vent de Pluie, acquatino, maſc. 

grande Pluie, acquazzone , maſc. 

n attendons 2 la Pluie, i. leviana 


dal perico 
vet hoc a ac. 


blanc de Plomb, ceruſa, fem. 

Flombag ine, piombag ine, fem. 

Plombaſſe, di color di piombo. 

Plombature, piombatura, fem. 

Plombeau, pome di ſpada, maſc. Item, 
certo peſo 5 maſc 

Plombt&e , piombata, fem. perpendicolo, 
contrapeſo, maſc. N 

Plombele , piombato, part, maſc. 

Piombement , piombamento, malc. 

Plomber, imp iombare. 

Plomber de coups , i. Aare molti colpi. 

Plomber , ſouder, ſaldare. 

Plomberie , coſe, d lavori di piombo. 

Plomber la vaiſſelle de tette, invetria- 
re. 

Plomberie, piomberia, fem. 

Plombet , pendicolo, maſc. 

Plombeure , impiombatura, fem. 

Plombeure de vaiſſelle de terte, inve- 
triatura, fem, 

Plombeux , piomboſo, maſc. 


Plombier, prombaro , maſc, 


pierre Plombiere , prombaria , fem, 

Plombeau , palla di piombo , fem, Item, 
pemo di ſpada , maſc. 

 Plomber , mi ſurar col per pendicolo. 

Plongeant, tante. 

Plongement , tuffamento, maſc, 

Plongeon, tuffatore, maſc. 

Plongeon , oiſeau , ſmergo , maſc. 
Plonger, tuſfars, ſemmergere , paſſe 
def. ſommerſi, part. ſommerſo. 
fe plouger dans les caux , tuffarſi nelle 

onde. Guarini, 
Pionger I Epte dans le cœur, trafipgere 
| # cuore colla ſpada, paſſé def. trafiſh, 
part. trafitto. | 
Plonge dans le chagrin , immerſo in 
profondi c an avi ponſieri. Gio Amb, 
Marini. 
Plongcur., tuffatore 
Plorer , piangere. 


Plonſxo, ville & Palatinat de Polos 
Ploſto, Ys 


Plotte , balle , palla, fem. 


„ maſc. 


Plotte, peloton, gomitolo , maſc. 
Plotter, palleggiare. 
Plotton. Voyez , pelotton. 
Pleutre, ploutroir , herſe , erpice, 
fem. | 
Ploutrer, vomper le glebe coll er- 
pice, | | 


Ployer , piegare. Voyex, Plier. 


brave, pennacchino, ſcrolla 


petite Pluie abbat grand 
qua acqueta il vents, 
| Plumaceau, pennacchino , maſc. Item. 
taps picciola, maſc. 
Plumache ; pennacchio, maſc. 
Plumacher , pennacchiaro, maſc, 
| Plumage , penne dq uccello, plur, fem. 
Plumail , ventaglis di piume, maſc. 
Plumar „ pennacchio, malc. 
Plumaſſerie, bottega © mercantia i 
pennacchiaro , fem. 
Plumaſſier, lavorante di penne , mer. 
eante di penne , pennacchiers , maſc. 
Plume, piuma, fem. 
Plume , plumache, pennacchio, maſc, 
Plume à Ecrite , penna, fem. | 
Plume de quinze picds , remo, malc. 
Ecrire , de la Plume, a quinze pieds 
| Italien dit, baſtonare i peſci. 
les belles Plumes font les beaux oiſeaux, 
I'Italicn dit „i pann vifanne be 
ſtanghe. | ” 
paſſer la Plume par le bec: I Italien dit, 
tener lungho il becco dall erba. 
il en a tire de bonnes Plumes ha 
ha vuto una buona impennata.' 
comme un crapaut de Plume, come un 
oca di creſta. 
tailler une Plume avec un canif , tempt 
| rare una penna. » 
jetter la Plume au vent, riſelvenſi. | 
-remuer la Plume d'un lit, ſpiumaccia m. 
une Plumee d'ancre , impennata d in- 
chioſtro , fem. 
Plumement , ſpiumamento, maſc. 
Plumer, /þiumare, ſpiumacchiare, ſþtw- 
| nacchiare, 

Plumer I'oye du marché, cavar le pen 
ne macs. | | 3 
Plumer un homme, pelare uno, ſpeglia- 

re uno. 

nous avons Plume tant 1209 _ 
avons pir, & pendant qu il a eu, no 

| ne Red 25 abandonne , I habia- 
uanto habbiamo potu- 

1 ha havuto nelle 


F abbiamo ſuc- 


biamo pelato 
to, e ſin che 
vene comme ſanſughe 
chi ato. | 
plumet, celui qui ya aux caves » His, 
fem. | 3 
Plumet, porteur de plumes, qui 5 
nacchio, maſc. 
Plumeteur , ſeri ano. 
Fils 7 malc. 


d ſcrittore dimi- 


PlumctÞFy 


| 


* 


- 
4 


LU POA _ 1 POC POE Por | 5 
de fil, certa quantità di poche. | | O1 . 
plognee * qu ; flo. e » ſaccoccia, fem. I une Poi Ne. 21 
Plumetis » ſcritturs, minuta di ſorittu - Poche d'oiſcau , gazxo , maſc. | mare d pee, an mania aa. 
' » — 9 5 | 3 cuillier, cucchia ro, maſc. n 40 Gs | 
umette, Piumicellas, penneita, fem. | Pocke , petit viol fas. rn lth | ſtecca. ' 
P — pen his; meld Pra 3 on „81564 L. a la Poignee , alla grape, 
Plumeur t ennacchiatore, maſc. il Poché , occhio livido, maſc 1 , pungimemo , maſc. 
plumeux, pennuto. maſc. | cufs Pochés, uo va affogate * 8 22 , collo acl braccio ; 
Plumarif » tetme de juſtice , la minute, | Pochée, una ſaccoccia prens. RIF! > üer du Poignet, dimenarſi, ce. 
la prima ſcrittura, fem. Pocher des ufs, affogar le uoua | Wow de chemiſe, cerio ornaments 
Pluralitc \pluralita , fem. Pocher les yeux : VF ltalien dit far oi _ of — del e maniche d.u 
plure de voute , arcata, fem. occhi come un calamaro. p * ſederini. 9 
Pluricl » plurale, maſc. I Pocher une Ecriture ſpegazzare | 3 7 elo., maſc. ; 7 
plus, pia, adt. Pocher, qui ſe dit du papier lncchiare 1 — „lanugine, fem. 
unt du Plus que du moins. ana volte Fochette, ſaccoccia, fem borſellino N oil, peluxxo, malc, 
pi una volta mono. TIE ls te Pockie; No — oi ſourts , color di ſorcio, ſorcigns, 
au Plus . al piu. Podagre , podagra , fem 5 Ic Po: ® : X ry 
non Plus, ne mance, | Podagreux , podagre/ſo mail | poi py mal de lait congele , cacita, f. 
tant & Plus, molto, molti ſſmo. Podimetrie, miſura di piede 5 pon 5 1 6 maſc. 
Plus de, pin di, maggiore. Podolic, | : IS volaille , pelaria , fem, 
P,us de conſtance , maggior conſtanza.. | ee Fol gat, hy - eit bas de Poil \ ka poche ſacolth. 
Plus de vertu, maggior virtu. | POE | «Jay le Poll Jar la barba , toſare, 
Plus de gloire , maggior gloria. P | | Ar - du Poil, i. vi ha laſciato 
Plus de vingt ans, pits di vinti anni. Otle , Etuve, bai f 3 
— * Prong, — potted fon . 2 ſiufa , fem, | * * Poil & à la plume: Italien dit, 
non Plus que s il n'y toit pas » come ſe Potle dais. baldachino. | Vs M. aa riviers. | 
n Plus foe 1 roi | Poele de mort, panno di morto. | | alt. Pauptares „güte, heli. 
EEE 
qui Plus elt, quel che peggio.  Potlon, padellino , 4 pr eager | _— une Etofte, a Poil , pigliar ptr 
Plus grand , maggiore, pits grande. clots; Fain . Pic- E 1ſo, | 
de Plus en plus, uttavia, ogu hora piu. Potclure, brettura, fem 8 7 472 cheval a Poil, cavalcars 
ſans Plus, ſaus donte, ſenx altro. Poetme , poema , maſc poemi anlae © le Boil i ſa. 
la Plus- part, la maggior parte. Potlic., poeſia , fem ; wid Yrs Ih ; 7 = reluit, il eſt gras, gli riluce 
il y eut Plus de vingt mille hommes Pottaltr 0 ® 4 , 
tuet, vi ſurono wo a vinti mila poktaſſer ee OY prendre du Poil de la bete, i. quands 
huomint di vita tolti. Boccaccio, Ne Pottaſſeric , poetagine , fem. * „ Fs e 
_— ſopra vinti mila ucciſi. Bru- — 5 tt oy. Poets . au plur. Poile. Veyez potle. 
Pluſieurs, molti, parecchi, molte, parec- | Poeteſle 5 15 Poilon. Voyez potion, 
ie. Us Potterie. peofaria fem: — — 
Pluficurs fois, ſpeſſe volte, parecchie pottique: poetica hom , oetico, maſc — Prquer., fg e, paſle def. 
volte. Pottiquement — 4 [ p _ ; pungeſt Ce. Parr. 7 — 
Pluror diu preſto , pin toſto. L oge, poggia, . termine warine/;o vari. paroitre, ſpuntare ,.ſpunrar 
Plutor grand que petit anzi grande tirer a Pog . | 1 l 
obo 0d. Gat n ge , poggiare, la Pu 22 a Poindre, già 
Platht petit que grand , pi Lande ern | 
che F yr, | _ es eget 3 maſc. prugnt, & pugna, "i 
cela ſert Plar6t d embarras, que de I Oitevin, di Poity. | | ny | 3 
. q Fir} 3 ages — _ | coup - —_ , pugno, maſc. 1 
l 9 che di ſollievo. Bruſoni- poictral. Voyez Poitra mY | 8 . 1 
1 1 . _ : : ; i g - 
tot g PTR arrive, non fu pin 1 donner des coups de Poing, dare delle 1 
w Pluror , quanto prima. le an x Poids de 5 t _ 
"Hama e ee grand g s de la guerre , il grave] ſe battre a coups de Poing, fare 4 4 
— pluvial. 4. 1 . 3 | incarico ella guerra. | pugni. | 4 
nous Pluvier piviere FE * * piece de Poids, tr aboccante , maſc. & f. du Poing coupe „lavor d intaglio. » "ug 
"SY ne Proms 12 P _ » pivaro, m. parler avec Poids & meſure, parlare Poinſon , tonncau, botte, fem. 5 
| pots Deen N e 1 ordinatamente. Maſcardi, Poinſon de Graveur, ſcarpello, Py FP 
gelle Ploviner n : Poignalade , pugnalata , fem. | Poinſon a percer, untaruolo ;ſpillo ,. | * 
* Dune ou pluvigner , provineggiare. | Poignant » pung ente. maſc. 4 3 
; 6 A tbh 5 1 pluie 1 ; Poignard : pugnale : maſc. Py Poinſon ; cewlle,-ſpillo - maſc. f * 
pia, x 8 3 " 5 P A „t. Veyex P li. Poignarder ig nalare. 5 poinſon rond , a forer le fer, ina, f. 3 
95 Tims 0 C | Poignätre, poiſſon , drago di mare. poinſon de monnoye , cunio, maſc. F 
fait le oacre ſporco 3 "wh | | Poignee , impugnatura di [pada , &. Poinſon de Tailleur , ſubbia , fem. 
per- bade, % : maſc. porco, maſc. une * ng un pugno, una mano di fpuntaruols, maſc. | 
o aller 21 e 3 qualche coſa , una brancata. 0 poinſonner . piquer, pungere. paſſe 
di mi- ella campana. 1 he regge l aſſe \ une Poignee de ſoldats, auh man dil def. punſi. part. punto. | 3 
tutti li campanili tem; arama td} Fe poinſonnet , petit poinſon, Mpilletto m. — 8 
metÞy Dioceſ, n Parocehie dq una | il faut prendre une Poigntc de verges, Point, adv. niente, punto. Es 
3 | biſogna pigliare una fruſta. | ordinairement on n'exprime len 
. — 8 * 


3 P 01 

8 Italien, comme je n ai Point, non 
point z ma d'un Point , punto, 
525 „dolor di punta, d coſtato, vento- 

ta: 

Point à point, punto per punto. 
a Point appunto „ adv, 
a Point nommé, giuſte all hora, ap- 


nto. 

vi view a Point; ſe accaderd per 

avuentura. 

le Point du jout, il far del giorno. 

Point d honneut, puntiglio 4 honore , 
an caſo d onors. 

pour un certain Point d honneur, per 
un certo puntiglio 4 honore. 

le Point ou la chance, la volta. 

de Point en blanc, di punto in bianco. 

de Point en point, punto per punto, 
puntino a puntino. 

mettre a Point , mettere in ordine, pre- 
parare, 

en Point de faire, in atto di fare, 

mettre un Point à un ouvrage pour le 
faite tenir , appunta re. 

juſques a un certain Point, fin 4 un 
certo ſegno. 

Point perdu , trapunto, maſc. 

Point, partie diſcours , capo, maſc. 

au dernier Point , al maggior ſegno , 
eſtremamente , in eſtremo , adv, 

ſur le Point que, all hors che, al pun- 
to che, 

ſur le point de, per. 

ſur le Point de partir , per partire, di 
partenxs. 

dc tout Point, affato, adv, di tutto punto. 

en bon Point, in buon ſtato , ſano , in 

buon punto. | 

voila le Point, queſtꝰ il quanto, queſt's 
11 punto. 

Pointade, coup de pointe , colpo di 
punta , maſc. 

Pointe, punta , fem, 

Pointe de courcau , punta di colrello , f. 

la Pointe du jour, il far del giorno. 

à la Pointe du jour , in /#'l chiarir del 
giorno. Bocaccio. In zul ſchiarir del 
giorno. 

Pointe, petite chandelle de cire , can- 
deletta, malc, 

Pointe, en paroles, motto, concetto , 
maſc. 

Pointe d'Orfevre , &c, ponticella, fem. 
Pointe, mauvais gout, t#ſſo, maſc. 
punta , fem. meſo , maſc. | 
Pointe d'c{prit , vivezze d ingegno , 
© plur, fem. concetts ſpiricoſs e vivact , 


plur. maſc. acutezzed ingegno, fem. 


de Pointe & de taille, 4i punta e di 
taglis. 

Pointe de la poupte d'un tour, punta, 
fem. 

Pointe de douleur „Atta. 

enfonc ou joint en Pointe , fatto a col- 

tello. | | 

Pointe agreable de vin, vena di vino. 

Pourſ'ivrc ſa Pointe, andar pin in- 
nant, ſeguir l impreſa. 


P OI 

Pointu , puntuto, aguzzo , maſc. 

Pointure, puntura, fem, 

Pointer un canon , mettere in mira, 
ſquadrare , giuſtare, punteggiare il 
cannone, 

le canon eſt Point, il cannone ꝭ appun- 
tato, 

Pointer, appuntare, 

Pointeur de canon, appuntatore , m. 

Pointille, puntiglio, maſc. 

Pointiller, contendere, contraſtare,paſle 
def. conteſs, 

ils ont toũ jours quelque choſe a Poin- 
tiller . hanno di continuo contraſt in- 

ſieine. 

Pointiller, terme de miniature, pun- 
teggiare. | | 

Pointilleux , puntiglioſo, litigioſo, m. 

Pointu , puntuto, aguxxo, malc, 

Pointure , puntura , fem. 

Poirt , ſidro di pera, fem. 

Poire , pero, pera. 

Po ite muſcadele , pero moſcatello, m. 

Poire bergamotte, pero bergamotto, m. 

Poire de bon chretien , pero buon cri- 

ſtiano, maſc. | 

Poite tardive , pero tardivo , maſc. 

Poire d eau roſe , pero roſato , malc, 

Poire d angoiſſe, fruit, pero d ango/- 
cia » ſtrangoglione » maſc. 

Poire d angoiſle, inſtrument de fer, 
linguario , maſc. 

il faut avaller cette Poire d'angoiſle , 

biſogna pur patire queſto ſtrangoglione. 

Poite a mettre la poudre , polverino, 

* malc. 

garder une Poire pour la ſoif , ſerbarſi 
qualche coſa per la neceſſità. 

il ne lui promet pas Poire molles , 1. 
lo minaccia da dovere. 

à la poire, ſorte de jeu, alla ſcarpac- 
cia, alla civeti, alla ruota del ſcar- 

ne, 

entre la Poire & le fromag e, a la fin du 

repas : I'Iralicn dit, al finocchio, 

Poire de bois a mettre du poivre , P*ag- 
inola , fem. 


Poires d'Erranguillon, pere ſelvatiche. 


plur. fem. 
Poircau , racine , porro , maſc. 
Poircau , vertu, porro , malc. 
Poirée, bieta , fem. 
Po tier, pero, maſc. 
Pois, piſello, maſc. 
Pois en coſſe, ou gouſſe, baccelli, p. m. 
Pois chiches, ceci, plur. maſc. 
Pois chiches blancs, ceci bianchi, p. f. 
Pois certe, cicerchie, plur. fem. 
des Pois piles, i. cect infranti. 


donnerai des fEves : I'Italien dit. 
vi rendero agreſto per prugnole , ou 
bien, pan per focaccia. 5 

rene de pteſſoir, certe travi di tor- 
colo. 


Poiſſiere, campo di piſelli, maſc. 


Poiſon, toſſico, veleno, maſc. 
on lui a donnè du Puiſon, gli han da- 


| ro il boccone. 


fi vous me donnez des Pois, je vous 


| 
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· 01 
il 1 du Poiſon , ha preſo dd us 
Poiſonneux, pieno di toſſico. 
Poiſlage , impegolamento , maſc. 
Poiſſard, biſunto, imbrattato 4 
Item, attributo di ciabattino. thy 
Poiſſement, impegolamento, mac. 
Poiſſer z impeciare , impegol are, 
Poiſlcux , pieno di pece , maſc, 
Poiſſillon , peſciol ino, maſc. 
Poiſſon, peſce, maſc. 
Poiſſon de riviere, peſce di fiume , 1 
Poiſſon derang , peſce di lago, maſc 
Poiſſon de mer, peſce di mare maſc 
Poiſſon a Ecaille, peſce di ſcaglia : ry 
Poiſſon a coquille , peſce colla conch 
maſc. ö 
Poiſſon a croũte, peſce di ſcaglia dura, 
maſc. 
r rer. gg 
ſottili. a alle 
Poiſſon ceuve , peſce wovato', che hů le 
KOVA, . | 
Poiſſon laité, peſce di latte, lattato, m. 
arrere de Poiſſon, ſpina di peſte, fem, 
oreilles de Poiſſon , barbole di piſce, 
plur. fem, 
aileron de Poiſſon , ala dipeſce, fem, 
petit Poiſſon, peſce picciolo , maſc. 
Poiſſon de lait, quarto d una foglietta 
di latte. | 
Poiſſon d' Avril, i. ruffiano , maſc. 
les gros Poiſſons mangent les petits, i. 
i pot enti ſtrapax ano, d roninan i 
poveri, il peſce groſſo mangia il pic- 
ciolo. 
les petits Poiſſons veulent manger les 
gros, i granci vogliono mordere le b 
lene. | 
zetter un petit Poiſſon pour en avoir un 
gros: IItalien dit, | da una ſar. 
della per havere un luzzo , ou bien 
lanciare un ago per havere un pale ai 
ferro. 
Poiſſonnerie, peſcaria, fem. 
Poiſſonnet , peſciolino, maſc. 
Poiſſonneux , abondant en poiſſon, 
abbondanza di peſce, peſcioſo, 5iſ- 
co ſo , maſc. ; 
ces rivieres ſontPoiſſonneuſes, quei fu- 
mi rieſcon pe/coſi , abondano in peſci 
Poiſſonnier, peſcivendolo, peſcaiuolo. 
maſc. | 
ſe faire Poiſſonnier la veille de Paques, 
i. fare una coſa tardi , o fuor di temfo, 
Poiſſonniere, peſcaiuola, fem. Item, 
paiuolo da cuocer peſci. 
Poiſſure , impeciatura, impegolaturs, . 
poiſteau, ſpexie d uccello ſimile al fa- 
nello. 
Poite vin, di Poit. 
Poitiers, ville de rance, Pottieri. Dia 
Poirou , province de France, ## Je, 
Davila, 
Poitral , peitorale. 
poitrine, petto, maſc. 
| doulcur de Poittine, dolor di petto. 


pol OL 3 
| #.-rine delicate , un petto debole. 

—_ la Poirrine » [entire dolori di 

7 Final, arme, piſtolet, terxaruolo, m. 

Poitron R il culo. maſc. 'h 

iis le Poitron Jacquet # buon hora. 


pomtadę, Peverat a. peperata, impepa- 
A alla peverata, alla pe- 
; rata, col pepe. 


te, Pepe, maſc. 


long » pepe longo, maſc- 
2 Ille , peverone , peperone , m. 
iy apliur de goiu à un grain de Pot- 
And qu'a un muid de chaux ; 1 Italien 
lit , ha piu wvirth un grano di ſena pa, 
che una groſſa rapa. 
* R on ba preſo il mal Franceſe , 


Cc. 
+ 1a Poirtée, peperella, fem. 
ter; impepare . appeverare, 
l 1 pigliar l imbeccata. imbriac- 
carſi. | | 
_ „herbe, nepitella , fem, 
Poivrier a mettre le poivre , peparuola, 
fem. . 
Poix , pece, fem. 
Poix-reline ; raſina, raſa pina, fem. 


POL 
Poser , barque , barca , fem. 


Polaine, ſornimento , d caſſa di artiglia- 
ria in un vaſcello. Item, ſpexie di cal- 
⁊oni. 5 

Polaire , polare, di polo. 

Polaque , polacco, male. | 

Poldre, digue, ſpexie d arg ine in olanda, 
doldro. 

Pole , polo, maſc. ; 


ſotto poſti al Polo. 

le Pole Artique , il Polo Artico, 

le Pole Antartique, il Polo Antartico, 

une Pole, poiſſon, ſpexie di linguattola. 

Polemoine , herbe, polemonio, maſc. 

Pcl, participe du verbe polir, polito , 
luſtrato , terſo , limato , malc. 

Poli, civil, corteſe, civile, maſe. & f. 

eiſcours Poli, diſcorſo politiſſimo, diſ- 
eorſo terſiſſimo, diſcarſo limato. Par- 
lare , ou diſcorſo ordinate, Maſcardi. 

Polican , pellicano, maſc. 

Police, polixa, fem. 

Lieutenant de Police, luogo tenente di 
poli xa. | 

Policement , ordinamento , regolamen- 
to di poliza. 

Policer , ordinare, metter la pulizia.. 

Policer, di pulixia. 

Policul , ſpexie &erba , porrigiuolo. 

Poligamic , poligamia , fem. 1 

Palizarchic, Poligarchia , Monarchia 
diviſa in pi parti, fem. 

?oligone „oligonio, malc. 

olunent, pulitamente. 

lolior herbe, puleggio » maſlc.. 


Felipe, poiſſon, polpo  maſc, 


= 


ls pats qui ſont ſous le Pole, i paeſs | 


naſo. 

il a un Polipe au nez , ha un polipo , ou 
un canchero nel na ſo. 

Polipode, herbe, polipodio, maſc. 

Polit, pulire, luſtrare. 

Polir , orner, ornare, adornare. 

Poliſſable, che fi puopulire. 

Poliſſement, pulimento, maſc. 

Poliſſeur, pulitore, malc. 

Poliſſeure, pulitura, fem. 

Poliſſoir, brunitoio, deute da „ e m. 

Poliſſyllabe, di pin ſillabe, poliſillabo. 

Politeſſe, pulitexxa, pulizia , fem. 

Politeſle de langage , eleganza , fem. 

il avoit une Politeſſe de vivre & de s ha- 
biller , have va una pulixia nel vive- 
re, e ntl veſtire. Davila. 

Politique, politico, maſc. 

la Politique, Ia politica. 

Politiquement, peliticaments. 


Politricum » herbe, ſbexie di capel ve - 
nere. 


Pollu, contaminato. 
Polluer , contaminare. | 
ſe Polluer , corromperſs ; paſle def. cor- 
ruppi, part. corrotto. | 
Pollution, polluzione , fem. 
Pologne, Polonia, Pologna , fem. 
Polonnois , Polaco , Polacco , maſc. 
Poltron , poltrone, codardo, da poco, 
vile, ſenx animo, furfante , guidone , 
malc. | 
Poltronement, da furfante , vilmente, 
Poltroneſque , poltrone ſco, maſc. 
Poltroneſquement, poltrone ſcamente. 
Poltronnetie, poltronaria, codardia , 
furfanteria, fem. 
Poltroniſer, poltroneggiare, poltreggiare. 
Poly, pulito, terſo , maſc. Voyex Poli. 


POM 


| Pomelee ellebore, elleloro nero, m. 


Pomeraine , province d' Allemagne, 
. Fomeranma. : 
Pomade , fomata, manteca, fem. 
douze onces de Pommade, oncie dodici 
di manteca. | : 
Pommade en voltigeant , pomata , fem 
Pomme » pomo ,. malc, mela , fem. 
Pomme d Adam, noce , fem. pomo d A 
damo , maſc. | 
Domme d'Amour , marignano , malc.. 
Pomme d'api , melo appro , maſc. 
Tomme de coing, , corogno , maſc. 
Pomme de bois, pomo ſelvatico, maſs. 
pomme de paradis , melimela, fem. 
pomme-poire, melo appio, maſc. 
Pomme de pin, pina, fem, 
Pomune de chou, ou de laitue , gromo- 
le , garzuols , maſc. ; 
pomme de hativeau , pomo temporiuo, 
maſc. 
Pomme tardive ,. jomo tardi vo, maſc. 
Pomme d'une canne, pom o di canna, m. 
Pomme , capuccio, maſc. Item; ſidro, 
di pomi, fem. 


vommecau , pemo diſpade ,malc.- 


POL POM + 


Polipe au nez, ſpezie di naſcenxa nel 


POM PON 3.3 


Pommele , motato, rotato. 


Pommelette, mela picciola, fem. 
Pommcler , cabucciare , capucciare, 
Pommer comme les choux » KC. cabuc- 
ciare , capucciare, | 
Pommeraye , pomets , meleto , maſc. 
Pommette, pomo picciolo, maſc, 
Pommette de nez, punts del naſo, fem. 
Pommette de mors , perno, maſc. 
Pommeux, pieno di pomi , 5 capucci. 
Pommier » arbre, pomo, melo, 
Pommier a cuire les pommcs, tegame 
aa mele. 


Pommierade, herbe, meliſſa , cedro- 
nella, 


| Pompadade , ſlampanata, 
Pompe, pompa , fem. 


ſe, machine, fompa , tromba-, 

em. 

Pompe avec ſes reſſorts, tromba , 3 
pompa co ſuoi giuochi. 

Pomper , pompeggiare, 


| Fomperte , pompa picciola , fem. 


Pompeuſement , pompoſamente.. 


| Pompeux , pompoſo , maſc. 


Pompon, melone , poppone , maſc.. 
PON 


Onant 5 Ponente. 
le Ponant , i. ii culo, maſc. 
Ponce, p ietra pomice , fem. 
Ponc eau, papavero ſelvatico. Item, pon- 
ticello, maſc. 
coulcur de Ponceau, color di fuoco. 
Poncel , ponticello, maſc. | 
Poncer , ſpolverizzare. Item, pulire 
colla pomice. 
Poncette , /polverizzo , maſc. 


; Ponceure , ſpolverizzamento , maſc.. 


Poncille, citrone d' Aſſiria , maſc. 
Poncir, gros citron , citrone groſſo, 
maſc. limaccia , fem. 


le punzione ad un i dropico. 
Ponctuation, puntuaxione, fem, 
Ponctualité, puntualità, fem, 
Ponctuel, puntuale, maſc. & fem 
Ponctuellement, puntualmente, 
Ponctuer , puntuare. 
pondercux, ponderoſo, maſc. ® 
Ponderofite , ponderoſità, maſe. 
Pondre, far F'uovo. | 


I u040. 
Ponent, Ponente. ä 
Ponfolix, plante, ponfolige. 6 


Ponnereſſe, & ponncuſe, galliua che 
fa nova, : 

Pont, ponte , maſc. | 

petit Pont , pontirello , maſc- 

Pont de bois, ponte di legno, maſc. 

Pont dormant , ponte che non ſi muove. 

officier du Pont- neuf, i. [adro ,. taglis 

borſe , ruſfiano , barro. | 
 Pont-I'Eveque ph dv raſrio gi. 
ciolo. | 


Sſij 


un cheval Pommele, vn cavallo fomaro. | 


faire la Ponction aun Hidropique , far | 


la poule a Pondu , la gallina he farts | 


Etre aux Ponts aux ancs , ¶ ce all guia.. 
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324 PON POP POR 


Pont-levis , pute levatoio, ponts leva- ' Pate Epic de mer, riccia di 


ſiccio , malc. 

ſouliets a Pont-levis , ſcarpe con le cal- 
c alte. 

Pont volant, ponte ſino vente. 5 

Pont-a Mouſſon, ville de Lotraine, 
Ponte a» Muſſone. | 


le Pont Ruxin, la mer noir , il Ponte- 


Euſſino il mare negro. 

Dont S. Eſprit, ville de France, Ponte 
San Spirito. 

petit · Pont Ponticello , maſc. 

Pontage , lavoro di ponte, 


Ponteaux de galere , pontali, plur. 


malc, 

Ponte, lo far [uovo, F'uovo della gal- 
lina, 

Ponte , the ha un ponte. 

Pontelet , ponticello , maſc. 

Pontife , Pontefice , malc. 

Poſouverain Pontife, il ſupremo Ponte- 
fice , maſc- 

Pontifical , pontificale , maſc. & fem. 

Pontificalement , pontificalmente, 

Pontificat, —— , maſc. 

Pontille , ponticello, maſe. | 

Pontilles de galeres, reggiole. „ plur. 
fem. 

Pontique , pontico, malc. 

Pontis , ponticello, maſc. | 

Pontoile , ville de France , Pontoiſa, 
fem. 

Ponton, pontone , maſc. 

Pontonnicre, quello che men il pontoue, 
barcaruolo, 127 75 

Pontremoli , nom d'une ville de Toſ- 
cane, Pontremoli. 

Pontucux , pieno di ponti. 
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P Opelin , creſtatella roſata, fem. 

Popin , doiiillet, delicato , tuffoletto , 
tomboluto , pienotto , maſc. 

Popin , muguet, zerbinetto , maſc. 

Poplitée, veine, poplitique , vena po- 
plitica, fem. 

Populace , gente minuta , fem. il volgo, 
8 

il Etoit eſtimè de la Populace , veniva 


ſtimato appreſſo il commun della pli be. 


Davin. 
Populaire , popolare , maſc. & fem. 
- Populairement , popolarmente. 
Populcon, un guento di ſcorxa di pioppo. 
Populeux , popoloſo, maſc. 
un Populo , un bambinetto. 


Populoſité , popoloſera , fem. 
DP O R 


2 Orc , porco, maſc. pores au plut. 

petit Pore, porchetto, maſc. 

viande de Porc , carne di porco. 

Porcs de Dieu, i, Prelati , Abbati, Veſ- 
covi , Ofc, 

Porcs du Roi, Finaxxieri. 

Porc- pic, iſtrice, maſc. porco ſpino , 
malc. 5 


| 


4 


| 


7 


POR 


maſc. 
Pote - ſanglier, - cinghiale, cigniale , 
| malc. kb 
ſe veautter dans la bout comme un 
Porc , voltatſi nel fango a guiſa di 
| porco, 
Porcclaine, porcellana , fem, Item, 
| ſpexie di conca , b peſce. 
Porcelet, porchetto , maſc. 
Porcelette , ſexie di ſcurione. 
Porche , portico , atrio , mac. 
Porcher , forcaro , guarda parci, ma ſc. 
Porchere , porcara, fem. 
Pocheric , ſtalla di porct, fem. 
Porclun, ſorte de blereau, taſſo porco, 
maſc. 
Porcille, poiſſon, ſpexie di dentale, * 
Porciu, porc ino, di parco*, maſc. 
Porcoran, hetbe, pulmonaria , fem. 
Pore, porco, fem. 
Poreau, callo, maſc. 
Porce rouge, bieta roſſa , fem. 
Poree , bieta , fem. 
Porcux , poroſo , malc. 
Porfil, profilo, maſc. 
Porſiler, proſila re. 
Portion, oignon de 
vuatico, malc. 
Poroſité, poroſità, fem. 
Porphirion, porfirzo , maſc. 
Porphyre , porfido , malc. 
Porquet , porchetto, maſc. 
Potreau , porro , malc. callo, maſc. 
les chaircs Porreuſes , le carni calloſe. 
metrez des Porreaux au pot, mertete 
porrt nella pignatta. 
Orreau , yverue , verruca, fem. 
Porrette , ſpexie di porro. 
Porriere , letro di porri. 
Port, porto, malc. 
Port de perſonne 5 ſembiante , porta. | 
ment» , maſc. portatura, fem. 
avoir un beau Port, andar 5% la vita , 
havere un vago portamento. Guati- 
ni. ; 
Port de lettres, porto, maſc. 
Port, voiture, vettura, fem. 
elle a le Port d'un Ange, ha il ſem- 
biante d'un Angelo, | 
livre de Ports de mer , 
de porti , maſc. 
Portage, portatura, fem. 
Portail, porta, fem. portico , maſc. 
Portalegte, ville de Portugal, Porta- 
legro. 
Portant, portante. 
lun Portant l'autre, tutti inſiene, fra 
PFunoe Laltro. 


plante, bulbo ſel 


portolanse , libro 


mare | grande Porte 


| 


| 


| 
| 


Portant, che contiene , che fa menxio- 
ne. | | 

Portatif, portatile , maſc. & fem. 

Porte, porta fem. 

petite Porte, porticella , fem. 

Porte d'agraffe , femina . madre d un- 

-, cinello, 7 BY 

12 Porte des champs, 1. il modo di ſcap 


pare. 


fauſſe · Porte, porta ſecrota, fem. 


| 


POR 
4 maeſtra 
tone, maſc. 255 » fem. . 
Porte cochere , portone , maſc. 
aLautre Porte: IItalien dit, picchia 
un altra porta. 8 
vous prenez une Porte pour ! 
2 ſignore. n e 
j ai — unc Porte pour I 'autte, hn fl. 
gliato, ho preſo una porta per un 
altra. 
de Porte en porte, à porta a ports, 
Porte-balle , borteghino, maſe. 
Porte-chaiſſe, porta ſeggetta, fem, 
Porte- maſſe , clawifero , maſc. 
Porte-enſeigne, alſiere, maſc. 
PortEcrois , crociere, maſc. e crocifers, 
maſc. | 
Porte-auban , trave di vaſcello, ſftame- 
nale. 
Porte-brandons , pieno di fuochi 1 ly 
mi, ſtellato. 
Porte-chappe, porta-piviale , maſc. 
Porte-ciel, che porta il cielo, bbaldac. 
chino. | 
Porte-colle, protocollo, regiſtri, p. m. 
Porte-hotte , ceſtaruolo, ſportaruolo, 
maſc. 
Por:e-ſecrete, porta ſogreta, fem, 
Porte de derricre , porta falſa, fem, 
il a une Porte de derriere , riſerva qual- 
che coſa di dietro. 
Porté, portato, part. maſc. 
Porte , enclin, inclinato, dato, p. m. 
Porte, ventree , portata, fem. farto 
maſc. 
Portée danimal, lattata, portata, 
fem. 
Portée de cerf, grandezza di corna. 
Porte de canon, tiro di canone , maſc. 
Portée, condition, qualita, condixione, 
fem. 
Portee , encline, inclinata , data p. f. 
Portèe, capacité, ſufficienza , fem. 
cela n'clt pas de vocre Porte, i. as 
ſiete ſufficiente per quello, non fa per 
voi. 
la Porte de la vue de l' homme, I acune 
dell occhio mortale. Boccaccio. 
Porte-faix , facchino, malc. 
Porte-flambeau , porta torcie , ſtellati. 
Porrte-fciiille , cartella , fem. 
apportez+moi mon Porte-fciiille , ca- 
termi la mia cariella, 
Porte- mantcau, valiſe, valliggia, porta 
mantello. 
Porte pe, baudrier , pendone » m. 
Porte-fraiſe , ſpexie di collare. 
Porte-fraiſc , di collare. 
e Ge , alfiere , maſc. 
Porte - harnois, armato d arneſe. 
Porte · manteau, certo Ufficiere del Rt, 
Porta mantello , maſc. 
Pogt-manteau , borſa , porta mantello , 
tamburro. 
Porte-manteau de bois appica cafpe 
maſc. | 5 
Porte-queue de la robbe d'un Cardinal, 
Caudatario. 5 
Porte « ſac, facchino, maſc. 


* 


POR 
pottement, portamento, malc. 


porte ment, ſanita, fem. 


minin. 


bocca. 
Porte-pannier » ceſtaruolo , maſc. 
Porte-parole , meſſagiere. malſc. 


Porte-piece , punxone di calxolaio da 

forar le ſcarpe. 7 

Porte-poulet , ruf aue » Pollaiuolo, pol- 

laſtriere , malc. 

Porter , portarc, 

Porter, ſouffrir , patire, Jofferire, tole- 
rare. 

fur Ports à cela, fu ſoſpinto a cid, 

lc Porter bien, ou mal, ſtarbene, © 

male, 

{: Porter bien en une affaire , ccmpor- 

tarſs bene. | ; 

Porter COUP » importare, | 

porter, qui fe dit de la balle , bal- 

Zart. 

potter, induire au mal, indurre al male, 

preſ. induco, paſle def induſſi, indu. 

ceſli, fut indur/d , part. indotto. 

potter, qui ſe dit des arbres, fare, 

cette arbre na point porte cette annce, 

qual- quell albero non ha fatto queſto anno, 

ou non ha portggoſrutto alcuno. 

Porter envie , invidiare. 

ſe * a une choſe, darſi, butlar- 
þ, | 

ſc Porter en un lieu, transferirſs , con- 
durſi in un luogo. 

ma condition ne le Porte pas, nol com 
porta la mia condixione. 

Porter un homme a quelque choſe , 

incilare, ſpingere, muovere , paſſé 


Pp. m. 
Arto: 


tata, 


na. 
maſc. 
Lone, 


« p. f. 
fem. 
1, 108 


fa pr 


Aacumt 


le Porter au mal, darſs al male. 
ſc Porter au bien, darſi al bene. 


. Tinduce a far queſto? Guarini. 


penſicro lo ſtimola al bene. 


verire , mantenere, preſ. favoriſco , 


mantengo , paſle def. favorii, man- 
tenni. | 


ſe Porter ſur le pre, i. andare a bat- 


terſt in duello. 
caſiigato. 


Cala, 


le coup a Porte , hà colto il tiro. 
la lettre Porte, Ia lettera contiene. 


4 R2, 


brarſi alto. 


wiello , tirare. 


Porter par terte, gittare in terra. 


cas pe , 
dinal ria, farſi parte, 


meur 


mauvais Portemenc » indiſpaſicione, fe- 


Porte-mors , porta morſo. Mctaph. la 


| 


= 7 


6 
4 
4 


% 


| 


4 


. 


4 


def. ſpinſs , moſſt , part. ſpinto, moſo. 


quelle folie te Porte a cela ? qual follia 
cette penſce le Porte au bien, queſto 


Porter une perſonne, la favoriſer, fa- 


il ne la Portera pas loin, i, ſara preſto 


Portcr une eſtocade, tirare una ſtoc- 


le Porter haut , far del grande, aſſib- 
le Poiter du canon „ il tiro del cannone, 
le Porter partie, muovere una lite con- 
Ha un altro, dichiararſi parte contra- 


ui vant 2 y Etoit Porte par ſon hu- 
arouche, ſecondo gl Impulſi 


| faire Porter les cornes , por le corna , 


4 il n'eſt Porté que pour l'intereſt, mi- 


le Porter beau, andar ſuperbamente 


POR 
Bruſoni. 
Porter, qui ſe dit du cerf, haver tanti 
corniccini, portare, 


Porter medecine, «fer medicinale , va. 
lere una medicina. 


* 


def. propoſs , part. propoſto. 
Porter ſur quelque choſe, toccare, eſſere 
| appoggiate, ; 
Porter, qui ſe dit des animaux, por- 
tare, far figli. % 


prel. pongo , paile def. poſs , participe 
poſto | 

Porter ſes pas, condurſs , indirizzarſs. 

Porter tEmoignM#e, eſſer reſtimonio , 
teſtimoniare , far teſtimonianza, 

riviere qui Porte battcaux, fiume na- 
vigareccio, b navigable, 

| Porter la main, metter mano, 

Porter bien le vin, i. lever molto vino 
ſenza imbriaccarſs. | 

Porter la peine, portar la pena, 

Porter malhcur , efſer di cattivo au- 
gurio, 

on Porta des ſantez a toute reſte, / 
die de ne brindiſi a tutto tranſits. 
Franc. Pona. | 


ſura il tutto col compaſſo dell inte- 


reſſe. . 


Porter parole, parlar per un altro , pro- 


porre, promettere,pref, propongo,paile 
porte-peine » laborioſo , faticoſo, m. | 


ferocita del ſuo ſpirito, { Portique , portico , maſc. 


- 


| | 


| 


; 


] 


; 


veſtito, © 

Fun Portant l' autte, fra Puno tValtro, 
ou lun elaltro.. 

puiſque vous Eres tout Porte ici, gia che 
ſi trova qui V. S. 

habit Porte, veſtito vecchio, maſc. 

Portereau , petite porte, ou fenetre, 
ſportello, maſc. | 

Porterie, caſino del portinaro , maſc. 

| Port'&triers , ſtaffili , plur. maſc., 

Porteur , portatore , maſc. 

Porteur d'cau, acquaruolo , maſc. 


preſente , maſc, 

Porteur de lettte , fattore della poſta , 
portator dilettere , porta lettere, 

Portcur de chaiſe , baſtagio, plur. baſta- 
gi, maſc. portatore. 

Porteur de hote, ceſta ruolo, ſportaiuolo, 
maſc. | 

Portier, portinato , maſc. ; 

Porticre , femme du portier, portinaia, 
fem, ; 

Portiere d'une (alle , d'une chambre, 
portiera, ou ſopraporta , fem. 

Portiere de carroſſe, portiera, fem. 

ouvrez la Port:ere , aprite la portiera. 

fermez la Portiere, ſerrate la portiera 


1 Porticrede femelle d'animal , matrice, 


fem. 
Portion, porzione , fem. X 
Portioniſte, qui donne l'avoine aux 
chevaux, profendaro, maſc. 
Portionner, dividere partir le por- 


| | ⁊ioni. 
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Porrioncule , petite portion, foraione 
Picciola, tem, porzibncella, 

Portioncule de S. Frangois , Porzins 
cula , fem. 


Porto-Hercolc, ville de Toſcane, Porto- 
Ercole. | 

Porto-Longone, Port de ce nom en 
Toſcane, Porto. I,ongone. 

Porto-Venere, Port de ce nom ſut la 
cote de Genes , Porto Venere, 1 

Porto ir dune vigue, ramo che produce 
VLuva. 

Portoire, ſtromento da portare. 

Portraire,, fare un ritratto, ritrarre. 

Portrait, ritratto, maſc. 

c' eſt votre Portrait , il vous reſſemble, 

ſi roſſomiglia tutio à V. S. 


faire le Portrait d'une perſonne , dipin- 


gere uno al vivo, fare il rittratto d uno, 


Adi pingere uno al naturale, 


Portraiture , pittura, arte di fare ri- 
tratti. 


Portugais, Portogheſe, maſc. 


Portugaiſe, moneta d oro di Portogalls, 


Item, Portogheſe, fem. 
Portugal, Portogallia, fem. Portogallo, 
matc. 


| Porture , portata, portatura , fem. 


POS 


Oſade, poſata , fem, 
Pole , pauſa . fem. 


Poſe, en Muſique , tempo, fem. 


le Porteur de la preſente, il latore della 


| 


a 


faite une Poſe, fermarſs, ; 
Pole , ritenuto , poſato , diſcreto quiets, 


compoſto , malc. 


celt un jeune homme bien Pole , ? w# 


giovane molto ſavio. 


Poſe le cas, poſto che, dato caſo che. 
Poſte des degrez, pianerottolo, maſ- 


culin. 


Poſtment , quetamente , diſcretamente, 


pranamente, 

Poſtment , moderement z mederata- 
mente, adv. 

Poſement , poſamento , malc, | 

Poſer, poſare, ponere , pteſ. ponga,palle 
def. poſs , part. poſto. 

Poſer une \:Minclle, mettere una ſen- 
tinella, paſſé def. miſi, mettiſti. 
miſe part. meſſo, . f 

Poſer rattillerie , piantar | artighterta. 

Poſer en fait, dire, addurre, preſ. ad- 
duco, paſſé def. adduſſt , fut. ad- 
durro, part. addutto. 

poſetague, ruotadò machina da cavare 
83 la ball joiiant au 

Poſcr , placer la balle en jou | 
3 ou porre la palla in 
appello. 9 | ne 

* en fait que cela eſt . figurative 
che queſto &.. | 

Poſition , poſi rione, fem. 

Poſitif, 7% _ 

Poſitive , poſptiva , tem. | 

ch » Þ6 ivamente, treciſa- 
mente. 
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Poſna , C 


ital de la b , 
_ apit aſſe Pologne 


Poſſedé, poſſeduts , part. maſc. 
Poſleds , demoniaque , ſpiritato, inde- 


moniato , malc. 
Poſſeder , poſſedere , paſſe def, poſſedei, 
du poſſedetii, part, poſſeduto. 
Poſſeſſereſſe, poſſeditrice , fem. 
Poſſeſſeur , poſſeſſore, | 
Poſſeſſif, poſe I 
ronom Poſſeſſif, pronome poſſeſſivo. 
oſſeſſion, poſeſſone. | 
Poſſeſſion , bien aux champs , podere. 
met ite en Poſſeſſion , mettere in poſſeſ- 
fone , paſſe def. miſi, merteſti , &c. 
patt. meſſo. 
en Poſſeſſion de ſouffrir, in atto di pa- 
tre. 
Poſſeſſoire , poſſeſſorio , maſc. 
Poſſibilité , poſſililità, adv, 
Poſſible , poſſibile, maſc. & fem, 
Poſſible, adverbe , forſe. 
faire tout ſon Poſlible, fare ogni sforzo, 
sbracciarſs ardentemente. 
ils font tout leur Poſſible, fi sbraccia- 


no, 

au Poſlible , al maggior ſegno. 

Poſſiblement, poſtbilmente , adv, 

Poſte , poſta , fem. 

en Poſte , per le poſte a, ſtafetta, 

courir la Polte , andare, correre per la 
poſta , paſle def. corſs , part, corſo, 

a Poſte, expres, a poſta. 

envoyer en patadis en Poſte, i. #0ci- 

dere uno. 

aſa Poſte, a ſuo ſenno, a ſua voglia , 
a ſua poſta, 


Poſte de ſoldat, poſto maſc. poſta , 
fem 


Poſte, au jeu de dez, la poſta, fem. 
Poſte , certo male di cavallo. 


un Poſte , un debauché, an ſuiaio, un 
vagabondo , maſc. 


—I 
„ 


Poſtes, balles de plomb, gocciole, plur. 


fem. 
maitre de Poſte , maſtro della 
poſtiere, 
Poſte , poſtato, part. maſc. 
Poſter , poſtare , poſteggiare. | 
Poſter , faire la d&bauche Ver di ſordi- 
ne , ſcavalla ro. 
fe Poſter, pigliare il poſto. 
il eſt bien Poſté, 2 ben ſituato, ? ben- 
_ oollocato.f. 
ou lavez- vous Poſte , dove H havete 
meſſo , dove I avete poſto, 
Poſtericur , poſteriore , maſc. 
Poſterieurement, poſteriormente. 
Poſterité, poſterita , fem. e 
Poſtcux, cho wa per le poſte, che ha 
fretta , fretroloſo, 
Polthume , ne apres la mort du Pere, 
poſiumo , male. 
Poſtice, feint, faux, poſticcio', maſo. 
Poſtice de galeres, poſticcio , maſc. 
des cheveux Poſtiches , gapelli poſticci. 
Poſtidate , poſtanto, maſk... 
Poſtile ,, poſtilla , fem), 
Poſtillon, poſtiglione , maſc. 


poſta , 


| 


POS POT 
Poſtillon, aiutante di cocchiere , caval. 
cante. 
Poſtillonner , andare 4 ſtafetta. 
* Poſtiquer , ſcavallare. ; 
* Poſtiqueric - ſcavallatura, fem. ſuia- 
mento , maſc. 


* Poſtiqueur , ſ#iato ſcapeſtrato , maſc. 

Poltpoler , poſporre , pref. poſpongo » 
paſſé def. pojpoſs . part, poſpoſto. 

Poltulant , poſtulatore , poſtulante , m. 

Poſtulation , domanda, poſtulazione , 

fem. 

Poſtuler, poſtulare , domandare. 

Poſturable , ſequeſtrabile , maſc. & 
em. 

Poſture, poſtura , fem. 

Poſture laſcive , poſtura laſciva , fem. 

Poſture mauvaiſe, ouFamonde , ſcon- 
cio, maſc. 

en Poſture de faite, in atto di fare. 

bete miſe en Poſture , animale ſequeſ- 

| Iralo, 

il eſt en bonne poſture , i. ha favore , 


ligenza. 

etre en mauvaiſe Poture , eſſer mal in 

| ordine, | 

P. UL 

| Or 5 marmite - pentola , pignaita , 

fem. olla , fem. 

Pot a l cau, boccale , fem. 

Pot, vale , vaſo, malc. 

un Pot de fleurs , an vaſo di fiori. 

petit Pot, petite marmite, pignatella, 
olla picciola, fem. 

Pot d'une chaiſe percte , pitale , maſc. 

Pot de chambre, orinale , maſc. 

Pot a piſſer, orinale , maſc- 

Pot de fer a mettre ſur la tete, ſecreta , 
fem. : | 

Pot pourri , olla putrida. Metaph. con- 
fuſione, fem. meſcuglio-, — 4 | 


| 


pignatte di ſuoco. 
un Pot de vin, due pinte, un boccale di 
vino. 


le Pot de vin, la mancia, fem. 


vuto cento ſcudi di mancia. 
payer les Pots caſſez, i. portare il dan- 
no, pagare il fio. | 
tourncr au tour du Pot: Italien dit 
menare il cane per I aia. | 
dans un vieux Pot, on y fait de bonne 
fouppe : I'Italien dit, gallina vecchia 
fa buon brodo, 
vieux comme un Pot à Plume 
vecchio, | | 
 dEcouvrir le Pot aux roſes , i. ſcoprire il 
ſecreto 
a Pot & à fcu, à Pot & à tot: l'Italien 
dit, a bicchieri ſciacquati. | 
il n'y a fi mèchant Pot qui ne trouve 
ſon convercle: IItalien dit, ogni 
gatta ha il ſuo Gennaio : ou bien 
non reſta carne alla heccaria per triſta 
che ſia. 6 


Hire le Pot à deux anſes , b far de 


, 1: molto 


— 


eglit in buono ſtato, d in buona intel- | 


Pots a feu, pignatelli di fuoco , fem. m. 


il acu cent Ecus de Pot de vin, hà ha- 


j 


ſ 


POT 
bravo con le mani zd la cintola. 
remuer le Pot au crottes , i. ballgy 
dimenarſs, 
petit Pot tient bien pinte: I'Iraline 
+ piccola ma v# tutio. 
Potable, potabile, maſc. & fem. 
or Potable , oro potabile. 
Potage , mineſtra , æupba, fem. 
pour tout Potage . i. in tutto, del tuns, 
in ſomma. 
du Pot age aux moules : I'Italien dit, 
fonghi, da mangiare. 
dreſſer le Potage , far mineſtra , mi. 
neſtr are. | 
Potager , cuoca che ſà la mineſtra , js. 
taggiere. Item, brodainolo , mineſ- 
triere. 
jardin Potager, orto , maſc. 
Potageric , erbe da far mineſtre, Item, 
ogni ſorte di mineſtre. 
Potatif, potabile, potativo , maſc. 
Pore , poiſſon, angoſciola, fem. 
les mains Potes, le mani aſſiderate dal 
freddo, 
Potean , colonna di legno, puntello, ſli- 
prte , pals, 
attaché à un Potcau , legato ad un 
palo, 
Porte , un olla piena, pieno un boceale, 
una pignatta pena, | 
Potelé, romboluto , gaſſuto , tuſſo- 
lotto, 
joiies Potleces, guancie pienotte 2 deli- 
cate , plur. fem. 
Potelet , graſſet „ pienotto , paſſuto , 
maſc. 
Porelet., petit pot, boccalettro , pento- 
lino , maſc. 
Potence, ſorca, fem. forche , au plut. 
reſte de Potence » avanzo di forca. 
* croix Potencé , terme de Blazon, | 
croce forcata , croce a crocette. 
Potence de boiteux, gruccia, fem. 
Potence de maiſon, beccatello , modi- 
glione, malc. 
Potence d' orloge , certo pex xo 
ge la ruota del tempo. : 
Porencte , fatto a guiſa di beccatello, v- 
# ſtampelle. 
Potentat » Porentato, Grande, maſc. 
potentiel, potenziale, maſc. & fem. 
Potentille , herbe, potemilla, fem, 
Potcric » quaniita dolle. Item, ane 
. dollaro:, pilaro , pig nattaro. 
poterne, poſterla , tem. ſporto, maſc· 
Poteſi ou Potoſi, vill: & montagne du 
Perou » ou font les mines d argent, 
Poteſi , e Potoſi. | 
Poreitat,, Magiſtrato „ maſc. 
Poitier , Pentolaio, Ollaro, maſc. 
Potier d'ctaing , Stagnaro, Scudellars, 
maſc. | 1 
Poricux , ſchizzinoſo, ritroſo , ſalvatito. 
maſc. 
Potion , pozione, fem. 
Potion cordial, poz1one cordiale. 1 
potiron » fongo , maſc. fonghi, av Plus. 


di, 


che reg- 


POU 
POU 


u, pidocehio, maſc. pidocchi, au 

plur. 

Pou de ſoye » cappicciu ola, fem. 

Poiiac , ohibo. | 

Poiiacre , ſporco , maſc. Item, pieno 

d ulcers , marcio , maſc. 

ttoiles poucinietes, gallinelle, pleiade, 
plur. fem. N 

po. ce, le gros doigt, pollice , maſc. 
ditg groſſo, maſc. 

Pouce , meſure d'cau , oncia, fem. on- 

cie , au plur. 

pouce, meſure de doigt, dito, maſc. 
dita, au plur. 

deux Pouces, due oncie , plur. fem. 

joiier du Pouce, comprer de Vargent , 
contar danari. ; 

ſe mordre* les Pouces, morderſs le dita, 

 palle def. mo dei & morſs, participe 
morſo & morduto, 

ſcrrer les Pouces, ſtringere le dita, 
palle def. ftrinſs , part ſtretto. 

Poucce , EtenduE d'un Pouce, pulicata, 

fem. 

poucin, pulcinos, maſc. 

Poudre, polwere , fem. 3 

plein de Poudre , polveroſo, maſc. 

poudre de Cypre , polvere di Cipro. 

_ a fuzil , polwvere d archihugio , 
em, 

reduire en Poudre , ridurre in polvere , 

pref. riduco , paſle def. riduſſi, ridu- 

ceſti , part. ridotto. Polverizzare. 

ſccoiier la Poudre , ſcrollare la pol- 


Vere, 


jetter de la Poudre auz yeux, far reſta- 
re uno. e. 

de la Poudre a gtimper, olvere da 

eccitar la luſſuria, 5 

Poudre de plomb, pol vere di piombo, 

fem. goccioline di piombo, plur. fe- 

minin. 

Poudrement , pol veramento, maſc. 

Poudrer , polverare , ſparger di polvere, 
palle def. ſparſi. part. ſparſo. 

Poudrez ma perruque , mettete della 
polvere alla mia parrucs, 

Poudreux , polveroſo, maſc. 

Poudricr , polverino, maſc. 

mattre Poudrier , faiſeur de Poudre, 
maſt ro polveriſta, 

Poudriere, polvere alxata in aria, Item 
luogo ove ſi ſa la polvere. : 

Poudroyement , /þolverizzamento, m. 


Poudroyer , impolverare , ſpolveriz.. 
zare. 


Polite, potata di vits, fem. 

Poiter » potar le viti. 

| Poiiil „Pidocchio, maſc. 

Poiiillard » ptdocchioſo , maſc. 

Poüille Province d' Italie, Puglia in 
lalia , fem, 

c anter Poüilles, dire villanie. 

puller, ſpidocehiare , pidocchiare, 

vulllerie, pidoccheria, fem, 


Poüllleux. Pidocchioſo, maſc. 


| 


—_ * 


e 


| 


{ 


| 


Poulier, poulaillier , pollaſtriere, m. 
Poulion , petite poulic , girella piccio- | 


2 O U 

Poulaille , poll me ” pollaſtri r. 

Poiilailler , pollaio. Item, pollaiuole, 
pollaſtriere , maſc. 

Poulailleric , pollaſtreria, fem, 

P oulaillier . pollaſt rieve, maſc. 

Poulin , polledro , maſe. 

Poulain en Taine , tencone, tincond , 
maſc. 8 

Poulain de Tonnelier , ſcala da calare 
il vino in cantina, 

Poulainant, che produce polledri. 

Poulaine , polledra, fem. 

Poulainer, fare il polledro. 

Poularde, gallina giovane, pollaſtra, 
pollaſtrella, fem. 

Poudrette , polverino, maſc. 

Poudroyer , ſpolverizzare , ridurre in 
pol vere. 


Poule, gallina, fem. 


Poule d'cau, fulica, folega , limoſa, 
fem. 

la Poule a ma tente, i. ana ciarlicra , 
fem. | | 

Poul à long col, i. una corata , cora- 
tella. | 

une Poule, ou Poule moiiillee, un 
poltron, una gallina bagnata , un 
covamele, 

faire la Poule, galli neggiare. Item, eſſer 
codardo, | | 

courir la Poule , depredare, 

ſoliers a Poulaine , ſcarpe larghe alla 
punts , ſcarpe quadre. 

Poulener, fare il pollcdrg. 

Poulet, pollaſtro , maſc. | 

une fricaſſte de Poulets , ana fricaſſata 
di polaſtri. | 

Poulet, lettre, lettera amoroſa , fem. 

petit Poulet, pollaſtrello , maſc. 

petit Poulet, petit billet d amour, let- 
terina amoroſa, fem. 

Poulette , pollaſtra , pollaſtrella, fem. 

Polverin, polverino, maſc. 

Poulie, girella, carrucola, fem. 


la, fem. 
Pouliner, fare il polledro. 
Poulion , petite poulie, girellina, fem. 
puliot, herbe de jardin, puleggio, 
maſc. 1 
Poullart, eie di biada. 
Poulaze, corno dell Indie, maſc. 
Poulle. Voyex Poule. 
poulemellée, ellebore, elleboro nero, 
maſc. 
Poulmon , polmone , pulmone, maſc. 
Poulmon de mer, potta marina, fem. 
herbe aux Poulmons , pulmonaria. 
fem. 
Poulmonnie , infermita di polmone. 
* polmonico, polmoniſta , 
maſc. 
poulmoniſte, polmoniſta, che patiſce 
de pol moni. | 
Poulonnois , Polacco , malc,| 
Poulpe , polpa , carne, fem. 
Poulpe , poiſſon, polpo , maſc. 


P | ie 0 
1 » [ I d 7 
0 1 "pe herbe, porcellana, 


ters Pole loccare il polſo. Metaph. 


Poulſin. Voyex Poucin 
Poulſiner , fare i pulcini. 
Poultre. Voyex, Poutre. 
Poulx , polſo, maſc. 
Poumon , polmone , maſc. 


| 


_. | 


Poupe , poppa di vaſcello , fem. 
mettre le vaiſſcau en Poupe , appoppare, 
il vaſcello. | 


Poupe , bout de tetin, caparozzole 
maſc. ä 
Poupes de chenilles, gruppi di ruche. 
Poupcau , poppina , poppa pieciols, 
em. 
Poupte , bambolina, bamboccia , pups, 


fem. 


une Poupte , Metaph. ana donna deli- 


cata e gentile. 

Poupte , ou cordon de lin, pignolo ds 
lino torſo , maſc. . 

Poupte d'un tour, pigax xa, fem. 

enter en Poupte , inneſtare, © inſitare 
A marzo. 

Poupelte, pafſſuto , graſſo , polputo, m. 

Poupelin, croſtata roſatg, ſem. 

Poupetier , poupetietè, mercante di 
bamboline , d pupe, pupatzaro, 

Poupette, pupa, fem. bambolo, maſc. 
bambolina, fem. 

Poupier, di poppa di vaſcello. 

Poupillons, poppe picciole , plur. fem. 

Pupin , gentile , attillato, aſſettatux- 
z0, maſc. x 

Poupine , bamboccia , fem. 

Poupinnement, aſſettamento, maſc. at- 
tillatura, fem. 

Pouple, arbre , pioppo, maſc. 

Poupon, bomboline , pupo , bambino. 
Item, poppone , melone , maſc. 

le Poupon de la mer, il cocco della 
madre. 


qu il eſt Poupon, com 2 carino. | 

Pouponne - mignonne » carina, fem, 

Pour, per. 

Pour l'heure, per hora, per adeſſo. 

Pour moi; quant a moi, in quant 4 
me, per quello che mi ſpetta. 

pour ce jourd huy, oggidi. 

Pour peu de yolonte qu il ait, egni poce 
di voglia che habbia, | 

Pour vaillant qu'il ſoit, per valente ; 
> valoroſo che ſia. £ 12 

il eſt homme pour lui » i, 2 huomo ds 
reſiſtergli. © | 

le Pour, & le contre, il pro ed il con- 
tra. 


gli altri. f 
Pour ce, perche, perciꝰ. 


pour cela, per queſto. ; 
Pour cet ef „ poſta . per quell ef- 


Poulpeux, charau , polpoſo malc. 
* 


fetto. 


Poupart, bambinetto , bambolino, pups, 


mon petit Poupon , earino mio, maſc. 


il er Pour lui, i. f# pin di tutti | 


_— 15 4 * "I F & 
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318 POU 
Pour ce que ,perche. *- 
Pour ce qui eſt de moi, in quant 4 


me. 
Pour ce qui eſt de vous, in ſuant 4 
voi. 
ah ce qui eſt de lui, in quant 4 
ui. 
Pour ce qui eſt de ſon, in quant al 
ä f 
Pour ce qui eſt de ſa, in quant alla 
ſua, 

Pour ce qui eſt de cela, in quant 4 
queſts. 

Pour ce qui eſt de la Comedie, in 
quant alla Comedia. 


Pour l'avenir , per lavuenire. 
je ne ſuis pas afſez fort Pour lui, non 
la poſſo con lui. 

Pourccau, forco , malc, porci au plur. 
Pourccau de 8. Antoine, cloporte , cen- 
to piedi , porcelletto di S. Antonio. 
comme le Pourceau de S. Antoine, de 

orte en 


Pour rire , per /paſſo, - c'elt Pourquoi, # percio, per queſto, che 


orte: I Iralien dit, come 
[ aſino del Pentolaio, come il cavallo 
di Frontino. | 

Pourcelaine , herbe, porcacchia , fem, 

Pourcclainc , poreellana fem. f 

Pourcelet , porchetto , malc. 

Pourcelet d'Inde , porchetto d India, 

ſpexie di cuggoglio, male, 

Pourchaille , porcacchia , fem. 

Pourchas, recherche, procacciamento. 

ricercamento, maſc. 

Pourchaſler , procacciare. 

Pourchaſſer quelque choſe , donner la 
chaſle , incalzare, 

Povre. Foyez Pauvre. | 

Pourfendre, fender per mexo. 

Poutfil, ou profil, profilo , maſc. 


Pourfiler , profilare , ornar di fila d oro. 


Pourſileure, profilatura , fem, 
Pourparle , pourpatlcr , conferenza , 
fem. 
Pourparler , conferire , trattare. Item, 
concludere. 
ils ſont en Pourpatler , conſeriſcono in- 
ſieme. | 
Pourpenſer , cogitare. 
Pourpié, herbe, porcellana, porcacchia, 
portulaca, fem. 
Pourpier, porcacchia, fem. 
Pourplant ex. ian tare per tutto. 
Pourpoint , giuppone, ginbbone , far. 
ſetto, maſc. 
en Pourpoint , in farſetto , ſenza giup- 
Pone. | 
emplir ſont'Pourpoint , manger beau- 
coup: IIralien dit, caricare il bur- 
chio, levar le grinxe alla pancia. 
mettre le Pourpoint bas, batterſs in 
duello. 
mettre le Pourpoint bas pour bien tra- 
vailler: Italien dit , ſbracciarſs in 
una coſa, | 
le Pourpoint rouge, i. le folier, 1s 
fruſta, Veſſer fruſtato. ; 
Pourpoint de picrre de taille: I'Tralien 
dit, giuppon di Belirame , prigione, | 


2 0 | 


| giubloni, 

Pourpointier , giubbonaro, maſc. 

Pourpre , porpora, fem, 

vetu de Poutpre , veſtito di porpora 

Puurpre , maladie, petecchie, plur. 

* fem, | 

Pourpre , porporato. 

Pourprin , porporino , maſc. 

Pourpris , pre/o , part. maſc. 

Pourpris , enceinte, chioſtra , luogo 
chiuſo, mal®, ricinta, fem, giro, 
maſc. 

Pourquoi, perche, a che. 

le Pourquoi, la cauſe, il perche. 


— 


pero, 
Pourquoi non, perche no, 
Pourtir, marcire, putrefare , preſent , 
marciſco, 
fe Pourrir , Aiventar putrido , ammar- 
cire , pteſ. iſco. | 


Fattibile. 

Pourriſſcur, putreficatore , maſc. 

Pourtiture, putrefazione, fem. 

Pourtri, marcio, pu:;rido , put refatto, 
maſc. | 

cela n'eit pas Pourri : Iltalien dit, 
queſta e cotioia , ella tmarchiana, 

Pourſaillir , ſcorrere , paſſé def. ſcorſi, 
par. ſcorſo. 

Pourſemer, ſpargere , ſeminare. 

Pourſuite, ſollecitaxione, inſtanxa, f. 

Pourſuite, en amour, ſervits , fem. 
ſervità, au plur. 2 

Pourſuivant , ſeguitante, ſollecitante. 
Item, amante. 

Pourſuivre, perſecuter , perſeguitare. 

Pourſuivre, continuer , ſeguitare, con- 
tinuare. 

Pourſuivre, repliquer, ſoggiungere,paſſe 
def. ſoggiunſi, part. ſoggiunto., 

Pourſuivre Jennemie, incalzare il ne- 
mico. 

Pourſuivre, courir apres , correre die- 
tro ad u, palle def. corſi, part. 
corſo, 

Pourſuivre les navires difperſcz, anda- 
re in traccia alle navi diſperſe, 
Pourſuivre une affaire, ſollecitare un 

negox io. 

Pourſuivre, deſirer, bramare, 

Pourſuivre, perſeverer, perſeverare. 

Pourſuivre en Juſtice, inſeguire ſecondo 
le leggi della Giuſtizia , preſ. inſe- 
gui ſco. : 

Pourſuivi , perſeguitato, part. maſc. 

les crediteurs qui ſont Pourſuivis de la 

q Juſtice , i debitori inſeguiti dalla 

Giuſtixia. 


coſte. 


les ennemis ont é Ponrſuivis vigou- 


ati con vi gore. 
Pourtant, pero, pure, tuttavia. 


Pouryeu , pro veduto, proviſte , maſc. 
Ke 


Pourponterie. luogg, dove fo fanno 4 


du Pouſſe- avant, qualche coſa da mane 


Pourriſlable, cheſt pub marcire, putre- | 


{il me Pourſuit de pres, mi ſta alle | 


reuſement , i ne mici ſono ftati incal- 


POV 
Pourveu que, pur che, menty 
une fille bien Pourveut » una 715 * 


| # maritata. 


Pourvoiance , providenxza fem, 


| Pourvoiant , providente , maſc. 


Pourvoicur , proveditore , maſc, 

Pour voicuſe, proveditrice , 

Pourvoir ,.provedere , paſſé det 
vid di, part. proviſto , K — 


Pourvoir une fille, acca ſare ung gise 


wane, maritare una giovane. 
Pouſſade, /pinta , fem, 

en Pouſlant , /pingendo, 
Pouſſe , moſſo , ſpinto , part, * 
Pouſſe de vin, tuſo, meſc. 

Pouſſe de cheyal , bolſino, bolſo, mal. 


cu lin. 


giar col pane. 

Pouſſèe, ſpinta, fem. 

Pouſſement, ſpingimento, maſc. 

Pouſſer, /pingere , muovere , pallt def, 
ſpinſs , moſſt , part. /pinto , moſſo, in- 

| aurre, paſſé def. induſſi. 

qui vous a Pouſſea cela? chi v ha noſſo 
a queſio ? chi v ha indotto a far 
queſto ? | 

Pouller, inciter » ſollecitare, ſpingere. 

Poutle par ſon zele , meſſo dal ſus 
zelo, 

| Pouſle par ſon courage ordinaire, por- 

tato dal ardire della ſua natura. 

 Davila, | 

Pouſſer la voix, alzare la voce. 

Pouſler la balle , cacciar la palla. 

Pouſſer la porte, ſerrar la porta. 

Pouſſer la porte en dedans, en dehors » 
ſpingere la porta in dentro, in fuori. 

Pouſſer des helas , porrumpere in dolo- 


preſ. prorompo , pallt def. proruppe» 
prorumpeſti, proruppe, patt, pre- 
otto. . 

ay ant Pouſſe les approches , havends 
avanſato gli approcci. 

Pouſſer ſa fortune, cercar la ſua ven- 


tura. 
Pouſſe ton cheyal : 1'Italicn dit, tors 
via. . | 
| Pouſſer à larout, i. aintare a fare una 
coſa. Fo 
Pouſſer à bout une perſonne , perſegui- 


tare uno fin all eſtremo. 
Pouſſer , qui ſe dit des arbres, ſpuntare, 
uttare. 
Pouſſier, polvere, fem. 
Pouſſiere, polvere, fem. 


Pouſſif, bol/o , aſmatico, maſc, 


devenir Pouſſif, imbolzire , preſ. ice. 

Poutlin , pulcino, malc. Sp 

pouſſinicres, conſtellation » Pleiade, 
Fergilie. 


U 


| Pouſſoir , ſtromento da ſping ere in den- 


tro. 
Poutre, trave, fem. 
{| Pouvoir, nom fubſtantif, poſſanza, fem. 


1 porere, maſc. 


* 
id * . . 2 { a 
Pourtratre , ritrarre, dipingere. f ila grand pouvoir ſur ſon eſptit / u 


molto nell animo ſuo. Davila, 4 


roſi lai , in doloroſi pianti. Taſlo. 


% 


re, 


' en ſon Pouvoir, in ſro potere, in ſua 


Pratiqueur, conwerſatore » pratticatore, 


- 
— 


— * 
POU PRA PRE 
out ſon Pouvotr, 4 più potere, 
volt Pouvoir, abondare in pot ere. 
mon petit POuYOLE , il poter mio tenuiſ- 
mo. 
(ans Pouvoir, ſpoſſato , ſenza potere. 
Pouvoir , vetbe, porere » preſ. peſſo, 
yoi pud, poſſiamo, ou po tiamo, po- 
tete » poſſono, palle def. potei, ou 
potetts , part. Potato. 
«cn Pouvoir plus, non ne poter piu. 
eſſer debole, eſſer molto vecchio. 
ien Pouvoir mais, non haver colpa , 
now eſſer colpevole, 
wmme vous Pourricz dire, come ſa- 
rebbe a dire. 
autant que je Pourrai,in quanto mi ſara 
tonceſſo dalle mie forze. 


balià. 8 

ge Pourtiez- vous pas me dire, non mi 
ſapreſte a dire. 

pourrois- tu bien faite cela, ti darebbe 
[animo di far queſto. Guarini. 

yous ne Pouvez jamais me donner, 
&c. non ſete mai per darmi, Oc. 

Poux, polſo, maſc. | 

Pour , vermine , pidocchio, maſc. 


3 


Ractic. Foyez Pratique. 

Practicien, Voyez Praticien. 
pragmaticien, Pragmatico, maſc. 
3 „ Prammatica , fem. 
Pragmatiſer , ꝓrammatix xare. 
prague, Capitale de BohEme , Praga. 
Praitic,, prato, maſc. prateria , fem. 
pratique, pratica, fem. 8 
Pratique » litigamento, maſc. coſa di 

giuſti æia. 


Pratique, homme de pratique, prattico, . 
. n "I on ne lui Preche autre choſe , non gli 


eſperto , maſc. 

Pratique , coũtume, prattica , femi- 
nin. | 
Prarique , converſation » prattica, con- 

verſax ione, fem. 
homme de Pratique, huomo di Pa- 
lax co. ey 
qui a bien de la Pratique, affacenda- 
to, molto impiegato. 
Pratique, petit cordon , trina, fem. 
Pratiquar , riſparmi are. 
Pratiquer , converſare, pratticare. 
Pratiquer, corrompre , corrompere,palle 
det ,corruppt , patt. corrotto. 
Pratiquer , FD fa „far profeſſione. 
Pratiquer, hanter , pratticare. 
Pratiquer une choſc , adoprare , uſare , 


eſercitare. 


maſc, 
Prato, ville de Toſcane , Prato. 


PRE 


” RE  - 

Preage y droit de paturage , diritto di 

Prateria. | ' 

Prealable , anteriore , maſc. & fem. 

au Prealable, prima, innanzi , pri- 

mieramente. . | 

Prealablement , prima, innanxi. 

Prealleguer , allegare innanzi, pre- 
allegare. 5 

Preallegue , ſopra ccenn ate, part. maſc. 

Pré ambule, preambulo , maſc. 

Preau, E pt, pratino , maſc 

Preau de la priſon , cortile della prig- 
gione. : 

Prebende , prebends , fem, 

Prebendicr , prebendato , maſc. 

PreEcaution » precauzione, cautela, fem. 

Precedemment , precedentemente, 

Precedence , precedenza , fem. 

Precedant , precedente, 

ſuivant les avis Precedens , in confor- 
mita degli ſcritti avuiſi. 

Preceder , precedere , paſſé def. prece- 
detti, ou prece dei. 

Precellence, precellenxia, precellenza , 
fem. : 

Precepte , precetto , maſc. 

Preceptcur . precettore, maeſtro , mal- 
culin. 

Preceptrice , maeſtra , fem. 

Preceſſeur , preceſſore , maſc. 

| Prechanter , cantare innanxi. 

' Preche , Predica di Heretic. 

entendre le Preche , ſentir la Predi- 

ca. 

allons au Preche ,, andiamo al tem- 
pio. : 

Precher , predicare, ; 

il veut Precher devant les Cordeliers, 
vuol perſuadere I acqua al peſce. 

Precher ſur la vendange  berlingare » 
bere , e cinguettare. 


">" _ > 


ſs dice altro. 
Precheur , Predicatore. 3 
les Freres Prècheuts, i Domenicani. 
Precicuſement , prezioſamente. 
Precicux , prezieſo , maſc. 
precipice, precipizio , maſc. 
Precipitamment » precipitoſamente. 
Precipitation » precipitazione , maſc. 


Precipits , hatif , precipitoſo , fretio- 
boſs. | 


| Precipire , precipirato , part, maſc. 


Precipiter, precipitare, — | 
Precipiter , tomber a bas, renate a 
baſſo. . 2 
ſe Precipiter dans la mer ,, precipitarſ , 
ou ſcagliarſs nel mare. 
Precipiteux , precipitoſo „maſc. 
precipué, privilegiato, malc, _ 
Precipuer » avuantaggiare privile- 
giare, Rs 
Precipur , privilegio dell ultimo viven. 
te, privileg iato. 


P RE, prato , malc. 
petit Pre, praticello, maſc. 


fe porter ſur le Pre, andere 4 batierp 
in duello, 


Jom. I I. 


Precis » preciſo, maſc. 
en ces termes Precis , eon queſti ter- 
mini preciſi. - 
Preciſtment , preciſaments. 
Precoce » prematuro, malce 


Predeſtiner, predeſtinare. 


| _ Prefix, tempo prefiſſo. 
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fruits Precoces, frutts prematuri 

* Precogitation , Precogitax ione, fem. 
Precogiter, precogitare, 
Preconnoiſſance, precognizions, fem. 
Preconnoltre , preconoſcere. 

Preconter , ſcontare, 

Precordial , precordiale , maſc. & ſera, 
Precourir , devancer, precorrere. 
Precurſeur, precurſore , maſc. 
Predeceder ,, morire innanzi, 
FI » predeceſſore, antenato , 

maſc. 


Predeſtination , predeſtinazione , 
Predeſtinte , fate 8 _— | 2 


Predial , di prato. . 
Predicament , predicamento , maſc. 
Predicant, Predicante de Heretict, maſc. 
Predicateur , Predicatore , maſc. | 
Predication , predica , predicazione , 
fem. 
Predicatoite, predicatorio, maſc. 
Prediction, predizione , fem, 
les mauvaiſes Predictions qu'il debite 
aux 1gnorans , i ſciaurati pronoſtichi 
ch ei vende a mal accorti, Taſſo. 
Predire, predire, augurare , preſ. pro- 


dico, palle def. predifi , part, pre- 
y PVP + pk 


Prediſeur , augure, indovino , maſc. 
Predivination , prediziont , predivina- 
zione , fem, 7 

Prediviner , predive , predivinare. 

Predominer , predominare. 

Predomination , predomi naxione, fern, 

Preeminence , preminenza ,, f. il paſſo, 
mals. 

Preeleu , preeleto , plur. maſc. 

Préelire, ſcegliere innanxi. 

Preface, prologo maſc. prologhi , aw 

lur. prefazione, fem. | 

Prefect > Preſetto Prepoſito „maſc. | 

Prefecture , prefettura , fem. | 

Prefcrable , preferevole , maſc. & fem. 

Preferablement, con preferenxa. 

Preferablement à tout autre, con prefe- 

rena dogni altro , col preferirlo 44. 
gni altra. ot 

Preferance , preferenza , fem. 

Preferer , preferire , preſ. iſco. 

Preferer , anteporre ; pteſ. antepongs » 
anteponi, antepone, auteponiamo, an- 
tetonete, antepongono, paſſé def. an- 
tepoſi, anteponeſti , fut. anteporrd , 
ſub. anteponga, part. antepoſto. 

la ville de Paris eſt Preferec a toutes les. 
plus celebres de I Europe,? antepoſta 
la città di Pariggi a tutie le pi dew 
cant ate Europa, Gio Fr. Biondi. 

Preſiger , preſiggere. 

Prefivir , finire innanxi. 

Prefite, preſcrire , prefiggere ,palle def. 
preſiſi, part pre ſiſſo. 78 

Prefix, preſiſſo 5 maſe. a 


rion , prefiſſione, fem. 


Pre Ley | 
Prejudice „ pregiudixio , pregiudicim, 


mac. G 1 
| 4 mon pre judice, 4 mio 2 
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& fer, 


Prejudiciel , pregindizjoſo , maſc. . 


giuditiario, maſc. 

Pr judicier, pregiudicare. 

Pre jugé, pregiudicato , part, maſc. 

Prejuge , congettura, fem, 

c'clt un mauvais Prejugt, ? una cattiua 
congettura. | | 

Prejugement , pregiudicaxione, fem. 

Prejuger , pregiudicare , congetturare. 

cela me fait Prejuger, queſto mi fa 
congetturare. 

Prelat , Prelato , maſc. 

Prelation , perferimento , maſc, prela- 
Zione , fem. 

Prelature , prelatura , fem. 

prele, herbe , aſparella, fem. 

preliminaite, prologo, malc. 

Prelude, preludio , maſc. 

Premarurits , prematurità. 

Premeditation , premeditazione , fem. 

Premediter, premeditare, 

Premeſſe , en terme de Palais, diritto 

di preminenza , maſc. 

Premices , primizie , plur. fem. 

Premier , primo, malc. 

les Premiers d'un licu , gli ottimati. 
Bentixoglio. 

les Premietꝭ vont devant: I'Italien dit, 

chi tardi arriva male alloggia, ourhi 
prima v4 al molino , prima macina. 

il va toujours le Premicr, va ſempre 
innauzi, va ſempre il primo. 

le Premier venu , qui que ce ſoit , ſia 
ebi ſs voglia, chi che ſoa. | 

Premier, le grand Ecuyer , ſcudier mag. 
giore. ay: 

au Premier, alla prima, nel princi- 
Pio. 

Premiere prima , fem. « 

la Premiere fois, [a prima volta. 

Premierement, prima , primiera mente. 

Premontrer , premonſtrare. | 

* Premourant , morente innanxi ag 
altri. | 

Premunir, premunire , preſ. 10. 

Prenant, prendente, pigliante. 

Prendre, prendere, pigliare , afferrare, 
paſſé def. pref part. preſo, 

Prendre une affaite comme il faut, pi- 

gliare pel dritto, ou per diritto 

Prendre bien, intender bene. Item, 
riuſcir bene. | 

tu le Pcens mal, ta Fintend: male, 

bien vous en Prit, buon per voi. 

Prendre ſon pire , appigliarſi al ſu, 
peggio , al ſhe male, 

Prendre jour, 1 un giorno, preſ. 
ſeelgo , ou ſceglio , paſſé def. ſcelſs, 
part. ſcelts. 

Prendre le ſoin du procez, toglier ſo. 
pra di ſe la lite, pref. tolgo ou toglio, 
paſſé def. tolſi, toglieſti , Cc. part. 
rolto, 

Prendre parti. #rrolarſs , farſi ſol- 
dato. 

Prendre parti, ſe reſoudre, niſolverſi, 


paſſe 7 riſolſs , part. riſoluto. 


[ 


Pcejudiciable , pregindicabile , maſc. | prendee le 


P R E 

parti de Fun & de autre, 

| "renere il piede in dus ſtaſſe, pre ſent, 

tengo, tieni, tiene, teniamo, tenete, 

tengono, paile def. tenni, part. te- 

nut. © 

Prendre mauvais plis , prendere cattiva 

piega, paile ack. A part. pre ſo. 

pour qui me Prenez-yous ? chi credete 
che ſia 10? 

ſi je P:ens un baton, ſ dd di piglis ad 
un baſtone. 

Prendre le deiiil , veſterſi di ſcorruc- 


cio. 


ſe Prendte a une perſonne , incolpare 
uno. 

a qui te Prens tu? con chi I hai 

le Prendre comme le lait, 4agliarſi, 
rap prenderſi. 

Prendre , qui ſe dit des arbres, pigliar 
ra dice. 

il a et Pris ſur le fait. # ſtato colto zul 

Fatto. 

Prendre I'&ptc , impugnare la ſpada. 
Vittorio Siti. . 

Prendre au nez, arri vare al naſo , co- 
gliere al naſo. 

bien lui en a Pris, i. ben gli & accadu- 
to. 

prendre la poſte , montar z le poſte. 

Prendre les rames a la main, calar remi. 

Prendre en terme comme les plaates , 
allignare. 

ſe Prendre de vin, imbriacarſs. 

Prendre en mauvaile part, haver per 
male, interpretare ſiniſtramente, 

Prendre garde, avuertire. 

Prendre garde de pres , eſſer guardin- 

0, 

Prendre de la peine, affaticarſs , haver 

gran cura. 


Prendre garde a ſoi, ſtar a avuiſe. 
gamba. 


. 

Prendre la parole, ere il primo à par- 
lare , prendere a dire, comminciare 
a parlare, 

Prendre querelle , far quiſtione, 

Prendre 11 liberté , far ſi lecito. 

Prendre congg, licenziarſs, tor comiato , 

rel. tolgo ou toglio, rogls , toglie, 

paſle def. rolſs , fut. rorrd , participe 
tolto, 


cheveux, doue puote acciuffar  occa- 
ſione nel crine. - 

ſe Prendre, fe congeler , rappigliacſi, 
ſtringerſi, ſtregnerſi, rapprenderſi. 

ſe Prendre comme le feu, attacarſi, ap- 
pren derſi, pigliarſi. 

e Prendce arire , &c, metterſi a ridere, 

palle def. miſs , part, meſſo. 

Prendre une maladie, attacarſs un 
male, 

Prendre your honnere homme, baver 
per galant huomo. 

Prendre langue, 
lingua. 


Prendre un habit, veſtire. 


Prendre tette, abbordare , toccar terra. 


quand il peut Prendre occaſion aux 


informarſi prander 


preparation. preparazione , fem. 
| Preparatoire ęreparatorio. maſc . 


PRE . 
Prendre la botte, &c. metterſ 8 þ;, 


vali, 
il s'y end fort bien » Cintends ben, 


lo fa beniſſimo, 


de quelle fagon vous 7 Prendergy vous) 


come volete fare ? 


prendre ſomme ou ſommeil, adder 
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la fagon qu'il s'y Prend, | 
L 155 ne come vi pra. 


me Prend envie , ii viene voglia 

Prendre medecine, pigliar medecing, 

* ow un autre, torre in cambi, 

Prendre par la bouche 5 bevers, manday 
gin. | 

ou Prenez-vous la rut, lenſei 


i. dons d , in che lug dy, 


a tout Prendre , ſenza conſiderar mins 


tamente. 
Prendte, tromper, attrapet, chiappar, 
ingannate. b 
iln y a perſonne qui n'y ſoit Pris , non 
uie huomo che non ci tia, 
Prendre ſes repas, mangiare. 
Prendre avis, informarſ, 


Prendre une Ville, eſpuguare, prendere 


pourquoi ne vous en Prenez-yous pas 
a lui } perche non | havete con eſſe 
lui? 

pourquoi vous en Prenez-vous 4 moi? 
perche I havete con me, perche m in- 
col pate 

Pte ndre bon temps, pigliarſi bel tempo. 

Prendre par la main, prendere , ou pi- 
gliare per la mano, 


Prendre la fuite , fuggire, preſ akte, 


pigliar la fuga. 
Prendre halcine, pigliare il fiato, 
Prendre les armes, pigliare le armi. 


| Prendre femme, ammogliarſi, pighar 
Prendre a la jambe, &c. i. mordere nella | 


moglie. L 
Prendre du chagrin , pigliar faſtidio, 
Prendre , exemple, pigliare eſſempio. 
jene ſęay de quelle maniete m'y Pren- 
dre, non 1d di doue comminciare. 
comment m'y Prendrai- je? qua! mods 
rerro? 
comment sy Prirent-ils ? qual modi 
tennero 2 Segneri. 
jen Prens a tEmoins les hommes & les 
Dieux, ne chiamo in teſtimonio hus- 
mini e Dei. Guarini. ; 

il me Prend pour ſon ennemi, mh per 
inimico ſuo. 3 
ainſi ren puiſſe-t- il Prendre , ci. 

wuenga coſi ti poſſa accadere. 
Preneut, prenditore, maſc. 


preneut de taupes, ingannatore, m. 


prenoncer, prenonziare. 


| Prenotion, prenozione, preconoſcenza,f. 


Preoccupation , preoccupaxione, fem. 
Preoccuper , preocenpare. 


| Preordonner , preordinare. 7 
preparatif, apparecchio, preparamentts 


preparattvo, maſc. 


PRE 


3 iter, Preparare, apparecchiare 9 
mettere [ ordine. 


me Prepare à partir, vado accingen- | 


2 Tat 
j alla partenxa. 
fades 4 travailler, acc ingete vi 
all opra , al lavoro. 
les eunemis I reparent toutes les pro- 
vilons, alleſtirano i nemici le provi- 
ſoni neceſſorie. Bruſoni. 
rant Preparé pour ſon depart , al. 
leſtitoſs alla partenza, _ 
ir ſe Preparer a le ſecourir , per ac- 
ringerſs , per accudirſs al ſoccorſo. 
Prepoſer , preporre » preferire, preſent, 


preferiſco. 


| prepoſition , prepoſizione 5 fem. 


prepoſtere, pre poſtero, maſc. 
prepoſterer, prepoſterare. 
Prepuce , pre pur io, maſc. 


perle, ou prairie, prateria, fem. pra- 


lo, maſc. ; 
pietogative , prerogativa, fem. 
Pris , preſſo , apreſſo , 4 canto , a lato, 
quaſt Vicino. | | 
tte de Pres, i. eſſere affine, d farente, 
ttre Pres , eſſer vicino. 


il o' eſt pas Près de faire cela, non? per 


far queſto, : 

Presa pres, vicino vicino. 

a peu Pres, poco appreſſo , quaſi. 

a cela Prés, fuor di queſto, Faltro non 
ci manca. ; 

i cauſe que les ennemis eſtoĩent trop 
Pres, per la ſouerchia vicinanxa de 
nemics. 

P:ts du bord, vicino al lito , ou lido. 

Pres de moy , vicino a me, preſſo di me. 

fort Pres , vicino vicino. 

bien Prés de youloir faite, non che di 
voler fare. 

rezarder de Pres , eſſer guardingo, guar- 
dar per ſottile. 

tenit de Pres . incalxare. 

Preſage, preſagio , maſe. 

ces ſignes fachcux eſtoient des Preſa- 
ges de ſa diſgrace, alle ſue ſciagure 
preludevano ſegni coſi mortali. Luca 
Aſſarino. 

ceſt un Preſage de ſon malheur , que- 
ſio è un augurio della ſua di graxia. 

celt un mauyais Preſage, © un cattivo 
augurio. | 

Preſageant , predicente , preſa go, maſc. 

Preſager , preſago, maſc. 


Pieſager , predire, preſagire, palle def. 


. preaiſii, | 


Preſageant , pre ſago. maſc. 
Preſagieux , preſago , preſagioſo, maſc. 
Presbiteral, di Prete, 3 
Presbitaire, Presbiterio, maſc. caſa di 
Prete, fem. 
Presbourg, ville ſur le Danube, Preſ- 
orgo, 
Preſche Voyex Preche. 
Preſcher. Voyez Pre cher. 
Preſcheur. Voyex Prècheut. 
leſcience, preſcienza , fem. 


ielerit, preſcnitte, part. male, 


nent , preparamento, maſc · | 


| 


PRE 

Preſcrite, preſcrina , part, fem, 

Preſcription , preſcrizione , fem, 

Preſcrite, pre/crivere , paſſè def. preſ- 
criſſi , part, preſeritts. 

Preſceance , preſidenxa, fem, 

Preſence, preſenza, fem. 

Preſence d'une perſonne » ſambiante , 
garbo , maſc. 

arme en Preſence , armata , ou eſer- 
cito in fronte al nimico, 

la Preſence duRoy vers les frontieres, 
la comparſa del R? zu le frontiere , ou 
sui limiti, 

en {a Preſcuce , in preſenxa ſua , in 
faccia ſua , al ſuo coſpetto. 

en Preſence du peuple , à viſta dell po- 


polo. | 

Preſent , preſente. Item, pronto, preſto, 
_ " | 

Preſent , dono , maſc. 

a Preſent, adeſſo. 

le dix du Preſeut , a dieci ſtante. 

faire un Preſent, preſentare, fare un 

dono 

etre Preſent a affaire, eſſere in sul fat- 
to, eſſer preſente. 

pour Je Preſent, al preſente , per adeſſo. 

du Preſent mois, del ſtante, del cor- 
rente, 

Preſentation , preſentax ione, fem. 

Preſentement, prontamente, Item, ho- 

ra, adeſſo, 1eſte, poco ſa 

tout Preſentement, in queſt adeſſo , 
adeſſo adeſſo. NE 

Preſenter , preſentare , offerire , preſ, 
offeriſco, - | 

Preſenter, tendre, comme tendre ou 
preſcater la main, pour rece voir une 

fe rule, parare la mano per una feru- 
la, per una ſtaffilata. | 

Preſentiment, preſentimento, ſentore, m. 


ay ant quelque Preſentiment, havendo 
qualche ſentore. 


Preſentir, preſent ire, preſ. preſento. 
Preſetrvateur, preſervatore , malc. 


Preſervatrice, preſervatrice , fem. 
Preſervatif , preſervative , maſc. 
Preſervation, preſervazione , fem. 
Preſerver , preſervare , mantenere. 
Dicu Preſerva Daniel parmi les lions 
affamez, mantenne Daniele Iddio 


| gnerie. | 
Preſidence, Preſedenxa, Preſidenza , 
luogo di Preſidente. 
Preſidente, Preſidente , maſc. 
Preſident au mortier , Preſidente infu- 
lato , maſc. - | 
Preſider, preſidere , paſſe def. preſedetii. 
pre ſidial. Tribunale , maſc. 
preſidialement, tribunalmente. 
preſidialité, giuriſdxione di Tribunale, 
preſidiaux, uff cii di Tribunali- 
preſignifier, preſigniſcareG. 
| preſie, herbe, aſparella , raſparella, f. 
preſomptif, preſumpti vo, da proſumere 
preſomption, preſonxione, fem. trace» 
tanxa, fem. 


Preſomptucuſement, preſontuoſamente, 


ED 


ira leoni famelici ſenza offeſa. Sci- | 


gf 


7 


PRE 

Preſomptueux, Preſontuoſo, maſc. . 
cot ande z malic, 

qui t a fait fi hardi Preſomptuevs } chi 
tha dato cotanto ardire Freſontuoſo ! 


Preſque , quaſi, preſſo che. 


Preſſant, premente, * 
affaire Preſlante , negoxio urgente , inſ- 
tanti caſo, | 


Prelle, hate, affrettare, frertoloſo, m. 
ne vous Preſſez pas tant, non ſiase tan- 
0 frettoloſo. 
a quoi bon vous tant Preſſer , 4 che pr 
tanta frets, | 
Preſſe, foulé, premuto, part. maſc. 
Preſſc de la faim , ſtimolato dalla ſame, 
Preſſe, hate, fretta, fem. 

Preſſe, foule , calca , fem. 

Preſle, 3 „torcitoio, maſc. ſepreſ- 
ſa, fem. torchio , maſc. | 
Preſſe d'lmprimeur Aampa, fem, ter- 

chio, maſc. 
mettre en Preſſe. 


in ſopreſſo, 


preſſare , metters 


alla tampa, 

auparavant de mettre ſes ouvrages ſons 
la Preſſe, il les revoyoit pluſieurs 
fois, avanti che ſentiſſero il rorchio , 
erano da lui piu volte rrvedute , e ri- 
toccate le ſue opere. 

Pieſſe à teuit le linge, guarda nappa, 

Preſfe, fruit, perſico caruoſo, maſc. 

Preſſence, preſidenta , fem. 

Preſitment , in fretia. 

Preſſer , premere , paſle def. premei ,ou 
premeiti, part. premuto , preſſare. 

Preſſer pour tirer le ſucWſpremere 

Preſſer Vennemi , ſtringere il nemico , 
paſle def. trinſs, part. ftretto, 

Pre fler Vexecution dun deſleiu, acce- 
lerarſi all eſſecuxione dun diſſegno, 


Prefle de la neceflite, sforzato dal bi, 


ſogno. 

Preſſer, faite inſtance , fare inſtanxa, 
ſtimolare. 

vous m' avez Preſſé long- tems, ha- 
vete longo tempo ſtimolato, 

le tems me Prefle , mi ſtringe il tempo, 
Bentivoglio , 

en ſuis Preſſe , hd di biſogno, 

ſi vous n'en eſticz pas Preſſe, ſe non vi 
faceſſe di biſogno. 

pre ſler les draps » ſodare i yuh 

Preſſer une viande yu 
ſommé , peſtare la carne. 

Preilier, trave di torcolo, 

Preſſis, cibe from , ſucco, - 

Preſſoir, torchio , torcolo , torciteis, m. 

porter la vendange an Preſſoir, portar 
le vendemmie al torcolo. 

Preſſoirage , tortivo, mal, 

Preſloirte, torcitura, fem. 


| Preſſoirer , torchiare. 


preſſoireur, torcitore, maſc. 
preſſoirier , torcitore. maſc- 
Preſſurage » tortivo , maſc. 
Preſſure , torciturs . fem. rorcimetts , 


| maſc. 


Preſſure de lait, caglio, coagulo. 
Tty 


5 


mettre ſous la Prefle , fampare , dare 


aire un con- 
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1reſſurer , torchiare. 

Preſſurier, torchiatore, torcolatore . m 

viſage de Preſſurier , viſo d imbriacone, 

Vo pieno di roſſori. 

Pręſt. prompt , pronto, maſc. 

Pit , prepare , apparecchiato , in or- 
dine. 

le diner eſt Preſt , il pranſo + in ordine. 

Preſt, emprunt , preſtito , maſc- 

Preſt, vitement, preſto , preſtamente. 

il Ecoit Preſt de sen aller, era per an- 
darſene. 

avoir-tout Preſt , avere alle mani. 

donner en Pret , dare in preſtito. 

Preſtance , preſtanza , tem. preſenta , 
fem, garbo , maſc. ſembiante , maſc. 

Preſtement, vitement , preſtamente, 

Preſtige, preſtigio, maſc. 

Preſtigicux , preſtigioſo, maſc 

Preſtigiatcur , praſſigiatore, maſc. 

Preſumer , preſumere , paſſé def. pre- 

ſumei, ou preſuſeiti, part, preſunto. 

Preſuppoſe , pre ſuppoſto, part, maſc. 

Preſuppoſer , preſupponere, preſupporre , 
preſ. preſuppongo , palle def. preſup- 
poſs , part. preſuppoſts. 

Preſuppolition , preſuppoſixione? fem. 

Preſure , caglio, maſc. 

Preſt , prepare , in ordine , apparec- 
chiato. 

le ſoupe eſt Preſt , la cena © in ordine. 

tencz le tout Preit, habbiate ogni co ſa 
ammandita ;, habbiate il tutto in 
ordine , habbiate ogni coſa alleſti- 

. 78a, ' 

Preſt, prompt, pronto. 

donner en Puff, dare in preſtito, 

Pretendant pretendente. 

Pretendre , pretendere, paſle def. preteſt, 
part. preteſo. 

Pretendre cauſe d'ignorance , allegare 
ignoranxa. | | 

Prerendre, vouleir, volere, preſent, 

voglio, vuoi, &c. | 

Cett ce que nous Pretendons faire, 
> quel che vogliamo fare. 

Pretention, pretenſione, fem. 

courir la Pretentaine, correre qua e Ia 
poſteggiare. | 

Preter , preſtare , dara in preſtito. 

Prerer l'orcille , porger orecchio , paſle 
porſi , part. porto. | 

Pr<:cr le collet, cimentarſi con uno. 

Prerer l paule, aiutare uno, far ſpalla, 
ſpalleggiare. a 

Prèter ſerment, far ſacramento, far 

giuramento 
Pre ter faveur, porgere © Hare aiuto. 


Preter pour s etendre comme le cuir, 


arrenderſi. 
qui Prete comme le cuir, arrendevole, 
maſc. & fem. 
Preteur, dignité, Pretore , maſc. 
Pretcur , qui prete , preſtatore , maſc. 
Pretexte . preteſto , e proteſto , maſc. 
ſous Pretcxte » ſotto preteſto. 
Pretexter, proteſtare, | 
Preticuſement . prezioſamente. 
Preticule » prexioſa, fem. 
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faite la Preticuſe , fare della ri ſervata. 


Pretieux, prexioſo, malc. 

Pretoire , pretorio, maſc. 

Preite, Prete , Sacerdote, maſc. 

Pretreau, pretazzuolo , maſc. 

Precreſſe , Sacerdoteſſa , tem. 

Pretriſe, Sacerdoxio, malc. 

Pretrot, Pretazzuolo , maſc. 

Precure, Pretura, fem. carico di Pretore, 
maſc. 

Pievaloir, prevalere , pteſ prevaglio , 
palle def. prevalſs , part, prevaluto. 

je m'cen Prevaudrai Ge M -ſhcurs N. 


terme de negotians , mens valero dai 
Signori. N. 


1 men ſuis Pre valu, terme de Ban- 


| es „mene ſono parreggiato. 

ſe P.evaloir , valerſs , prævalerſi. 

Prevaricateur , prevaricatore , maſc. 

Prevarication , prevaricazione , fem. 

Prevariquer » prevaricare, 

Preudes gens , genti da bene, 

Preud homme, homo da bene. 

Preud hommie, probità, fem. 

Prevenant, prevenente. 

Pre venement, prevenimento , ma(c, 

Prevenir , prevenire , preſ, prevengo , 
paſſé def. prevenni. 

Prevention, pre venxione, fem. 

Prevenu, prevenuro , part, maſc. 

Preveza , ville de Grece au Turc, 
Preveza , e Preveſa, 

Preyoiance , antivedere , avuedimento, 
maſc. 

homme de grande Prevoiance , huomo, 
di ſottiliſſimo, avuediments. Davila, 

P:cvoiant , en prevoiant, antivedendo. 

P:evoiant, qui prevoit , 4s ſottile avue- 
dimento. 

Prevoir , antivedere , pre vedere, paſſe 
def, previddi, part. preveduto. 

Prevort , prepoſto , malc. 

Prevor d armèe, Prepoſto , maſc. 

Prevor des Marchands , Prepoſto de 
Mercanti , maſc. 


| Prevgr des Marechanx, Barigells , m. 


Prevor de Salle, ſchermidore, maſc. 
create, maſc. | 

Prevot d' Archer, i. Barigello, maſc. 

Pre võtable, di pendente dal Prepoſto. 
Item, reo, maſc. . 

P ev õtablement, pervia del Prepoſto. 

Prevorairc , di Prepoſto. 

Prevotal, di Prepoſto. | 

Prevore , Prepoſtato , maſc. ; 

Preuve, prova, fem. | 

a la Preuve, al fatto , alla prova. 

faiſons-en la Preuve, facciamone la 
prova. 

c eſt une Preuye èvidente, ? an ſegno , 
una prove evidente, 

Preuver , ou Prouver, provare, 

Pceux , pre , prode , valoroſo, maſc. 


PRI 


P Riant, pregante. | 
Priapiſme , Erection de membre viril, 


priapiſmo.; | | 


| 


ng, 
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Pris, pregato , part, maſc. 


Prict , pregare, 

jc vous en price , di grazia , vene N 

P.icre 5 2 fem, ; 

a votre Pricre, alla voſtra riauilie; 

Pcicur , Priore , 9" 9 eifel, 

Pricute , Priora , fem, 

un Pricz-Dicu , 6nginocchiatore , maſ,, 

Pricuré, Priorato, maſc. 

de Prim-abord , alla prima. 

de Prim- ſaut, di primo lancio, 

Pamace , primato , fem. 

P.;mat, Primato , maſc. 

Primauts, primato, primo luogo , ls 
mano giuocando. 

Prime, prima , fem. 

Prime, jeu, primiera, fem. 

Prime, adv. prima, innanxi. 

Prime. barbe, primo pelo, maſc. prima 
barba, fem. lanugine, fem. 

de Prime - face, di prima viſta , di pri- 
mo ſcontro. 

de Prim-poil, di prima barba. 

Primer en joiianc a la paume , tirare, 

* Pcimer avoir le deſſus, primare. 

Primevere , primavera, fem. 

Pcimeure, a la pcmeure, al principio. 

Primices, primixie, novellizie , plut. 
fem. 

Primicial, di primtzie, maſc. 

Primicier, Primocerio, maſc. 

Primitif, primitivo, malc, 

Pcimitivement » primitivamente. 

Primogeniture , primogenitura , fem. 

Primordial , di primordio. 

Prince , Prencipe , Principe. 

petit Prince, Principino, maſc. 

Princeſſe, Principeſſa, fem. 

petite Princeſſe, Principina, Principe/- 
ſina, fem. 

Principal, Principale, maſc. 

le Principal, le vin ou Vargent , il ver- 
bo principale. 

Principal , maeſtro , prefetto di ſcuola, 
d colleggio, rettore, 

Principal d'une ſomme , capitale, m. 

condamnè a payer le Principal & les 
intereſts, condannato a pagare cen 
gli intereſſi il principale. h 

hs >" , principalmente , naſ- 
ime. : | 


Principaute , Prencipato , principats » 


malc. 
Principe, principio, maſc. 


Principion , un petit Prince, an Prin- 


cipiotto, maſc. | 
Seignour de Prinficf , il promo Srgnore, 
il vero Padrone, 
Pcintaner , er prima vera. 
Printanier , di primavera. Wy 
des fleurs Printanieres , fiori di prima 
vera. | 
Prin- tems, primavera, fem. 
Priorité, priorità. 1 
Pris, preſo, part. maſc. 
CP kx Pris, havete ben fatto, 
Priſage , apprexxamento, maſc. 
Priſe , preſa, fem. 


'P riſe de corps, mandato di (arch: 


PRI” 

#nte. Metaphore, ſotteraments. 

æ bonne Priſe , preſo di buona guerra. 

E Priſe, endroit 6 
ſe, appicagnolo, ajjorratoio. 

les arbres y ont peu de Priſe, vi ſono 
poco abbarbicati gli albori. 

les arbres ny peuvent r avoir de 
priſe , non poſſono abbarbicaruiſi gli 

albort, 

P.iſc dune drogue, preſa, doſe , fem. 

venir aux Priſes , venire à Uarmi , alle 

ette. 

donner Priſe a ſon ennemi , i. dare il 

modo di farſs male. 

Pile ce ville, eſpugnax ione, fem. 

avoir des Priſes , far parole. 

licher la Priſe, laſciare andare una 

coſa , deſiſtere. 

prise, ſtimato, apprexxato, part m. 

prisce , appre æxamento, maſc. 


berare. | 
Priſcr » faire la prise, pregiare , ap- 
prez zare. 
Priſeur , pregratore , apprezzatore , m. 
Priſon , carcere , fem prigione , fem. 
Priſon, le tems que Fon demcure em- 
priſonne , prigionia, fem. 
P:.ſon 5. Creſpin, i. ſcarpe ſtrette. 
mettre en Priſon , carcerare. 
il yaut mieux Etre en hberte qu'en Pri- 
ſon : I'Italien dit, & meglio eſſere uc- 
cello di campag na che di gabbia. 
me ttrc un verre de vin en Priſqn, i. be- 
ver trè volte. | 
Priſonnier , prigioniere, 
cerato , maſc. 
Priſonnier de guerre, prigioniere di 
guerra. | 
faire un Priſonnier, bevere tre volte, 
incarcerare un bicchier di vino fra 
aut altri. | 
tous les Priſonniers $'en ſont fuis de Ca 
bourſe, i, aon ha pitt danari. 
Priſonniere , prigientera, fem. 
Privatif , privati vo, maſc. 
Privation, privaxione, fem. 
Privative , privativa , fem. 
Privativemenr , pri vativamente. 
Privaute, domeſtichezza,famigliarita,F. 
Prive , privato. Item, prive , malc, 
vie Privee, vita privata, fem. 


prigione, car- 


— 


re * malc. 

Prive, aiſement, ceſſo, diſtro, neceſſa- 
rio, maſc. 

cureur de Privè, cura ceſſi, vota-can. 


tare. b 

Privement, privaxione, fem. EY 

Privement , privatamente, | 

Priver, privare. 

Privilege , privilegio, maſc. 

Piivilegie, privilegiato , maſc. 

Privilegicr , privilegiare , 

Prix, prezz0, TEST 

Prix que Ion gagne à courir , palio 

malc. 

Prix hors de raiſon exceſſi xe » Þrezzo 
ingordo, maſc. 


vil Prix, a prezzo disfatto. 
—— une cho- 


priſer au- deſtus de toute choſe , inal- | 


Probatique, probatico , maſc. 


Prive , apprivoisé, domeſtico , familia- 
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a quelque Prix que ce ſoit, ad egni modo, 
in qual fi veglia modo, a tutti i patti, 
con ogni intereſſe. . 

au Prix de cela, in comparax ione di 

queſto , riſpetto a queſio , a prexxo. 

Prix exceſſif, prezz0 ingordo, maſc- 

Prix que l on met ſur la tete d un ban- 

ni, taglia, 

faire ou mettre le Prix à une marchan- 

diſe, rompere il prexxo, paſſc def. 

ruppt , part. rotto. 

Prix pour prix, pezz0 per pexxo, parte 

fer parte. | 

je vous le donne pour le Prix qu'il me 

coute , i. vela dice come mi ꝰ ſtratta 

dertpa. 

avoir (on Prix, haver Feflimato. 

gagner le Prix, riportar la vittoria. 

en donner à tout Prix, darne à braccia 

ed à canne. 


PRO 


P Robabilité, probabilita , fem, 
Probable, probabile , maſc. & fem. 
Probablement , probabilmente. 
Probabilcts , probabilità, fem. 
Probation, probazione ; fem. 


P:obite , probità, fem. | 


| 


2 


homme de Probité, buomo di probita , 
per/ona di probita. 

Problematique, problematico, malc. 

Problematiquement, problematicamen- 


re. 


Probleme , problema, maſc. 


cide , muſo d elefante. 

Procede, proceduto, part. maſc. 

le Procede, il modo di procedere, 

quel Procede eſt-ce- la, che modo di 
procedere, di trattare. 

Proceder , procedere. Item, provenire. 

Procedure, i procedere , coſa di lite , 


Procerité, procerita , fem. 

Procés, lite, fem. 

faire le Procts a une perſonne , con- 
dannare uno. | 


| il a gagne ſon Procés, i. egli 2 ſodis- 


fatto , hà quello che deſiderava. 
P:oceſlif, litigioſo, Item, di ſeguito, 
proceſſivo. | 
Proccllion , proceſſione , fem. 
Proceſſion generale , proceſſione gene- 
| rals. 
Proceſſionaire , proceſſionaro , maſc. 
Procellional , di proceſſione, proceſſio- 
nale. 
proceſlionellement, proceſſionalmente. 
procez » lite, fem. proceſſo, maſe. 
procez criminel , proceſſo criminale, m. 
Procez civil, proceſſo, civile, maſc. 
intcnter un Procez , muovere una lite. 
paſſé def. moſſi, part. moſſo. 
vuidet un Procez, troncare una lite. 
Prochain , proche, proſſimo, uicino. 


Prochain, allié , parente , maſc. 


| 


procedimento, | 


| 
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notre Prochain , il naſtro proſſimo. 
Prochainement , profſimamente, 
Prochaincte , preſſimità, afpn«t4, fem... 
Prochaſſer, procacciare. | 
Proche, vicino , appreſo. 

Proche , aupres , vicins, prepoſition 

qui gouverne le datif. 

Proche de moy, vicins a , «pprefſs 
ar me. 

Proche le logis, vicino alla caſa, 

Proche parent, parente profime, maſc. 

celt {a Proche Pateute, „ ſua parente 
ſtrettiſſima. 

Proclamation , proclamazione , fem. 

Proclamatcur , proclamatore , malc 

Proclamer , proclamare , bandire, pteſ- 
bandiſco. 
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Proclamcur , banditore » proclamatore , 


malc, 7 
Proclive, procliva, fem, 
Procreatcur , procreatore, maſc. 
Procteation , procreazione , tem. 
Procreatrice , procreatrice , fem. 
Procreer , procrea re. 
Procuration , procure , procurax ione, f. 
Procurer, procurare. | 


- 


1 Procurcur , Procurgtore , maſc. 


Procureur general ,Procuratore generale. 


1 Procureur du Roy, Procurator del Re, 
faire une choſe par Procutcur ,4. fare 


una coſa per via d un altro. 
Procureur tiſcal , Procurator del iſco, 

maſc. ou Procurator fiſcal. | 
Prodigal, di prodigo, 
Prodigalement, prodigalmente. | 
Prodigaliſer , fare il prodigo , ſpende 

prodigamente , prodigare. 


Proboſcide, nuſcau d Elefant, proboſe | Ptodigalité, prodigalità, fem. 


Prodige . prodigio, maſc. 
Prodigicuſement , prodigioſa mente. 
Prodigieux, prodigioſo, maſc. N 
il ne faut pas etre ſi Prodigue, 2 bi- 
ſogna e;ſer prodigo a tal ſegno, ou non 
occorre tagliarla tanto larga. 
Prodigue , prodigo » maſc. prodight , au 
lur. 5 
Prodiguer, prodigare. 
prodition, prodixione, f. tradimento, m. 
Prodromes , vents, vento che tirano in- 
nanzi al ſolleone. | 
Production, produzione , fem. 
produit, prodotto , part. maſc: 
Produire , produrre, preſ. produce , paſ, 
def. produſſi, part, rodotio. 
produite, mettte en avant , Merrere ine 
nantt palle def. miſt » part. meſſo. 
Produire , alleguet, citare. 
en Produiſant d r au jour, vel 
ar riſorgere alla luce. 
il 1 a 5 Produir , non ha portato utt- 
le alcuns. 8 
il faut bien que cela nous Produſſe 
quelque chole , biſogna pur che ne 
caviamo qualche unlita. 
Proeme - proemio , malc. 
profanateur, profanatore , 
Profanation » Profanaxione, 
Profanc » profuno 5 maſc. 
Profancment , profaname 


maſc. 
fem. 


ate. 
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Prcofantment , profanamente, | 

Profancr , prefanare. 

Proferer , pronunziare , dichiarare , 
preſ. proferiſco, | 

Profeſſcr , far profeſſione , profeſare. 

Profeſſeur , Profeſſore , matic, 


| Prohwbitoire , prohubitorio , mal; 


Prohiber , prohibire . preſ. probibiſco. 
prohibiteut, probibicore, malc. 
Prohibition, prohibizione, fem. 


| : 


Proie , prada, tem. | 


Profeſſion , profeſſione , fem. 
Profefloirament , prefeſſoriamente. 


Profete, Profeta , malc. | 

Profeteſle , Profe te ſſa * ſem. | 

Profetique , profetico , maſc. 

Profetiſer, profetizzare. 

Profez , ou Profes , profeſſo, maſc. 

Proficiat , congratulazione , fem. 

Profile , profilats , part, maſc. 

Profiler, profilare. 

Profit, utile, profitto , guadagno - m. 

Profits de (crvitcurs , regagire , Ia man- 
cia. 

a Profit , a guadagno, 

au Profit, 4 beneficio, 

au Profit de, 4 pro di, in credito di, 4 

Favor di, a beneficio di. 

a Profit ac cinq pour cent, ragguag liati, 
a cinque per cento. 

faire une choſe,a profit: Italien dit, 
macinare a raccolta. * 

plus par reputation que par Profit , 
Piu per riputaxione che per civanxo. 
Lore dano. 

il y a plus de Profit, torna pi a conto. 

quel Profit titez- vous? qual utile ne 
cavate ? 

il n'y a point de Profit , non v utile, 
nen rorna 4 conto. 

} nc Proſite pas, non fa utile, non fa 
profitto, 

Profitable , profittevole , maſc. & fem. 

Profitablement, wtilmente. 

Profiter, cavare utile, avanxare, dare 
utile. 

Proſiter, croitre , creſcere , aumentare, 
paſle def, crebbi, part. creſciuto. 
Profiter de l'occaſion, profittare dell 

occaſione , prevalerſi dell' occaſione. 
Profond , profonde , cupo , maſc. 
du Profond de mon ame, col pi vivo | 
dell animo, Bentivoglio. 
Profonde , profonda, cupa , fem. 
ſcience Profonde , Fo of ſcienza , 
fem. 
une bleſſure Profonde & incurable , 
una cupa ed immedicabile ferita. 
Profondement , profondamente. 
une fle che enfoncte Profondtment , 
faetta altamente confitta. 
Profonder , prefondare. 
Profondeur , profondita , fem. 
Profuſer , profu/ore , maſc. 
' Profuſion', profuſione , fem. 
zout y eſt en Profuſion, v ogni coſa 
in proſuſione. 
Progenitcur , progenitore , maſc. 
prognoſtication, proneſticazione , fem. 
Prognoſtique , pronoſtico , maſc. 
Prognoſtiquer , pronoſticare, 


| 


un oiſeau de Proie » un uccello di rapi- 


na , un grifagno, 

faire Proic , depredare. 

nous avons fait une bonne Proie, hab- 
biamo fatto una buona preda. 

Projet, propoſito , diſegno - malic. 

projeter, Aiſegnare, proporre, paſſc def. 
propeſs, | 

Projection, proiezione , fem. 

Projecture, ſaillie, proiettura, fem. 
ſporto, maſc. | 

Projettement , diſegno, proponimento, 
maſc. 

Prolation, prolaxionc, fem. 

Prolixe , proliſſo, maſc. 

Prolixement, proliſſamente. 

Prolixité, prolifſita , fem. f 

Prologue , Prologo. maſc prologhi » au 

lur. 

an , prolongazione , femin. 
allongamento , mac. 

Prolongement , prolonfamento , malc. 

Prolonger , prolongare , indugiare , al- 
longarg , differire, preſ. differiſco , 
palls def. differti , part. differito. 

Prolongueur , prolongatore , maſc. 

Promarginaire, Aiſteſſo alla margine. 

Promenade , ſpaſſeggiata, fem. ſpajſo, 

maſc. | 

| Promenement , ſpaſſeggiamento, maſc. 

ſe Promener , andare a ſpaſſo, ſpaſſeg- 
giare. 

voulez- vous venir Promener, volete 
venire a ſpaſſo. 

va te Promencr , va a ſpaſſo, va fare i 
faint tuoi. 

il Ia envoye Promener , ba mandato 
a far fuſs. 

Promenceur , ſpaſſeggiatore, maſc. 

Promencuſe, /paſſeggiatrice, fem. 

Promeſſe, promeſſa, fem. 

Promeſſe, cedule , cedula, polizza , 
obligaxione, fern. 

Prometteur, promettitore , maſc. 

Promettre , promettere, paſle def. pro- 
miſs , part. promeſſo. 

c'clt un jeune homme qui Promet be au- 


coup, è un giovine di grand aſpet- 
tativa. 


le Promettre , ſperare, 
Promeu , promeſſo , part. maſc, - 
Prominence , prominenxa, apparenza 
in fuori, fem. 
Prominent, ſporgente , prominente. 
Promis, promeſſo, part. maſc. 
Promiſe, promeſſa, part, fem. 
Promontoire , promontorio, maſc. 
Promoteur , Promotore , maſc. 
Promotion, promox ions, fem. 
Promonvoir , promovere , paſſé def. 
promoſſi , part. promeſſo. 


_- 


Prognoſtiqueur , N „ maſc. 

Progres , progreſſo, malc | 

faire Progtẽs dans ſes Etudcs, fare pro- 
greſſo negli ſtudii. 


Prompt, pronto, preſto. 


Prompt, colerique, collerico , ſenſiti vo, 


maſc. ſtiæxeſo, maſc. 


; 


[il eſt _ » emporte , + furioſo , } 


| Pronongable , pronunzievole , maſc. & 


' Propontide , Prepontide , il mare mr 


a Proportion 


3 à tout Propos , ad egni momento 


Propelet, Aſſettatuxxo, malc. 


PRO 
un confett Prompt, an lis ſubins 
neo. — * | 
il eſt Prompt, & collerico, 2 ſenſitive, 


precifitoſo, 
Promptement, ſubitamente , prong. 
mente , preſtamente, 
Promptitude, preſtez.za, pro 
Item, collera, ſenſibilua , fem, 
Promptuaire, promtuario, malc, 
Pronateur, certo moſcolo della mano per 
il moto di roveſciarla. 
Prone , publicaxione, d eſortaxione del 
P io vano , fem. 
Proner , faire le prone , eſſortare i pa« 


rocchiani. 
Proner , publicare , predicare, 
Proner, jafer , cicalare. 
Pröneur, tromberta , fem. 


grand Proneur , chiacchiarone , gray 
ciarliere , maſc. 


Pronom , pronome , malc. 


fem. 
Pronoucé, pronunziato , part, maſc. 
Prononcer, pronunziare, 
Prononciation , pronunxia, pronus- 
244aZione , fem. 
Pronoſtication , pronoſticazione , fem. 
Pronoſtique, pronoſtico , maſc. 
Pronoſtiquer, pronoſticare. 
Pronoſtiqueur, pronoſticatore, maſc. 


Propet, aſſettatuxxo, malc. 
Propenſion, propenſione, fem. 
prophete, Profeta , maſc. Frefeti, ua 
lur. N 
8 Profeteſſa, fem. 
Prophetie, profez.ta , fem. 
Prophetique , proſetico, maſc. 
Prophetizant, profetizante, 
Prophetizer, profetixare. 
Propice, propixio, maſc. 
Propitiateur, propiziatore , maſc. 
Propitiation, propiziazione , fem. 
Propitiatoire , prapiziatorio , malc. 
Propitier, propiziare. 8 
Propolis, matiere tire de la cite, - 
Peli, propolis, maſc. 


mars , au midi de Conſtantinople. 
Proportion , propozione , fem. 
. de, a proporzione di. 
a Proportion que, 4 mi ſura che. 
Proportionne llement, pro porx ic 
ments. | 


Proportionnement » propozionaramen 


918 » proporxionare. 

propos, deſſein, diſegno. mal. riſelu-· 
xione, fem. propoſito , maſc. 

Propos 5 diſcours , propoſito , liſcorſo F 
ragionamento, argomento malc, 

2 Prop os » 4 propoſito. 

mal a Propos , ſenxa ragione, 
deratamente. 


inconſ 
ad 


ogni poco. 


P R O 
4 Propos deliber, ds caſo penſats 
114 elexione, g 
a propoſito, 


2 propos, fare 
in, Propos » Forte de jeu , # far le pro- 


6. 
. propos · > ſenxa ragione. 
4 quel Propos? perche ? per qual ra. 
ione ? 
ne ſera pas hors de Propos , non di/. 

: dira pol on non ſara Pray di ragione. 

juger a Propos , ſtimare a propeſito. 

juger plus a Propos , giudicare meglio. 
on a jugé plus a Propos, fi > ſtimate 
pik conveniente. 

Propoler , propenere . proporre, pref. 
propongo , palle def. propeſi, part, 
propoſts. 

tout ce que Von Propoſe ne reuſſit 
pas , diſgeni non rieſcono tutti. 

Propoſcur , propenitore , malc. 

Propoſition , propoſitions , propoſta, 
em, 

Propre , proprio, maſc. 

: Propre p propria, fem, | 

ſon Propre , Ia fun robba, 

le Propte, proprierd , fem. 
cela ne m «lt pas Propre , queſts non fa 
per me. 

tout lui eſt Propre , fa A ogni lana peſo. 

la cela de Propre, ha per proprieta 
naturale, | . 

il eſt Propre a faite cela, I buone da far 
queſts. 

il eſt Propre à faire cela, comme l'en- 
fant qui eſt à naitre, tanto I fara 
come il bambino non nato. 

en Propre , come proprio. 

Propre , net, ajuſté, pulito, aggiuſtato , 
aſettato , maſc. —— 

Propre à quelque choſe, convenevole - 
atto , maſc. 

pour me rendre plus Propre , à vous 
ſervit dans les occaſions, per Habili- 
tarm: maggiormente ad impiegarmi 
nel ſuo ſervizio a tempo opportuns. 
ſoprement, proprio, propriamente. 

ltem, pulitamente , aſſettamente. 

mal Propre, ſucido, male a la via 
mal pulito, maſc. ſporco. 

'opret , aſſettatux xo, maſc. 

Proprets, pulitexæa, fem. proprietà, 

em. | 


Proprets en parlant , proprieta del par- 
are, 


Noprietaite , Proprietario , poſſedi tore, 
maſc. * 4 

Froprierairement , propriamente. 
"opriete, propreeta, fem. 


7H 


Propulſition » Propulſazione , fem. cac- | 


tiamento, maſc 

topulſion, propulſione 5 fem. 
a0 Prorata „ ſecondo la rata, d valuta. 

"Nogation , prorogatione , fem. 
nner prorogare , prolongare, 

olcripr , proſcritto , maſc. 

"ſcription » proſcrizione, fem. 

2 bannir, proſerivere, paſſe 
Mee Proſerifh part. proſcritto. 

cu, banni, proſcritto, part. maſc. 


| 


| PRO 
Proſe, proſe , fem, 
Proſetie, proſaturs , fem. 
Proſne, Veyex Pròbet + 
Proſner. Voyez, Prôner. 


Proſopopte , proſopopen , fem. 
Proſpective, proſpettiva , fem. 

| Proſper , hom d'homme , Proſpero , m. 

Proſperant, qui proſpere, proſperevole, 

maſc. & fem. 


Proſper , proſpere , *maſc. proſpera, 
fem | 


Prof; ement , proſperatamente. 


Proſtern& , proſtrate , part. maſc. 

s'&tant Proſterne a genoux , proſtratoſ; 
in ginoechione, 

tant Proſterne à terre, proſtrataſs 
terra. 

proſternement, proſterniments , maſc. 

proſterner, proſternere, abbatter giù, 
paſſẽ def. proſternerts. 

ſe Proſterner avec reverence, proftrarſi 
rrverente. 

proſtern , proſtrato , part. maſc. 

une femme Proſtitute , ana dona She 
fa co pia die ſe , una poſtribula. 

ſe Proſtituer, far copia di ſe , proſtitnirſi» 
preſ. iſco. 

Prottitucr , praſtituire. 

Proſtitution, proſtituzione , fem. 

Protecteur, protettore, maſc. 

Protection, protex ions, fem. patroc- 
nio, maſc. 


[ autorevole ſua protezione. 
Protectrice . protettrice, fem. 
Proteger , proteggere, paſſé def. pro- 

teſſi, participe , protetto. 


maſc. 
Proteſtant, proteſtante. 
Proteltation , proteflazione , fem. 
Proteſts , proteſtato , part, malc. 


teſtata. 

Proteſter , proteſtare. 3 
Protocole , regiſtro , maſc. minuta , f. 
originale, maſc. protocollo, maſc. 
Protomartyr, protomartire, primo mar- 

ti re, maſc. : 
Protonotaire , protonotario, maſc. 
Prototipe , prototipo, modello ,eſemplare, 
originale, maſc. | 
Prou , pro utile. i 
* Prouface , buon pro faccia. 
* pProu, aſſai, a baſtanza , molto, 
Provature , fromage d Italie, Provα 
tura, fem. 
| Proſie 5 prua , prora, fem, 
provence, Provenza . maſc. | 
Provencal , Provenzale , maſc. & fem, 
Provengale', gabbauo di marinaro m. 


Provende, proferenda , 


Proſperer, proſperare. + 

Proſherirs , proſperith , fem. proſperita, 
au plur. 

Proſtates, glandes , glandole, plur. 
fem. ; 

Proſternation . riverenza  proſterna- 
zioxe , fem. a 


il implore võtre Protection, implora 


proteſt. proteſtazione , fem. Proteſto, 


une lettre Proteſtèe, una letiera pro- 


* 


fem. Item. Pruine ruin, 


ns, RD! oo 
quello che ſi dd all animale pid det 


ordinario,” | 

Provenit , provenire , procedere , preſ. 

Prouengo, palle def. provewni 2 

| provenuts, : dryer: 

dou Provient cela , da che procede 

| queſto, 

e net Provenu, terme de ion 
il netto riſcatto. e 

cela Provient de ce que, queſto procede 
da quel che. a 

Pro verbe, proverbio , maſc. 

Proverbial , proverbiale , maſc. & fem. 

Proũeſſe, prodex xa, fem. valore, maſc, 

Providemment, providamente. 

Providence, providenza , fem. 


| Provinage, prepaginat ions, fer, 10 


vuignamento, maſc. 
Provignement , propagax ions, maſc. 
Provigner , propaginare , AVKIgnare , 
rauuignare. 
Provigneur , ravuinatore , maſc- 
Provin , ſatmant, propegine , maſc. 
poſticcia , fem. 
Provin , ville de France, Provins. 
Province, Provincia, fem. 
Provincial, Provinciale, maſc. 
Proviſcur , Pouryoyeur , Proveditore , 
maſc. | 
Proviſion , proviſione , fem, 
lettres de Provifion , patent , letters 
d uſficio, | | 
avec votre Proviſion pour I'tcriture , 
tetme de Banquicr , con la dovuta 
ragione per la [crittura, 
Proviſionel, proviſionale , maſc. & fem. 
par Proviſion , per proviſione. 
Proviſionellement , pro piſonalmente. 
Proviſoire , proviſorio ,"maſc. _ 
provocation, provocaz ions, fem. 
provocatoite, pro vocatorio, maſc. 
Frovoquement , prevocamente, maſc. 
Provoquet , provocare. | 
Provoqueur , provecatore , maſc. 
Prouve , provato, veriſicato, part. m. 
Prouver, prove. | | 
Prouyeu , proviſto , part. maſc. 
prouvoir, provedere , palle def. provid- 
di, part, proveduro. | 
Prouvoyance , pro videnta , fem. 
Prouvoyant 5 pro vidente. 
proximité, proſſimi à. fem. , 
Proye 5 preda „fem. Voyex Proie. 
oiſeau de Proye, weeello grifagne , maſ. 
Proyer , preyer , oiſe au fanello. 


P RU 
ade » faire la prude, fer zul un- 


JR 
P tegno. 
Prudemment , prudentemente. 


I Prudence, prodenza, fem. accorgimen- 


to, maſc. eee 
Prudent , prudente, a s 
homme ſage & Prudent , huome . 
gran ſavit c. rudmas. : 
Prudente , prudente fem. accevis, em. 


| neto , malc. 
ee lrinars, ſem. 


zie PRU PSA PSE PSI 

Prune, ſaſina, brugna, fem. 

un panier de Prunes , un caneſtro di ſu- 
ine, un caneſbro di brugne, 

Prunes de damas, ſuſine di dama ſco. 

Pruncau , pruna ſecca , fem. / 

' Prunelette , ſuſina picciola, fem. 

Prunelicr , prugnolo, vepro , maſc. 

| 7 „petite Prune, prugnola, f. 
cunclle de lil, pupilla, tem. 

- joiier de la Yrunclle , girar locchio. 

Prunier , ſuſino, maſc. 

Prunier ſauvage , vep70 , malc, 

Pruſſe , Province, Pruſſia , fem. | 

ha Pruſſe Royale, au Roy de Pologne, 

la Pruſſia Regale. | 

Ja Pruſſe Ducale a I'Eleteur de Bran- 

debourg , I Pruſſia Ducale. 


PSA PSE PSI 
I Sallette, licu ou lon apprend a 
dancer, /cola di balls. 
Pſalme, ou Pleaume , Salmo , malc, 
Pſalmiſte , Salmiſta, maſc. 
Plalmodie, /almodia , fem, 
Pſalmodicr - /almodiare. 
Pſaltcrion , ſalterio, malc, 
Plauticr , /alrero , malc. 
Pſcaume, ſalmo, malc, 
Pſeudonard , plante, /þigo , maſc. ſpi- 
go nardo. 
* Pfillon , herbe aux puces, pſillio, m. 
Pſilothre, plante, brionia, fem. 
Priſane, acqua cotta, fem, 


| PUA PUB 
Uamment » puzzolentemente. | 
P mentir Puamment , ſtramentire , 
pref, iſco , menur per la gola, 
Puant, puzzMAente , maſc. & fem. 
nun Puant, un gloricux, an ſpuxxetto, 
maſc. #12 morboſo, maſc. 
Puantes menterics, bug ie marc ie. 


puanteur, buxxA, fem fetore, maſc. 
quelle Puanteus! che puzza ! 


{ Pucelage , verginita , fem. 


P UI PUL PUN PUP 

Puces , # piu lunatice dun grancio. 

herbe aux Puces, pſillio, maſc. 

avoir la Puce a Vorcille, efſere in cer- 
vello, 2 | 

remuer les Puces, ſcuotere il pelliccione, 


paſſ def. ſceſſi, part. ſcoſſo. 
Puccau , x4tello , huomo verg ine, maſc. 
Pucelage de paiſane, certa fibbia d ar- 
gento alla cintola d una contadina. 
Pucelle, vergine, zitella , donxella, f. 
Pucelle de Matole, gie vans che ha fat- 
to figliuoli. 
Pucelle , ex ie di peſce , ſimile al ſgom- 


Jon voit les troftes pulluler, 


- 


PUL PUN PUP PUR 
PUL PUN | 


Ulce. Voyez Puce. 


Pulege, herbe, puleggio, 
pullulant , 12 2 
Pulluler, pullulare. 


ereſcer palme s pullular 4 
Pulmonaire , polmenaria, fem. 
Pulmoncçe, plante, elleboro ners, m. 
pulmoni que, che patiſce di polmoy; 

Pol moniſta, maſc. polmoni aco 
Pulverization, pol verixazione, fem, 


, 


bero , palamida. 
Pucelle , poire , ſpexie di pero. 


vano che nelle faſcie, 
Puceron qui ſe met aux le 

goglio , malc. 
Pucin , ou pouſlin , pulcino , maſc. 
Pucon , gorgoglione , maſc. 


gumes , gor- 


les Pucelles d'apreſent ſont a la ma- Punais, puzzolenre , maſc. & ſem . 
melle , le zitelle 4hoggidi non ſt tro- | nez Punais , puz.zolente naſo, maſc. 


Pulyerize, polverizato , part, malc. 
Pulverizer ,fpolverizare, 


un Punais , un che non ha odorats, 
Punaiſe , cimice , fem, 

Punaiſe des champs , cimice allem. 
herbe aux Punaiſes, coniza , fem, 
Punaiſie, ſantonico. Item, purza; f, 


Pudeur, pudore, maſc. 

Pudibond, vergognoſo, maſc. 

Pudicité, pudicita, pudicizia , fem. 

Pudique , pudico, maſc. 

Pudiquement , pudicamente. 

Puer , puzzare, 

Puer, couper la vigae , potar la vite. 

Pucril , puerile „ maſc. & fem. puerili, 
au plur. ; 

Puerilement , guerilmence. 


Puerilité, puerilità, fem. 

P. US; 

P Uine, forte de houx , agrifeglio- 
mac. 

Puine, arbre dont on fait les 
fuſtaggine , maſc. 

il PuE comme la peſte , puzza che am- 

| morba, 

le Puis, ville France, it Pui, il Pox o. 

Pui-cerda, au Roy d'Eſpague, . 


cerds. | 


fuſcaux., 


la Puanteur s augmentant, moltiplican- 
doſi il fetore. 
Pubertd , pubertà, fem. | 
os pubis, oo del pettignons, maſc. 
public, publico , maſc. publichi, au pl. 
en Public, in pulilico. 
le Public , la populace, Ia plebe , fem, 
C eſt la voix du Public, queſta d la voce 
publit a. 
publicain, publicano , maſc. 
publication, publicaxione, fem. 
publier, publicare, bandire, preſ. ban- 
diſco , promulgare, 
on Publia 1 Edit, u promulgato | Edit. 
to. Davila,. ſu publicato | Editto. 


en Publiant ſes crimes, col propalar le | 


ſue ſceleratex xe. 
pub icur - publicators, banditore, m. 
Publique publica, fem. 
rubliquement, publicamente. 


pc PUD PUE 
P Uce, pulce, ia, pulice , fem. 


Puis „ou puits, £9x49 , maſc. 

ui, %. | 

Puis que, poiche, gia che. 

Puis apr&s , poi doppo queſto , poſeia, 

& Puis, & pos, & bene Item, non importa. 

Puiſement, cavamen:o , malc, | 

Puiſer , cavare. 

Puiſeur , cavatore , maſc. 

Puiſné, ſecondo genito, maſc. 

Puiſſamment, potentemente. 

Puiſſance, poſſanxa, fem. potenxa, f. 
potere, maſc. virt# , fem. 

Puiſſance d une machine, porenza , f. 

Puiſſant , potente. 

Puiſſant, i. grand corps, grande 2 ga- 
gliardo. 5 

Puitier, maſtro che fa poxxi. 

Puits , poxxo, malc. | 

un petit Puits , an poxxolino. 

cureur de Puits, vota-cantare , maſc. 

tomber dans un Puits , caſcare in an 

pux xo. 

cette affaire eſt tombèe dans le Puits, 


| 


} Puniſſable , caſtighevole , malc. 


Pupillaire, pupillare, di pupillo. 


puzzare, lezzo, maſc. 
Punctille, puntiglio , maſc. 
Punction , ou ponction, punzion , 
fem. ; 
Punctuation , puntuaxione, fem. pun. 
\ tamento , maſc. 
Punctucl, ou ponctuel, puntuale, 4. 
curato, diligente, maſc. 
Punctuer , puntare. 
| Puni , punito, caſtigato, part. maſe. | 
Panir , caſtigare , punire , pteſ. puniſce; | 


Puniſſcur , caſtigatore , maſc. 

Punition., punizione, fem. caſtigo , m. 

| il merite Punition , ? 4egno di caſtige, 

ſous peine de Punition corporelle , ſu- 
to pena di caſtigo aſfiittivo , ſotto per 
na corporale, 


PUP PUR 
P Upic ou pepie 5 pepita fem. 
Pupillage » ffato di pup illo. 


Pupillarite , ſtato di pupillo, maſc. 
Pupille, pupilio, maſc. 
| Pupitre , pulpito, legio, maſc. 
Pupitre pour Ecrire , pulpito, ſe 
Pupurer , fare il verſo dell upupa. 
Pur, puro, ſchietto, malc. 
tabac Pur, ſans odeur, tabacco ſehiete 
to, maſc. — 
en Pur don, in dono. f 
a Pur & à plein, affatto del tutto. 
Pure, pura, fem. 5 
Purce., mineſtra di brodo di piſells » 
fem. | # 
Pure de Septembre , vino, maſc. | 
Purement, puramente. 
purement, chaſtement, caſtamenit. | 
Purete, purita, fem. 
Purgation , purga, gurgaxion⸗ fem · 
Purgatoire , purgatorio . malc. 


. | 


non ſene fa pil menxione. 


il a plus de penſec qu un chien na de 


Puir, puxxare. 


Purge, purga, fem. | 
urgement „ purgamento. maſc | 
Purger , Purgare. Pwrificatif 


Purrifier , put reſare. 


PUR PUS PUT PY 
Purificatif · puri cati uo, maſc. 
Purification » porificazione , fem. 
Purificatoire , purificatore, del calice , 

malc. 0 
Purifier , purificare. 
purpuriu, Porpormme » maſc. 

Purulent , pieno di marcia, corroito , 
malc. | 


PUSPUT 


Pos, marcia , fem. 

Puſillanime , puſillanimo, maſc, 

puſillanimement puſillanimamente. 

puſillanimité, puſullanimita , fem, 

puſſon, gorgoglione, maſc. 

paſtule, puſtula, brogia, fem. 

paſtuleux, pieno di puſtule d brogie, 

Putain , puttana, fem. 

putatif, putati vo, maſc. 

putier, puttaniere. Item, puttaneſco. 
maſc. 

— corottivo, putrefacente, 
maſc. 

putte faction, putrefax ione, femi- 


* * 
nin. 


Puy „ po xxo, maſc. Veyex puits. 


Puzzole , ville proche de Naple, Poæ- 


20lo. 


Pr 


Pr, pis, tetta. Veyex Pis. 

. pigmeo , maſc, Veyex Pig- 
mee. 

Pyramide , piramide, fem. Veyex Pi- 
tamide. 
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* 
2 . 


O 22 „guaderne, plur. 
em. 8 

Quadragenaire , di quaranta 
anni, quadragenario, 
Quadrain , compoſizione di quattro ver- 
þ , quaderno , maſc. | 
Quadran , quadrante , waſc. oxjuolo 
del ſole. Item, moſtra A orologio , 
em. 

Quadrangle , quadrangolo , maſc. 

Quadrangulaire „ quadrangolare. 

2 „ maſtro di orologi del ſole, 
maſc. | 

Quadrature , quadraturs , fem, 

os „ quadro , maſc. Item, telaro, 
maſc. 

Quadrer qua drare. | 

way ren : 2 , [quaara di 25. 

„ tem. 
Quadrin , quatrrino, maſc. 


adrivie » dia croce , fem. quadrivio, 
maſc. e 


ö 


þ 


. * 


f* 


QUA 


pione d oro. | | 

on rs , quadruplicaxione , 
em. 

Quadrupler , quadruplicare. 

1 „ quadruplicazione , 
em. 

Quai, guado, maſc. ſponda, fem. guax- 


| ſur le Quai, ſopra il guado. 


paſſer au Quai, paſſare 4 guaxxo, ou 
a guado. f 


faire paſſer au Quai, far paſſare a guaz- 


Z0, | 
Qunaiſle , caſa , fem. Voyex Caiſle. 
Quaiſſer , caiſſiere, maſc. 
Quaiſſon, caſſone , maſc. 
Qualibre , archipendolo , ſquadra , 
diametro , maſc. 
Qualibrer , fare il diametro, ſquadrare. 
Qualifié , qualificaro , part, maſc. 
Qualifier, qualificare, | 
Qualité, qualita , condizione , fem. 
Qualité, ayantage » de nature, dete, 
fem. 


liſicato. 


lité , i maggiori titolati. 

rare Qualité, qualita ſingolare. 

il a de tres- belles Qualitez , in lui con- 
corrono molte qualità egregie, Benti- 
voglio. | 

thinds me, SHE, 
Quand & quand , wel medeſino tem- 


Po. 
Quand & lui, ſeco. 
Quant. quanto. 
le Quant a moi , il ſoſſiego, maſc. 
ſe tenit ſur ſon Quant a moi, ſtar a le 
fue, far del grande, ſtar ſul quan- 
quam, ſtar ſur mille, fare il coram 
vob is, ſtare in ſ ul ſuſſiego, 
Qanc à moi, in quant amo. 
Quant 2 vous, in quant a voi, 
Quant à lui, in quant 4 lui. 
Quant au reſte, in ſomma. 
Quant & quant, nello ſteſſo tempo. 
toutes & Quantes fois, ogni volta, 
* Quantitme , quanteſimo, maſc. 
uel Quantieme. avons-nous ? a{[quanit 
ſiamo del meſe 
Quantité. quantità, fem quantità, 
au plur. | 1 
il y a Quantité de viande, le vivande 
vi ſono in pro fuſione, ou le vivande 
vi ſono sbacco. Aretino. 


quet. 
Quarantaine , quarenten# , fem, 
Quarante , quaranta, 


quarania. 


lin. 
Quareſme, Quareſima, fem. 


minin. 


Qadrupe ; quadrufede , maſe. & fem,| Quatre, quadro, malc; - 


Tem, 11. 


3 er Owe 


. 


Quadruple , quattro volte à opt is - | 


un homme de Qualité, un homo qua- | 


Quaquet , quaqueter , &c. Voyez Ca- 


Quatre, quadro, 
| Quarreau , quadro mattone. | Voyez, 
Cateau. | 
Quatreau de veloux , coſcino , maſc. 
Quarreau d are, quadrello, maſc. 
Quarrefour, via croce , fem. Veyex 
Car four. | / 


8 mattonare. 

uarreler des ſoulicr 

2 ſecarpe, © e 
Quarrelet, ſex ie di rete. 
Quatreleure, un par di ſuole. 
Quartrément , quadramente. 
Quarreure, quadratura , fem. 

Quart , quarto, maſc. 


Quartault, Lotte picciola d'un quarts 
di moggio , maſlello , caratello. 

Quarte , boccale, > miſura di due pihte. 

Quartement , quartamente. 

| Quartenier , Caporioxe, maſc. 
Quarteron, la quarts parte di cento. 

| demi-Quarteron , ſerqua , mexæo quar- 

to, maſc. 

Quarterot, le quatriẽme forgat dᷓ uns 

tame, quartarolo, 


les perſonnes de la ples grande Qua- Quartier, un quart , quarto, male. 


 quarta parte, fem, quartetto A ani- 
, maſe, 
un Quartier d'agneau , un quarto & a- 
gnello, 

Quartier de loyer de · maiſon , pigione 
di caſa, fem. quartiere , maſc. 

__ » core de la ville, quartiere , 
maſc. 


guerre ſans Quartier, guerra morrale, 

maſo⸗ 

donner Quartier, fare quartiere , per- 

donare. | | 

Quartier de ville, rione, maſc. 

en ces Quartiers-la , in quelle parti, in 

| quelli paeſi. 

en quel Quartier logez-yous? in che 
quartiere alloggiate. ö 

Quartier de frun ,ſpicchio , maſc. 

les Quartiers d'un ſoulier, calcagnuoli. 


1 calcagni, plur: maſc, 


-| a Quartier, in diſparte. 


faire Quartier a pait: I'Ital ien dit, far 
due fuochi. 

| faux Quartier au cheval , falſo quarto, 
malc. : 


la perdona a niſſuno. 
Quartier d hyver , quartiere d inverno. 
avec ordre d'y prendre des Quartiers 


Bruſoni. | | 
pendant ce Quartier d'hyver , in quella 
vernata, Bruſoui. 


Quarante-cinq , au jeu de paume ,| Quatrrtoyer , quarteggiare, 


un livre in Quacto » un libro in quarto. 


Quaranticme , q#aranteſimo , maſcu- } Quaſi , quaſs, 


Quaſi rofijours , preſſo che mai. Ma- 
Juezzi, quaſi ſempre. 


| Quarlet , poillon , feſce paſera-, fe- la O vaſimodo , Domenit a. de gli Apo 


ſtoli, Domenica in Albi:, 
| Quaternaite , quartanario, maſe. 
| Vu 


Quart d cu, quarto di ſcudo , maſc, ; 


| il ny a point de Quartier avec lui, now 


d hyver, con ordine di quartierarviſi. 


— 2 
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n QUA (QUE _ 
Qu 


atotze , quaterdici , quatordati. _ 


Quatorzieme , decimo quario, quanto 


- dorms, 


du 


* 


tatorzitine benedicit6., i. n 
beſtia, un pecorone , d caftrone, 

Quatrain, compoſizione di quattro verſs, 

md , maſc. N 
uatre » quattro , maſc - | 

il le fait tenir à Quatre, i. a deb at- 
ti vo. | 

à Quatre pattes , in quattro, 4 quattro 
zampe. 

ſe mettte en Quatre pour une perſon- 
ne, i. fare ogni sforſo, 


les Quatre-Tcinps, le Quattro Tempo- 


ra, Ou i quatiro temps, 
uatre-vingt , 9/1anta, 
uatte- vingt dx, nonanta, fem. 
Quatre cens, quatiro cento. 
Quatre mille , quattro mila. 
Quatre fois, quattro volte. 
Quattiemement, per il quarto , nel 
quarto luogo. | 
Quatridicn , quatridiano , maſc. 
Quatri&me , qaarto, maſc. | 
le Quatrieme que Jon paye au Prince, 
quartaria. | | 
lui Quatricme , con tre altri. 
elle Quatrieme , con tre altre. 
Quai, /þonda , fem. molo , maſculin. 
 Voyez Quai, rip , riva » fem. 


QUE 
. 
Uc , che. 
Que voulez- vous i che coſa volete 
Que bien que mal, + bene © male. 
Que, ſinon, ſenon. Il n'y a que lui, 
non vi # ſe non lui. 
Que , altro, II n'y a que cela, non wv 
altro di pb & | 
je ne le ferez pas Que vous ne veniez , 
nol farò ſin che non veniate. 
fi j tois Que de vous, ſe foſſi al voſtro 
lavgo, 
il n'eſt-Que de faire, non vi # miglior 
coſa che il far, c. 
il ny a Que dire, non vi ꝰ niente da 
ire. | 


il e fait Que d ſortir, & uſcito hor hora, 


adeſſo adeſſo. 


Que trop , per troppo. 
Que, len Jcomparaiſon » di. Plus'riche 


Que moi, fpi# ricco di me. 

Que viii, que non, 4i i, di ud. 

tant pour lun Que pour l'autre, 57 per 
F uno come per laltro, tanto per l uno, 
quanto per L altro. 

Que ne vencz- vous ? perche non ve- 
nite ? 

* capital du Canada, Que- 


EC, 


Queda , petit Royaume des Indes, | gre. 


Queda. 
Que! , quale. i 
Qel que ce ſoit , qual ſi voglia. 
Qu livre que ce ſoit, qual ſs voglia 


libro. 


Quel grand qu'il ſoit, per grande che ſia. Querimonie, querimonia., fem. 
| , 


| QUE 

| Quelle, quale fem. qual; 5 plur. 

en Quelle fagon que ce ſoit, commnque 

en Quelle part que ce ſoit, in qual ſi 
voglia luogo. 

Quelconque , qualunque , qual þo ſia. 
en fagon Queiconque, in neſſuna ma- 
11:74, 

eilement , qualmente, 
tellemeut Quellement, coſs caſi. 
Quelque , qualche. Il n a point de plu, 
riel. 5 
Queiques livres, alcuni libri. 
Quelques femmes, alcune donne. 


— 


eee 
err, cercare , chiamare, 

aller Querir, andar per, anday 

| ! * . 0 n 
aller 


QuerirUu vin, andate per va 


$ Qu'cit.ce ? che coſa > ? che 2 


Qu eſt- ce que c'elt ? che coſa? ? 
Quelteur , Queſtore, maſc. 
Queſte. Voyez Quete. 

Queſter, Voyez Queter, | 
Queſtion , :queſtione , domada , qu. 
= 1 

il eſt Queſtion , ſs tracta. 
Queſtion, torture , tortura, fem, fune 
tem, corda, fem. pena, fem. tn. 


Jelque petit qu'il ſoit , ou quel petit 
hrs 2 $ Fe. pirolo che ſia , cosi pic- 
crolo come , come picciolo che ſia. 
Qielque ſgavant qu'il ſoit , per dotto 

che ſia. | 
| Quelque mal, ou quel mal qu on lui 
faſle , per male che ſegli ſaccia. 
| Quelquefois, qualche volta, tal hora, 
tal volta, alle volte, tal fiata. 
Quelque peu, tant ſoit peu, un tan- 
tino. 
Quelques efforts qu' ils faſſent, 10% 
| oftante qual i voglia sforzo che fac- 
ciano, ou per qual jt voglia sforzo 
che facciano , ou non oftante tui i 
loro conati, | 


Quelque temps aptés, quindi 4 non 


molto. 
| Qu-lqu'nn, alcuno , qualched'uno 
malc. g 
| Quelqu'une » alcuna, qualched una, 
tem. 


Q.iclque part, in qualche luogo. 

Qucnotte, dente, maſc. 

uenoiiille, rocca, conocchia, fem. 

Quenoũille de lit, colonna, fem. 

Quenoüille ruſtique, cartamo, maſc. 

2 de la Qucnoũille , favole , plur. 
em, 

romber en Quenoiiille, venir I heredità 
alle donna | | 

.tenir de la Quenoiillle , i. ere effe- 
minato, 

mauicre la Quenoiiille , trattar la co- 

. nocchia. 

Quenoiiilite , pennecchio, maſc. 

* de QQuenoiiillte , ſconocchiatura, 

em. 

Qucanoiiillette, conocchieta, fem. 

Quercelle, oiſeau, gheppio, maſc. 

Quer-erelle , naticchia , xicchignola, f. 

Q.eici, Province de France, Qwerct , 

maſc. ; 

Querelle , quiſtione , fem, 

Querelle d Allemand: I Ttalien dit, 14 
cagione del petroſello , quiſtione ſenza 
ragione, | | 

chercheur de Querelles, un cercaro- 


Quereller , far quiſtione , pigliarla con 
uno. - 

Querelleur , quiſtionatore , comtenzioſo, 
riſſoſo , maſc. 4 


mento , malic. 

reſoudre une Queſtion , ſolvere yn, 
queſtione „ palle def. ſolves , oy ſol. 
vetts. part. ſoluto. 


F Queſtionna.re , tortore, maſc. 


Queltionner , queſtioneggiare , inter. 
rogare. 

Quettionneur , queſctore , maſc. 

Querable, cerchevole , maſc. & femi. 
nin. 

Quere , buſca , limoſina fem. 

faire la Quete , accatare , cercare ls 
limoſina, 

_ , accatare , cercare la limiſing, 

| buſcare, 

Quereur , mandiant , accatatozzi, n. 
mendico , ci. 

Quèteuſe v cercatrice per i poveri, 

la Quercuſ- a fait une bonne quete, la 
cercatrice ha trovato una buona l ino. 
ſina, ha buſcato di molto. 

Queue, coda , fem. | 

Qucuè darmee , retroguardia , ſcmi- 
Sa, : 

a Queue d harondelle ou d'arondel, 

4 4 codadi rondine. 

Queue , ſuue, ſeguits , fine parte di 
dietro. 

Queut de renard attachee à un baroy 
pour nettoyer la poudre , muccia, 
fem. /pazzolla , Em. 

2 la Queue , i. dterro di ſe, 

| Queue de cheval , herbe, a/parella, 
fem. | 

couper Queue, piantar nel giuoco. 

Qucue de renard, herbe, ſeme di ſalla- 
ride. 

faire Queue , laſciare una parte da pa- 

ö gare. 

Monſicur ſans Queue , il Signore, ſenza 

| dire altro. ; | 

Queue de pole, manico, maſc. mani 
chi, au plur. oa 

tenir la Queue , de la pole: IItalien 
dit , tener mano , tenere il ſacco. 

il eſt venu la Queue levee , 1, & vent 
con una voglia grandiſſima. a 

pourſuivre en Queue , battre en Que, 
tener dietro , incalxare, ſegui tar. 

pour n'&tre pas ſuivis en Queue, * 

non eſſer ſeguitati alla coda. Bru- 

ſoni. 


Queue de fruit, pedicox xo, maſc. coda, 


Querelleux, rifſoſo, quiſtionatore , m. 


fem. | 


sen retourner la Queue entre les am- 
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| 1 e pour faire cela, vad | 
l [acco. Quinquennon te æio [ |; 4 752517. 
1175 3 difficile Fl Ecorcher que anni. eee ebe Quite,  Paghera 
— 1 pit difficile 4 rer-| Quinquenore, ,, jeu au dez, ch tn op 7 n'eſt P33 etigore Quitte. 1% yon 
. ; LS A 3 4 BY, ancor libero, 
ala Queue "+ g 2 4 4 un china china, chinchina . nous nen ſeront pas Quitte pout cela 
_ Quint quinio, quinta parte il 45 — ers ; 
0, , . ä | 
5 de renard, i. baie, plur. fem. | Quintaine , quintana , fem, „R Pas Quitte, mela - 
= ho de vin, cena miſura " OY 3 libre. ay” Quitte ou a double, i. far del 
Vino, . , . - P . N | reſto, | 
E Queue de I'hyver » i. il fine. , | Quinte, pezie di febbre , quintana. Quitter, abbandonare , . 
10 2 la hauſſe Queue , i. andare in | Quinte , caprice, fantaſticheria, fem. —— , ceder — 
ute QUEUE , co » . ; mac. : | 1rrer une dette, cedere , | 
Queus „pierre a Eguiſcr ,, Core , fem, | Quinte majore , au jeu de piquet , J Quitter le . mettey git il fer- 
4 quinta maggiore. ramolo , paſſe def. miſs , participe 
Q U — "_ » quanra 2 A meſſo. 
uinte au Roi, quinta al Re, il a Quitté ſ- 1 
Ui, chi. 11 Quintc-feüille, plante, cinquefoglis. 2 row ay women 
2 Qu bf N 11 de vaiſſcau, ſavor , a- 9 aſſolvere, paſſe def, 
1: ch-elle ? e Vors. 3 - |} ſolves, aſſolvettii, & aſſolſ,, 
3 Qui m un misur, on. I , "oy il quinto. Je vous Quitce pous cinq 2 N mi con- 
un Qui pro quo, prog errore, Quinter, levar la quinta parte, | renters con ciuque ſoldi 
are a Qua, Stare al quia. Quinterot, le cinquiEme , homme qui} me Quittez- vous, ſartte contents. on 
Quiconque , chinnque. vogue à une rame , quintarolo, m. ſete contents. _ 


» 


un Quidam un corale , un tale, maſs. Quinteſſence, quinteſſenxza, fem. ſpi- ' Quit teur, caditore, abbandonatore, m. 


Quidditatif , quidditati vo. rito, maſc. 
Quiet, tranquille, quieto. Quinte ſſence de vitriol » ſpirito di vi- au o 
Quicttement , quictamente. | Friols, | 
Qui-tin » bigot , chiettino, bi xocco, m. Quinte ſſencier, cavar la quinta eſſenxa Uoliber , motto, maſc. 
Quictude, quietudine, fem. Quinteſlencienx, che ha la quinta 72 Quoquart , mot d' enfant, cocto, 
Qu gnet 7 cantonertso * cantocells „ M. ſenza ; = KHOVUO , maſc. 
Quignon , 20220 , $ezzp » malc. Quintcux , fantaſtico , maſc. Quoquelicoq , papavero ſelvatico ,m, 
Quile ,chilo, . | Quintil , qumiile , meſe di luglio. Quoquemart, puxxoletto, maſc. 
Quille à joiier , zona, fem. Quintin, Hpezie di tola rara. Quote, partimento , diviſione , fem, 
jeu de Quilles , giuoco degli fright 1 Quinzainc, il numero di quindici. Item, Item. rata, porzione , fem, 

giuoco det xoni, ou di ⁊one. ſpaxio di quindici giorni. Quote, partie, cota, parte, rata, fem. 


Quille de boiteux , crecciela, gruccia. | Quinze , quindici, quindeci. Quoter, cotare. 
Item , gamba di legno , fem ſtam- | Quinze & biſque , quindici? un falls. Quotidien, cotidiano , maſc. 
pella, fem. il lui donneroit Quinze & biſque, 1. | * Quotization, cotteggiaments , malc, 
Quille de Vaulſeau , pexzo che regge | gli e affatto ſupervore, * Quotizer , cotteggiare,. | 
Falbero, celui la vaut Quinze , i. ella > mar- Quoi, en repos , cheto. 
trouſſer ſes Quilles, toglier, aa i mazzi.| chiana, Ia mi par grazioſa. | Quoi, che, che coſa, 3 
Quiller , tirar le zone per vedere, chi j'ai Quinze en cette affaire, i, % qual- | a Quoi il tẽpondit, alla qual coſa riſ- 


hablia da giuocare il primo. che vantaggio, | poſe, 
* Quiller , parola zerga , i. ſtuprare. | il y a a dire Quiuze » i, vi ? gran diffe- | a Quoi ils ſont portez, al che ſono in 
Quiler , giuoco di zone, renxa. 8 Atti. Bentivoglio. 
Quilleville . carui. en faire paſſer Quinze pour douze , far] Quoiz comment ? come ? 


Quillons, elſe di fornimento di ſpada. ſtya vedere. Quoique, ben che, ſe ben, come che. 
» Quiloa, ville dAfrique , Quiloa. faire ſes Quinze tours, cavarſi tutte le Q oi que ce ſoit beaucoup, ancor che 
Quinaire , ſpexie di moneta antica 2 ſuc voglie , far con tutte le ſue com- tanto, ancor che molto. Guarini. 


Roma. modiid. | I duoi que ce ſoit peu. ancor che poco. 
Quinaud , laid ſinge, una ſcimia , un | en Quinze jours quatorze lieues , la Þ de QuoisagHiI ? di che ſo tratta 
abbuino. poſta di Giordano cinque miglia al] il n'a pas de Quoi vivre, vn ha mods 
Quine, mot d' enfant, pinca, membro giorno trenta di ventotto miglia. da campare. 
del bambino. les Quinze-yingts , boſpedale de ciechi, | Quoi qu il en ſoit, ſia come ſi voglia. 
faire la Quine , far la fica , d la ſmorſfia- 2 quin dici vinti. a Quoi ſert? di che ſerue? | 
| Quines au dez, cinquine. lu en a aſſez pour les Quinze-vingts , i.] Quoiqu'il en arrive , quel che ne ſegua, 
Quinette-, gruccia , ſtampella, fem. cen tin gran copia, ſegua che vuole, 


Quinquagenaire , di cinquanta anni. Quinzieme , decimo quinto, Th n'y a pas de Qvoi , i. non di # niente. 
Quinquaille , mercanzia di ferro. rame, Quinzin , au jeu de paume » 4 dui di) Item, non vi & cagione. 
Ce. Metaph. danari. | Ju indici. 1 avoir de Quoi, i- er rieco. 
Quinquailler, mercante di rames ferro. Quirielle, letania fem. | | 


latta Ge. Quittance, quitianxa, fem. ; 
Quinquatllerie , ogni ſorte de mercante, Quigge , che ba pagaro , ſciolto, li- 5 * 

di rame, ferro, latta , chioderia, G. bes. a | 5 | 
Qi:.quangle , di cinque angoli.. nous ſommes Quittes , qui ſedit au 


fare Quuuguenclle , i. far banucorroto, jeu, ſſamo pace, 


* 
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R 


| Abais , diffalco , maſc. | 

R de vin, de bled, calo di 

vino, (Fc, 

le Kabais des monnoyes , la diminu- 
⁊ione, il calo delle monete. 

il y aura du charbon de Rabais , i. vi 
ſara da dire, vi mancherà qualche 
coſa. | | 

Rabai ſſant , diſſalcante » ſcontante , ab- 
baſſante. | 

Rabaiſſement, abbaſſamento , maſc 

- "IG , abbaſſare , ſminuire , peel. 

"Ms: 

Rabaiſſcur , abbaſſatore , maſc. 

Rabans, cordes, corde da attacar le 
vele all antenna, 

Rabat, ou raport de déſaut, terme de 
Juſtice, annulazione d'atto di non 
compartziome , ou comparigione. 

Rabat, collect , collare , maſc- 

Rabat du jeu, de Paume , tettoio, maſc. 

Rabat de cheminte , ribalzo, maſc. 

Rabat-joye , huomo rampognoſo, ſevero, 
maſc. 

Rabatte, abbaſſare, 

Rabatre une couture , ſpianare una coſ- 

tura. Metaph. battere, 

Rabatre les coſitutes, ſpianare le coſture. 

Rabatre d'une ſomme , calare, diffal. 

care, ſcontare, ſbattere, ſininuire. 

Rabatte les coups, ribadire, pref. iſco. 

Rabatre la hardieſſe des aſſiegez, rin- 
tuxxare | ardire de diffenſori. Da- 
vila. 

ul tacha de Rabatre l'impetuoſite des 
ennemis , & d'en diminuer les for- 
ces, procurò che ſi ſpuntaſſe I impeto? 
ſi lograſſero le forze dell eſercito ne. 
mico. Davila. 

Rabatte du derriere , qui ſe dit du che- 
val , affalcarſi, : 

iln'yaricaa Kabatre, non v nulla da 
levare , da ſminuire. ED 

Rabatis , abbattimento, maſc. 

Rabatus , abaſ/ato , ſpianato, ſcontato. 
part. maſc, ; 

Rabavit, herbe, /edo, maſc. 

Rabiliter, riabilitare. 

Rabican , rabicano, ſorte di cavallo. 
maſc. 

Rabillage , ri/arcimento , racconc ia 

mento, maſc. £ | 

R1billement , racconciamento, malc. 

Rabiller , riacconciare, riſarcire , tac- 
conare | 

Rabifleur , racconciatore , malc, 

Rabin, Rai, maſc. 7 

Rabine , herbe, albero alto, maſcu- 
lin. 

Rabinique, di rabi. 

Rabic, Jombo d'animale, maſc./chiens 
fem. filo maſc. 

le ventre du poiſſon, & le Rable dun 


_ 


* 


| 


RAB RAC- 

liEvre , del peſce I ombra, della lepre 
il ſole. 

Rabl&, /chienuto , part. maſc. 

Rablette, topo ragno , malc. 

Rabobliner , /acconare , acciabbattare. 

Rabobelineries , tacconarie, plur, fem. 

Rabobelincur , tacconatore , maſc. 

Rabolicre , buca della cuniglia , fem. 
covile , maſc. | 

Rabor , piallone , maſc. 

Rabor , a pouſſer les bouts , raſchia- 
fango , maſc. 

Rabot, toſt du jeu de Paume . tertoio , 
maſc. 6 

Rabott:ment , piallamento, maſc. 

Rabottet, piallare , maſc. 

Raborteur , piallatore, maſc- 

Rabortcure , piallatura, fem. 

ge ſcropoloſo, ineguale , ſaſſoſo, 
maſc. 

Rabouris , alberi ſtorts } mal creſ 

ciuti. 

Rabougrit, diventar ſgrugnito. 

oe HFrignuto, part. maſc. 

Rabouliere , troup de lapin, covile , 
buca della euniglia. 


Rabroiiant , rabbuffante. 


Rabroiiement,rabbuffo, rabbuſfamento, 
maſc. | 

Rabroiier , rabbuffare, | 

Rabr Jiicur , rabbuffante, maſc. 

Rabuſcur , ingannar di nuo vo. 


R AC 


Acaille, canaglia, fem. gentaglia, 


fem. Item, viſtiti groſſi, ſtracri, 


plur. maſc. 

Raccages, boullettes à faire couler les 
cordages , troxxe. 

Raccamuſer , ſcantonare , ſchiacciare , 
ſmuſſare. + IF 

Raccointer , riaccoſtare, riconciliare, 

Item, racconciare, 

Raccoller , riabbracciare. 

Raccommoder, racconciare. 

fe Raccemmoder avec une perſonne , 
pacificarſs, ou riconciliarſs con uno. 

il ſont Raccommodez enſemble , ſons 
paciſicati inſieme. | 

vos ſonliers ſont Raccommodez, le 
voſtre ſcarpe ſono racconciate. 

Raccorder , riaccordare. 

Raccornir , indurire a guiſa di corno. 

la viande , eſt Raccornie, la carne? 
indurita, 

Raccoupler , riaccoppiare. 


. 0 
Raccourci , en Peinture , ſcorſso , ſcor- 


cio. 
je vous dirai en Raccourci , vi dirò in 
poche parole. 


c'eſt un Raccourci , un abrege, ? an 


compendio, 
Raccourcir, abreger , abbreviare , com- 
pendiare. 
Raccourcir , diminuer ; /minuirey 
Raccourcir , ou racourcir , ſcorciare. 
Raccoureiſſement, ſcorciamento, maſ- 
culin. Wee 


nee 

aceoureiſſement, en Peinture, n 

maſc. le 

Racoũtrage, racconciatura, fem, 

Raccoutrement , riacconciamenty , =. 

Racoũtrer, riacconciare, FAacconcian 

Raccoſitreur , acconciatore , riaccanei 
tore, maſc. 

Racoutreuſe de bas, concia calxou- 
fem. 

Raccourumer , riavexxare, raccoftu. 
mare. 

Raccrocher, riuncinare , Yiattacear 

Raccueillir , raccogliere, paſſc def, 1 
colſi, part. raccolto. | 

Raccueilli , raccolto , part, maſc. 

Raccuſer , riaccuſare. | 

Race, ſchiatta, fem. caſata , fem. a. 
ſato , maſc. ftirpe fem. razza, ge. 
nerazione, 

Race Royale, ſtirpe regia,ſchiatta regia, 

Race, injure, genia, fem, 

Race d' animal, razz4 , fem. 

maudite Race, r4zz4 maledetta. 

votre Race tres ancienne , Pantichiſ;. 
ma voſtra proſapia. 

Rachalender , riavuentare. ' 

Rachar , riſcatto. 

Rache , tigae , tigna , ſcabbia , fem, 

qui a la Rache, tignoſo, maſc. 

Rachetable, riſcattevole, maſc. & fem, 

Racheter, riſcattare , ricomprare. 

Racheteur, 1i/cattatore , redentore, m. 

Racine, radice, fem. radica, fem. 

prendre Racine, allignare, 

Racine de fleur, , comme dune ane- 
mone , #ubera , fem. cipolle de fiori 
au plur. 

Racine des ongles , tuello, maſc. 

arracher juſques ala Racine, ſvellers 

inſin alla radice, 

Racinette, radicetta, fem. 

Racineux , pieno di radici. 

Racion de ſoldat, raxione, fem. 


| Raclant , raſchiante. 


Raclement, raſchiamento , maſc. 

Racler , raſchiare. 

jolier à bander, ou à Racler i. far dil 
reſto. 

Racler une meſure en meſurant, radere, 
paſſé def, raſs , part. raſo. | 

a Racle-couteau, 1, pieno , zeppo, 

cela eſt Raclé, & coſa fatta , > ſpedits, 

Racleur , raſchiatore , maſc. 

Racleux , pienno di riſchiature, 

Racloir , raſchiatoio , maſc. 


| Raclnir, ratiſſoire d'une huche, ad- 


madia, fem raſchiatoia , fem. 
Raclure , ra/chiaturs , fem. 
Raccommeder , conciare » acconciare 

accommodare, Voyez Raccommodr. 
Racontable , narregle, maſc. & fem. 
Racontement , narrazione, fem. 
Raconter , narrare , raccontare. 
Raconteur , narratore , malc. _ 
Racourcir , ſcortare , ſcorciare. Vo 

Raccourcir, 7 
Racourciſſement , ſcortatura, fem. 
chemin Racourciſſant, ſcortatoio, maſc. 


| Rac{uerir , riacquiſtare. 


a tf coca to @ 


RAC RAD RAE 

tte. rachetta, fem. 
= taccages, rox ze di va ſcello. 
le Racquitter , ria verſi nel giuoco. 
le Racroupir , rannicchiarſs di nuovo. 


RAD 


Ade, piaggia, ſpiaggia,vado,fem. 
Radeau, train de bois, Atta, 

zattera fem. 

Radial, radiale, maſc. & fem, 

Radiation » radiaxione, fem. 

Radical , radicale, maſc. & fem. 

Radicalement , radical mente. 

Radicofani » Chateau & Seigneurie 
IItalie, Radicofant. 

Radieux » pieno di raggi, radioſo, m. 

Radis - groſſe rave, ramolacc io, maſc. 
radice , fem. ravanello , e rafano , m. 

Radot , albero che ſerve per reparaxione 

di caſa. 

Radotant, faiſant l' enfant, pargoleg- 
giando. | 

mant Radotant, pargoleggiando aman- | 
te, amante vanegiando, pargoleg- 

ia 

adore , rimbambito ; part. maſc. 

Radotement , vaneggiamento, maſc. 

Radoter , vaneggiare. | | 

Radoteur , vaneggiatore , maſc. 

ceſt un vieux Radotteur , ? un vecchio 
rimbambito, 

Radoub , radoublement, racconciamen- 
to, maſc . . 

Radouber , racconciare. 

Radoubcur \, racconciatore , malc. 

Radreſle, radreſſement, ammendamen- 
to, maſc. correxione, fem. 

Radreſſer , ammendare , correg gere. 

Radreſſeur, rindirixxatore, maſc. 

ſc Radviſer , ravuedirſs. 


Radzevil , Principauté en Lituanie, 
Nude viſti. | 


| 


— 


R A F 


Af, ni rif, ni raf, i. niente, ne 
riſfe raffe. | 
Rafanelle, kerhe , peperella, fem. 
Rafe, raſſa, fem. 
Rafter , raffare , pigliare. 
Raffermir, raſſodare. 
Raffetmir fon cœur. rinfrancare il cuo- 
re. Marini. 
Raffnage, raſinamento , maſc, 
Raftine, ſcaltro, raſſotigliato, maſc. 
Item, raffinato , maſc. 
eſprit Raffin& ; ingegno aſſotigliaro, in- 
telletto purg ato. | 
Kaffinement , raffinamento , maſc. 
Rafliner, raffinare , affinare , raſſotti- 
gliare, | 
Raffiner en une choſe, raſſotigliare. | 
affineur, raffinatoxe, malc. 
Rafllade, i gata „fem. 
affle, N A, fem. 


Raſfler , Tiffave, 
, ra{chiatoio , maſe. 
unpaxxire, preſ. impaxxiſco. 


Raffloir 


Ra oler , 


I Rajceunir , ringroventre , 


"h i wt > * 2 
RAF RAG RAI 
Rafurer » FACCONCIAYVE, 
Rafraichir , rinfreſrare. 
Rafraichir une choſe en la rognant , 


raffilave. 


„ 


Rafraichiſſement , rinfreſcamento , re- 


frigerio , maſc. 
Rafraichiſſcur , rinfreſeatore , maſc. 
Rafraichiſſoir , rinfreſcatoio, maſc. 


RAG 


Agailiardir , rallegrave, 

Rage, rabbia , fem. 

avec Rage, rabbioſamente. 

plein de Rage, rabbioſo , maſc - 

cauſer la Rage, far venire la rabbia. 

faire Rage, 1. ſar meraviglie, 

Ragencer , raſſettare , racconciare, 

Raggrandir , ringrandire, 

Ragot , cavallo corto >} membruto , 
maſc. 

Ragot, uncino del timone d'un carro. 

Ragotter, brontolare. ä 

Ragotteur, brontolatore , maſc. 

9 „Japoretto, ſavoretto, intingo- 
to , maſc. 

faites-nous en un petit Ragoũt · fare- 
cene un ſaporettino. | 

R agourant , ſaporito. 

cela n'eſt pas Ragourant » queſto 2 diſ- 
caro, queſto non t convenevole. 

vieille Ragoitrante, vecchia ſaporita. 

Ragoiuter , ripigliar Þ appetito, 

donnez-nous quelque petite choſe pour 
nous Ragoũter, dateci qualche coſet 
tina che ci aggux⁊i lappetito, ou da 
agguxxarci J appetito. 

Raguſe, ville & Republique en Dal- 
matic , Raguſs, 


—— "CE 


RAI 


Ai, on ration de rou, raggio, m. 
raggi, au plur. 

Rale, poiſſon, raggia, arzilla , rax- 
xa, fem. 

Raie avec la plume, 
au plur. 

une Rale ſur la tete, entre les cheveux, 
unna riga , una drixxatura, fem. 

Raier faire des raics , vergare, rigare. 


riga » fem, righe , 


Kaier avec une plume , dipennare. 


Raier, effacer , ſcaſſare, ſcancellare: 

Rai & biffé, ſcaſſato e ſcancellato. 

Raier, barboiiiller , ſpegaxxare, ſca- 
rabocchiare. 36 

Raier comme le lait, ſpruzzare, Zam- 
pillare. 

Rait , vergato , rigato, 

ſatin Raic, raſo vergato, ou rigato. 

6roffe Raié, ſtoffa rigata, panno ver- 
gato. | 

Raicre fenttre, fineſtra lunga e ſtretta. 

Raicure, rature , ſcance/lamento , m. 

preſ. ringio- 


venitſco, 


Rajeuniſſement, ringiovenimento, maſ- 


culin. 


NA 
Raifort , radice , fem. ravanells, * 
no, maſc. ' [ 
Raifort ſauvage, radicchio , maſc. pepe- 
rella , fem, ramolaccio , maſc. 
Raillant , morteggiante, | 
Raillard, morteggiere , motteggiatore , 
maſc. 
Railler , motreggiare , burlare, ſcher- 
rare. 7 
Raillerie, motteggiamentoꝭ maſc. motto, 
maſc. ſcheræo, maſc. burla, fem. 
entendre Raillerie, i. accomodarſi agli 
ſcherxi de gli altri, accomodarſi con- 
tutti 
Raillerie a part, laſciamo le brule da 
parte. Ou bien, ſelon le Cardinal 
Bentivoglio, fuori di burla. 
Railleur , motteggiatore, moteggiere, 
barlone , maſc. | 
Raillon, ſorte de viz , ſpezie di ferro 
fatto a vite, 
Raine, de grenoiiille , rana, fem. 
Raine de buiſſon , ſpezie di roſpo. 
Raine verte, ranocchio, miſc. 
Raine de cannes, calamita , fem. 
Rainette , rana picciola , fem. ſpexie di 
pome renetta, 
Rainſeau, rams picciolo , ma 
Rainſelet, ramuſcello , maſc. 
Railion, raggio , maſc. 
Raion de miel, favo , maſc. | 
les Raions d Hibla, i favi 4 Ibla. 
Raions entre deux ſillons , acuαννo, m. 
porca, fem. : 
faire des Raions entre deux ſillons, im- 
porc are. 
trous, ou gauftes de Raions, celle, cel- 
lule, plurt. fem. 
Raions Eclatans , fulgenti rai. 
aux Rajons du Solcil , as rat, 41 raggt 
del Sole, | | 
Rajon rompu, raggio reſratto. 4 
Raionner, riſplendere, trar raggi. 
Raionner une terte, imporcare una 
terra. e 
Raionnement, ſplendore di raggi. 
Ralonneux, radioſo, malc. 
Raions de rout , raggi » plur. malc. 


Raiolles de galette, raggiole , plur. 
fem. BE. | 
Raiponce , 
_ , radere 

raſo. | 
Rais, les rayons , reggi, plur, maſc. 
Rais, raſo, raduto , part. maſc. 
il ne le ſoucie ni des Rais ni des ton- 
dus : l'Italien dit, non cura pill il 
Re che il rocco. 
Rais de rout » raggio , raxxo, fuſs » 


c. | * 
eh fra due letti, © quadri di 


raponzolo , maſc. 


paſſe def. raſi, part. 


Raiſe, ſolco 
horto. | 

Raiſin , uva, fem, 

Raiſin de Corinthe - ava paſſula, fem. 

Raiſin de cabas, u paſſe, fem. 

Raiſin de Damas , uva paſſa di Da- 
maſco , fem. i 


Raiſin mulcat , #v4 moſcadella , fem. 


Raifort , remolaccio , maſc. 


uva, maſc. 


grape de raiſin, ge v 15 


— 


- 


* 
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RAIL. RAL 

Nin de Raiſin, grano d uva, maſc. 

in de Raiſin, acino , malc, 

fins de liere , cooccole A ellera 
fem. 

Raiſin de mer, ſpexie d erba, d pianta | 
che naſce alla riva del mare , uva 
marina. F 

Railine , ape, fem. nao, maſc. moſ+ | 
ſtarda, fem. 

Naiſine, raſha, fem. 

Raifincux , che produce uve, 

Rajſin:ere , certa membrana dell occhio, 

Raiſoh , ragione, fem. 

Raiſon , cauſe , cauſa , fem. 

ranger a la Raiſon , fare ſtare uno. 

a Raiſon de tant, per un tanto, 4 ra- 
Non di tanto, | 

livre de Raiſon, libro di conti, maſc. 
un Ecu en fera la Raiſon, i. baſteru un 
ſcudo, per farlo, 

plus que de Raiſon , pia del dovere. 

tirer Raiſon, cavar coſtrurto , havere 
ragione, | 

il ne veut pas entendre Raiſon , non la 
vuole intendere. 

ainſi que de Raiſon, comme la Raiſon 
le am come ſi ricerca di ragio- 
ne, terme de Droit & de Palais, 

à plus forte Raiſon que, tanto mag- 
giormente che, tanto piu che. 

Raiſonnable , ragionevole, maſc. & 

fem. 
Raiſonnablement , ragionevolmente. 
Raiſonnement, d:ſcorſo , malc. 
Raiſonner , diſcorrere , ragionare, 
Raitre , ſoldat Allemand, Raitro, m. 
Rajulter , 4ccomodare , acconciare. 


» plur. 


LY 


RA L 


Ale, entrave , paſtoia , fem. 


Rale d'un mourant, i racanello, 
la racanella. IT 
Ralentir , rallentare. 
Ralentiſſement , relaſſazione , diminu- 
zione , fem. | 
Riler en mourant , racarellare. 
1 , ſe raliter, metterſi infermo nel 
to. ; 
Rallement, rale, crojamento 
maſc. | 
Raller , croiave ,.raniolare. 
Ralle, poule d edu, ſulica, fem, 
Ralliemegnt , raccolta, fem. 
Rallier , raccogliere , paſſé def. raceolſi, 
part. raccolto. | 
Rallumer , riaccendere , paſſé def, riac- 
ceſs , part. riacce/o, 
Rallonger, allongar di nuovo, rallonga.. 


; RAM 


R Amadoiicr , allettar di nuovo. 
 Ramage, branche, fraſche , plur. fem, 
rams, plur. ma ſc. fogliame , maſc. 
a Ramage, « fog/iami , pluc, maſc. 
reps”: 4 d oiſeau, canto d uccello, mal. 
culin. 


, rantolo, 


| Ramaigrir , immagrire , preſ. imma- 


| ©Þ1ipage 


a " 
RAL RAM 
al dolce canis de gli augeilini, al dol. 
ce carolar de gli ucellini. 
Ramager , cantare. 


griſco, 

Ramaigriſſement, immagrimento , m. 

Ramaiſon , rami , plur. maſc. fraſche , 

lur. fem. 

Ramancher , riporre il manico. 

RamadoUux , topo 4 India, maſc. 

Ramgr , poition , volpe marina, fem 

Ramas, raccolia , monte, mucchio , 

meſcuglio. 

Ramaſſer, raccogliere , levar da terra, 
palle def. raccolſi, part, raccolto. 

ens Ramaſles , gente accoglitice ia. 

il ſemble qu'il m'ait Ramaſle des 


fango, 
Ramaller , rEiinir , radunare. 


maſc. 
Ramaſtiquer, impiaſtrare, 


fem. | 

Ramberge , /pexzie di vaſcells,. 
Rambure , texte di pomo. 

Rame, remo, malc. 

prendre les Rames en main, calcar i 
remi. 

Rames en main, Ceſt - a - dire que les 
forgats s appreEtent a voguct ala. 
mento in mano. 

de Rames , palamento, maſc 
Rame de P. pier, reſima, riſma , fem. 
Ramecau , ramo , malc. 

jour des Rameaux, Domenica delle Pal- 
me, 

Rance , fraſcata 7 fem. 

balle Ramée, palla incatenata, fem. 
Ramener, ricondurre , paſſé def. ricen- 
duſſi, part ricondorto, 

Ramenet une chanſe, tirare, 

* Ramcntevo r, rammentare. 
Ramer, ramare, remigare, vogare. 
Ramer de toute (a force, arrancare. 
Ramer , guernir di rami , infraſcare, 


maſc. 
Ram erot, colombo ſavaro, maſc. 
Rumeur , rematore , voga tore, maſc. 
Ran. cure, rams dell albero, plur. m. 
| Ramcur de ccrf, rami delle corna, plur. 
maſc. | 
Rameux » ramo/o, maſc. 
Ramieler, allettare. | 
Ramier, colombo favaro, torcquats , m. 
Ramier de branche, di rams. 
un Raminagrobis , uno che fa del Dot- 
tore, © del bravo, © 
Raminagrobis , Rominagrobis, il Pren- 
cip⸗ 4% Gatti. | 
Ramingue , ramingo, male. 
Ramoitn „ 1am tagliati. 
Ramoitir , diventar umido. 
Ramollade, ramolata , fem. 
Ramollir , rammollire, preſ. iſco. 
Ramolliſſement, rammollimento, m. 


| 


ö 


boues , par che m habbiaraccolto aal 


Ramaſſer, court de taille, raccolto, part. 


Rambades de vaiſſcau, rombato, plur. 


Ramercau , ou ramict , colombo favaro, 


* 


RAM RAN. 
Ramonner , /copare , ſpax am, 
Ramonneur , /þaZ&ZA4camino-, 
Ramortir ,, ammortere , pref, iſco, 
Namortiſſement , ammortements , m. 
Rampable , ftriſcievole , maſc, & fem, 
Rampant , ſtriſciante. f 
Rampant, ſoumis, pieghevole, ubbidicy, 

te. 
Rampart , terrapieno. antemurale, n. 
Rampart, abti, riparo , maſc, 
Rampement , ſtriſciamento , maſc. 
Ramper , ſtriſciare , ſerpere , paſlt del. 

ſerpei , ou ſerpetti. | 
Ramper , ſoumertre , abbaſſare , uni- 
liare, piegare, | 
Ramu , ramoſo. 
Ramure d'un atbre., rams dell albers, 
plur. maſc. | 
Ramure de cerf, rami delle corna , 
 plur. maſc. 


RAN 
An, machine, ariete. Item, maz- 
zATAanga. | 
aller a Rame rancade , arrancate. 
Rance, roncido, malc. 
ſc Rancit , amuffare, di ventar rancidi. 
Ranciſſure , muffa , fem. 
Rangon, & Ranſvn ,, riſcatts, maſe. 
taglia fem. | 
| Ranconnement , volerie , rubenia, fem, 
 Rangconnement ,. rzngon , taglia , fem. 
ranzone , fem. ri/catto , maſc. 
Rangonner , por la tagligsMctaph, far 
pagare di ſouerchio , opprimere, | 
Rangonneur, che mette la taglia. Item · 
oppreſſore, 
Rancune, odio , rancore , maſc. 
a gran Randon, a pit potere. 
Randonner , andar con furia. 
Rang, ordine , malc. | 
Rang „place,; luogo, maſc. luoghi, an 
lur. 
— de maiſons, flari, plur maſc. 
Rangs d arbres, filari , plur. malc. fit, 
plur. fem, 
Rangs de gens- de guerre , file , plur, 
fem, ordini, plur, maſc. | 
Rangs de carrcaur ſur un mur , cen 
di quadrelli , plur. talc. 
Rangs de perles , veææo filo di pelt, 
maſc. | 
tenir ſon Rang, mantener la ſun ripu· 
$azione , picſ. mantengo, paile del. 
maxtenn, part. mantenutlo. 
etre dans les prem:ers Rangs de | at- 
mẽe, verſare nelle prime file dell Au. 
cito. | 
mettre ſur les Rangs , mettere inna 
au Rang des braves hommes , nel num. 
ro de galant uomini. . 
Rangainer, metter nella guaina i 
fodrare. 
Range , ordinato , 
Range , reculé, ſcanſ#to » 
Rangee , ordine » maſc. lo, 
F Rangée, 2 doppo I alive. 
Ranger, ordinare. 5 
Ran —— eu bataille, ordinare Taſein 


PE 
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part. mal. - 5 l. 


malc. 
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du doux Ramage des petits oiſcaux, 


i Ramon „ ſeopa „fem. 


4 


| ſchierare, 


RAN RAP 
pendant que l'armée ſe Rangeoit en 
bataille, mentre ſi andava ſchierando 
[eſſercito, 
larmce Etoit Range en bataille, era 
ſehierato il campo. Taſſo. 

Ranger (ous ſes} Loix, ſortoporre alle 

legi , prel. ſottopongo , paſle def. ſot- 

 ropoſs , part. ſottopoſto. 

Ranger a la raiſon , fare ſtare ung, fare 
ſtare al ſegno. 

Ranger ſe reculer , ſcanſarſs , ſcoſtare, 
farſi da banda. | 

etc Rangerai bien à ton devoir , ben ti 
faro ſtare al ſegno. 

Rang«Z-vous, reculez-yous, ſcanſatevi. 


10. 
8 ſous la puiſſance, ridurſs , 
metterſi ſotro il potere , paſſe def. ri- 
duſt , miſt , part. ridotto , meſſo, 
Kangicr, animals minore del cervo. 
Ranguillon , aiguillon de mouche, bi. 
biglto , maſc. 
Ranimer , ranimare, ria uni vare. 
Ranſon » ranzone, Voyex Rangon, 
Ranulaite , vena ſotto alla lingua. 
Ranubes , muſcoli ſotto ala lingua. 
Kanulet , gonfiatura delle vene ſotto alla 
lingua. 
Ranuncule, ranunculo, e ranuncolo , m. 


RAP 


R Apacité, rapacith , fem. 
Rapage , grappolamento , maſc. 
Rapatrier, rappartumare. 

Rape, raſpa, fem. gratiuggia , fem. 
Rape de raifin , vine concio con graſpi 
d4uoa. 

in Rape, raſpats , maſc. 

Rape grate , raſpato, grattato, part. 
maſc. | 

du tabac Raps , tabacco grattato , ra. 
pato, : 

Rapeau , richiamo „ maſc. 

Rapel, 1chiamo , maſc. 

Napement, raſpamento, maſc. 

Kaper, raſpare. Item, grappol are. 

lapetaſſer, rappexxare, tacconare, ac- 
cia battare. | 


Napetaſſeur, rappezzatore, tacconatore, 

maſc. 

Raperiſſement , appiccolamento. 

Rapetiſſer „ 4ppiccolire, 

Rapcur „ raſpatore, maſc. 

Rapide,, rapido, maſc. 

Napidement, rapidamente 

Napidité, rapidità N 

Napiere, ſpada vecchia fem. 
Pine, rapina, fem. 

Napiner, rubare, ſpogliare , rapire. 

Aapineux, di raping. 

Napoil, raſoio , mac. 


Napontic, fruit de terre 
maſc. 


„ adv. 


„ Tapontico , 


Aappatrier, rappattumare. 

17e » Srappolo d uva, maſc. 
"PPel, revocaxione, fem, | 

pelle, richiamato , part, maſc, / 


- 


4 


| Rapporteur ,relatore, 


\ 


{ Ranger a ſon devoir, fare il debito | 


| 


RAP RAG RAR 
Rappeller , richiamare, 
Rappes » mal de che val, 
Rappiecement , rappexxamento, rin- 

roppamento , maſc. 

Rappiecer, rappezzare , rintoppare, 

Rappointer, riappuntare. 

Rapport, relazione , informazione , f. 

<cla a du Rapport, ha ſomiglianza. 

dargent de Rapport, alla gemina , 5 
zemiva, 

Rapport de mate, rigolfo maſc. 

Rapports , cajolerics , reports, plur. m. 

belle monte & peu de Rapport: [ Ita- 
lien dit, aſſai pampani ; poc a uva. 

il a fait un faux Rapport, ha fatto una 
falſa inſormaxione. 

Rapporté, riferito , part. maſc. 

pat Rapport a , per riſpetto a. 

Rapporter, riferire , pref. iſco. 

Rapporter , portar di nuovo, recare 
utile, produrre , dare. 

ſe Rapporter , raſſomigliare. 

Rapporter des paroles, riportare, 

Rapporter des pieces de bois en un ou- 
rrage , commettere , paſſé def. com- 
miſt, part. comme ſſo. 


Js'en Rapporter à un autre, ffarſene al 


dir d'un altro , rimttterſs al dir d un 
terxo. 

je men Rapporte. mi rimetto mene 
rapporto. | | 

cela lui Rapporte cent Ecus de rente, 
gli da ioo. ſcudi di rendita, 

Rapporter un proces , riferire una lite. 

de pieces Rapportées, di commeſſo. 

reſærendario. Item, 

ri portatore, maſc. 

Rapprendre , rimparare , imparar di 
nuovo. 

Rapprivoiſer, Aimeſticare. 

Rapſodie, raſſedia, fem. 

Rapt , ratto , rapimento, malc. 

Raptaſcer , rappe x ⁊are. 


AA RAR 


Aquerir, ria cquiſtare. 
Raquetier, maſtro che fa racchette. 
Raquette, racchetta, fem, 
grand caſſeut de Raquettes, 1, gran 
vantatore, maſc. 


Raquit, pagamento di debito , maſc. 


— 


quittan xa, fem. LE: 
ſe Raquitter, rifarſs nel giuoco. 
Rare, raro , malt. rara, pour le femi- 
nin. Ks ; 
Vargent y eſt Rare, viſone ſcarſi i qua- 
trini, ou vi ſono pochi danari. 
un eſprit Rare, ſpirito pellegrino. 


cela n'eſt pas Rate, ? coſa commune. 


Rarcfaction 5 rarefaxione. fem. 
Rareſier, rarificare. 
Rarement, raramente, 
volte. N 
il arrive Rarement , rade volte ſuccede. 
Rareté, rarità, fem, 
c'eſt une grande Rareté, 


2 2 coſa 


yappo, malt. 


{ Raſ; 
Ra 


| 


di rado , rade | 


1 


N ASK 364 
| RAS Cn ' 
R, 3 
$, 7, , raſo, art. maſe. 
Ras de Chipte, m. 
Ras , ſergette, ſaierta, fem. | 


8 tout Ras, tagliar netto, d . 
ente. 


Raſant, raſente. 

Raſ cler. Veyex Ricler. 

Raſé, raſo, gout maſc. ä 

Raſé, qui ſe dit d'un Palais, une 
maiſon, d'une ville , ſpianato „part. 
maſc. ſpianata, pour le feminin. 

Raſe, raſa, raduta , fem, 

en campagne Raſe, iu ſits aperto, in 
campagna aperta. 

Raſeau, zattera , fem. 

Raſement , radimento, Item, ſpianas 
mento, malc. 

Raſer, radere, paſſé def. raſs , part. 


raſo | 


Ss 


| Raſer eau, andare 4 pel dell acqua,”, 


Raſcr la courtine , ſcortinare. 

Raſer une maiſon, une ville, &c, /pia« 
nare una caſa , Oc. 1 

Raſcure, raſchiatura , raditura , fem. 

Item, tartaro di botte , malc. 

Raſibus , raſſente, . 

Raſis, blanc raſis, biacca , fem, 

pain Raſis, pan toſto, pan d'un di, 
maſc. 

Raſier, pe ie di miſura dibiada, _ 

Raſle, oiſeau , weello ſmile alla becca- 
cina. | | 

Raſler. Voyez Raller. 

Raſoir, raſoto , maſc. 

Raſon , poiſſon , raſone, maſc. 

Raſpatoire, raſpatoio, malc. 

e, Voyez Rape, 

C. Voyez Rape. 

Raſper. Voyez Rapecr. 

Raſſaſiement , ſaxiamento. 

Raſſaſier, ſaxiare. 

Raſſeant, raſſettante, 


Raſſer, herbe, naſtuxio, maſc. 


Raſſenibler, ragunare , radunart', « 
raunare. 

Raſſeoit , raſſettare, rimettere. 

ſe Raſſeoir, acquetarſs. 

Raſſerener, raſſerenare. 

Raſſeurer, riaſſicurare. : 

Raſlis , raſſettaro, part. maſc, rimeſſs. 

homme Kaſſis, huomo cheto, b proudents, 
huomo ripoſato , malc. 

pain Ratſis, pan toſto, malc: 


de ſens Raſſis, penſatamente. 
quand les ma-icres ſeront raſſiſes. 


quando ſaranno raſſettate le materie. 
Raſſottè , rimbambito imbertonato, 
art. maſc. . 
R afſottement » impaxxamento, im. 
bambimento. . 
R aſſotter , rimbam\ 
preſ. iſco, 
Raſure, raditura. 
Raſure de tonneau , 
maſc. 


c 
Raſſurier , 1441197 » maſc. 


ire , impaxxire, 


tartaro di botte , 
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RAT 
At 5 topo , maſc. 
Rat de Pharaon- to po India, ſpe- 
is di ſerpe. 
Ras « liron . ghiro , maſc. 
prendre un Rat par la =— , 
ph. tagliare una borſa. 
R atacconner , ratacconare. 
Ratacconnerie , ratacconaria, fem. 
Ratacconneur , rattacconatore. 


i. Meta- 


Ratatiné , /grignuto , rincag nato, part. 


maſc. 

Rate, milxa, fem. 

Rate, portion, rata, fem. ö 

Rateau, xattera, fem. Item. raſtrello, 
maſc. 

Ratcaux de ſerure, ſcontri, plur. m. 

Ratte, ni diata di topi, fem. 

Nateler, pigliar ſorci , d topi. Item, 
crocitare. 

Ratelte. raſtrellata , fem. 

dite ſe Ratelée, dire il ſuo parere , dir 
la ſentenxa, dir la ſua, 

Rateler, raſtrellare, 

Natelier, raſtrello, maſc. greppia, fem. 
raſtrelliera , fem. ; 

Ratcllier, mangeoire de betes, man- 
giatoia, fem. 

Ratelicr, a mettre les broches, ſpediera, 
fem. 

RNatelou, herbe , ariſtolocchya , fem. 

Natepenade, chauve-ſouris , pipsſtrello, 
maſc. | 

Raticre , trappola, fem. 

Ratificateur, Ra tiſicatore. 

Katification , ratificazione , fem, 

Ratific , ratificato , part. maſc. 

qui ſe peut Ratifter , ratifichevole, 

Ratifier , ratificare, 

Ratine, roveſcia di Fiorenza , Orc. 

Ratiocination, raZiocinatione , fem, 

Ratiocincr , raziocinare, 

Ration, r4zione , fem. 

Rational, raxionale, maſc. & fem, 

Ratisbonne, ville d Empire, Ratisbona, 
fem. 

Ratiſſer, ra/chiare, 

Ratiſſoire, raſchia , fem, raſola, 
raſchiatoio , malc. | 

Ratiſleure , raſchiatura , fem. 

Ratoire , trappolla, fem. 

Ratoire a racler la mcſure du grain, 74- 
ſera ; fem. | 
Raton , /pexzie di torta, Item, tops pic. 

ciolo, maſc. 


fem. 


Ratraper » ratteindre, giungere di nuo- 


v0, paſſe def. giunſi, part. giunto. 
Ratraper , ſurprendre de nouveau, 
chiapp are di nuovo. 
Ratte, milza . fem. 
Ratacher , rappiccare. 
Ratceindre , giunger di nuovo, 
Ae. 1 part. giunto. 
Rattendrir, diventar morbi do. 
Ratte volage , pipiſtrello, maſc. 
Rarttiſcr , viatix xare. 
Rat- veul, marmotta , fem. 


Kature, ſcanrellamento, maſc. ſpegax- 


aura, fem. 


paſſe 


RAV 
Raturer , ſcancellare , razare. 
R AV 


Avage , ftrage , fem. ſtraxio, maſc. 

Ravager , ſtraziare, depredare , ronina- 
re, diſtruggere. 

* (gi , depredatore , ſcorritore, m. 

Rarval , abbaſſamento, 

Ravallement, abbaſſaments, 

Ravaller , abbaſſare, | 


* 


Ravanel, ravanello, maſc. 
Ravanille, ravaniglio ; maſc. 
Ravaſlement , vaneggiamento. 
Ravaſſer, ſonnacchiare, Item, vaneg. 
giare. 
Ravaudage , acehiabatura , fem. 
. Ravauder , remuer , ſnuzzicare. 
Ravauder , radoubet, racconciare , Ac- 
ciabattare. 
Ravauder, badiner , mint hionare, 
Ravauderie , ciabatteria, fem. 
Ravaudeur , menda ſquarci. Item, ciar- 
pone , imbrogliatove, 
Ravaudeur de bas, conciacalzette , m. 
Ravaudcuſe, concia calxette, fem. 
Rave , radice, fem, © 
Rave ſauvage, ramolaccia , maſc. 
Rave, rapa, fem. 
Rave forte, ramolaccio , maſc. 
Rave monte, radice tallita, fem. 
Ravelin, rivellino, maſc. 5 
Ravenet, ravanello, maſc. 
Ravenne , ville d Italic, Ravenna. 
Raverdir, rinuerdire , preſ. rinuerdiſco. 
Raveſtiſſement, riveſtimento , malc. 
| Ravet ,, ravanello, maſc. 
Ravette, rapa , rava, fem. 
Raveul , ſinge , marmotta, fem, 
Raviere , campo ſeminato di radici , d 
rape. 
Ravigourer, rinvigorira, 
riſco, | 
Ravigotter , ravuiſolare, rinvigorire. 
Ravigorer , rinvigorire, preſ iſco, 
Ravin d'cau , roveſcio di pioggia , Ac- 
quatzone , maſc. 
Raviner, recouvrir de vin nouveau, 
incapellare. ; 
Ravincux , violento, maſc.- 
Raviolles, rape, plur, fem. 
Ravi, rapito, part. maſc. 
Ravie , rapita, part, maſc. 
Ravir , rapire , pteſ. iſco. 
a Ravir, ſtupendo , a meraviglia. 
il eſt Ravie d aiſe, ? attegiato di gioia. 
Marini. 2 traſecolato, 
il La Ravie d'aiſe, 'þa fatto traſccolare, 
Jen ſuis Ravi, mene rallegro. 
il en ſera Ravi , haverà a caro. 
Ravir comme un loup, luppegiare. 
Raviſer, avuiſar di nuovo, ramentare. 
ſe Raviſer, ravnederſi, raceorgerſs, 
Raviſſant, rapace , maſc. & fem. 
Raviſſant, excellent, ſtu pendo, maſc. 
Raviſſqnent, rapacemente. Item, ſit 
pendamente. 
Raviſſement, ratto, rapimento, m 


preſ. vinvigo- 


— 


Raviſſe ment, extaſe., eſfaſ, fem. 


Ravaller, inghiottir di nuouo, pref, iſco, 


RAV RAY REA RER 
Raviſſeur, rapitore , maſc. 
Ravitaillement , proviſcone di viver,, 
Ravitailler , viveri , paſſe def. 

conduſſi, part. condotto , ud 

viveri, 
la ville a été Ravitaillte 
viſta la città di vi veri. 
Raviver, rav#ivare, 
Ravoig, riavere , ricuperare, 
ſe Ravoir , riaverſs, 
- 4" oi , enroũc, rauto, maſc. 
Rauſe, plante, gladiolo, maſc. 


> flats n. 


RAY 


R rayon , raggio, maſc. ve 
Ray. | 


Ray de mie „avo, maſc. 

Ray cux , pex xi di metalls Vene. 

ay » Poiſſon , a, arxilla, raggia, 

m. 

Raye de cheveux , dirixxaturs, fem, 

Voyez Raie. 

Raye du cul , riga in mezo alle natiche. 

Rayer , faire des rayes , vergare, Voyez 
Rayer. | 

Rayer, effacet » ſcancellare, ſpegaxxam, 

| Tazare, ſcaſſare. 

Rayfort, ramolaccio, maſc. 

Rayon , raggio , maſc. Voyex Raion. 

Rays, ou raions de roue , ragg, plu. 
maſc. | 

ay de gallette , raggiole , plur, 
em 

Razer, na dere. Voyex Raſer, &c. 

Razis , biacca , fem. 


REA 


Eadjourner „ citar di nuovs, 

| Readopter , adottar di nuvus. 

Reaffranchi , [1berato di nuovo. 

Reagal , ſorte de poiſſon, ri/agallo, m. 

Reaggravation , raggravatione , fem. 

Real” rcale, moneta di Spagna. 

Real, reale, eſſenziale , malc. 

une Reale, un reale, maſc. 

Realement, realmente , ad). 

Realger , ſorte de Poiſſon, riſigalle, 
maſc. | 

Realiſer , render reale. 

Realiſte, realiſta, maſc. 85 

RealitE » realita , fem. ou realta. 

Realcguer , riallegare.. 


REB 


I Abadoguin , ſorte de fauconnea, 
| R 3 4 - malc. 


 Rebaigner , ribagnare. 
Rebailler, dar di uo vo, tornare. 


Rebaiſer, ribaciare. 


Rebaiſotter, ribaciuccare. 
| Reba ſler , riabaſſare , calardi nuo us. 
| Rebalicr , ſpaxxar di nuovo. 


Rebannir , ribandire, preſ. iſco, | 
Rebanquerer , banchettar di nuovo. 
Rebaptiſcr , ribattexxare. 


IRebarbatif, rebarbativo, 


ru to , 705. 


Rebatboter; 


Illo, m. 
„ fem. 


Ai nuovo. 


Rebaſlinet » riſciacguars. Item, riſcal- 


Ali a a 
— , ribarrere , paſſe def. ribattes, 


art, ribattuto. 2 
Rebattre une choſe, repetere, ridire. 
Rebaud! , allegro , agile, deſtro : maſc. 
Rebaudir les chiens, eccitare i cant col 

corno. f 
Rebbe , plante, lampazio , maſc. 
Rebbec ; petit pri , ribecca , fem. 
becquer, ribeccare. 
1 el , ribello, maſc. i 
les Rcbelles, i ribellati. i rubelli. 
Rebellement, ellamento „ maſc. 
Rebeller , rubellare, ribellare. 
il ſe Rebelle contre le Ciel , ribello al 
Ciel ſi moſtra. | 
Rebellion, ribellione , fem. 
Rebclurcr , Alburattar di nuovo. 
Rebender, ribandare. | 
Rebenir , rilenedi re, pref. ribenediſco. 
Rebigotter , far di nuovo l'ipocrito, 
Reber, ⁊apare di nuovo le vits, 
Rebincur , 2apparore , malc. 


Reblanchir , rimbiancare. 


Reblandir , racquetare. 

Reblandiſſement ,, racqueta mento. 

Rebobliner , tacconare. 

Rebond , rimbalzo, maſc. 

Rebondir , rimbalzare, 

Rebondiſſement , rimbalxamento, m. 

Reboudi , gonfio , paffuto, malc. 

Rebondonner , rinxeppare, riturare. 

Rebord, ſponda, fem. murello , maſc, 
muriccinolo , maſc. riſalto, malc. 
orlo , maſc. 

Reborder , ribordare. | 

Reborner , rimettereli limiti, paſſc def. 
rimiſi, part. rimeſſo. 

Rebo:ter , rimettere i ſtivali. 

Rebouchement , rintuzzamento , m. 

Reboucher , riturare, turare di nuovo. 
Item, rintuxxare. N 

ceſt pour Reboucher un trou: Italien 
dit, ſerve per ripieno. 

Rebouclet, riaſſibbiare. 

Rebouffer, ſbuffar di nuovo. 

Rebougier, incerar di nuovo. 

Reboiullir , ribolire, preſ. iſco, 

Rebviiillonner , ribolire, preſ. i/co. 

Reboulé, ribracciato, —— 

Rebouler, ribracciare. Item, [arucciola 

di nuovo. 

Rebourjonnement , nwovo germoglia- 
mento, 

Rebourjonner , germogliar di nuovo. 

Rebours, facheux, ritroſo , maſc. 

a Rebgurs, al roveſcio , al contrario, a 
travtrſo. 

keboutable, da ributtare. 

Reboutant „ » ributtante, 

Kebouter , ributtare. 

Reboutonner, ribotronare. Item, ſpun- 
tar germogli di nuovo. 
ebranler, tentennar di nuovo, 

m. II. | 
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| Recepifle , quittanza, d ſcarico di coſa 


manteau a Rebras, ferraiuolo alla te- 
deſca. 

Rebras, ribracciamento , maſc. 

Rebras de chapeau, alla di capello. 

a double Rebras, in copia, «+ 

chaires a Rebras , ſedia d appoggio , f. 

Rebraſſement, « tirare au le maniche , 
ou le ale, 

Rebraſſer „ alzarle maniche , ou le ale. 

Rebrider , rimerter la briglia. 

Rebrillement, doppio riſplendimento, m. 

Kebriſer, ſpex xar di nuovo. 

Rebrocarder, motteggiare in contra- 
cambio. | 

Rebroiiiller , imbrogliare , d rimeſco. 
lar di nuovo. 

Rebrouſler , ribracciare , rintuzzave. 

Rebrouſſer la pointe , rintuzzare la 
punta. | 

Rebrouter, paſcer di nuovo. 

Rebroyer , macinare , d peſtar di nuovo. 

Rebruire , rimbombar di nuo vo. 

Rebrunir , imbrunir di nuovo. 

Rebruler , abbrucciar di nuovo. 

Rebugler , mugghtar di nuovo. 


Rebuttade 7 ribuſſa ta , rabuſſala. fem. 


figure, © lettere che ſignificano una 
parola o diſcorſo , ziffera, ou cifra. 
Rebut , rißuso, malc. rizul/a , tein, 
Rebutable , rifiutevole , maſc. & fem. 
Rebutté, dEgoute , ſtufo, riſtucco, m. 
Rebutre , on 
Rebutrer , rifiutare , ributtare, Item, 


ſiufare. | 


di coſa veruna. 


8 


R Ecacher, na ſconder di nuovo. 

Recacheter, viſigillare. 

Recalcitrer, ricalcitrare. 

Recalculcr , ricalcolare, 

Recanati , ville de la Marche d' Anco- 
ne, Recanati. 

Recaner , ragghiare , ragliare. Item, 
burlare. 

Recapitulation, recapitolaxione. 

Recapituler, recapitolare. 

Recarder la laine, ſcardaſſar di nuovo. 

Recargaiſon, ricargamento, malc. 

Recarrelcr , r1n/uolare. 

Recaſler , ſpexxare, d caſſar di nuovo, 
rompe re. | 

Recaver , cavar di nuovo. 

Receindre, cinger di nuovo, palle def. 
Cinſi, part. cinto. | 
Recelé, celamento , terme de Palais. 
Receler , celare , aſcondere , paſle def. 

aſcoſi, patt. aſceſto. 
Reccleur , aſconditore di rubberie, ricop. 
ritore, 
Recelcuſe , naſconditrice di coſe rubba- 
te , ricopritrice , fem. 
| Receilement , celamento, maſc. 
Recengler, ricinghiare. NT. 
Recenſer, riferire, narrare , recitare. 
Recent, recente. 


| 
| 
Rebus, enimma , © equivoco fatto di 


| 


, 


A Ee 
Recemment , recentemente, : 
Receper , ricalcinare un muro. 
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ricevuia, nota di ric \ 
Receptacle, ricettacolo,, maſc. 
| Receptaire, libro, d nora di ricette, 
Recepte. Voyex, Recette. 
Reception , recexione, fem, 
Receptoire , recettorio , maſc. 
Recerceler , accerchiellar di nuovo 
 Recette , riſcoſſione eſſaxione , fem. 
| Recette , ricetta, fem, 


Recette de Medecin , recipe, maſc, or- 
dinauxa, fem. 
Receu, ricevuto, part. maſc. 
Reccu, admis , ammeſſo, part, maſg. 
Receu, accueilli, accolto , part, maſc. 
on nous a Receus honorablement, ſia. 


| mo ſtari 'accolti con grand onore i be. 


negnita, Bentivoglio. 
un Reccu, una ricevuta , fem, 
Recevablc , accettevole, maſc. & fem. 
Receveur , ricevitore , maſc, 
Receveur des Tailles, daxiario , e da- 
ziero, 
Recevcuſe, ricevitrice , fem. | 
Recevoir , ricevere , paſle def. ricevei 
ou ricevVerrs , part, rice vuto. 
Recevoit , admettre , 4mmertere , paſſe 
def. ammiſi, ammerteſti , ammiſe , 
part. am meſſo. 
Reccvoir, accueillir, accogliere , rice. 


| vere : paſſé def, accolſs , accoglieſti , 


&c. part, accolto, 


aller Reccvoir de argent, andare 4 
il ue ſe Rebute de rien, non ſi ſaegna | 


riſcuotere quatrini, 

le Roy ne Reeevoit que lui dans ſes 
plus ſecrettes converſations , now 
ammetteva altri che lui il Re nelle 
domeſtichezze piu intrinſeche. 

ai Receu votre lettre, du ſept de ce 
mois, mi trovo la gratiſſima voſtra 
det ſette corrente. | 

je Regus ces lettres juſtement, quand, 
queſte letters mi capitarono appunto 
quando. 

je ne Reg ois aucune marque de ſon af- 
fection, 4 me non giunge ſegno al. 
cuno del ſuo affetto. Bentivoglio. 

Jai Regu la votre, mi capitb la gratiſc 


ſima voſtra. 


j ai Re qu pour votre compte cent piſto- 
| les» hb ricevuto à conto voſiyo doppi⸗ 
cento, ou mi entrarono à conto voſtro 
Aoppie cento. 
Rechaffauder , ponteggrav di nuovo. 
| Rechamailler , combs terr di nuovo, 
Rechange » ricambio , maſc- 
a Recharge, 4 muta a muta , in quan- 
| ita, in copia , A ricambio. 
| Rechangement , ricambiamento. 
Rechanger , ricambiare,. 
Rechangeur , ricambiatore , malc,- 
| Rechanter , ricantare. 
Rrechaper , feampare , ſcapparet. 
Recharge , Ticarico - caricamento - m. 
| Recharger , ricaricare', caricar a+ 0 
vor dare ordine di nue. 


| Rechaller ſcacciar di nm us. rit acciars 
| X 
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Kechatoiiiller , ſolleticar di nuovo. 
Rechauffer, ſcaldar di nuovo. 
Rechaud, ſcalda vivande-, maſc. 
apportez un Rechaud, portate uno ſcal- 

davivanade, 

Rechauſſement , ricalzamento , maſe. 

Rechauſſer, rica/zare. 

de Rechef , di nuovo. 

Recheminer ricaminare. 

Rechoar ; ricadere , paſſé def. ricaddi, 
part, rica duto. 

Recherche , ricercata, ricierca, fem. 
ricercamento , maſc. perquiſizione . f. 

Recherche que l'on fait dune fille, 
ſervith, 

Rechercher , ricercare. 

Recherchzr la verite , rintracc 
verita, 

Rechercher diligemment les choſes 
pailees , intracctare con diligenxa le 
coſe auue nute. Nardini. ; 

Rechercher une fille, fare ſervith ad 
una ſiglia, amar una giovane con in- 
tenxione di ſpoſarla. 


iare la 


| 
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Reclos, rinchiu/o , part. maſc. 

Recloiicr, richiodare, 

R -clure , rinchiudere, 

Reclus , r:nchiuſo , Frate rinchiuſo, m. 

Recluſion , rinchiudimento, maſc. re- 
cluſione, fem. 

Recognoitre, Voyex Reconnoitre. 

Recoiffer , racconciare il capo. 

Recoiguer, ribattere, ricacciare in den- | 
tro, . 

Recoin , cantone, maſc.cantonata, fem, 
cuneo , malc, | 

Recolement , rincollamento , maſc. 

Recolement de tèmoins, nuovo eſſame 
de teſtemonis maſc. rammemoraxione, 
fem. 

Recoler , incollar di nuovo. 

Recoler les tEmoins , eſſaminar di nuo- 
vo i teſtimonii , rammemorare. 

Recolets , zoccolanti, 

Recollationner , [regiſtrar di nuovo. 
Item. far collaxione di nuovo. 

Recollection, ricollezione , fem. 

Recoller , incollar di nuovo. 


| 


Rechevillet, incavicchiar di nuovo. 
Recheute, ricaduta, ſem. 
Rechiffrer, zifferar di nuovo. 
Rechignard , che fa il viſo arcigno. 

en Rechignant, i. per forza , contra 
ſua vog lia. 

Rechigne , 4rcigno , maſc. 

avec un viſage Rechignd , con viſo ar- 
cigno, con viſo rincagnato. 

Rechigner, fre il viſo arcigno, 

Rechin& , agu, malc. 

Rechiner, fare il viſo arcigno, palle def. 

fect , part. fatto, 

Rechoir , ricadere , paſſé def. ricaddt , 
part. ricaduto. | 

Rechoiſir , ſceglier du nuovo, palls def. 
ſeelſs , part. ſcelto. 

Recidive , recidiva, fem. 

Recidiver, ricadere, cader di nuovo nel. 
la medeſima colpa, paſl: def. ricadai , 
part, ricaduto. 

Recimenter , cimentar di nuovo. 

Recipe, recipe, maſc. ordizanza di 
medico, fem. 

Recipiant , recipiente. 

Reciprocation , ſcambievolezza , fem. 

Reciproque , ſcarAbievole , reciproco , 
maſc. 

Reciproque ment, ſcambievol mente. 

Reciproquer, contracambiare, 

Recirer , incerar di nuovo. 

Reciſion, reciſione, fem. 

Recit, narraxione, fem. racconto, m. 

Recitement , uarrazione, fem. 

Reciter, recitare. 

Reciteur, recitatore , maſc. 

Reclaircir , riſchiarare. 

Reclam, richiamo , maſc. 

Reclamation , riclamazione, fem. 

Reclamer , richiamare. 

Reclamer , implorer , implorare, 

Recliner , inchinare. 

Recloire, rinchiudere, chindere , paſſe 
def, rinchiuſi, part, rinchiuſo. 


d 


Recolliger , raccoglier di nuovo, pallt 
def. raccolſi part. raccolto. 
Recolorer, * „ pre. iſco. 
Recolte, raccolta, fem. 
Recombattre, ricombattere. 
Recombler, col mar di nuovo. 
Recommandible , riguardevole , rac- 
comandevole , maſc. & fem. 
le Capitaine ſe rendit Recommanda- 
ble , f# notabile il valore del Capita- 
no. Davila, 
R:commandablement , raccommande- 
volmente. : 
Recommandaces , 
plur. maſc, 
Recommandation, raccomandaxione, f. 
Recommandatoire raccommandatorio, 
maſc. 
Recommander, raccomman dare. 
Recommander inſtamment , raccoman- 
dare di buon inchioſtro. 
Recommander par lettres, fare officio, 
raccomandare per via di lettere. 
Recommandereſſe, metti maſſare, don- 
na che provede di ſerve. 
Reconmandeur, raccommandatore, m. 
Recommencer , ricomminciare. 
Recommuniquer, ricommunicare. 
Recompenſe, ricompenſa, fem. premio, 
maſc. mercede , fem. 
voila la Recompenſe que tu en retires, 
cotal mere ne mieti. Guarini. 
eſt-ce-la la Recompenſe que tu m'as 
promis? e queſto il guiderdone da te 
promeſſomi ? > queſto la merce che 
teſte mi dicevi ? | 
tu ne Vauras pas ſans Recompenſe , 
tu non averat ſenza mercede , ſenza 
guiderdone, 
Recompenſer , premiare, ricompenſare, 
Recompenſcur , premiatore, maſc. 
Recompiler, recompilare. 
Re compoſer, ricomporre, preſ. ricom- 
pongo , palls def. ricompoſs , part. ri- 
compoſto, | | 


prieght , funeralt , 


Re 

Recompter, contar di nuovo 

Reconciliateur, riconciliators - 

Reconciliation , riconciliazione fem, 

Reconcilier, riconciliare, ; 

Reconcilier une Egliſe, ribenedire 
ri benedico aſl? def. ribenedif, — 
ribenedetto 4 * par, 

yon org „ Ticondannare. 
econduire , ricondurre , preſ. ric 
co, paſſe def. ricondu 2 part. — 
dot to. 

Reconduiſeur, riconducitore, maſc 

Reconferer , riconferire. ; 

Reconfeſſet, riconfeſſare, 

Reconfiner , riconfinare, 

 Reconfilquer , riconfiſcare, 

Reconfort , conforto , maſc. 

Reconforter , riconfortare , conſolare, 

Reconfronter , riconfrontare. 

Reconfuter , riconfutare, 

Recongreger , ricongregart. 

Reconyurer , ricongiurare. 

Reconnoiſlable, riconoſcevole, maſc. 
& fem. 

Reconnoiflance, gratitudine, ricenoſ. 
cenza , confeſſione , fem. 

i] lui a donné des marques de ſa Re- 
connoiſſance, gli ha fatto provare, 
gli eſfetti della ſua beneficenta , ou 
gli ha dato ſaggi della ſua gratitu- 


| 


dine. 
Reconnoiſſant, riconoſcente, ſenſibile, 
grato. 


Reconnoitre , riconoſcere, paſſe def, 
riconobbti , part, riconoſciuto. 

Reconnoitre , avoiier , confeſſare. 

ſi nous youlons &rreReconnoiſſans d'un 
ſi grands bien- fait, ſe grati eſſer vo- 
gliamo di tanto beneficio. Guarini, 

aller Reconnoitre Vennemi , andare ad 
oſſervare i poſti „ ou gli andamenti 
del nemico. 

ſe Reconnoitre de ſa faute, 
pentirſi. | 

ſe Reconnoitre , revenir a ſoy , tornare 
in ſe. 

ſe Reconnoitre en un lieu, rihaverſ , 

ravederſi. 

Reconnoitre s'appercevoir , accorgerſi 

paſle def. accorſs , part, accorto. 

Reconnoitre un bien- fait. &c. premare, 

ricompenſare, 

Fon enfin Reconnu , ravedutoſs al 

n. 

ai ant Reconnu (a faute, accortoſi dell 
error ſuo. | 

je ne Faurois jamais Reconnu , n 
havere i mai riconoſciuto. 

il ne le Reconnoiſſoit pas, non ſelo 

| raffigurava. 

je le Reconnois a preſent , adeſſo melo 

ra ſſi guro. | 5 

je Reconnoitrai ce plaiſir de votre bon- 
té, comme ſi vous me l'aviez fait 2 


ravuederſ, 


% 


moi-meme » in me ſteſſo riconoſcerb 
gli eſſetti della ſua innata benignuis. 
Loredano. 
Reconquerir , ricnquiſt are. 
Reconquelte , riconquiſta, fem. 


} 
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eſter, riconquiſtare 
Reconſiderer, riconſiderare. 
Reconſigner, riconſegnare. 
Reconſoler, riconſolare. 
Reconſolider » riconſolidare. 
Reconſtruire , riedificare. 
Reconſulter , riconſultare. 
Recon rempler , Ticontemplare, 
Recontelter , ricontraſtare. 
Recontracter, ricontrattare. 
Recontraindre , caſtringer di nuovo, 
palſe def. coſtrinſs . 


Keconvaincre, riconvincere, paſle def. 

riconvenſi. 

lecouvenit, riconvenire, pale def. 

| rIconvenni, patt. riconvenuto. 

Reconvention , riconvenzione , fem. 

Reconvertir » riconvertire, pref, ricon- 

verto, & riconvertiſco. 

Reconvicr , riconvitare, invitar At 
nuovo. 

Reconvoquer , riconvocare. 

Reconvoi , nuovo accompagnamento. 

Reconvoyer, accompagnar di nuovo. 

Reconyoycur » riconducitore, maſc. 

Ricopier, ricopiare. 

' Recoquillement , 

— 

ſe Recoquiller, ringalluxæaxſi. 

Requoquiner , baroneggiar di nuovo. 

Record, records , aiutante di sbirro. 

Recordeler , intrecciar di nuo vo. 

Recorder la legon, dire la lexione, pref. 

dico, paſſe def. diffi, part, detto, 

repetere la lexione. 

Recordeur , Repetiteur, Repetitore, 

—— CnL IO 

Recordeur , qui fait ſouycnir , Ricorda- 
tore, maſc. 

Recortiger, riecorreggere, paſle def. 
ricorreſſi , part. ricorretto. 

Recors , teſtimonio d aiutante di ſargeF. 
te, Item, ricordo. | | 

Recoucher , ricolcare, ricoricare. 

Recoudre, ricucire, paſſé def. ricucii, 
part. ricuciio. s 

Recouler, ſcorrey di nuovo, paſſar di 
nuovo. 

Recoupe de ſon , ſon qu'on tire la ſe- 

conde fois, terme de Manier » ruf 

chetto , eruſchello , maſc. 

Recouper , ritagliare, 

Recoupes , ſemola, cruſca, fem. 

Recoupler, riaccoppiare. 

Recoupure , ritaglio, maſc. 

Recoubrement , incurvamento, maſc, 

Recourber, incurvar di nuovo. 

Recourir , ricorrere , paſſc def. riconſi, 
part. ricorſo. 

Recourroucer , ſdegnar di nuovo. 

Recourronner , incoronar di nus vo. 
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ringalluzamento , 


— 2 
faire des Recrues , fare nuove levate, 


RE C 
| Recourſe , ricerſo, maſc. X | 


Recoulle , ricuperamento, maſc. ricu- 

peraxione, fem. 

il n'y a pas grande Recou 
guadag no. | 

Recoulu , ricucito, part. maſc. 

Recouſure , ricucitura, fem. 

Recouvert , riceperto , part. maſc. 

Recouvrable , ricuperevole, maſc. & 
fem, 

Recouvrement , ricuteramento, ricopri- 
mento , maſc. 

Recouvrer , ricuperare. 

| Recouvreur , Ricuperatore , maſc. 

Recouvreur de tois, muratore, ricoprito- 
re, maſc. 

Recouvrir, ricoprire preſ.ricopro, paſſe 
def, ricoprii, part. riceperto. 

Recouvrir de thuiles , riutegolare. 

Recoux, ricuperato , maſc. 

Recracher , /putar di nuovo. 

Recreance, poſſeſs, d uſo de frutti d u- 
na coſa ſequeſtrata. 

Recrcant, ricreante, 

Recreatif , piace vole, maſc. & fem. 

Recreation, diporto, maſc. ricreazio- 
ne, fem. 

Recreativement , piace volmente. 

Recrcer , ricrea re. 

Recrẽment, e/cremento , maſc. 

3 „ increſpato , part, maſc. 

Recreſpir , intonacar di nuovo. 

Recreu, ſtracco, ſtanco. Item, creſtiuto 
di nuovo. 

Recrues , Riempiture, plur, fem. Riem- 
pimenti, plur. fem. | 

Recruts de ſoldats, nuova levata, fem. 
Recluta. Vittorio Siri. | 


| 
ſſe, vi ꝰ poco 


| 


faire des Recrues , remplir , riempere. 
pref. 1/co. - + 

Recrever , cret ar di nuovo. 

Recreuſer, incavar di nuovo. 

Recribler, erivellar di nuovo. 

Recrier , gridar di nuovo. 

| Recrimination » Ricriminazione , fem. 

en Recriminant , Recriminando , nel 
difenderſi per via di Recriminaxione. 

Recrimincr , Recriminare , Realdire. 

Recrire » Reſcrivere , ſcrivere di nuovo, 
paſle def. reſcriſſi, part, reſcritto, 

Recrit, reſcritto, ſcritto di nuovo. 

il le faut Recrire, bi/ogna copiarlo. 

ſe Recoquiller , ou recroqueviller, 
Ranicchiarſi, 

Recroire , creder di nuovo. 

Recroiſer , incrociar di nuovo. 

Recroit , accreſcimento , malc. | 

Recroſtre, creſcer di nuovo, paſſe def. 
crebbi , part. creſciuto. W 

Recoquillement, Rannicchiamento , 
mals. ; | 

Recrotter, infangar di nuovo, 

Recrut , nuova levata , fem, recluta, 
fem. 

faire des Recrus, fare nuove levate » 
fare reclute. 

Rectangle, rettangolo, maſc. 


| 


{ Recuperer , ricuperare. 


= C 


R E C 
22 » Reftificarore., maſc. 
ectihcation, retiificatione 
Rectiher , —— by 
Rectitude, retritudine , fem. 
Rectorat , Rettorato , maſc. 
Rectorerie , ufficio di Rettore, Rettora. 
to, maſc. 
Rectorial , di Rettore , maſc. 
Recueil, raccolta, fem, 
Recueil de letttes, raccolta di letters. 
Recueil, abrege, com pendio, malc. 
Rccucillam, raccogliente, 
Recuiclleur , — — » malc. 
Recucillir , raccogliere „ paſſé def. rac- 
4 colſi, part. raccolto, 
ecuire , cuocer di nuovo, ricuocere, 
paſle def. coſſi. part. corto, 
ſe Recuite, indurire , preſ. iſco, 
Recuiſſon, ricocimento , induriments 
ma ſc. ; 
Recuit, cotto di nuovo. 
Recuit, endurci, indurito, ricotto, part, 
mac. 
i] eſt cuit & Recuit, > cotto ch car- 
bone, 
Recuite de lait, ricotta , fior di Si 
rappreſo al fuoco. As wy 
Recul , rinculata, fem, rinculamento , 
malc, a 


Reculade, rinculata , fem, 

Reculant , rinculante. 

Reculte, rinculata , fem, 

Reculement , rinculamento , maſc. 

Reculer , rinculare. Gio. Ambroſe, 
Marini, 

Reculer um pas, fare un paſſo in dietre, 

Reculer une affaire, une horloge , &c. 
tirare in dietro, vitardare. 

ſe Reculer, arretrarſs , farſp in dietro, 

Reculez-vous , fatevi in dietro, | 

Recule cocher, cocchierofa un paſſo in 
dietro. 

je ne puis Recule r ni avancer, non poſs 
andare innanxi ne in dietro. 

les ennemis Reculent , i nemici abban- 
donano ne il terreno. 

à Reculons, rinculone, in dietro à 
rinculone , adv. | 

Recultiver , coltivar di nuovo. 

Recuperation , recuperaxione, ſem. 
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* 
Recurer, curar di nuovo, — 


Recuſable, ricuſevole , maſc. & fen 
Recuſant, ricuſante. 
Recuſation , ricuſaxione, 
Recuſer, ricuſare. 
Recuyer , rimbottare. 


RED 
R Edanſer „ ballar di nuov'0, 


Redarder, lanciare, d ſactiar di nuovs, 


fem. 


| Redater , mettere il dato di nuove, ou 


la data. | 
Reddition . reſa, fem. rendimento , 


maſc. 
Redebattre, contender di nuovo. 


Redeclamer, declamar di nuovo, 


Recteur » Rettore, maſc. 
| 


| Redeclarer , dichiarar di nuouo. 
XX 1} 
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Redecorer , decorar di nuovo. 
Rededier , dedicare di nuovo. 
Rededu te, sbatters, d ſcontar di nuovo 
Redeffaite, disfar di nuovo. 
Redeleguer , dele gars. d mandar di 
nuovo. : 
Redeliberer , deliberar di nuovo. 
Redemander , ridomandare , ripetere. 
Redemanger , pizzicar di nuovo. 
Redemeurer , abitar di nuovo. 
Redemolir , abbatter di nuovo. 
Redemptcur , Redentore , malc. 
Redemption, Redenxione, fem. | 
les Peres de la Redemption, jes Mathu - 
rins , i Padri della Redenzione. 
Redenoncer , denonziar di nuovo. 
Redent , dense doppio , ou dente di mu- 
ro, maſc. „ 
a Redents, dentato, maſc. 2 
Redeſcendre , ſcender di nuovo , paſſé 
def. ſceſi, part, ſceſo. ; 
Redevable, debitore , maſc. 
je vous ſuis Redevable , vi reſto debito- 
re , vi reſto con obligo infinito. 
Redevallcr , calar di nuovo 
Redevenir , diventar di nuovo. 
Redevider , dipanare, agomicciolare il 
lo „% altro. i 
Redevoir , reſtar debutore, 
Reddition , reſtituzione , fem. 
Redicte, ou redite , replica, repetizio- 
ne, fem. | | 
Rediffamer , diffamar di nuovo. 
Rediger, ridurre , riducere, palle def. 
ridaſſi, part, ridotto. | 


Redigerer , digeriy di nuovo, prel. iſco. . 


Redimer , redimere. 

Rediner , pranſare di nuouo. 

Redire, ridire, paſſe def. rediſſi, part. 
redetto. 

il n'y a rien à Redite, non vi ꝰ da dire, 
non ci ꝰ da ap porte, 0 appuntare. 

Rediſtribuer, diſtribuir di nuo vo. 

Redite , repetiz1one , fem, 

Redompter , domar di nuovo. 

Redon , dono ſcambie vole. 

Redonder, ridondare. 

Redonner , dare in cambio , donar di 
nuoves | 

Redorer, indorar di nuovo. 

Redormir , dormir di nuovo. 

Redouble , raddoppiamento , maſc. 

Redoublement de fitvre , radoppiamen- 
to di febbre. 

Re doublement, raddoppiamento , maſ- 
culin. | 

Redoubler , far di nuovo, raddoppiare , 
alternare. 

Redoubler ſouvent , ſbeſſeggiare. 

Redoutable , formsdabils', maſc. & fem. 

avec une armée Redoutable , con un 

poderoſo eſſercito, con un eſſercits for- 
midabile. 

Redoute, ridotto, fortino , maſc. 

clever des Redoutes, alzare ridotti. 

les Redoutes tant Elev&cs & les batte- 
ries y &tant dreſſces, eretti i fortini 
con ſopravi le batterie. 

Redoute, temuto, part. maſc. 


[ 


RED REF 
Redout&e, emuta, part. fem. 
Redouter , temere , palle def. temei, 
part. temuto. 

Redte ſſetr , Arix x ar di nuovo, reſſettare. 

Redreſlet , corriger, corrigere, pallc 

def. correſſi, part, corretto, 

Redrelild , attillato , aſſettato, part. m. 

Reduction, reduzione, fem. 

Reduire , ridurre , preſ, riduco, paſſé 
def. riduſſi, part, ridotto, 

Reduiſant , riducente. 

Reduit, ridotto, maſc. Item, biſcax- 
za, fem. 

Reduit, conttaint, caſtretto, patt. m. 

Reduite, ridotto, biſcaxæ xa, Ns Ai 
raunanxa. 

Reedifier, riediſ care. 

Reel y reale, maſc. & fem. 

Recellement, realmente. 

Reement , cris du corbeau, raitamen- 
to, maſc. 

Reer, raitare del corvo. 


REF. 
R Efacher , ſdegnar de 


Refagonner , rifare. 

Refaillir, errar di nuovo. 

Refaire , rifare , pale def. rifeci, part 
rifatto. 

Re faite une volaille, &c. abbruſtolare. 

ſe Refaite, riaverſs , ripoſarſi, rifarſs. 

Refaire des ſoulicrs , &c. tacconare. 

Refaire, en joiiant , fare à monte. 

a Refaire, 4 monte. 

ily a e chole a Refaire , vi man- 

ca, qualche coja, 

a un moulin & a une jeune marice il y 
a toujours quelque choſe a Re faire, 
al molino ed alla ſpoſa ſempre manca 
qualche coſa. 


Re | rifatto. Item, ra . a Htto 
Falls | graſſo. paſfurto , 


c 

Ln „ imbellettar di nuovo. 
Refaucher , ſegar di nuovo. 
Refection, refezione , fem. 
Refectoire, refettorio, cenacolo, maſc. 
Refendre , fender di nuovo. 
Retente , /pazio nelle tagliate, ſegno 

fra le legne che ſi hanno da tagliare. 
Referendaire , referendario , malc. 
Referer, riferire , pref. iſco. 
Referir , ferir di nuovo. 
Refermer une playe, ſaldare una piaga. 
Refermer , 1's dc 
Referrer, ferrar di nuovo. 
Refeller , sferzare di nuovo. 
Referer , far feſta di nuovo. 
Refetoyer, feſteggiar di nuovo. 
Reficher, ficcar di nuovo. 
Refier » fidar di nuovo. 
Refiger , aſſevar di nuovo. 
Refigurer , raffigurare, 
Refiler . filar di nuovo. 
Reflairer , annaſar di nuovo. 
Reflamber, avampar di nuovo. 
Reflatter , adular di nuovo. 
Réflechir, riflettere, fare ri ſleſſione. 
Re fle chiſſement, Riſleſſione, fem. 


| 


Refleurir 2 EE | 
e ir di nuovo 

Reflexif \ rifleſſove , maſc. * 
Reflexion, ri fleſſione, fem. 


faiſant Reflexion ſur quelques diſcours 


que on dit par la Ville, raccoglien. 
doſi da alcuni diſcorſs che ſi 
P blicando per la citia, 1 2 
aiſant Refflexion (ur ſes vertu 
1 oe win, 
Reflux, rifluſo , maſc. 


Refocillation , rifocillazione , fem. 


Retociller , rifocillare , ricreare „ani. 


vare. 

Refomenter , rifom entare, 

Refonder , riſtorare, pagar di nuovo. 

Refondre , rifondere , fonder di nuous 
paſſe def. rifuſs, ; 


| Reforger , fabbricar di nuovo. 
| Reformateur , riformatore , maſc. 


— » riforma , rifermaxions. 

m. 

Refor me, riſorma, riforma xione , fem 

Refot met, riformare. 

Refort, amolaccio, maſc. 

R. fort ſauvage, peperella, fem. 

Refoũetter, /copare, d sferzar di nuovg, 

Refoiiiller, cavare d cercar di nuove. 

Re foũit, incavar di nuovo. 

Refouler, gualcir di nuovo, calpeſtar 
di nuovo. 

Refoulement, rigualcimento , maſc, 

| Refourbir , forbir di nuovo, prel. ics 

ripul ire. 

Refourbiſſure, forbitura nuova. 

Retour nir, fornir di nuovo. 

Refourrer, fodrar di nuovo. 

Refractaire, diſubbidiente , oftinate, 
maſc. 

Refraction, refraxione, fem. 

Refraichir, rinfieſcare, 


Ka chiuſa di canzone. 
Refraindre, riſtringere, palle def. riſtriv- 
i, part. riſtretro, | 
Retrainte , riſtrizione , fem. 
Refranchir , francar di nuove, paſſar 
di nuovo. f 
Refiapper, ferir di nuovo, ripercus- 
tere. 
Refrenation, raffrenamemto. malc, 
Refrenet , raffrenare. | 
Refrequenter , frequen'ar di nuove. 
Refrigeratif, refrigerativo , walc, 
Refriger-tion , refrigerazione", fem. 
Refrigeratoire , refrigeratorto , 
culin, 
Refrigere , Refrigerio , maſc. 
Refriverer , ref igerare. | 
Refrippage , fog'1ame in Archit. malc. 
Retriquer , riaovare, rrvedeve un mr 
goto di gia ſtato giudicato. 
Refrire, frigger di nuovo. 
Relriſer, arricciar di nuovo. 
Refriſſonner, tremar di nuoves 
Refroidir, raffreddare. 
Refroidiſſant, raſfreddantè. 8 
Refroidiſſenent, raffreddore, malc. 


raſfreddamento maſc.· | 
Refroigue , arcino Igrignuto, malc. 


Refrain, repetixione nel fine della ſlas 


ur; 


Du. 


=. 


REF REG 


b Refroigoer . fore il wiſe arcigns. 


tec un viſage Refroign 
arcigno con una faccia 


, con un viſo 
a burbera. 


Refrouler , peſtar di novo , rompere. 
Kefrotter , fregar di nuo vo. 

Refrotteur , rifregatore, maſc. 
Refrotrement , nuova frizione , fem. 


rifregamento, maſc. 


Refuge » rifugio , ricovero , maſc. 


Refugie , fuoruſcito, maſc. 
ſc Refugier , cercar rifugio , ricoue- 


rare. 


Refuir , fuggir di nuovo. 
Refumer , A fumicar di nuovh, 


Refus, rifiuro , maſc. 
zu Refus , 4 rifuſo. 


cela n eſt pas de Refus , non 2 queſto da 
ricuſar, ou da rifiutar. | 

Refuſant ,- ricuſapte , negante. 

Refuſer, negare, rifiutare , ricuſare, 


urquoi me Refuſez-vous ? pere he mi 


negate ; perchs da V. 6. mi fo nega. 


Bentivoglio. 


* 


Kefuleur , negatore , ricu ſatore, malc. 
Refuration » rifutazione , fem. 

Refuter, rifut are, e ricuſare. 

Refuter une opinion, ribatrere , paſſé 


def. ei, ou etti. 


il a Refuſe ſon Argument, H ribattuto, 


ou rifiutato il ſuo argomento. 
Refutcur . rifiutatore, malc. 


REG. 


R Egager , /commetter di nuo vo. 
Regagner , vincer di nuovo, riguada- 


gnare. 


ſe Regaillardir, rallegrarſs. 


Regain, ſccond foin , du 


guaime, malc. 


Regal, preſent , regalo, maſc. 
Regale, Epinette organize , organerto, 


maſc. 


revivre, 


la Regale, Ia Regale, la Regalia. 
Regalement, regalamento, maſc. 
Regalement , adverbe, realmente, 


Repaler , regalare, 


Regaliſſe , regolixia, e logorizia, fem. 


Regaliſte, Regaliſta, maſc. 
Repard, /puardo , aſpeito, maſc. 
dour Regard, ſoave ſguardo, maſc. 


Regard de fontaine , riſerva ciſterna 


fem. 


pour le Regard, per conto , riſpetto. 
pour mon Regard , in quant à me. 
Regardant , riguardante. | 


manger des Regardeaux, i, now haver 


niente da mangiare. 


Regarder , mirare , guardare, 


Reparder de Pres » eſſer guardingo , ad. 


docchiare. 


vous Regardez de bien pres, ſete molto 


guardin go. 


7 a peu de choſe » £Haraare 4 


oppa mal pettinata, 


leſprit de homme. ne 


ver bien haut, puiſque ſes yeux ne 


f T7: FEQ: ? 


quants poco humana mente ſale, che 
non s affiſſa al Sol viſta mortale. Gua- 
tini. 

Regarder , avoir pour but, haver per 


4 


| 


4 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


cgarder de travers, guardare ſtorto. Regner, regnare. 


ogetto | 
il ne regarde que fon intereſt , non ha 
per oggetto che ſus intereſſe. 
Regardcur , Riguardatore , maſc. 
Regarnir, former di nuovo, prel. iſco. 
Regarter , guaſtar di nuovo, 
Regelet, gelar di nuovo. 
egence, reggenxa, fem. 
Regenetation, regeneraxione, fem. 
Regencrer, regenerare. 
Regent, Reggente, Item, Precettore, 
maſc. 
Regente, Reggente, fem. 
Regenter , dar regole , reggere, inſe- 
gnare , governare, 
Regercer , crepolar di nuovo. 
Regermer , germogliar di nuovo. 
Regetton , rampollo. Voyex Rejetton. 
Regetter » ributtare , germogliar at 
nuovo. 
Regimbement , calcitramento , maſc. 
Regimber , calcitrare, trar calci. 
Regimbeur , calcitratore, maſc. che 
tira calc, 


Regime, regime, ordine , governo. 


maſc. 
Regime de vivre , dieta, fem. 
Regiment, Regimento , maſc. 
Region, regione , fem, 


Regir, reggere , paſſé def. reſſi, part. | 


retto. 
Regiſtration" regiſtrazione , fem. 
Regiſtre ou regirre , regiſtro , malc. 
grand Regiltre , copioſo regiſtro. 
Reglacer, aggiacciar di nuovo. 
Reg le, regola , fem. N 
Regle a regler, regola » riga , righe, 
au plur, 
Regle d'un Religieur, regola, fem. 


| il parle par Regle. parla ordinatamente. 


Maſcardi. 
je ne puis pas donner d autres Reyles , 
altro ordine preſcri ver non poſſo. Maſ- 
cardi. 
Reglement, regolamento, maſc. 
Reglement , regelamente. 
Regler, regolare. = 
Regler, tirer des lignes , rigare, ver- 
gare, | 32 2 
Reglet, ſquadra, fem. riga. fem. righe, 
au plur. —— 
Regleur , vergatore, regolatore , maſc. 
Regliſſe, rigolixia, fem. 
Regliſſer , Idrucciolar di nuovo. 
Regnant, regnante. | 
Regnateur, Regnarere » maſc, 
Regnatrice , Regnatrice , fem, 
Regne , Regno , maſc” 
du Regne de, ſotto il regno di. 
ce n'c{t pas de mon Regne, 2 
tempo mio | 


2 del 


* 
peut pas s Ele- Regner, terme ꝙ Architecture, aller 


le long, regnare. 


peuvent pas Regarder le Soleil, Regicoles , regnicoli , plur. malc. 


0 | * 
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Regoldronner, ſpalmar di nuovo. 
a Regorge muſcau , i. in gran copia, 
* Zorgo, a rilocc o. 
egorge Ingorgament 
. ingorg " 
| Regorgement , traboccaments, 
Regorger , sboccare , riboccare , traboe- 
care , ringorgare, by” 
Regorger , yomir , vomitare. 
Regorger, qui ſe dit d une riviere , riw« 
gorgare, 4 


e Regorger , ringorgarſ,. 


a Rage , a riboceo, a ſgorgo, 


RegoubMonnement, puſigne, collaxio- 
ne di ſerve doppo cena, 

NR „Jar collatione prima 

ndare al letto , che ſi dice propria- 

mente di ſerve. 

Regourmer , metter di nuovs il barbor - 
ale. 

Regouter , merendar di nuove , afſag« 
giare 0 guſtar di novo. 

Regraiſler , unger di nuovo. 

Regratter , rigrattare. 

Regratteur , rigattiere , maſc. 


| Regraticr , rigatriere , rien ditere di 


maſſerizie , maſc. 

Regraver , intagliar di nuovo. 

Regrediller , abbruſtolar di nuovo. 

Regrediller les cheyeux, arricciare i 
capells col ferro, 

Regres , à un Benefice » c'eſt un droit 
que le Reſignant ſe reſerve de ten- 
trer à (on Benefi-e, faute de nette 
pas paye de la penſion, regreſſo, ri- 
greſſo , malc. | 

Jai reſigns avec Regrets , hd riſegnats 

| conregreſſo, 

2 deplaiſir, rincreſcimento , do- 
| lore diſpiacere, maſc. 
Regtet, plainte » lamento , pianto, m. 
Regret, malheur , guai, plur. maſc. 
avoir Regret , dolerſs, bſpiacerf 
j ai Regret, mi duole , mi diſpiace. 

il a laiſſe en France un ſi grand Regret 
de ſa mort, qu'on nen pouvoit t- 
moigngr un plus 2 ha laſciats 
in 5B un deſiderio di ſe coſi 
grande , che maggiore non poteva 

| efſerme moſtrato. Bentivoglio. 


il eſt Regrette , h laſciato deſiderio di 


e, | 
it la fait 3 Regret » ['þ& fatto mal vo- 
lontieri , non volendo , mal grade 


10. 

au grand Regtet de ſes parens, con gra. 
ve ſentimento de parenti ſuoi. 

2 Regret , mal volentieri. 

Regrettable , de plorabile, lamentevols, 

Regretter, rincreſtere, haver dolore ,d 
rincreſcimento. 

Regretter une choſe , ſoſpirare una coſa 
7 dietro ad una coſa, 

il eſt RegrettE d'un chacun, ? compiante 
da ong uno. 1 8 

je Regtette ſon malheur, compari/co la 
| ſua diſgrax ia. Its | 

je Regre tte la libert& que } ai perdus, 

| ſeſpiro la perduta libertà * ou ſeſpire 

| x ĩij 


* 
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dietro alla perduta libertà. I R&joitir , rallegrare. © Releguer , bandive , relegare, 


nous devons tous le Regretter, dob- | ſe Rejoiir par lettre, faire un compli- | Relent, ranfo, | , 
biamo tutii dolercenc, ment de congi atulation, paſſare offi- | ſentir le Relent Jaber di tanfs ell j 
Reguerir , guarir di nuovo. | cio di de vota congratulazione. Benti- ſtantio, d rancido. DIY 5 
RKegularité, regolarita , fem, { voglio. Releu, lerto di nuovo. j 
Regu le d antimoine , Regolo d antimo- je m'en Rejoiiis de tout mon cœur, col | R:levailles , illevarſs dal letto della | 
mo »  ſpexie di ſtagno, piu vivo dell animo mene rallegro. donna dope il parto. j 
Regulicr , regolare , maſc. & fem. Bentivoglio, Releve en Architecture, alzato, 
les Chanoincs Reguliers i Canon | Retjoiiiflance , allegrezza , fem, Releve , rilevato. Item, apparente L 

' Regolani, Re jouiſſant, rallegrante, | viſtoſo, riguardevole. ö 
Regulierement, regol armente. Re jouis, allegro, maſc. penſces Relevecs , concerts altiſſimi ! 

; Reiſtre , capot , cappa alla tedeſea, fem. | penſieri ſublimi , plur. maſc. 
REH Reiſtre, ſoldat. Soldato a cavallo, malc. | Relevee werme du Palais , doppo pray. 

R * IReiteration. reiseraxione, fem. 1 5. 3 

Ehabilitation, reabilitazione, fem. | Reiterer , reiterare , confirmare, | un Releve-menton , #n ſgorgozzone 
Rchabiliter , reabilitare. par des inſtances Reitertes , con repli-] un ſottobecco. ve : ] 

* Rehauſſe ., rialgato, alzato di nuovo. cate inſtante. Relevement , rilevaments. Item, al. 
| Rchauſſe dor, ricamato doro, c. Reiterer , reouvrir la veine ſans faire] zata militare. 

part, maſc, - dautre ouverture , ſventare la vena. | Releyer , rilevare , rialxare, raceogliey 
Rehauſlement de couleur,ricame, ſplen- | Reitre, Raitero, maſc. Item, cappa} 4 terra. | 
dore. alla tedeſca, fem. Relever le coup, levare il pericolo. 8 
R: h:uſſement, Elevation, elevazione, f. 


Relever un appel, portare innanzi i 
Rehauſſer , donner luſtre , illuſtrare. REL — Port q- 


] 

Rc hauſſet en brodetie, ricamare. R Relever de peine , ri/parmiar la fattica | 
Rchauſſer, relever » rialxare. Elabourer, lavorar di nuovo. ad un altro. f 
] 

| 


-Rehouer , zappar di nuove , 112 appare Relache, ripo/o , maſc. Relever le plan, alzar la pianta. 


rivangare. ſans Relache , ſenza intermiſſione, di Releyer de conche , entrare in ſants, 
Rchumer , inghiottir di nuovo. continuo, ſempre , ſenxæ indugio, _ le varſi di parto. | | 
on auroit donne un peu de Relache a | Relever de maladie, eſſer nuovamen- 
| REI la populace, ſ i haverebbe dato reſpiro | te ſanato , eſſere in convaleſcenxa. 
| | alla communanxa de popoli. Davila. | Relever d'une perſonne , dipendere , | 
Rur „ [pruzzare ,zampillare , | Reliche,, rilaſſato, ripoſato , participe] palle def. dipendei, ous dipendetti. 
ſpiceare, maſc. | ſes biens Relevent de moi, le ſue terre 
le lang de la bleſſure du mort qui avoit | Relachement , rilaſſaments , maſc. dipendono da me, ou ſono della mia 
Rejalli ſur moi, il ſangus zampilla- | Relicher , rilaſſare , ripgſare. dipendenza , della mia giuridizione, 
toni dalla ferita del morto. Biondi. Relacher ſou dr oit, cedere , paſſe def. | fe Relever , riaverſs. 
Rejalliſſe ment, zampillamento , maſc. cedei, ou cedetti. | Relever , corriger , corrigere "rg 
Rejet , rejetton , rampollo, maſc. *Þ ſe Relacher ſur ſes pretentions , cedere | dere, paſſc def. correſſi ,ripreſs , ptr, 
Re jet, rejettement , ributtamento. in parte le ſue pretenſioni, paſſè def. | corretio, ripreſo. 
Rejettement. ributtamento, maſc. | cedei, ou cedetii, part. ceduto. Relever d'un ſerment, liberare . d aſol- | 
Rejette , riburrato, part, malſc. Relaier, rilaſſare. vere d un giuramento. h 
Re jetter. ributtare. ſans Relaier, ſenza mutar cavalli. Relever , lultrer , dar luſtro , d ſplen- 
Rc jctton, rampollo, maſc. rimeſſa, f.] Relais de chien, ; ilaſſo, maſc. | dore. 
il nya point d'autres Rejettons de ſa | Relais de fondement , ⁊occolo, maſc. | Relever en broderie , ricamare. 
race que, &c. altri rampolli della ſua | Relais de poſte „ meza poſta , fem. il n'en Releycra jamais, non ne ſeapers 
time altri non 2 che, G. _ | cheval de Relais, caval freſco. mai, 
| Rejetrons dabeilles, ſciamg api, m. etre de Relais, ceſſare. Relever la mouſtache, tirar as le ba- 
les premiers Rejettons de la vigne, cac- | aller en Relais , andare con cavalli freſ- ſette , alzare i baffi. 
chio , cacchi, au plur, ou le prime chi. ſe faire Relever d'une dette „Faiſ libe- 
meſſe della vie. envoyer des Relais, mandar cavalli rare, d aſſolvere da un debito. 
Reigle. Voyez Regle. freſchi. | ſe Relever plus puiſſant qu aupart- 
Reims, Ville de France , Reims, Reins, | Relaiſſer rilaſciare. yant , riſorgere più fotente di prima. 
e Renſo, Relancer , relanciare. + Relever la baſſeſſe, rinfiancare la vilta. 
Rein, fleuve, Reno, maſc. Relant , tanſo, ſtantio, fem. Marini. 
Re in, rognon, reno, malc. reni, au pl.] Relantir, ammu fare. la grace du ciel Releve toute la baſſeſſe 
bon Rein , bona ſchiena, fem. Relaps , caduto in falls. rk graxia celeſte ogn humans 
Reinciſer, ici dere , palle def. riciſi, | Relater, riferire , pref. iſco. viltà rinfranca_ Marini. 
part. 716 iſo, | | Relateur, relatore , maſc. | | Releveur, rilevatore , maſc. 
| Reine, Regina, fem, Relatif, relativo , maſlc. | Relicat, avanzo, maſc. | . 
Reines ou teſnes, redini, plur. fem, | Relation, relazione , fem. nous mangerons le Relicat , ö 
Reincux , lomboſo, malc. | Relativement , relativamentes | remo gli avanxi. 
Reins, lombi , reni, plur, maſc. | Relaver, rilavare. Relicher , leccar di nuovo. 
avoir les Reins forts, i. haver poſſanxa, Relaxation , relaſſazione. Relief, relevo, avanxo, maſc. 
d facolta. Relaxe, terme du Palais, Rilaſſo, maſ - de Relief, di rilie vo. 4 
Re inſer, ſciacquare, lavare. culin. Relier, legare un libro, Item, legar 
Reintegration, reintegraxione, fem. Relay. Voyex Relais. nuo vo. : 
Reintegrer, reintegrare. Relecher , rileccare. | Rel:cr un tonneau, cherchiare , acc. 
Rejoindre , rigiugnere, palle def. ri- Relegation, relegazione , fem. bandi- thiellare una botte. 
Liunſi, part. rig iunto. 4 mento, | ROE » legatore , maſc. 
| | i 


ar di 
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REL REM 


licure , legaturs , fem, 5 2 
Melipienls ; Religioſa , Monacs , fem. 
Religicuſement , religioſamente. 
Religicux , Religioſo , Frate , maſc · 
Religion, Religione, fem. 

Religion, Monaſterio » Convento , m. 

Religion , Ordre , Ordine , malc. 

de la Religion, Eretico , maſc. 

un homme de la Religion, an Prote- 
ſtante. 

Religion pretendue reformte , ereſia 

1 Calvins. 
de la Religion de S. Joſeph, i. mari- 

fate. 


ſe mettte en Religion, farſs frate 


Religionnaire , Eretico, Proteſtante , 


malc. | 

ſe faire de la Religion, farſs Eretico, 
ou Proteſtante. | 

Relimer » limar di nuovo. 

5 por" pour renfoncer un voile, 

| gratillo, maſc. 

Reliquaire - reliquario , maſlc, 

Reliquat , debito, avanzo , reſto , m. 

Reliquataire, debitore, maſc. 

Reliques , reliquie, plur. fem. 

les Reliques , les Reliquats, gli avan- 
zuglt , plur. maſc. 

Relire , rileggere , paſſe def. rileſſi, 
part, riletto. 

Relivrer , liberar di nuovo. 

Relower , affittar di nuovo. 

Reluire, rilucere, paſſc def. rilucei, ou 
rilucetti. 

en qui on vit Reluire les vertus ſingu- 
heres de la Maiſon Royale, in cui 
rifulſero con rifleſſo parti colare le vir. 
n proprie della Reale ſua ſtirpe. Bru- 

ont. 

Reluiſant, rilucente , maſc. & fem. 

des yeux Reluiſans, occhi riſplendenti, 
plur, maſc. 


E M. 


R Emailler, racconciar le maglie. 
Remander , rimandare. 

*Romanent , rimanente , maſc. 
Remanger , mangiar di nuovo. 


Remanier , maneggiar di nuovo. 


Remarchander , mercantar di nuovo. 

Remarcher , caminar di nuevo, 

Remarier , rimaritarſ}. 

Kemarquable , riguardevole , notabile, 
maſc. & fem. : 


_ eſt Remarquable , queſto > da no- 
are, | 


ceſt nne choſe Remirquable ,ecoſa da 
oſſervare, * b 

& ce qui eſt Remarquable, e quel ch.? 
me morabile. 

2 1,n0ta , oſſervatione, fem. 
Remarque, riguardevole „ notabile, 
emarquer, notare, 
emarquer, prendre garde, oſſervare. 
1 er ſa maniere d agir, ofervate 
it ſuo modo di Procedere. 
emarqueur, notatore , maſc. 
emalchement , rimaſticamento , m. 


* 
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Remaſcher , ou remicher , rimaſti. 


Care. 


Remaſcheur , rimaſticatore - maſlc. 


Remaſlonner , murar di nuovo. 


Remaudire , maledir di nuovo, pre. | ( 


i ſco. 
Remballer , rimballare. 
Rembarquer , rimbarcare. 


Rembarrer, riprendere , ſgridare , ri- 


buttare.” 

Rembaucher, rimetterſi a lavorare. 

Remboſter un os, rimetter l oſſo, pallE 
def. rimiſi. 

Rembourrement, riempimento di borra. 

Rembourrer , rimetter la borra , riem- 
fir di borra. 

Rembourrer un pour point, i. mang iar 
bene. 


Rembourſement, rimborſamento m. 
Rembourſer , rimborſare. 


pour m'en Rembourſer , terme de Ban- 


quier , per valermene , per il mio ri- 
piens , ou per il mio rimborſo. 
faites. moi ſgavoir fi on peut Etre faci- 


| R E M. 

Remettre une perſonne qui eſt en co- 
lere, acquetare uno, | 

Remettre une perſonhe , la reconnol- 

tre, rafſigurare uno. : 

© Remertre aprés une maladie, une 


perte , ou une _ 70 


Fr 


ſe Remettre au ui ſe dit du 
temps, racconciarſs il tempo 
il leur remit le cœur au ventre » Timiſe 
lors il cuore in ſens, 
pour le — a ſon devoir, faire 
rentrer a ton devoit » Per coſtringerls 
al ſuo dovere, E 
Remettre en bon chemin, ravνre. 
fc Remettre - qu'on a en peur, 
rinfrancare il cuore. Marini, 
Remettant I'un ſur I autre la faute d'un 
fi mauvais ſnccts, rivoltando uns 
ſopra IT altro la colpa di coſi einfelice 
ſucceſſo. bruſoni, | 
me Remetrant a ce que vous ſgavez. 
ripertandomi a qual che 33. 
ſe Remettte en joiiant , regagner, i- 


farſs. 


lement Rembourſe, avuiſatemi ſe le | ſe Remettre, qui ſe dit de Voiſeau , po. 


riſcoſſiont ſiano facils, 
ſur Veſperance d'en Etre ſacilement 
Rembourſé „, con ſperanza d imbor- 
zarlo facilmente. 
Rembourſeur, rimborſatore, maſc. 
Reinbraſer, riaccendere , riabbruciare 
paſle def. riacceſi. | 
Rembraſſer, riabbracciare. 
ſe rembrider , imbrigliarſs bene, portar 
la teſta alta. 
Rembrocher, rimbroccare. 
Rembroniller, imbrogliar di nuovo. 
Rembuchement, rinſelvamento , m. 


— 


ſe Rembucher , rinſelvarſs , imboſcarſi. 


Remede, rimedio } maſc. 

il n'y a point de Remede, non, ri- 
"medio. 

Remediable , rimediabile, maſc. & 
fem. 

Remc dic, rimediato, part. maſc. 

Remedier, rimediare. 

Remeler, rimeſcolare. 

* Remembrance , rimembranza , fem. 

* Remembrer , rammemorare , rimem- 
brare. 

* Rememoration, ricordantza, reme- 
morazione , fem. 

Rememorer , rammemorare. 

Remenacer , minacciar di nuovo. 


. . | 
Remenet, ricondurre, preſ. riconduco, 


| 


paſſe def. riconduſſs ', part. ricon- 
dotto. 

Remerciant, ringraziante, 

Remerciement , ringraxiamento, m. 

Remetcicr , ringraziare. 

je vous Remercie, vi ringraxio. 

vous en ſetez remercié, ne ſarete rin- 
graxiato. TOW 

pour vous en Remercier, per ringra- 
xiaru ene. ©®# 

Remeſler, rimeſrolare. 

Remeſurer , miſurar di nuovo. 

Remettre, rimettere , palle def. rimiſi, 
part. rimeſſo. | 


— 


— ——_ 


ſarſs. 

ſe Remettre a faite, tornare 4 fare, ri- 

cominciare. 

Remettte une affaite, rimettere , indu- 

giare , differive. | 

Remettre un os, rimettere, incaſſar di 

nuovo un oſſo. 

Remettre une faute, perdonare. 

Remeubler, fornir di nuovo di maſſes 

ri⁊ ie. 

Remi, non d' homme, Remig io. 

a la ſaint Remy, # di ſan Remigio. 

Reminer , minare d inca var di nuovo. 

Reminiſcence, riminiſcenza, fem. 

Remirer, rimirare, ſpecchia yſi di nuovo. 

Remis, rimeſſo , acquietato, raſſigura- 

to, riavuto, rifatto , part. maſc. 

s'Etant un peu Remis, eſſendoſi alquan- 
to raſſerenato, 

je ne Lai pas Remis, reconnu , cn 
I' raffiguratio, 

Remis, appaisE , acquetato. 

Remiſe , retard, indugio, maſc. 

Remiſe d argent, rimeſſa di danari, f. 

R emiſe d oileau, poſata dell uccello, 

fem. c 


Remiſe de caroſſe, rimeſſa, fem. 


ſans Remiſe, ſenx indug io. 

la Fete a été Remiſe, la Feſta * ſtata 
rimeſſa , ou differita. bikes 

Remiſſible, remiſſibile , maſc. & fem. 

Remiſſion , remiſſione , fem. 

R emiſſionnaire » remiſſionario, maſc, 

Remaillotter , faſciar di nuovo. 

R emmancher , rimettere il manico. 

Remocquet , hurlar di nuovo, 4 

Remolade , Remolata , medicamento per 
cavalls, _ ht 

Remolin , Remolino , maſe. 

Remollirif , r _ 5 

r. terme de marine, ou re- 
— remurchiare rimore htare 
Remonttrance, Ammonizione , 6/ort me 


Remonter des ſouliers, &c. riſolare le 
ſearp 


| 64 | 

Remordre , rimordere , paſſe def. ri- 
morſs , ou rimordei. 

Remords , rimorſo, part. maſc. 

Remorce, poiſſon , remora, maſc. 

Remorquer , rimorchiare.” 

Remors, rimorſo - maſc. rimprovero , 
maſc. | 

Remors de conſcience , rimorſo di con- 
ſcienza , maſc. 

avec certains Remors , con certe ſinde- 
reſi. Ferr. Pallavicino, 

Remoucher , /moccolay di nuovo, 

Remoudre, macinar di nuovo. 

Remoiiiller , bagnar di nuovo, 

Remouyoir, rimuovere, pail def. ri- 
moſt , part rimoſſo. 

Rempaqueter , piegar di nuovo. 
 Remparement , riparamento , maſc. 
Remparer, riparare , far terrapieni. 
Rempart , terrapieno, riparo, argine , 

difela. | 
Rempenner, rimpennare. _ 
Remplacement, raſſettamento , riem- 
prmenio, 
Remplacer, raſſettare, riempire , rimet- 
tere al luogo. 
Remplage , rempliſſage, riempitura , 
fe m. ripieno, maſc. 
Rempli, ri pie no pleno , maſc. 
Remplie , ripiena , fem. 
Rempli de malice, preno di triſtizia , 
Ai malixia. 
Rempli d'un habit, ripiego d un veſtito. 
Jen ai les oreilles ſi Remplies , ue ho 


„ 


| 
| 


| 


| 
| 


j 


REM 
Remuant . enfant remuant, tempeſte 
nabiſſo , maſc. . | l 

Remue menage, garbuglio , movimen- 

to, maſc. 

Remu ment, dimenamento, movimen- 

to, maſc. 

Remuement , trouble, ſedix ions, fem. 
tumulto , maſc. 

Remuecr , muovere, menare. 

Remuer un enfant, faſciare un putti- 
no. 

fe Remuer , atteggiare , dimenarſi. 

ſe Remuer d'un lieu, muou exſi. 

Remuer a la pelle, ſpallare. 

Remuer la plume d'un lit, ſpimnmac- 
ciare. 

Remuer la terte, ſmnuovere il terre- 
no. 

Remuer, troubler , ſoule vet, ſolle- 
vare. 

Remucr ciel & terre , tentare ogni mex- 
o poſſibile, fare ogni forxo poſſibile , 
muovere cielo, e terra. 

ſe Remucr de cõtè & d autre, dimenar- 
ſi dall una e l altra parte, 

Remuer, agiter des heibes ou des feiiil- 
les pour en faite ſortit les ordures , 
ou les ſemeuces , garbellare le erbe, 
ou le foglia accid nt eſcan fuora le 
fporchizie , d ſemi, 

Remuer une choſe liquide, menare ou 
sbattere , paſſé def. battei, ou sbat- 
tetti, part. sbattuto, 

quand on «lt bien, il ne faut pas ſe Re- 
muer, chs ſta ben non ſi muova. 

Remuce , moſſo, part. malc. 

terre Remuèc , ou tenversée, terreno 
ſinoſſo, maſc. 

Remucur , movitore , ſedixioſo, maſc. 

Remueuſe , fa/cratrige , fem. 


I piene le orecchie , ne porto ſi piene , Remuneration , rimunerazione , fem, 


le orrecchie. 
il a l'eſprit Rempli d'intereſt, ha il giu- 
dizio abbacinato dall intereſſe. © 
Remplicr , ripiegare , rimboccare. 
Remplir , riempire , pref, riempiſco, 


Remplir les tonneaux de vin vieux avec | 


—_— 


du nouveau , incappellare il vino. 

la chambre fut auſſi-tõt Remplie d'cau, 
Ju in un ſubito allagata d acqua la 
camera, 

Rempliſſage , ripieno , maſc. riempitu- 
ra, fem. X 

Rempliſſant , riempiente. 

Rempliſſement , riempimento , maſc. 

Remploi , impiego , maſc. 

Remployer , impiegare. 

- Remplumer , rimpiumare, rimpennare, 

ſe Remplumer, rifarſ.. 

Pt) , riafferrare. 


Kempoiſonner , attoſſicar di nuovo. 
Rempoiſſonner, riappe/care , ou ripeſ 


Care. 


Remporter , riportare , portar via di 


neue. 


Rempriſonner , imprigionare di nuovo. 


Remprunter , impreſtar di nuo vo. 


Remuant, attoſo, movente, ſedix ioſo, m. 


Remuant , inquiet , inquieto, maſc. 


| 


[ 


| 


Remuncratoire , rimuneratorio, maſe. 
Remuncratcur , Rimuneratore, maſc. 
Remuncrer, rimunerare, 

Remy, ou Remi, nom dhomme , 
' Remigio , maſc. 


RE N 


nuotar di nuovo. 

Renaiſſance, rinaſcenxa, fem, 

Renaiſſement, rina ſcimento. maſc. 

Renal, renale, di reni. | 

Renales, vene ſotto la lingua, plur. 
fem. 

Renard , Volpe , fem. Volpi, au plur. 

crier au Renard, fiſchiare uno , bur- 
lare. - 

Ecorcher le Renard, vomitare, 

Renards , glouterons , lappole, plur, 
fem. | 

un fin ou vieux Renard, an Volpone , 
maſc. | 

Renardaille , Volponi, plur. maſc. 
canaglia aſtula, fem. 

Renarde, Volpe ſhmina, fem. 

Renardeau , Volpiccino, maſc. 


| Renarderie , aſtuzia , d tire di Volpe. 


Renarder , i, vomrtare. 


| Renardeſque 


REN 
„ai Volpe, 
Renardiere , tana di Volpe, 
Renar diſe, aſtuxia di Volpe , fem, 
Renaviger, rinavigare. | 
Renavrer, ferire © impiagar di "4 
Vo. f 

Renchainer , incatenar di nuovo. 


| 


Renchoir , ricadere , palle def, ricaddi, 


part. ricaduto, 
Rencherie, prexioſa, fem. 
faire la Rencherie, far la prexioſa. 
m la Rencheric , i. far la bella, fa 
A 


8 
Rencherir , rincarire , montare. 


faire le Rencheri, ſtimarſs, 

Rencheriſſement, rincarimento, m. 

Rencheu, ricaduto, part, maſc. 

Rencheute, rica duta, fem. 

Renclorre , rinchiu dere, paſle def. rin- 

chiuſi, part. rinchiuſo. 

 Rencioiicr , rinchiodare. 

Rencocher , rincoccare. 

Rengon. Voyez Rangon. 

Rencontre, riſcontro , incontro, intq- 
po, malc. ä 

Rencontre en paroles, motto, ſcherzo, 

Rencontrer, riſcontrars, abbaiterſs in 
uno. 


Rencoutrer bien en une choſe, riuſ- 
cire. 


Reucontrer en paroles, mot teggiart, 
ſcherzare, 

ſe Renconrtrer en un lieu, capitare, ab- 
batterſi in un luogo. a 

Rencontrer une pet ſonne, ſarſi incon- 
tro ad uno, imbatterſt in uno, 

je ne croyois pas faite une ſi bonne 
Rencontre, nen credevo trovar coſi 
felice incontro. 

© que je Rencontre mal! 0 come malt 
inciampo ! Guatini. 

je le rencontre par tout, le troð 
agni luogo tra piedi. 

Rencontreur, riſcontratore. Item, mos. 
teggiatore. 

Rencourager, rinccrare. 

Rendage , rendita , fem. 

Rendebter, rindebitare , 

Rendez-vons , poſta , fem. peſto, maſc. 
aſſignazione , fem. 

elle eſt allde ſcule au Rendez-vous, 

' condotta ſoletta al concertaio luogo. 

ou eſt le Rendez-vous? do #1 lege 
aſſegnato , dov' el poſtoft 

il m'a donne un Rendea-vous, hs 

| aſſegnato un poſto , una poſia. 

Rendez-yous de gens de guerre , pad 

xa d armi, luogo di ragunanxa. 

| Rendormir » 11addormentare. _ 

Rendormiſſement , "riaddormentaziom. 

| Rendouble , ripiege, malc. 

Rendoubler , ripitgare. 

| Rendre , rendere , palile def. reſp , park 
reſo. 

ſe Rendre , arrenderſs , renderſ- 


Rendre , vomir, vomitare. 
Rendre compte, rendere i con 


| 


1 


Rendre la main au cheval » allentar l 
nano. 


T / 
4 


R:ndie 


4 4% 
dre de l'ombrage , fare ombrs. 
4 „ faire habile , render abile. 
valente. i 
endre graces, ringraxiare. N 
ay — „ vomitare, Metaph. reſti- 
tuire , vomitar il paſto. 
Rendre ſervice, far ſervizio. 
{c Rendre honnerte homme, 
galant huomo. 
lc rendre à compoſition, 
patti. | Eos 
Rendre les lettres, far ricapitare, dar 
nelle mani , dar recapito. 


U 


&c. far 
renderſs a 


RE N 


| tous les plaiſirs Renfermez en un bai- 


ſer , tutti i guſts epilogati in un ba. 

cio. Guatini. | 
Renferrer , ferray di nuovo 
Renfeter une maiſon, ricoprire il colmo, 

d faſtigio d una caſa. | 
Renflerir , diventar fero, 
Renfiler , rinfilzare. 
Renflamber , riavampare, 
Renflammer , rinfiammare. 
Renflement , ringonfiamento , maſc. 
 Renfler , r:gonfiare. 


Renfoncement, affondamento, maſc. 


| Fai Rendu celle que vous m'avez en- 
royt a M. N. hd recapitato I invia 
tami al Signor. N. 

fe Rendre en un licu, [aſciarſi vedere 
ntrovarſi, trovarſs , ridurſs in un 
luogo. | 

ſe Rendre en la mer, qui. ſe dit dune 
riviere , Sboccare in mare. 


Renfoncer , affonaare , d tufar di 
nuovo. 


Renfondrer, terme de Peinture, affon- 
Aare. 


Renfondrement, sfondaturs , fem. sfon- 


dAramento , maſc. 


Renfonce , rinforxato, afſorzato, part. 
maſc. 


ſe Rendre amoureux, innamorarſi. 


Rendre combat, combattere. far gior- 


nata. 
ſe Rendre Moine, farſi Frate. 
ſe Rendre Maitre , impa dronirſi. 
je m'offre a vous Rendre Ia pareille, 
mofferiſco a reiterarvi il ſimile, 
Rendte la beſogne , fornire il lavoro. 


lato. 
Rendre du profit, ou revenu , dare 
utile. 
Rendre Veſprit , mandar fuori lo ſpi- 
rito, morire 
Rendre orgueilleux , fare inſuperbire. 
Rendre pauvre , fare impoverire. 
il ne pou pas qu'il ne ſe Rendre, non 
pus non renderſi. 
les Bourgeois crioient inceſſamment 
que l'on Rendit la ville, richiedevano 
i Cittndins un inceſſante arrendi- 
mento. 
laYille ſeRendta 
to la Città. 
la Ville s eſt Rendue a capitulation, s't 
reſa la Città a patti, 
Rendu , renduto , reſo. 
Renduire , intonacare, incroſtare. 
Renduit , incroſtatura. | 
Rendurcir , indurire, pref. iſco. 
Renes de cheval, redini, plur. fem, 
Rene, grenoiiille , rana, fem. 
Renegat, Rinegato , maſc. 
Renciger , nevicar di nuovo. 
Renette, ſpetie di pomo , renetta. 
Renctte de Marèchal, curanetia. 
Renette de Charpentier, ffromento da 
ſegnare il legname. 
Renettoyer , nettar di nuouo. 
Rencuyier , che preſta, un bue ad 
u ſura. 
Nenfermé, rinchiuſo, rinſerrato. 
ſentir le Renferme , ſaper di tanfo , d 
axtio, 
Renfermer , rinſcrrare , rinchiudere , 
paſſe def. rinhcinſs., part. rinchiuſo. 
Renfermer en peu-, cilegare ſtringer 


* 


bien-tot, cadera preſ- 


„ 


Renforcer, rinforzare , afforzare, rin- 
vigorire „ preſ. iſco. 

RG” N rinforx ire, rinvigorire, preſ. 
iſco. | 

Renfort, rinforzo , afforxamento, m. 


Renfort , ou gatniture d'@uyrage » ar- 


madura , fem. 
de Renfort , di pi. 


K-ndre malade , far diventare amma- | Renfourner , infornar di nuovo. 


ſe Renfrogner , fare il viſo aroigno. 
ſe Renfeüillir, buttar le ſo lic di nuovo. 
Reng. Voyez Rang, &c. 
Rengager, impegnar di nuovo. 


Kenganer, rinfoderare, rimettere nel 


ſodero, paſſe def. rimiſi, part. ri. 
meſſo. i : 
Rengée. Voyez Rangee, 


Rengendrer , generar di nuovo. 


Renger. Veyex Ranger. 


Renglacer, agghiacciar di nuovo. 
Rengloutir , inghiottir di nuovo, 
Reng luer, impaniar di nuovo. 
ſe Rengorger , rmgorgarſs. 
Rengouffrer, abiſſar di nuovo. 
Rengouler , ingoiar di nuovo. 
Rengourdir , abbriuidar di nuovo. 
Rengourmer, meiter di nuovo il bar- 
Lox ale. % 

Rengraiſſer, ingraſſar di nuovo. 
Rengravé, aggra vato, part. maſo. 
Rengraver , aggravare, | 
Rengregement, aggravamento , maſc. 
Rengreger ,- aggravare ,. aggravarſs. 


fornir di nuovo di biade. 
Rengroflir , impregnar , e 
nuovo. 
Renguainer, metter di nuovo nella 
guai na, rinfodrare, 
Renhardir, rincorare. 
Renicher, annidarſs di nuouo. 
Renié, rinegato, part. maſc. 
Renie ment, rinegamento. 
Renier, rinegare, negare. 
Renieur, rinegatore. maſc. | 
Renifflement, ſarnaccamento, maſc. 
Keniffler , ſarnaccare, burfare. 


ingroſſar di 


in piccial faſc io: 
Tess. LI 


- 


Renifficur » /arnaccatore y maſc- 


Reng: eber, incaſtrar di nuove, Rem, 


| 


| 
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Rejoindre » Tighugnere , paſſe def. . 
giunſi, part, rigiunto. 
| Rennes , Ville dc France . Nenne, 5 
Rennuyer , rinereſcer di nuovo. 
Renoircir, annerir di auto. 
Renoiſer, contender di nuovo. 
Renom, ſama, fem. 
de grand Renom, di gran grida, 
Renombrer, numerar dt nuovo. 
Renomme , fameſo , di grido. 
Renommee, fama, fem. 
Renommer, dar fams, © 


ſe Renommer de quelqu'un, far affine, 
© dipendente & un altro , valerſs della 
dipendenza , d affinita I ano. 

Renonce , rinunzia , fem. 

Renoncer , rinunziare , rinegare, 

Renonciation , rinunxiaxio no. 

Renoncule , 1anoncols , malc, 

Renoter, notare di nuove. 

Renovateur, rinovatore „ maſc. 

Renovation, rinovatione , fem. 

Renoüte, herbe, centinodia, fem, 

ligono maſchio, maſc. | 

Renouement , rinodamento, maſc. 

Renoument d'amitic , riconciliazione, 

Renoũer, rizuwodare, 

R-noiicr , rinnovare. 

KR enoiicur , rinnodatore , maſc. 

le Renouveau , la Primavera, fem, 

Renouvellant, rinnovante. 

Renouvellement, rinnovamente; maſc. 

Renouveller, rinnopare. 

Renouvcllcr les douleuts, rinnovare le 
piaghe. 

Renouvelleur , rinnovatore,, maſc. 

Renouvet , ſpexie di pomo. 

Kenſaiſiner, rimpoſſeſſare. 

Renſemencer , ſeminar di nuovo il 
campo. 

Renſerter, ſtringer di nuovo. 

1 „epellir di nuovo, preſ. 

co. 

Rentamet, intaccare, d tagliar 
metter di nuovo 4 mano. 
Rentaſſer, ammucchiara, d amaſſar di 

nuouo. | 

_ , entrata, fem. rendita , fem, 

donner a Rente, Aare 4 cenſo. 

il faudroit bien avoir desRentes ;1'Ita- 
lien dit, 6/ognarebbe haver grandi 
entrate. | 

dix mille livres de Rente, diect mila 
lire d entrata. 

vivre de ſes Rentes, vivere delle fr 

rendite, ou entrate. 

Renté, che ha rendits, | 

Rentcment , conſtitux ion: Ae rendita.. 

Renter, enter de nouveau, inneſtar di 
nuovo. | | 

Renter, dar rendite à uno. 

Renterrer, ſotterrare di nuovo. 


5. 


di nuovo, | 


|} Reritcux » di rendita-,che ba rend 


Rentier, arrendatore., cenſals, maſe. 


| Rentonner,, imbotas di nuauo. 


Rentortiller , attorcigliar di nue ua 
Rentraicur, /arcizore , maſc. 
Rentraire, /arcire, pref. iſco, 


Rentrair les trous , imemduro. 
ret a 


— 
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tro di nuovo. 

Rentraiture, ſarchiatura, fem. 

Rentrer , rientrare. 

Rentrer dans le bois, rinſelvarſi. 

Rentrer dans ſon trou, rintanarſs, 

Rentrer de picques vettes, i. repondre 
mal 2 propos: I'Italien dit, andar 
per viole. 

Rentrer en ſoi - meme, raccoglierſs , 
preſ. mi raceoglio , paſſe def. mi rac- 


colſs , ti raccoglieſli, fut. mi raccorro, 


part. raccolto. Segneri, 

Rentter en ſoi- meme, ſe reconnoitre , 
ra vuederſi. 

Coriſque étant enſin Renttée en elle- 
meme , ra: nedutaſi al fin Coriſca. 
Guarin. . 

il Va fait Rentrer a ſon devoir, [ha 
coſtretto al ſuo dovere, l'ha fatto ra- 
vuedere, Davila. Guatini, 

Rentreur , rientratore, maſc - 

Renvahir , invadere di nuovo. 

Renvelopper , avuiluppar di nuovo. 

Renvenimer, auuelenar di nuovo. 
ala Renvetſe, adv. ſupino, roveſcione, 

Alla roveſcia, 

to uber a la Renverſe , cadere ſupino. 

Renverſament , roveſciamento , malc. 

Renverſer , roveſciare, rivolgere, rivol- 
tare, 

Re iverſer le (ens des Ecritures , torcer 
le ſcritture, palle def, torſi, participe 
torto. 72 

Renverſer la terre avec une beche | 
rivangare, 

Renver(cr un bataillon , riverſare un 
battaglione. Davila. 

Renverſer, rompre un bataillon , ſba- 
ragliare un battaglione. Davila. 

la cavallerie fut Renverſte par les con- 
tinuelles dicharges de l'infantetie, 
fu proſtrata la cavalleria da una con- 
tinova ? foltiſſima gragnuola delle ar- 
chibugiate della fanteria. Davila 

Renverſer un projet, rouinare un pro- 

poſito, ſconvolgere un diſegno. 

le Duc s tant derach# avec ſes troupes, 
la fortune des enne nis fut Ken ver- 

e, ſpiccatoſi il Duca colla ſua gente 
fu troncato il corſo alla proſperita de 
nemici, 

Renverſure , roveſciamento, maſc. 

Renvicr , invita e al giuoco 

Renvier , ſurpaſſer, avuanzare. 

Renvicur , riuvitatore, milc, 

Renoncule, fleur, ranoncolo , maſc. 

Renvoi, rimbalxo nel giuoco della pal la, 
maſc. | 

Renvoi, rimandamento , maſc. 


Renvoi, apoſtille, apoſtilla , nota ,| 


fem. 

cheval de Renvoi, cavallo di ritorno, 
malc. 

Renvoye , rimandato, part. maſc. 

il a &tè Renvoy e a lon ſerment, & ſtato 
chiamato a dire il vero ſopra la ſua 
ods «+ | 

Renvoyer, rimandare. | 


Renttainer, ſraſcinare, d tirarſi al 


Repartie, riſpoſta , replica, fem. 


REN REP) 
Renvoyer vite, ſpacciare uno. 
Renvoyet un priſonniet, rimandare, 

d aſolvere, | 
Renvoyer ſur un autre I'affront qu'on 
recoit , ritorcere a danno d altri l in- 
ginria ricevuta. Boccaccio. | 
Nenvoi, au jeu, invito , nuovo invito, 
maſc. 


NE. 


Epaire, ſtanza, fem, covile, nido, 
maſc. 
Repaire , luogo di paſto dell uccello. 
mauvais Repaire, luogo pieno di ſpiriti 
maligni. 


| 


Repaillaille , pa/cimento , maſc. 

Repaitre , paſcere, paſſé def. paſcei, 
part, paſcinto. 

Repaitrir , impaſtar di nuovo. 

Repairre d' eſperance: IIt alien dit, te- 
nere Loca in paſtura. 

Ré pandeur, pargitore, maſc. 
Repandre , /pargere , verſare, paſle def. 
nf „part. ſpar/o. | 
il REpand't beaucoup de larmes , cadde 

dagli occhi ſuoi una pioggia di la- 
grime, | 
Repandu , /par/o , part. maſe. 
Repandue, /parſa , fem. 
Reparable , reparabile , maſculin & fe- 
minin. 
Repatatcur, riparatore, maſc. 
Reparation, 75parazione , fem. 
Reparée, biets, fem. 
Reparement , riparaments , 
Reparer , riparare. 
Reparer, ornar di nuovo. 
Reparer la faute , emendare I errore, 
Repater le dommage , riſarcire il dan- 
no, preſ. riſarciſco , paſſe def. riſar- 
cii, ſub. riſarciſca, part. riſarcito. 
ne pouvant Reparer la premiere faute, 
non ſapendo ripa rare il primo errore. 
Repargnant, 7/parmiante, 
Repargne , riſparmio, maſc. 
Repargner, ri/parmiar di nuovo. 
Reparler , parlar di nuovo. 
Reparoicre, apparir di nuovo, pref, 


— — 
7 


maſc. 


iſco, 
Repart , ripartimento, maſc. diviſione, 
fem. 


Repartager , partir di nuovo. 
Repartement , ripartimento , comparti- 
mento , maſc. 


Repattir, ripartire , compartire , divi- 

* dere, | 

Repartir , repondre , ri/pondere , repli- 
care, paſſé def. riſpoſs , patticipe 
riſpoſto. 2 

Repas, paſto. 

Repaſſer, paſſar di nuovo. Item, tin- 
ger di nuovo. . 

Repaſſer par la memoire , rivolger nella 
memoria , palle def. rivolſi, part, 
rivolto. | | 

Faffront qu'il avoir recu lui Repaſſant 


RIES 7 
riceuuta wverſandeſegli di cons: 
negli occhi. Ban 4 ene. 

il Repaſſe pluſicurs choſes 
eſptit, ſeco rivolge diverſ; 
Boccaccio. 

Repateliner , meneggi are 
giare. ; 

Repatter un mut, calzare un mur 

Repatrier, rappatriare, b 

Repecher, peccare di nuovo. 

Repeigner , pettinar di nuovo. 

Repeindre , pinger di nuovo. 

Reipetet, herbe, centaurea, fem, 

Rependre , appiccar, d appender dj 
nuo uo. | 

Repenſer , penſar di nuovo. 

Repentance, e » fem, penti. 
mento , maſc. 

Repenties, filles repenties, Convertice, 
plur. fem, 

le Repentir , il pentimento, maſc, 

ſe Repentirh, pentirſs, 

avec Repentir , con pentimentp, 

je Ven ferai bien Repentir, fon ben 
che ſene pentirà. 

un tard Repentir , un tardo ſtimolo. 

ſe Repentir ſur le tard , pentirſi ds 
ſexxo. Taſlo. h 

je te ferai bien Repentir , ben ti ſan 
pentire. 

Repercer , forar di nuovo. 

Repercher , poſar di nuovo. 

Repercuſſif, ripercutivo. 

7 LY , rTipercuſſione , rifleſſione, 

em. F 

Repercuter , ripercuotere , riflettere , 
paſſé def. ripercoſſi. 

Kepercutif „ripercutivo, maſc. 

Reperdre, perder di nuovo. 

Rep<rmettre , permett er di nuovo, palle 
def. permiſi. 

Repermis, permeſſo di nuovo. 

Repertoire , repertorio, inventaris. 

Re peſcher, peſcare di nuovo. 

Repeſer, peſar di nuovo. 

Repetrir , impaſtar di nuovo. 

Repeter , repetere , replicare , ridoman- 

are. 

je ne ſuis pas fils de Pretre pour Repe- 

ter deux fois, i. non ſon di maggio, 

parce que les ànes braient pluficurs 
fois le jour au mois de Mai. 

Je vous le Repete, velo torno 4 lire. 

Repeteur, qui demande, repetitore, 
maſc. 

Repetiteur, Repetitore , maſc. 

Repetiton, repetixione, fem. 

Re peu, paſciuto. N 

une Repeue , una corpacciata, fem. 

Repeuplée de bétail, ſupplemento 
3 , malc. 

Repeuplement , ripopolamento » 

Repeupler, ripopolare, 

Repi , tempo , indugio , malc. 

donner du Repi , dar tempo. 

ſans Repi , ſenz' indugio. | 

lettres de Repi, lettere di prolongaxli- 
ne. 


dans fon 
ben ſien. 


* verre. 


ai 


malc. 


louveut devant les yeux, J ingiuria 


| 


Repic, repicco , maſc · 


* 


410” 


| Kepli , npiego » r4pieght , aw plur. 


| Replonger , rituffare , tuſſar di nuove. 


REF 
te un Repic , far repieco. 
5 ner, punger di nuovo, paile def. 
. part. unto. : 
Repiler » peſtAr di nuovo. 
Replaindre » lamentar di nuovo. 
Re lauchey er- intavolar di nuovo. 
Keplanter, ripigntare,piantar at nuovo. 
Replatret , incalcinar di nuove | 
Replat , piano, maſc. pianura. fem. 
Replet , greſſo, paſfuro , m. 
Replerif , replerivo , maſc. 
Repletion , replexione, fem. 
Kepletivement, repletivamente. 


Repleutet » ripiagnere, pranger di nuo- 14+ 


vo , palle def. pianſi, part, pianto. 
Replcuvoir, 11p40Ver » prover di nuovo. 


Kern au bas d une robe , ſeſſitura, fem. 
ripicgo , maſc. 

Replicmcnt , riptegamento, maſc. 

Ke, lier, 2p 16gare, 

Keplicut » Pp 1egarore » maſc . 

Replicute » re gatura, __ 

Kepligue, 74/p0Jie , reflica. fem. 

Kepliquer » reflicare , reite rare. 

Rep lc i, pure, increj par di nuovo. 

Rep cure, ri egatura, fem. 

Rep,onber » prompare , 0 impiombar di 
nuovo. 


Reploycment . ripiegamento, maſc. 

Keployer , tpiegare. 

Replumer » /p:u7ar di nuovo. h 

Reply, r1picgo , maſc. Vozez Repli. 

Repoindre , funger di nuovo, ripug ne- 
re, 

Repoiſler , impegolar di nuovo, _ 

Kepolir , ripulire, pulire, © brunir di 
nuovo. | | 

Reponces, riſpoſta, fem. 

Reponcer , /polwverizzar di nuovo. 

Repondant , r2/pondente , malc, 

Repondant, caution , ſicurtà, fem. 
malle vadore, malc. 

Repondre , donner ref onſe, riſpondere, 
pallé def. rsſpoſs , part. riſpeſto. 

Repondre „faire caution far ſicurtà. 

2 e une requete, /pedire una ſup- 
plica. | | 

Repondre en un lieu, riuſcire , prel. 
ric/co, rieſci, rieſce, palle det. riuſcii, 
part, riuſcito. 


— 


| 


; 


cette de REpond au bout du Pont, 
queſta ſlraaa riejce , ou ha eſito 4 
capo al ponte. 

cela ne Répond pas a vos paroles, 
queſio non conviene at veſtri detti, 
non riſponde alle voſire parole , non 
þ confa colle voſtre parole. 

1 ReEpond paye, chi entra maleua- 

ore entra pagatore 

(pondre, retentir, rimbombare, 

tout Jui Répond a ſouhait, 0474 coſa 
gl rieſce, I 

10yons fi les efforts REpondront aux 
promeſſes, vediamo ſe ſarauno alle 
 bromeſſe correlativi gli eſfetli. 


Repondre, correſpondre, corriſpondere. 


, 
' 
, 


j 


| 


ar Repond a cette harmonie, ? Ferita 


ne, palle de 


KBP: | 


Taria da queſia armonia. 6 


Repondu , riſpoſto, part. maſc. 
Repondue , riſpoſta, part. fem. 
Repondre , qui ſe dit des poulcs » fare 


un altro uo. 
Reponle » r:/poſta , fem, 
Reponles , petites raciucs , ratonxoli, 
plur. maſc. 
Repontique , rapontico , maſc. 
Reporter, 1iportare , portar di nuovo. 


Reportet ce que Ion dit, riportare » ri- 
ſertre, : 


Reportcur » referendario , maſc. 


Nepos, ripoſo, malic, pace, fem. 


epos de itatue , pojamento , maſc. 

Repos de degré, piancrottolo, malc. 

etre a ſon Repos, qui ſe dit d un tellort, 
&c. care. 

Repolade , ripeſata, fem. 

Repolce de bete, covile , maſc. 

a Kepolee , con pojate , con intermiſ- 
ſtone. 

Repoſement, po/atamente, 

Repolcr , npeſ are. 

Repoler , dotmir, dormire. 

Repolcz-vous-cn lux moi, i. confidatevi 
in ine. 

Repoſitoire, repeſitorio, maſc. 

Repoſoir, peſata, ſtazione, luogo da 

repoſare , pianerottolo di ſcala. 


Repolour pour le S. Sactemeni capella, 
tein. 


en Repoſt, in ſecreto. 

Repouſle, ributiato, riſpinto, riſoſpinto, 
part. malc, 

Repouſle qui ſe dit de I'cnncmi , rin- 
142.2410 , part. maſc. 

Repouſle, qui ſe du d'un arbre, rimeſſo, 
germogliato, part. maſc. 

Repoulle par cette der niete extremite, 
riſoſſ into da quel nuovo eſtremo. 

Repouſfement, ribuitamento, maſcu- 
lin. | | 

Repouſſer, ributtare , riſpingere, riſoſ- 
pingere, paſſé def. riſpinſi, part, 11)- 


pinio, 


 Repouſler Vennemi , rintuxxare il ne- 


mico, Bentivoglio. 

Repouſſer le jpremier choc des enne- 
mis, rintuxxare il primo tmpeto de 
namic. Davila. 

Repouſſer d'un a1bre , runettere, paſſé 
def. rimiſi, part. rimeſſo, ger moglia- 
re di nuovo. | 

Repouſſer injure par injure , ribattere 
(Liodo con ch ic do. 

Repoux » piairas , calcinaccis, 6 ſondo 
di calcinaccio, ma c. 

Repichenſible > reprenſibile , maſc. 
& fem.” 

Reprehenſion 5 retrenſione 5 fem. 

Reprenant , Tiprendente , maſc. 


Reprendre , rip rendire, ripigliare , air 


di nuovo. 
Reprendre la parole, tornare 4 dire, 
Reprendre „ caſtig are. 


* cverement, Venire a rifren- 


bons acerbe, preſ. vcngo, vieni, vie- 
venni. veniſti, venne, 


REP 
part, venuto, Fra. 
lio di Trento, 

il Ic Reprit rudement 

ioni acerbe, 

Reptendte une coũ 
dall altra parte. 


Reprendre ſon haleine, raccogliere! 

ep raccogliere il 
ay oh palle def. raccolſi, Patt. rac- 

Reprendre une maille decouſue, ou 
lachée, riſarcire, ricucire. ; 


Repreneur, re prenaitore, maſc. 


reſailles, ripreſaglie , plur, fem. 
u de Repreſailles, fare — 


Reprc ſentatif, riprenſatativo, maſc. 
Repreſentation, raj preſemazione, fem. 
Repreſenter , rappreſentare , figurare , 

menere in cnſiceratione, © 


lui Repreſertant , mettendogli in conſi- 
de raxione. 


ReprelentE au nature] , effigiato al. 
vivo, 

ſc Repreſenter, ſe figurer , fgurarſi. 

Repreſler, ripremere, premer di nuovo 
gualc ir di nuovo. , 

Repreter , preſtar di nuovo, 

Repricr , ritregare. 

Reprimende , riprenſione , bravata , ri. 
Paſſata, ſbarbazzata , fem. 

Reprimender, reprendere , paſſè def. ri- 
preſs , part. ripreſo, 

Repriumer , reprimere , paſle def. repyi 
* „ & —_ n 

Reprimer la hardieſſe, frenare N ardire, 
tor freno all' ardire. . | 

Reprimecur , riprenartore, moderatore , 
maſc. 

Repris , ripreſo, part. maſc. 

Repris , qui ſe dit dun ouvtage, legato, 
part, maſc. 
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Paolo, nel Conci- 


venne 4 ripren- 


cute FO ricuc ire, cuir, 


je Vai bien Repris, je ai repris ſevere- 


ment, tho ripreſo , gagliardamente, 

Kepris de Juilice , caſtigato, patticipe 
maſc. 

Repriſe, ritreſa. Item, refetizione F 
fem. 

par Repriſes, in divetſi tempi, in pin 
volte. | | 

Repriſcs de pierres , addentellato , m. 

Repriſcr , apprezzar di nuovo. 

Reprobation , reprobazione , fem. 

Reprochable , rimproverante, maſg. 
& ſcm. | 

Reproche , rimprovero , biaſimo , maſc. 

Reptocher, 711proverare, 

Reprocher , jetter au nez , rinfacciave, 

Reprocher les tEmoins , ricnuſare i teſti» 
monii. 

Repro u ire, produr di nuovo, palle def. 
produſſi, part. prodotio. | 
Reproviſionne , riproveduto, prove duto- 

di nuovo. 
Reprouvable, liaſmevole, maſc. & 
e 1 
Reprouve, ret robo, maſc. reprola to, m. 
les Reprouvez » 7 Refrobr , i Dan 
nat. 5 
il ne faut qu'un moment pour faire 


d'un Saint un Rejrouve , A mh 
1 y 0 


4 


il a la Reputation d'un Saint, ? in 


à la Requere, ad inſtanza, 


4 
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ro ſolo baſta per far degenerar un | jen procucrai le Requis , terme 


ſanto in un reprobo, 

Reprouver , riprovare » biaſimare , con- 
dannare. 

Reptile, rettile , maſc. animal ſenza 


rom | 
Republique - Republica, fem, 
Republicain , Repulilicons, maſc. 
I , repudievole , maſc. & 
cm. 
Repudiation , ripudiax ione, fem. | 
Repudiement , 1ipudiamento , malc. 


* 


REQ RES 


Oy , ne procurerd il conſueto , 
ou: 


ripieno. 


| combien de choſes ſont Requiſces , 


quante coſe ſono neceſſarie. 
Requiſition , requiſix ione, richieſta , f. 
Requiſitoire , riquiſitorio, maſc. 

Rete, ou Raire , raitare del cervo. 


RES 
R Eſacrer, ſacrar di nuovo. 


Repudier, r1pudiare. 

Repudicur , ripudiatore , maſc. 

r = NN renitenxa, repugnanta , 

em. | | 

avec Repugnance, convenitenta, 

il ne faut pas avoir tant de Repugnan- 
ce, non E ou non occorre eſſer, 
renitente ſin a quel punto. 

Repugnant , renirente , maſc. | 

Repugner , ripugnare , fare il reni- 
tente. 

Repulluler . ripuilulare. 

Repurgement , ripurgamento, maſc. 

Repurger , repurgare. 

Reputation, riputazione , fem, 

de Reputation, di grids, = 

etre en mauvaiſe Reputation, eſſere in 
cattivo concetto, | 

il cit en bonne Reputation, 2 in buon, 
odore. | [ 

odo- 


re di Santita. 
c'eſt un homme de grande Reputation, 
i un huomo di gran grido , di fama 
non ordinaria. | 
il eſt cn Reputation par tout le monde, 
vola la fon fama per tutto Funrverſo, 


| 
| 


| 


Reſaiguet, cavare , d buttar ſangue 
nuovo 


Reſaillir, riſallire, 

Reſaiſir, ſequeſtrar di nuovo. 

Reſclet, ſalar di nuovo. 

Reſaluer, riſalutare , ſalutar di nuovo. 

Reſapper, zappare, d abbatter di nuovo. 

Reſarcler , ſarchiar di nuovo. 

Re ſaſſer , ſettacciar di nuovo. 

Reſavyourer , guſtar di nuovo. 

Reſaurer , ſaltare di nuovo. 

* Reſciſion , reſciſione, fem. 

Reſcriprion , reſerixione, fem. 

Reſcrire , reſcrivere , ſeriver di nuovo. 

Reſcrit , reſcritto , maſc. 

Reſcau , reticella , fem. 

Reſection, reſezione , fem. 

ReſCceler , ſigillare di nuovo. 

Reſeicher, raſcingare , aſciugar 4 
nuovo. | 

Reſemeler des ſoulicrs , riſolare delle 
ſcarpe. 

Reſemeler un bas, rimpedulare, 

Reſemer, riſeminare , ſeminar di nuovo. 

Reſequer , tagliare. 

*Reſcnerer » raſſerenare. 

Reſerrant , reſtringente. 


Reputer, riputare. 

Repy , reſpiration » fiato , maſc. Veyex 
Rep. 

Repy , retard , indugio, mals. 


REQ 


R Equarreler , mattonay di nuovo. 

Requerable , ricerchevole , malc. & 
fem. 

Requerant , richiedente, ricercante. 

Requerir , richiedere, palle def. richieſs, 
part, rich ieſto. 

Requerir, tappeller, richiamare, andar 
di nuovo per uno. 


Re quc te, richieſta, ſupplita, fem. 


Maitte des Requè zes, Maeſtro delle 
ſuppl iche, maſc. 

pate de Requetes , 
plur, maſc. 

Requeter , ricercare, 

Requiem, Meſſe de Requiem, Meſa 

morti. | 

Requien, ſpexie di peſce , Requien, 

ſe Requinquer, ringalluzzarſs, 

Requint , quinta parte del quinto, 

Requiper , alleſtar di nuovo, riveſtire. 

Requis , richieſto , part. maſc. 


| 


Paſticci di troucoli, 


Reſerret ou Reſſerrer, reſtringere, paſſe 
def. reſtriuſi, parc. riſtretto. 

Reſervatif, reſervativo , maſc. 

Reſerve , conſerva, riſerva, riſerba- 
mento, ſerb e. 

a la Reſerve, eccetto, in fuori. 

a la Reſerve de trois ou quatre, da tre 
0 quattro in fuori. 

a la Reſerye de Monſieur , trattone il 
Signor. | | 

je faiſois a la Reſeryte, ava in 
contegno. 

un corps de Reſerve, un corpo di riſer. 
va, maſc. | 

avec Reſerve, con circonſpe xione. 

(ans Reſerve, ſenza riſerva, affatte, 

Reſerver , riſerbare. 

Reſerver , excepter, eccettuare. 

Reſervir, ſervir di nuo vo. 

Reſervoir, ſerbatoio , malc. 


| Reſeul , 1iticella, fem. 


Re ſidemment, aſtduamente, 

Reſidence, reſidenxa, fem. perma- 

nenxa, fem. | 

les Ambaſſadeuts continnant leur Re- 

ſidence, continuando gli Ambaſcia- 
tori la loro permanenaa, 

Reſident , reſedente , maſc. 

Reſider, dimorare , ſtare , riſedere. 


Requis , néceſſaite, neceſſaris, maſc. 


pour Reſider, Per riſedervi. 


n 


ö 


: RES 
Refida pendant peu de 
per pochi giorni EIS 
Reſidu, avanzo , reſiduo, maſc. 
Reſignant, raſſegnante , maſc, 
Reſignataire , colui al quale ſi fa i; 
raſſegnationo | 
le Reſignant cede au Reſignataite, ced, 
il raſſegnante , al raſſegnatore, 


4 Reſignation, raſſegna x ione, 


4 


Reſignet, raſſegnare. 

ſe Reſigner a la volontt de Dieu, cox- 

Formaxſi alla volonta 4 Iddio, 

Refine, moſto , maſc. uva cotta , fem, 

Refine , reſina, fem. roſina, fem, ya. 
fa P fem. 

poix-Reſine , roſina, raſa-pina , fem, 

Re ſincux, pieno di roſina, ou di raſa. 

Res joũir, rallegrare, Voyex Rejoiiir, 

Res joũiſſance. Voyex R joüiſſance. 

Res joũy. Voyez R“ joüis. 

Reſipiſcence, reſipiſcenxa, fem. 

Reſiſtance, reſiſtenza, fem. 

Reſiſter , reſiſtere, palle def. reſiſtei , 
part. riſiſtito. 

Reliſter au marteau , tenere al martello, 
reſiſtere ai colpi di martello, 

Re ſize, plante & fleur, viola, ſana 
monda, fem. 

Reſlire, ſceglier di nuovo. 

Reſnes. Voyez Renes. 

Reſolu, reſoluto , part. maſc. | 

Reſoluble , riſolubile , maſc. & fem. 

Reſoluement , vi ſolutamente. 

Reſolutif, viſoluti vo, maſc. 

Reſolution, riſoluxione, fem. 

avec Reſolution, courageuſement , 
audacemente, 

avec Reſolution, det erminement, ae. 
terminatamente. 

Reſommeiller, ſonnachiar di nuovo. 

Reſommer, citar di nuovo, 

Re ſomption, repetixione, fem. 

Reſonder, tent ar di nuovo. 

Reſonger, ſognar di nuovo, penſar di 
nuovo. | 

Reſonnamment , ſonoramente. 

Reſonnance, ri/onanza , fem. | 

Reſonnant, riſonante , canoro, ſonort, 
maſc. | 

Re ſonnement, riſonanxa, fem. 

Reſonner, riſonare. 
Reſonner tout a l entour, riſonare 
dogni intorno. : 
Reſonuer „ſonner de nouveau, riſ0- 
nare , ſonar di nuovo. 7 

Reſort , dependance , riſorto gan 
dixione, dependenxa di. giurili- 
xione. ä 

Reſortir » #ſcir di nuovo. 

Reſonder, ſaldar di nuovo. 


Re ſoudre, dericrminer , ri ſolvere 


paſle def. viſolſi. & riſolvetti, patt- 


riſoluto, venire in riſoluxione, mi. 
nutare. ; 
Reſoudre une humeur, diſſolvere 1 
humore , paſſe def. diſſolvti, & ai 
ſolvetti, part. diſſoluto. 
Reſoudre une difficult, ri ſolvere. 


ſtit. 


gare, dichiarare una difficolt 


A E s 


N agitt & Reſout pluſieurs af- 


faires , 5erano ventilate & diſcuſſe 
molte coſe. Davila. 


in riſoluzione di trattar ii pace. 
Davila. ; 
tour ce qu'il avoit Reſolu avec lui, 
quant haveva minutato con eſſo lui. 
Reſouſfler, ſoftar di nuovo. 
Reſouhaiter , bramar di nuovo. 
Reſouper » cenar di nuovo. 
Reſource , riſorgimento, maſc. ſperan- 
za, fem. | 4 
| ſans Reſource , ſenza ſperanda. 
il n'y a plus de Reſſource, non v pit 
eranza , non vt più rimedio , 2 ir- 
reparabile. ; 
il n'y a point de Reſſource, non vi 2 
rimedio. 
Reſout, riſoluto. 
Reſouvenance , memoria , ricordanta , 
fem. 
ſe Relouvenir , ricordatſi. 
Reſpandre. Voyez Repandre. 
"wy wg Voyez ReEpargne. . 
Reſpargner , ou rEpargner , riſparmiar 
di nuovo. 
Reſpect, riſpetto, maſc. 
au Reſpect de vous, a riſpetto voſtro , 
al pari di voi, per riſpetto vaſtro. 
ſauf le Reſpect, con licenxa, con buo- 
na licenxa. | 
raiter avec Reſpect, portarſi riſpettoſa- 
mente. | 
le porteur des preſens vous exprimera 
mieux de bouche mes Reſpects & 
mon devoir, eſprimera meglio a boc- 
ca il latore della preſente à V. S. la 
mia oſſervanxa, ed il mio debito. 
je ſuis avec beaucoup de Reſpect, ſono 
con ugni maggior riſpetto , con profon- 
da ſommiſſione. 
le Reſpect que J ai pour vous, Loſſe- 
quro che le profeſſo, 
laiſſant à part tous les Reſpects, 1a/- 
ciando in diſparte ogni dovute ho- 
nove, 
__— » Tiſpettevole , maſc. & 
em, | 


Reſpecter , riſpettare , portar riſpetto, 
Reſpecter rendre ſes deyoirs , oſſe- 
quiare uno, 
Relpectif, riſpettivo , maſc. 
Reſpectivement, riſpettivamente. 
Reſpectucux, riſpettoſo, maſc. 
Reſbeckacuſement riſpettuoſamente. 
Reſpir, fato, maſc. 
elpiration, reſpirazione , fem. 
11 reſpiramento, maſc. 
elpirer, reſpirare. ; 
de Reſpirer que douceur , honnenr , 
eur, &c non bramare altro che 
dolce x ⁊a , ec X 
Ireur , reſpiratore, maſc. 


riſplendetti 
| part. riſplenduto. 
Reſplendiſſant, riſplendente. 


on Reſolut de parler de paix, ſi-venne | 


5 | 
Reſplendir, riſplendere, paſſe defini, 


ſ 


. 


| 


| 


| 


| BSE 
ſe Reſoudre à aimer - fiegarſs ad Refplendiſerent eee | 
P 


Re onſable , obligato di mantenere 5 d 
pagare, 8 


oy onlif , reſponſi vo, maſc. 445 
e 


emblance , ſomiglianxa, raſſomi- 


glianxa, aſſomiglianza, fem. 

Reſſemblant, raſſomigliante , aſſomi- 
gliante, 

Reſſembler, raſſomigliare, aſſomiglia- 
re, ſomigliave, 

il ne Reſſemble pas à la copie, #rali- 
gna dall originale, non ha ſomi- 

Slianxa, coll originale. 

ils ſe Reſſemblent comme deux gouttes 
d eau, fono ſimili ſimili, ſi raſſomi- 
glrano molto molto, hanno gran con- 
formita inſieme. 

Reſſentiment, r:ſentimente , 


* 


avec des paroles de Reſſentiment, con 
parole riſentite. 


avec Reſſentiment, riſentitamente. | 


avoir du Reſſentiment, ſentire viva- 


Mente. 


KReſſentir, riſſentire , paſſc def. riſſen- 


tii, part. riſſentito, 

pour nous faire mieux Reſſentit ces | 
douceurs , per darci lambicate queſte 

Aolcexxe. KR 

je Ten ferai Reſſentit, fard che ſene 
pentira, me la pagherà. l 

Reſſoigner, curar di nuovo. 

Reſlort , Giuridizione , fem. 

Reſſort de machine, ingegno, maſc. 

Reſſort de ſerrure, piegamolls. 

à grand Reſlort, i. grande, d eſtremo 
in una coſa. 

faire joũer le Reſlort, i, impiegare ogni 
me xo. | 

de puiſſants Reſſorts, i. potenti mexi. 

en dernier Reſſort, in ultimo, ſenza 

riſorio, ſouranamente. | 

Reſſortir, riſortire , preſ. iſo. 

Reſſouder, ſaldare. 

Reſſource, riſorgimento, maſc. 

Reſſui, luogo dove fi raſciuga [ani- 
male. 

Reſſuyer, raſciugare. 

Reſtat, avuanzo , maſc. 

Reſtaurant , riſtorativo, maſc. 

un Reſtaurateur, un brodo riſtaura- 
tivo. 

Reſtaurateur , riſtoratore, maſc. 

Reſtaurat ion, riſtoraxione, fem. 

Reſtaurer, riſtorare, 

Reſte, reſto, avuanzo , maſc- 

Reſte d'eroffe, ſcampolo , malc. 

de Reſte, d'avanzo. 

Reſte de gibet, avanxo di forche: 
Reſte de ſperme, petit homme, mexa 
ſconciatura. | 
le Reſte de mon cu, rien qui vaille : 

IItalicn dit, avuanzo del Carlt- 
no. | 
voici les miſerables Reſtes , queſts ſono 


— 


— 


gli. | | 
il conſeryoit encore dans ſon eſprit 
inquiet quelque Reſte de ſon amour 


dell incendio acceſo gli reſtava ancor 


— 


= 


i miſeri avanzi , i miſeri rimaſu - 


o 


* 


| me [agitata mente qualche reliquis 
ardente. Fulvio Teil. 
les Reſtes du diner, gli avuanci det” 
Pranxs, plur. maſc. ' 
les petits Reſtes , gli avanzugl + plur. 
maſc. 
au Reſte, in ſomma, 


pourſuivez , paſſez au Reſte, ſeguitate 
Pure. 


a tout Reſte, 4 tutto andare, a tutta 
paſſata, a tutto tranſitw. Franc. 
Pona. . 
Joiier de fon Reſte, far del reſts, 
Reſte, hormis, eccerto, 

Reiter, reſtare , avuantare, 
Reſter en un lieu, y ſc journer, tratte. 
nerſi in un luogo, prel. trattengo , 
trattiens , trattiene , tratteniamo 
trattenete , trattengono , pailt def, 
trattenni, fut. tratternd , ſub. trat- 
tenga, part. trattenuto, 

je reſterai ici une ſemaine, qu# mi trat- 
terrò una ſettimana. Card. Bentivo- 


io. 
il Later plus dans le Cabinet que, 
&c. ſi tratteneva pid nel Gabinetts 
che, te. 
ce qui Reſte à faire, quel ch? da farf, 
deux écus qui Reſtent a diſtribuer , 
duoi ſcudi da dipartirſi. 
Reſtile, che fa frutto ogn' anno, 
Reſtipulation , reſtipulaxione. 
Reſtipuler » ſtipular di nuovo. 
Reſtitue, reftitwitd , part. maſc, 
Reftituer , reſtitwire , preſ. iſco, 
Reſtituteur , reſtitutore, maſc. 
Reſtitution , reſtituzione , fem, 
Reltivement , reſtituimento , maſc. 
Reſtiver , eſſer reſtio , non fare volon- 
mers, : 
Reſtrangler , ſrangolar di nuovo, 
Reſtriction , reſtrizione , fem. 
Reſtringent , aſtrettivo, maſc. 
Reſuivre , ſeguitare di nuovo. 


riuſcita, fem. reſultamento, malc. 
Reſultant, reſultante , maſc. & fem. 
* eG 2 5 
eſumer, ripigliare, re 3 
Aa : +. mad palle def, riſerff , 
part. riſorto. 5 | 
Reſurrection, reſurrexione, fem. 
Rcſuſcitatif, reſuſcitativo , maſc- 
Reſuſciter, riſuſcitare. 
Reſuſciteur, riſuſcitatore. 


R E T 


RR. fem. 


fait en forme de Ret , riticulato , part. 
maſc. OR, | 
tomber dans les Rets, cader nelle reti. 


Reætablir, riſtabilire » pteſ. iſco, 
Retablir, reſtaurer , riſtorare 


k „abilirlo nel ſuo regno. Hallo. 
1 , lle, ; maſc. 
Retail, ritagiio - malc. 


v 


Lg: „ maſc. 
| Rctaillement, ritagliamento 77 ij 


RES wp 


Reſultat, ri ſultato, maſc. eſito , maſc. 


our le Retablir en ſon Royaume » Per 


* 
at A 
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Rerailler , ritagliare. 

Retailles, ritagli, plur. maſc. 

Retaillons » ritagli, plur, maſcs 

Reraller, ſpiegare di nuovo. 

Retancher , tagnare. 

Retapper , battery di nuovo. 

Retardement , indugio , ritardamento. 

cela ne veut pas de Retardement, queſto 
non patiſce indugio, 

Retardcr , indugiare, ritardare. 

Retarder un horloge , tirare in dietro. 

ſans Retarder davantage , ſenza dare 
alcun indugio all opra. Boccaccio. 

Retarcr , guſtar di nuovo, 

Retaxer , taſſar di nuovo. 

Reteindre, ritignere , tinger di nuovo; 
tinger due volie, pailé def. tinſs , 
part. into. | | 

Retcint, tinto di nuovo, tinto due volte. 

ReEtcindrc, Ercindre de nouvcau, ſpe- 
gnere di nuovo , paſle def. pinſi , 
part, /p11to, 

Retendre, tender di nuovo, lender di 
nuo uo, pailt def. ſteſi, part. ſteſo. 

Reteneur, ritenitore , malc. 

Retcnir , ritenere , paſſé def. ritennt , 
part. vitenuto. 

Retcnir une perſonne , trattenere uno. 

Retenir par artes, caparrare , incapar- 
rare, arrare. 

Retenir une ſervante ou ſeryiteur , - 
poſta re. 

Retenir, domprer , vaſfrenare. 

Retenir les larmes , contenere ls lagri- 
me, paſſé def. contenni, part. conte- 
ante, 


Retenir par cœur, tenere 4 mente, ri- 
cordarſi. 


Retene: bien cela, tenete a mente queſto. 
ſe Retenit, aſtenerſi, patle def. aſten- 
i, part. aſtenuto. 
fi . crainte le Retient, ſe temenxa l af. 
rena. 


Ne vous Retenez pas, non vi ſate vio- 
lenxa. 


Retenter, tentar di nuovo. 
Retention, ritenxione, fem. 


Retention durine, ſftranguria , reten- 
tione d urina, fem. 


Retentir , rimbombare , riſonare. 


K A 


Retentir comme un Echo , eccheggiare. \ 
on entendit l'air Retentir d'une agrea- 
ble harmonic de pluſicurs inſttu- 


mens, udiſſi da una regolata con- 
Juſione di vares ſtromenti ſerir Taria 
di leggiadriſſima armonia. 
a voix a Retenti juſques icy , ſin 4 qui 


e udita la ſua voce, 5+ ſintito ſin 


qui il rimbombo della ſua voce. 
Retentiſſement du coup d'une choſe 
qui tombe a terte, cimbotrolo, 
Retentiſſement, rimbombo , rimbomba.. 
mento , maſc. | 
Retentive , retentiva, 


Retenu par atres , caparrato , part. m. 


Retenu , rirenuto, modeſlo , aiſcretto, 


conſiderato, maſc. 


Retenue, contegno , maſc. mederazione, 
modeſtia, fem. ritenuta, part. f. 


R E T 


Retenuꝭ ment, diſcretamente » Accort a- 


mentis. 
Rethel, ville de France, Rerel, 


Reticence, reticenæa, fem. filentio, m. 


Retien , raffrenamento , maſc. 

Reticr , 9#/tro che fa reti, maſc. 

Retiercement , rinteræamento, malc, 

Reticrs , terxo della terxa parte, 

Retif , reſtio, maſc. 

Retine , retina dell occhio , fem. 

Ketirade, ritirata, fen. 

Retire , retirato, patt, maſc. 

Retire , ritirata, part. fem. 

unc vie Rctitée, #14 vita privata. 

elle eſt a preſent hien Rctitè e, # adeſſo 
mode ſta, penitente , convertita, reti- 
rata. 

Retirement, ritiramento, maſc. 


Retirement de netfs, rattra pamentom. 


Retiter, ritirare, 
Retirer de gage, Aiſimpegnare. 
Retirer un gage » riſcuotere un pegno, 
palle def. riſcoſſi, part. riſcoſſo. 
Rerirer , teſlembler, raſſomigliare. 
le Retiret comme la peau , rientrarſs. 
le Ketiict en un licu, ricoverarſs in un 
luogo. 
ſe Retirer , qui ſe dif des nerfs, rat- 
trap parſi. 
Retiret une perſonne , dar ricetto, 6 re- 
capito, ricettare. 
ſe Retirer , qui ſe dit des maticres » 
raggrinxarſi. | 
ſe Ketirer » 4 reconnoitre, ravuederſi, 
ammendarſi, cangiar la mala vita in 
buona. 
ſe Retirer dans ſa chambre, ritirar/; 
nella ſua camera, 
ſe Retirer dans un coin, concentrarſi 
in un cantone. 
les ennemis $'Etoient Retirez dans un 
coin du Royaume , Verano incanto- 
nati i nemici in un angolo de Regno. 
Davila. 
ſc Retiter en arriere , farſi in dietro. 
ou $'Ctoient Retirez quelque peu dc 
gens des environs pour ſe Wfcndre , 
dove Verano ridotte alcune poche 
genti di quei contorni alla difeſa di ſe 
ſteſſi. Bruſoni. 
Rethez- vous d'icy, levatevi via di qui 
Retirer fon Epipgle du jeu, levarſs dal 
pericolo, | | 
Retirer » tirer de nouveau, cavare di 
nuovo. 2 | 
larm&e du Roy a fait Retirer tous les 
Paiſans dans les villes, UF eſſercito 
del Re ha ridoito tutti i contadini 
nelle citta, Davila. | 
Angletcrre s toit Retirte de la triple 
alliance, Sera ſmembrata ' Inghil 
terra della triplice lega, ou aleanza, 
il faut le Retiter de fon obſtination , 
biſogua rimuoverlo della ſua oftina- 
TBE. 
Retiſſer, teſſer di nuo vo, paſle def. reſ- 
ſei, & teſſetti, part. teſſuto, 
Retiſſure, teſſitura nuova, fem. 
Retiſſurer, teſer di nuovo. 
Retiver » fare il reſtio. 


RET 
Rob » Cautete » rottoris, c', 
. 7 
Keromber „ricadere , ricaſcare paſt 
def. ricaddi , part. ricadutor 
il eſt Retombe malade , 2 ricaduto am. 
malato , d ammalato di nuovo. 
Retondte, toſar di nuovo, 
Retordement , torcimento, maſc. 
Retordcur, rorcitore, maſc. 
Retordre , ritorcere, palle def, ritorſ, 
part. 11/0710, 
Retordure » ritorcitura , fem, 
Retoricien , Rettorico , maſc. 
Ketorique , Reitorica, fem. 
Kctorquer, ritorque re. 
Rctors, ritorto, maſc. 
Kctorte, ritorta, fem. 
Ketouble., riſtoppio , terra che ſi ſeming 
ogn anno. 
Retouchement, ritoccamento , maſc, 
Retoucher , riroccare. 
Ketour , ritorno, maſc. 
Retour, contracambio, m. vicenda, f. 
donner de Ketour , rifare , dar ai più. 
il ne lui doit rien de Retour , i. non gli 
T punto inferiore. | 
a beau jcu , beau Retour, i. alla pari. 
glia. | 
un Ketour de matines, una buria, un 
mal giuoco, 
unc beaute qui eſt ſur le Retour , heltà 
fallita, 6 manthevole, 
Retourner, tornare. 
Retourner une choſe, rivolgere , vol- 
tare , paſle def. r1v0;jt , patt. rivolto. 
Retourner, donner de tetout, refare. 
Retourner la terre , rivangare, ſcaſa · 
re, arrompere. 
ſe Retourner devers quelqu'un, vivol- 
tarſi verſo uno. | 
Retourner à la charge, re#terare, 
Retourner a la charge ſur l'ennemi, 
incalxare di nuovo il nemico : torna- 
re di nuovo all aſſalto: venir A 
nuovo alle ſtrette. » 
Retracer , tracciar di nuovo. 
Retractation, retrattaxione, fem. 
Retracter, retrattare. 
qui ne ſe peut pas RetraGer , iryetrate 
tabile , maſc. & fem. 
Retractation de nerfs , contrazione di 
nervi, fem. 3 
Retraindre , reſtringere , paſle def. n- 
ſtrinſi, part, riſtretto. 
Retraint , riſtretto. 
Retrainte, ſtretta, AY 
Retrahir » iradir di nuovo, preſ. iſco. 
Retrait, privé, ceſſo, deſtro, nec eſſario, 
maſc. 
Retrait, ritraimento, ricuperamente, 
maſc. 
en Retrait, privatamente. 
Retraiter, trattar di nuovo, 
| - vedere , riconoſcere. 
Retraite, ritirata, THHYATERAA » 
naſcondiglis, maſc. 


. * 


ö 


9 
Item, . 


fem. 


Retraite honteuſe, ritirata vergogn® 
a 7 fem 

| Retraite de voleurs ricettacolo di la 

Aroni, malc. | 


if 


RET REV 
Retraite » lieu de ſeuretè, ricovero, ri- 
cette, Malc. 
les Rettaites les plus Ecartees & les 
plus ſolitaires, # nſcondigli piu 
reqmoti , e pats inoſpiti. | 
Retraire , ritrarre, recuperare. Item, 
dar vicetto. . | 
ſonner la Retraite, ſonare à raccolta , 
latter la ritirata. 
Retranchement , trincieramento, m. 
Retranchement dans les ouy:ages de 
la ville, ritirata. 
Retrancher , rogner , Ievare, tagliare. 
ſini nuire. 
Retrancher , recidere , palls def. reciſi 
part. rect/o, | | 
f vous penſez vous Retrancher fur vo- 
tte jeuneſſe, ſe penſate ca var van- 
taggio della voſtra giovents. 
les enne mis ſont Retranchez, i nemici 
ſono trincierati. 
ou le Duc s tant fortement Retran- 
ché, oe il Duca erettovi un grande 
e fortiſſimo trincierone. 
ou ils avoicut deſſein de ſe retran- 
cher , dove deſignavano trincie rarſi. 
ſe Retrancher, trencierarſs, | 
Retremper , bagnare, © immollar di 
nuovo. 


Retreſſir, accorciare, ſcorciare, ſtrin- 


gere di nuovo. 
Retreſſiſſement, ſcorciamento, ſtrigni- 
wento , maſc. 
Retribuer, retribuire, ricompenſare, 
Retribution , retribuxione, fem. 
Rettoacte, retroatto, maſc. 
Retroactif , retroattivo , maſc. 
Retrocedet, retrocedere. 
Retroceſſion, retroceſſione, fem. 
Ketrogradation, retrogradaxione, f. 
Retrograde, retrogrado, maſc. 
Retrograder, retrogradare. 
Retroiier , forar di nuovo. 
Retroulſe meat , ribracciamento, m. 
Rerrouſſer, ribracciare, rilevare, al- 
xare 5h. 
ſe Retrouſſer juſqu'au coude , alxarſi 
le maniche ſin al gombito. 
Retrouſſer la mouſtache, tirar i le ba- 
ſette, | 
Retrouſſer les cheyeur , raccogliere i 


capelli, paſſe def. 
raccolto, l | l, * 


Retrouyer , ritrovare. 
Rets, reti, plur. fem. 
Rets daulx, max xo , 0 reſta d agli. 
Rets » Duche de France, Rers. 
Retudier , fudiar di nuove, 
Retuyer , /pruzzare di nuo uo. 
REV 
Evalider , rivalidare, 
evaloir , rivalere , preſent , rivaglio, 
pats as rivalſs part. rivaluto. 
Mw. . au eu „ riavuta „ fem. riſ- 
nel giuoco, maſc. 


ge de civilité, gratitudine , fem. 
racambio, maſc. 


N 
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a REV. 
uſer de Revange . contracambiare. 
donner la Revange, dar la ria vuta. 


rendre ſa Revange, riſcattarſi, rifarſ.. | 


Revange . ky, pram , vendetta , fem. 


Jen aurai ma evange, ſaperò vendi- 
carmene. 


Revanger , vendicare. 


ſe Revanger, rendre la pareille, con- 
tracambiare. | 


je me ſuis Revange , mi ſono diffeſo. 


Revangez- vous, diffendetevi. 

Revaller , ſtar penſoſo. 

Reubarbe, riobarbaro , maſc. 

Reveche , ritroſo, aſpro , bruſco, maſc. 

humeur RevEche, ſelvatichexxa, ritro- 
ſità » fem. 

jeſpere d'apprivoiſer un jour ton hu» 
meur Revechc, ſpero pur un giorno 

meſticar la tua rozza ſelvatichex- 

⁊a. Taſſo. 

Reveche , Etoffe , roveſcia , baietta, 
fem. | Sha 

Reveil , riſvegliamento, malc. 

Reveil-matin, ſvegliatois, ſvegliamat- 
tino, deſtato , malc. 

Reveille , ſvegliato , deſto , part. maſc. 

Reveiller, deſtare, ſvegliare. 

Revciller le chat qui dort, ſvegliare il 
can che dorme | 

Réveilleur, deſtatore , ſuegliatort , m. 

Revelation, rivelazione , 

Reveicment , rivelazione, 

Reveler, rivelare, 


Reveleur , Réveleux, rivelatore, maſc 


Revenant, rivenente. Item, piacente. 
Revenche. Voyez Revange. 
Revendage , rivendimento, maſc. 
Revendereſle , rivenditrice, fem. 
Revendeur, rigattiere , regattiere , m. 
Re vendeuſe, venderuola, rigattiera, f. 
Revendeuſe de choſes de bas prix, vi- 
gattiera di xaccare. 
Re vendication, rivendicazione , fem. 
Revendiquer , rivendicare. 
Revendition » rivendimento , maſc. 
Revendre , rivendere , paile def. riv 
dei, part. uto. | - 
ji en ai a Revendre, ne hd da buttare. 
Revendu , rivenduto , part, maſc. 
Revenger , rivendicare. Voxex Revan- 
. = 
Revenir , tornare , tornare in dietro. 
Revenir , reſſembler , A ſomigliare. 
Revenir a (oi , tornare in ſe, ria verſi, 
riſentirſt , riſorgere, _ — 
le Roy vient de Revenir » nge 4 fun- 
to di ritorno il Re, 
on le fit Revenir avec de eau fraiche , 
con acqua freſca richiamaron in lui 
gli ſmarriti ſpiriti. 
que vous Revient-!l de cala, que la 
honte 2 che vi reſta di cio fuor che 
la vergogna ? . 
fairc "be une perſonne qui eſt 
tombte en faibleſſe , r1vocare in una 
perſona gli ſmariti iriti. Guarini. 
nous la ferons Revenir de ſon Eva- 
noũiſſement, rivocheremo in lei gli 


| ſmarriti ſpiriti. 


REV 

Reviens un peu & toi, deb viſorgs, 

faire Revenir la viande, rifare, far ri- 
gonfiare ſopra i carbons, ab ſtolare, 

Revenir à la bouche, ou ſur le coeur , 

nauſeare , Metaph. offendere , ACCHOG 
rare, 

cela*me Reylent ſur le coeur + 1'Ttalien 
dit: non la poſſo manday già 

cet homme ne me Revient pas » quell 

emo non mi viene à genio. 

ils y Reviennent une autrefois , uw 

altra volta the vi torneranno. 

lun Revient a ['autre, i. 2 1s medeſima 
coſa. | 

cela me Revient bien, i. mi quadra , 

mi torna hene, mi ſta bene, 

il ne me Revient pas, i, non mi piace. 

cela me Revient a dix cus, mi coſts 
dieci ſcudi. 

faire Revenir le cœur, rallegrare il 

cuore. 

c'eſt pour Revenir à ce que je diſois, 

i. 5 accorda con quello ch io dicevo, 

ſs confa, 

il n'eſt pas Revenu de ſes debauches, 

non ſi t ancora ammendato , ò corret- 

to de ſuoi diſordini. 

jen ſuis Revenu, i. non ci voglio anda- 

re. Item, non ſon per farlo. 

Revenons a notre propos, torniams 
al propoſito noſtro, 

Revenez un peu a vous, deh' riſorgete, 

Revention , certo diritto dovuto al Si- 
gnore dal compratore, 

Revenu , entrata, rendita, fem. frutts 
di rendita, maſc. | 

Rever , vaneggiare. Item, ſtar penſoſo. 
ruminar colla mente. 

il ſe mit a REver a tous les plaiſits qu il 
avoit goltez , ſs poſe a ruminar colla 
mente tutta Ia ſerie de guſti havu- 
ti. | 

c'elt roy qui Reves , & non pas moy, 
vaneggi tu, non io. | 

Reverable , venerabile , maſc. 

| Reverberation , reverberazione , riper- 
cuſſione , tem. 

Reverberatoire , reverberatorio , maſc. 

Reverbere , ripercoſſo , part. maſc. 

Reverberer  Teverberare , ripercuorere, 

Reverdir , rinverdire , pref. iſco, 

Reverdiſſant, riverdeggiante , maſc. & 

| fem. | - 

Reveremment, riverentemente. 

Reverence , riverenxa, fem, 

parlant par Reverence, con buona pace, 
cou riverenza parlando, parlanas 
con riſpetto, | Os 

avec toute la Reverence qu'il merite + 
con tutto quel riſpetto che merita. 

Reverend, reverendo , maſc. 

Reverential, riverenziale , maſc. 

Reverentieux, riverenziale , maſc. 

Reveter, riverire, pref, i/co. 

REveric » vaneggiamento , delirio , m. 

ReEycur, Vaneggrarore , ben ſieroſo. 


| Reverificr, werificar di nuovo. 


Revernir, vernicar di nuovo. 


Revers, roveſcio , roverſo , malc. 


359 


Gp % Ss EE au 44 +. +. > 2 
— wo» — 


* 


* 


360 | | R V 1 
Revers de ſortune, colpo di fortuna, 
peregfſo di fortuna, 
de Revers, contramano, mal. 
d'un coup de Revets, con un roverſo, 
con un roverſcio, 
Reverſailles , rimeſcugli, plur. maſc. 
ſcolature di vino, &c. 7 fem, 
Reverſer, verſar di nuovo , meſticar di 
nuo vo. 
Revetſion, reverſions, fem. roueſcia- 
mento , maſc. 
Reverſures, rimeſcugls , auanxi, plur. 
maſc. ſcolature, plur, fem, 
Reverſis, jeu, roveſcino , malſc. 
joiier au Revetſis, Mctaph. laſciarſs 
roveſciare. | 
Reveſche. Veyex Revtche. 
Re vẽtement . riveſtimento , maſc. 
Revetir , riveſtire , pteſ. reveſto , paſſe 
def. riveſtii, 
Revetir une muraille , incamiſciare. 
Revetiſſement, riveſtimento ,incami/- 
ciamento , maſc. 
Revetu , riveſtito, part. maſc. 
il $'«ſt Revẽtu de cette dignité pour la 
rendrc hereditaire | 
d veſtito di quella dignità per perpe- 
tuarſela nella famiglia. 
gueux Revyttu , villano rifatto, maſc. 
muraille Revétu, muraglia incamiſ- 
ciata, fem. 
Reveu, reuiſto, eſſaminato, plur. m. 
Reveue , viſite, viſita, ſcorſa, fem. 


% 


Reveue de ſoldats , moſtra, fem, raſſe- 


gn4a , fem. 

faire la Reveue , viſiter , viſitare. 

faire la Revcue des ſoldats, far la ra- 
ſegna at ſoldati, far la meſtra. 

le Roy commanda que le jour ſuivant 
toute Varmec paſlar en Reveug de- 
vant lui, dins une grande plaine , 
impoſe il Rt che di ſeguente in un 
gran piano tutto fi moſtri a lui ſchie- 
rato il campo. Taſſo. 

Reveu , revilion., reviſions, fem. 

a la premiere Reveuè, per la prima 
volta che ci riuederemo. 

Revyeur , penſſeroſo, penſoſo, maſc. 

Reveur, tadoteur, vaneggiatore, maſc. 

il eſt extrẽmement Rèvcur, > internato 

in un altiſimo penſiero. 

il ne fait que ſoupirer, & eſt toũjours 
Reyeur & mè lancolique, 2 tutto ſoſ- 
piroſo porta baſſe le ciglia , 2 di me- 

#1214 piene. Taſſo. 

Revigourer , rinvigorire , preſ. iſco, 

Revirade , giro, giravolta, 

Revirer, girare. 

un Revire-marion , ung guanciata. 

Reviſcur , reviſore, viſitatore, maſc. 

Reviſion, 1 fem. 

Reviſiter , viſitar di nuouo. 

Reviſitcur , riviſitatore , maſc. 

f hy 4% , vivificante , maſc. 
Reviviher , vivificar di nuovo. 


-=_ ſa famille bi 
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cela me fair Revivre , queſto torna in 
me gli ſmarriti ſpirits. 
Reviyre » petit foin', guaime ,malc. 
Reume , infreddamento , catarro, maſc. 
Reiinion , riunione, fem. 
Reiini , nunito, part. maſc. 
les nouvcaux Reiinis , 5 Proteſtanti riu- 
niti. 
Reiinir , riunire, pref, iſco, 
Revocable, revocobile, maſc. & fem, 
Revocation , revocatione , fem. 
Revoguer , voguar di nuovo. 
Revour , rivedere, paſſe def. rividdi , 
part ri veduto. 
juſqu au Revoir, 4 rivederci, 
quand nous Revetons-nous? quando 
ci rrvederemo ? 
Revol, rivola, maſc. 
Revoler , rrvolare, 
Revolte, rivolia, ſollevaxione, ribel- 
lione , fem. 
Re voltement, rivoltamento, maſc. 
les Paiſans fe ſont Revolteæ, i Conta- 
dini ſi ſono ribellati. 
ſc Revolter , riveltarſs , ſollevarſi, am- 
mutinarſi. | 
Revolu , revoluto , ſcorſo , part. maſc. 
Revoluble, revolubile , maſc. & fem. 
Revolution, r1voluzione , fem, ribolgi- 
mento , malc. 
Revomir, rivomitare, 
Revoquer , revocare. 
Reupontic , rapontico , malc. 
ReEiiſhr , riuſcire, preſ. rieſco, paſſc def. 
riuſcit, . part. riuſcito. 
toutes les propoſitions ne Reiilliſſent 
' as, i diſegni non rieſcono tutti. 
cela Mũüſſita, /qneſto havera buon eſſito. 
je ne crois pas que cela Reiiſliſle, non 
credo che queſto rieſca , habbia buon 
eſito, ſortiſca un buon effetts. 
tout a bien Reiiſli ,,e andato il tutto a 


maraviglia, 


RIA RIE RHE RHO 
Rhapontique , herbe, rapontico, 
Rhetoticien, Retrorico , maſc. 


lea, 


Rhctorique , Rettorica, fem, 
Rhetotiquement, rettoricaments, 
Rhetoriſer, fare il reiorico. 
Kheubatbe , reobarbaro , maſc. 
Rheumatiſme , fluſſione , fem, , 
Rheume , catarro , infreddaments , u. 
Rheupontique, ſpez4e di reo barbars. 
Rhimberg, ville ſur le Rhin, Rimberg,, 
Rhin 7 fleuve » Reno , maſc. 
Rhinfeld , ville ſut le Rhin, Rinfeld, 
Rhodes, Iſle q Aſie, Iſola di-Rhog, 
Rhomb, poiſſou, rambo, maſc. 
Rhomboide, romloide. 
Rhone , flcuye , Rodano , maſc. 
Rhu, rus  ſommacco , malc. 


„ REF 
R Iagal, riagas, herbe, riſgalle, 


maſc. aconito, malc. 
Riant , ridente. 
viſage Riant , viſo allegro, ridente , n. 
Riard, che ride di continovo. 
Rib aud , luſſurioſo » puttanere » ribal- 
do, maſc. , 
Ribaude , purrans , fem, 
Ribaudaille, canaglia, fem. ribaldi , 
lur, maſc, 
1 , ſorte de canon, ribal- 
Aocchino, maſc. 
Ribauder , luſſureggiare, 
Ribaudiſc , luſſuria, fem. 
Ribctres, groſeille rouge, ue ſpine, 
ribes , plur, fem 
Ribier , «va ſpina , fem. 
Ribler, rubare , ſcorrer di 
ſinare. 
Riblerie , rnberia, fem. 
Riblette, carbonat a di porco, fem. 
ufs à la Riblette, frittata rognoſa, f 
Ribleur , Ladro norrurno , maſc 


notte, aſſeſ 


ſi je Reiiſſis , ſe mi riuſcira, 
 Reiiſlite , riuſcita, fem. eſito, maſc. 
Re vulſion, rivulſione, fem. 


RE Y RE 2 


! Ez, raſo , raduto , maſc. 
Rez, plein, zeppo , pieno a marteletto. 
Rez terte, raſente. | | 
Rez de chauſltc,, raſente alla terra, 
terme d Architecture. 

Reta rez, 4 randa a randa , ra ſente. 

il ne ſe ſoucie ni des Rez, ni des ton- 
dus: I'Ttalicn dit , naa cura ne Re , ut 
Rocco,. 


L 


RHARHEKHO 


Rhabiller , veſtir di nuovo: Item, ras- 
conciare. 


Rhabillage, racconciatura ,. fem. 


Revivre, viver di nuovo, tornare à vi- 


vere. 
cela me fait Revivre 


» queſto mi fa ri- 


| Rhabitucr ,, riabituare. 

| Rhamindique, racine , /pezie di radice, 

India. | 
Rhamne, ramno, ſpexie di cards, 


| Habarbe.croberbere draberbare.m. 


Ribon ribaine, confluſamente » tarahs' 


R LC 


Ic à ric, raſente , eſtremament 
eſattamente. : 
Ricancr - ghignare , ridere, burtare. 
Ricaneux » ghignatore , burliere, e 
ceſt un Ricanneux, > un cerca- big - 
il ne fait que Ricaner, prende ogni aſ 
a ſcherno. 
| 11 „gros riciis , riccene malc. 
Riche, ricco , maſc.. 
randement Riche ,. ricco a came, 
Riche taille, bella ſtaturu, fem. 
Richement, riccamente. 
Richeſſe, ricchezz4 , fem. f 
ce ſont des folles amoutettes J. 
daimer les Richeſſes, & les tre or ; 
vichezze ed i teſori ſono inſenſe 
amori. | 
Ricciols , mal de cheval, 
maſc. ; 22900 
Ricochet „ri ſalto di pietra tirata 100 


Mm. 


þ 


ricciali, pl 


Anden do Ricochet: Pltalien , 


la chanſon du Ricochet : 


RID RIE RIF RIG 


la canzone dell ucellino. ; 
Kicotte - fromage de creme , ricotta 
fem. 


R1D 


1dde » monnoye , moneta di Ghel- 
aria. | | 
Ride, grinto, rugoſo, aggrinzato , m. 
un viſage Ride , una rugoſa fronte. 
Ride , grinza - THga, fem, rughe , au 
lur. 
Rides, cordes, corde da ammagliare 
lo ſperone. 
Ridcau , cortina, bandinella , fem. 
*Ridelle de chariot, ridolo , maſc. 
Ridement , aggrixxamento, maſc. 
Rider, aggrinxare, grinzare. 
ſc Rider, raggrinzare, 
Rider, en terme de marine, ammar. 
rare. 
Ridicule , ridicolo , maſc. 
Ridiculement, ridicolo ſamente. 


RI E 


Rr a berb# apari, 


- Rien, niente, 
il ne dit Rien qui vaille , non dice ſtrac- 
cio che ben . 

Rien qui vaille , niente di buono. 

un Rien ne vaut » un furfante, maſc. 

en un Rien, in un ſubito. 

a Rien ne fait, ou fait rien, fare 4 
monte nel giuoce. 

ilnyaRicn, non v niente. 
pour un Rien, per un puntiglio, per 
una minu t ia. 

Ricre-fiis, nepotino, maſc. 

Ricre-vaſlal , ſortowaſſallo, maſc. 

Ricur, burloge, che Ride, © mottegia 
volentieri , motteggialore. | 


RIF RIG 


luer, raffare, portare via ogni 
co ſa. 5 

Rifficr , rintonacare, riturar buchi ne 
muri. 

ilnya laiſſé ni Riffle bi raffle, i. non 
vi ba laſciato niente. 

Rigaliſſe, regolizia , fem. 

Rigide, rigide, ſi verb, maſc. 

Rigolage , gongolamento , maſc. 
golement, gongolamento, 

ſe Kigoler , gongolare, gongolarſs, 

Rigoleric , gongolamento , maſc. 

R goleur, gongolatore , maſc. 

Kigole , ſoſſo, foſſato , maſc. 

Rigoureuſe, rigoroſa , fem. 

Rigoureuſement , rigoro/amente , acer- 

amente, 

Rigoureux, rigors/o, maſc. 

Ifueur 3 ri gore, maſc.aſprex xa , fem, 
rater avec Rigueur , trattare con af. 
Prexxa. 

2 la Kigueur, con rigore. 8 
ne faut pas en agit avec tant de Ri- 


gucur, now biſegna uſar tanto rigore. 
Tom. II. 


. \ 


RIN RIO RIP RIR RIS 


a toute Rigueur , con ogni sforzo, 


RIM 
N , rimaccia, fem, 


Rimailler , poetare , rimare, 
Rimailleur , rimatore, maſc. 
Rimailleuſe , rimatrice , fem. 
Rimatde , r1matrice, fem, 
Rimaſler, poetare , rimare, 
Rimaſlcur , rimatore , maſc. 
Rimer , rimare. 

Rime , rima , fem. 


mente, ſenza ragione. 
in' a ni Rime ni raiſon , non v om- 
bra di ragione. 
Rimes tierces, ferzetti , plur. maſc. 
Rimeur , rimatore, malc. 
Rimeuſe , rimatrice , fem. 
Rimini, ville d Italie, Rimini. 


RIN RIO 


Inocerot, rinoc erotto, rinoceronte. 
Rinſement, ſciacquamento, maſc ſciac- 
quatura, fem, 
Rinſer, ſciacquare. 


⁊are. a 
Rinſer les vertes, lavare i bicchieri, 
ſciacquare i biecchieri. | 
Rinſeur, ſciacquatore. Item, bevitore, 
maſc- | 
Rinſures, ſciacgquature, plur. fem. 
Riole, piole, punzecchiato di pin colori. 
Kioler , far di pits colori. 
Riotte , 12/2 , riotta , fem. 
R1ioctement, riſſa, fem. contraſio, maſc. 
Riotter, riſſare, contendere , riottare. 
KRioteux, viottoſo, contenxioſo, maſc. 


. 


RIP KIR RIS 


R ppaine , 20zzoviglia , fem, 

faire Ripaille , guaxxare, far goxxo- 

vigla. © 

tout à la Ripaille, 4 ruſſa a rufſa , a 
grappariglia. 

du Ripopéë, cattivo vino, ſcolature , 
ſciacquature , ciarboneca. 

Rite, ridere, paſle def. riſt , part. riſo. 

crever de Rite, ſcoppiare delle riſa. 

pour Rire , per ſpaſſo. | 

Rire a gorge deployte, ridere immodeſ- 
tamente, ſmaſcellar delle riſa , riders 
alla ſmaſcellata, sfegatarſi dalle riſa, 

tout le monde sen Rit , ogn uno ſene 
ride, ſene burla. 

tout lui Rit , i. ogni coſa lo favoriſce, 

i} me fait Rire, mi muove il riſo. 

ſouvent apres avoir bieij Rit on pleure, 
[eſtremita dell allegrexxa ſpeſo il 
dolor oceupa. Boccaccio. 

elle Rit plus agreablement qu'a1 ordi- 
naire, pit gaio del ſolito gd la ſun 
bocca s apre il riſo. 

Ris, riſo. . 

Kis de chien, rio intereſſato. 


ſans Rime ni raiſon , inconſiderata- 


1 


A 7 riſo » maſc. 

is de veau, animella, fem, 

maſe , fem latteſino, 

une fricaſſte de Ris de veau, wna fei. 
. A animclle di vitells, at — 

ini. W 

c eſt un Ris de veau, il ne paſſe 

orge , 2 un riſo ee my 

Riſce, ri/ata, 

Rifble , riſebile. 

| 1 Hu , riſpoſts, 

Riſque , riſchto, 

ſa fortune coute grand Riſque*, la ſua 
fortuna + precipitante. Bruſoni. 

rg „ arriſchiare , riſchiare. 

Riſſole, roſolata,riempita di carne trita, 
brug iata. | 

Riſſolé, crogio , roſolato, 

Riſloler, crogiare , reſolare. 

Rituel, Rituale, maſc, 


ene 


R Ivage, riva , fem, lido, maſc, 
Rivager , di riva. 

Rival , rrvale , maſc. & fem. 
Rivant , ribadente , malc, & fem. 
Rive, riva, fem. 


ſenza orlicci. 
Rivement » ribadimento , maſc. 
River un cloud, ribadire , ritorcere la 

punta del chiodo. 8 
R. ver les clouds a une perſonne, riba- 
dire uno. : a 
River le bois, parola xerga. 
Riverotte, viva picciola. 
Rivet, giro di ſcarpa:; | 
Riveure, Fibadiiura , fem. 
Riviere, fume , malc, fiumara, rivi 

ra, fem. 

Riz, ou Ris, riſo, maſc. 


Rinſer le godet, bever bene , bevax- | pain de Rive, pane della riva del forne 


| ROA ROB 


R Oan, roano , caval roano , maſc. 

Robe , veſte , fem. roba longa. 

Robe de femme, veſte, fem. 

de Robe, ou de robe longue, togato, 
di toga. 
Bentivoglio. 

de leur Robe, i. della medeſima condi- 
zione. 

Robe de chambre, cimarra, veſte da 
camera. 

Robe de Pelerin, ſchiavina, fem, 

Robert, nom d homme, Ruaberto, m- 

ſauſſe a Robert , intingolo fatto con ci- 
pole + ſenapa. 


Robineries , buffonerie, 

Robinct » fontanella , fem. galetto, m. 

| Robon , robone , maſc. veſta ſignorile. 

Robre, ou rouvre, arbre » rove re- 

Robuſte, robuſto, gagliardo, maſc. ro- 
buſta, gagliarda, fem. 


| Robuſtement , gagliardameme, robu- 


| ſlamente, 2 = 


RIS RIV ROA ROB 362 


les gens de Robe , le perſone jogate. 


un eee . „un buſſone , maſc. 


nn 
wo 
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36 ROC ROD RO 
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Roe, rocea , fem. 


Roc aux &checs , rocco, maſc. 

vicux Rocard , vecchio rantoloſo. 

Rochailles, pezzi, o ſpezzami di rocca. 

Rochan , poiſſon , peſce che vive nelle 
rocche. 

Roche, rocca , rupe , ſem. 

criſtal de Roche, criſtallo di rocca. 

Rochefort, port de mer de France, 
Roccaſorte. 

la Rochelle, ville & port de France, 
la Roſcella, _ 

Rocher, rocca, fem. 

Rochet, rocchetto , maſc. 

Rochet d hor loge, rocchello , maſc. 

Rochoir à mettte le botax, boracciere , 
maſc. 

* Recoulement , croiamento , maſc. 

* Recouler , crotare. 

Rocquet , ſpezie di moxzetta. Item, 
ſpexie di cane, Voyex Roquct. 


108 
| Ros poiſſon, orata, fem. 


Rode , rota di poppa, fem. 

Rodelle , rotella, fem. 

Roder, ſcorrere , correre attorno, paſſe 
def. ſcorſi, part ſcorſo. 

Roder dans la rut, paſſeggiare la ſtrada, 

il Rode toute la nuit, v4 attorno quan- 
to la notte e lunga. | 

il Rode au tout de la maiſon , ſpaſſeg- 
gia in torno alla caſa, 

Rodeur, ſcorritore , maſc. 

Rododaphne, lauricr-Roſe , Rododafne, 

un Rodomont , un bravo, un rodomon- 
te, maſc. 

Rodomontade , rodomontata , brava- 
ta, fem. 


Rs » Rogarioni , plur, fem, 

Rogaroire , * , maſc. 

Rogatons , carte, ſcriture , poeſie che 
7 preſentano a grandi per cavar quat- 
trini, © preſents. | 

des Rogatons , reſte de viande , avanxi 
di carne, 

Roger bon temps, buon compagno , 
ſpenſierato, maſc. 

Rogne , rogna , fem. 

Rogneux, rognoſo , maſc. 

Rognement , tagliamento, maſc, 

Rogner, ragliare, tarpare. 

Rogner les morce aux, dar poco da man- 
grave. e 

Rogner les ong!es de prés, levare il 
potere ad uno. | 


R O G 


| 


Rogner la monnoye » Hare la moneta. 


Rogneur de monnoye , toſatore, mon- 
tario. 

Rogneute, vitaglio, maſe. 

Rogneure de cuir pour faire la colle , 
carnicsio. limbelinecis „ malc. 


[ 


ROG ROI ROL 
Rogneux, 79gnoſo , maſe. 
Rognon , rognone , arnione , maſc. 
Rognon de longe, rognonata , fem. 
Rognonner , brontolare , rugnire. 
Rogue , ſuperbo , maſc. 

Roguement , ſuperbamente. 


ROI 


Oi, Rè, maſc. R# , au plur. 
les Rois de France, i Re di Franc ia. 
le jour des Rois, il giorno dei Rèꝰ, I E- 
piſania. 
un Roi d Armes. un Araldo. 
le Roi de la f ve, il duca di Maggio. 
le Roi de trefle, 1 Re di ſiori. 
le Roi des cailles, la quaglia maggiore. 
le jcu du Roi Artus, 1 giuoco del Ri 
Artu. ä 
joiier au Roi depoiiill& , giuocare al Re 
ſpogliato. 
Rojal, reale, maſc. & fem. 
la Couronne Roiale , {a corona Reale. 
Realiſte , Realiſta , ſeguace del Re, m. 
Roialement , da Re , realmente, 
Roiauté, Realta , ſtato del Rd. 
Rotaume, Regno , reame , maſc. 
les premiers du Rojaume, i titolati del 
Regno. 
les habitans du Roiaume, i Regnicoli, 
au Roiaume des taupes, ſotto terra. 
le Roiaume des chats , it tetto della 
raſa. | 
je n"1rois pas pour un Rojaume , ſe mi 
|. deſte un Regno non vi anderei. 
Roide, rigido, malc. 
Roide de froid , gelato, aſſiderato , 
ftecchito di fieddo , malc. 
Roide , difficile A monrcr , eno, ram- 
pante , maſc- — 
Roide mort, 4iſteſo morto, maſc. 
Roidement, fortemente ,-rigidamente, 
Roideir rigid: 224, fortezza , aſprezza , 
Roidir , irrigidere , pteſ. iſco, 
Roidir les membres, ſlender le mem. 
bra, palle def. ſteſi. 
ſc Roidir , ſtar ſaldo, ſtare oſtinato, 
. oftinarſi , eſſer renitente „ reſiſtere. 
Diſtenderſi. : | 
Roignon , rognone , arnione, 
Roitelet, regolo, Re d uccelli, fora ſiepe. 


ROL 
R e » maſc. 


faire le Roland, far del bravo. 
mort Roland » i. ſete grande, fem. 


— 


catalogo, maſc. 

Role de Come dien, parte, fem. rollo, 
e. 

joiicr bien ſon Role, far ben la ſua 
parte. | 

Rolet, rollo, liſia , catalogs, 

il eſt au bout de ſon Rolet, i, non 54 
pi che dire, d fare. 

Rolier, ou Roulier, carretrtiere , maſc. 


| 


Rollon , ruolo, rotolo , maſc. 


L 


ROM RON 


ROM 


13 , Romano , maſc. 
Romaine , fer de balance , roman, 
fem. 0 f 
Roman, Romanzo, maſc. hiſtoria 1 
cavalleria , fem. 
Romaneſque , Romaneſco , maſc, 
Romarin , ro/marino, maſc. 
Rombe , poiſſon , rombo, maſc. 
Rome , Roma, fem. 
Romore , forte de poiſſon , remora 
peſce remora. 
Rompable , rompevole, maſc. & fem, 
Rompement , rompimento, maſc. 
Rompement de terc , rompicapo, maſc. 
Rompeur » rompitore , maſc. 
Roinpeure, rottura , fem. 
Rompierte, herbe, ſaſſifragia, fem, 
Rompre , rompere , ſpexxare, romperſ, 
palle def. ruppi, part. rotto. 
Rompre le cul d'une aiguille , ſcrunare 
un ago. 
Rompre lon jeune, /digiunare. | 
Rompre la tere , Erqurdir , intronare le 
— "0 
tu viens fencore me Rompre la tte, 
ancor mi ſtai ad intronar le orecchie, 
= e pur torni ad intronarmi le orice. 
chi. 


Rompre la terre , arrompere, 

Rompre les mottes, Zeppare, 

Rompre en lice , romper la lancia. 

Rompre par Jultice , /quartare , rom. 
pere. 

Rompre avec quelqu un, rompre com- 
pagnie, & rompre la paille, partir 
F amictzia. Ne 

Rompre un beau coup, une belle occa- 
ſion : IIralien dit, ſchiacciar I uovo 
in bocca. 

à tout Rompre , al pi andare. 

joiier a tout Rompre , far del reſto. 

Rompre le coup , en joiiant » tor la vol- 
ta , rubar lemoſſe. ; 

2 8 le Careme , guaſtar la Quare- 
ima. | 

Rompre en viſiere , dar nel viſo , bur- 
lare uno in ſua preſenta. | 

Rompre un eſcadron , sbaragliare uno 
ſquadrone. Davila. 

il fir Rompre les eſcadrons par lartille- 
rie, fece sbaragliare gli ſquadront con 
Fartigheria. 

Rompre le Traité, diſciogliere la Trat- 
tazione.Davila. ſciogliere il contratts. 


Role , rolls , maſc. liſta memoria, fem. | Rompu , otto, part. maſc. 


Rompu , ruſe, aſturo , ſcaltro , furbs » 
maſc. 

Rompu à un exercice , prattico, maſc. 

chemin Rompu , camino sfondato , m. 


| Kompure , rottura, ernia , fem. 


| | RON 

R Ongai , luego pieno di rovi. 
Ronce, rovo , maſc. 0 
buiſſons de Ronces , roveto, malc- 


. . 


— 


— 


RON ROO ROPROQ | ROQ ROS || ROS Ror 36 
| Ronce de chien, 70v0 canmo, maſc. | Roquet , ſurplis, rochetto , maſc. Roſine , roſata, fem, 3 
| Ronceux » piewd di rovi. _ ile Roquet, mexx imbriacco. Roſinement, ſtillamento di rugiads 

Roncer , [anciare, tirare, avuentare. Roquer de Paiſan, giornea , fem. maſc. , 
| Roncicte , roveto, Inogo di rows , maſc. | Roque, forte de chien, can borolo , } Rofiner , ftillar roſina Item, cader Ia 

- Rongon , ſorte d'hallcbarde , roncone , maſc. rug iada. | , | 
1 78 Roquette, ruchetta fem. Roſineux, pieno di roſina. 

Rond- rondo, maſc. Item, groſſolano, Roquette „ citadella , fem. Roſmarin , roſmarino, oſmarino, maſ 

maſc. | Roquille , fpezie di miſura in Borgogna. du Roſolis, riſoli. ac : 

Rond, fraine, franco, fincero. Item, | Rofle , poiſſon, laſea, fem. 

imbriaco. 0 | ROS Roſle „ mechant cheyal, rozza , fem 
Janſer en Rond , ballare in giro. 9 ilny af bon cheval qui ne devienne 
fl Rond, filo groſſo, maſc. ; Oſace, fleur, branca urſina, fem. | ' Rolle, i. non vi @ perſona tanto ga- 
compte Rond , conto giuſto, o compito. acanzio fiore , malc. | | gliarda, che non deventi acta e vec 
en Rond, in ton do, in giro. Roſage „oleandro. | chia, | = 
au Rond , ſpez#e dt giuoco in un tondo, b | Ruſagine , oleandro. Roſſer , gronder , brontolare , gridare 
cherchio ſegnato in terra. Roſaite, Roſario , maſc. | THALAYE, 4 
Rondache , rotella , fem. brocchiere, m. Roſat , roſato , maſc. | Roſſer, battre, battere, paſſe def. bar tei. 
— , Fed Roſe, roſa, fem. | il a eſté Roſſé comme un enfant ge 

Rondaché, armato di rotella. Roſe autumnale , ou muſcate, roſa muſ- | bonne maiſon , 2 ſtato battuto ſake 

Ronde, tonda , fem. cata , fem. roſa damaſchina . riſpetto. 

Ia Ronde , ronda , fem. Roſe Nocre-Dame , peonia, fem. Roſſeur, brontolatore , ruzzatore , m 

toile Ronde, telagroſſa , — - Junon , giglio bianco, maſc. _— „ marza , fem. * 

: la Ronde, attorno , in torno , ſutt at-] Role de piene, peonia, fem. | | Roſſignol, Aſignolo, ruſſi 

torno » in giro. | Roſe ſciche , color di roſa ſecta. flowels a gn » Puſignole , maſe. 

Rondeau, motto, maſc. infpreſa » fem. Roſe de Provins, roſa di roſappia, f. Roſſignol, fer à crocheter , grimaladel- 

Rondeau, carolla , fem. ballo tondo » | 1a 22 belle Roſe de ſon chapeau, i. | le, maſc. ook | 

maſc.. a coſa che gli deve eſſer piu cara, d | Roſſignol de terte, filet , que les en- 

Rondeau, po ſie » ſpexie di ſtrambotto. pi importante. fans empliſſent d'cau , voſſignols 

Ronde au, en Architecture, tondino, m · | Role a cent feiiilles , cento foglie. d acqua. 

Rondeau de Patiſſier, tavola, fem, | Roſe de gloite, compartimento, maſc. | Roſſiynol d'Arcadie , ou de moulin 

Rondelet » tondetto, maſc. | | Roſe de Jeruſalem , amomo , maſc. | e ſino, maſc. F 

Rondelle , rotella, fem. Roſe d'Inde , otonna, fem. N Roſſignol de marets, rana, fem, 

Rendement , tondamente , | Roſe d'6glanticre, roſa ſelvatica, fem. | Roſſignol de riviere , ſpezie di uccello 

Rondement » francamente , alla carlo- | il ny a point de ſi belle Roſe qui ne 2 

na, ſinceramente. devienne grattecul : I'Italien dit, | Roſſignol du muraille, certo uccellins 

Rondeur, tondexxa, fem. I non fu mai ſi bella ſcarpa , che non] Roſſignoler, roſignolare, Firs 

Rondin , legno tondo da abbracciare, |, #iventaſſe brutta ciavaita, Roſſignolet, Aſignoletto, maſc. 

Item, ſpexie di miſura. ce ne ſont que des Roſes: I Italien dit» Roſt, ou roti , arroſto , maſc. 

Rondole, nottola marina, fem. 2 un ⁊ucchero. Roſtic. Voyez Rotic. | 

| Ronfle, ronfa , fem. Roſes de ſouliers , naſtri, plut. maſc. | Roſtir. Voyez Rocir. 

| joiicr, à la Ronfle, ronfare, ronfar dor- | un bouquet de Roſes , un mazzo di 

mendo, | roſe. 207 

Ronflement , ronfamento , malc. elle eſtoit comme une Roſe parmi des R 

Ronfler, ronfare , sbuffare , e sbruſfare, | violettes , fra quelle ella ſi ftava , Ot, roti , arroſto , maſc. 

Ronfleur , ronfatore , maſc. come fra violette humili , nobiliſima | un plat de Rot, un piatio d arroſts, 

Ronge juſques aux os, rouinato. roſa. Guarini, | | du Rot , dell arroſts , maſc. 

f Ronge de vers, tarlato, Roſeau , canna , fem, Rot, rutto, malc, 8 
Ronge , roſo, roſigato, part. maſc. Roſcau aroma 5 , calamo , maſc. Rotement , ruttamento, maſc. 

Rongée, roſa , roſigata, part. fem. lieu plein de Roſeaux, cannetto, maſc, | Roter, ruttare, 2 5 
Rongcard , roſigatore , roditore , maſc. Role , roſeo , malc. | Roreur , ruttatore, maſc. 
Rougement 4 rofigamento , maſc. Roſce , rugiata 5 ruggiada 5 fem. Roti, arroſto , arroſtito „part. maſc. 
Rongcotter, roſecchiare. plein de Roſte , ruggiadoſo, malc. le Roti , Iarroſto, malc, 

| Ronger , rodere , roſi are. une tendre Roſe , una molle ruggiada. le Roti eſt trop cuit , Farroſto d tropp⸗ 

; Ronger ſon frein : Italien dit, rodere | Roſereau , ſpexie d armellino. | Cotto, f 
ichiaviſtelli, roder la catena Roſetique, /þezie di vino in Gaſcogna. le Roti n'eſt pas cuit, /arroſto non 3 
fe Ronger intericmement , erer de Roſette couleur, ce nabrio, minio, m. Se | | 

depit , far lima lima. Roſette , cuivre , rame del primo gitto. | Rotie , roſtita , ſetta di pane abbruſto- 

Ronger juſqu'aux os, rouinare uno. poire de Roſette , ¶pexie di pero. lato, fem. 8 

Rongeur , roditore, maſc. vin de Roſette, vino roſſo da incap- | Rotie dans la lechefrite , panunto- m. 

Rongeure, roſura , fem. pellar Faltro, Rotic au vin, pan lavato , malc. 
Rongne , Rongner , &c. Voyez Rogne. | Rolette de Botre , tomaia, fem ſcappi- Rotir , arroſtire , pref, arroſtiſco.. 
| Ronſiere, rovero , malc. . : no, maſc, ſe Rowur , _—_ du feu cregiarſi. | 
| | | mertre des Roſettes , ſcappinare.  Rotilſeric , bottega di vendi arroſto, 
ROO ROP ROQ JTTFT eg ON 8 
Roſillon de botte, parte di ſopra della R0:iſſeur , vendi arrefto » maſc.. 
Oole. Veyes Role. tomaia. 1 27 | Rotiſſcuſe . moglie di vendi arreſtas 

Roolet. Voyex Rolet. Roſier » roſaio, maſc. fem. | | 1 8 

Ropille, ou roupille, ſexie di caſacca.] Roſier ſauvage, rovo, maſc. Rotonde » rotonda , fem: - ; 

Roquer , rocchetto , maſc. | Roſin, raſino, maſc. | | Rotondité » rotondeta., fem 


Zz ij 


364 ROT RV 


Rotton, can bottolo, maſce. 
Rotule, mola, fem. 3 34 105 


Rorure , ignobilita , fem, 


Rotutier, ignobile, malc. & fem. | 


Roturicrement , ignobilmente. 
Rotterdam, port 


ROU 
NS , ruote , plur. fem. 


Roiian, 194290 , faginato, malc. 


Roiianctite, /pexte di ferro da ſegnar le 


botti, 


Rouche , ou ruche, cupile, maſc. 
- Rouche, licibe, bruſco , maſc. 


Roucherole , oiſillon, pertiroſſo . m. 


Rouchet, poiſlon, peſce cappone , o den- 
tale. 

Roucoulement , croiamento , maſc. 

Roucouler , crotare. 

Route, rota , fem. 

Route de champ, | 

_  appreſſo _ dell tempo. 

Rou de rencontre, mota del tempo. 


d Hollande , Rotter- 


* 


" ROW - 
Rougeur , roſſore. Item, brina, 


{ ardore at viſo, maſc. 
Rougir, arroſſire , preſ. iſco, 
 Rougir au feu, rouentare, infoca- 
re. ; 
Rougiſſant, roſeggiante , rouente, m. 
& fem. 


— 


| 


Roi le , rugginoſo, maſc. 


Roiiart, Bargello di campagna , malc. 


Roiiille, rugine , fem. 
Roiiille de cuivte, flor di rame. 


Rougeur de viſage , chaleur de foye , 


. , poiſlon , /pexio di dental. | 


1 


Roi, macerato nell | acqua come il 
|) linoz &c. 


* * . 
* 2 
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Rouſſeur, voſſore, maſc. 


tache de Rouſſcur, lentigine „ fer 


| panna, fem. 

il a le viſage plein de tache | 

ſeur , by i 97 lintiginoſo 2 
brogie. 

Rouſſillon . Province de France Roſe. 
glione , maſc. : 

Rouſlin , ronzino , maſc. 

monte ſur un tres-beau Rouſſin, aa. 
vallod un belliſſimo ronzino, 

Rouſſiner, fare il ronxino, correr diet 
alle cavalle. 


Rouſſir, arroſſire, diventar roſſo. 


Roiiiller , rugginire, preſ. rugginiſco. Rouſſoi , rovo, maſc. 
' Rouſſoiant , roſſeggiante,, maſc. & fem. 


Roüilleure, ruggine, fem. 


Rotiir du chanvre , &c. macerare, met - 


tere in macero. 


Roiiifle , ſpetie di pero. 


Roiiifloir , luogo da macerare il cana- 
po, o lino, 
Roulade , tiro di gorgia cantando , m. 


' Roulant , rotolante, maſc. & fem. 


ruota dell horloggio cn Roulant , rotolone. 


Roule, rotolamento, maſc. 
Roulcau de Patiſſier, ſtenderello, m. 


| Route de conte, uota che fa muo ver lo R uleau, rotolo, maſc. 


ftilo dell orloggio. 


Roulcau, corlo , ſpianatoio, ruolo , m. 


1 a la Rout, i. aiutar, dare aiuto. Ruulcau , ruban , naſtro di lana, maſc. 
a pros mechante Roue fait du bruit ,* Royleau d'troffe , viluppo , maſc. 
a pin cattiva ruota zigola , i. la mi- Rouleau a unir la terte, volgitore, m. 


nima perſona fa rumore. 
la maĩtraiſſe Roue fait tourmer le mou- 


p , . 
RHuleau de timbre , &c. corrente, corlo, 


* 
0 


cordone, maſc. 


lin, i. “ Padrone, 0 Signore mantiene , Roulcau de navire, palanca, fem, 


i ſervitori, b ſudditi. 
Faire la Rouè comme un paon , favo- 
neggiare. 
Noc, /quariato , ruotato , part. maſc. 
Roiielle , fetta 5 fem. | 
Roiiclle de veau, della coſcia di vitella. 
Roiiclle de mots, allo, maſc. 
Roiiement , ruotamento, maſc. 
Roiien , ville de France , Roano. 
Roiien , cheval, roano, malc. 
Rolier , rompere, © [quartare uns con la 
ruota. Item, ruotare, | 
Roiict d'a rquebuſe , ruota, fem. 
Roiict a filer , filatoio , tornello, maſc. 
Roiict a tordre de la (oye, torcrtoro , 
maſc. 
Roiict de Tiſſeran , ſubbia, ſem. 
R 5iict de Potier, uota, fem. 
R1iict dune ſerrure , cerehio, maſc. 
Roiictcr , ruotare. 
Roiictte , ruota picciola, fem. 
Rouge . roſſo, maſc. 
Rouge de feu, rouente, inſuocato. 


Ia mer Rouge , il mar roſſo, il mar 


Eritreo. Segneri. 5 | 
Rougeatre , roſſeggiante, maſc. 
Rougelet, pe zie di pero. 
Rouge-gorge , oiſcau , pettiroſſo, m. 
Rougement , roſſamente. | 


Rougeolle, voſſeda, fem, roſolia , fem, 


le roſſole, plur. fem. 

Rouget, poiſſon, peſce cappone. 

les Rougets, certa compagnia di bari 
d ferraiuoli roſſi. 

Rouget, barbe , ex is di barbs, 


| 


Roulement , tirata , fem. ſdrucciola- 
mento , malc. | 
Rouler , piegare in forma di rotolo. 


| Rouler , rotolare. 


| 


| 


| 


Rouler dans un papier, &c. avwuilup- 
pare in una carta. 

Rouler dans un caroſſe, andare in ca- 
rox xa. b 

Rouler du haut en bas, ſcoſcendere , 
paſſc def. ſcoſceſi, part, ſcoſceſo. 

Rouler ſa vie doucement, paſſar ſela 
con pocca coſa, vivacchiare. 

Rouler par l'eſprit, vagar per Vanimo. 

Roulerles yeux, ſtralunare. 1 25 

Roulicr , carrettiere , condottiere, maſc. 


Roullier , ſtalla da ingraſſar porci, fem. 


Roulis , colonna , fem. pilaſtro, maſc. 
Roupcau , oiſeau, ſpezie d airone, 
Roupie , oiſcau , pertiroſſo, malc. 
Roupic, grocciola al naſo, camorro , 
1 maſc. 
Roupicux, gocciolone, camorroſo. m. 
Roupille, caſacca, fem. 
Roure, arbre , rouere, aibero. 
Rouſſatre, roſſeggiante , maſc. & fem. 
Rouſſe, roſſa, che ha capeli roſſi. 
beres Rouſſes, cervi, capriuoli, c 


Rouſſeau, huomo roſſo, che ha capeli 


ro ſſi, 
Rouſſeau, oiſſeau, ſexie & airone. 
Rouſſelet, /pezie di pero. 
Rouſſelet, un poco roſſo. 
Rouſler , brontolare , grugnire. 
Rouſſerole, oiſeau, pettiroſſo, maſc. 


| Roullerte, poiſſon , mullo ou mollo, m. 


| 


Rouſſoier, roſſeggrare. 

Route, via, volta, fem. 

Route de ſoldats, brigade , brigata di 
ſoldati , fem. | 

Route de ſoldats, un paſſa-porto per 
alloggiare. 


quelle Route prendrons-nous? che ſtra. 


da pigltereme ? 

les ſoldats ſont en Route, i ſoldati ſong 
in marcia, in camino. 

par la Route de Lion, per la ſtrada di 
Lione, | 

Route, en terme de marine, ſolco, m. 

Route, déroute, rotta, fem. 

Router, ſeguitar la traccia. 

Routier , huomo prattico, che gà la via, 
guida. Item, aſſaſſino di ſtrade, 

Routier, libro di camini. 

un vieux Routier: | Italien dit, un sbir- 
ro vecchio. 

Routine, «ſo. , maſc. pratica , fem. 

Routiner , praticare. 

Roture d'cau , via fatta dal 
ſeorrer dell acqua. 

Rouveau, /pezte di pero. 

Rouviere , ſpexie A oliva. 

Rouvraie, ſelva di roueri, rouereto, 

Rouvre , arbre , rouere. 

Rouvroi, roueto, malc. - 

Roux, roſſo, m. che ha li capelli roſſ, 

Roux aleſan , ſavro , maſc. 

Roux comme le fiel, roggio , maſc. 


continue 


ROY 


Ro, „Re, m. R?, au pl. Yoyex Roi. 
Royal, reale, maſc. & fem. Voyex 
Rotal. | 


Rola, Realta , ſtato di Ri, Voyez 
Noe 


Royaume, Reame, Regno , maſc. Voyez 
Roiaume. . 

le Royaume des taupes, i. ſotto terra. 

Royttelet, oiſeau, regolo, maſc. 


| RUA RUB 


R Vade , calcio , maſc. calc , al 
-plur. Ek 
il donne des Ruades , tir# calci. 
Ruban , fertuccia , fem. naſtro , maſc- 
cordella , fem. 


1 


une aune de Rubans, una canna di fite 
tuccie. 


RUB RUC RUD 
Rubannicr , teſſitore di naſtri, di fet- 
tuccie, fettuctiaro. | 
Rubannicte , fettucciara, fem. 
Rubarbe , rabarbaro , malc. 
Rubcline , oiſeau, pettiroſſo, maſc. 


gubette » rubeta. fem. 

Rubican , rubicante , maſc. 

Rubicon , roſſo, rubicondo » maſc. 

gubienne, oiſeau, codiroſſo, maſc. 

Rubis , rubino, maſc. 

Rubis, balais , balaſſo , maſc. 

Rubis (ur le ncz., brogia, fem. : 

fire Rubis ſur longle, bever tutto il 
bicchier di vino, d metter poi I ultima 
gocciola su Uunghia. | 

Ruble , wr na livres de poids, rub- 
bio , malc. 

gubrication, rubricaxione, fem. 

Rubriche , ſinopia, fem. 

Rubriché, ſegnato con rubrica. 

Rubricatif, rubriſicativo, maſc. 

Kubrique » rubrica, fem. 


RUC RUD 
Rue , arnia , fem. cupile, maſc · 


uche de mouches a miel, Albergo di 
pecchte, 

Ruchs, piena un arnia, 

Rucher , metter nell“ arnia. 

Rucherte , arnia picciola, fem. 

Ruchor , calaque , /pez4e di giornea, 6 
caſacca. ; 

Rudache , rotella, fen. 

Rude , ruvido, roxxo, aſpro , ſevero , 
amaro , gagliardo , forte, maſc. 

tems Rude, tempo orrido , maſc, tempo 
aſpro , maſc. 

laſaiſon eſt i Rude, 2 coſi errida la 
fagione. Boccalini , e Bentivoglio. 

Rude, en terme de Muſique ., crudo, 
maſc. 

monte Rude, ſalita erta, fem. 

* Rudes, groſſieres, parlar vil- 
ano. eh 

cela elt Rude en Frangois , queſto ſona 
mal in Franceſe. 

es coups bien Rudes , botte peſanti, f. 

tres- Rude, amariſſimo, maſc. 

kudement , roxamente, aſpramente , 
ſeveramente , fortemente. 

Rudelſe , aſprezza , fem. 

Kudoyement , ſtrapaxxamento, malc. 

kudoyer , ſtrapaxxare, aſpreggiare , 
Irat!are aſpramente. h 


Ro: „herbe, ruta, fem. 
©, frada, contrada , fem. 


TRE les Ruès , i, eſſer matto ſpac- 
'ato, 


RUE 


. une petite Rue , in un vico- 
"lo, in un vico. 


ler pat de | E coli 
4 c$ how Ruts, vicolix- 
Ruelle petite rue , ſtradetta fem. 
1 1aſſolino, ma ſc. | 
telic de lit , Atretta di letto, fem, 


| 


R 


avec une telle Ruine, ou 4 de la 
£ 


RUE RUF RUG RDT. RUM RUP 


Ruer , lanciare , tirare, trarre , tirar 
di mano. | | 

Ruer, donner des ruades, trar calci , 
tirar calci, ſparar calci , 

ſe Ruer ſur quelqu un, dar addoſſo a 
uno, — . ad uno. | 

ſe Ruer ſyr quelque choſe, appigliarſs 
ad u . 

Ruer de grands coups : I'Italien dit , 
lanciar cannoni, d partigiano. 

Ruette, ſtradetta , fem. 

Rucur , tiratore , ſparatore » maſc. che 
tira calci, 


RUF RUG 
Uffien, drudo , ruffiano , maſcu- | 


lin. 1 

Ruffiene, ruſſiana, fem. 

Ruffienner, puttaneggiare, 

Ruffiennerie, puttaneria, fem. 

Rug ine, ferro da raſchiar loſſa, raſpa- 
toio. 

Rug iner, raſchiar le oſſa, raſpare. 

Rug ir, ruggire, preſ. rugiſco, & u 
gio. | | 

Rugiſſant , ruggente. 

Rug iſſement, rugito, maſc. 

Rugiſſeur, rugitore , maſc. 


R Ul. 


Uile „ riga Ali liuello, 

Ruileau , cazzuola picciola , fem. 

Ruiler , rimeſcolare il geſſo. 

Ruine, rouina, fem. eſterminio , maſ- 
culin. 

tomber en Ruine, rouinare. 

on croit qu'ils ont cauſe la Ruine de ce 
Roy aume » ſono ſtimati gli architetti 
d ogni rouina di quel Regno. Bocca- 
lint. 


a 


_—_— — 


Ville, con tale eccidio della Citta. 
Davila. | 

c'elt la Ruine de tout le monde, 2 Leſ- 
terminio dell univerſo. 

Ruine ment, rouinamento, maſc. 

Ruiner , rouinare, precipitare. 

afin que mes affaires ne ſe Ruinent pas 
tout-à-fait . accio le coſe mie non, 
precipitino del tutto. | 

Ruincux , rouinatore, maſc. 

Ruincux , rouinoſo, malc. 

Ruir , rug ire. Item, macer re il lino , 
666. 

Ruiſſeau, ruſcells, maſc. rigagno, ri vo 
wane. | 

les petits Ruiſſeaux font les grandes 
rrvieres : Italien dit, 4 quattrino 
a quattrino ſi fa il ſoldo. 

le bruit d'un petit Ruiſſeau, il mormo- 
rar d un lento fiumicello. Taſſo. 

Ruiſſeler, ruſcellare, ſcorrere , 2am 
pillare. SY 

Ruiſlclet, ruſcelletis, maſc. 


- 


* 


RUM RUP © 
R vm, rumb , poiſſon, rombe, maſ.. 
culin. | 


Rumatique, accatrarateo , inſredda- 
to , maſc. Far; "i el 


| Rume , infreddamento, maſc. 


Rumer , notare i rombi 5% la carta mas 
rina. 


Rumeur , romore , maſc. 
faire Rumeur , romoreggiare. 


{ Ruminement , ruminamento , maſc, 


Ruminer , ruminare. 
Rumineur , uminatore, maſc. 
Ruption , rottura, fem. 
Ruptotre , rottorio , maſc. 
Rupture , rottura , rotta, fem. 
Ruque , ſpezie di pomo. 

Rural 7 rural e P maſc. & fem. 


RUS RUT. 


Uſc , ruſco , mim ſelvatico \ 
maſc. 

Ruſe, aſtuxia, fem, HERE 
Ruſe d'animal , raggiramento , maſc. 
Rule , aſtuto , ſcaltro , trincaia, di na- 
tura ſcaltra. Davilz, 
Ruſte, aſtuta, ſcaltra, trincata , di na- 
tura [caltra. 
Ruſtment , aſtutamente. 
Ruſer des animaux, raggirare, 
Ruſtaut, ruſtico, villano , maſe. 
Ruſtauderie, ruſticità, fem. 
Ruſticits , ruſticità, ruſtichex xa, fern; 
Ruſtique , ruſtico, maſc. 
avec des paroles Ruſtiques, con un par- 
lar villano. | 
Ruſtiquement , ruſticamente. 
Ruſtiquer are il ruſtico. 
Ruſtiquerie , ruſtichex xa, fem, 
Rultre, ſbrico , baro, briccone , maſc. 
Ruſtre , ruſtaur, ruſtico , villano, 
. 
Ruſtre , en armorie, rombo, maſc. 
Ruſtreric, bareria, bricconeria, fem. 


NUN 
8 


Aire des SS, quand on eſt yvre, 
bale nare, caminar ſtorio: I- 
talien dit, andare a iccaſe, 


SA SAB 


A, ſua, laſua , fem. 

Sa mere » ſua madre. 

Sa chambre, la ſua camera. 

Saba, ville d'Arabie , Saba. ; 

la Reine de Saba, la Regina di Saba. 

Sabat, Sebato , maſc. 

Sabat de Sorciers , tregger.da , noce 4. 
Benevento , fem. . 

aller au Sabat, 4ndare in iſtriaxxe 


| 


Bernia. 58 
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366 SAB SAC 
. d rumore , 
Sabine, forte de plante, ſabina , fem. 
Sable , ſabbia fem. . 
Sables en mer, ſecche , plur. fem. 
Sable, en terme de Blazon , nero, 
maſc. 
Sable, horloge de ſable, horloggio colla 
Ja , maſc. 
Sable, coũtelas courbt , ftorta , maſc. 
Sablé, gittato in ſabbi a. | 
Sabler , gittare in ſabbia, | 
Sabliere, poutre, trave che regge la par- 
te d innanxi del tetto. 
Sablon, arena, fem. ſabbione , maſc. 
Sablonncux, arenoſo, ſabbioniccio. m. 
Sablonnicte, cava di ſabbione, fem. 
Item, campagna arenoſa, fem. 
Sabors , troniere di vaſcello, plur. 
fem. 
Sabot, palco, pirlo, maſc. | 
dormir comme un Sabot, i. dormir 
forts. _ 
Sabot de glace, ghiaccinolo , maſc. 
le Sabot d un cheval , unghia, fem. 
des Sabots, ſcarpe di legno , plur. fem. 
Sabborer , paleare. 
Sabbottet une perſonne, Metap. for- 
mentare. 
Sabottiers, ſpexie di frati, d romiti, 6 
⁊oc col anti. 
Saboulement , ſtrappaxxamento, ſcom- 
pigliamento , malc. 
Sabouler , ſtrapazzare , ſcompigliare. 
Sabourrer , ſavorare il vaſcello, alleſ- 
tare, 
Sabre, ſable , /pada ritorta_, ſtorta, f. 
ils ont des ſabres au core, pendon ſpade 
ritorte ad un de fianchi, Tallo. 
Sabuleux, areno/o , malc. 
Saburre, leſt, ſavorra, zgvorra , ſa- 
vorna , fem. | 
Saburrer, ſavornare , allo ſtare. 


SAC 
os ſacco, maſc. 


petit Sac, ſacchetto, maſc. 
Sac de ville, ſacto, malc. 
mettre a Sac, ſaccheggiare, mettere a 
ſacco. ; 
Sac-a-vin , un tmbriaccone, bottiglione, 
maſc. | 
gens de Sac & de corde , ſcapeſtrati, 
plur. maſc. 
ſe courrir d'un Sac, moiiille , pigliare 
una ſcuſa magra, 
donner le Sac & les quilles , ſcacciare , 
d mandare via uno. | 
tirer dun Sac double mouture , i. ca- 
var due utilità da una medeſima 
coſa : Italien dit, calcar da due 


0 


bande uno ſtwale. 


un Sac à bran , un budellone , un pan- 
cione , maſc. 


le Sac a la preſure, i teſticoli, plur, m. 
la coglia, fem. 
faire Sac, qui ſe dit d'une playe ou tu- 


IS ACT. 
il ne ſott du Sac que ce qu il y n : J- 
7 5 dit , Ia — 42 del 4 che 
vuider le Sac, dite tout ce que fon 
ſcait , pigliare il ſacco pe | pedicino. 
un Sac d injures » i. ana perſona ingiu- 
rioſa. 
ils ſont comme les Sacs du Ehatbon- 
nier, i. ſi corrompono , o guaſtano I un 
Faltro, 
manger dans ſon Sac: [I 'Italien dit, 
mangiar come il cavallo della car- 
retta. 
plein un Sac de piſtoles, wn ſacco pieno 

di doppie. x 

Saccade , ſtretta, ſpinta , ſcoſſa , fem, 
Saccader , ſpingere , ſcompigliare , ſcuo- 


terre. 


3 


SAC SAD SAF SAG 
Sacrificr, ſacrificare, 
Sacrilege, ſacrilego , maſc, 
un Sacrilege , ſacrilegio , maſc. 
Sacrilegement , ſacrilegamente, 
Sacriſtain , Sagreſtano, maſc. 
un qui eſt Sacris, ano che hà gli o/. 
ini. 
Sacriſtic , Sagreſtia, Sacriſtia , ſera. 
nin. 


Adariege, ſanriete, herbe, ſavy. + 


reggia , fem. 
Sadree, ſantiette, ſavoreggia, fem, 
Saffran, zafferano , maſc. 
Saftran barard , gruogo , zafferane [a. 
racineſco , maſc. | 
aller au Saffran, far bancarotta, 


Saccage , diritto che ſi piglia ſopra ogni 

 ſacco di biada. 

Saccage , ſaccheggiato , part. maſc. 

Saccagement , ſaccheggiamento, maſc. 

Saccager , ſaccheggiare. 

. „Jaccheggiatore, ſaccomanno, 

maſc. 

Sacerdoce, Sacerdozio , maſc. 

Sacerdotal , Sacerdotale, maſc. & 

fem. 

Sachant, ſapendo. 

Sache, ſacco grande, maſc. 

Sachet, ſacchetto, maſc. 

battre, ou fraper ſus le dos avec des 

Sachets, remplis de ſables, ſacchet- 

tare, 

Sacoche, ſaccoccia, fem, | 

Sacotin, plante, centaurea, fem... 

Sacqucr , ca var fuort , , cacciar mano. 

Sacquet un poignard dans le ſein, dare 

una pugnalata , cacciare il pugnale 

dentro del ſeno. 

Sacqueter , battre avec ſacs plein de 

ſable, ſacchettiare, | 

Sacraire , ſacrario , maſc. 

Sacramentaire , ſacramentale , maſc. 

Sacramental, ſacramentale , maſc. & 
fem. | 

Sacramentalement , ſacramentalmente , 
adv, : 

Sacre, dedicazione di Chieſa , &c. 

Sacre, conſagraxione, il ſacro , d ſacrare 
d un Re. 

Sacre, canon, ſagro, canone, maſc, 

Sacre, oiſeau, ſagro, maſc. 

Sacté, ſagrato, part. maſc. 

Sacrement, ſagramento, maſc. 

le ſaint Sacrement, il Santiſſimo. 

on a portè le ſaint Sacrement, 5'2 por. 
tato il Santiſſimo. 

Sacrer , ſacrare. 


maſc. ; | 
Sacrificateur , Sacriſicatore, maſc. 
Sacrificatoire , ſacrificatorio , maſc. 
Sacrifice, ſacrificio , maſc, | 
faire Sacrifice, far ſacrificio, 
je vous fais un Sacrifice de ma volonté 
comme d'une victime innocente » 
queſta mia voglia qual innocente vit- 


mecur , far colta , far ſacca, 


tima a te conſacro. Guatini. 


Sacret , oiſeau , maſchio del ſagro ; | 


coulecur de Saffran , color di narancis, 
di ſaſferano, 

Saftraner , acconciar con zafferans, 

Saffranier, mercante fallito , maſc. 

Saftraniere , campo di zafſerano , maſc. 

Saftre, effronté. sfacciato , participe 

maſc. 

Saffre, goulu, ghiottone, maſe. 

Saftrelique , donna ghiotta, fem. 

Saffreté , ghiotioneria, fem. 


8 


9 Agapene, ſagapin, gomma, d ſugs 

di ferola, 

Sage, ſavio, maſc. ſa via „pour le 

fem. 

l'un n'c{t gueres plus ſage que autre, 

uno è matio , Laltro non ha cer- 

r vello. 

il faut Etre Sage, biſogna eſſer ſavio. 

il eſt bien ſage, 2 molto ſavio, ? no- 
deſto. . E 

les Sages de la Grece, i Savn della 
Grecia. | 

Sage-femme , levatrice , mammans , 
fem. 

Sagement , ſaviamente, 

Sageſſe , ſaviezza , ſapimza , fem. 

avec Sageſſe, con 2 pi 

Saget, /avietto , maſc. 

4. ci , fleche , freccia , fem. ſralt, 
maſc. ſaetta, fem. 

Sagitelle, lancetta da aprir l apeſtens 
fem. ; 

Sagittaire , Sagittario , maſc. 

 Sagoiiin , ſorte de ſinge; ſaleln 

male. | 


plur. fem. 
SAI 
8 Aie, ſaio, maſc. 
petite Saic » ſotte de ſerge, 
fem. 
Saignée, ſalaſſo, maſc. . 
Saignde , herbe, gramgn# * 1 
ſelon le bras, la Saignée » 1+ laſp <1 
condo il potere: Italien dit, f 
paſſo ſecondo la gi mbs. 


ſaiets, 


Sagules , cordes , ſagore , certe cord 


%% „% „„ „ 


8 


icipe 


11. 


$A1 
jener, cavar ſangus, ſanguinare., 
alaſſare. Item huttar ſangus. 

il Rut le faite Saigner de la vaine com- 
mune , biſogna farlo ſanguinare alla 
vena commune. I(abella Corteſe. 

il a 66 Saigné du pied, gli 2 ſtato ca- 
vato ſangue dal piede. 

je ne veux pas - l'on me Saigne , aon 
comportery che mi ſia cavato ſan- 


HE, 
(: Saigner pour une perſonne , sbrac- 


ciarſs per une. 

e me Saig nerois pour vous, mi apri- 
rei il petio per voi, mi ſuenerei per 
voi. | 

aigner du nez , perdre courage, eſſer 
codardo , mancare alla promeſſa, 

| Saigne du nez , il ſangue gli eſce dal 
naſo, butta ſangue dal naſo. 

Saigner la terte, arrompere. 

Saigneur , cavator di ſangue , maſc. 

$aigneux , ſanguinoſo, ma lc, 

Gaillie, ſortic , #/cita , fem. 

gaillie, avance , /porto, riſalto, fem. 

des Saillies, boutades , fantaſticherie , 
plur, fem. ſpropoſirt , plut maſc. 

Sallies des coleres , bollort 4 ira, plur. 
maſc. N 

fillies deſprit,, concetti all impro- 
viſto. 

Saillir , ſalire , montare. Il montare , © 
ſalir delli cavals, Coprir la femina 
degli animals. 


_ 


” 


licux ou l'on fait Saillir les cheveur, la 


monta. 

Saillir cn dehors, ſporgere , ſportare. 

Sain, ſano, maſc. 

Sain-doux , graſſo di porco. 

Saine, ſana, fem. 

daine, ret , /aggina , fem, 

daine ment, ſanamente. 

je le dis Sainement , lo dice da do- 
vero. 

Saint, Santo, maſc. 

un Saint qui ne guetit de rien, ſantoc- 
cio, maſc. 

4 — ,ſinfito , maſc. cedrangola, 
em. 

daint de Careme , i. una perſonna naſ. 
coſta. 

il ne ſgait 2 quel Saint ſe voiier, i, non 
ia che fare. | 

Saint Cloud, Bourg, San-Cls, 

Jaint Denis, Ville de France, San- 
Dionigio, ou San Dioniſio. 

Saint Godard, montagne des Alpes, 
San-Gotardo. | 

Saint-O mer, Ville de Flanderes, Sant- 
Omero, 

Sainte Santa, fem. 

Linte Nitouche „ ſanta Nafiſſa. 

are la Sainte ſucrée, far Monna O- 
neſta, . 

Saintement, ſant amente. 

dainteté, ſantità, fem. 

Sant Pangart , i. Carnevale, maſc.“ 

ll eſt de Saint Pris , 1, epreſſo, & ſta to 
clio, per alluſione della parola, 


pris, 


'SAI 

envoyer à Saint Mathurin, mandare 
all hoſpedale de paxxi. | 

par Saint peu, i. pochiſſimo , maſc. 

cela eſt vou a un autre Saint, i. #pr0- 
meſſo ad uno altro. 

Saint lezin , ſpexie di pero. | 

Saint Quentin, Ville de France, San- 

int ino. 

Saique, ſorte de navire, caicchio, maſc. 
Saica barca turcheſca, 

Saiſie, ſequeſtro , maſc. 

Saiſine, poſſeſſone, ſtaggina, fem. 

Saiſit, prendre, tenit ferme, afferrare, 
pigliare, 

ſe Saiſir de douleur, laſciarſs cogliere 


dal dolore, eſſer ſorpre ſi dalla doglia. 


il eſt Saiſi au catur , ha ſerrato il cuore. 

il eſt Saiſi de peur, & de douleur . e 
intimorito ed addolorato inſieme. 

Saiſir les biens, ſequeſtrare. 

ſe Saiſit, ſe rendre maiſtre, impoſſeſſarſi , 
impadronirſi. 

ſe Saiſit ſe rendre maitre , impadro- 
nirſi. - 

Saiſit, uſurper , uſurpare, 

Saiſir, — a . aſſalire, preſ. aſſal go 
aſſali , aſſale, aſſagliamo , aſſalte, 
aſſalgono , palle def. aſſalit, part. 
aſſalito. | 

amour me Saiſit fort > Maſſale amor 
con ſi poſſente ſuoco. Guarini. | 

etre gaiſi d'une maladie, eſſer colto da 
una malatia. 

la peur a Saiſi (es eſprits, il timore ha 
occupato i ſuoi ſpirits, 

il fut Saiſi dune ſi grande melancolie, 
qu'il en mourur de douleur peu de 
mois apiés, rimaſe occupato da caſi 
fiera malinconia che nello ſpaxio di 
pochi meſi termind di cordoglio la vi- 
ta. Davila. 

quel horreur me Saiſie? qual mi ſento 
horor vagar per le ofſa } Guarini. 

Saiſiſſement , ſequeſtro , maſc. poſſe- 
ſione, fem, | 

Saiſiſſement de douleur , ſvenimento » 
maſc. oppreſſione, fem. 

Saiſon, ſtagione. | 

la Saiſon eſt fi rude, ? coſs orrida la 

ſtagione. Cuicciardini. 

hors de Saiſon , intempeſtive , fuor di 
ſtagione, | 

dans la belle Saiſon que les jours ſont 
plus grands que les nuits , nella bella 

| ſtagiene che'l di s avanza ſoura la 
notte. Guarini. 

Faiſi, colto, preſo , ſequeſtrato, part. 
maſc. 

il s eſt crouve Saiſie d'un piſtolet, i. ha- 


ve va la piſtola addoſſo , d ſeco. 
SAL 
S Alade , inſalata , fem. 


une ſalade de petites herbes » un inſa- 
latuccia d erbettine. = 
aſſaiſonner une Salade, condire un in- 
ſalata, preſ. iſco. : 
ane Salade pas trop ſal&c , peu de vi- 


'SAL 
naigre, & beaucoup d huile, ina. 
lata ben ſalata, poco aceto, * 
ogliata, | 

Salade, armeur de tete, celata, Em. 

Salade a VEpreuve ,! celatone , maſc. 

Salade d'oignons, cipollata , fem. 

Salade de Gaſcogne , capeſtro maſc, 
cords , fem. 

Salade de pluſieurs ſortes dherbes , 
meſcolanxa, miſtiganza , miſtiganza. 
fem. 

Saladir, vaſo d piatto da metter I in- 
ſalata. 

8 d inſalata, da fare inſa- 

ata, ; 

Salage , ſale , ſalame , ſalamento , 
maſc. $2, 

Salaire , ſalario , maſc. 

chaque peine merite Salaire , ogni mi- 
nima pena merita ricompenxa. 

Salaiſon, fattura di ſale, 

Salamandre , ſalamandra, fem. 
Salamanque, ville d'Eſpagne , Sala. 
manca , fem. | 
Salant, che ſala, dove ſi piglia il ſale. 

Salarier, ſalariare. 

Salaude , una donna ſporca , fem. 

Sale, vilain, ſporco, ſucido , ſordide , 

brutto. imbrattato , biſunto, 

Sale de maiſon , ſala , fem, 

une grande Sale, un ſalone , maſc- | 

une petite Sale, ſala picciola, fem. 

Sale du commun, tinello, malc. 

gris Sale, bogio ſcuro, malc. 

Salé, ſalato, part. maſc. 

vendre bien Sale, i. vender caro. 

du Salé, carne ſalata , ſalame. 

il me Ia bien Salée, il me Va fait 


367 


payer bien cherement , mel ha faire 


parer ſalata. 

Salement , bruttamente , ſporcamente , 
adv, 

Salecoque , Ecreviſſe de mer, granc his 
di mare, maſc. 

Saler, ſalare. 

Salet, ſporco , ſucido , maſc. . 

Salers , ſucidezza , fem. ſporcherin . 
fem. ſucidume , e ſudiciume , malc. 

c'elt une Salcr , 2 una ſporcheria. 

Saleté, impureté, impurità, fem. brut- 
tura, fem. 

daleté, oſeille, acetoſa , fem. 

Saleure, ſalatura , fem. a 

Salcures , ſalami , plur, maſc. carni 
ſalate , plur, fem. 

Salfuge , ſerpent , ſerpente che muore 
eſſendo tocco dal ſale. — 
Salicor , ſalicorne, plante, ſulicomia. 

fem. 

Salicre, ſaliera , fem. 

Salicres au-deſſus de 1'cril du cheval 
conc he. | 

Salieres à la gorge d'une femme, hu. 
chi, d concavita al collo, 6 petto di 
donna magra, | 

Saliette, acc etoſa, acetoſella, fem. 

Salignon , pain de {cl , Pane di ſal- 
bianco. | 


| Saligot , tribolo, tariufo , di ſiag ns. 
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gt SAL 

Salin , coerto diritto ſopra il ſale, Item, 

Zino di ſale. 

Sa iridente. b | 

2 » ſalina, luogo dove ſi faſ il 

6. 

Salines, choſes ſalé es, ſalſume, maſc. 

Salique, Salico, maſc- 

Joy Salique, Legge Salica , fem. 

Salir , imbratiare. 
Saliſſon, donna ſpores , fem. 

Saliſſure . bruttura , fem, ſporcheria , 
fem, ſucidume , malc. imbrattamen- 
10 maſc. 

Salival, 4: ſaliva. 

Sali vation, continuo ſputar di ſaliva , 

ſalivazione , fem. 

Salive, ſaliva, fem. 

Saliver, /putar ſaliva. 

Saliveux , pieno di ſaliva. 

Salle. Voyez Sale. 

Salmandre , ſalmandra, fem. 

Salmigondis , carne trita , intingolo di 
carne trita, manicaretto. 

Salmille, herbe , cerfoglio , maſc. 

Salmonde, herbe, ſanamonda, femi- 
nin. 

Salnitre , ſalnitro, maſc. 

Saloir, ſalatoio, maſc. 

Salon, grande ſale, ſalone, maſc. 

Saloppe » ſporco , ſucido , maſc. 

une Saloppe , una lordarella, una ſpor- 
ca, fem. 

| Saloque , ſtirocco , vento, malc. 

Salpetre , ſalpistra, ſalnitro, 

Salpetreux , pieno di ſalpietra, di ſal. 

nitro. 

Salpétrier, che traſſica, d acconcia il 
alnitro. | | 

Salpetricre, logo di ſalpietra, 

| Salf: parcille , ſal/apariglia , zarzapa- 

riglia, fem. | 

Sal ſitif, ſalſitivo, miſc. 

Salſitude, ſalſitudine, fem. 

Sal ſugineux, ſalſuginoſo, maſc. 

un Saltimban uc, Charlatan, an Sal- 
timbanca 5 ciarlatano. 

Saluade, ſalutaxione, fem. 

il m'a fait une grande Saluade , A 
fatto un proſondiſſimo inchino, 

Saluage , certo diritto. 

Salvatclle , vena fra il dito annulare , 
ed il mignolo. 

Salvation, ſalvazione, fem, 

Salubre » ſalubre , ſano, maſc. 

Salubrement, ſalubremente, ſanamente. 
* Solubrite , ſalubrita , fem. 

Salve, /alva, fem. 

Salue , ſalntato , part. maſc. 

il na pas voulu me Saluer, un 5? 
degnato ſaluturms, 

Saluer, ſalutare. 

Saluez de ma part toute votre famille, 
ſalutatemi tutti di caſa, Salutate a 
nome mio tut ta la ſamiglia. 

Salueur, ſalutatore, maſlc. 

Salure , ſalſume, maſc. 

Saluſſes, ville d' Italie, Salux xo. 

Salut , ſalute , ſalutaxione, fem. 


| 


| 
| 


| 


| 
| 


* 


SAL SAM SAN 


un Salut dor, ſpexie di pbexxo d oro. 
Salut, certa preghiera che ſs canta la 
ſera in Chieſa, : 
Salut, certo tromento da pe ſcare. 
mettre ſon Salut à la fuite, provedere 
2 la propria ſalute colla fuga. Davi- 
a. 
Salutaire , ſalutare , maſc. & fem. 
Lan de la Salutaire Incarnation, [ anno 


della fruttiſera Incartazione , Boc- 
caccio. 


Salurairement , ſalutarmente. 
Salut ation, ſalutaxione, fem. 
Saluts, ſcudo & oro antico di Francia, 


SAN 
Sanes, deux ſix aux dez » ſang, 
Sang ar. maſc. 
8a agon, ſandaraca, 
2. gon » , ac a ſengu⸗ & 
Sang, ſan 
5 g corong ga, 


Sang de France, figlinoli del xj x 


Francia, 


Sang d homme, zafferano baſtary, 
maſc. 
avoir du Sang aux ongles , i. haugy 
animo Italien dit, haver polſ, 
a feu & à Sang , a ferro e fuoco. 
de Sang froid , a ſangue freddo, 


S A M 


S. , 0lio di gelſomino. 

Sambre , riviere de Flandre , Sambra. 

Sambucin , olio di ſambuco. 

Sainbuque , Echelle pour Veſcalade , 
ſambuca, fem 

Same, poiſlon , cefals , maſc. 

Samedi, Sabbato, maſc. 

gonner du Samedi, i. far con fretta. 

ne au Samedi, faineant : IItalien dit, 
nato la notte di S. Vidale. 

ah demain Samedi, domani ſara Sab. 

ato. 

la Samaritaine , Samaritana , fem, 

officier de la Samaritaine, i. ruffiano , 
e taglia borſe. 

Samoireau, raiſon noir , ſpezie dq uva 
nera. 

Sampicrre , Herba di S. Pietro. 


SAN 


8 

D Anable, ſanabile, maſc. 

piſtolles de Sancerre, i. frombole da trar 
pietre. | 

Sanctificateur , Santificatore, m. Voyex. | 
Santificateur, 

Sanctimonial, ſantimoniale , maſlc. 

Sanctimonie, ſantimonia , fem. 

Sanction , prammatica, fem. 

Sanctuaire, Santuario, malc. 

Sandal , taffetas, ſendalo, ſandalo, m. 
ta ffetano, maſc. 

Sandale, bois d'Inde ,, ſandolo , legno 
India, maſc. | 

Sandal, arbre, ſandolo, maſc. 

Sandal, ſorte de chauſſure, ⁊occolo, 
maſc. | 

Sandalin , di ſendalo. 

Sandarac , ſandaraca , ſangue di drags , 
colore , maſc. 

Sandarac des Arabes, gumma di gine- 

pro, d cipreſſo ſandracca. | 

Sandarache , ſandracca, fem. 

Sandraſte , ſpeæie di carbonchio, 

Sandix , mine de plomb, ſandice, 

Sandoiiille, ſpexte di pomo. 

Sandraque , 13 fem. 

Sanelle, moutarde ſauvage » ſcnapa 
ſelvatica, fem. 

Sanc monde, herbe, ſanamonda, ſem. 

Sanet, caſtrare i porci. Item, curare, 


| 


e Salut de la Vierge, I Ave Maria. 


de Sang chaud, a ſangue calds, 
le 77555 lui monte au viſage , i, ar. 
ce, 
le Sang lui bout, egli 2 in collera, 
j ai ſus Sang & eau: 1'Italien dit, ha 
cacato le coradelle. 
tirer du Sang, cavar ſangue , ſalaſ. 
ſare. 
etancher le Sang, tagnare il ſangue, 
je ſentis trout mon Sang ſe glacer dans 
mes-veines , ſeniis rincirconirmiſs 
nelle vene il ſangue. Gio, Amb, Ma- 
rini. 
Sanglamment, ſanguinoſamente, 
Sanglant, ſangninolente , ſanguinoſo, 
Sangle , cinghia, cigna , fem. 
Sangles a ſuſpendre les mariniers qui 
travaillent aux mats, balzi, plur, 
maſc. | 
Sanglement, cenghiaments, 
Sangler, cinghiare, | 
Sangler , foiictter , sferzare. 
bien Sanglé, bien touché, bien pre- 
nonce , ben ſpiccatto , ſtringato. 
Sanglcron , petit ſangliet, cinghiale 
giovane. | 
Sanglier, cinghiale , cignale , maſc. 
Sangliere, ſcrofa di cinghiale , fem. 
Sanglot, ſinghiox xo, maſc. | 
Sanglot de Sang, gromma di ſangue, 
fem. 
Sanglotter, ſinghioxxare. 

Sanglure, cingiatura, fem. ; 
Sang meſlure , alterazione d turbaziont 
di ſangue , fem. 
Sanguoi, gnaffe per non 

mia, 
Sang(ue » ſanguiſuga , ſanguettols ' 
mignatta , ſanſuga , fem. 
Sang(ue, du peuple , mignatione, fem, 
Sangſuer, cavar ſangue per via i ſan. 
uiſuga. 3 
N ſanguificativo , che fa 
burta ſangae. - 
Sanguifier , convertire in ſangue. 10 
Sanguin , ſanguigno, ſanguineo , malc- 
Sanguin » plante, /ang##2 , fem. 
Sanguine , Janguina, 3 0 
Sanguinaire » n r ” anguinariss 


| 


dire una beſtem- 


| 


| 


Sanguinaite, cen! 
tem. 

Sanguine „ pic 

| 


tre, centinodia, ſanßui- 


naria, fem. 


Sang 


uineral, ſanguineruolo, maſc. 


ſanare. 


ö 


Sani 


he, hel be, Ianicula- 2 N 


lur, 


Malt 


SANSAO SAP 
icux ſanioſo 7 maſc. 

— che fa il ſale, 

S$annes , ſpexie 4 erba, 

Sanriette , herbe, peverella, ſauoreg- 
gia , ſantoreggia fem. 

Sang ſenxa, propoſition. 

dans autte, ſent altro, | 

dans moi, ſans lui &c, n'car EtE moi, 
&c. /e non foſſi ſtato io, ſe non foſſe 
ftaro egli, &c. ; 

Sans plus, ſans doute , ſenz' altro, 
ſenxd dubbio. 

cans dire mot, ſenza dire niente. 


ginie, pus, ſanie , marcis, ſem. 


dans de ſſus de ſſous, ſoſſo pra. 


dan ſonnet, ſtornello, malc. 
hanſu , ſanguiſuga » ſanſuga, mignat- 
ia, fem. 
Santal , ſendado , maſc. 
Sant , {anita , ſalute , fem. 
boire à la Santé, fare un brindiſi. 
z yotre Santé, brindiſi a V. S. alla 
ſanita di V. S. alla voſtra ſalute. 
comment va la Santé ? come ſta di ſa- 
nita ? | 
on ne (Fait ce que ceſt la Sante que 
uand on eſt malade , non ſi 54 coſa 
ba ſanta che quando fiſta ammalato, 
Santificateur » Santificatore , maſc. 
Santification , ſantificazione , fem. 
Santher , ſantiſicare. 
Santific , ſantificato, 
Santonique , ſantonica „fem. 


S AO 


Dam » riviere de France, la Sona, 
Saoul , ſatollo ; ſaxio, ſtucco , maſc. 
Saoul, ivre , imbriaco, maſc. | 
je ſuis Saoul de le voir, ſono ſtufo di 


vederlo. 


tout ſon Saoul, quanto ſi pub , à crepa 


panza, | 
manger tout ſon Saoul , pigliare una 
buona corpacciata, mangiare a cre» 
ſa pancia ou panxa. | 
j<n ai mangé tout mon Saoul , xe h 
| fatto una buona ſcorpacciata, 
Jen ai ris tout mon Saoul, ne hd riſo 
alla ſinacellata. 


nen eſt jamais'Saoul , non ſene mo- 


ſtra mai ſatollo. 

Saoulant , ſaxievole, ſtucchevole, m. 
& fem. | 

Saoulement , ſaziamento , ſatollamen- 
to, maſc. 

Saouler, ſatollare, riſtuccare, ſaxiare. 

ſc S1ouler , imbriacarſi. 

Savuleric , ſatollamento, maſc. 


8, 


S AP 


pe, hoiau, xappa, fem. 


Fapement, zappamento , maſc, 


Saper „ Tappare, abbattere. 
Sapeur , Zappatore , maſc. 
Saphene , veine » ſafena , fem, 
Saphique » ſafico , vcrſo, malc. 
daphir , zaffive , maſc. 

Tome II. 


Sapience , /apienza , fem. 


SAPSAR 
Sapin , abete, maſc. 
Sapinaye , bois de ſapin , abetaia, fem. 
Sapine , caſſa, fem. 
Sapince , abetaia, fem, 
Sapineux, pieno di abeti. 
Saponaire , ſaponaria, fem. 
Sappe. Voyez Sape. 
Sapper. Voyez, Saper. 


Saqueboutte, trombone, fem. 
Saquer, cavare. 


SAR 


N. 

Sar „ riviere d Allemagne, [a Sara, 

Sarabande, ſarabanda, fem. 

Sarache, anchois, /pezie d anchiave. 

Saracineſque, ſaracineſca, fem. 

Saragoſle , ville d Eſpagne . Sara- 
go ſa. | | 

Sarazin , ſaracino , maſc. 

Sarazine , herbe ſaracinefque , ſaraci- 
neſca. | 

Sarazine, ariſtologia , fem, 

Sarbatane, Sarbacane , cerobottana 
cerbottana , ciarabattana, fem. 

8 » oiſeau, ſarcalla, ſaracella, 
em. | 

Sarclement , ſarchiamento, maſc. 

Sarcler , ſarchiare. 

Sarclet, ſarchiello, maſc. 

Sarclcur , ſarchiatore, male, 

Sarcleuſe , ſarchiatrice, fem. 

Sarcloir , ſarchiello , maſc. 

Sarcocolle, ſarcocolla, fem. | 

la Sarcocolle eſt une liqueur qui diſtille 
d'un atbre en Perſe , ſemblable ala 

manne, la ſarcocolla ſimile alla man- 
na ſtilla da un albero in Perſia. 

Sarcophage , ſpex ie di pietra, che con- 
ſuma la carne. | 

Sarcotique, ſarcotico, che produce nuo- 
va carne. 

Sardachate , ſpezie di cornalina. 

Sardaigne , Iſle de la Mediterrance , 
Sardegna, fem: 

Sardaine , ſardella , fem, 

Sardanapalc , ſardanapalo , effeminato , 
maſc. | 

Sarnapalifme , ſen/ualita , effemina« 
tex za, fem. 

Sarde, poiſſon, ſarda, ſardella, fem. 

Sardelle, ſardella, fem. 

Sardine, ſardella, ſardina , fem. 

Sardoine, ſardonio, maſc. 

ris Sardonien , riſo ſardonico, maſc. 

Sardonique , hetbe, ſardona, fem. 

Sarfoiiage , ſarchiellatura , fem. 

Sarfoiictte , ſarchiello, ſarchio , m. 

Sarfoiictter , ſarchiellarc, 

Sarfoiiir » ſarchicllare. 

Sarge, ra ſci a » OU raſſa, fem. Item. 

} di pe ſce. | 

S;xgette , ſaietta , fem. 

Sargon, poiſſon , ſargone , mafe. 
Sarin, radice della quale ſi ſervono i 
mare ſcalchi. 1 

Fariſſę, dardo all antica , maſc, 
Sarment , ſarmento di vite, maſc. 


. 
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SAR S AT 365 
Sarmentcux . ſarmentoſo, maſe. * 
Sarmentin, di ſarmento , ſarmentino, 
S arpe , roncone , maſc. falce , fem. 
Sarpette , falcino , maſc. falcetta, fem. 
Sarpillere, pezzo di canavazzo d tels 
groſſa da imballare e canauaccio. 
Sarpillon, falcino , maſc. 
Sarrazige , herbe, ariſtologia , fem 
Satriette, /avoreggia , coniella, ſanto- 
reggia , fem, 
Sarrts , chevre ſauyage , capm ſelva- 
tica, fem, 


4 Sart, herbe de mer, alga, aliga, 
alega, 
wo » cordage, arte, fem. /arti „ au 
plur. 
Sarteau , ſpexie di pero. 
* Sartir , terme d'Octevre , ſartive , 


prel, iſco. 
SAS. 


8 As, ſetaccio , maſc. 

faiſeur de Sas, maſtro di ſetacci, m. 
Saſſefrique, herbe , /affefrica, barba 
Adi bececo, : 
Saſſement, ſetacciamento , maſc. 
Saſſer, ſetacciare , ſtacciare. 

Saſſet, ſetaccio piccolo, maſc. 
Saſſeur, ſetacciatore, maſc. 


| Safſeures , ſetacciature, plur. fem. 


Saſſifi, racine , ſaſſefrica, fem. 
SAT 


8 Atan, Sata naſſo , Satana , maſc. 

Satellite, /atellite , maſc. 

Sat ieté, ſaaietà, fem. 

Satin, raſo, malc. 

petit Satin, mezo raſo, maſc. 

Satin de Bruges, /pexie di raſa, riba- 
vella, fem. | 

Satin, & velours a ramages, 74/0 , 8 
veluto a fogliami. 

Satire, Sattro, maſc. 

une Satite, una Satira , fem. 

Satition, herbe, ſatirione, maſc. 

Satirique . ſatirico, maſc. ſatirica , 


fem. 


Satiriquement, ſatiricamente. 

Satisfaction, ſodisfazione, fem. 

Sat is factoire, ſodisſattorio, maſc. 

Satisfait, contento, ſodis fatto, maſcu- 
lin. 

il eſt fort Satisfait, reſta ſodisfatiſſumo, 

Satisfaite, ſodisfatta , coutenta, part. 


em. , 

Satisfaire , /odisfare, palle def. ſodis- 
fect , part. ſodisfatto. 

Sative , chicorée » /pex4e di cicorea. 

Satoilles , poiſſons, lamprede picciole, 
fem. |; | 

Satrape, Satrapo , maſc. 4 

Satrée, ſaturige , herbe, Hantoreggia. 
. 

Saturité, ſaxieta, fem. 


| Saturnales , feſte di Saturno. 


Saturne » Saturno, piombo de gli Al- 
chimiſii, | | 


AAa | 
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Savamment, dottamente, ſaputa monte. | 


Savatte, ciavatta, ſcarpaccia , ſtarpa 


Vl ne faut pas qu un Savetier ſe méle 


Sauciſſe „ſalſiccia, fem. 


Sauciſſes de Hollande , faſcines aux 


$70 SAT 8 AU 

Saturnien, 4 Saturns, maunsonico m. 

Satyre, Sauiro Item, Satire, , forn, 
Veyex. Satire, 


2 * ſalmone \ poſes ilamone , 


SAU' 


$SAV 
Saws » Aotto , ſaputo, ſabiente. 


c eſt une homme Savant, 2 un hnoms 
at . = na cognizione , di letters. 
D zvila. 

i] eſt Savant juſques aux dents, 2 w# 
Aottor addottoraio 


Savant, expert , ſcienxiato. Boccac- 
cio. 


vecchia, tem. 


d autre choſe que de fa Savatte , gn 
uno attenda 2 ſuor. 
Savatterie, ſtradl o mercato di ciabat- | 
tini. 
Sauce ſalſa, fem, intingolo , maſc. 
Sauee noire , peverata, fem. 
Sauce verte, /al/a verde, fem. 


Sauce Robert, ſalſa con cipolle moſtarda | 


ed aceto. 

donu-r la Sauce: I'[talien dit, dar it 
ſpexie. | 

la Sauce yaut mieux que le poiſſon, ? 
meglio laggiunta, che la carne. 

il ne (gait a quel Sauce manger ce poiſ- 
ſon, non zà come intenderla. 

Saucer, intinger nella ſalſa. 

Sauciere, piatello da metter la ſalſa, 
ſcodellino " maſc. , 


| 


Sauciſſes, fea d'artifice , ſaleieca, fem, 
fuoco artificiato , maſc. 


fortifications , ſalſiccie, plur. fem. 
Sauciſſon , ſalſiccione , ſalſicctotto, m. 
un Sauciſſon de Bologne , ana morta- 
della di Bologna. 
Sayeter, acciabattare , ace iarpare, ſa- 
vattare, abboracciare. 
Savetier , ciabattino, ſcarpinello, m. 
Saveur » ſapore, maſc. | 
Sauf, ſalvo, accetio. | 
Sauf erreur , dagli errori in fuori , in 
falta di ſvarii. 5 
Sauf- conduit, ſalvo- condotto, maſc. 
Sauge, ſalvia, fem. | 
il ne ſent ni ſel ni Sauge, ? inſipido, 
non ha ſapore. | 
accommode avec de la Sauge , concio 
colla ſalvia. : 
Saugier, pianta di ſalvia , fem. 
Saugrencec, /pezie di mineſtra, di piſelli 
me ⁊o bolliti con ſale? olio. 
Saugrent, sfatato , inſipido , malfato, 
maſc. 
Savine, plante, ſabina, fem. 
Savinicr, arbriſſeau, oleandro , maſc. 
ſabina , fem. | 
Saulcaye, /alceto, maſc 
Saulce. Voyex Sauce 


| 


; 


Saule, alice, /alve , fem. | 
Saulſaye , ſalceto, maſc. 


$aumonne de plomb , pr groſs di 
piombo. 2 
Saumone, 4 guiſa di ſalamons. 


Saumonce , /pex4e di trutta. 

Saumonaer , ac canciare 4 gui ſa di Sa- 
lamone. N 

Saumonet , /alamenetts , maſe. 

Saumonnict, di ſalamone. 

Saumonneur , ſalmoneria , fem. 

Saumurages , coſe ſalate nella ſala. 
moia. 6 

Saumur, ville de France, Saumur. 

Saumur, /alamoia , fem. 

Sauneric , maggaxzino di ſale, maſc. 
ſalina, fem. 

Saunicr , mercante di ſale , maſc. | 

la Savoie, la Savoia. | 

| Duch&c de Savoie, il Ducate di Sa- 

. wora, | 


17, AT ;..;: f 
FED 4” : 
Savourcuſe , e , fem. 


Savoureux, ſaporeſo, maſc. 

Savoye, Savoia, fem, Voyex Savoie. 

Saupe, poiſſon, ſalpa. N 

Saupiquet, iatingols, guat xetto, tics 
cher to. 

Saupoudrer , ſaleggiare. 

Saut, alezan, roux, ſauro, maſc. 

Saute, che val ſaure, cavallo ſaury, 

haran g Saur, aringa ſecca, fem, 

Saures, petits cordages , ſagore , plur, 
fem. 

Saurel , poi ſſon, ſgombers , maſc. 

faire Saurir les harangs , far ſeccar 
Farenghe, 

Saurifſeur , ſeccatore I arenghe , maſc. 

Sauſaye, ſalceto , maſc. 


| Sauſſe, Voyez Sauce. 


Saut, Salto, maſc. | 
Saut perilleux , ſalto mortale, maſc. 


Sayoiard, Savo;ardo, maſc. 


| Saut de mouton , ſalto di ſchiena, m. 


Savoir, ſapere , preſ. 15, ſai, 13. Las de Breton, gamberto , maſe. 


faire Savoir , far conſapevole. 
vous me le ferez Savoir, mene farete 
conſapevole, | 
je n'ai rien a vous faire Savoir, 907 
ho che parteciparvi, . 
c'eſt un homme de grand Savoir, 2 4. 
profonda letteratura. 
c cit ſon Savoir fte, 214 ſua profeſſio- 
ne , el ſuomeſtiere, | 
Savoir, ſcience , /apere , maſc. 
Savoir $'il eſt vrai, /e pur ſara vero. 
Savoir bien ſon monde, conoſcer la 
ſua gente, 
il Sait bien ſon monde, ? corteſe, © 
pratico, à civile, + ben coſtumatto. 
je ne Saurois, non poſſo. 
je ne Saurois aſſeꝝ vous dire , uon poſſo 
fintre di dirvi. 
c'eſt A Savoir, i. non # cauſa ſicura. 
un certain je ne Sai quoi , un certo 
non so che. | 
il ne Sait ce qu'il dit, non 54 coſa ſo 
dica , d uſcito da gangheri , ha perſo 
la t ramontana. | 
un je ne Sai qui, un certo non g chi, 
un huomo da niente. | 
Savoir, c'eſt a Sayoir, eiod. 
ne Sauricz- vous me dire, non mi ſa- 
pereſte a dire. 
I'affaire que vous Savez, il fatto con- 
F 
un homme qui në Sait pas grand choſe, 
huomo di lieve ſapere. Pettarca. | 
Savon, ſapone, malc, 
Savonne r, ſaponare , inſatenare. 
Savonn:rie , ſaponaria, fem. 
Savonette, palla di ſapone , ſaponet- 
ta, fem. 


4 


| Savonnter , di /apone. Item, quello che 


fa il ſapone. 
Savonniere , herbe, ſaponale, fem, 
Savorade , /aporetto, malc. | 
Savorce , ſavoreggia, fem, | 
Savorne , ſavorra , ſavorna , fem, 
Savourer , guſta ; 


au Saut du lit, nell uſcire dal lets. 

Saut de l Allemand, /alto dal letto alla 

tavola, maſc. 

de plein Saut, di ſalts. 

Saut de crapaut, ſalto per terra, maſc. 

| franchir le Saut , fare il ſalto, pightare 

ri ſolux ione. : 

il a fait le Saut, 2 ſtats impiccato, 

faire un Saut en l'air, Ere pendu, du 
de calci al rovato, 

Saut en avant, /alto innanxi, maſc. 

Saut en arrierè, ſalto in dietro, malc, 

Sautant, ſaltante. 

en Sau ant, ſaltando. 

Sautcler, /altellare , ſaltiechiare. 

Sauteler, qui ſe dit du vin, bri{lare, 

Sautelle ,* marquo:e , ſat ment, poſtie. 
cia, ramo dt vite da provanare . 

Sautellememt , ſaltellamento, mac, 

Sautement » ſaltamento, maſc. 

Sauter , ſaltare , ſaltellare. 

Sauter, ofnettre , tralaſciare. 

faire Sauter par une mine, far vola- 

re, 4 

| cela Saute aux yeux, ſi coneſce alla pri- 

ma. ; 

il ſaute comme une puce, ſaltella 4 
gui ſa di pulice. | 

Saucercau » locuſts, fem. 

Saurereau d'&pinctte , /altarells, maſc. 

Sauterelle , cavalletta , fem. 

Sauterellc, danſcuſe, ballarina , ſalta- 

trice , fem. 

Sauteur , ſaltatore, maſc. 
Sautiller , /alticchiare , ſaltellare. 


en Sautillant , ſalticchiando. 


| Sautoir , croce di Sant Andrea, fem. 


; Sauvage 5 ſelvatico , ſelvaggio , malc. 


Sauvageau , pianta ſelvatica, fem. 


Sauvage ment, ſelvaticame nte. 


bo 


Sauvageon, piantone , matic. 


 Sauvazere „ ſelvatichexxa, fem. 


Sauvagine, ſelvatiſcina. fem. 
| : | 
Sauve „ ſalvo, maſc. 

Sauve, filets, ſagina, rete, ſem. 


Savourette, amichetta , fem. | 


Sauve- garde, ſalva guardia, fem. 
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SAU Ax SAY SCA | SCA 'SCE SCH | SCTSCO scx. 
CE '# ſalvare il compa- ak tit bachot, ſcaſa, fem. Sciette , ſega picciola , fem, 
a Sauyc denyeu , | Scaphoide , os » eſſe in informa di ban. | Scicur „ Jegarore , maſc. 
— ſalva la vita. 135 c. maſc. . Seile „ an be, fem. ſcills 
| vi , alvati . | Scapulaice , ſcapwlare, cille, oignon martin, /cills , fem. ſ 
SauvE 3 » Part. maſc. /a | — » ſcarificatore , fem. Scime, en Architecture » ſeims, malc. 
5 au - „ {abvate » Scarification , /cari cat ione | $cimecterre Sci mitarra. 28 
: Sauv e, ſeluata. * tem. 4 Scarification 7 _ q caprificazione s | Scinc, lezard verd, ſcincque „Hinco, 
au plur. ſalv s > a. | fem. Ii | lucerta. 5 
Sazuvement e | Scarifier , ſcarificare. , | Sciomence , indovinazione da corpi 
4 10 f | Scariole , endive ſauvage, endjvis pic- . mort, . | 
le , | ts, ciola , fem. cion, vetta , Vermens. | 
u. WR ge — in via. Scariotte , endivia ſelvatica, fem. Scion Colier, vimine , maſc. 5 
pete, it Þ fate! chi pud. | Scarpe de mur de ville. ſcarps , fem. | un $cjon de verges , ſegno di ess. | 
Sauve 1 , fem. Scarpins » ſcarpini , plur. malic. una Ferxettina. . | 
” _—_ { 5 ſalvamento. - | Scarpolerte , eſcarpolette, jeu, ſc#rp9- | Scionneux , pieno di vette, | | 
We, 1 letta, fem. Scipoulle , ſcilla. Veyex Cipoulle. 
c. Sauve-vie 3 1 Scaruine , ſchiavins di pellagrino, | Scire , I'Ifle de Scire , UIfola di Sciro. 
Sauveur, 1 former ſte, vi vaio. fem. Scites, peuples Septentrionaur , Sciti, 
nota rs 7 4. pe 5 Scavamment , lot tamente. | plur. maſc. | 
Sanz in Mex: Scavant , dotto, Voyex Savant. | Scitic , ſcixia. 3 
SAX SAY Sgavoir , ſapere, prel. /0, ſai, ſa , ſap- Sclavine , ſchiavina , fern. 
n. | piamo, ſapete, 1 def. ſeppi. 
S anafras, los dell fodie ſaſſofraſ » Lee, vc. part. Sars. iche. 0 C © 
vO ix. 
4 * ſaſfefraga ,. + ſaſſi- - [O Cofhon , cotffe, /erffia, fem, 
Sarifrage 9 P n | SCE SCH - Scolaſtiquement, ds {colare , ſcolaſti- 
fragia, 4 0 Allemagne Saſſoni a, f. | camente. f 
c. Saxe, Du — 72 _ Ceau , figillo grand? , maſc, Voyex | Scolie, breve expoſition , ſeolis , fem. 
re =_ de por og Saſſoni a Seau. Scolopandre » 3 d' cau „ſcolopen- 
xon, 9 3 ' Scedule , ſcedola , fem. ou ſchedola. dra, verme d eruca. 4 
Saye, ſato , maſc. Veyex Saie 4 „ » pron. ſcelerato , | Scolopandre, herbe, ſcolopendris, erba, 
w . | maſc. 2 I. fem. ; a 
| | N Sceller , mettre 5 ſells, ſgillare. 8 q * 4. 8 , maſc, 
1. ; | Uo. cordium, ſco radio, malc. 
. 8 Cabieuſe, oF 3 ; * . _—_ Sai w : | Peg ſronia di metalle , fem. - 
— —5 27 4 — — 3 m. | Scenicle , oiſeau , verzellino , maſe. Scorpene , poiſſon , ſcorpena , fem, 
—_— ericoloſo m. Scenique, ſcenico, maſc. IVcrophulaire, herbe , /crofolaria,fems 
Scabreux Ee e er - fo aſpro , m. | Scenograplic » ſcenografia , fem. Scorpion, ſcorpione , maſc. 
| chemin Sca mY 1 47 "os « pre Sceptre ſcettro , maſc. Scorpion marin, peſce Cappone  maſe, 
ie. — OOOOS'= Ivy Sceu ſapmto part. maſc. Item, noti- Þ Scorpion, arbalete , ſcorpione » maſc+ 
— dures des dents , ſ«ct- | 212, fem. | Scorpion, ſigne celeſte , ſcorpions , 
Scabroſité, or ures ( , ! 8 2 2 &c. ſenza ls ſaputa , 3 maſc. | h f a 
dume delli denti, maſc. bs” es |. aer K , | Scorpite, . ſcorpita , pietra deb 
Scace , ſorte de N Ing Fray . fn ie laye Sceu , ſenza la mia | color dello ſcorpione. | 
| . + bone e : ; ſaputa , ſenza che l habbia ſaputo, | Scorzon , f. Lig , 2 _—_ N 
la- MAC. ; | /matico , | Scote ou eſcote , /cora  ſeorts m. 
| 97 th du Royaume de Naples , | 3 Lee >4 maſc. ee 3 ace . ftetis, 
\ Scala. | : | * LS . cavetto , maſc. | | 
bri Scalcne , triangle Mealeno, triangolo, Scolaſtique, ſeolaſtico , malc. he Fe : : * n 
aſc. caſtri 5 
1 4 3 certi muſcoli del collo , che SCI | fem. —_ » maſc 
anno muovere il capo. 1 i $CRACCHI 
2 Cee, d., mae, 5er. a 
aire Scalle, far ſcala. : : 3 lar.. | jut. BY 
tar wm » ſcalmo da attaccare i rami, — 710 Nog 2 a My p 4 1 55 Bes es- des Pharifens , 40 drill 
maſc. | : ed t Fariſei. | 
— ——— 1 ſega ſtucca, fem. Scripteur, ſcrittore maſc, 
fem. %% Golf e unity ſpexie di peſce in forma #1 | Scrofulaire , ſcrefolaria , fern. 
ſwans » Chiodi dell uſtergo , p ar. c 3 7 | Scrupule , troiſie me 2 d'une drag- 
em. mate. 2 „ſeropolo, maſc. 
4 | CON , no e „fem. 1 pag >a __ * | . E „ſcrupulo, e ſerupols. 
Scandale , ſcandalo, maſc. | Cy Sa 5 5 | 
; | Scandaleuſement , ſcandaloſamente. | ayant i peu de Science. - 1 „havere a ſchifo , fare 
Scandalcux , ſcandaloſo, maſc. di a r 8 \ hnomo di ſerupolo. | 
Scandalifer , ſcandalixxare. | -homme 7 | Graz entrer en $crupule , entrare in ſoſpette, 
morn TOs. Foote ht JED de Science „di proſan- inſoſpettire, pr 1 * 
rica. a n , #- ; leuſement, /cr#poto/amente,. 
Scander les vers mi ſurare i verſs, aiſſ * „ ot ar ae ſcrupoloſo , maſc. 
Scape de colonne ſcapo della colonna , | Scientflque ci 8 . 1 Scrutin „ ſerutiz10-, raalc, 
lrenco , maſc. © | Ascier, /egare. | 
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372 SCR SCU SEA SEB 

Scrutinet , ſcrutinare. 

Scutineur , ſerutinatore , maſc. 

Sculpteur , Scultore , maſc. 

Sculpteute, Scultura, malc. 

Scurbut, mal , ſcorbuto , maſc. 

Scytes, peuples Septenttionnaux, Sciti, 
plur. maſc. 

Sytie ou Scitie, Scixia, fem. 


SEA SEB 
E,/. 


Scamment, convenevolmente, decen- 
temente. | 
Seance , decenza , fem. decoro , malc. 
conventenza , fern, 
Seance . luogo , ſede , tribunale , viſita 
di carcert, © 
tenit Scance , ſeder pro tribunals , ſe- 
Aere, | 
a la premiere Szance , per il primo gior- 
no d udien xa. 
Seant , convenevole, maſc. & fem. 
bien Scaut , convenevole, maſc. & 
fem. | 
mal Seant , ſconvenevole, maſculin & 
fem. 
Seant , aſſis, /edente, | 
ſe mettte à ſon Scant , metterſs a ſedere, 
porſs a ſedere. 
Seau pour tirer de l'eau, ſecchia , 
fem. 
Seau pour ſceler, ſigillo grande, maſ- 
culin. 
Scau de Sainte Marie, ou de Nöôötre- 
Dame, brionia , fem. 
Scau de Salomon , ſcala celi, erba, 
—_ 
bailler les Scaux , far dar del culo in 
terra. | 
Sebaſtien , non d homme, Sebaftians , 
maſc, 
Sebelline zebellina, fem. 
Sebeſte, prune d Inde, ſebeſto, maſc. 
ſuſina d India. | 


Sebeſtin , ſebeſto, maſc. 
$ EC 
Sr. : ſecco, maſc. 


Sec , maigre , magro , maſc. 

. boire Sce, bever bene, bever molto, 
employer le verd & le Sec , i. fare 
ogni 5forz0, ; 

il elt Sec, non ha pin danari , non ha 
pin niente, 

a Sec, 4 ſecco, 

Sccacul, racine , radice ſimile al zen. 
Zevero. 

Scchable , ſecchevole , maſc. 

Scche / poiſſon , ſeppia , fem. 

Seche , lieu en mer ou il y a peu de 
fonds, ſecca, fem. - 

Sechement , ſeccamente. 

Sechement de linge, ſeccamento, 

reprendre Sechement , riſpondere con 
parlar villano , riſpondere , aſpera- 
mente, | 

Secher , ſeccare. 


SEC 
iſco. I, 


Sechereſſe, ſecchezza, aridita , fem, 

nous avons une grande Secheteſſe, hal- 
biamo una grand aridita. 

Secheron , praio ſecco , prato non adac- 
quato, 

Secilienne, ſiciliana, catenella di morſo. 

Seclorre , eſcludere, 

Second, ſecondo, maſc. 

vous ſete2 mon Second , mi ſeconde- 
rete , ſarete il mio ſecondo. 

Secondaire, ſecondario, maſc. 

Seconde „ ſeconda, fem, 

Seconde de lut, ſottana, fem. 

la Seconde fois, la ſeconda volta. | 

Sccondement , ſecondariamente. 

Seconder, ainutare , ſecondare. 

Seconder [humeur , accommodarſi all 
umore, 

Seconder une attente, ſecondare un eſ- 
pettazione, Boccaccio. 

Seconder , ſoutenir la cavalerie, al- 
leggi are la cavalleria. 

ſon avis füt Soutenu. il ſuo parere fu 

ſpalleggiato, fu ſecondato, | 

Secondine , ſeconda , ſecondina , fem. 

Secoiicment , ſcotimento, maſc. 

Secoiicr , ſcuotere, paile def. ſceſi, ſcuo- 

teſti , &c. part. ſcoſſo. 

Secoũet quelqu'un , maltraiter, mal- 

trattare , ſtrapazzare, battere, 

Secoiier les puces , ſcuotere il pellic- 
cione, 

Secoiicr le joug , ſottrarſi dall' ubbi- 
dienxa. 

Secoiicur , ſcuotitore, maſe. + 

Secourable, ſoccorrevole , maſc. & fe- 
minin. 

Secourablement , con aiuto, 

NG , ſorte de gtain , alicaſtro , 
maſc 

Secourir , ſoccorerre , aiutare, paſſé 
def. ſoccorſs , part. ſoccorſo. 

Secours » PLAT , atuto , ma(c, 

au Secours, atuto aiuto, maſc. 

donner du Secours , porgere aiuto, paſſe 
def. porſt , dar ſoccorſo. 

Secouſle , /pinta , ſcoſſa, fem. 

par Secouſſes, a ſcoſſe. 

Secret , ſecreto, maſc. 

homme Secret, huomo ritenuto, ſecreto, 
maſc. 

cabinet Secret, deſtro, ceſſo, maſc. 

obliger une perſonne a garder le Se- 
cret , ſigillare il ſegreto in bocca ad 
uno. | 8 

Secretaire , Secretario, maſc. 

Secretaire d Etat, Secretario di Stato. 

Secretariat , ufficio di Secretario. 


— 


Scctrete, pot de fer, ſecreta, fem, 
humeur Secrette , ſecretex xa, fem, 
Secretement , ſecretamente , ſotto cappa. 
Scctaire, ſettario, maſc. 
Sectateur, Settatore, maſc. 
Secte , ſetta 5 fem. Y 

Sectil, ſettile, maſc. & fem. 
Section, ſexione, fem. 


4 


j 


Seculaire , ſecolare, malc. 


SEC SED SEE SRG 


Secher ſur le pied, intriftire , pref. | 


Seculariſer , ſecolari x xare. 

Secularité , ſecolarità, fem. 

Seculier , ſecolare, maſc, 

Seculierement, ſecolarmente, 

Secur itè, ſecurità, ſicurth , ficunys 
24 , fem. ; 


| SED 
Sedan „ville de France, Sedans. 


Sedatif , ſedativo , quierativo , maſc. 

Sedenette, monſtre marin, monſtro ma. 
rino, maſc. 

Sedentaire , ſedentario, maſc. 

Seder , ou cedet, appaiſer, acquetare, 
mitigare. | 

Sediment, lie d'une liqueur ſediments, - 
maſc. fecria , fem. 

Sediricuſement , ſedixioſamente. 

Seditieux, ſedixioſo, tumultuoſo , m. 

Sedition , ſedixione, fem. h 

les Bourgeois, ont fait une Sedition, 
ſi ſono ribellati i Citadini, hanno 
fatto una ribellioue. | 

Sedon , remede , rimedio per un cavalls 
rappreſo. 

Seducteur, Seduttore, maſc. 

Seduction, ſeduxione, fem. 

Seduit, ſedotto, part, maſc, _ 

Seduite, ſedurre, preſ. ſeduco, paſle def. 


ſeduſſi, part. ſedotto. 
SEE SEG 


Se „ ſogillo grande, maſc. 
Seeller, bollare , ſigillare. 
Seeller un fer ou crampon dans le mur, 
inzancare , ſerrare , un arpione nel 
muro. | 
Seeller en terre, ſigillare. 
Seelleur , bollatore , ſigillatore » maſcu- 
lin, 
Seelleur , bollatura , fem. | 
Secux , Soycux , ſetoſo, pieno di ſeta. 
Segaline , ſpezre di pero. 
Segle , ſegola, fem. 5 
pain de Segle, ou ſeigle, pane di ſego- 
la. 
S:gnale , ſegnalato , part, maſc 
Segnaler , ſegnalare. | 
Segovie , ville d Eſpagne, SegoV14. 
Segrarie , poſſeſſo d una parte di ſelua, 
Segraycr , Boſcainolo che poſſiede una 
parte della ſelua. 
Segregation » ſegregaxions 
Segreger » ſegregare , ſeparare. 
Segrette , pot de fer, Jecreta, fem. 
Segue , herbe, cicuta, fem. 
Seguette, petite ſcie, ſeghetta, fem. 
capexxone dentato , malc. 


SEL 


g Eiche. Veyex Seche; 

Seicher. Voyex Secher. 

Scier, ou ſcier, ſegare, : 

Scier les bleds , ſegare i grants 

Seigle, ſegola, fem. | 
gle, ſegola, 5 


| | Seigneur, Signore, Signore 


nner ou porter Notte- Seigneur. 


— 


SET SEL 


dare » © portare il ſantiſſimo Sacra- 
mento. 2 
tit Seigneur. Signoreito, maſc. 
faire le Seigneur, ſignoreggiare. 
Seigncuriage, Signor, fem. 
Seigneurial , 4s Signore, Sig norile, 
malc. | | 12 
les droits Seigneuriaux, i dritti Signo- 
rili. 
Seigneur ialement, ſignorilmente. 
Seigneutie, Sig noria. tem. 
Sc1gacurier » ignoreggiare. 
Seilic , ſecchia, tem. 
Seilleure , erre de vaiſſeau, ſolcatura , 
fem, 


Seillon , ſolco , maſc. ; 


Se;llonner , ſolcare. 

Seume » tet, ſagena, fem. 

Seime de vin, muffa , vinaccia, femi- 
nin. 

Sein , ſeno, maſc. 

ſe percer le Sein, traſiggenſi il ſens. 

Sein, ſignature , otto ſcrixione, femi- 
nin. 

$ain-doux , graſſo di porco , maſc. ſogna, 
aſſogna , fem ſtrutto, maſc. 

Seine , tiyiere de France, Sena , fe- 
minin. 

Scioc, filet a pècher, ſagena, ſagina , 
rete da peſcare , tem, 

Scing , ſotto- ſcrixtone, fem. 

accord ſous ſeing privẽ, ſcrittura pri- 
vata, fem. 


Seing, marque noire ſur le corps, neo, 


malc, 
Scing, ſeing doux, ſugna di porco , ſon- 
gia, aſſogna, fem. 


Sejour, ſog giorno, maſc. dimora » fe- 


minin. 

Sejourner , ſoggiornare , dimorare, 

Sezain , quarta parte dell oncia. 

Seize , ſedeci, ſedici. 

un Scize, parte decima ſeſta della 
canna. 

livre in Seize, libro in ſedici. 

Seizieme , dectmo ſeſto. | 

un Seitiẽ me, ottava parte della miſura 
A un braccis, | 


. S E L 


8 El, ale, maſc. 


Sel alcali , ſal alcali. 
Sel commun, ſal naturale , maſc. 
Sel gemme, ſal gemma, maſc. - 
Scl naphtic, ſal nattico , maſc. 
Sel nitre , ſal nitro, malc. 
doux de Sel „ i. huomo inſipido d 


ſciocco. 


delenite, pietra ſelenite. 


delerin, poiſſon , alice, ſpexie d, 


peſce. : 


_ belle, ſella, fem. 


allet à cheval Cans Selle , cavalcare 
alla diſdoſſa. Caporali. 

Sel brodte d'or & de diamants , ſella 
tempeſtata d oro, e di diamanti. 


— 


| 


SEL SEN 
Selle, banc, peanca fem. panche, au 
lur. ſcanng , maſc. 
Selle à trois pieds, ſcannetto, con tre 
- piedi » MATC, | 
Selle percce, ſeggetta , fem. 
une Sclle, ana purga , una caca- 
tura. 
Selle a tous chevaux. Metaph. diſcor/o 
che ſerve ad ogni propoſito : I Italien 
dit, martello ad ogni porta. 
aller a la Selle, ſcaricare il ventre. 
demeuret entre deux Selles le cul à 
terte: ['Iralicn dit, fra due fiumi 
in aſciutto. 
Seller, por la ſella , pteſ. pongo, paſſe 
_ poſs, part poſto , ſellare , inſel- 
re, 


Etant dans [impatience que les che- 
vaux fuſſent Sellez, impatiente d'aſ- 
Pettare, che i cavalli foſſero inſellati. 
Gio. Franc Biondi. 

un cheval Sellé & bride , un cavallo 
colla ſella, e la briglia, imbrigliato 
e ſellato. 

Sellé & bride , una coſa del tutto all 
ordine, tutta apparecchiara , © for- 
nita. 

Sellette , ſcannetto, malc. | 
ſur la Sellete, i. ſeder sul ſcannetto 
per eſſere ſententiato d condennato. 
Sellette, carriuola con quattro ruote da 
portar la terra. 

Sellier, Sellaio, Sellaro, 

Sclon, ſecondo. 


SEM SEN 35; 

il me Semble, mi pare. 5 

que vous Semble? che vi pare ? 

Seme , mal de cheyal, feſſura d cre- 
patura d unghia. ; ; 

Semé, /eminato , part. maſc, 

clair Seme , rare, in poca quan- 
tità. | 

Semelle , ſuolay fem. 

Semelle de bas, pedule , pedans 

fem, 

battre la Semelle , caminare a piedi. 

Semeller, rinſuolare. 

Semeller un bas, rimpedulare. 

Semence, ſeme, maſc, ſemenxa, fe- 

minin. 

Se mence , ronde de petles, fioretti, 

plur. maſc, 

Semence de perles, margaritine , per- 
lettine , plur. fem. | 

Semence de vers a, ſoye , ovadelle , 
plur. fem. 

Scinence ſainte, oxadelle, pluricl fe- 

minin. . 

Semencer , ſeminare. 

Semenceur , enſemenceur , ſeminatore, 

maſc. 1 

Semencier , di ſeme, 

Semer , ſeminare. 


Semer, r&pandre , ſþargere , paſſé def. 
ſparſs , part. ſpar/o, 


Se mer (ſur le froiſhs , riſtoppiare. 
Semer un bruit , ſparger voce, palle 


def. ſparſs , part. ſparſo. 


Semeltre , Semeſtre , maſc. 


oüi, ou non, Selon l'occaſion, 5} © 
no , conforme all' occaſione, 


Selon vos merites , conforme 4 voſtri 


meriti. Wig | 
SEM 
Emable, /eminabile , maſc. & fe- 


minin. | 

Semaille, ſeminagione, tempo della 

ſeminagione, 

Semaine , Settimana , fem. 

males Scmaines, menſtruo di donna, 

marcheſe, maſc. 

la Semaine des tro's Jeudis: I Italien 
dit, il fs di San Binde, rt di doppo 

il gindizio, ou bien, il di di San 

Bellino , c. 

Semainicr , che ? di ſettimana, che 

ſerve una ſettimana. 

Semaiſon , tempo del ſeminare , ſemi- 

naggione. 

Semblable, ſimile, maſc. & fem. 

chacun Epargne ſon Semblable: I Ita- 

lien dit, 1d lupo non mangia carne di 
lu po. wy | 
Semblablement ,, ſemilmente. 

Semblance, ſembianxa, fem. 

faux Semblant, falſo ſembiante. m. 

Semblant, ſembiante, maſc, 

beau Semblant, bel ſembiante. 

faire Semblant, far viſta, far ſem- 

biante. > 


Semeur , Seminatore , maſc. 

Semeure , Seminatura , fem. 
Semidroit , meza giuridizione, fem, 
Semillant, mmnowvente, 

Seminaire, Seminario , maſc. 

Seminal , Seminale , malc. 

Semiton , Semitono , malc. 

Semonce , invito , maſc. 

Semondre , tnvitare , convitare. 
Semonneur , convitatore, invitatore, 
walc. k | 
Sempervive , Semprevivay, fem. 
Sempiternel , Sempiterno , maſc. 
Sempiternellement, /empiternamente. 
Sempiternité, eternity , fem. 


S EN 


3 , cenacolo , maſc. 

Senat » Senato , malc. 

Senatcur, Senatore, maſc. 

Scnaud ; fourbe, furbo, caltro , maſc. 

Sendal , Sendado. Voyez Sandal, 

Sent , Sona , fem. 

Scne , Sinode , Sinodo , maſc. 

genece, Seneccio , malc. / 

S-necon , Seneccione, cordoncello, maſe. 

ge nedette, ſpexie di moſtro marino, che 
butta gran copia 4 acqua della ſua 
teſta. 5 8 

Senegté, herbe, fengreco, maſc. | 

Senclles, graincs, coccole di ins, pl. 


* 


Sembler, parere, pref, patio, part , pare, 


ette bien en Selle » ſtar bene 4 cavallo. | 


Sc. palle def. parui, part, parſo. 


| fem. ; 
gener, caſtrare il porco » ſanare. 


Sini/calco , maſc. | 
| Sencchal, Il Fes 1 


| S EN 
Le „Ini ſealcato, 


Seneſſon, Sencccione , fem. erba. 


Seneſtre , ſniſtro , manco, mancino , 


malc- 


Senevt, moutarde, Senapa moſtardas, fem. Davila. 


fem. 
Seneve ſauvage , tiaſps. 


Senez, ville de France , Seneffe. 


- 


SEN "SEP SEP SEQ 
Sentine d'&chcyaut, bendols di mataſ- Septulc 7 ot. SER 


ſa , maſc, Sepulchral , di Sepolcre. 2 
Sentinelle , Sentinella, maſc. & fem. Scpulchralier » maſtro che fa Sepolent, 
Sentinelle perduè, Sentinells morta, | Scpulchre , Sepolcro,, maſc. 


le Saint Sepulchre , il ſan ſopolcy, 
relever de Sentinelle. Metaph. mal trat- | Sepulturable , ds metter ha Sepol 
tare uno in parole, tu ra 


poſer une Scatinelle , Metaph. ſcarica - Sepulture , Sepoltura , fern, 


Sengle, ſenglot, ſenglotte, &c. Voyez re il uentrs. 


| 7 Sepulturet, ſeppellire, 
Sangle , con quello che viene appreſſo. | Sentir , ſentire , pteſ. ſento , pailt def. 
Senicle, Lanicola, fem Item, verzellino, F ſentis , part. Kaas. 


uccello, maſc. 


Senlis, ville de France, Sanli, Senls, | Scntir mau vais, puzzare. 


Sens, ville de France, Sens. 
Sens, ſentiment, ſenſo, maſc. 


Sens, „ 12 ſenno, giudix io, tnaſc. } hà dell honorato. 


homme 


ſato. 


2 mon Sens, 4 mio ſenno. | 
Sens , opinion , parere , malc. 


Sens commun, ſenſo commune, maſc. 
un mot qui a divers Sens , #14 parola Seoir, ſedere. 


che ba diverſs ſenſi. 


&re en ſon bon Sens , flare in propoſito. | tout ce quelle fait lui Sied fi bien, ha 


Sens d'ttoffe , verſo , maſc. 

die Sens raſhs , penſatamente. 

Sens deſſus deſſous, /oſſopra , ſotto ſo- 
pra, | 

Sens devant derriere, 4 rouerſcio. 


SEQ 


Equelle ſuivans, i ſeguaci , la 
| Scntir du nez , eſſer purzolente del 8 2 — conſegaenxa, fem, 2 


 naſo, route {a Scquelle, rutr's ſuoi ſeguari 
Il ſen ſon bjen , ha dell uomo da bene, r fem. * 


Scquenie , ſpexie di caſacca, ſours. 


Sentir bon , baver buon odore, 


bon Sens, huomo di ſenno, \ il Sent ſon homme de bien, ha del ga- fodra. 
huomo di giudixiematuro, huomo ſen- 


15 lant uomo. I Scquent , ſeguente, maſc. . 
Ii Sent Theritique, pura d eretito. Sequeſtration, Soqueſtrazione , fem, 
ſe Sentir d'un mal , patir d un male, Scqueſtre, Sequeſtro , maſc. 
ſe Sentir de quelque choſe , y avoir Scqueſtrer, Sequeſtrave, 

part. godere una coſa, | Sequin » ⁊ecchino, maſc. 


| equinant , paſtura di Camels, fem, 
cela Sied bien, ſta bene, > conveniente, __ 1 N 


_ * —— Qt. At i. 


SER 
modi coſi avuentnti, Taſſo nell A- | 
minta. OE. de lait, petit lait, Sers di lam, 
1 maſc. 
3 | Ser montain , Sero montano . maſc. 


employer ſes cinꝗ Sens de nature, i. Seen „ Separabile, maſc. & plur. 


fare ogni sforſo. 


Senſé, bien ſenſé, Senſato , part, m. Sep, ceppo dt vite. 


Sen{tment , ſenſatamente. 
Senſibilité, ſenſbilita , fem. 
Senſible , ſenſibile, maſc. & fem. 
homme Scnfible , ſenſitivo, maſc. 


| Senſible al Epron, che teme lo ſperone-'| tato. | 
je ſuis plus Senſible que vous a ce chan 


gement, mi preme aſſai pits che non | autre, quando fi dividemmo l uno 


Vi muove queſta mutaxions. 
Senſiblement, ſenſibilmente. 
Senſitif, ſenſitivo, maſc. - | 


ha Senſitive, plante, la ſenſitiva , nols | Separer, ſeparare , appartare, 


metange re. 
Senſualité, ſenſualita , fem, 
$enſucl , ſenſuale, maſc. 
Senſuellement, ſenſmalmente, 
Sentant , che ſente , ſentendo. 
Sente , ſentiero, maſc. 
Sentence, Sentenz4 , fem. 
Sententier , ſentenxiare. 


Sentencicuſement , Sentenzioſamente. | 


Sentencicux » Sentezioſo , maſc. 
Sentcur  odore , malc. 
Sentier, Sentiere, maſc. 


Setain, ou ſerein, ſereno, maſc, 
Seran, peigue de chanvre, ſcotola, 
Separation , Separaxione, fem. petline. | 
Separatoire , Seperatoris , maſc. | Serancement , pettinamento , maſc. 
Separe , Separato, appartato , part. me | Scrancer , pettenare, ſcotolare. 

dans un lieu Separé, in un luogo appar- | Scrancicr » ſcotolatore , malc, 
Scrapenon, drogne , ſerapeno, maſc. 


quand nous nous Separàme l'un de] Seraph, moneta doro Turcheſca. 


Seraphin, Serafino, maſc. 
4 all altro. entivoglio. | Scraphique , Serafico , maſc.. : 
| Separement , Separamento, malc. Seraphiler » ſantificare , conſacrare, m. 
Separément, Separatamente. Aare. 


Serat , latte bollito con agli? cipolle. 
| Scrbatane , cerebortana , e ciarabottans 
fem. To | 
| Serbin , roſina di cedro. 5 
| Scrchio , nom d'un w_ Italie, qui 
| aſſe a Lucques , Serchio. 
| eleiß , 3 Bouc, ſaſſefrica, f. 
Septembrin, 44 Settembre. Sercler, ſercleur , &c. Veyex Sarcler. 
Septenaire, Settenario, maſc. 4 Sercleure , ſarchiatura, fem. 
Septentrion, Settentrione, maſc. | Serein, ſereno, maſc. 
| Septentrional , Setrenrrionale , maſc. le Serein, il ſereno , malc. il rexxæo , m. 
| $eericr, Seſtiere, Item, certa miſura laignazza, fem. 

i Vino. 


Sepe, ſerpent , /pezie di Serpente. 
Sepmaine. Veyex Semaine. 
Sept, ſette. 

Septante, Settanta. | | 
Seprantieme ,, Settanteſimo, maſc. 
Septembre, Settembre. 


gere ine, Sirena, fem. 


Sentiment, penſce, parere , ſeutimen* | un demi - Septier, ana mexx ſeghetta , | Sercine de moulin » i. n 41% fem. 


to, maſc. 


Sentiment, action de ſentir , ſentimen- | Septiẽme, Settimo, maſc. 


to, maſc. 
Sentine d'un Echevaut , il bandolo d u- 
na mataſſa. 
ſclon mon Sentiment, 4 mio parere, 
ſelon le Sentiment du peuple, ſecondo 
F opinione del uolgo, della plebe, con- 
forme all opinione univerſale, 
Sentine , Sentina , fem. 


Sentine mer, barcheta da ſale, fem, 


ſem. 


sere ine à batre le beurre, barutols |. 
Serenade, ſerenata, fem. 

Septieme, Settima, fem. Fserene , ou ſirene ſirena , fem. 

un Septiéme du profit, la ſettima par- Sereniſſime, Serensſimo » maſc. 


te del profit to. | | | SerenitE , ſerenita , fem. 
 Septicmementr. , Settimamente, Serenx , ſeroſo , maſc. 
Septimettre., $ertemefire , maſcu- | Serf, ſervo, maſc 
lin, | | Serfoiier , ſarchillare. 


Saptique, putrefattivo, maſc. Serfoiicte , ſarchiello, maſe. ; 
Septuagenaire, Sratugenaris, maſeu - Serfs , Servi certo ordime ui Frali. 


| . | ha raſcia. fem. raſſa , fem. 


Serail, Seragho, maſc. ſeragli » a0 
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ſc. 


in- 


Serpent, ſerpente, malc. biſcia , fem. 


©” 8 E R wa 
gage 6 Seigneur , /6ia Imperiale » 


Ser ent - meſſo , curſore . Sergente , Bi- 
[lo , maſc. 5 

Sergent major , Sergente maggiore, m. 

Sergent de T onaclier , cane , mal c. 

Sergentaillerie , quantità di Sergenti. 

Sergenter , fare il meſſs , > sbirro , ſe- 
mos PR REY 

Fergenteric ufficio di Sergente d meſſo. 

Fergette , ſaietta, fem. 

Sericuſement , ſerio/amente. 

Serieuſement , avec application, con 
aſſiduità. 

gerieuletè, ſerioſità, fem. 

Sericux » ſerioſo, maſc. 

Serin , verzellino , maſc. 

Serin de Canarie, Canario, maſc. 

Seringue , ſeringa, fem. 

Scringue de balon , gonfiatoio , maſc. 

Scringue , amante du Dieu Pan, Sirin- 
ga, amata dal Dio Pane. 

Seringuement , ſiringamento , maſc. 

Scringuer , ſiringare. 

teriphie , ſpexie di Cipreſſs. 

Scrinent., ſarmento , matic, 595 
Setment, jurement , giuramento, ſa- 
cramento, maſc 
avec Serment, con giuramentos. | 

preter Serment, far giuramento, 

en la aſhigne pour faire Serment , # 
ftato citato a dire il vero con giura- 
mento. 

Serment de vigne , ſarmento , maſc. 

Serment , rejetton de vigne, cacchio , 
maſc. | 1 

Sermenteux, pieno di ſarmenti, maſc. 

1 24 predica, fem. prediche, au 
plur. a 

entendre le Sermon, ſentire la predica. 

Sermonnaire , libro di prediche. 

dermonner, predicare , ſermoxeggiare , 
ſermonare, 

detmonueur, predicatore, ſermoneggi a- 
tore, maſc. 

dermontain, ſero- montano, maſc. 

deroſité , ſeroſità, fem. 

Serpe , roncone , maſc. falce , fem. 

petite Scrpe , falcino, malc. 

mettre la main a la Serpe, i. cacciar 
mano, N 


langue de Serpent, lingua maledetta. 

derpont peſtiferé, peſtifero angue , aſpe 
2 ws 

fait ca forme de Serpent, fatto a biſcia. 


. qui ſe lance comme un datd , | 
| Serriette , /avoreggia , ſantoreggia » f. 


lur les perſonnes , iaculo. 

me fuit comme le Serpent l'enchan- 

teme nt, ni fugge come la biſcia lin- 
canto, 


Serpent, inſtrumen | 
ow » maſc. RY OR» Fm 
elle a &6 mordue d'on Serpent , le 
ventre ſui enfle: I'Italien dit auſſ , 

e tata beccata da una ſerpe, | 
derpentaire, herbe » Aragontea , fem, 


| 


| Serpeatine , pierre , ſerpentima , fem. 


| 


* » inflamation , ſerpiggine. 
[ 


| 


| 


toille Serrée, tela fitta, fem. 


erpentaire acquatique, aragontea, ac- 
Tuaiica , fem. 1 | 


* , 2 * 
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EBEN 
Setpentant, ſerpeggiante. 


Setpente, /erpente , maſc. ſerpe, fem. 


Serpenteau , ſerpente picc tolo maſc. 
Serpenteaux , certi fuochi artificiati in 
di ſerpenti. | 

Serpenter , ſerpeggiare. 

Serpentin . ſerpentino, maſc. Item, 
1 di archibugio , malc. 

Serpentine , herbe, dragontea, fem. 

Serpentine , mal , pe ie di riſipilla. 


Serpent ine, attillerie, colubrina , fem. 
8 » ſerpere , paſſé def. ſerpei , ou 
erpetti. | | 

Serper Vancre , ſalpare. 
Serpette , falcino , maſc. 


Serpiller , inviluppare fardelli,o leballe , 
imballare. 

Serpillere , tela groſſa da imballare, . 

Serpillette , falcinetto A ortolano, 

Serpillons , falcino , maſc. 

Serpillonnette, falcinetto, maſc. 


Serpolyy., ſerpoulet, ſerpills , ſerpols , 

ma 

Serquiſi, barbe de bouc , plante, /afſe- 
frica , fem. . | 

Serrail , Seraglio , malc. 

le grand Serrail , il Serraglio maggiore. 

Serrail de porte, ſerratura, fem. ſer- 
raglio, maſc. 

Serrc, ſerra, luogo da rinſerrar fiori, cyc. 

Serres d'oiſcau , mani d'ucello, cerre. 

Serres, groſſes planches, aſſodoni. plur. 
mecc -- | 

Serrs, ſtretto, maſc. 

bien Serté, forte ſorte, ſtretto ſiretto , 
maſc. | LR | 

Serr& , placé, allogato , maſc. . 

Serr6 dans un lieu, ſerrato i un luogo. 

Serté, prelle , ſtretto. 


Serre-front » bandeau, benda da ſtrin- 


ger la fronte , fem. 
Serre-rete , certo ornamento da puttina 


Serve, reſervoir, ſerbatoio . maſc. 
Servi, ſervito. 


on a Servi , #2 portate in tavola, i'd 


 smbandito, 
ils eſt Seryi de moi 5 9? prevalute dj 


volontieri, 
Serviablement, uffic ioſamente. 
Service , ſervixio, ſervigio, maſc. 


* 


Service, plaiſit, ufficio, piacere , ſervi- 


210, maſc. N 
un Service en un banquet, meſo, u. 
portata , fem. " 
un Service de vaiſſelle q argent, argen 
taria per la tavola, un ois ar- 
gentaria. | F 

Service de I'Egliſe , ufficio divins . . 

Service pour les Morts uffizio C e morts, 
e "equie, 

rendez-moi ce Service , fatemi queſts 
piacere. 5 

tout eſt a votre Service, ogni coſaꝰ 4 

* wvoſtri comandi. 

je puis lui rendre Service , poſſo /ervirls 
render gli ſervixio, eſſergli di qualche 
utlita. ] 

il n'eſt pas bon pour me rendre le moin- 
dre petis Service, non in potere di 
farmi, ou di rendermi ogni minim 
ſervixio. 

quel Service vous faites, i. que] bruir : 
Italien dit, che rumore, * bordells, 

ſe mettte en Service, allogarſs, acrcomo- 
darſi , acconciarſs con un padrone, 


il oublic la moirie de fon Service: I'Ita- 


lien dit, non ſamezo la meſſa. 

vous offtant mes Services, raſſegnan - 
dole la mia divoxione. 

Serviette, ſervietta, fem, ronagliolins, 
maſc. | 


a guiſa di ghirlanda. | 
Serrement » ſtringimento , maſc- 
Serrement , ftrettamente, 

Serrer, ſtringere , palle def. ſtrinſs » part. 
ſtretto. 5 | 
Serrer dans un coffre, rinſerrare , ripor- 

re, governare  ſalvare , h 
Serrer de pres , iucalzare , ſtregnere 

ſtring ere. 

Serter le cœur, premer nel cuore. | 
Serrer la porte, chiudere, ſerrare Ia 


porta, paile def. chiuſs , part. chiuſo. 


Serrure , ſerratura , fem. 

Serrure a boſle , toppa , fem. 

Serrureric , la vori di chiavaro, plur. 
fem. 

Serrurier , chiava ro, maſc. 

Sertir, terme d O-fevre , ſartire, in- 


caſtrare. : 
pierre bien Sertic , pietra bene incaſi o- 


Servil, ſetvile, ſervile , maſc. & fem. 

Servillement , ſervilmente. 

Servir, ſervire 

Servit 11 viande , portare in tavola. 

dites que l'on Serye , dite che ſi ports 
in tavola, che ſi imbandiſca. 8125 

ccpendant on Servit , in tanto fi porta» 
ta la cena, fu portato il pranxo. 


| (e servir, wvalerſs , ſervirſi d una coſa, 


tout Sert en r : IItalien dit, 
ogni acqua immolla. | 

on sen Sert pat tout, ? «ſato da per 
tutto. 

aller Servit le Roy a Marſeille, i. 22 
dare in gallera, andare a baſtonare 
i peſci. ; 

cela ne Sert à rien, queſto non giova 4 
niente, non ſerve a niente 


il deſiderio che tengo di ſervirla. 
cela Servit à faire |a paix, contribay 


ta, ou ſarl ita. | 
Servage , ſervaggio , maſc. 


| Scrvans, Frati ſervientt , plur. malc. 


efto a far la pace. » , 
Ane , ſerunore 7 ſervo ofante., m. 


Serviable , »fficioſo , diligente , che ſerue 


par le deſir que Jai de vous Servir , per 


2 
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376 SER SEV 

Servez-yous de moi, terme de Ban- 
quier, valete vi di me. 

votre tres - humble Setviteur, humili/- 

ſimo ſervo , ſchia uo riverente, 

Servirude , ſervith , fem. | 

un bien Servi, ſcrittura d teſtimonio 
dell haver ben ſervito. 

Seſame , legume, ſeſamo, maſc. 

Seſamin, /*/amino , maſc. 

Seſamoide , oſſo ſeſamoi de. Item, ſeſa- 
mo crba 

Seſeli, hetbe medicinale , Seſeli, ſe- 
ſali, erba medicinale. 

Seſne, vinaccia, fem. | 

Seſtetce, ſeſterxio, maſc. 

Seſtine , /eſtina , ſtanxa di ſei verſi. 

Seſtri , ville d' Italie ſur la colte de 
Genes, Seſtri di levante, ; 

Sete, mal de Cheval, gonfiatura verſo 
Funghia del cavallo, ſetola, ſedola. 

Feterec , arpent de 'terre, miſura di 
terra, tornatura, fem, 

Setier , ſeſtiere, maſc. miſura , fem, 

Setole , mal de cheyal, ſetola, fem. 

Seton, ſetton, rime dio per un cavallo 
rappreſo. 

Setule, mal de cheval, ſetola, fem. 


II SEV 
S Eu, ſaputo, part. maſc. | 


Seve, ſucchio , maſc. 

monter la Seve , andare in ſucchio. 

Severe , ſevero, ; 

Severe , pour le feminin, ſevera, fem, 

viſage Severe, vi/o aſpro, maſc. 

le Roy les regũt avec un viſage Serere , 
& leur = herement , furono rice. 
vuti dal Re con viſe aſpro , & con pa- 
rolle alterate. Davila. 

dun ton Severe & menagant , con aſ- 

Pra voce e minacciante. 

Seyerement, ſeveramente, acerbamente, 

Severité, ſeverità, fem. 

Se veronde du toit, grondaia, d ala del 
tet to, fem. 

Seveur , ſucchioſo, maſc. 

Seüil, /oglia, fem. 

Seville, ville d Eſpagne, Swiglia, 

Seul, elo, maſc. 

Seule, ſola, fem. 

tout Seul , ſolo ſoletto. 

route Seule, ſola ſoletta. 

Sculement, ſolamente. 

Seulement, e pure, # anche, 

Sculet, ſoletto, maſc. 

Sculette , /oletta, fem. 

Secur, ſeeuro, maſc. 
Seur, fidelle, dato, maſc. 

Scur , 90 ſur, ſorella, fem. 


Seut, Agre, aſpro, maſc. 
Seure „ ſicura, fem. 


Scurement, ſicuramente. 

Sevrer, ſlattare , ſpoppare , divexxare, 
ſue xxare. Methap pri vare. 

Sevre , tolta dalla mammella. 

il en a Cr) Sevre , 1 ſtato privato. 

Sexrer les plautes, caprificare, 


* 


| 


' SER SEX SEY SI SIB 


Seurete , ſicurtà, ſicurex xa, fem. 

Sevronde d'un toit, grondaia, d ala 
di tetto , fem. 

Seurté , ſicurta, ſicurex xa. 

en Scurte , al ſicuro. | 


metere en Scurte , ou ſeureté, far pri 
gione, 


il eſt en SeuretE, en priſon , le capre 


non lo poſſono cox xare. 
mettre en Seuteté, ſauver, mertere in 
ſalvo, palle def. miſs , part, meſſo. 


$SEX-SEY 


Exagenaite , ſeſſagenario , maſc. 
Sexe, ſeſſo, maſc. 
le Scxe feminin, il ſeſſo feminile, 
Sextaire , miſura antica Romana , ſeſta- 
rio, malc. 
Sexte , Seſta » fem. 
Sextement , ſeſtamente. 
Sexterce , ſeſterz10 , moneta antica, m, 
Sexter&e , certa miſura di terra, torna- 
| tura. = 
Sextule, ſeſtule, peſo di quattro ſcrupoli. 
Seyer les bleds , ſegar le biade, 
Seycur, ſegatore, malc, 
Sczain, di ſedici, quarto d oncia, quar- 
180 41 ſcudo. 
Sete, ſedici. 


SI 


8 devant un verbe, /e. 

Si devant un nom adjectif, ou un ad- 
vetbe, coſi. 

Si je parle, ſe io parlo. 

Si beau, coſi bello. 

Si-ror , coſi roſto. 

Si grand, coſs grande, tanto grande. 

Si- oüi, je gage que fi , ſcommetto 
di 51. | 

Si que, ſi che, 


* 


Si- bien que, di mani era che. 
il a om fait que, ha fatto di modo 
che. | 


Si, 2 pure, 2 tuttavia. 


Sinon que, ſenon che, 


Si peu de volontè que vous ayez , ogni 


poco di volontà che abbiate. 
un Si, i. un difetto. 
Si ne peut-il, ? non può perdò. 
Si- eſt-ce que, tuttavia, nondimeno , 
ꝛ pero, con tutto ci, 
Siam, Royaume d' Aſie, Siam. 
Siatique » Sciatica, fem. 
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| 

Siet riviere de Moſcovie, Siberia. 
Sibare, riviere de Calabre, Sibari. 

Sibille, Sibilla, fem. £ 

Sibille de preſſoir, conca, fem. 


Sibilot, buffone, maſc. 


Sible de but , brocca, fem. 
Siboule, /calogna , cipolla, fem. 
Siccité , ſiccità , fem, 1 | 


| Sicile, Royaume, Sicilia, fern. 


Seizieme , decimo ſeſto, e ſeſtodecimo. 


1 SIE SIE 
Siciliane , ttancheſile nor 
liana. ; 2 mots, fk 
Sicilien , Siciliano , maſc. 
Sicilique , quarts d oncia, 

Sicle, peſo , d moneta d argento. 
Sicnie, ſaia, fem. 

Sicofage , figue , fico , maſc. 


Sicomorre , arbte, ſicomoro, maſc. 
Siderite , 


yum daimant , ſiderite. 
Sidon , ville de la Terre-Sainte, Sidon 
Sia da. | 


 Sidre , cidre , cidra, fem, moſto di pon, 
maſc. e ſidro , maſc. 05 


1 SIE 
8 le, ſega, fem. 


Siecle, ſecolo, maſc. | 

pendant les Siecles paſſez, per i ſel; 
a dietro. 

FOO ce Siecle , durante queſts ſe. 
colo. 

dans ce - Siecle, in queſto ſetti. 

mo ſecolo. ; | 

il Sied, ſta, conviene, 

cela vous Sied bien, queſto vi fa bene. 

cela ne vous Sied pas, queſto non vi 
conviene, no vi ha bene, | 

cet habit vous Sicd fort bien, queſto 
veſtito ſta beniſſimo à. V. S. 
Siege, ſedio , fem. ſcanno , maſc- 

Siege de Juſtice , Tribunale, maſc. 

Siege pliant, ſedia a forbict, fem. 

Siege de gondole , traſti. 

Siege de ville, aſſedio , maſc. 

Siege de Cordicr ,torcitoio , maſc, 

mettre le $.cge : porre ou por I aſſedio, 
aſſediare. | 

lever le Siege, levar laſſedio. Metaph. 
levarſi dal ſuo luogo. 

7p” 6 10 „fu levato l aſſedio, 
ſi diſciolſe I aſſedio, 5 

le Siege, il ſedere , il culo, il fonda - 
mento , maſc. | 

Siement , ſegamento , maſc. 

Sien » /#0., maſc. il ſuo, maſce 

le Sien , il ſuo , Ia ſua robba, 

les Siens, i ſuoi parents, 8 

Sienite, ſorte de marbre , ſienite. 

Sienne, ſua, fem. 

faire des Siennes, far delle ſue. 

Sienne, ville d'Italie, Siena, fem. 


Sier , ſegare. | 
Sjier , en terme de Marine, ſiare, ou 
ſciare. | 


Sierra, Contree dAmerique & d'Ef- 
| pagne, la Sierra. 225 
Sierra de las Monas, c'eſt une mont 
gene d Affrique, pres du Detroit 

' Gibraltar, Sierra. 3 
une Siette, une petite ſcie, una [ts 


| picciola, fem. 


O 


Sieur, Signore, maſc. 

Sieur, qui ſcie, ſegatore , maſc- 
Sicure , ſegatura, fem. 

ö „ 

| IMade , f ſchiata 7 fem. 


C-. 


Srfilant » fi/chiante » m 
| 2 8 5 


Sifflement , 


ment, 


Signe patibulaire, forca fem. 


— 


SIF SIG 
; , fiſchio > i amento, 
— — —— „le ſvine 


f , [chiare ſuffolare. | | ' 
—_ 2 perſonne , Mar le fiſchiate , d 

ſubbiare. 5 | 
ciffler comme unc baguette, ſtri ſciare. 
gifler pour les Bourgeois, 1. be ver be- 


ne. 
1 a Sifflé, ha bevute. | 
15 aqu'a Siffler, iron. # coſa molto 


facile. 


gitle rie fi ſchio , maſc. 


Met , f/chio , xuffolo, maſc. 
C * du goſier „ canna della gola, f. 


Sifllet a cailles » quagliaruolo pe quaglie- 
e, mal. 


cifllcur , f/chiatore , æuffolatore , maſc. 
_ 


Clgile „& Cigale , cigale , cicala, 
maſc. 

sigillatif, ſgillativo, maſc. 

Sigulls , ſgillato, part maſc. 

terte Sigillée, terra ſigillata, fem. 
signal, Jegno, maſc. 

signalé, ſegnalato , maſc. 


. Signalement , ſegnalatamente. 


ſe Signaler, ſegnalarſi, iluſterſs. 

Signamment , pecialmente. 

$1gnarure , ſegnarura , fem. firma, fem. 

je teconnois {a Signature , riconoſco la 
ſua firma, 

ceſt une ſignature de ſa main, ? firma 
di ſuo proprio pugno, 25 

signature de Livre, regiſtro, maſc, 

Signe ,ſogn0 , maſc. nota, fem. 

Signe que Von fait en appellant, &c, 
cenno. | 

faire Signe , accennare, far cenns. 


il me fait des Signcs , mi fa cenni, 


maccenna. Wo 
faire le Signe de la Croix, ſegnarſt 

fare il Segno' della Santa Croce. 
jen ai fait un grand Signe de Croix, 

per maraviglia mi ſono ſegnato. 


par Signe, con cenni. 

Signe , prẽſage, ſeguo, augurio, maſc. 

c eſt un mauvais Signe » 2 un cattivo 
ſegno , un cattivo aug urio. c 

un blanc Signé, una carta bianca, f. 


Signé de (a main , ſottoſcritto mans 


propria , firmato di proprio pug no. 
SIgne , marque , notato, part. maſc. 
digné au bas d'une lettre, &c. ſotto- 
2 a "pie d una lettera, firmato , 
"A E 
Sipner , notare, ſegnare, ſottoſcrivere, 
palle def, ſottoſcriſſi, part. ſottoſcritto. 


© Signer, faire le ſiguo de la Croix , 
ſegnarſi. : 


Signet , ſegnacolo. It em , ſigillo, maſc. | 


*1gneur , ſorroſcrittore ,. notatore, malc. 

512nthance , ſignificanza , fem. | 

digmification, fignificaxione » notifica- 
41038, fem. 


Zigaiſier, ſigniſicare „ notificare, 


1. 44. 


0 


"STL'SIM 
Significur , ignificatore , malc. 
77, ' 
Su. poil , pelo delle palpebri. 


Sil, terra minerale da far colors. 
Silare, ou canfoite , hetbe , Silaro. 
Silence, ſilenxio, maſc. 0 
Silence , paix, paix, ie, ⁊itto. 
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e xiali. 
Silentiaire , di ſilenzio. 
Silenticux, pieno di ſilenxis. 
Siler , arbriſſcau, ſeſali. 


die. 


Silique , fruit, carrobba,e carubba, f. 
Siller les yeux, accigliarc, 


ment, caprrtaſto, | 
Sillogiſme , Sillogiſmo , maſc. 
Sillon, ſolco , maſc. ſolchi, au plur, 
Silure, poiſſon , ſiluro, maſc. 


SIM 


maniera affetata , fem. 
faire des Simagrées, far certe mine, 
far certe figure, 


tem. 
Simbole , ſimbolo, maſc. 


gli Apo ſtoli. 
Simboliſer, ſimbolixxare. 
Sune , maſſiccio, maſc. 
Simicr , cimiero. Voyex Cimier. 
Similaite „ſimile, aſſomigliante. 
Similitude, ſimilitudine, aſſomiglian- 
za, fem, | 
Simmetrie, ſimetria, fem. 


vato , maſc. 
Simon, nom d homme, Simone, m. 
S: mone, noin de femme, Simona, f. 
Simoniaque, ſimoniaco, malc, 
$,monie , //monta , fem. 


| Simpathic » /umpatia , fem. 


Simpatiſer, Ampattix xare. 
ils ne Simpatiſent pas enſemble, non 


ſonpatizano inſie me. 


Ssimfiſe, union de deux os, ſimfiſs , 


| fem. 


Simfonie , ſimfonia, ſinfonia , fem. 

Simfoniſer , ſinfonixzare. 

»* Simpcille, vaſe de ſacrifice , certo va 
ſetto uſato ne ſacriſicii ſimpella, fem. 

Simple -ſemplice, maſc. & fem. 


petite Simple que tu es, ſimplicetta 


Simples, herbes , ſemplici, plur. fem. 
Simple ſoldar , ſoldato privato , maſc, 


ma lo. 


Sunatre, robe de chambre, cimarra 7 


le Sumbole des Apotres „il Simbolo de- 


convengono, non coucordano, non 


Simple » niais, ſciocco, Impliciotto, m. 


che ſet, paz.zarella , che ſei. Taſſo. 


2 Simple tonſute, Metaph. i. ſemplice, 
habit rout Simple, veftito ſchiezro ym. 


p 


» Higrere ſopra le ſcatole de gli 


Sileſie, Province d Allemagne, Sileſia, 
Siliquaſtre, poivre d Inde, pepe 4 In- 


Siller au haut du manche d'un inſtru- 


| 1 mina, fem. geſto, maſc. 


Simmiſtte, Secretarto, © Conſiglier pri- 


1. SIM SIN 


Simplement , fimplicemente , ſchiensa. 


mente. 


Sumpletre , ſempliciotta, fem. 
umplicilte , ſemplicifta , fem. 
Simplicitéè, ſemplicica , fem. 


chexxa, fem. 
Simpliſte, ſempliciſta, fem, 
Simprome , ſintomo, maſc. 
Simulacre , ſimulacro, maſc. 
Simulateur , fimulatore', maſc. 
Simulation, ſimulax ione, fem. 
Simuler , /mulare, 


L 
* 


3 Sin@oge , fem. 


SIN 


ſenapa. 
Sincete, ſincero, maſc. 


Sincerement » ſinceramente. 


ſinceramente. 


Sincerité , ſincorita , limpidezza | 
candore , maſc, * = 8 


avec toute Sincerité, con ogni candore. 
Sin cope, ſincope, fem. 


Sincoper , ſincopare. 
Sindereſe, ſindereſs , N. 
Sindic, Sindico, maſe. 


Sindicat » Stndicato, maſc. 


S ndiquer, criticare, 
_ ſcimia fem. 
ce 


imwatore , malc, | 
Singe-queue „ gatto ſoriano , maſc. 
petit dinge, ſcimietta, fern, 
Singeot, ſcimiorto , maſc. 
_—_— „ ſcimionata , m inc hionerin 
uſfoneria, fem, 
Singeſſe „ſcimia femina, fem. 
Singlage, sferzamonto , maſc. 
Singlant, sferzante. Item, ſolcante. 
Singléc, sferzata , fem. 
Singlement, ſolcamonto, Herxamonto, 
maſc. . 
Singler, sferzave. es 
Singler ſur mer, ſolcare , ciare, 
Singleure, sferzata , fem. 
Singularité, ſingolarità, fem. 
Singulier, ſingolare, maſc. & fem. 
Singulier, excellent , /quiſito , eccel- 
lente, ſopraſino, malc. 
Singulierement, ſingolarmente. 
Siniſſome, plante, cardo benedetto. 
maſc. ; 
Siniſtre , ſiniſtro, maſc- 
Siniſtrement , ſiniſtramente. 


& fem, 
Sinode , Sinodo, maſo- 
Sinon quo, fenon che- 


—— 


Sinonime . Inonimo, maſc. 


Eb 


Simplement, niaiſement, ſriocc amente. 


simplement, peu finement, inc aura 
mente. « | 
Simpler , ſempliciotto, ; 


Sunplicité, beriſe , ſemplicità, ſchior. 


Sinapiſer , ravuivare, d fomentare con 


Sincere pour le feminin, ſincera , fem. 


je vous parle Sincerement , ve lo dico 


Sincope, defaillance , ſuenimonto, m. 


un Singe, egli > buſſone. Item, 


Sinodal , di Smodo, sinodale, males 
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Sinople, nopia , rubrica , fem. Item, 
roſſo , color roſſo , nell armi. 

Sinoſité, ſiauoſità . fern, 

Sutaxe, Sintaſſi, fem. languore, m. 

Sintereſe, ſindereſi, pu di con- 
ſcienxa, fen. 

Sinuaux, ſinuoſo, intricato, pieno di 
giri, maſc. ; 

Sinuolité, ſinuoſità, giro, intrico, 
giraments, 

Sion, verta, Voyex Scion. 

Sion celeſtec , Sion celeſte, 

la ſainte Sion, Ia Sion ſanta. 

Sion, Jeruſalem celeſte, Gieruſalem- 
me celeſte, 5 


SIR 


Iracuſe » Vile de Sicile , Siracuſa, 
Site, parlant du Roy, Sire. 
Sire, ou Meſſice, Meſſere, 


4 


Six $M SOB $QC ; 
2 21 uſica, fem, 


Mirne, ville & port de mer en Alie, 
Smirne. | 


SOB SOC 50 
8 Obre, ſobrio, maſc. ſobris , 
feminin. 
Sohrement , ſobria mente. 
Sobriet6 , ſobrietà, fem. 
Sobtieté, retenue , moderaxione, fem. 
Sobriquer , ſopranome per burla. 
Soc, coltre di aratro. 
Socage , lavoro di aratro. 
Soccolants, Frati Zoccolanti. | 


D 


pole 


Sociable, ſociale , ſociabile. 


Sociable , qui Saccommode aux hu- 


Sirene, ſireua, fe 
au chant d une Sirene, al canto di ſi- 
rena. 

Siringue , ſiringa , fem. Item, gonſia- 
toto, malc. 

| Siringuer , ſoringare. 

Siroc- Siroch, vent, Scilocco, ſrroceo,m.. 

Sirobſne, ſpexie d empiaſtro, d fomen- 
Axton, ö 

Sironne , fomentazione , fem, 

Sirop , ſciloppo, ſc iroppo, malc. 

Sirte , cordage, ſirte & ſirta, fem. 

Sis, che ſiede, ſituato. | 

Siſalle , grive 5 tardo ſaſello , maſc- 

Siſame, legume, ſiſamo, malc. 

huile de ilame, oglio ſiſamino. 

Siſcourte, terme de Marine, ſiaſcorre, 
e ſciavoga , termine marineſco, per 
fare voltare il vaſcello. 

Silt&me , ſiſtema, malc. | 

Siltce , tambour d Egypte . Aiſtro, maſc. 
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| 8 lt, ſituation , ſito, maſc. 

Sitibond, ſitibondo, maſc. 

Situation, ſituax ione, fem. ſito, maſc. 
Situer, ſituare. 

Sivadiere , voile, civadera , fem. 
Sive, cipollina , fem. 

Sivé, peperata , fem. 

Sivette, cipollina, fem. 

Stwiete, bara, barellina, ci viera, fem. 
Siviere pour porter les morts, bara 
pPortare i morti. i 
Sivot, Echalote , ſcalogna, fem. 


Su . N 


Six ain, ſeſtina, ſtanza di ſei verſi, 
ſeſta parte, fem, 

Sixain de cartes, interzo. 

Sixener, /ceglier di ſei uno, 

Sixiéme, /eſto, Item, ſeſta parte. 

Sixikme, feminin, ſeſta. 

lui Sixiéme, con cinque altri. 

elle Sixiceme , con cinque altre.“ 


* 


meurs des autres, di pieghevoli co- 
ſtumi. 

Social, ſociale. 

Socialite, ſocialità, fem. 

Societé, ſocietà, ſocietade, fem. 

Socle, gleba che 5 attacca alla ſcarpa 
caminando in una terra viſcoſa, xoc- 
coli. 


Sodalits , ſodalita , fem. 


| Sodome, ville, Sodoma, Sodomo, 
Sodomie, ſodomia, tem. 
| Sodofnite , ſodemita , maſc. 


£ SUE S UF 
* Jour , ſoave. | 


* SoEvement , ſoavemente, 

* Soevetce, ſoavita, fem. | 

Soeil de ſauglier, voltolatoio, fango , 
maſc. end 

Scur, ſorella , fem, 

belle-Sceur , cognata, Item, firocchia , 
fem. 

Sceur Religicuſe , ſuora , fem. 

Sceur Marie, Suora Maria, 

elle elt de nos Scurs: l'Italien dit, 
e di quelli, ou di quelle. 

Sceurette, ſorellina, fem. 

Sofiſte, Sofiſta. 

Sofiſtication, ſofiſticaxione. 

Sofiſtiquer, ſofiſticare. 


| — ſoſiſticheria, fem. 


Sofiſtiqueur, ſofiſticatore, maſc. 
| Sogrenn , mal fatto , fuor di pro poſito. 


. 


| 8 Oi, Se, pronom conjonctif. 

chacun pour Soi, ogn' uno per ſe. 

en Soi- mèëme, ſeco ſteſſo , ſeco medeſimo. 

faiſant réflexion en Soi-meme , ſeco 

ſteſſo, ſeco medeſimo. 

faiſant réflexion en Soi-meme , riflet- 
tendo in ſe ſteſſo. es] 

5Soie, ſeta, fem, 

Soic de porc, ſetola, fem. 

ctoffe de Soie, drappo panno di ſeta. 

M irchand de Soie, mercante di ſeta, 


un Sixiéme dans le gain, {a ſeſta parte 
del proſitto. 1 


—— 


SO1.S » ongles fenduts, ſetole, ply. f. 
Sotcur , mietitore, malc, | 


$01; 


11 
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S0 , Sete, fem, | | 
$ convoitile , ſete, fem, 


j ef ai plus de Soif, pi ſete mene view 
je n'ai point Soif, nan hd ſere, i 
pour Etancher la Soif, per ſmortar J 
ſete, 
Soigner, curare. 
Soigneuſement, ſollicitamente. 
Soigneux, ſollecito, malc.. 
mal Soigneux, zegligente, maſc. 
Soil, fango, maſc. 
Soilute, ſcorticatura, fem. 
Soin, cura, fem. 
ſans Soin , ſpenſierato, ſenza cura. 
avoir Soin, haver cura , curare, 
iln'en a point de Soin , non ſenc cura, 
poco ſene cura. 
prendre Soin, haver cura. | 
laiſſons ces Soins ad'autres , laſtians 
queſti penſieri ad altri. 
aiez bien Soin de cela , tenete queſto 
con riſpeſto. 
aiez Soin de, ponti cura di, &c. 
il n'en a pas eu de Sion, non vi ha poſts 
cura, non ſent curato. | 
Soir , fera, fem, 
ce Soir, [ta ſera. 
hier au Soir , hier ſera, 
demain au Soir , doman da ſera. 
['Eroile du Soir, Leſpero. | 
vers le Soir, nel ofcurar della ſera, 
Davila. x7 
Soirée, la ſera, il tempo della ſera, fem, 
Soiſſons, ville de France en Picardie, 
Soiſſone. 
Soit, ſia cos, ſea. 
Soit le martin » ſoit le ſoir, ſia la mat- 
tina ſia la ſera , 6 lamatinad la ſera. 
Soit _ oſia che, d ſoſſe che, hora che, 
d che. 
Soixante, ſeſſanta. 
Soixantieme » /eſſatenſimo , 
Soi xante & dix, ſettanta. 
S 0 L 
Sor „ſoldo, maſc. 
Sol, plan, ſuolo. Item, 
chimiſti , Sole. 3 
Ecu Sol, ſcudo doro Franceſe ſegnato con 
un Sole picciolo. . 
Solage , ſuolo, maſc. terra, fem. 
Solaigre, virth , 6 forxa del Sole. 
Solaire, ſolare, di Sole, 
Solan, herbe de jardin, 
Solatre , ſoltro, maſc. : 
Solatre dormitif , ſolatro ſonniſero, m. 
Sold, ſoldo, maſs 
à la Soldade N da Hm. 
Soldan, Soldano ,j malc. 
Soldanelle, herbe , ſoldana ſeldanella. 
Soldat, Soldato, maſc. ; 
Soldat de la courte épłe, taglia borſe , 
maſc. | 
Soldats de Brichanteau » poltrons: I- 
talien dit, Soldati del Tinca. 
Soldateſque , Soldateſea , fem. 
Solde , folds ſtipendio » malc, 
qui eſt a la Solde „ ſtipiendiato. 


maſc. 


oro de gli Al- 


ſola no, maſc. 


' Soldurier , che ſta al ſoldo. 


fem, feglia, fem. 
Sole , ſola » pianta del piade, ſuols di 
ſcarpa. 
sole, poutte, frave , maſc. 
soleil, Sole, maſc. 
Soleil levant, levante, maſc. 
Soleil couchant , Ponente. maſc. 
au Soleil levant , al leuar del Sole. 
au Soleil couchant , al tramontar del 
Sole. : — 8 
olcil , fleur, gira ſole. | ; 
— deux Soleils, dalla mattina ſin 
alla ſerra. 
le Soleil ſe levoit, ſorge va il nuovo ſol 
dai lidi Koi. Taſſo. | 
ily teſtera juſqu au lever du Soleil, 11 
ſlette per ſin che l ſol ſpinſe fuor del 


Cange i ſuoi deſtrieri. 


quant le Soleil ſe couchoit quando 


tromontava il ſol ; quando nel mar 
tuſfa va il ſol ſue chiome bionde. 
Solennel , ſolenne , maſc. & fem. 
c>{t un jour Solennel , & un giorno, un 
di ſolenne. 
Solennelement » ſolennemente. 
Solennite , ſolennità, fem. 
Solennization » ſoleunixazione, fem. 
Solennizer , ſolennizare, | 
Solerre » vent, vento Auſtrale , maſc. 
Soleure, ville en Suiſſe, Soloduro, So- 
lura. 
Solfe , ſolfa , ? zolfa , fem. 
Solfier , cantar la ſolfa ou zolfa , ſolſa- 


re, ſolfeggiare. | 
Solidaite, ſolids , maſc. ſolidario. 


Solidairement, ſolidariamente, 


Solide, ſolido , maſc 

Solidement „ /olidamente. 

Solidaire , ſolidare. 

Solidité, ſolidita, fermezza , fem. 

Solitaire, ſolitario , maſc. | 

Solitairement , ſolitariamente. 

Solitude, ſolitudine, fem. 

affreuſe Solitude, orribile deſerto. 

Solive, travicello, malc. | 

Soliveau, corrente, 

Solle , ou ſole , poiſſon, linguattola. 

Sulleciſme , ſoleci/mo , maſc. 

Sollette,petite ſole, linguattola picciola. 

Solle depron, cuoio ſotto allo ſperone, m. 

Sollicitation, ſollecitaxione, inſtigaxio- 
ne, fem. 

par „eee de all inſtigaxio- 
ne di. | | 


© Solliciter , ſollecitare. 


Y ma Sollicité fortement, ha uſato 
meco grand inſtanx a, m'ha ſtunolato 
al maggior ſegno. ; | 

Solliciteur, ſollecitatore, maſc. 

Sollecitude, ſollecitadine , fem. 

Sologne , pais de Berry en France » 
Sologna. 5 

fol de Sologne : Italien dit , ſemplice 
di val di Strufſa. 

Solfie „fleur, giraſole , maſc. 

Solſt ce, Solſtizio , maſc. 

Soliticial , di ſolſtixio, ſolſtiziale. 

Solyable, ſolvevole , /ofvabile , maſc. 


son SON 


. & fem. pagabile, 


Solutif, ſolutivo , maſc. 
Solution. ſolux ion - fem, 


SOM 
Ombre, ſexro , maſc, ſcura | : 
feminin. eG ons 
Sombre & chagrin , turbate e ſcuro. 


Taſſo. 


Sombrer une vigne, zappar la prima 
volta una vite. 
Sombrement , primo æapamento, maſc. 


la Some, riviere de France en Picardie, 
la Soma. 


Sommage , vettura di Some, fem. 
Sommaire , ſommario , maſc. 
Sommairement , ſommariamente , in 
erima. | | 
Sommation, ſommazione, citatione, f. 
il faut lui faire une Sommazon, biſogna 
farlo citare. ö 
Somme , ſomma , fem, 
une certaine , Somme dargent, un 
| tanto. | 
Somme, charge, ſoma, fem. 
en Somme, ſomme tout, in ſomma. 
Sommsa capitale, il capitale. 
cheval de Somme, ſomaro , maſc. 
Somme , ſommeil, ſenno, malc. 
Sommeil, /onno , malc. 
Sommcillant , ſonnacchiante. 
Sommeillard, ſennacchioſo, maſc. 
Sommeiller , ſonnacchiare, 
Sommeilleux, ſownacchioſo , malc. 
Sommeleric, bottigliaria , fem. | 
Sommelier, bottigliere , cancvaro,? 
credenxiere, maſc. Ce ſont trois 
Officiers differents en Italie. 
Sommer, citare, chiamar per via di 


| citaxione. 5 
Sommer une place, citare alla rendi- 
⁊ione. ; 


Sommer une ſomme, far la ſomma, 


ſommare, 
3 „ville d' Angletetre , & 
Comte? Sommerſet. 


' Sominert , ſommita , fem. cima, fem. 
; grogo di monte, niaſc. colmo, maſc. 


; Sommict de la tete, cocuxzolo, zuccolo, 

| - malc. | 

Sommette , ſomma picciola, fem. 

Sommier , che val, maro, malc. 

Sommicr de Charpcn.:cr , irave , ſo- 
maro , maſc. | 

Sommiers » ſtexte di capiſuechi, 

Sommicr , materazzo ripieno di crini. 

 Sommitſion , /onmefſicue. Voyex ſou- 

miſſion, ſoumerre. 

Sommiſte , ſommiſi a. 

Sommité, /ommita , fem. 

Somne , ſenno, alc. . 
prendre Somne, audormentarſi. 
Somnifique , ſonnifers , malc. 
Somprio! one, fern. 
Somptucuſcucut, ſoniuoſamente. 


* 


N 


nous aous été traitca Somptueuſc- I Sof hiſme, Seſſns, maſc- 


SON sor 


ment, ſamo ſtati regalati ſontuaſa. 


mente, con lautiſſimi cibi. 
Somptueux, ſontuoſo, maſc. 


en voila la Solution , queſta d la ſolu- | Somptuoſite , ſentueſud fem. 


8 


SON 


On, pronom , ſuo, il ſuo, 

Son pere, ſuo padre, il padre ſus, 

Son livre, il ſuo libro, 

Son, le ſon , ſuono maſc. 

du Son » ſemola , eruſca 7 fem. 

du Son petri, cruſtata, ſem. imbratts 
intriſo, maſc. 4 

une Sonate a I Ialienne , « 
all ltaliana. . _ 

le Sond, detroit de Dannemarx, il Sund. 

Sonde, tenta, fem. ftils', miſc. 

Sonde, Scandaglio, n aſc. 

Sonder, tentare, 

Sonder la mer , ſcandagliar la mina. 

Sonder, examiner , eſaminare. 

Sonder une plaie avec une ſonde, cer- 
Care con ferreo ſtilo le latebre di pro- 
ſonda ferita, Guatini, | 

la Sone, riviere de France, Ia Sona, 

Songe , /ogno , malc. 

Son ge CIeux , un triſto 5 un pen ſa male. 

Songe-malice , un penſa male, 


Songeard, pen/oſo, maninconico, maſc. 


Songer , ſognare, inſognarſs , ſonniare. 

Songer , penſer , penſare ſtar penſoſs , 
ruminar, colla mente. 

Songer creux , penſare a qualche mali- 
⁊ia. 

il ſe mit à ſonger a tous les deplaifirs 
qu'il avoit reg, / poſe a ruminar 
colla mente tutia la ſcrie de di ſguſti 
rice vuti. 

juſques à preſent je ne me ſuis pas mis 
en peine dy Songer, /in hora non 
mi ſon curato di prenderne penſiero. 

Songeur , ſognatore, Item, penſieroſo, 
maſc. a | 


Sonnaille , ſonaglio 3 maſc. ſquilla . f. 


Sonnaillerie, ſcampanata, fem. 


Sonner, ſonare, 


Sonner en branle , /onare a diſteſa. 
Sonner la retraite , ſonare a raccolta;. 
Item, ritirarſs. | 

Sonnerie , ſcampanata, ſonata , fer. 
elles ſont Sonnées, qui ſe dit en r6-- 
pondant hors dc propos, ſon ſomato be 


ventidua, ou bien, Albaneſe Meſſore.. 
Sonnet, Sonetto , nialc. ou campanello. 


. 


Sonnete , ſonaglio , maſc. 

Sonnetes a attacher aux jambes , ſona- 
gliere , plur. fem. | a 
attacher la Sonnete au col du chat, i- 
intraprendere un nog 0410 pericoloſo. 

Sonncur, ſonatore , maſc. 
Sonneur de cloches, campanmo , {onm- 
tore, maſc· | 5 


S0 FP 


Jorhie „ ville de Turquie en Europe; 
Sofia, 


Bbbif 


n 


— 


380 SOF S OR 
Sophiſte » ſoſiſta maſc. 

Sophiſterie , ſaſiſticheria, fem. 

vin Sophiſtique , vino concio , maſc. 
Sophiſtiquer , ſofiſticare, TH 
Sophiſtiquerie, ſaſiſticheria, fem. 
Sophiſtiqueur , /ofifticatore , maſlc. 
Sopotifete, ſounifero , maſc. 


SOR 


S Or , di primo volo, uctello giovane. 

harang Sor, aringha ſecca , fem. 

Sorbe, fruit, 2 maſc. ſorbola , f. 

Sorbet, ſorbetto, maſc. 

Sorbier , atbre , ſorbolaro, maſc. 

Sorbonne, Sorbona, fem. 

Docteut de Sorbonne, Dottor di Sor- 
bona. | 

Sotboniſte, Sorbonico , maſc. 

Sorcelleric , malia ſtregaria , fem. 

Sorggllage , ſtregaria . fem. 

Sorcier , Stregone, maſc. 

banquet des Sorciers , i. ſenza ſale, 

Sorciere, firega, maliarda, fem. 

Sordide , ſordido , maſc. 

Sordidement , ſordIdamente. 

Sorel , herbe, Alleluia. 

Sorer , ſeccar nel fumo. 

Soret , ſeccato nel fumo. 

harang Soret, aringha ſecca, aringha , 
nera. 

Sorie , ville de Caſtille neuve, Soria. 

Sornettes , fandonie , plur. fem, ſpro- 
peſiti, plur, maſc, 

conter des Sornettes, dar paſtocchie , 
dire ſpropoſiti. 

Sorneteux , che dice ſpropoſeti, plur. m. 

Sort, ſorte , fem. 

mauvais Sort, mala ſorte, 

il a eu un mauvais Sort, ha havato 
mala ſorte , ou cattiva ſorte. 

ſon ſort a &te favorable , 2 ſtata gran · 
do la ſua fortuna, g. 

tirer au Sort, ſortire, tirar la ſorte. 

Sort, pour ſortilege , malia, fem. 

Sortable , confacevole , convenevole , 
maſc. & fem. N 

Sortablement , convenevelmente, 

Sorte, ſorte, fem, maniera , fem. mo- 
da, maſc. . 

en Sorte, de telle ſorte, ſi, di tal modo, 
di tal manigra. | | 

en Sorte que, ſi che, di maniera che. 

de 2 Sorte que , di maniera che, ſi 
che. | 

de ma Sorte, della mia forte , d condi- 
zione. 125 

de toute Sorte, A ogni ſorte, 

Faire en Sorte , far 5}, 

Je ſerai de telle Sorte, terrd ſi fatto 
modo. | 

de Sorte que, fi che, di modo che. 

de cette Sorte la , ſi fatto. 

& de bonne Sorte, 2 di che ſorte. 

Sortie, #ſcita, fem efito , maſc. 

Sortie de Soldats , ſortita, fem. 

Sottiſege, malia , fem, incanto , maſc. 
ſtregaria, fem. BY 

Sortir 7 uſcire, preſ. eſco, e/ci , eſce n uſ- 


1 


þ 


Sotiner, fare il ſciocco, 


SOR SOT SOU 

ciamo , uſcite eſcone , paſſe def. uſcii. 
part #ſcito, 

Sortit de la terte, qui ſe dit des herbes, 
&c, ſpuntar fuori. | | 

Sottit de ſon catactete, traviare dal 
ſuo carattere. f 

il Sort une ſi grande puanteur de ce 
lieu. 4a queſto luogo fo ſi pux xolen- 
te ſpira. Guatini. x 

il en Sortit ſeulement deux ou trois 
gouttes de ſang qui lui rougirent le 
ſein , due > tre ſtille di ſangue indi 
trapelarono à ſmaltargli il ſeno. Gio. 
Ambroſio Marini. 

je Sortis auſſi-t6t , sfrattai ſubitamente. 

en Sortir a {on honneur, riuſcire con 
onore | 

il elt Sorti de ce danger , # ſcampato da 
quel pericols, 1 

il ne fait que de Sortir , 2 uſcito adeſſo 
adeſſo. 

Sortir de proces . finire la lite, pteſ. 
iſco, 

Sortez-mot daffaire , sbrigatemi di 
queſt” affare. x 

Sortir d'affaire , sbrigarſs Sun affare. 

Sortir ſon effet, ſortire il ſuo effetto. 

il Sort de maladie, e convaleſcente, 

voila un loup qui Sort du bois, ecco un 
lupo che ſmacchia dal boſco. 

un ours qui Sort de (a taniete, an orſo 
che sbuca fuor della tana. 

comment le ſang n'en Sort-il pas ? 
comme il ſangue ſuor non ne ſpicca ? 
Guatini. DR OE | 


SOT 


| 50 „ſciocco, minchione , go fo , maſ- 


culin. | 
Sot, fou, pazzo , matto , maſc. 
il neeſt pas ft Sot , non # coſs minchione. 
Sor , cornard , becco cornuto, maſc. 
c'eſt un Sot, > un ſciocco, 2 un becco, 
Sotane, ſottana , fem, 
Sore , ſciocca, fem. | 
petite Sote que vous Etes , paxxarel- 
la che ſete, 
quelque autre Sore auroit fait comme 
cela. qualche altra ſciocca haverebbe 
fatto coſs. 
je ne ſuis pas fi Sote , non mi crediats 
tanto ſciocca. | | 
Sotelet , /ciocchetts , maſc. 
Sotement , niaiſement , ſcioccamente, 
Sotement, folement , pazzamente, 


Sotiſe, niaiſerie, ſciocchezza , fem. 
Sotiſe , bagatelle, bagatella, fem. 


Sotiſe , indiſcretion, temerità, indiſ.. | Soudure , ſaldatura, fem, 


crezione , fem. 


JSotiſe, folie, pazzia, fem, 


des Sotiſes , baze , plur. fem. 
dire des Sotiſcs, contar baie, 


SOU 


Sor „ un ſol „ ſoldo , maſc. 
Sou, ou ſaoul, /atello, maſs. 


| 


Soũdiacre, Sottodiacono, maſc. 


U. 


. 
Soubaſſement d'un lit . torna lets 
_ 3 g-” 
Soubaſſement , b ; 
— , maſc, mand, Move. og 


/ 

Souabe, Province d' Allemagne, Sons. 
via. 

Soubreſaut, ſobreſalto. 

Soubrette , ruſſianella, ſerva, fem. 

Soubſſigner. Voyez Souſſigner. 

Souchantre , ſottocantore , maſc. 

Souche , tronco , maſc. 

Souche , Race, Schiatta, ſtirpe , fem. 

la Souche d'une taille, tronco, parte 

pi groſſa della taglia. 

Souchet , herbe , giunco odorato , mal. 
culin. 

Souchete, petite ſouche, tronco picc iolo, 
maſc. 

Soucheux , pieno di tronchi. 

Souchon , tronco A albero , maſc, 

Souci, ſoin , cura, fem, 

un Sans-Souci, uno ſpenſierato. 

cela me donne du Souci , du chagrin, 
queſts mi da faſtidio. 

donner du Souci , mecter penſiero, 

Souci, fleur, cetronella, calendula, 

Soucie , fleur, flor raucio, giraſole, m. 

ſe Soucier . haver cura, pigliarſi faſti- 
dio curare. 

les ſoldats ne ſe Seuciaat plus de lo- 
beiflance , 4qu'ils doi vent à leurs 
Chefs, poſtergata dai ſoldati Lob. 
dienxa douuta ai Capi. 

Soucieux, pieno di cura, ſollecito, 

Soucomite , Sottocomito, maſc. 

Soucoupe » Sottocoppa, fem. 

— 25S , Sottocuoco , malc, 

Soucurateur , Sottocuratore , maſc. 

Soucy , ſoin , cura, fem. Veyex Souci. 

Soudain, promt, pronto, preſto. 

Soudain, adverbe, ſubito. 

Soudainement , ſubitamente , preſta- 
mente, | 

Soudainetèé, prontezza , preſtezza , 
fem. 

Soudart 
culin. 

Soude , ſoda, fem, 

Souder , /aldare. 

Souder les comptes, terme de Ban- 
quier, ſaldare i conti. 

Soudeur, Saldatore , maſc. 


- pour Soldat, Soldato, maſ- 


Soudiaconat ; Sottodiaconato, male. 

Soudoyer , aſſoldare , mettere, 0 mantt- 
nere al ſoldo. 

Soudre, ſciogliere , ſeluere , paſſe def. 
ſciolſs , ſoluei , part. ſciolto| , ſoluts, 


ſaldare. 


* Sviicf , ſoave, mac. 

* $oiickement , ſoavemente. 

* Soiievets, ſoavira , fem. 

Souffle, /offio , maſc. 

Soufflement, /offiamento , malſc. 

Souffler , ou ſoufler, ſoffare. 

Souffler 5 chandelle, 7 Ipen- 
gere, ſmorxare la candela 

Souffler aux oreilles, bucinare if olar 


$100 

vegl occhi, ſoffiare alle orecchie. 

Soufller , far I alchimia , cercar la pie 
tra filoſofale. | 

Souffler à 'eacenſoir , Metaph. bev 
molto. ; 

goufllet un qui recite , ſoffiare, 

Soufller un qui ſe veut faire recevoir , 
inſtruire uno nelle leggi prima d eſſere 

unto nel carico, * 

Soulfler un pion au jeu d'echers , & de 
dames, /offiare una pedium. | 

goufflerie, ſoſfiatura fem. 

Soufflerie » # far Falchimia, 

Souſflet a ſouſflet le feu, ſoffietts , man- 

. tice, follo, malc. 

grand Souffl-t de forge , &c mantice , 

maſc. s 

Soufflet , ou ſouflet, coup ſur la joue, 
guanciata , fem. ſchiaffo , maſc. 

un Soufflet , une chaiſe , an ſoffietto. 

douxer un Soufflet au Prince, far falſa 
moneta. 

donner un Souffler à un habit, fare 
uoltare il veſtico dall altro verſo , per 

 farlo parer nuovo. 

douner- un Soufflet à une potence . i. 


eſſere impiccato. 


- 


| 


donner un Soufflet à un Ronſard, i. fa- | 


re un errore in lingua France ſe, 
faiſeur de Soufflets, mantic ciaro, maſc. 


taccoũtreur de Soufflets, acconcia folli, 


maſc, acconcia ſoſſietti, malc. 


joier des Soufflers , i. trar correggie. 
Souſſletet ſchiaffeggi are. | 


Souffleur , ſoffiatore , maſc. 

Souſfleur de Comedie , /offtatore , m. 

Souffleur , Alchimiſte ,* Alchimiſta , 
Soffiatore , maſc. | 

gros Souffleur de boudins, i. bxdellone, 
pancione , goufia veſciche. 

Soufflons , feux d'artifices , /offioni , 
plur. maſc. * 

Souftrance , ſofferenza , fem. | 

Souffrance , tolerance „ toleranxa, fem. 

Suffrance, patiment , patimento, m. 

les Souffrances de Notre-Scigneur , i 
patimenti di Noſtro Signore. - 

la Souffrance infatigable des ſens, 
Lindefe ſſa tolerenza de ſuoi. Davila. 

Souffre , ſolſo, zolfo, | 

un Soufre douleur , un cavallo, d coſa 

os di ſtrapaꝝ xo. 

c eſt un Souffre douleur, I cavallo da 
ſoma. © | 

Souffreteux , bi ſogno ſo , povero, maſc. 

Souffrir, toleret, tollerare. 

Souffrir , pacir , patire, preſ. iſco, ſoffe- 
rire, NE 

Souffrir , ſupporter , comportart , ſofſe- 
rire, pre . ſofferiſco, 3 

ouffrir ; avoir peine, ſtentare. 

Souffrir , permettre, permettere, paſſé 

def. permiſi, part. permeſſo. 


Souffleteur, ſchiaffeggiatore , maſc. 


| Soufre, mineral, xolfo, ſolfo. . 


Soufreux , zolfoſo » zolfaroſe , ſolfoſo. 
mine de Soufre » ſolfonaria , fem. 
Soufrer , ſolforare. 


Souhair , deſiderio , maſc. brama , f. 


2 


8 0 U 


à Souhait, 4 voro, 


- 
5 — 
4 
. 
. 


fortune d uno, | 


fem 


4 


| 


Souhaiter , deſiderare , bramare. 
il n'y a rien que je Souhaite plus, 
niuna coſa maggiormente deſidero. 
Bentivoglio. 

tout le monde Souhaitoit cela, era 
queſto deſiderate da ogni ſorte di per- 
ſone. On voit par cette phraſe que 
le paſſif a plus de grace en Italien 


| ue Vactif. 
je 5 


ouhaite de pouvoir vous embraſſer, 
ſoſpiro I onore A abbracciarui di pre- 
ſenxa. 
Soüil de ſanglier, imbratto, ſucidume 
nel quale ſi voltola il cinghiale, 
* Soiiillard, bourbe, pantano , maſc. 
* Soiiillard, ſale, ſucido, brutto, ſporco. 


 * Sotiillarderie, ſporchezz4a ſuccidex xa. 


* Soiwille , bourbe, pantano. 
* Soiiillement , imbrattamento. 


Soüillé, imbrattato, part, maſc. 


Soiiiller , imbrattare , ( ruttare, conta- 
minare. 

Soiiillon , ſporco , gaglioffo , maſc. 

Soiiillonnerie , ſucidex xa, ſporcheæ xa. 

Soiiillure, ſporchezza,contaminazione, 
imbrattamento. 

Soulagement , ſollievo, riſtoro , altege- 
rimento , follevamento, 

Soulager , allegerire , mitigare, ſolle- 
vare. 
Soulager un vaiſſeau, allegerire un vaſ- 
cello, preſ. allegeriſco. 
Soulager le cœur, diſarcerbare il cuore 
Arioſto. 

ils ſe mirent au plus vite a Soulager le 
vaiſſeau , dieronſs frettoloſs ad allege- 
rire il vaſcello. Luca Aſſarino. 


| Soulager les miſcrables, ſollevare i mi- 


ſeri, | 
Soulager la douleur , mitigare il dolo- 
re. | 
Souldan , Soldano , maſc. 
* Souldarr, Soldato, maſc. 
* Soulde, pour ſoudre, ſolda , fem, 
* Soulder , pour ſouder, ſoldare. 
* Souldeur , ſaldatore, maſc. 
* Souldeure , ſaldatura, fem. | 
* Souldoyer , mantenere al ſoldo afſol- 
dare. 
*-Souldre - ou ſoudre, ſciorre , ſoluere. 
Soulé, ſarollato , part. maſc. 
Souler, ſatollare. 
Soullerie, ſatollamento, maſc. 
Soulevement, rebellion , rebellione, ſol- 
levamento, 
Soulevement , hauſſement , alxamento, 
ſollevamento, > 
Soulevement de cœur, ſconvolgimento 
di ſtomaco. 
Soule ver, ſollevare, alxare in alto. 
ſe Soulever, ſe rebeller , ribellarſ.. 
le peuple ſe Soulevera . þ leveta il po- 
polo @ rumore. 


mettre une perſonne au comble de ſes 
' $ouhairs , felicitare intieramente le 


Souhaitable , deſiderabile , maſc. & 
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def. ſconvolſi, part. ſconvalto. 
Souleveur , ſollevatore, y 
Soulfre. Voyex Soufte. ? 
Soulier , ſcarpa , fem. 
petit Soulier , ſcarpettina, fem. 
| _— de vieux Souliers , ſtracciarus- 


e dormir debout, ſcar pe lar. 
ghe. N 
Souliers 2 poulaine, carpe apperte per 

la parte di ſopra allacciate con una 
ſtringa. : 


Souliers haut de boiteux , hela, 


fem. 
il ; wy ou le Soulier le bleſſe, i. 5& dove 
o preme, | 


toũ jours boire & point de Souliers » 
c'eſt ſe moyen haller nuds pieds, 
ſgnazzare ſenza ritegno , non &l 
modo di riſcuotere il pegno, 4 
Souloir , ſolere , prel. ſoglio , ſuoli, 
ſuole , ſogliamo , ſolete, ſoglions, 
Soulte , ou ſoute , ſoda , fem. 
Soitmaitre , ſotromaeſtro , maſc. 
Soitmarmition , ſotto ſguartero , maſc. 
 Soumertre , ſortometrere , ſottoporre , 
paſſe def. ſottomiſi, ſottopoſi, part. 
ſottomeſſo, ſo ttopoſto. 
il avoit bien de la peine à ſe Soũmettte 


a fobẽ iſſance d auttui , difficilments. 

piegava | animo a 2 ubbi- 

dienza A altri. Davila. 

Souminiſtre , Sorrominiſtro , maſc. 

Soitminiſtrer , ſomminiſtrare, - 

Solimiſſion , ſomiſſione , humilità, fem. 

avec Soumiſſion , ſomeſſamente , con 
humilita , fem. 

traiter avec Soumiſſion , procedere ſome 
meſſament „ 

Soũmis, ſommeſſo , humile, maſc. 

Soupape de pompe , animella, fem. 

| Soupgon , ſospetto, maſc. 

il eſt en Soupgon , ? inſospettito, 

petit g gh, ſospettuxxo, ſospettuc- 
cio, maſc. | | 

| Soupgonnabl „ ſotpetevole, maſc. & 

em. 

Sonpgonner , ſotpettare. | 

Soupgonneulement , ſospertoſamente. 

Soupgonneux, ſospetroſo , maſc. 

Soupe , meneſira ,\ mineſtra , xuppa, 

fem. 

Soupe dorte, pan fritto intinto in uva 
battute. | 

faire de tel pain Soups , ſervir del 
ſimile. e he 

Soupe à la Jacobine : l'Italien dit, 
zuppa alla Lombarda. X 

c'eſt de la Soupe rechaufee : I'Tralien 


mai buoni. © Hs 
Soupe à 'ivrogne , meneſtra con cipolle 
ed aceto, | 
Soupe a Peroquet , pan immollato nel 
vino. 


de la Soupe rechaufce , i. una donna 
vecchia. Wo 
BBb iij 


fair Soulever le cœut, ſar voliar 4 
ftomaco, ſconvolgere lo ſtiramoco, paſſé 


dit , cavoli riſcaldati , non furono 
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Pages cenats, part maſc. Item. cena. 
cm. | 

le Soup , /a cena, fem, N 

Soupendre, ſospendere, pale def. ſospeſi 

art. ſospeſo, 

* Soupcnte , ſopalco , maſc. 

Souper , cenare, 

le Souper, la cena, fem, 

* de Marchand , i. bona cena, 

m. | 

le Souper a. la mode, de Piſe, ideft, 
couchs 
tictc , cena alla Piſana. 

un Soupcr ala Florentine, cena d er- 
bucce, 

un pauvre Souper , una cena ſcarſa. 

ceit un pcti Souper , & una cenarel- 

As ; | 

W enſemble chacun portera ſon 
plat, facciamo una cena di compa- 

nia, ogn uno portera qualche coſa. 

Jay Soupé de bon appetit, ho cenato 
cen app o. 

donner a Souper , dar da cena. 

inviter a Souper, invitare 4 cena. 

qui va au lit — Souper , toute la nuit 
ne fait que remuer , chi v4 al letto 
ſenza cena tutta la notte 5» dimena, 

Soupeſcr , peſare , levare di peſo, 

Soupelement , lævamento, peſo, 

Soupicd depron, ⁊olaia, fem. 

Soupier , brodainuolo , maſc. 

Soupir , ſospiro, malc, 

au dernier Soupir , all ultimo ſpirits, 

les Soupirs I'empechent de parler, i 
ſospiri annodan le parole, 

Soupirable » ſospirevole, maſc. & fe- 
minin. | 

ws »ſpiraglio , maſc. ſpiragli, au 
plur, 

Soupiraux. pour empecher l'effer d'une 
mine  ef/alatot , ſpiragli. 

Soupirement , ſo:piraments , maſc. 

Soupirer , ſosprrare, 

Lentendant Soupier de rage, ſentendo 
Ali ſpiccar dal petto un ralbioſo ſospi- 
ro. Gio, Amb, Marini. | 

apres quoi i} Soupiroit , alla poſſeſſione 
i cui anelava. Bruſoni. 

Souple, pregevole , arrendevole. 

plus Souple.qu'un gand : Italien dit 


pin pie geuole c un giunco. 
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Souplement, avec Soupleſſe, pie hevol- 


mente, arrendevolmente. 
Soupleſſe, attivita , attitudine , natu- 
ra pieghevole, barrendevole, docilità, 
m. 
sour de Soupleſſe , furberia , burla, 
em. 
Source , origine, fem. 
Source d cau, ſorſa, fem, forgive, m. 
origine, fem. ſorgente, fem. 
une Source d'cau vive, una ſorgente 
A acqua viva e criſtallina. 
les Sources des graces de Dien, i ſoręi- 
vi delle grazie divine , ou 1 font! 
delle grazie divine, 


Soucil » ciglio , maſc. le ciglia, au 


plur. 


0 
- 


t & (ouper , faire chere en- 


| | 


| 


| 


| 


| 
, 
| 
; 
| 


| 


SOUL 


Sourciller, froncet des ſourcils, inarrar Fd » ſpexie & arteri⸗ 


le ciglia. | | | 
Sourcilleux , cigliato , ſuperciglioſs, m. 
Sourd , ſordo , maſc. 


un bruit Soutd, wn tacito ſuſuro » 
maſc. 


SO U 


maggiore, maſc. 5 
Souſcouppe, ſottocoppa , fem, 


Soulcrire , ſortoſcrivere , paſſe def 
roſeriſi , part. fotveſerine, 1 
Souſcript on, ſottoſcrixione, fem. 


fraper comme un Sourd: Italien dit, | Sous- ferme, Sublocazione , fem. 


dar baſtonate da orbo. 
parlet a un Sourd: I Italicn dit, dir / 


ſue ragione a Sbirri. . 


faire le Sourd, ſar ſormicone di ſorbo. 

Sourdaut , ſordaſtro, maſc. 

Sourde , ſorda, fem. 

* Sourde , ſans Eclat » pietra ſorda, 

em. a 

lanterne Sourde , lanterna cieca, fem. 

ſcie Sourde , ſega ſtucca, fem. 

Sourdement , ſordamente, tacitamente, 
ſecretamente, | 

Sourdin , harang » /pexie d arrengha. 

Sourdine, tromba ſorda , ſordina, fem 


a la Sourdine , ſecretamente , tacita- 


mente. 
Sourdon , ſpexie di mitolo di conca. 
Sourdoyant, ſorgente , maſc. & fem. 


4 


| 


Sous-fermicr , Sublocatore , maſc, 


Souſgorge , ſoggols , fem. ſottogoly , 
fem. 


SouldiacreWoyez Soudiacre. 

Souſlevement, Vpyez Soulevement. 

Souſlever. Vozex Soulever, 

Souſmettte. Voyex Soumettre. 

Souſmiſſion, ſommeſſione. Voy ex Sou- 
miſſion. 

N Voyez Soupendte, 


Sou N » ſoſpe/o. 
Souſpente. Voyez Soupente, 


Souſpire. Voyez Soupir, 


Souſpirer, Voyez Soupirer. 

Soulf irc. Voyex Souritc, 

Souſtis. Voyex Souris. 

Souſecretaire, Sottoſecretario, a iuntan- 
te di Segretaria , copia lettem. 


Sourdre , ſorgere , ſalire, paſſé def. ſorſi, | Souſſigner, ſottoſcrivere, paſſé def, ſa- 


part. ſorto. 
Souretier , che piglia ſorci. 


'Sourge » freſcamente toſata, 


Sourgeon , tallo, rampollo, maſc. 
Souriceau , ſorcio picciolo, maſc. 
Souricier, 4s topo , © ſorcio, 
Souriciere, trapola da ſorci, fem. 
Sourie , Province de Turquie , Soria. 


' Sourire , ſorridere , ghignare , paſſé def. 


| 


| 


ſorriſs , part. ſorriſo. 
faire un doux Souris 
aprire ad uno un benigno riſo. Taſſo. 
Souris , quand on rit, ſorriſo , ghigno , 
maſc, | 
un Souris d amis, amichevol ghigno. 
Guarini. 
m' ay ant aſſure par un doux Souris, je 


to ſcriſſi, part. ſottoſcritto. 

Soulte , prononcez, f. pauſe & garde 
en joiiant aux cartes, ſuſta , ſoſta, 
fem. 

Souſtraction, ſottraxione, fem, 

Souſtraire , ſottrare, preſ. ſottrago , & 
ſottrao , ſottrai , ſottrae, ſottraemo, 
& ſottragghiamo-, ſottraete , ſottrao- 
no, & ſottraggono, palls def. ſottraſſ, 
fur, ſottrarro , part. ſottratto. 


a quelqu'un „les peuples quis'citoient Soultraits de 


I'obtifſance du Roi, i popoli deviats 
dall ubidienxa del Re, Davila. 
Souſtrait , ſottratto, maſc. 
Souſtrait, dèrobè, rubato, part. malc, 
Souſtr aicur, ſottrattore, ſubornatore , 
maſc. 


m'ayangai , con un ſuo dolce ſorriſo | Soutane , ou ſotane, ſottana, fem. 
aſſicurato poi, pur olire mi ſoſpienſs, |} Soute , ſoda, fem. 


Guar1o1, 

Souris , rat, animal, ſorcio , maſc. 
ſorci, au plur. 

la Souris du bras, moſcolo del braecio. 

faire la Souris , i. rubare i danari nella 
ſaccoceia , putane ſi dice propriamente 
delle. 

Souris du Palais „ i. Procuratori, auuo- 

cati, cc. 

Souriſſcau, ſorcio picciolo, maſc. 
Sournois, foramello, lumacone, ſoppial- 
tone, ſu ſornione. 138 

Sous, ſorts, | 

Sous condition, con patto, con tal ſi. 
faire Sous ſoi, cararſs ſotto, 

Souſbarbe , /oggola di briglia , fem. 
une Souſbarbe , coup, an ſatio becco. 
Souſbride , ſggola, ſottogola di briglia, 


m. 
Souſbride , ſecouſſe de bride , ſufſrena- 
ta, fem. W | 
Soulchambricre , ſotts /erua, ſerua che 
ſerve ſotto all' altra. 1 
Souſchantre, ſotto cantore » maſc. 


| Soutenable , ſoftenevcle. 
| Soltrenance , appogg io, 


forza, ſoſteni- 
mento , ſoſtegno. 
Sontenant , ſoſtenente, reggente. 
Soiitendrons , tenerumi ſotto le coſte. 
Soutenement, ſoſtentmento. _ 
Softenir , ſoſtenere, reggere, palle def. 
ſoſtenni , reſſi, part. ſottenuto. rem. 
il ne peut pas ſe Soutenir , an $140 72 
gerſi. | EEE 13 
Soiitenir ce que Ton a dit, mantenere, 
paſſé def, mantenni, part. mante- 
nuto. 6 8 
Soütenir en combattant, ſpallegg/977 
Soũtenir Finfanterie, fare ſpalla all 
infanteria. Rentivovlio » & Davila. 


Soũtenu, ſoftenuto , ſpallegg14'0 part. 


maſc. 
Sofiterrain , ſotterraneo , maſc. 
Sonterrer , ſotterrare. 3 
Soutien » ſeegno, appoggio _ 
Sofvdiance , ricordanxa, men 
fem. | 


| Souvendier » hetbe, cicores , fem. 


a Www. Pa i. as -_ 
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| Fouvent, ſpeſſo , ſovente. 
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an Soũvenit, ſounenire, memoria, ricor 
Alana. ” | 

gouvenit . ricordate, rammentare, | | 

le Souvenir 5 ricordarſi. | 

je ne m'en Souviens pas, non mene ri- 
cordo. | | 

Souviens - toi, ricordati , habbi a men- 
8 

gouvenez- vous- en, ricordatevene, te- 
netelo a mente. 

il faut sen Souvenir , biſogna ricordar- 
ſene , tenerlo a mente. Ee 

il ne me reſte qu'a vous faire Souvenir 
de mes obligations, & vous declarer 
que je ſuis » non mi reſta che raccor- 
darle le mie infinite obligaxioni, e 
dichiararmi che ſono. 

faites-lui Souvenir, ricordate gli. 

il vous fera Souvenir, ricordera a 
5. 8. 1 


* 
. 


„„ 


le plus Souyent , al più delle volte, per 
lo piu. | 
Souventefois , ſpeſſe volte: : 


Souvenu, ricordato , maſc. 


Souyerain , ſapremo, ſovrano, maſc. 
Item, eccellentemente, buono, 

Souverainement , ſovranamente , otti- 
mamente , ſupremamente. 

Souveraineté , ſopranita, ſouraniza, f. 


N 


| SOY - 15 | | 
ds, ,ſe » ſe ſteſſo. Voyez Soi. 


en Soi-meme , ſeco , ſeco mede ſimo. 


Soye , ſeta , fem. Voyex Soie. 


Soyes, ongle fendue , ſetole, 
Soycux , ſetoſo , pieno di ſetà. 
Soytier, lavorante di ſeta, 


SPA 


8 | 


Pacieux, ſpazioſo, ampio , maſc. 
Spacicuſement , ſpaxioſamente. 
Spadacin , ſpadaccino , maſc. 
Spadaires, certi frati che portano una 

fgura di ſpada zn là lor veſte. 
Spalatto, Port de mer en Dalmatie 


Spalatre, 

Spalmer , ſpalmare. 
Sparaillon , poiſſon, porpora fem. | 
Spargirie, ſpargeria , fem. | 


Spargirique ſpargirico , maſc. 


Spargitide , terra ſigillata, fem. 

Sparte, ville de Grece , aujourd'hui 
Miſiſtra, Sparta, fem. 

Sparton, gineſtra di Spagna. 
palmatique, ſpaſinatico, maſc. 


8 
| Spaſme, paſmo, rattrappamento di ner- 


ve, maſc. 
Spacieuſement, /þazio/amente, | 
Spacicux , ſbaxioſo, maſc. 


dpatule » [patola , fem. 
SPE 

O eautre ſorte de grain , Spelta p 
fem. | 


Special, ſpeciale , maſc. & ſen. 


| 


| 


—_— 
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þ 


| 


{ Speltre , 


| 


| 


| 


Specialement, /pecialmente, 


pecieux, ſpexioſo, grandomente bello, m. 


Specification . ſpecificazione , fem. , 
Speciher , ſpecificare. , _—_ 
Specifique , /pecrfico, maſc. 
Spectable, /pettabile , maſc. & ſem. 
Spectacle , ſpettacolo, maſc. 


ce fur un miſerable Spectacle à voir. 


miſerabile ſpettacolo fu il vedere. 
ccalini. | 
Spectateur , Spettatore ,-malc. 


| Spectatrice , Spertatrice » fem. 


Spectre, Spettro, maſc. 
Speculaice , ſpecolare. Item, pietra ſpe. 
culare, TO 
Speculateur , Speculatore , maſc. 
Speculatif , /peculativo , maſc. 
Speculatibn , /peculazione , fem. 
Speculative, ſpeculativa, fem. 
Speculatrice , ſpeculatrice, fer. 
Speculer . /pecolare, , 
Spelonque, ſpelonca , fem. 
Epeautre , forte de grain, 
Spelta , — "Es 
Spe nochis, gouſſe de ſemence, apoſthe- 
me, ſpannocchia, fem. 
Spermarique , ſpermatico, maſc. 


vaſe Spermatique , vaſs ſeminali, 


Spermatiſer , /permatizzare. P 
Sperme , /perma , maſc. ſeme, maſc. & 
fem. 
SPH 871 
9 Phere . Sfera , fem. 


Spherique, Sferico , maſc. 

Sphinge , monſtre avec le viſage de 
vierge , les plumes d oiſeaux, & les 
pieds de lion, Singe; maſc. 

S pic, /pigo., maſc. 

Spicaire, /þ/go Romano , maſc. 

Spic- nard, plante & drogue, Spigo- 
nardo. 

Spinal, Spinale, maſc. & fem. 


medule Spinale, midolla della ſpina, 


Spinalonga , Fortereſſe en Iſle de 
Candic , Spinalenga, 

Spinelle, poiſſon, /pexie di dentale. 

Spineux, Ruf , malc. | 

__ ſpinella, ſchinella , ſpinola 
em. 

Spique, herbe, lavandula, fem, ſpiga. 

Spirace  /piracolo , maſc. 

Spffal , ſpirale , maſc. 

igne Spirale, linea ſpirale, 


maſc. 


{ SpiXe , ville Allemagne X Spirra „ 


Spera. 
Spirituel , ſpirituale, ſpiritoſo , maſc. 
Spirituel , qui a eſprit aſpiritoſo. maſc. 
frere Spirituel , fratello d anima. fra- 

zello ſpirituale , malc. 
ſœur Spirituelle, ſorella d anima, ſo- 

rella ſpirituale. | 
Spirituellement ,*/piritualmente. 
Spirirucux , ſpiritoſo , malc, 
Spirole, piece d'artilleric , artigliaria 


| | picciola, fem. 


| 


| 


pire, ſpiro, cerchio, compaſſo che gira, 


— — 


; 


| 


| 


- ; | 5 
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> Planade , ſdiauata , fem. . 
* » ſplendore >" aſe. 
picndide , /plendido co 
Spl endidement 8 — 5 
e milxa, fem. 
Splenetique, ou (pleniaue ice 
che 252 ai _ 7" Te 
Spode - pierre dont on fait la tuile, 
Spodio P maſc. 
Spolcte , ville d Italie, Spoleto. 


Spoliateur - ſpogliatore , maſc. 
| Spoliation , /Pogliazione , fem, 


Spoliatrice , /pogliatrice , fem. 

Spolier , /ſpogliare, 

Spolin , lo d oro, d & argento, 

Spondile, vertecchio, nodo della ſchiena. 

Spongicux, /pongioſo , ſpugnoſo, e ſpe- 
gnoſo , maſc. 

SpongioſitE, /pongioſita, e ſpugnoſità, l. 

Sporte, panier, cabas, /porta , fem. 

Sportule, /portula , fem. 


$QU 
Seesen, quadrone, maſc. 


Squelette, ſcheletro, carcame , maſc. 


Squille, oignon marin , /quilla , ſpexie 
di cipolla , fem. ; 
Squilles , ſcheggie d oſſo, plur. fem. 
Squillin, /quillino , maſc. 
Squillitique , ſquillitico , concio cop 

ſquilla, 
Squinade , granchio marino , maſc. 
Squinance, /quinanzia , fem. 
Squinant, fa/tura di camelo. 
Squine, ſorte de bois, china, fem. 


Ws. 


CITE , ſtabilita , fem, 

Stable, ſtabile, maſc. & fem. 

Stade, meſure, ſtadio, maſc. | 

Rs Comte d'Anglcrerre , Sta, 

ord, 

Stafilade , ſtaſſilata, fem, 

Stambouque , chevre ſauyage » capre 
ſelvatica , fem. 

Stance , tanta, fem. | as 

Stangue d'un ancre , ſanga, fem. 

* de mots, flanghetta, fern, 

Staphiſagre , herbe aux poux » ſtefiſa- 
gria , tem. pn 

Station, ſtaxione, fem, 8 

Stationnaire , ſtaxionario, maſc. 

Stationnaire » ſlazionare, fare ſtax ioni, 

Statuaire » ſtatuario, maſc. 

Statue , ſtatua, fem. 

Stature, ſtatura, fem. 

Statut, ſtatuto, maſc. NE 

Statutaire , di ſtatuto, ſtatutario, m. 


. 


Teatome- apoſtheme, apoſtema col- 
la marc ia ſimile alla graſs. 


| Steccade , feccato , mal. 


ith STE 8T1 
Stecas , herbe, aurelia ſtecade. 

* „ herbe à coton, aurelia, fle- 
cade, TH ip of 
Stellata , Fortereſſe d'Italie , fell ata, 
Stellage, diritto ſopra la biads , 2 ſale. 
Stellagicr , 4axieve di detto diritto. 
Stellion , forte de lezard, fellione , 


maſc. 
Stellionat , vendita falſa, inganno di 
mercanxzia. 
Stellionaite, che vende fal ſamente quel- 
lo che non > ſus, 
Stenai , ville ſur la Muſe , Stenai, 
Stercorin , ſtercorins. 
Storcometrie - miſura di corpi ſolidi. 
Sterile, ſterile*, maſc. & fem. 
Srerillement , ſterilmente. 
Stetilité, ſterilsta , fem. 7 
Stetlin, monnoye d'Angletaire , ferts- 
no, maſc. 
Sternomantic , augure, divinazione 
dal petto. 
Sternutatoire , ſternutatorio, maſc. 
Stetin , ville capitale de Pomeranie , 
Stetino. 
s 


Srigial de Stix » Stigio , Stigiale. 
les Stigmates , les Plais de Jeſus- 
Chriſt , le ſtimmate di Chriſto,plur. f. 
les Stigmates, les Confteres Stigmates, 
li Confratelli delli ſtimmati. 
Stigmatizct , far le ſtimate, far ſegni. 
Stile 12 , ſtilo , maſc. 
le ſue 


c'eſt ſon Stile, I ſuo ſtile , ſono 
maniere. 

c'eſt le Stile ordinaire, amaniera or- 
dinaria. 

un diſcours du haut Stile, un diſcorſo 
ſublime, 

il parle d'un Stile relevé 
ſono ro. 25 

un homme Stilt , un huomo pratico. 

il n'eſt Stilé a cela, non ꝰ pratico in 
queſto, | [3 
Stiler , perfezionare , rendere pratico , 

iuſegnare. 
Stile de cadran, ffilo , maſe. 
Stilé , pratico, maſc. : 
Stiler , render pratico , perfezionare , 
paſſe def. reſi, part, reſo. | 
Stiler , poignard , ſtilerro , maſe. 
un coup de Stilet, una ſtilettata. 
Stillatoire, ffillatorio, maſc. 
Stillicide, fluxion, difficulté dfuriner » 
ſtillicidio, malc. 
Stillitique , Htilitico , maſe. 
Stimulateur, ſtimolatore, maſc. 
Stimulation, ffimolazione , fem. 
Stimulatrice » ſtimolatrise, fern, 
St imuler, ffimolare. | 
Stine, ſtinco , oſſo della gamba. Item, 
filo della ſthiena. | | 
Stipendier , ſtipendiare, 
Stiptique , ſtitico , aſtrettivo, maſc. 
Stipulant , ftipulante.. : 
Stipulateur , ſtipulatore, maſc. 
Stipulation , ſtipulaxione, fem... 
Stipuler , ſfipulare. 


, in parlare | 


STO STR STU STI | 
Stiria. 
Cleves, 


sini Province d Allemagne, 
Stirum, Comtè dans le Pals de 
Stirum. 


le Stix , Fleuve d Enfer, il Stige , m. 


STO STR 
* , merlux xo, maſc. 
la Secte des Stoiciens, la Stoica Set- 
ta ou la ſetta de ſtoici. 
Stokolm, Capitale de Suede, Stocolme. 
Stomacal. ffomacale, buono perlo ſto- 
maco. | 
SromaRique, di ſtomaco. | 
| Stoques , perte de Finances, perdita di 
finanze, 
Storax , 1 » ſftorace, maſc. 
Stoupinde feu d Artiſice, ſtoppins, m. 
Stoadiot, batteur de — , radios. 
to, maſc. | 
Strangulation, ffrangolazione , fem, 
Straſbourg , ville d Allemagne, Stra- 
ſborgo , Argentina. * 
Stratagematique , di ſtratagemma 1 
Strarageme, — ing anno, ſtra- 


tagemma , maſc. 
Strette, ſtretta. | 


Strieure, cannelure, ſcannellatura, f. 


Strige , ſorte de hibou , Strige, barba- 
gianni ucells, F 
Strin , faux diamant, diamaxte falſe , 
d baſtardo, | 
Strongile , Iſle de la mer Toſcane , 
Stromboli del Tire no. 
Strongoli, ville du Royauwe de Na- 
ples, Strongoli. | 
Strophe, ou ſtrofe , trofa , fem, 
Strophule , Scrofola , fem. 
Structure, ſtruttura, fem. 
Strumoſité , gonfiamento di gox xo. 
Strution, herbe, herba lanaria, fem. 
i | . 


| 39 > > %  & 

ST uc, fucco , maſc. 
Studicuſement, ſtudioſamente 

S:udicux , ſfudioſo, maſc. 

Studieuſe, ſtudioſa, fem. 

Stupeſier, ſupefare, paſſé def. ſupefe- 

ci, part, ſlupefatto, 

Stupefié , ſtupefatio , addormentato. 

S upide, ſtupido, maſc. 

Stupidement , ffupidamente. 

Stupidité ſtupidita , fem, 

Srupre , ſtupro , maſc. e ſtrupo. 


| Style, ftilo , ſtile. maſc Voyex Stile. 


Styler, perſtzconare , inſegnare , ren- 
der pratico, 

* » poignard , ſtiletto , maſc. Voyez 
Stilet. 


|  Stylobate , pied; alo , maſc. 


| SUA SUB ; 

Suche, Ptovince d Almagne, Suevia. 
le Cercle de Suabe, il Cirrolo di Sue- 
via. | 

Suaixe, Sudario , maſc- 

Suant, Sudante, maſc. & fem. 

Suaſif, perſuaſivo, maſc. 

Suation , penſun ſione, fem. 


| 


Suave , Soaue, malc. & fem; 


| 


- 


2 


SURF 
Suavement » ſoavemente, 
Suavite, ſoavità, fem. 
Subalternation , Swbalternazion, , f 
| Subalterne, ſubalterno, maſc. ſubalter. 
na , fem. | 
Subarbe , muſcliere , muſeruola, fe 
Subcoſtale, pelle ſortille delle 25 
dentro del corpo, © 
Subdelegation, depurarione , fem. 
Subdeleguer , delegare , commetrter, 
Subdiviſer » ſuddividere , paflt del. 2 
diviſi, part, ſuduivi ſo. ; 
Subdiviſion , ſuduiviſione, fem. 
Subeline , marte , zibellino, maſc. 
Subhaſtarion , enchere , &ncanto, ay. 
mentazione di prez,20 nell incanto 


Subhaſter, mettre à l encan, Sub haſtart, 
vendere all incanto. 

Sub jacent , ſoggiacente , maſc. & fem, 

Sub jet. Voyez Sujet. 

Sub jection, ſuggezione, fem, 

Subjer, liege, ſughero. 

Subjoindre, ſoggiug nere, paſle def. ſog- 
giunſs , 2 ſogiunto. | 

Subjonctif, ſogg iunti vo, congiuntivo,m. 

Subir, ſotrometterſs, 

il faut Subir Vexamen » biſogna eſſere 
eſſiminato. 

il a Subi l'examen, 2 ſtats eſſaminato. 

Subit, ſabito, pronto , preſto, ſubitanes. 

mort Subite, morte ſubitanea , fem, 

Subitement, ſubito, ſubitamente. 

Sub jugation, ſoggiogamento , maſc. 

Sub juguer, ſeggiogare.] 

Sub jugneur , ſoggiogatore, maſc 

Suble de tiſſeran, ſubbio, maſc. 

Sublimation, Sublimaxione, fem. 

Sublimatoire, Sublimatorio , malc, 

Sublime, Sublime, maſc. & fem. 

du Sublimè, ſolimato , maſc. 

Sublimement, Sublimemente. 

| Sublimer, Sublimare . 

Sublimite „Sublimità, fem. 

| 


. | Sublunaire , Sorttolunare. 


Submerg& , Sommerſo , part. maſc. 

Submergement , Sommerſione, fem. 

Submerger , Sommergere, paſſé def. 
Sommerſi , part. Sommerſo. 

Submerſion , Sommerſione. 

Subminiſtrateur, Sormin:ſiratore , m. 

Subminiſtration Somminiſtraxione, 
fem. 

Subminiſtrer , Somminiſtrare, 

Submis. Voyex Soumis. 

Submurmurant , mormorante, maſc. & 
. 

Subordination , ſubordinazione , fem. 

Subordonner;, Subordinare. 

Subornation, Subornazione , fem. 

| Suborne, Subornato , ſviato. 

une femme Subornte , una Stat. 

Subornement , Subornamento » maſc. 

Suborner , Subornare , ſviare. 

Suborneur , Subornatore , malc. 

Suborneuſe , Subornatrice , fem. F 

Subrecot, ou ſurecot, il ſovra piu dello 
ſtottb. 


| Subredorade , poiſſon, orata grande. 


fem. 


Subreprice * 


fem. 


ubſtancier, ſoſtanziare. 


Subltraction, ſottraxione, fem. | 


_ Subtiliſeur , Aſſortigliatore, maſc. | 


- 


SUB SUC 
reptice , /urrettizio , maſc. 
EY , ſubrettivo  maſc. 
cybreption , ſorpreſa fem. 
Subreprivement, Secyeramente , aſcoſa- 
menie, | 
ubrogation 5 ſubrogazione fem. 
SubroZer » ſurrogare ; 
dubſecutif, ſuſſecutivo, maſc. ſuſſecu- 
tiva , fem. ; 
gubſecutivement, ſuſſequtivamente. 
Subſequent » ſuſſeguente , maſc. & fem. 
$ubfide » ſuſſidio, maſc. 
dubſidaire , ſuſſidiario, maſc. 
dubſidiaitement , ſaſſidiariamente. 
gubſidicr, ſuſſidi are. 
Subſiſtance , ſaſſiſtenza , fe. 
Subſiſter , ſulſiſtere, paſſè def. ſuſſiſtetti, 
durare , flare, © © 
Subſtance , ſuſtanxa, fem. 


Subftantation , ſeſtentamento, fem. 
Subſtanter , ſoſtentare , 
dubſtantiel, ſoſtantiale, maſc. & fem. 
Subſtanticllement , ſoſtanx ialmente. 
Subſtantifique , ſoſtantifico , malc. ſo- 
ſtantifica , fem. 8 8 
ubſtantieux, ſoſtanxioſo, male. 
Subſtanricuſe , ſaſtanx ioſa, fem. 
Subſtant if, ſoſtantivo, maſc. 
Subſtitut, Saſtituto. 
Subſtituer , ſoſtituire, preſ. iſco, 
Subſtirution , ſaſtituxione, fem. 


Sobrerfuge , ſuterfugio, rigiro , maſc. 

Subterrain , ſotterraneo, maſc. 

Subtil , Sottile, maſc. & fem. 

Subtil, fin, ſcaltro, aſtuts , maſc. 

un eſprit Subtil, an genio, uno Spirito 
ſublime. | y 

Subtil , penetrant, perſpicace, maſc. 
& fem. 

Subtilement , ſottilmente, accutamen 
aſtutamente, ſcaltramente., 

Subtiliſation, aſſottigliamento, malc. 

Subtiliſer, a ſſottigliare. 


Subtilité, ſottigliex xa, fem, 

Subtilité deſpritſottigliexxa dinge 
gno, fem. acute xxa d ingegno. 

Subtilics , fineſſe, aſtuxia, fottsgliex xa, 
fem. 

Subvenir, ſecourir, Soccorrere, paſſe | 
def, ſoccorſs , part. ſocrorſo. 

Subvenir , Sovuenire, pref, ſovuengo, 


paſſe def, ſovuenni. 


Subvention, ſovnentione , fem. 


Subverſion, Sovuerſione, ſubverſione, f. 


Subverur , ſovuertire, ſubvertire, preſ. 
iſco. : 


Subyertiſſeur , ſovuertitore , maſc. 


- 
8 SUC 

Uc, Succo , ſugo , ſucchio, maſe- 
Succarin , æuccherino, maſc. 
Succeder , Succedere, paile def. ſucce- 


detti, & ſucc eſſi, patt. ſucceduto, & 


4 o 
= 
\ 
* 


SUC SUD SUE 
ſubintrd all ambaſciata, 

Suce , ſucchiato , part. maſc, 

Sucement , peep e „ maſc. 

Sucer, ſucchiare, ſug gere. 

il La Sucé juſques au ſang , ſin ha 
havuto ſangue nelle vene come ſanſu- 
gal ba ſucchiato. 

Suceron „ buberon d'enfant , vaſetto 

Aa bambino. 

Succes , ſucceſſo, maſc. 

avec bon Succés, con felice ſucceſſo, con 
fortunato fine. 


biamo havuto un buon eſſito, un buon 
ſueceſſo. | | 

Succeſſeut, ſucceſſore , male. 

Succeſſif , ſucceſſivo, maſc. 

Succeflion , ſucceſſione, fem. 

Succeſſivement, ſucceſſivamente. 


| Succez, ſucceſſo , maſc. Voyex Succes. 


Succinct, ſuccinto, malc. 

Succinctement, ſuccintamente. 

Succomber , cader ſoito , rimaner ſotto, 
reſtare oppreſſo , ſoccombere , pallE 
get. ſoccombet , le participe n'elt 
gueres uſité. 

faire Succomber , abbattere , paſſé def. 
abbatei, ou abbattetti, part. abbat- 
tuto, far ſoccombere. | 

Sucorter , ſucchiare , ſugger frequente- 
mente. 

Succre, æuctaro, zucchero , maſc. 

Succre eandi, æuccaro candito, candido, 
malc | 

Succre en pierte rompu , ⁊uccaro rot- 
tame, maſc. ä » 

un pain de Succre , un pane di zucca- 
ro, 3 | | 

Succrement , inzuccheramento , maſc. 


Succré, tnzuccherato , part, maſc. 


faire la Succrte ; far monna honeſla ,* 
ſtar ſulla ſua , pavoneggiarſi. 

Succrer , inzuccherare, 

Succtier . ⁊uccarino, malc. 

Succricre, terra di canne di uc caro. 

Succrer., inxuccherare. 

Succrin , ⁊uccherino, inxuecherato, 
malc. 

Succubes , ſuccubi, plur. maſe. 

Succulant , ſucculento, ſucchieſo, m. 

Sucement, ſucchiamento, maſc. 


| Sucer , ſucchiare. 


Sucer juſques au faug, rendre maigre 
ou pauvie : I'Italien dit, cavar la 
bambagia dal giubbone. 


SUD SUE 


QU4 „vento auſtro, vento meridio- 
nale, mafr. 

Sudeſt, Sciwocco, maſc. 

Sud-velt, libeccio, o garbino, maſe. 

Sude, ville & Port de mer de Candie, 

* Suda, 

: Sucde , Royaume » Swezia , fem. 

aller en Suede, per alluſione, andare & 
ſudare , b curatſi del mal venerco. 

Suedois, Surzeſe, 


ſuceſſo, 
qui lui Sucecda a F Ambaſiade , che gli 
Jom. 11 


| SuEe , una ſudaia . ſem. 


nous en avons eu un bon Succès, hab 


opp K. 

e Scuil de la » 4 
5 porte, z la ſoglia 
Suk ment, ſudamento, miſc, 

Suer, ſuda re. 0 

Suè ric, ſudamento , maſc. 

Sueſt vent, ſcirocco. 

Sueur, ſudore, maſc. 


Sucux , ſudato, ſudoſo , maſc. 


SUF SUG 


CViire , baſtare, 

Il Suffit, baſta. 

Suffiſamment, baſtevolmente , a Las 
ſtanxa, ſofficiente mente. 

| Suffiſance , /officienza , e ſofficenza, f. 


Suffiſance, gloire , albagia , fem. 


Suffiſance, capacité, Sofficienza , ca- 
pacita , fem. 

Suffiſant, ſuperbe, ſuperbo , fem. ca- 
cafiors , maſc. 

faire le Suffiſant, fare il bel amore. 

Suffiſant , qui ſuffit, ſofficiente, 

Suffocation,/offocaztone,e ſoffogazione,£ 

Suffoque , ſoffocato, part. malc. 

Suffoquer , ſoffocare, 

Suffragant , ſuffraganeo , maſc. 

Suffrage , voto, ſuſſragio , maſc. 

Suffumigation, ſufſumigazione , fer. 
ſuffumigio -, maſc. 

Suffumiger , ſuffumigare, 

Suffuſion ,' ſuffuſione, fem. 

Sugoecrer , ſuggerire , preſ. iſco, dettare, 

ce que | amour. me Suggera , quel che 
mi detto amore. 


Suggeſtion , ſoggeſtione - fem. 
SUI 
—_ „de la ſuie , fuligine, fem. culi- 


gine , fem. 

plein de Suic , fuligginoſo, maſc. 

Vulcain avec ſon front rempli de ri- 
des & de Suie , Vulcan colla rugoſa, 
e caliginoſa fronte, 

Suic de Peintre , color nero. 

Suget , ſogetto*, e ſugetto , maſc. 


Sujet d'un Seigneur. ſuddito, maſc. 

Sujet, accoutume, AVHEALO » avu,j,ꝭd 
zato , parti maſc. 

Sujet, aſſujetti, ſoggerto ,-maſc, 


Sujet a quelque choſe, ſorropoſto , dats; 
part. maſe. 


firmires , la vita humana # ſottopo. 
ſta a mille infermita, ' © | 
etre Sujet & quelque maladic ,.parrr di 
qualchd male. 
etre Sujet a faite, eſſer ſolito di fart. 
pour quel Sujet, per che conto , per 
qual cagione. | 
il eſt fort Sujet a ce mal, ſpſs lo tor- 
menta quel male. . 


ne le pas dire, il ſuo nome dire ſe 
CcCe 


SUE SUF SUG SUI 395 | 


Sujer , argument ,-argomento , maſc.- 


sujet, cauſe , cagione, fem, occaſione. 
Suict d amour, oggetto amoro/o , maſc. 


la vie humaine eſt Sujette a mille in- 


je dirois ſon nom ſi je n avois Sujet de 


- 
* 

«Y 
oe: 


* 


SUP SUR 


Superieur, Superiore, maſc. 


338 8 61 l SUL SUM sur 
giuſta cagione non melo toglieſeBac- Sui vie, Seguitata. 


caccio. I sduivie de pres, incal xata. Superieurement, /#periormente. 
il a Sujer de craindre, ha motive da il le Suivic de pres , gli tenne pra. Supe t impoſer, wnporre nuove impoſ,. 
temere. Sun, ſeguitato. Sion. 


Su jettion , ſugge cone , e ſoggexione, f. 
Suif , Sevo, ſego, maſc. le Sutvi ,, ter ne de Binquier , id con- 
une chandelle de Suif, una can lela di ſueto, il recapito, il ſolito. 

ſego. j ea procurerai le Suivi, ne procurerd 
nne tache de Suif, ana macchia di ſego. il conſuets , il recapito. 
Suiffe, poiſſon, /pezie d albio- Jen attendrai le Suivi, ſtard à ſentire 


| Suivi de pres / incalzato, part. maſe, | Superintendance , Sovrintendenzy , , 

Superintendant , ſovrintendente , maſc, 
Superiorité , ſuperiorita , fem © 
Superlatif, ſuferlativo, malc. 
Superlativement , ſuperlativamente, 


Supernaturel , ſouranaturale , maſc. 


— — 


Sur in, ſurcau , ſambuco, male. ogni ſucceſſo. Supernaturellemcnt , di 1a del nats. 
Suin , bumcur craſſcuſe, gra/a , fem, | Suivante, Demsoiſelle ſuivante „ Don- rale. . | 
humor graſſo, maſc. ella. Supernel , ſuperno, maſc. 


 Survre , Seguitare, ſeguire. 
Suivre de pres , incalzare, premats 
tenerſt preſo ad uno. 


Suivre de l'cœil, havere occhio, 


Suin de verre , materia di vetro nella 
fornace. | 

Suincux , graſſo, olioſo , maſc. 

Suintcr » ſudare , trapelare, ſtillare. 


Superaclle ment, ſupern al mente, maſce. 
Supernumeraire , ſepra numerario, m. 
| Superfcription - /opraſcritta , fem. 
Superfedcr , indugiare. 


la Suiſſe, pais des Suiſſes, 1a Suiſſa. 
la Suizzn., 

Suiſſe, Suizzevo , malc. 

le veatre à la Suiſſe, i. an pancione, 

point d'argent point de Suiſſe , i. 
chi non paga non ba ſervitor1 , d Sol- 

ti. 

boire comme un Siifle , bever da mie- 
titore. ; 

comme les Suiſſes portent la hallebar- 
de » i. tutto al contrario. 


parler en Suiſſe: ITralien dit, dir le 


 fſmeragiont a Shurrs, 

les Alpes ſont pour les Suiſſes, & les 
Suiſſes pour les Alpes, le Alpi ſono 
per gli Suixxeri, e gli Suizzert per le 
Alpi. 

Suite, Seguito, maſc. comitiva, fem. 

il eſt ala Suite d'un Prince, i. Serve un 
Prencipe , [ta nel ſervixio d un Pren- 
cipe. | 

la Suite d'un Seigneur, accompagna- 
mento. 

avec une Suite extraordinaire , con co- 
mitiva ſtraordinaria. 

il menoit avec lui une grande Suite 
de Gentils.-hommes , conduceva ſeco 


| Sumpruohite, ſontuq, 


je Fai toujours Suivi de I'eil , on Nh 
mai abbandonato con gli occhi. 


SUL SU M 
807 hureitez, coſe di zolfo , coſe ſul- 


uree, 

| Sulphureux , Sulfures, di zolfo. 

| Sulphurin » /#{furino , malc. 

Sultan, Swltano , alc, 

Sultane, Sultana, tem. 

Sultanin, Sultanino, moneta Turcheſca. 


ſommacco, 


Sumatra, Iſle d Aſie, Sumatra. 


Sumelle , ou ſemelle, ſwola , fem. 
Sumerger, ſemmergere. my 
ita, e ſuntuoſita, f. 


| SUP 
GUperabondance, ſourabondanza » 


fem. g 


Superabondant, ſovrabondante, m. & f. 


Super abonder, ſourabondare. 
Superbe, orgucil , ſuperbia, fem. 
Superbe, orgucilteux , ſupervo, borio- 


| Supplante , ingannate, 


Sumac , ſum ich, herbe, ſommaco, e 


Superſtiticuſement, uperſtixioſamente. 
Superſtiticux , ſuperſtixioſo, maſc. 
Superititioa , ſaperſtixione, fem. 
Supinateur , certo muſcolo da ri volia- 
la mano in zu. 
Suppediter, ſuppeditare. 
Suppicd, predella, fem. 


Supplanter , ingannare, 
Supl&er , ſupplire, preſ. iſco. 
Supplement, ſuppliments , malc. 
Supliant , ſupplicante, malic. 
Suplication, ſupplicatione , fem. 
Suplice , ſupplicio, maſc. 
Suplicié, giuſtixiato, part. maſc. 
Suplicier, giuſtixiare, gaſtigare. 
Suphic „ſupplicato, part, maſc. 
Suplier , /upplicare, 
Suplique , requeſte . ſupplica, fem, 
ſuppliche, au plur. i 
Suport , appui , appeggio, maſc. 
Suport, aide, aiuto, maſc. 
Suportable , tollerabile, ſopportevole , 
me. ©: 
cela n'eſt pas Suportable , queſto non? 
Ma /opportare, non & da patire, da tolle- 


una comitiva grande di Cavallieri, | ſo , maſc. | 
Bruſoni. - | Superbe , pour le feminin, Auperba, 
a la Suite, dietro di ſe. | Corio „fem. c | 
en Suite, dopo, di ſeguente. petit Superbe, ſuperbetto , maſc. 
en Suite de quoi, onde che, donde che, | par une Superbe naturelle, per natu- 
en Suite de cela, quindi, indi , doppo rale alterigia. 
queſto. Superbement » ſuperbamente, 
tout de Suite, alla fila, in un tratto, | Superbite, ſuperbia, fem, 
l'un dopo laltro. Superceder, ſoverchiare, ſoperchiare. 
route la Suite, tutto quello che ſeguita, | Superceſſion, ſovraceſſione, fem. 
la Suite du tems, il procedere del tempo. | Supercher , far ſoperehiar ie. 


Suportation , ſopportaxione, fem, 
Suporter , ſopportare , to/lerare. 
Supoſé, ſoppoſto. Item, colorato , finto. 
Supoſez que cela ſort, /upponete che que- 
ſto ſia, metterte il caſo che queſto ſia. 
Supoſement, ſopponimento , malc, 
Supoſer, ſupporre, ſopponere. 
Supoſcur , ſopponitore , maſc 
Supofition , ſoppeſixione, fem. | 
Supoſitoire, ſoppoſts , ſuppoſta ſuppo- 


Itorio. 


— 


dans la Suite, dopo, por. | 


dans la Suite des ſiecles , col girar de 
ſecoli, 
dans la Suite des tems, in proceſſo del 
tempo. | 
Suivamment » con/eguentemente. 
Suivant, qui ſuit, Seguente , che ſegue, 
Servitore , maſc. | 
Suivant, adv. Secondo, ſecondo che. 
Suivant vos ordres, conforme a' voſtri 
ordini. 8 
Suivant cela, in conformita di cid. 
yar mes lettres Suivantes , per le mie 


ſuſſeguenii. 


Supercherie „ſoperchia ria, fem. 


Supereminent , ſoureminente. 

Superer » ſuperare. 

Supereroguer , /urrozare. 

Superfetation, /uperſerazione , ſeconda 
concexione, fem. 


| Superficic , ſuperficie, fem. 


Superficiel, ſuperficiale , maſc. & fem, 
Superficiellement , ſuperficialmente, 
Superflu , ſoverchio, ſuperfluo , malc. 
Superfluement . ſoverchiamente, 
Superfluite , ſuper fiuita , ſoverchianza, 


. 


tem. . 


| Supolt , ſuddito , ſeguace. 
SuperEminence , ſovreminenxa, fem. 


Supreſſion, ſoppreſſione , fem. 


Sur, vent, vento auſtrale. 


Supreme, ſupremo, maſc. 
Suprimer, ſopprime re, paſſe def. ſep- 
preſſe , part. ſoppreſſo. 

PR ane ſuppurativag, maſe. 
Supuration, ſuppuraxione, fem. 
Supurer, ſuppu rare. RES 
Suputation , /uppmtatione » fem. 
Suputer, /upputare. 5 


SUR 


|» 


* 2 4 
cur - adjetif „ſicuro. Item, aſpro, 


dur, ptépoſition, ſopra, zu. 


Sur , rouchant , intorso, 


Sur les difficultez » intorno alle diff... 


lta. | 
apt bords du Rhin, in d i limiti 
del Reno, appreſſo i limiti , in ſulla 
ſponda del Reno. 


Sur ce, {ur cela, in zee. ine 


queſt 0, 


4 


Sur tout , principalmente , particolar- 


mente, ſopra'l tutto. 
fermer une porte Sur ſoi . ſerarſs in 
dentro , ſerrarſs dietro. ; 
mettre tout Sur (oi . ſpendere ogni coſa 
in veſtiti. : 
avoir de I'argent Sur ſoi , haver da- 
nari addoſſo. | 
«Sur la minuit, in u la mexa note. 
Sur le ſoir, verſo la ſera. 


Sur le diner, verſe, d nel tempo del 


. deſinare. | 

Sur & tant mois, 4 buon conto, 

tre ſur ſa bouche » i. mangiar volen- 
tieri , coſe buone, eſſer goloſo d lec- 
cardo. 

Surabondance, ſevrabondanxa, femi- 
nin. 

Surabonder , ſovrabongare. 

Surachat . ſovracompra , fem. 

Suracherer » comprar caro, 6 troppo. 

Suradjouſter, ſovraggiuguere, pailc def. 
ſovraggiunſi. | 

Surage , attempato , molto wecchio , 
maſc. : 

Surale , veine , vena del ginocchio , 
fem. 

Surandoillers „ cornes de cerfs ,” cor- 
niccino del cervo alla cima delle gran 
corna. 

Suranne , age , attempato. ; 

Suranner » drven;ar vecchio di Ia dell 
ordinario. 

Surate, ville & Port de I'Inde Orien- 
tale , Suratte, 


. Surattendre , aſpetrare , far con pa- 


⁊ien xa. 
Suravancer » ſopravuanzare, 
Surbair , ſepra edrficare, 
Surbatrure , ſkartiments , maſc. 
Surboire , bever troppo. 
Suibon , o1timo , malc. 
Surcens , ſopracenſo, maſc. 
Sur cenſier, di ſopracenſo, | 
Surcharge , aggravamento , maſc. im- 
poſta, fem. | ws 
Surcharger , aggravare, Angariare 
Surcharger d'unpors , aggravar dt 
g'oſſe toglie, 
Surciel, ſevracielo, maſc. 
Surcot , cotte, gonnella d ſottana. 
Surcoude , la parte ſop a. 
Surcouv ir, ceprir ſotra. 
Sur croit, ſoura pid aumentaxione. 


1 . . «A 
cu Surcroit , at i, di ſovra pit, 


far un Surcroit de malheur , per ab- 
bondanza di di gra xia, per contra- 
te o alle ſciagure. 


Four Surcrout de chagrin , fer colmo F 


. 7 — 8 0 R 5 
di faſtidio, 

Surcroltre, ereſcere , aumentare, paſſe 
def. crebbi, part. creſciuto. 

Surculeux, peeno di vere , d fraſche. 

Surdent, ſotradente, maſc. 

Surdité , /ordita , fem. 

Surdorer , ſouraindorare. 

Surdoreute , ſouratndoratura, 

Surcau, Sambuce , maſc. 

Surclle, herbe, acetoſella, fem. 

SurEminence , ſoureminenza , fem. 

SurEminent , ſovreminente , malc. 

Suremplir, ſovrempire. 

Sureſcot , il ſovra pia dello ſcotto. 

Surandoüillers, corucs de cerfs , cor- 
niccimi di cervo. 

Suret, agretto , maſc. 

Sureté, ſicure xa, fem. 

5 » ſuperficte, fem. ſuperſicie, au 
plur. 

Surfaire , domandar troppo, ſtimar 
troppo la mercanxia. 

ſans vous Sur faire d'un ſou, ſenxæ dir- 
vs troppo d'un ſoldo, a dirla ſince- 
ra mente. 

Surfaiſcur , che ſtima troppo la mertan- 
xia. 

Surfaix , ſovraeinghia, fem. 

Surflorir , fiorir ſopra. 


} Surflotter , xwotare a galla. 
Sur fonciere, rendita pin antica , fem. 


Surfondte „ pilottare ou falifica re. 


Surfriſcr , arricciar nella farig di ſ0- 

a, 

Surge, lana freſcamente toſata. 

Surgeon, ſurgetton, rampollo , xam- 
pillo , ſorcolo. 

Surgeonner , ⁊ampillare, rampollare. 

Surgidoir , promontour , piaggia da 
ee » promoniors, 


Surg , ſorgere , palle def. ſorſi. 


| Surgiſlant , ſorgente. 

Surg iſſement , ſorgimento , maſc. 

is ogg „ inalzare con una ma- 

china. | 8 

Surhaſter, precipitare. | 

Surhauſſer', inal ar ſopra Fordinnrio, 

Surhumain , ſour umano , malc. 

Surie, Province de Turquie, Sorta. 

aller en Surie, per illuſione, i. andare 
a. curarſi del mai venereo. 

Surjet , ſorrapunto , malc 

Sur jeté, ſovrapuntato, malc, 

Surjeter , ſoumt untare. 

Surilluſtre , ſovra illuſtre. 

Sutimpoſir, imponere di nuovo, paſle 

det. in poſi. 

Surimpol.tion » imtoſixione, fem. 

Surintendance , Sor rintendinxa, fe- 
minin. | 

Surintendant, Seurintendente. - 

Surlicr, Vr at ſe a. 

Surluire, lucer di ſopra. 

' Surmarchc1 „ calfeſft are. Item, entrar 
nelimit, 

Su meſurc , /ovramiſura , ſem, 

Surniontable , ſuperevole , ſormontevo- 
le 5 alc. | 


SUR 

Surnjonter , ſuperare. Ty 
apres avoir Surmonte toutes les diffi- 
cultez , dopo haver ſuperato tutte le 

diſicolte, ſuperate c hebbe le difficclta, 
| Surmulet , poiſſon, triglia, fem. 
Surnager , nuotar 4 galla, 
les debris du naufrage Surnageoient 

patmi les ondes , andavaro a galla 

tra i fiutti gli avanæi del diluvis. 
Surnaillance, ſovranaſcenza, fem. 
Sur naiſſant, ſovranaſcente, 
Surnaitre, ſovranaſcere. 
Surnaturel, ſaternaturale, maſc. & 
fem. 
Surnatutellement, ſupernaturalmente. 
| Surnom , ſopranome , ſouranome , co- 
gnome, malc. | 
Surnomme , ceg neminato, part, maſc. 
| Surnommer , ſopraxceminare, 

Sur numcraite » ſopramumerario, aſc. 
Surocſt, vent, ſcirecco, fem. ; 
Surjoindre , ſepragiung ere, paſſe def, 

ſopragiunſt , patt. ſopragiumo, 
Sur onder, ſouronfieygrare, 
Surpaſſe , ſuferato, auanxato, part. m. 


— 


Sur paſſer, avanzare , ſuperare, ' 


je Surpaſlois tous les autres, non era 

neſſuno che matanzaſſe, | 

Surpaycr , pagar di ſcuerehio, ſtrapa- 
gare. 

Surf cau, ſovrapelle, fem, 

Surpelis, rochetto , maſc. 

gurpendant , ſovrapendente. 

| Surpendre , ſovrapendere. 

| Surpendue , ſoffictato , maſe. 

Surplis, cotta di prete , fem. 
maſc. 

le Surplus, / pi, if di pi. 

au Surplus, nel reſto. 

TI ſcrve du Surplus, ſalwo il reſi 

0, | | 

Surpoids, ſovrapeſo , maſc. 

Surpoil , ſovrapels, Item, quello che ſi 
da di mobili alla ſpoſa, - 

Surpoint , ſovrapunto, malc. 

Surprenant, ſinpento , meraviglioſo. 

Surprenente, ſtupcnda , meraviglioſa, 

c'clt une choſe Surprenante, #® coſa ſtu- 

' fenda , meraviglioſa toſn ?. Boc- 
caccio. 

Surp: endre, ſepraſ rendere, ſorpremdere, 

cglier all' improviſe. 
Sut prendre, tromper , ingaunnare. 
Surpreneur , ſertrenditore, inganua-" 
tore | | 
Surpris „ ſopr preſo , colto' all mmpro» 
viſo. | 

Surpris , ftonne, ſtupito, meravigliato, 
part, n afc. | 

je ſuis Surpris, reſto ftito, rie mo- 

ravigliato, reſto ationito. 

il fur Surpris, reſlo ſfupito. 

Sv: pris, tromps , mganneto., part. 
maſc. . 

Sur priſe 7 ſortreſa, fem. Item 7 in- 


gane n aſc. 


| Surpriſe, é&tonnée, ſafita , mervi- 
| (lata, attonita, f art. fem. 


/uperamento , maſc · } ce qui at gmenta la Sui ſ riſc fte. 
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lo che accrebbe la mera viglia fu. 

Sur-anne , avanxato in — , vecchio , 
antico, maſc. 

Surrogation , Surrogazione , fem. 

Surroger / ſurrogare. 

Sur ſaillant , ſopraſaltante. 

Surſaillir , ſopra/altare. 

Surſangle , ſovracinghia , fem. 

en Surfaur di ſopraſalto , ſubito. 

Surſtance , ſopraſedenza , fem. 

Surſcant , /opraſedente , maſc. 

Surſelle , /opraſella , fem. 

Surſemet, ſopraſeminare, ſpargere, paſſé 
def. ſparſi, part. ſparſo. 

un porc Sut ſemc , un porco leproſo, 
maſc. 

Surſemeur, ſeminatore, maſc. 

Surſeoir, /oſpendere , diſſerire, ſopraſ- 
ſedere , rimettere , indugiare , palle 
def. ſoſpeſi, part. ſoſpeſo. | 

Surſis , indugiato, rimeſſs , part, maſc. 

Surſomme , ſovraſoma , fem. 

Survalcur , ſopravalore , malc. 

Surveille , ſopraviſlia, antiviglia, fem. 

| Suryenance , accidente, 

Survenant , avuentixio, maſc. 

» Survcndre , vender troppo 

. Survenig , /opragiungere e ſopragingnere, 
p- def. ſopragiunſi, part. ſopragiunto, 

Surveuir, aider , ſovuenire. 

Survenu , ſapragiunto. Item, atutato, 

je rEvois toute ſeule, & fur cela tu es 
Survenub, 1: flettevo ſola ſoletta, e 
in queſto tu mi ſei ſopragiunta. Gua- 
rin. 

Les affaires de plus grande conſequen- 
ce ètant Survenues , per il ſoprarrivo 
di coſe di magiori emergenxe. Bru- 
ſoni. 

Survenut , accidente , caſo. 

Surverſcr , ſparger ſopra. 

Survetement , fodro del veſtito. 
Surverir „ ſopraveſtire , preſ. ſopra- 
veſtito, | 

Survivance , ſopravivenza, fem. 

Survivant, ſopravivente. 

Survivant , terme de Notaire , & de 
Palais, /uperſtite , maſc. & fem. 

au ſurvivant , al ſuperſtite, 

A la Suryiyante , alla ſuper/lite, 

Survivre, ſopravivere, paſſé def, ſopra- 
viſſi , & ſopravivetti. 

Survoler , volar ſopra, ſuolazzare. 

. Sarvider , votare un vaſo nell altro , 

traſuaſare , decantare, ' 
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| So. , tu, ſuſo. 
la Sus, la u, nel cielo. 


Susbarbe , muſeliete, muſeruola, fem. 
Suſceptible , ſaſcettibile, maſc. & fem. 
Suſcitateur, ſuſcitatore, maſc. 
Suſcitation » ſuſcitax ione n fem 
Suſciter, ſuſcitare. 
Suſciteur, ſuſcitatore, maſc. 
Suſ rue, ſopraſcrivere, paſſé def. ſo- 
praſcriſſi, part. ſopraſcritto. 
Suſcription, ſopraſcritta , fem. 


* 


 Suſdir , ſopracennato , ſopradetty pre- 


| 


— 


| 


SUS SY SYM SYN | 


nominato , ſeritto di ſopra , ſopra- 
ſeruto. 

Sufdire , ſopracennata , ſopradetta, part. 

em. 

Sula, ville d' Afrique, Suſe. 

Suſe, ville de Piedmont , Sxſa. 

Suſeau , Suraut, ſambuco , maſc. 

Suſpect, ſoſpetto, maſc. 

* 0047 my ſoſpexione e ſoſtizione, fem. 

Suſpendre, ſoſpendere, paſſc def. ſoſpeſi, 
part. ſoſpe ſo. 

Suſpendu , ſoſpeſo, maſc. 

en Suſpens, ſoſpeſo. 

il eſt reſtE en Suſpens, 2 rimaſo in forſe, 
ſoſpeſo, attonito. 

—_—_ „ ſoſpenſivo, malc. 

Suſpenſion , /oſpenſione , fem, 

Suſpenſoite, /oſpenſorio , maſc. 

Suſpicion , ſeſpixione, fem. 

Suſpicd , ix pie di. 

Suſſex, ville & Comte d' Angleterre, 
Suſſex. | 

Suſtention , ſ#ſt&ntatione , fem. 

Suſtenter , ſoſtentare. 

Suſtentifique , ſoſtentiſico, male. 

Suſteſte, teſtiera di briglia , fem. 

Sulneſt , vent, libecrio , ou borino , 
maſc. | | 

Suſurration , ſuſurramento, malc, 

Suture, ſutura, fem, 

Suvercau , poiſſon , gombero, maſc. 

Suye Afuligine, caligine , fem. Voyez 
Sue © 
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Ybille , ſibilla, fem. Voyex Sibille. 
-*Sycomore , ſcomoro, maſc. 
Sycophage , fico, maſc. 
Sycophantin, paraſito, maſc. 

Sydetal, di ſtelle. 

Syderation , conftellazione , fem. 

Syllabe , ou Sillabe, ſillaba, fem. 

Syllogiſme, ou Sillogiſme , ſi{logi/mo, 
maſc. | 


SYR TAB 
Syringue , ſiringua , fem. Voyez Sitins 
ue. f 
* » ſoringare, 

Sirop , ſciloppo , maſc. Voyex Sitopt 
Syrres , ſirto, malc. ſirta, fem, y, ex 
Sirtes, p 4 
Syſteme, ſiſtema, maſc, Voyez Siſteme, 
Ann 

A, tua, la tua, fem, 
| Ta mere, tua madre. 
1 Ta main, la tua mano. 
Tabac, Tabacco, maſc. 
prendre du Tabac, Piglior tabacco, ta 
baccare. | | 
Tabac en poudre , tabacco in polver,, 
Tabac rape , tabacco raſpato , gras. 
tato. 5 
Tabac d' Eſpagne, rabaceo di Spagna. 
une pipe de Tabac, ana pippa di ta- 
bacco. F : 
Tabaquiere , Tabacchiera , fem. 
Taballe , taballo, maſc. nacchera , fem, 
timpano. 
un Tabarin , un zant , un buffone, m. 
Tabellion , Tabellione , Notaio pu- 
blico, maſc. | 
Tabellionage , ufficio di Notaio , maſc. 
Tabellioner , rogare, notare. 
Tabernacle , Tabernacolo, maſc. 
Tabifier , conſumare , putrefare, 


Tabis , tabi, ou tabino 

un habit double de Tabi, un veſtilo 
ſoderato di tabi , ou tabino. 

Tabiſer , tabizzare , ondeggiare. 

Tablage, intavolamento, muſc. 

Tablature, intavolatura, fem. 

mettre en Tablature , metter giu, inta- 
volare. | 

donner de la Tablature , enſeigner, 
inſegnare nno. | 

donner de la Tablature , imbrogliare 


SYM SYM 


?Ymbole , ſimbolo, maſc. Voyex Sim- 
bole. | 
Symmetric » ſimetria » 
Sime trie. | 
Sympathie, ſimpatia. Voyez Simpa- 
tic. | 
Symphiſc , uniene di due ofa. 
Symphonie , /infonia , fem. Voyez 
Simfonie. CS a 
Symptome, ſintomo, maſc. 
Synagogue , Smagoga , fem. Voyex 
Sinagogue. | 
Syncope » ſincopa , fem. 
Synderele ; ſindereſs , fem. 
Syndic, Sindico , maſc. Voyex Sindic, 
Syndicat, Sindicato , maſc. 
| Syndiquer , ſindicare. 
Synodal , di ſinodo. 


\ 


fem, Voyex 


* 


Sy nonime, Sinonimo, maſc. 


| | Synople , color verde nell arme. 


Synode, Sinodo , ma(ſ:. Voyez Sinode. 


„ 


i fatti d uno, dar da fare, 
Table, Tavola, fem. 
une petite Table , un Tavolino, maſc. 
Table d' attente, tavola vota , fem. 
aller a la Table, pour communiet, 
anda re a communi carſi. 
Table d' inſtrument, fondo , coper- 
chio. | 
Table de diamant, diamante pia no. 
Tahle d' Abbé, buona tavela, fem. 
Table d'un livre, Tavola, fem. 
renir Table, ſtar gran tempo A tavola, 
Item, trattar gli amici, ed alin, 
far corte bandita. | 
Table ouverte , corte bandita , fem. 
2 Table d'h6te , a paſto con Vhoſte, 
Table de cuiſine , tavolone, malc. 
Table pliante, tavola portatile, fem. 
mettons - nous à Table , entriamo in 
tavola, mettiamoci a tavola. | 
on ne s ennuye point a Table, 4 tavola 
| non invecchia. | 


| Tables „quadro, maſc. pittura. fem. 


” 


- 


to 


% 


TAB TAC 
Tableau, catalogue, catalogo , maſc. 
Tablee, ana tavola piena , tavolatà, 
fem. 
Tablette, tavoletta, fem. tavolino , 
maſc. 
Tablette, libro di memoria, maſc. 
Tablette a mettre des Livres, ſcanxia, 
ſcancia , fem. 
Tablettes , medicament , penneti, pen- 
nit: , paſtelli, plur. maſc. 
Tablier , zinale , grembiale , maſc. 
rablier d artiſan . /palagrembo , maſc. 
Tablier de forgeron , roſia, fem. 
Tabli:r d' enfant, zinale , maſc. 
Tablicr a bourle , grembiale a guiſa di 
ſaccoccia. 
lein un Tablier, grembiata, fem, 
Tablier de Notaire, banco , maſc. 
Tablier a joiier aux Echecs , &c. tavo- 
liere. | 
Tabor, Cop 54 an de la Terre-Sainte , 
il monte Tabor, 
Tabor, ville forte en Boheme , Tabor. 
Tabourement , tambuſſamento, maſc. 
Tabouter , tambuſſare, Item, ſonare 5 
battere il tamburro. 
Tabouret , ſcannetto, maſc. 
Taboure , herbe, borſa di paſtore , 
fem. 
Taboureur , tambuſſatore, malc. 
Tabourin , tamburrino, maſc. 
Tabourin de galere, tamburretto , m. 
cela me vient comme Tabourin en 
dance, i. vienea propoſito. 
ce qui vient de la flute retourne auTa- 
bourin : Italien dit, quel che viene 
di buſſa in baſta ſene va di ruſſa in 
raſfa. | 
mon Tabourin eſt lou, i. ſoo convi. 
tato a mangiare. p 
Tabouriner , ſonare il tamburrino , © 
tamburro. | 
Tabourincur , tamburrino , ſonator di 
tamburro , malc. _ | 
3 „ ſonatrice di tamburro , 
m. | 


TAC TAE. 


Ac, rumore del battere © martel. 
lare. 

Tac, maladie „/pexie di peſte. 

herbe di Tac, pulinonaria, fem. 

le Tacet, en muſique, il citto, il xitto, 
maſc. | 

faire le Tacet, ſe taite, far tar cheto, 

Tache ſur un habit, &c. macchia, fem. 
imbratto, waſc.. 

Tache d'huile , macchia d olio. 

petite Tache , macchiarella , fem. 

on connut par les Taches de ſang qui 
etoient rejallis ſur moi que j'avois 
Etc preſent 2a l'action, ſi conobbe dall 
whbratio del ſangue zampillatomi 
dalle ferite del morto chi ero ſtato 
preſente a quell atto, Biondi. 

Tache, effort, conato, maſc. 


ache , ouvrage entrepris , ſtaglto , 
| maſc ' 


* 


TAC TAF TAI 

prendre a Tache de faire , torre da fare, 

preſ. rolgo ou reglio , togli, toglie, 
paſſe def. colſi, fut. torrò, part, tolto : 
Italien dit auſli , far lotiega, ſopra 


d una coſa, 


2 la Tache , 4 più potere. 


Tacher, s'efforcer , procurare. 

Tacher, prendre peine, penarſi, affati- 

carſt, — 

Tacher , chercher, cercare. 

Tachez de le ſavoir , procurate di ſa- 

perlo. - 

Tacher la reputation , denigrare il no- 
me. Lorcdano, | 

Tacher , garter , macchiare. 


| TacherE punzecchiato, brizolato , 


maſc, pezzato. _. 
Tacheter , punzecchiare , brizolare, 
Tachette , macchia picciola , fem. 
Tacheture, prunzecchiatura , fem, 
Tacite , tacito, maſc 
Tacitement , tacitamente. 
T aciturne , taciturno , malc. 
Taciturnité, raciturnita, fem, 
Tacle, fleche , quadrello , maſc. 
Tacon , poiſſon , ſpexie di rrutta , ſa- 
lamone giovane , 0 carpione. 
ſe Tact , il tatto. | 
Taffetas, taffeta, fem. ormeſino, m. 
Taffetas double, ormeſino grave, m. 
Taffetas a gros grain, terxanella, fem. 
Tafferas ſimple, ſendado, maſc. 
Tage, fleuve qui paſſe en Eſpagne, & 
en Portugal , Tago. | 
Tahon , tafano , maſc. 


Ta! 


1 Ai, e, voce da chiamare il cane. 
Taic en l'cœil, maglia, maglietta , nu- 


Taie d'oreiller, fodero di guanciale , 

fem | 

Taié, terme de Vitrier , macchiato. 

vitres Taices , c' eſt- a- dire, taché es, 
invitriate macchiate, plur. fem. 

Taie en I'ail du cheval , nuvola, on- 
ghietta, onghiella, fem. 

Taicau milieu de la noix, un zeſt, un 
frullo. 

Taion, chene » quercia di tre fatte, 
tagliette, 

Tail , taglio, maſc. 

Taillable, 4aziabile , tagliabile, maſc. 


| Taillablier , che impone il daxio. 


Taillade , taglio , maſc. 

Taillade d habit, ſtrataglio , frataglio, 
malc. 5 

Taillade, contremine, tagliata, fem. 

Tailladé, ſtratagliato, part, maſc, 

Taillader , ſtratagli are, fraſtagliare. 

Taillanderie, la vori dt ſabbro. 


che tagliano, ſerraro. 


tello. 
Taillant, tagliante. 


A 


| plur, maſc. 


T aillandier , fabbro che lavora di coſe 


Taillant , taglio, o flo di lama d col- 


# TAI * 368 
_— de pet ſonne, vita, ſtatura, forma, 
em. 8 
de belle Taille, de taille avantageuſe * 

orma preſtante. Guicciardini. 
quelle belle Taille che bella vita: 
Je n ai jamais vit une plus belle Taille! 
non 15 mai viſto una pits bella ſta- 
tura | 


une Taille d&gagte , una ſtatura diſin- 
volta. 

Taille a marquer, taglia, fem. 
Taille, impor, taglia, fem. 

Taille de ſtatue , &c. ſcoltura , fem. 
Taille, ou coupe d'habit, taglio , maſc. 
Taille, en muſique , tenore, maſc. 
Taille douce, ſfampa di rame. 

baile Taille en ſculpture, baſſo rilievs, 
maſc. 

Taille; i tagliare , taglis, maſc. ta- 
gliatura , fem. 

Taille, ou Taillis , tagliata , macchis , 
em, 

de toute Taille bon levrier , i. buone 
perſone d ogni ſor te di nationi ? con- 
dix ioſi. 

Taille boudin , poltrone , d mangione , 
maſc. | 
Taille-bras , /gherro, tagliacantoni, m. 
Taille-fer , ſpezza ferro , maſc. ; 
Taillement , tagliamento , maſc. 
Taille-mer , planche ſous I'Eperon d'un 
vaiſſeau, tagliamare , malc, 
Tailler , graver , intagliare. 

Tailler , tagliare. | 

Tailler une plume , remperare uns 
penna. 

Tailler de la beſogne , dar da fare. 
Tailler de la pierre, ſcarpellare, 
Tailler la vigne , potare la vigna. 
Tailler en pieces, mettere a pexxi, paſſe 


* 


pezzr. | | 
Tailler un habit, tagliare un veſtito. 
Tailler a raſe de terte, tagliare raſen- 
te terra, ſuccidere, | | 
Taillerin , viande de pate, tagliarino, 
maſc. 
Taille- vent, gran vantatore , maſc. 
Tailleur , Sartore , maſc. ; 
Tailleur de diamans', Diamantaro , 
malc. | 7 
Taillcur de pierre , Scarpellino , tagl ia 
pretre , malſc. ; 
Tailleure, taglio, maſc. tagliatura, 
fem. 
Taillis, macchia , tagllata, fem. 


vola, fem. def. miſt , part. meſſo , tagliare A 


coſto in una macchia. 

gagner le Taillis , fuggire. 

Tailloir, aſſiette de bois, tagliere, 

maſc. | . 

Talloir, en Architecture, abaco. 

Taillon , ſpezie d impoſta , © ſuſſidio, 
taglione, Maſc. 

Taillon , coltellaccio. Item, taglio, 
maſc. , 

Taillonner , tagliare in pexxi. 


Taillarins, viande de pate » tag liolini „ Taillon , ballivcau, quercia di tre Falte, 


fem. gh 
CCc 1y 


il Etoit cache dans un Taillis, era naſe | 


* 
* 
* 
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391 TAI TALTAM 

. tacere, pale det. ſac qui „ ſaceſti, 

tac que, &c. patt. taciuto. 

ſe Tate, tacers. | 

Tais- oi mon cœur, fa cheta anima 
mi a. Guarini. * 

Taiſcz-vous , ſtate ⁊itio, ſlate chelo, 
tacete. 1 

veux- tu te Taire, vuoi flay xitto. 

il ne ſe Ta tas pas, la lingua non gli 
morra in borca. h 

Taiſez- vous, paix, xiito xitto. 

Tairir , ſeccare, 

Tais, rottamo, maſc. 

Taiſible, tacevole, maſc. & fem. 

Taiſſon, animal , Taſſo » maſc. 


1 


T Al, olio cavato dal cedro. 

Talaircs, /carpe alate di Mercurio. 

Talc, Talco, maſc.' ; 

Tale mouſe, co/a di paſta riempita di 
caſcio, 

. Talmouſe , coup de poing, , Arugnone, 
maſc. guanciata , fem, * 

T ilemouſcr , dare un ſgrugnone. 

T Imuth, ceremontale delle Indie. 

T. leut, Talento , maſc. 

il a de beaux Talents, ? dotato d altiſſi- 
mi Talenti, | | 

Tales, dez, dadi, d farinacci. $5543 

Talion , taglione, caſtigo di pena uguale 
al delitio, 

Taller, monnoye d' Allemagne, Tallero, 

Aallero. | 

Talmouſc. Voyex Talemouſe. 

Taloche, buſſa, fem. col po, maſc. 

Talon, calcagno , calcagna , au plur. 

joũier des Talons , fuggire , calcaguare. 

montrer les Talons, fuęg ire. 


avanza date le carte. 

Talon de fult , calcio, calce, ſcalxo. 
maſc. 

Talon de gouvernail , parte baſſa del 
timone. 

avoir les Talons courts : I'Italien dit, 
eſſer debole © tenera di calcagna,. 

les mules aux Talons, i pedignont , bot- 
tacciuols, 5 

Talonnement, incalxamento, maſc. 

Talonner, incalzare. 

Talonner un cheval, ſpronare un ca- 
vallo. | 

les malheurs nous Talonnent, le diſgra- 
⁊ie ci ſopraſtanno. | | 

Talonnieres, ale delle calcagna di 

Mercurio. 

Talque, Talco, maſc. 

Taluet, fare il pendio del muro, far la 
ſcarpa. | | 

Talurc , ſegno livido di colpo , maſc. 

Talus, ſcarpa di muro , fem. 

Talut , ſcarpa di muro, fem, 


Talon au jeu de cartes, quello al Tancement , gridamento, maſc. 


TAM 


1 „herbe, brionia , fem, 


Tamaridin , dattes d Indcs , Tamarin- 
o, malſc. 


| TAM TAN 
| Tamarin „ arbriſleau , Tamarice , al- 


Tamarind, Tamarinda , fem. datte des 
Indes, 


Tamarinde , Tamarindo , maſc. datte 
des Indes, 

Tamaris, Tamarice , tamerice , albero, | 

Tambour, Tamburro , maſc. 

Tambour de Baſque , cembalo. 

Tambour, cottre , Tamburro. 
Tamburrino , malc. 

Tambour, qui bat le Tambour, Tam- 
lurrino, malc. 

petit Tambour, Tamburrino , maſc. 

battre la retraite avec le Tambour , ſo- 
nar col Tamburro alla raccolta. 

2 »/pette d albero in India, Tam- \ 

«, 

Tamis , Tamigio, Setaccio , maſc. 

Tamiſc , fleuve d Angleterre , Tamigi, 
maſc. 

Tamiſer, Tamiggiare, Setacciare, 

Tampon, traccio, coccone, turacello , 
maſc. 


un gros Tampon, un huomo groſſo, 


* 


malc. 
Tamponncr , Turare, 


Item. 


TAN 


r 


An, Ecorce de cheſne , ſcorza di 


r 


Tan, tahon, Tofano , maſc. 
moulin a Tan, molino da ſoda. 
Tanais, autrement Don, riviere qui 


Tanare , rivierc de Lombardic , il Ta. 
naro, . 


| * „herbe, artemiſia , atanaſia, 
em. 


Tancer , gridare. | 
Tanche, finca, fem. 
Tandis, mentre , fra tanto. 
Tanner, ſodare. 
Tanger, ville d'Afrique proche le 
Detroit de Gilbraltar, Tanger. 
Tanne ſur le viſage, gezzo, & goſſo , 
maſc. ou lentig ini ſul viſe. 
Tanné, color /curs , leonato, 1antzo, 
malc, 


Tanné, cannelé , canellato , part. 
maſc. | 
Tanne ſur le nez , tarlo , maſc. 
Tanne , ennuyé, faftiaito, 
Tanner, tormentare , ſaſtidire. 
Tanneric , ſodatura , luogo done ſr 
ſoda. 
Tanncur, ſodatore , concia corami, 
male: -- -. 5, 
Tanncuſe , ſodatrice, fem. | 
Tanncure, ſodatura , fem. 
Tanncure , certa coſa del corno del 
cervo. 
Tanniere, Tana, fem. | 
Tanſcment , gridamento, maſc, 
Tanſer, ſgridare, | | 
Tant, Tanto. 


i 


— 


ſepare Europe de IA ſie, il Tarai. | 


„ 
Tant ſeulement, ſolamente. 
Tant ſoit peu , egni poco che ſig, 
donnez-m en Tant ſoit peu, datemens 

un tantino , poco pochifſimo , T1 
poco, 

il ſembla qu'il rit« un Tant ſoit peu, 
un cotal poco parue che riddeſſe. Gaz, 
rini, 

Tant pour tant, un tanto per tanto. 

a Tant, 4 tanto, 

ſi Tant eſt, /e tanto d. 

Tant hommes que femmes, a dm. 
e uomini, 

Tant d'hommes , tanti hnomini, 

Tant de femmes, tante donne. 

ily a Tant de temps, ? tanto tempo. 

Tant de peine, tanta pena. 

ne prenez pas Tant de peine, nen wi 
pighate tanta fatica. | 

Tant y a que, tant e che. 


moneta. 

Tant pour Fun que pour l'autre, il per 
Funo come per Valtro , tanto per lum 
quanto per {'altro. : 

Tant tenu, tant paye, tanto ſervito, 
tanto pagato. | 

Tant a tant, del pari. 

Tant que, quanto. | 

Tant que, auſſi long-temps que, fs 


che, ſin che. 


quercia , ſoda. | cn Tant que , perche , in quanto, | 
| a Tant fait, ha fatto 51, ha fat 


di modo. | 

Tant s'en fant , molto mens, tant 
meno , non che, 2 

oy petit ſoit-il , per picciol , Gt 
7a. 

Tant par mois , un tanto il meſe. 
deux cent & Tant de liyres, ducento # 
piu franchi , ducento 2 piu lire. 
Tantan, clochette , ſquilla , 6 cam. 


| panaal collo d una vacca. 


T antarare , Taratantara. | 
ſonner Tantarare, Tæratantarare. 
Tante, zia, fem. 

Tante, pavillon. Veyex Tente. 
Tantet, tantino, malc. 

Tantiéme,; tanteſimo , maſc. 
Tantinet, ant ino, tant inetto, malc. 
Tantot , n'agueres » #4eſſo , Peco fa. 
Tantort, dans peu, ra poco. 

| Tantor, dè ja, di £14. 


di gia patito aſſat, 


hora [ alire. : 

il apprenoit Tantòt une choſe, 2 
tot unc àutre, andava in pa fan 
quando una coſa, quando un 
tra. : 

Taon, Tafano , maſc. 

un jeune Taon, n Tafanello „ malc- 

+ 4: Ta 


| 


8 „ buſſa, fem. colo, maſc, 


Taper , battere. 55 | 
Taper les cheycux » batters ! capelli 


Tant & plus, molto, moltiſſimo. 


Tant en or qu en monnoye » tra ont. 


vous aver Tantor aſſez louffert, hav. 


Tant6t lun, tant6t l'autre, her V uno, 


2 


r 


1. 


to, 


maſc. 


apell 


TAP TAQTAR 
per fali ricei > reſta, fermi ſoqra le 
1 ponton, barca da paſſar Clm 


valli, pafſo pontone, | 


Tapietes de galeres, tapere. 

Tapinaudie re. aſcondariglio , maſc. 

Tapineux, ſecreto , malc. 

en Tapinois, gatton gatrone. 

Tapir. aſcondere, paſſé def. aſcoſs , 
part. aſcoſo . 

ſe Tapir,rannicchiarſs,appiatarſs,aguat- 
74 ſi. | | 

7 tappeto maſc. 

Tapis far lequel les Turcs s aſſcent, 
ſtrato, male. 

mettre (fur le Tapes, mettere innanzi 
una coſa, proporre , pref. propongo , 
paſſé def pre poſi, part, propoſto. 

[affairc eſt ſur le Tapis, Vaffare 2 g 
tavoliere. - 

mettre une negociation ſur le Ta pis , 
intavolare un negoxiato. 

on mit l'affaire ſur le Tapis, f# pro- 
poſta , ou meſſa innanxi la negoxia- 
ione. 

les affaires qui ſont ſur le Tapis. i ne- 
gozit che ſono 5#'l tavoliere. 

tenir ſur le Tapis, trattar d una coſa, 

Tapiſſant , zappexzante. 

. en „ tappezamento , maſcu- 

in. 

Tapiſſer , tappexxare. 1 

Tapiſſeric , tappex ⁊eria, arax xi, panni 
raxzi , ſpalliera , fem. 5 

Tapiſſier. Tab pix xiere, Ara xziere, 
maſc. 

Tapon » turacello , mafc, 

Tapotter , battere , paile def. battei, 
part. battuto. 

Tapper , battere. 

Taquin , ſpilorcto , tarcagno , maſc., 

Taquinement, 4a taccagno, avara- 
mente,. 

Taquiner , Taccagnare. 


4 


taccagnaggine , fem. 
A 


Arabuſter , ſcompigliare , tram 
buſtare. 
Tarente, ville d'Italie , Taranto. 
Tarantule , tarantola , fem, 


Taraſcon, ville ſur le Rhone , Tara, 
cone. 


Taravelle, tarriere, Tanivella, fem. 
piantatoio, maſc. | 


— —— 


6 


quand il ſe fait Tard, quando annotta, 


quando vien ſera. 
Tardelet, lento, tar detto. 


Adienxa, fem. 

Tarder , Tardare. 

il me Tarde , mi par cent anni. 

ne Tardez pas, non indugiate , non 
tardate, ü 

ne Tarde pas - ne tarrete nulle part , 
non indugiare , non tardare, non ti 
fermare in niſſuna parte. 

a quoi bon tant Tarder , 4 che pro tant 
indugiog 

ſans Tarder , ſenz" indugio. 

je ne Tarderai pas, poco ſtard à tor. 
nare. | 

Tard fleuri , ſbexie di pomo, 

Tardif , retrivo , ſerotino , tardo, maſc. 

Tardite , tardità, tardex xa, fem. 

Tardive, tards , retriva , fem. 

Tardivement, tardamente , lentamente. 

Tardiveté, Tardezz4 , fem. 


Tardiveté, pareſlc , pigrixia, fem. 

Tate dechet , tara, tarra, fem- 

Tarte, défaut, magagna » fem. 

Tar&', magagnato , tarato, patticipe 
maſc. 

Tatelle, trivello, maſc. 

Tarelet, trivellino, maſc. 

Tarer, tareggiare, tarare. 


| Tarcronde, herbe, paſtinaca marina. 


fem. 


J Targe , targa, fem. ſcudetto , maſc. 


Targette, ſcudetto di catenaccio. 

Targettes de fenetres » crocs , plur. 
fem. FE 

Targon, dragoncello , taracone, malc. 

' Targue , targa, targone. 

ſe Targuer , difenderſs , targarſi. 


Tariere a botte , trivellino, maſc. 
Tarif, tariffa , fem. 

Carin, lugarino , lugaro. 
Tarir, ſeccare. 

a ſource eſt Tarie , ? ſeccato il fonte. 


| Tarince, forte de ver , vermomuro , 


maſc. . 


| Tarocs, tarots , tarocchi, plur. maſc. 


Tarotte , fatto 4 guiſa di tarocc hi. 
Tartaire , falcone tartaro , malc. 
Tartane, Tartana, fem. 
Tartare , Tartaro , maſc. 
Tartaric , Tartaria , fem. 


Tarault , gros vilbrequin, Trivello. | Tartarin , oiſeau, ucello peſcatore , 


ne, 

Tard, tardi , tardo. | 

ſur le Tard, al baſſo del giorno, u. 
tardi. ä 

le repentir ſur le Tard, pintiy 
, Aa 

ſexxo, sul tardi, ROM 

1! Vaut micux Tard que jamais, e me- 
glio tardi che 1 ? Rey 

ſe faire Tard , attardare , farſs ſera, 


ll ſe fait Tard oy ; 
monta, rd, vien ſera , il ſole tra- 


maſc. 


| Tartarot, falcone tartaro, malc. 


Tarte, Torta, croſtata , fem. 

Tarte Bourbonnoiſe , ſtronxo, maſc. 

Tarte Jacobine, torta di caſcio , fem. 

Tarte de pommes, Torta di mele. Me- 
tap. «una neſpola, brumeſia , una tar- 
zoffola , fem. 2 

Tartele tte, tartarella, torts picciola, 
fem. 


| | 
| Tartine , feta di pane con butiro, fem. 


Tardement , Tardamento , maſc. Tar- 


* 


Tardiveté, peſanteur, gravexxa, f. | 
| Tardivete, longueur , longbezza, f. 


Tariere, Tanivella , fem, rrivellone , | 


iner agu. 1 forarore,, maſc. 
Taquinerie , ſpilorciera , taccagneria , | 
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Tattre, Tartaro di botte, maſc. gromma 
fem. | , 
Tartriere , ſperonnella di paſticciers, 
Item, tegame, d tortiera. 


TAS 


As, monte, mucchio , cumulo, mon- 
xicchio, maſc. 


| Tas de bois, ou de foin , mucchis, 


di gente. 


a Tas, in quantità, in copia, 4 muc- 
chio. 

tout en un Tas, in un monte, confuſa- 
mente. pe 

Taſche , onyrage. Voyez Thche, 

Taſcher. Yoyez Ticher. | 

Taſſe, Taxa, fem. 

* a (crvir de fruit, Tax ono, maſ- 
culin. | 

Taſſe, pour gibeciere, ſcarſella, fem, 

Taſſelet, mucchio , monticello di legne , 
c. 

Taſſette, herbe, borſa di paſtore , ſe- 

minin. 5 

Taſſcttes de pourpoint , ſcarſellonj , 


a =" "wh : 
TAT 


Tenge , Taſteggiamento , maſc. 
Tate- poule, ana gallina bagnata, fem. 
una lavacenci, maſc. | 
| Tater, toucher, taſtare, palpare, taſteg- 
giare, toccare, 

Täter gouter , guſtare, aſſaggiare , 
provare , lambire, , ; 
fans en pouvoir Tater une ſeule goutte, 
ſenra poterne pur lambire una goc- 
cola. 7 | 
Tater , Eprouver , provare. 

Tier le pous , toccare il polſo. 

Tater une perſonne , Tentare uno, 

ce n'clt que pour Tater, ? ſolamente per 
| ſaggio. 

Tate- vin, inſtrument de bois, ſaggio , 
. 

Tatignon » forte de chandelier , cande- 
liere tondo di latta , di forma baſſa. 
Tatillon , ſuperbetto, ciafroglione ,, m. 
Tatillonne , ſuperbetta , ciafrogliona , 
Ri; 

> Tatons, 4 tentone , taſtone , branco- 
lone, : 

allet a Tarons , andar taſtone. 
uonnement, taſteggiamento , maſc. 
Tatonner » taſteggiare , brancic are, 
brancolare, | . 


Tatou, ſouris d Inde, Topo 4 India. 


TAU 
Fas , prix prex xo, maſc. 
| coprir le robbe di notte. 


Taudis, pagliariccio, ſtallo, maſc. 
un Taudis , una coſa ſporca. 


caſa t una ſtalla da porci. 


un Tas de gens, una mano, d quantità 


Tavaiole, tavaiolle, panne lino ds 


eſt un Taudis que {a maiſon, la ſus | 
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Tavelé, punzecchiato , part, n aſc. 
Taveler, punzecchiare. 
Tavelure, punzecchiamento , maſc. 
Taverne, Taverna, fem. 
Javetrnet, frequentar le taverne, an- 
dare alla taverna, 
Tavernier , Taverniere , Tavernaro, 
malc. | 
Tavernicre - Tavernara, fem. 
Taupe, animal, Talpa, fem. 
Taupe , mot dont on fe ſett pour con- 
ſentir , vada , fem. 
Taupeticr , cacciator di Talpe, maſc, 
un | ran Taupin , un buen compagno , 
maſc. 
Taupiniete, topinara , fem. 
Taure, herbe, pardalianche, 
Tauteau, Toro, tauro, malc. 
petit Taurcau, Torello, maſc. 
mener la vache au Taurcau, menare , 
alla monta. 
Taurclicre , vacca che vuol il toro. 
Taurillon, Torello , maſc. 
Tautus , la plus fameuſe montagne de 
Aſie, il monte Tauro. 
Taure, poiſſon, peſce calamaro, maſc. 
Taute, rollo che ſi mette ſotto alla licva. 
Taur, taſſaxione, taſſa, fem. 
quel eſt le Tau, ou le Taux du blcd ? 
quale d il prezz0 del grano i 


ARK INE 
Wk » T-ſſazione , fem. 


Taxe, Taſſa , taſſazione , fem. 

T axer , Taſſare. 

Taxis, ordinanxa di fabrica , fem. 

Taye cn l'cœil, maglia , maglietta, nu- 
vola, fem. Voyez Taie. 

Taye dorciller , fodra di guanciadle-, 
fem, Voyez Taic. 


TS F&EG TFET 


Ds, v. 


je Te prie , ti prego. | 

Te , quand on appelle les chicns, re, 

Tect a pourceaux, porcile. 

Tede, arbre, Teda, fem. 

Teigne, Tigna, fem, 

Teigne, herbe, orobanche, 

Teigne de lin, ſcorxa, o ſtoppia di lino, 
fem. 

Teigne de thin, epitimo , maſc. 

Teigncux, tignoſo, malc. 

herbe aux Teigneux, lappolla', fem. 

Teille de chanvre , feppia, ſcorxa, fem, 


Teiller , infragnere , gramolare, 


. Teindre , ungere, paſſé def. tinſi, part. 


tinto. 

Teint, qui eſt teint, tinto. 

Teint, coulcur de viſage, ſangue car- 
nagione. 

beau Teint, bel ſangne, bella carne, f. 

eau qui conſerve le Teint, acqua che 
mantiene la gioventàù. 

cette Dame a le Teint beau, vif, & 
riant, queſta Signora ꝭ di faccia bella, 
v,, e ridente. 


Teleſe, ville du Roy aume de Naples, 


TEITEL TEM 

elle a le corps & le Teint beau, # bella 
di corpo, e di ſangue. 

Teint de diamant, tinta, fem, 

Teint de miroir, mercurio che ſi mette 
negli ſpecchi. . 

Teinture , tintura, fem. 1 

Teinture, commencement , principio, 
maſc. 

Teinturerie , tintoria , fem. 

Teinturier , Tintore, maſc. 


1 
Tn „tale, ſi fatto, cos fatto ,maſc. 


il neſt pas Tel, nent quello. 


i|cft Tel que vous le dites, 2 quale lo 
dite. , 


Monſicur un Tel, i Signor tale. 
Tel quel, cos} cost, mediocre, 


| Tempelſtuc. ſe , Tempeſtoſa 


Tel qu'il ſoit , qual ſi voglia. 
Telamon, telamone di ſtatua. Item, 
ſpexie di barcone. 


Teleſe. 

Telle, tale, fem. 

Telle quelle, mediocre. 

de Telle & telle fagon , della tal ma- 
niera, ; 

Telle eſt ma penſte , queſt #1 mio pa- 
rere. 

Tellement, talments, 


Aaſſeli ſede negli atti di teſtimonianxa. 


. 


Tellement que, di mantera che, tal che, 
ai modo che, 

il eſt Tellement en colere que, ? adi- 
rato di maniera tale che. | 

Tellement quellement, £052 cos}. 


TEM 


Emeraire  temerario , preſontuoſo , 
maſc. | 
qui t'a fait fi Temeraire, chit ha dato 
cotanto ardire preſontuoſo. Guatini. 
Temerairement , Temerariamente. 
Temerité, Temerita , fem. 


Temeſvar, ville d Hongrie, Temiſvar. | 


Temoignage , Teſtimonianza , fem. 
teſtimonio , malc. 

Témoignage, indice , indizio , maſc. 

il n'eſt pas creu en TEmoignage, non 


Témoignant, atteſtante , maſc. . ' 

Témoigner, Teſtificare , teſtimoniare , 
alteſt are. F 

Témoigner, montrer , m9nſtrare , far 
Sala: | | 

Témoigner, dEclarer , dichiarare. 

pour TEmoigner ma reconnoiſſance, 
in ſegno della mia gratitudine. 

Iémoin, Teſtimonio, maſc. 

faux Téẽ moin, Teſtimonio falſo, maſc. 

TeEmoin cela, di che fa teſtimonio queſto. 

jcn prens a TEmoin , ne chiamo in te- 
ſtimonio; Guarini. ; 

Temperament , Temperamento , m, 

Temperamment , con Temperanza. 

Temperance , Temperanxa. 


Temperant, Temperante , temperate , 
maſc. 1 


* 


TEM 
Temperature, Temperatura, fem, 
Temperement , Temperamehto p 
Tempertment , Temperamente. 
Temperer , Temperare. , 
Temperic, Temperie , fem, 
Tempeſtatif , Tempeſtativo , maſc, 
Tempeſtativement , tempeſtativamen. 

te. 5 
Tempe , Tempia , fem. 
les Tempes , le Tempie, plur, fem. 


Procelloſa, 


fem. 
Tempeſtucuſement, Tempeſioſamente 
Tempeſtutux, Tempeſto ſo, procelloſe , 
maſc. 
Tempete, Tempeſta , procella, fem, 
un Tempere, un remuant „ fſrucoling, 
frugolo , nabiſſo , maſc. 
Tempeter , Tempeſtare. | 
Tempeter , faire du bruit, nabiſare, 
ſe Tempeter , dimenarſi con furia. 


| Tempetcux , Tempeſtoſo , procelloſo, m. 


Temple, Tempio, maſc. 

le Temple de Salomon, il Tempio di 
Salomone. 

les colonnes du Temple , le colonne del 
Tempio. 

les Temples, le Tempie, plur. fem. 

coup ſur la Temple, Tempione, maſe, 

Templettes, bende per le tempie, plut. 
fem. 

Templiers, Templieri, plur. maſc. 

il bois comme un Templier : Italien 
dit , beve da mietitore, 


| Templons , roll: di Teſſitore. 


Temporal , di tempia. 
Temporalles, habillemens de Herauts, 
veſti I Avaldi. 


| Temporel , Temporale, maſc. 


Temporellement, Temporalmente, 
Temporiſſement , Temporeggiamento. 
Temporiſer, Temporeggiare. 
Temporiſeur, Temporeggiatore , maſc. 


'Tems , Tempo, maſc. 


les Quatres - Tems., le Tempora, le 
quattro-Tempors , plur, fem. 


' Tems que l'on ne ma.ic point, vela- 


xioni, plur. fem. 
de mon Tems, 4 miei di. 
de Tems en tems, di quando in quandb. 
tout d'un Tems, di tratto, in uno, in 
un meaeſino tempo 
long-Tems , gran tempo, an pexxo, 
gran pexxo. | 
ily along-Temps, è un pexxe, us pe 
% 
a 


à contre Tems , fuor di tempo. 


vous n'avez pas été long-Tems, ſete 
ſtato poco, baden Poco tardato. 
vous n'avez pas eu beaucoup de Tems 
de demeurer en France , Hhavele 14. 
vuto pocco da ſtare in Francia. Bcu- 
tivoglio. | | 
bon Tems , bel rempo , buon 
Tems de Dcmoiſclle , Tempo 


tempo. 
at 7 ioggia 7 


ſi dice per ſcherxo, perche non ſi vede 

ne ſole ne poluere. : 
faire fon Tems , fornire il tempo dell 

imparare. 


i 


ſc. 


TEM TEN 


fair ſon Tems, i. d vecehio, d uſato. 
— Tems, al quanto, qualche te m- 


.* Tems , Tempi baſſi, tempi al- 
timi. 

en meme Tems, nel medeſimo tempo. 

dans ces derniers Tems , in queſts ulti- 
mi tempi. 

en fix mois de Tems, terme de Nego- 
Gans, con meſs ſei di riſpetts. 

qu Tems qu'on ſe mouchoit ſur la 
manche: I'Italien dit, nel tempo c he 
Berta fila va. | 

paſſer ſon Tems , qui ſe dit d'une fem- 
we dtbaucht&e , far copra di ſe. 

vous ne le verrez de long-Tcms, non lo 

vedrete di qui a gran tempo. 

ſe donner du bon Tems, darſi bel tempo. 

donner du Tems, far tempo, dar tempo. 

en Tems & lieu, 4 /140 tempo, a tempo, 
e luogo. 

au Tems paſle , per Laddietro. 


rendre ſon Tems, pigliarſs bel tempo , | 


heuere tutte le comodità. 
vous avez bon Tems, voi havete bel 
tempo. | 
le Tems me dure, mi par cent anni. 
le Temps me preſſe, mi ſtringe il tempo. 
Bentivoglio. 


adieu bon Tems, buon tempo a Dio. 


Guarini. 
à cauſe du peu de Tems, per la penu- 
ria del tempo. Gabrieli. 


TEN 


Tus. „da tenere. 

Tenacit6 , Tenacita , fem, 

Tenaillade, Tanagliata, fem. 
Tenaille, Tanaglia, fem. 

T Tenaille à ſartir, Sartitoio , maſc. 
Tenaille a viz , morſetta, fem. 

ranger arme enTenaille,far la forbice. 
Farme&e Etoit rangee en Tenaille , era- 
ordinato Veſſercito in forbici. 
Tenaillement , attanagliamento , maſc. 
Tenailler, attanagliare. 

Tenaiſe, herbe, Artemiſia, fem. 
Tenamment , ſtrettamente, tenace mente. 

Tenant , mantenitore , fem. 


_ Tenant  ayare , tenace , ſtretto di mano, 


maſc. | 
les Tenans & aboutifſans ,le aderenxe, 
i conſini, le dipendenze. 
Tenant , Lieutenant, Tenente , maſc. 
Tencer , ſgridare, | 
Tenche , poiſſon, Tinca , fem, 
Tendant , Tendente, 
Tende , ville d Italie Tende & Tenda. 
le col de Tende, il colle di Tenda. 
Tendeler, Tendale di galea, tenda che 
cuopre la poppa. 
Tendeur, Tenditore, maſc. 
Tendon , Tendine, muſcolo , maſc. 
Tendon de vigne , capriolo , maſc. 
Tendre , adjectif, icnero, delicato, more 
bido. 
pain Tendre , pan freſco. 


nous avons Ie cœut fi Tendre pour nos 
Tous 5 Þ ; 


| 


| 


| 


TEN 
amis, habbiamo tanta tenerez.24 per 
i noſtrs niti. Ts 
Tendte, vetbe, tendere, palle def. teſi, 
part teſo, Aiſtendere. | 
Tendre le linge, ftendere , paſſc def. 
ſteſi, part, ſteſo. N 
Tendre , bander, bendare, tendere 


part. porto 
Tendre les bras. Metaph. mendicare, 
Tendre la joiie , parare la guancia. 
| Tendre aux oiſcaux, uccellare. 
Tendre un lit, tendere, dirizzare un 
letto, preparare un letto, 
Tendre les mains, alxar le mani, 
readre Tendre , intenerire , pref. iſco. 
les demarches Tendent a ſa perte, gli 


| Tendre, bailler, porgere, paſſé def. porſs, 


andamenti ſuo: battono alla di lui 


rouina. 

tout Tendoit à cela, batteva ogni coſa 
in queſto. KS | 

Tendre a la fin, tirare alla fine, Boc- 
caccio. | 

ſes conſeils Tendent à cela, i ſuoi con- 
ſigli ſono indirizzati a queſto fine, 
Beutivoglio 

le lieu ou Fon Tend aux oiſeaux, uc- 
callatoio, malc. 

Tendrelet , tenerello, maſc. 

Tendrement, Teneramente. 

Tendrement , affetueuſement , con 
ogni affetto. 

Tendreſſe, tenerex xa, fem. 


volgere le luci liete , e ſerene, Taſſo. 
Tendret , teneretto, malc, 
Tendretè, tenerexxa, fem, 
Tendrion, tenerume, maſc. 
Tendrincux , pieno di tenerumi. 
Tendton, texerume , maſc. | 
Tendron du nez, tenerume del naſo, 
maſc. cartilagine , fem. 
un jeune Tendron, una tenerina , fem. 

un tenerume , malc. | 
Tendronneux , pieno di tenerumi. 
Tendu , teſo, maſc. diſteſſo. 
Tene, Iſle de Archipel, Tene. 
Tenebres, tenebre, plut. fem. 
 Tenchreux » when wa. „ maſc. 
Tenebrions , fantaſime, plur. fem. 
Tenedo , Ifle de l Archipel, Tenedo. 


Tencur, Tenore , maſc. Item, tenitore. 

Tenir, tenere, pref, tengo, ent, tiene, 
palle def. fenni, fut, terrò, part. 
tenuto, 

faire Tenir des lettres, far capitare le 

| lettere , dar recatito alle letiere. 

Jai fait Tenir a Mr. N. celles que vous 
m'avez addrelites , ho ricapitato le 
inviatemi al Sigr, N. ho dato paſſag- 
gio alla qui giunta per il Signor. N. 

Tenir bon, ſtar ſaldo. 

Tenir ſon cœur; eſſere oftinato nella 

ſua collera. 

Tenir coup » tar fermo, eſſer diligente. 

Tenir un enfant, tenere à batteſſimo, 

Tenir de la Lune, efer lunatico. 


| 


Tcnit à une choſſe, i. ere vieino, 


regarder avec Tendreſſe, in dolci giri 


Tenement, poſſeſſo, tenimento , maſc. 


| 


5: P| N-: 


Tenir un "march& , mantenere 51 Patio. 


© tehit a pcu, reſtar per poca coſa, 

vous ne my Tenez pas, voi non mi ci 
coglierete. e 

I cuir ſa. promeſſe ou parole, mantene- 
re la promeſſa. x 

Tenir quelques paroles, dir certe parole, 

uſar certa ſavella. 

il ne DOTY dans fa peau , non pud 
capir nella ſua pell 0 capi 
5 1 fe. ſua pelle, non pus capire 


qui Tient ce langage ? chi dice queſto ? 


il ne Tient pas a moi, non reſta per me. 


n'y a-t- il que cela qui Tient , ed altra 
non Harreſta. Guarini, | 


il ne Tient qu'a nous, non dipende che 


da noi, ou 4 noi ſta, ou non reſta che 
per not. 

il ne Tient qu'a vous, 4 voi ſtà ſola- 
mente, ou non dipende che da voi, ou 
non reſta che per voi. 

1] ne Tiendta pas a moi, non manche- 
14 da me, nen manchera da parte mia. 

Tenir grand houneur , haver per honor 
grande , recarſi ad honore, 

Tenir de 2 „dipendere. 

Tenir de ſon pere & de {a mere , patreg- 
giare, matreggiare, ſeguire il ventre. 

cela Tient bien, ? ben attaccato, 

je Tient cela de vous, hd havuto, 5 
ſentito da voi. ö b 

Tenir contre J ennemi, mantenere, re- 
ſiſtere. 

Tenir pour homme de bien, haver per 
uomo da bene. 20 
Tenir de lun & de l'autre, haver dell 

uno, à dell altro. | 

il Tient plus du fol que du ſage, hà 
pin del paxzo che del ſavio. 

il Tient comme une tache d'huile 
5s altacca come pece, 

Tenez, togliete , pigliate. 

ce nelt pas ce qui le Tient, non reſta 

per quello, non è quello che lo fa reſtare+ 


- 


| il en Tient, il a bu, ha caricato lorxa. 


il en Tient , il eſt amourcux , eli ꝭ in- 
namorato, | 
elle cn Ticnt , ella 2 gravida, 


Tenir compagnie , far compag nia. 


ſe Tenir bien a cheval, ſtar diritto à ca · 
vallo. 

ſe Tenir aux crins , fare 4 capelli. 

ſe Tenir de faire, aſtenerſi, rimanerſi. 

ſe Tenir, $'cſtimer , ſtimaiſi. 

ſe Tenir en un licu , abare , ſtare, 
reſtare. | 

Tenir , pour croire , credere. 

ſc Tenir lun a Vautre, eſſere attaccati 

AM. Ss 

Tenir la queue de la potle , tenere il 
ſacco. 

Tenir, en joiiant » tenere I invito. 


Tenir la main, havere cura. 


ſe Teuir de rire, tene iſi di ridere. 


je Ticnt cela de vous, hd ſaputo da voi. | 


i Tient de la folie, 54 di pazto. 
Tenir ſerrè, tener ſtreito. 

le Tenit de bout, ſtare in picdi, 
Tenuix cache , tenere celnto. 
2 | D D4 
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„6 TEN TER 


. le bec en l'eau, tenere in paſtu- 


ra, preſ. tengo , tieni, tiene, paſſé 
def, tenni , pact, tenuto, tenere il bec- 
co in molle. 

Tenir boutique , haver bot tega. 

Tenit la campagne, eſſer padrone della 
campagna. 

Tenir dans un vale , capire in un vaſo. 

combien cette bouteille Ticnr-clle de 

res ? quante libre entrano in quel 
ſiaſco, ou quante libre poſſono capire 
in quel fiaſco, 

je le Tiendrai quelque jour, mi capi- 
tara nelle mani. 

Tenit une garſe, &c. mante nere una 
concubina. 

Tenir une maiſon , aſſittare una caſa 
propria. | | 

il vaut mieux un Tiens, que deux tu 
auras : Italien dit, ? miglio piccione 
in mano, che tordo in fraſca. 

je te Tiens, #0 colto. 

c'eſt pateſſe qui le Tient, negligenxa. 
che glielo vieta. 

cela lui Tient au cœut, queſto lo preme. 

vous ne Tenez rien, i. voi non havere- 
te quello, che penſate. 

Tenon , arpione, ſtaſſone. Item, appi- 
cagnolo, gang hero. 

Teaſer, tancer, gridare. 

Tentatif , aitentato, tentativo, malc, 

Tentation , tentaxione , fem. 

Tentative, tentativa , fem. 

Tentatoirc, tentatorio, maſc. 

Tente, tenda, fem. padiglione, maſc. 

Tente de Chirurgien, taſta, fem. 

Tente de tapiſſerie , muda di tappex- 
⁊eria. 

Tente, ſcœur de pere. Voyex Tante. 

Tentement , tentamento, maſc. 

Tenter, tentare, attentare una coſa, 

cela me Tente , queſto mi luſinga, que- 
ſto m alletta , queſto mi fa entrare in 
ſucchio. | | 

Tentereſle , tentatrice , fem. 

Tentcur , tentatore, maſc. 

Tentier , mercante di tende. Item, colui 
che ſta nella tenda. 

Tenture , muda di tappezzaria , fem. 

Tenu, tenuto, obbligato , part, maſc. 

Tenue, tenenza, tenuta , fem. 

Tenue, tenue, ſottile, maſc. 

Tenutment , tenuamente. 

Tenuité , tenuita , fern. 

Tenure, poſſeſs , maſc. tenut a, fem. 

Tepidite , tepidità, fem. 


TER 


"Trans , terxamento, maſe. 

Terce , Regiment de deux ou trois 
mille hommes, Terzo , maſc. 

Tercer, terzare, interzare, 

Terceres, Iſles de I'Occan, le Iſole 
Terzere, | 

Tercerol , voile, terzaruolo , maſc. 

Tercerot , troiGEme forcat d'un banc , 
Terzarolo , maſc. 

Terebentine, trementina, ragia dei 
terebinto, fem. | 


F 

| Terebinte , terebinto , ſpecie # arbore, 

maſc. | 

Terelle, rrivellone, maſc. 

Tere » herbe, aconito, maſc, 

Tericre , trivellone, maſc. 

Terir , tatir , ſeccare. 

Terme, termine, maſc. 

Terme, ſtatua, fem. 

Termes, bains, Terme, bagni, plut. m. 

Terme, ſpatio di tempo. | 

Terme de maiſon , piggione di tre meſs. 

en bon Terme, in buon ſtato. 

etre en Terme de faire, eſſere in atto 
di fare, 

arriver a Terme, naſcere a' ſus tempo, 
arrivare a nove meſi. | 

le Terme vaut l'argem, i. @ longo il 
tempo, 

Termement, terminamento, 

Terminaiſon terminazione, fem. 

Terminer , terminare , ultimare. 

Terminer Tentrepriſe , ultimare J im- 
pre ſa. Vittorio S111. 

Terminer, finit une entrepriſe, condurre 
Pimpre/a a fine , preſ. conduco, palle 
def. conduſſi, fut. condurro , part. 
condotto, Davila. 

Ternaite, ternario, 

Terner , partire in tre, 

Terne , ſcolorito , pallido, appannato , 
maſc. 

Ternes, au jeu du Tric trac, terni. 

Terni, ville d'Italie, Terni. 

Terni , pale, Hcolorito, part. maſc. | 

Terni, qui ſe dit d'un miroir, appannato. 

ſe Ternur , ſcolorirſs , impallidire, preſ. 
iſco, 

Ternir la reputation, ofcurare la ripu- 
taxione. | 
Ternir. qui ſe dit dune glace,appannare. 

*Terniſſeur, ſcoloritore, maſc. 

Terniſſeure, ſcolorrmento, maſc. 

Terrace, teraxxa, fem. loggia, fem. 

Terrage , rendua di terra, terragg io. 
certo diritto ſopra il campo. 

Terragcal , di terraggio. 

Tertager, cavare i frutti, d diritti delle 
terre. | | 

Terragerie , rendita di campo, d terra. 

Terrageur » che ha rendite di terre. 

Terragier, Terrageau, colui che paga 
la rendita , © il diritto della terra al 
Signore. 

Terrain, terreno, malc. 

Terrantole , Tarantola , fem. 

Terraſſe, terrazza, loggia, lem. 

Terraſſ<ment , roveſciamenio per terra, 
maſc. 

Terraſſer une muraille, terrapienare, 
far terrapient. | 

Terraſſer, renyerſer , gittar per terra, 
atterrare. | 

Terraſſcur , atterratore , maſc. 

Terraſlier , ignorante, groſſolano, maſc. 

Terre, Terra, fem, 

Terre, poſſeſſion, poſſeſſione , terra , 
fem. 

Terre a laver , terra graſs da cavar le 


macchie, fem, 


| 


TER TES 


| Terre d ombte, terra d ombra » color dj 


terra. 

Terre jaune, couleur, terra gialls f 

Terre a Pocticr, argilla, fem, 

Terre ſcelice, ou ligillte , terra fella. 
ta, fem. 

Terre de Venife , ſpezie d argilla, 

Terrea terre, terra terra, 

tant que Terre, in gran copia, 

tant que la Terre le pourra porter, j 
molio lontans, 8 

mettre une ville en Terre, ſpianare, 

mettre un corps en Terre, — 

Terrein, terreno, maſc. 

Terteplain, terrapieno , maſc. 

Tetrrer, levar dalla terra. 

Terreitre , terreſtre , maſc. & fem. 

Terteſtreté, terreſtrità, fem, bumoy 
terreſtre , malc. 

Terreur , terrore , maſc. 

Terreur pamque , terrore panico, maſc, 

Terreux , terroſo, maſc. 

avoir le cul Terreux , haver il culo ter. 
roſo , haver campi al ſole, 

Terrible, texribile , maſc & fem. 

c eſt une choſe Terrible, coſa terribile, 
ſpaventevole, orrenda. | 

i m'a inſpire rant de Terreur, wha 
impreſſonell' animo tanto ſtavents 
tanto terrore. 


Terriblement, Terribilmente. 


Terrien, di terra, terreno , maſc. 

Tcirien, che paſſiede molte terre. 

Terrier, qui ſe ticat ſur la terre, terra. 
iuolo, maſc. 

Terrier de bete, buca, fem. tana, ſem. 
covile, maſc. 


Terrier, regiſtro delle terre. 


Tettiere, trivellone , maſc. | 

Tercin, terrazza . fem. e terraxxo. m. 

Terrine, catino , malc. conca di terra, 
tem | 

Territoire, territoris, maſc. 

Terroir, terreno , maſc. 

qui ſent le Terroir, vitaxxo, maſc. 

Terron, terrapieno , maſc. 

Tertiane, fcbbre terzana , fem. 

Tertre , poggio , peggiuolo, maſc. 

Terzerole, terzeruolo. 


ES 


Fs, „tuoi, i tu0i , plur. maſc. 


Tes, tue, le tue, plur, fem. 

Tes amis, tuoi amici. 

Tes amies » le tue amiche. | 
Teſmoignage. Voyez Temoignage. 
Teſmoigner. Vozez Témoigner. 
Teſmoin. Voyez Témoin. 


| Tellier , Teſſitore, maſc. 


Teſſon, blercau , Taſſo, malc. 
graiſſe de Teſſon, ou Taililon , graſſo 
di Taſſo. | 
Teſlonncau , Taſſo giovane , maſc. ; 
Teſſon de preſſoir, lati, 0 albert di, 
torcito io. I 
Telt , crane , reſchio, maſc. cranio, m- 
Teſt de pot call& , teſto , coccio, maſc · 


Teſtable, teſtabile, teſtevole, mac. 


r enen 


* a... a>. « a ti. a «a Dt am« a 


1 
ent , Teſtamento , maſc. | 

. teſtamentario, maſc. 
Teſtateur * eftatore „ maſc. 

eſtet, teſtare. 
Lek , Teſticolo , maſc. al 
Teſticule de chien. herbe, ſatirione , 
maſc. 3 
eitification, teſtiſicaxione, fem. 
ſtificateur. — , maſc. 

ſtifier » teſtificare. i 
— teſtimoniale, maſc. & f. 
Tcſton , teſtone, maſc. N 
il eſt comme les Teſtons rognes , ſans 
lettres: l'Italien dit, gli? moneta 
toſa , dottor della neceſſua , dottor 
ſenza legge. 


13 
T fe, teſta , fem. capo, maſc. - 


Tete d'une piece d'troffe-, capo, maſc. 

ja Tete de armee, la teſta dell eſer- 

cito. 

Tete de cerf, corna di cervo, fem. 

Tete de linotte, teſta picciola ſenza cer- 

vello, maſc. 

Ttte de moine » pexie di caſcio groſſo. 

Item, ſpexie d erba. | 

Tete Eventce, teſta matta , teſta buſa, f. 

Tete ſans cervelle, lourdaut, capocchio, 

ſcervellatg. 

petite Tete ſans cervelle , cervellino , 

cafocchionello , balordo , maſc. 

homme de Tere » huomo di cervello. 

Tete verte, i, teſta matta, teſta bal- 

⁊ana. 

Tere a tete, a fronte, 

mettre Tere à tete, affrontar due per- 
ſone. | | 

a Tete baiſſee, ron furia. 

aſa Tete, a ſua poſta. 

avoir une Tete , eſſere oftinato, 

avoir bonne Tete , eſſere oſtinato. 

faire Tere, reſeſtere , ſtare a fronte. 

mettre en Tere, mettere in fantaſia, per* 
ſuadere , paſſe def. perſuaſi, part. 

perſuaſo, : 

tenir la Tete, i. aiutarea fare. 

tenir Tere, far teſta, reſiſtere con oſti- 

nazione. | 

je ne puis mettre cela dans ma Tee, 

non la poſſo capire , non mi entra. 

il en a par deſſus la Tere, ne ha pi che 

non vorrebhe, ne ha fin si i capegli. 

Jay bien d autres choſes en Tete, mi 

corrono altre coſe per la teſta. 

manger ou traiter par Tete, mangiare, 
a paſts, 

avoir la Tete pres du bonnet, i. efſer 
collerico. 

paycr par Tète, pagar per uomo, d per 

teſia. | 
tant par Tete , tanto per uno. 


teſtatico, 


\ . 
0 comprendere , eſſer duro di cervello. 
mettre la Tere a la fenctre „ aff: acciarſi 


la taxe par Tete, la cafitazione , il | 


avoir la Tete dure, non poter imparare, 


TET THE 


avoir la Tete chaude , ejer collerico, | 

cent Tetcs , herbe, cardo , maſc. 

ſc metite ala Tete, incapricciarſi. 

groſle Tete, 1. groſſolano , goffo, maſc. 

on lui a mis laTete ou il avoit les pie ds, 
1. © ſtato decapitato, 

a laver la Tete dun àne, &c. LItalien 

dit , le tre acque perdute. 

laver la Tee a quelqu'un, fare una 

ripaſſata a 3 

donnet la Tere contre la muraille 

della teſta nel muro. 

Tete de clou, teſta di chiodo , fem. 

lever la Tete, alzare il capo. 

tourner Tete a Fennemi, veltar faccia. 

deux Tetes dans un bonnet, ou chape- 

ron, i. dus perſone d'accordo , carne 

ed unghia, 

ils ſont deux Teres dans un bonnet , 

ſono carne ed unghia, 

il a dix ans ſur la Tete, ha dieci anni 

54 le chiappe. 

a la Tete de arme 

teſta. 

cheval qui a, la Tete courte, cavallo 

accappucciato , maſc. 

il a la Tere mal faite, gli duole il capo. 

Metaph. e matto , non ha cervello. 

aller la Tetc lev6e , andar colla teſta 

alta, andar ſicuro , non temer le ri- 

prenſioni. 

la Tere lui fait mal, i. egli ? geloſo, gli 
duole la teſta, 

Jai mal ala Tete, mi duole la teſta. 

mettre a la Tetc d'un Livre, d'une 
Epitre deEdicatoire , mettere in fronte 
d un libro, 

Teètelette, teſta picciola , fem. 

Teteur , grand tEteur , gran ſucchiato- 
re, gran poppatore , maſc. 

Tetiere , teſtiera, Item, celata , fem. 

Tetragone, qui a quatre angles, tetra- 
gono, maſc. | | 

Tetaſſe, vilaine mammelle , popparcia, 

, poppa vixxa, fem. 

Teite, poppa, tetta, mammella,zinna,f, 

Tert&e » poppata , ſucchiata , part. fem, 

elle a Tettè, ha zinnata , ha peppata, 

Tetter , poppare, ſucchiare, zinnare. 

Tettin, poppa » tetia, mammella, fem. 

Tettine » Þoppa , Fetta, fem, 

Tetton, 2inna, poppa , fem. 

Tetuan, ville du Rayaume de Fez , Te- 
tuano. | 

Texeb port de mer de Hollande, Texel, 
Teſſelle. 

Texte, teſto, maſc. | 

ar le moiem des Textes & paſſages 

des ſaints Peres, per via de Teſti 
de ſanti Padri. 

Textuel, di teſto, 

Texture , teſtura, fem, 

ez, outet , crane, teſchio, maſc, . 


dare 


„ alla fronte, alla 


THE 
1 7 Teatino , maſc. 


THE THITHO THR 
T hebaide , Tebaide, 

Thebcs , ville de Grece , Thebe, 
Theme , tema, argomento , maſc. 

un petit Theme Latin, un latinetts. 
Theologal , Teologale, maſc. | 
Theologalement, reologalmente, 

T heolegic , teologia, fem. 
Ihcologien, teologo , maſc. 
Theologique , teolegico, maſc. 
Theologiquement , teologicamente, 
Theophile, Teofilo, maſc. 

Theoreme, teorema.' 

Theorie, Teoria , fem, 

Theorique , zeorico , fem. 
Therebentine, trementina, terebenting, 


fem. 

| Theriacal , teriacale, maſc. 

Theriaque , feriaca , 2 

Theriaque d Allemagne, ſuge di cocco- 
le di gene pro. | 

Therme, imagine, fiatua , fem. Item 5 

terme, bagno, maſc. 

les Thermes, i termini, 

Theſe, teſi, fem. | 

ſoũtenit une Theſe , ſoſtenere una con- 
cluſione. 

Theſoriſer, teſaurizzave. 

Theſſalie, teſſalia, fem. 


The ſſalonique, ville de Grece , Teſſa- 
lonica. 


397 


»THI THO 


Hiare, tiara , fem. regno , maſc. 
la Thiare du Pape, la tiara del Papa. 
Thie, atbre, Teda , fem. 

Thimelée, titimalo, maſc. 

Thiſie, tiſichexxa, fem. 

Thiriaque , teriaca, fem. 

Thirrene, la mer Thirrene , mare Tir. 
reno, mart at Toſcana. 

Thomas, nom dhomme , Tomaſſs , 
maſc. 

Thon, poiſſon , tonne , maſe. 

Thon marine , tonno marinats. 

du petit Thon, del tonnino. 

une ſalade de Thon, un inſalata di 
Tonns. | 


| Thonnine , Tonnina , fem, 


Thorachique , di perro, 

Thore, uatpello, maſc, 

Thore, certo cerchio di colonna. 
Thoulouſe, ville de France, Toloſa, 


THEA THY 
18 „ ou treſor , Teſoro , malc. 


Threſoreric , on treſorerie, Teſoreria. 

Threſorier , teſori ere, maſc. | 

Thriacle, teriaca, fem. 

Thriacleut » che vende teriaca, 

Throne , ou Trone , trono, maſc. 

Thuile , tegola , fem, embrice , fem. 

les Thuiles , il tetto, malc. 

Thuile creuſe , ou ronde , docria , fem. 

couvrir de Thuiles , zegolare , embri- 
cave. | 

Thuiles de terre cuite , embrici di terra 


| Thearral , di teatro. 


alla fineſtra, 


* 


Theatre, teatro, maſc. 


j cotta Tegole, 
| DDdy 


398 TIA TIB TIE TIF TIG 


Tauiletie, fornace, e. 

Is Thuillerics , le Tullerie, 

' ailons faire un tour aux Thuilleries , 
andiamo a fare una ſpaſſeggiata nel. 

le Tullenie, 

Thuillicr , fornaſaro, fornacciaro , m. 


Thym , ou thin, herbe , timo, maſc. 
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Iare , tiara , fem. 
Tibre, fleuve de Rome, Tevere, maſc. 
Tiburon , veau marin, vitella marina, 
tem. 
Tic, mouche , zecca , ſecca , moſca, 
culaia , fem. ou piattola, fem. 
Tictac, ou triquerraque , tic hetacco, 
trichetacco, maſc. 
Tie, arbre, teda, fem. 
Ticde , tiepido, malc. 
devenir Tiede, intiepidire , pref. iſco, 
Ticdement , ti1epidamente. 
Tiedeur , tiepidezza , tiepidita , fem. 
Ticdir , intiepidire , tiepidire, 
Tien, tuo, il tuo. 
Ticnne , tua, la tua. 
dont il ſe Tient content » di cui ſs chia- 
ma contents, | 
cela me Tient au coeur queſto mi preme 
al cuor, queſlo mi ſta ſul cuore. 
Tergage , terzamento , malc. 
Ticrce majeur , te maggiore. 
Tierce baſſe, terza baſſa. 
Tierce , Heure Canoniale, terxa. 
Tierce en joiiant, terxa, fem. 
Tierce de lut , nexꝛana, fem. 
fiEvre Tierce , terxana, fem, 
double Ticrce , terzana doppia , fem. 
* Tiercé, terme de blazon , terzato 
maſc. | 
Ticrcelet , terxuolo, maſc. 
Tiercelot de Job, i. molto pax iente. 
Tiercelin, gheppio. Item, meſcolato del 
ter⁊o. 
Tiercement, adyerbe , terzamente. 
Ticrcement , terzamento , maſc. 
Ticrcer , terxare, lavorar la terra per 
la terza volta. | 
Ticrcerets, certo travicello nelli lati 
d una volta. 
Tiercet, terxetto, maſc, 
Tiers , terxo, terxa parte. 
un Tiers d' etoffe , un terzo di panno. 


sen rapport er a un Tiers » rimetterſi 


al giudixio d'un terzo, d una terza 
perſona. a 

au Tiers, & au quart » i. 4 tutti, 4 ogn 
uno. | | 

Tiers- point, mexo cerchio. 


is 
TI taf, lappe lappe. ; 


Tifer , pour atifer, acconciare il capo. 

Tige » race , ine, fem. 

Tige Royale, /tirpe Reale. 

Tige , ſtello, tronco d'albero , gambo di 
pianta. 


Tige de botte, gamba di ſtivale, fem. 


9 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


TIG TIL TIM 


Tige de ftve, favalr, tega di fave. 
monter en Tige , talure, picl. iſco. 
Tigelette , gambo picciolo di pianta. 


| Tiger, terme d Architecture, canticolo, 


maſc. 

Tigette, petite tige, rampollo , ſtelo 
picciolo. | 

Tigname » plante, tignamo, ſtirace. 

Tigne, tigna, fem. 

Tigne, ver, tarlo, maſc. 

rongé de Tigne , tarlato. 

Tigne , herbe, lappola , fem. 

Tigne de thim, epitimo, maſc. 

Tigneux, tigno/o , malc. 

Tignon , reſta regnoſa , fem. 

Tigre , tigre, tem, 

une peau de Tigre , una pelle di tigre, 

| Hircanie n'a point de Tigre, & la 
Libie de Lion ſi feroce , qui Egaic 
ſa cruaut6, non ha trgre l Hircania , 
enon ba la Libia Leon ſi fiero, che la 
ſua ferità vinca, © pareggi. 

Tigre » rivicre d' Aſie, tigre, maſc 

Tigreau » tigre giovane, fem. 

Tigreſque, dt tigre, 

Tigrellc , Tigre femina. 

Tigrin , Tigrino , di tigre. 


11 L. 


y Il, arbre, Tiglia, fem. Tiglio, m. 

Tillier , atbre, Tiglio, maſc. 

* Tillac, tolda, fem. 

*Tillaquer, fabricar la tolda. 

Tille, Ae di canapa . o lino. 

Tiller, infragnere, gramolare , maciul- 
lare , /gretolare. 

Tiller, tiglia, fem. tiglio , maſc. 

Tilleul , arbre, tiglio , maſc. 

Tilleul male, carprne nero, malc. 

Tilleux , ftoppoſo , malc, 

Tiller, Tiglia, fem, 

Tillot, arbre , tiglia, fem. tiglio, m. 

Tiltre , titolo. Item, ragione, cauſa. 
Voyez Titre. 

Tiltrer, intitolare. 


TIM 
Liabe „ timpano , tamburro, m. 
Timbalier , ſuonator di timpano, tam- 
burrino , malc. . bo 
Timbre , t11npano. Item, cimiero, cam- 
panello, ſonaglio, maſc. 
Timbr&,che ha il timpano, col timpano. 
cerveau bien Timbre , i. zwucca da ſale, 
buon ingegno , buon cervello, 
ih elt Tiuibré, 1, pax x, e matto. 
papier Timbre , carta bollata, carta 
ſegnata, fem. 
Tunbrer , timpanare , ornar di timpano. 
Timide , timido, maſc. 


plus Timide qu'un lapin , A ai più pu- 


ſillanimo d un coniglio. Guarini. 
Timidement, timidamente. 
Timiditè „timidità, fem, | 
Timon de charrette , timone, maſc. 
Timon de vaiſſeau, timone , malc. 
Timonnier, timoniere, maſc. 


* 


TIN TIR 
Timpan, tim pano, maſc. 
Timpan, cn Architecture, 
del capitello. W 


TIN 
1 : luogo dove fs tengono le tine, 


Tine, cuve , tina, tinella , fem. 

Tinte, una tina piena, fem. 9 

Tinette , tina picciola, fem. 

Tiniiſant , tintinnante, ri ſuonante. 

Tintamatte, ſtrepito , baccano, maſc. 

quel Tintamarte ? che bordello ? che 
ſtrepito ? 

Tintement, tintinno , maſc. 

7 , 21 „tintinnare. Item, ſenare a toc. 

Cintimal, titimalo, maſc. 

Tntilant, re/uonarte. 

Cintiinale herbe au lait, titimolo, m. 

Finn, tintinuo, malc, 

Cuutiner , ſonare à guiſa di ſonaglio. 

ſintoner , untianire, preſ. iſco. 

Tintoin, mariello tu teſia. 

la bien du Tintoin daus la tète, gran 


] 


co/e gli volgone per la teſta. 
la du Tintoin, e martie{lato, 
donner du Tintoin, martellare. 


Tintoiner, ſonare, martellare in teſta. 


Tinture, tintura, fem. 
Tinturerie , tintoria , fem. 
Tinturier, tintore, maſc. 
Tique, tic, mouche, zecca , fem. 
Tiquet, plante, palma Chriſti, 


1 


| Ir, tiro , tiro di cannone , malc. 
Tirade , tirata , fem. 


di gorgia , tirata, 
Tirage, cavamento. 
Tirailler, tirare uno, ſcompigliare. 
Tiran , tiranno, m. ſc. | 
Tirannie, tirannia , tirannide, fem. 
Tiranniſer, tiranneggiare. 
Tirannique, tirannico, malc. 
Tiranniquement, tirannicamente. 
Tirant de bourſe ou de botte , cordella. 
Tirant » che tera. | | 
du Tirant, certo nervo di carne di but , 
c. | 3 : 
Tirante de charpenteric , certe travi- 
celle. 
Tiraſſe, ſtraſcino, maſc. 
Tiraſſer, ſtraſcinare. 


Tire, tiro , maſc tirata, tem. 

tout dune Tire, in um tiro, 

a Ti e aile, a vols, f 

Tire - balle , cava palla. 

Tire bourre , rampinetto , maſc. cava 
ſtraccio, maſc. 

Tirc-boite , manice d orefice , maſc. 

Tire-dent, cavadente , maſc. 

Titée, tirata , f in. 

Tire- fonds, trapano , maſc. attrattore 
di Cirugico, maſc. ou Chirurgo. 

boire a Tirxc-larigot, bever bene, bever 


| 


molto. 


Tirade , en chantant , ſtraſcinata, tire 


Tirconel, Comté d'Irlande, Tirconello. 


"I. i. 


TIR 

Tire - laine, ladro di ferraiuols , maſc. 

Tire. lardon, ghiotto, maſc. 

Tirc-laille » piglia e laſcia. 

Tirelite, ſalvadanaio, tintiruolo, mal. 
culin. 

Tirelopin, titelupin, paraſito , mal. 
culin. 

Tirement , tiramento , maſc. 

Tire- pied, faffa , fem. 

Tire- "Si , Cava pietra, livella, uli 
vello. 

Tire-poil, mollette, plur. fem, 

bien Tiré, ben aſſettato, pulito, attil- 
lato, | 

bien Tirée, ben aſſettata, ben attil- 
lata. 

lettre Tiree ſur Monſicur N. lettera 
tratta nel Signor N. lettera tratta a 
carico del Signor N. | 

Titer firare , trarre, cavare, 

Tirer Farrillerie , ſparare. 

Jai eu occaſion de Titer ſur vous pour 
mon compre cent piſtolles payables 
a Monſicur N. per mio conto mi è oc- 
torſo trarui doppie cento nel Signor N. 

Jai TurE a Lion ſur Monſicur N. 200. 
piſtolles , hd tratto al Signor N. di 
Lione doppie 2.00, 

Tircr, tetme de Banquier, trarre, paſſe 
def. traſſi, traeſti, fut. trarro , part. 
tratto, 

gous avons Tire ſur les Sieurs N N. de 
Lion, habbiamo tratts nelli Signori 
NN. di Lione, 

* Turcr dedans ou dchors des 
alare. 

Tirer dchors , cavar fuori. 

Tirer de T'eau , du vin, &c, cavare Ac- 
qua, vino, c. 

Tirer une dent, cavare un dente. 

Tuer de la bouche, Avr dalla bocca. 

Tirer des armes, giuocar di ſpada, 

ſchermire. 

Tirer a l'aviron, vogare. 

Tirer du cœur, vomitare, 

Iner, oter (cs chauſſes, ou bas, ca- 
vare. 

I rer Jpaule, i, non fare volontieri. 
il ſe fait Tuer, 1. % fa pregare. 
ſe fare Tirer, ſe faire pcindre, farſs 


dipingere. 
» hd fatto far il 


je me ſuis fait Titer 
Tier a la fin , eſſer preſſo alla morte , 


galeres, 


mio ritVatto 
VEnir meno. 


Tuct la laine, rubbare i ferrainoli di | 


Notte. 


ſe faire Tirer Loreille » Farſi pregar 


molto, 

Tier la langue. figgtar molto. Item. 
far le fiche dietro} 

Tirer pays, andare innanxi, camina- 
re. 

Tier Hor ou Vargent , traflare. 

Tirer le rideau, 1, fornire una 0 A. 

Tier ſont vent, trarre il fiato , preſ. 


tra, & traggo, paſle def. traſſi , 
part, tratto. 


le ventre lui Tire, ha piena la pancia. 


] 


| | Tirer la main 


| 


* 


TIR 

» qui ſe dit d'un cheval, 

ſommoxxare. 

Tirer , öter, levare. | 

le Tirer , Echaper , ſcappare , liberarſs, 

Tixer le jus, trarre il ſuco, cavare il 
ſuco » OU il ſugo. 

le jus eneſt Tire , 2 tratro il ſuco. 

Tirer ſurle blanc, bianchegg iare. 

Tirer fur le rouge, roſſeggiare, dar nel 
roſſo. _ 

Tirer ſur le noir , nereggiare, 

Titer ſur le vetd, verdeggiare , dar nel 
verde. 

Tirer de Fhuile dun mur: l'Italien dit, 
cavar dalla rapa ſangue. 

Tirer les vers du nez, cavare il mare io 
ad uno, cavare di bocca, ſcal are. 

Tirer a part, menare in diſparte. 

Tirer Iepte, cacciar mano alla ſpada. 

Tirer un dard, lanciare un dardo. 

Tirer un coup de fuſil, ſparare un ar- 
chibugiata, ou archibuſata. 

Tirer une botte, une eſtocade, tirare 
una ſtoccata. 

Titer du ſang, cavar ſangue. 

Tirer en barbe, pardeſſus le parapet » 
tirare in barba | 

Tirer pres , tirar corto, 

Tirer ca fichant , rar di ficco. 

Tirer loin , tirar longo. 

Tirer en bricolle , tirar dt ſchiancio. 

Tirer , faire le portrait » ritrarre, di- 
pingere. 

Tirer ſes chauſſes , andare via, fug- 
gire , morire. 

Tirer raiſon, cavar coſtrutto. 

jen Titetai raifoi , ne haverd ragione , 
ne caverò ragione, ne caverò coſtrutto. 

Tirer le diable pat la queue, i. ten- 
— 

Titer de long, andare innanxi. 

Tirer en un 2 , addirixxaxſi. 


Tirer a quatre chevaux, ſmembrar da 


- quattro cavalli. | 

Tirer un diſcours par les cheveux, ſti- 
racchi are. | 

Tirer , qui ſe dit du vent, buttare, 

Tirer parole, attaccar parola. 

Titer a la fin, tirare alla fine. Boc- 
Caccio. - 

chacun Tire 2 ſoi: I'Tralicn dit, tutti 
vo gano alla galleotta , ogn uno tira 
Facqua al ſuo molino. 

Tirct, Tiretto , malc. una tiratina , 
tem. 


'* Tirctaine , bucherame , maſc. 


T urcur , tiratore , cavatore , paratore, 
maſc. | 
Tireur d'aviron , vogatore , r:matore , 
maſc | 
Tireur d'armes , ſchermitore, maſc. 
Tireur de dents , un cavadenti, maſc · 
Tireur d' artillerie, /pararore , canno- 
niere maſc. 5 g 
le Tircur d'une lettre de change, #/ 
traente d una cedola , d una lettera 
di cambio, | 
Tircur de laine , ladro di ſerraiuoli, 


maſc. 


1 


| 


le plus 


TIR TIS TIT „ 
Tircur de fleches , ſacttatore , malc. 
T ireur d'or, Trafilatore , maſc. 
Tiroir, caſſettino, maſc. tiratoio , m. 

Item, luogo dove ſi tira dell arco. 
Tirol , Province d Allemagne, c'eſt 
rand Comté de I 
22 en 
Tirons, apprentifs du metier de 1a 
guerre, Tironi. 


Tirſe, Aardo di Bacco, maſc. 
1 


Iſanne, Ti ana, acqua cotta 
fem. orzata. | 
Tiſon, Tizzone, maſc. 
garder. les Tiſons, fare appreſſy al 
fuoco. 
Tiſonner , ſtare appreſſo ai tixxoni, 
ſealdarſs. | 
Tiſonner , remuer les tiſons , ſquorerey 
muovyere i tixxoni. | 
Tiſonnier, che ſta appreſſo ai tizzgnig 
Tiſonnicr de Forgeron , ſtizzatfta , 
fem. ſtizzatoio , maſc. 
Tiſlcrand , Teſſitor di tela , maſc. 
Tiſlerande , Teſſttrice di tela, fem. 
Tiſſer, teſſere , paſſé def. teſſei, of 
teſſetti, part, teſſuto. , 
Tiſſu, Teſſuto, part. maſc. 
du Tillu, Teſlura fem. Teſſuto, 
maſc. 
Tiſſure, Teſſitura, fem. 
le Tiſſu de Venus, i. la verginita , fem 


1 
£ OM , Titano , di Sole. 


Titanique , titaneo, maſc, =_ 

Tithimale , herbe au lait, Titimalo . 
maſc. 

Titillation . Tintillamento , tintinno, 
maſc. | 

Titiller, Tintillare. 

Titre , titolo , maſc. 

Titres, Ecriture , ſcrittura, fem. 

Titre, pretexte » preteſto , maſc. 

Titre droit, ragione, fem. 

a bon Titre, con ragione. 

T tubation, Titubax ione, fem. 

Titulaire, Titolare, walc, 88 

Tivoli , ville proche de Rome, Tivoli. 


TO TOC TOE 


O , ou tor » preſto. 

Toccat , ville d Aſie, Toccata. 
Tocque, berrettone , malc. 
T ocquement , battimento , maſc. 
Tocquer » battere » toccare. | 
Tocque tambour: Iirahen dit, amanna 


ch io lego. | 
Tocin » fformo, malc. 
ſonner le Tocſin, ſonage # martello , 
d ſtormo. | | 
Todi, ville d' Italie, 
Toffe , Eponge 


F 


Todi. 
ſpongia di fiume, 


| moſe i0 o | 


DDdiij 


wo TOI TOL TOM TOM TON 
3 | fi le Ciel Tombe il y aura bien des 4; e 
TOI TOL loüettes priſes, 3% Cielo cade piglia. / 
Oi, Tu. rale quaglie, edi quagliotti. 6 7 
1 Ceſt pour Toi, 2 per te, * , fer mince & large, Tola » | il voyoit fort bien que ce nuage devoir 'To 
pour Toi, pour ce qui eſt de toi, in fem, laſtra di ferro. Tomber ſur lui, facilmente ſi avye. To 
quant'a te. | Tolede ville d'Eſpagne , Toledo, deva queſto nembo dovere ſcorcan 
vantes Toi milantati ; montres Toi, | Tolentin , ville dItalie , Tolentino, contra la ferſona ſua. Davila. To 
moſtrati, maſc. Tombercau , carro 4 aſſi traboccantę To 
avec Toi, Teco, Tolcrable, Tollerabile, carro da portare il fango. , 2 f. 
parler par Toi, Aar del tu. Tolcrablement , Tollerabilmente, Tombier , che fa tombe , d ſepolcri. To 
Toit, Voyez Toit, Tolerance, Tolleranza , fem. Tombiſſement, rimbombo , maſc. 
Toile, Tela, fem, Tolcrant , Tollerante. Tombut , Royaume d Afrique , Tom. 
Toile de cotton, banbagino, tela fatta | Tolercr , Tollerare. but. | 
di bambagio, © Toliban, turbant , turbante di Turcd. | Tome, Tomo, maſc. 
Toile d'araignte . Tela di ragno, Me- Tollete, monnoye , certa moneta Tur- | endeux Tomes , in duoi tomi. 
taph. coſa debole, : cheſca, Tallaro. Tomin , poids, peſo dun reale di ſpas To 
Toile de Cambrai, Tela di Cambraia. Tollet, bois ou on attache les rames, | gra. To 
Toile de Battiſte , Tela renſa, tela ba- ſcalmo , maſc. — TO To 
tiſta, tem. Tolte, Tolta , maltolta , eſaxione, m. To 
Toile fine, Tela renſa, Tela fina, T* On , poiſſon, Tonno, maſc. h 
fem. renſo fino. TOM Ton de Muſique, Tono di Muſica. To 
Toile d'or, ou dargent , arricciato, dun Ton languiſlant , con voce chioc- To 
telletta d'oro, b argento, | Omar, ville de Bologne, Tomaro. cia, roca. To 
| Toi d ortie , ortichino, 2 ortichella, m. Tombant, cadente. | Ton de maitre , voce imperioſa, fem, To 
\ Toile, en Vail du cheval , nuvola, f. | Tombe, Tomba, fem. avello, maſc. | Ton, pronom , Tuo. To 
Toiles de chaſſe, Tende, plur. fem, Tombe , poiſſon , dentale , maſc. | Ton won il tuo fratello. To 
dé tournet dans les Toiles , chindere } Tombeau, Sepolcro, maſc. Tomba f. | Ton livre, il tuo libro. | To 
nelle tende. Tombement , caduta , cadimente „Ton ame, la tua anima. | To 
le ſanglier eſt dans les Toiles, > chiuſo | maſc. Tondailles, Tonditure , tonſure , toſa- 
il cignale. a Tomber , cadere , caſcare , paſſe def.] ture, plur. fem. To 
tendre les Toiles , atrellare. caddi , cadeſti, cc. part, caduto, Tondelet , ſopraveſta di cavaliere. ſor 
Toile de ménage, Tela fitta, © forte, Tomber d'accord, reſtar & accordo, Tondereſſe. Tonditrice, fem. toſatrice, Te 
tela caſalinga, ou caſareccia. Tomber du haut mal, patire del mal | Tondeur, Tonditore , Tonſore, maſc. 
| Toile cité e, Tela incerata , fem. caduco , preſ. patiſco. Tondeur de draps, cimatore, maſc. 
| groſſe Toile, Telaccia, fem. canavae.. | Tomber en un licu par rencontre , | Tondeuſe , moglie del cimatore. 1 
| cio, maſc. | Ccapitare accidentalmente, Tondre » arbre, ſuvero, e ſughero , m. 
| Marchand de Toile, mercante di telerie, \ Tomber dans les rets , dar nelle reti, Tondre , Toſare, Tc 
| maſc. incappare nel reti. Tondre les draps » Toſare , accimare. Te 
| Toilette, Teletta, panno da piegar le | Tomber de I'cau, orinare, Tondre les arbres , 4cctmare. Tc 
| robbe di notte, panno con oro, bar, | Tomber entre les mains, capitare , d | Tondre le peuple, mettere imtoſte, paſſe | 
| gento. dar nelle mani. def. miſi, part. eſſo. Tc 
plicr la Toilette, portare via ogni coſa, | s il Tombe dans mes mains, ſe mi dar chercher a Tondre ſur un oruf , cercare, Tc 
Toilete, graille qui entoure les boyaux, nelle mani . 18 a capitera nelle il pelo nell uovo, ſpigoliſtrare. 
rete, fem. mani. Tondu, Toſato , part. maſc. Ti 
la Toilette des Dames, [a tavolella , | Tomber malade, ammalarſi. Tondure , Tonſura , toſatura , accima- 54 
tavoletta , © tavolino , mot par cor- | Tomber ſur ſes pieds , ſaltare in piedi. tura , tondatura , tonditura , fem. Tc 
ruption. Tombec a bas, precipiter » routnare a | Tongres, villes des Pais-Bas , 1 9ngrt» Te 
Madame eſt encore a fa Toilette, | baſſo. | Tonnant , Tuonante. | 
 Madama ſta ancora alto ſpecchio, ou les feuilles Tombent, caſcano le fronde. Tonne, Tina grande, fem. Tc 
alla tavoletta, Tomber en la diſgrace du Roi, venive | Tonneau , botte , fem. T; 
Ce mot Toillette eſt un mot propre de] in diſgraxia al Re, preſ. vengo, vieni, Tonne au ſous la preſſe de Relicur - 1 
la langue Frangoiſe, qui ne ſe dit viene, & c. paſle def. venni, fut. | .caſſa del torcolo. J 
point en Italien que par patiftaſe, de verro , part, venuto. Tonnelet, botte picciola, fem. : T 
meme que Cotret, Falourde, Echaude, | Tomber en faute , peccare, errare. | Tonneler a Vantique , hr veſta di > 
Fontange, Falbala, Pretentaille, exc, | Tomber ſous le ſens, capire, cavaliere. . | 
Toilicr , mercante di tela. cela ne peut pas Tomber ſous le ſens » | Tonnelicr , bottaio , acconcia botti » n 
Toiſage : perticamento » malc, queſto non ſi pud capire, maſc. 5 | T 
Toile , pertica , fem. Tomber dans un malheur , ſopragiun- | Tonnelle en forme de naſſe, pour pren- > 
- Toiſer , perticare. | gere una diſgraxia, paſſe def. ſopra- dre les perdrix » butr10 , waſc. _ 1 
Toiſcur , perttcatore , ma(c.” | giunſs, part. ſopragiunto. Tonneller » pigliafernici col but rio, Ly 
Toifon, Toſone, maſc. nous ſommes Tombez dans un mal- maſc. Ws ; | 1 
Ordre de la Toiſon, il Toſone di Spa heur, ci 2 ſopragiunta una diſgrax ia. | Tonnelleur , carriator col butrio, m. f 
* il toſon d oro. | il eſt Tombé dans un malheur, gli? Tonnere , Tronare, T 
Toit, Tetro , maſc. | ſopragiunta una diſgraxia. | Tonnere » Tuono, maſc. ſactta, fem. T 
Toit à deux pentes, Terto con le gronde | je ne ſcai on il veut Tomber à la fin | le Tonnere eſt tombé, ? caduta uns | 
da due bande. | | de len diſcours , non d done vnol ſaetta. | | N T 
Toit a quatre pentes, Tetto con le gron- | riuſcire , non d done vu battere. il a été rus d'un covp de Tonnere » 7 
do da quattro bande. | ce ſoin Tomba ſur le lils, toccò al figlio | ſtato ucciſo da una ſaetta. 1 
avaut-Tou , parapioggia, tettoia, fem, | queſta inconibenza. | c'ellt la deuxieme fois que le Tonnete 


TOP TOQ TOR {| 
eſt to ubs ſur cette I out., queſta? la | 
ſeconda volta che le ſaette hanno dan- 
neggiato queſta Torre, 

Tonnine, Tonnina, fem. 
Tonſilles, glandes , Tonſille , plur. 


fem. 
Tonſure , Tonſura , fem. | 


"TOR 
Tordre, torcere , paſſe def. torf, part. 


torto, 


fi on lui Tordoit le nez, il en ſortiroit 
du lait: IItalien dit Ia bocca gli pux- 
⁊a ancora di latte. 

aiſè à Tordte, tortile, 


Tore, plante yenimeuſe , wappello , | 


TOS TOT TOU er 


Torter , piegare , ſorcere , ander lr. 


Tortueuſement : ſtortamente. 


Tortueux, obliquo , ftorto , male, 
Tortuoſits „ tortuoſuth , fem. 


Torture, tortura , fem. corda , feng 
tormento, maſc. 8 


— 


Tonſurer, Tonſurare. n maſc. Torturer , tormentate, dar Ia cordas 
à ſimple Tonſi ure , ha ſemplice tonſura. | Tore, moulure , toro di colonna, baſto- a c. 
Tonture » Tondarura , fem. ne, malc, * TOS TOT 


Toreau , toro, tauro, maſc. 

Toret, trivellino , maſc. 

Torrillon, torello, maſc. 

Torillon de canon, orecchione , maſc. 

Torment, tormente, &c. Voyez Tour- 
ment, | 

Tourmentille , herbe, tormentilla , f. 

Tormentine , trementina, fem. 

Torneſol , tornaſole, giraſole , maſc. 

Torpille, poiſſon, rorpilla, fem. tor 
pedine. b 

Torrent , torrente, maſc. 

Torrentin, 4t torrente. 

Torrette , chapiteau , capitello, maſc. 

Torride , Torrido , maſc. 


T OP 1 0 2 Oſcan, Toſcano, maſc. 


Toſcane, Toſcana , fem, 

Toſcanelle, ville d Italie, Toſcanella. 

Tot , preſto, toſto, 

auſſi-Tot, quanto prima, ſubito che. 

ſi Tor que, ſubito che, come prima to- 
ſto che. | 

T ot ou tard , preſto 1 tardi. 

Totage , totalità, il tutto. 

Total, totale, maſc. 

Totalement, totalmente. 

Totalité, totalità, fem. 

Toton, girlo, malc. 

Totum , ſpezie di æurlo ſegnato con let: 


1 pierre precicuſe , Topazio, 
maſc. | 

Tope, & tingue , Toppa , & tinge. 
Tope, qui ſe dit en joiiant , vade, 
Toper, topare nel giuoco della ſorte. 
Topinanbour , ¶exie di tartufo, Item, 

uomo di detto paeſe. 

Topiquer , opporre , contendere. 
Topiques, Topici. 

Topographes, Topografo, 
Topographic , Topografia afem. 
Topogratique, Topografico , maſc. 


Toque , berretrone , maſc. Torrion , torre grande, fem. tere, girlo. 
Toque d or ou d argent, Tocca, fem. Tors , terto , part, maſc. 
Toquement , toquer » &c. Ve Toc- | a Tors & a travers, confuſamente, alla TOU 


ſpenſierata. 

Torſe, torſione, contorſione, fem. 

collonne Torſe, colonna torſa. 

Torſement, torcimento, maſc. 

Torſion, torſione, torcitura, fem. 

Torſure , torcitura, fem. 

Tort , torto , malc, 

a Tort, a torto. 

faire Tort à une Province, danneggiare 
una Provincia. | 

un Avocat a Tort , & ſans cauſe, par 

* alluſion: IIcalicn dit, Dottor della 

neceſſita ſenxa legge. 

Tortelle, plante, trione. 

Tortement, tortamente. 

Torterelle, tortora, fem. 

T orticite , vena ſtorta, fem. 

Torticoler, torcere il collo. 

| T »:t1colis , che ha il collo ſtorto. 

| Tortilement , attorcigliamento , maſc. 

Tortillé, rivolto in giro, torcigliato. 


quement. 
Toqueſin, flormo, malc, 
ſonner le Toqueſin, toccare a ſtormo. 
Toquet, berretta da puttino, 


1 tou ; que diſent les enfans en 
ſe cachant , baco , baco, bauco , 
bau , bau, 

faire Tou tou, bauccare , far bau. 

un Tou tou, parola bambineſca, un ca- 
gnuolino, un cane. 

Toüage, terme de marine, traſporta- 
me nto di vaſcello per via del torno. 

Toiiaille , ſciugamano, maſc. 

Touchable gatocchevole, maſc. & fem. 

Touchant, preſſant, calxante. 

Touchant, proche, vicino, maſc. 

Touchant , adycrbe , intorno, circa, 
riſpetto, 

Touchant la paix, intorno alla pace 
circa la pace. 

Touchant cela, in quant à queſts, 

Touchant , diſcours touchant , 4iſcorſo 
frixxante. Aſſarino. 

paroles Touchantes, parole perſuaſive: 
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To forno 4 aſciugare il grano. 
Toralba, ville de Sardaigne , Toralba, 
Torache, vache, vacca, che cerca il toro. 
Torcelle, ville d'Italie aux Venitiens, 
Torcello, e torſello. 
Torche, Torcta, fem. 3 
Torche , bois qui ſert a Eclairer , pa- 
viere, teda, fiaccola, 
Torche de paille, &c. ſtroppaglio , ſtrof- 
finaccio. 5 
Torches , fanali. 
Torche a porter ſur la tete, torcello , 
cercine, ceſticillo, tortiglione, maſc. 
Torche-cul , carta da forbire il culo , 


forbitoio. 
Torcher , aſcingare, nettare , fre gare. 
ſc Torcher le cul, forbirſi il culo, 
Torcheur , forbitore , fregatore , maſc. 
Torchis , nuro fatto di paglia ? ſango, 
Torchis a mettte ſur la tete, cercine 5 
maſc. corolla, fem. 
Torchon , ſtraccio , cencio, maſc. 
Torchon de paille, ſflroſinaccio, m. 
Torchonner, ſtrofinare. 
Torcol, collo torto , torcicollo. 
Torculaire , torcolare. | 
Tord, tordu, torte, part, maſc. 
fil Tord, liccio, maſc. 
Tordement, torcimento, maſc. 
Tordille, couleur, certo color di cavallo, 
0 cane, 
Tordillon, herbe , ſeſali. 
ordoir, torcitoio , maſc. 
Tordre le col, rompere il collo. 


Torciller , attorcigliare , torcigliare, 
Tortiller des feſſes, Mancheggiare. 
Tortillons de cheveux , finochietti, 
plur maſc. 
Tortillonner, torcigliare. ä 
Tortionnaire, violento, ingiurioſo, m. 
Tortis, ghirlanda, d attorcigliamento 
di capelli. : 
Tortis de cire , candele attorcigliate. 


Tortis, ſtorto, maſc. 


Tortone > ville d'lralic , Tortona, fem. 
Tortoſe, ville d Eſpagne, & de Tur- 
quie, Tortoſa, fem. | 
Tortu , ſftorto , oblique , maſc. 
Toriue , tartaruca, teſtuggine , fem. 
Tortut de bois, tartaruca, fem. 


il Tortu. 
Tortuement, obliquamente, tortamen- 


| te, 


Ia Tortut, Ile d Amerique, à la France, 


Touchant nd6tre affairc , in rig uardo al 


noſtro affare. 


Touche, pierre de touche , pietra di 


paragone , fem. 


Touche de manche de lut , &c. taſtiera? 


fem. 


Touche d'epinette , d'orgues , taffo 


maſc. 


Touche, corde qui traverſe le manche 


d'un inſtrument , taſto. 


Touche de tablettes, ſtile . maſc. 
Touche a &peler , ſtile biſchero, malc. 
Touche qui ſert a une laipe ,//uzzis 
- catoio z maſc. | 
il craint la Touche, i. hapawnra d eſſer. 


battuto. | f 


Touché, meu, moſſo, maſc, 
Touchement, toccamento, male. 


Toucher , foccare, palpare- 
| Toucher , £mouvoit , muovere ſinuo- 


Tov 

vors, paſſé def. moſi, part. moſſo. 

Touchet de compaiſion, muovere 4 
piers , palle def. moſſi, muoveſti, moſ- 
ſe , GE. part. moſſo. 

Toucher, attirer , charmer , allettare , 
luſingare. 

Toucher le cœur, ſactrare il cuore. 

£8, Leti. 3 

Toucher „Etre proche, eſſere vicino. 

Toucher, offenſer, offendere , paſſé def. 
offeſs , offendeſti , cc. part, offeſo, 

Toucher, importer , importare, 

Touche Cocher , tocca Cocchiere, 

Touchez-la quand on preſente la main, 
datemi la mano, 

Toucher , täter, taſtare, 

le Toucher, lattouchement , il tatto. 

cela le Toucha fi au vif, i che gli pe ne- 
tro nell animo coſi al vivo, Davila. 

il n'en fut pas be aucoup Touche , non 

fu lalteraxione interna gran faito 
ſtravag ante. Luca. Aſſarino. | 

Toucher terte, dare in terra, toccar 
terra. | 

Toucher un inſtrument , ſonare. 

Toucher-un mot far dire una parola. 

Touchera quelqu'un , eſſer parente , © 
affine, | 

Toucher lor, aſſaggiare , far ſaggio. 

Toucher de Vargent , ricever danari. 

pour rembourſement deſquelles Mts. N. 
N. mont fait toucher 100 écus, 
perrimborſo delle quali m hanno fatto, 
entrare i Signori N. N fcudi. 190, 

Toucher au doigt , toccar col dho, co. 
noſcere , toccar con mano, 

Toucheur, toccatore, aſſaggiatore , m 
Boccaccio. 

Touchcuſe , roccatrice , fem. 

Touchon , pietra di paragone picciola. | 


Toiicr , traſportare da una barca in un 
altra, | 


Touffe de bois, reſto o alberi. 

Touffe dhctbe , ceſta, fem. ceſto, maſ- 
culin, 

Touffe de cheveux, fiorco, maſc. fioce 
chi , au plur, 

Touffeau, ceſto picciolo , maſc. | 

Touffcur, tems chaud & &touffant. afa, 

Touftcux , ceſtuto , maſc. | 

Toufhllon , ceſtello , fiocchetto , maſc. 

Touffu, ceſtuto, ceſtito , foſco , maſc. 

Toujours, ſempre, | 

To ſours, encore, tuttativia. 

c eſt Toujours beaucoup, Ie pero molto. 

Toul, ville de France en Lorraine, Toul. 


Toulon, ville & port de mer de Fran- 
ce, Tolone. 


Toulouſe, ville, Toloſa. 
r fiocco, maſc. fiocchi, au 
ur. 

100 pet, fiocco, ciuſſo, tuppo, ciochetto, 
maſc. | 

Toupiant , girante, maſc. & fem. gi- 
rante , au plur. | 

Toupie, paleo , maſc. trottola , fem. 

Toup'er , grrare, Item, ginocar colla 
trottola. Metaph. far lentamente, gi- 


| 


' 


T OV. .--. 
Toupillon, viluppo , involio , tondello, 
maſc. 
Toupillonner , invilluppare, 
eT oupin , turacello, malc. 
Toupinambous , peuples du Brefil , 
Topinamburri. 
Toupon, coccone , turacello, maſc. 
Tour, giro, maſc. 
Tour de lit, cortinaggio di letto. 
Tour de Tourncur , torno, maſc. 
Tour, circuit, giro, circuito, maſc. 
| Look, enceinte, ricinto , maſc. 
our, toüct a filer , tornello , mals 
Tour de cheyeux, giro di capelli, 
Tour aux Echecs , rocco , maſc. 
Tour , tromperie , burla , fem. 
Tour, trait, tiro , maſc. 
le Tour dune fraſe, il giro una fraſe. 
c eſt un beau Tour de fraſe, ? un par- 
lar ſpiccato. 
le Tour de la fraſe des beaux mots, il 
giro delle belle parole. 


maſc. 

faire un Tour, fare una ſcorſa, d paſſeg- 
giatina, dar di volta, 

faire un Tour ou niche, fare una burla, 

faire un Tour de ville, ſe promener , 
dare una volta per la citta , ou fare 
una girata per la citta , dare una 
ſcorſa per lacitta, 

un Tour d'ami , an piacere , un ufficio, 
un ſervixio. 

Tour de Religion, ruota, fem. torno , 
maſc. 

Tour de Baſque , una furberia, fem, 

Tour de Gaſon „un latrocinio , malc. 

Tour de paſſe- paſſe, giuoco di mano, 

faire des Tours de paſſe-paſſe, giuocar 
ai mano, . 

un Tour de reins , una ſtretta , fem. uno 
sforzo , maſc, | 

un Tour de feſſe, ſcoſtamento , d movi- 
mento dal ſuo luogo. Item, mena- 
_ » maſc. menata gi chiappe , 

em. | 


fait au Tour, fatto al torno , di mano 
del tornitore, 


Tour de promenade , giro, girata, ſpaſ- 


ſeggiata. 

a mon Tour, a mio tempo, 

c'clt a mon Tour, toct a me, 

ccit à ſon Tour, tocc a lui. 

a ſon Tour, 4 ſuo tempo. 

Tour de bec » un bacio. 

Tour de guerre , tiro di guerra, ftrata- 
gemma, | | 

Tour de ſoupleſſe, furberia, fem. tiro, 
maſc 


Tour de lit, cortinaggio di letto, tor- 


naletto. | 

a Tour de bras , con tutta la forza del 
braccio, a pits potere. 

le Tour du baton, regale. 

un Tour a guinder , rorno , curletto , 
maſc. | 


rando qua è la. 


ba Tour de dents , una calcatella di 


ac Ati. 


| 


| Tour de Tourneur & Tcinturicr , torno, 


un Tour de tric trac , un giuoco, maſc. 
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Tour de coleg, ampiexxa, fem; 

Tour de col, collarino. 

en un Tour de main , in un inſtants, 

Tour a tour, lun doppo Falire , 4 v. 
cenda , vicendevolmente, 

ce ſera une fois a mon Tour, ſari ung 
volta la mia. 

une Tour, una torre. 

petite Tour , torricella, fem, 

Tourbe que l'on brulc en Holland: 
turba, fem, . 

Toutbe a braler , turba, fem. 

Tourbillon, turbine, girone, node d; 
vento. 

Tourbillon d' eau, vortice , maſc. 

plein de Tourbillons d cau, vorti ſco , 
malc, 

Tourbillonner, turbinare , tempeſtary, 

Tourbillouncux, pieno di turbint , tem. 
peſloſo. | 

Tourd , tordo , maſc. 

Tour de mer, peſce ſimile alla perchia 
6 tinca. | 

Tourdelle , tgrdo grande, maſc. 

Tordion , petit mouvement, ar zichet. 
to, maſc, M. B. | 

Tourdoir , torcitoio. Item, macina di 
molino , d torcitoio. . 

Tourde , grive , tordo, maſc. 

Tourrelle , torricella , fem. 

Touret, grive , malvizzo , maſc. 

Touret , anello de getti dell uccello, 
maſc. 

Touret de mors , voltoio, maſc. 

Jouret de nez, maſchera da donna, 

Touret , trovellino Wa forar metalli, ) 
coſe dure. 

Tourrette , toricella , fem. 


che ha cura del torno. 
Tourierec , portinaia, fem. Item, quella 
che ha cura del torno. 
Tourillon, orecchione , maſc. 
Tourment, termento, malc. 
Tourmentant , tormentante. 
Tourmente , tempeſta, fem. 
Tourmenter , tormenziare , crucciare. 
les afflictions Tourmaurtant Telprit , 
gli affanni crucciano l animo. Blondi. 
ſc Tourmenter l'eſprit , tempellarſi, 
le pauvre malheureux ſe Tourmenta 
ſong- tems , ſi ſterte longamente tem. 
pellando lo ſciagurato. Gio. Anibrof. 
Marini. - 
ne vous Tourmentez pas tant, #07 vi 
travagliate tanto, | . 
Tourmenter, faire violence, ar. ou 
far violenxa. . | 
il m'a tant Tourmente , ha uſato meco 
tante violenxe. . : 
Tourmentine, trementina, terebentinas 


| fem. 


maſc. | 
Tournay » ville de Flandre , Tornai. 
armoire Tournante , 70770 di monar au 
Toutnè, qui ſe dit du yin ou lait, tr 
volto , guaſto. 


e. compenſaxione, fem. 
F 4 Tournc-boulct 


1 


Touricr , cuſtode di torre. Item, colus 


Tournaille, giravolta, fem. giramento: 


r 


1 


Tourne-broche, tornaroſto , menaroſio, 


cela Tourne an deſavantage, & au mé- 
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Tourne-bouler , giravoliare, 
Tourne-bride , Siravolta , fem. 


volta ſpiedo , maſc. 
Tourne-dos , poltrone , maſc. 

Tournee, giro di cantonata. 
Touine - fol, tourne-fciiiller, ſegnacolo 
con i cordoncini da voltar le carte. 

Tourneſol , plante, elirropia » fem. 

Tourne-lit , tggnaletto , fem. 

Tournelle , zoFricella , fem. 

en un Tourne- main, in un momento 
in un batter d occhio. 

Tourncment , giramento , maſc. 

Tournement de tere , vertigine » fem. 

Tourner, girare , voltare. | 

Tourncr ,, Ictourner , ternare. 

Tourner le dos, voirar le pale. 

Tournct les yeux , girer gli occhi, vol- 
tar gls occhi, 

Fourncr les yeux ala tete, ſfralunare. 
les yeux luy Tournent a la tete, fra” 
luna. 
Tourncth, raporter » riferire , pref, ri- 
fenſco , riferiſci, riferiſce, riferiamo, 

riferite » riferiſcono , paile def. rife- | 
rii, part. riferito, 

cela ſe Towne (ur amour , i riferiſce 
cueſlo all amore, 

Tourner le (as , far certo incanto con 
un ſetacc io, voltare il ſetaccio 

ſc Tourncr , le changer, cangiarſs , ve- | 
mire, pref. vengo, vieni, viene, venia- 
mo, venite, vengono, palle def. vein, 
fut. verro , part. Venuto. 

une partic ſe Tournera en cau , parte 
verra in acqua, parte ſi ridurrà in 
acqua. 

ſe Tourner, qui ſe dit du lait ou du 
vin, travoltarſs , dar la volia, gua- 
ff. 

il ne (gait de quel cots Tourner , non 
za ove piegare. 

ſe Tourner, qui ſe dit du ſang, du vin, 
&c, rincirconire , verbe imperſonnel, 
preſ. rincirconiſce. 

avoir les yeux Tournez à la friandiſe, 
havere occhi luſſuregg ianti. 

ſe Tourner , qui ſe dit du fruit, com- 
minciare a maturare, invaiare. Item, 
marcire. | | 

Tourncr , traduire, tradurre, paſle def. 
traduſſi, part. tradotto. 

Tourner bride, 1. tornare in dietro. 

il ne ſgauroit Tourner un &uf, i. egls 2 
ignorante, d goſſo. | 

Tourner le pain, rivuoltare il pane. 

Tourner a profit, tornare a commodo. 

Tourner avec le tour, torniare. 

Tourner viſage , voltar fronte. 

cela Tourne a mon avantage , queſto 
fa per me. , 


| 


pris du Capitaine, queſto ridonda in 
diſpre xxo del Capitano. Davila. 
faite Tourner au but „ fare ſiare al ſe- 
gee 
Tournerie, Iavore di tornitore. Item, 


! 
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Tourne-ſol, tornaſole, giraſole , maſc, 

Tourner de mors, voltoio, maſc. 

Tournetre , di panatoio, arcolaio , m. 

Tournc · vent „girella incima al camino 
da parare il vento. 

Tourncur „Tornitore, maſc. ; 

a Ourncure, voltatura , fem, torniatu- 
ra, fem. travoltamento, maſc. 

Tournquet , chiaviſtello, chiave da 
voltar la viola. 


Tourniquet, tour , argano, arganello , 
maſc. 

Tournoir, vite di torcitoio. Item, tor- 
no, maſc. | 

Tournois., torneſe , quattrino di mone- 
ta Franceſe, 

Tournol , torneo, torniamento, maſc. 

Tournoyant, veltante, che gira, the 
volge, 

Tournoyement de tete , capoſiorno, m. 
capogatto , maſc. vertigine, fem. 

Tournoyc: , voltar , volgere, girare. 


| Tournoycr, taire des toutnois » tor- 


,. 


Tour non, ville de France, Tornone. 

Tourraine , Province de France, Tur— 
rena. | f 

Tourrellé „ guarnito di torri , fatto in 
forma di torre. 

Tourticr , caſtode di torre, maſc. ſen- 
tinella, tem. | 
Tourrierc , portinaio di convento , fem. 

Towrion , torriceila , fem. 
Tours, ville de France, Tours. 
Tourte, torta. Item, tortora, fem. 
Tourte d'hetbes, erbolato , maſc. 
Tourteaux en atinoirics , bi/antins, 
Tourtcau , torta picciola, fem. 
Tourteaux de filaſſe cuite, ciambelloni, 
o bozzolai di corde cotia nel catra- 
me, @ pece , certi fuochi artiſiciati. 


| Tourtelle , plante, #7407, 


Tourterelle , oiſcau, toriora , torto- 
rella , fem. 

comme le Tourtereau a ſa Tourterelle, 
come il tortore alla fida tortorella. 

Tourtiere, ertiera, fem. tegame , m. 

Tourtillon, torta picciola, ſem. 

Tourtourain, rortorino, maſc. 

Tous, tutti, ogni. | 

Tous les ans, ogni anno. 

Tous deux, amendue, e ambe due, 

entre Tous deux, entrambi, fra voi 
due. | 

Touſiour, ou toſijours, ſempre. 

Toiijours faudra-t'il , biſognera pero, 

Tous les ans, egu anno. 

Tous pour la toux , Ia toſſe. | 

la Touſſaincts, ogni Santi, la ſeſta di 
tut i Santi. 

Toullelle, fraina , fem, c'eſt ce qu on 
donne aux chevaux quand on les met 
a I'herbc. 

Touſſant, toſſente. 

Touſſer, toſſire, pref. iſco. | 

Touſſer pour jetter le flegme dehors, 
riſc hiararſi. | 

Toullcur , toſſetore, maſe. | 

Tout, auiso. malc. 9g4 coſa, fem. 
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Tour, tutto, maſc. 

en Tout & par tout, in tutto. 

Tout beau, piano, adag io. 

Tout ainh que , , come, 

Tout a coup, in un tratto, 

Tout-a-fait, affarro , del tutto. 

non pas Tout-a-fait, nen del tutto, nap 
affatto. 

par Tout le monde, per tutta la terra, 
per tuto I uni verſo. 

I out ou tien, © tutto, © niente. 

plus que Tout-à- fait, 4 traſaito. 

Tout a Iheure, all' hora medeſima. 

Tout neuf, bell” è nuovo, nuovo, nuovo. 

Tout nud, uudo nato, 

Tour ſroid, fredio , freddo. 

Toure froide , fredda , fredda. | 

Tout le monde le ſgait, gu uno le 54, 

Tour le monde le dit, va per la bocca 
aogn uno. | 

par Tout ou , 4a per tutto. 

rien du Tout, niente 4 fatto. 


Tout en joye, tout cn fete , tutte alle- 
ria, tutto giovialita, Bentivoglio. 

Tout maintenant, Hr Hora, adeſſo adeſſo, 

a Tout jamais, per jempre, + 

Tout de bon, da doucro, da ſenno. 

Tout du long, 4a un capo all altro, da 
principio, del tutto. 

faire a Tout en joiiant , trionfare. 

a Tout prendre, in generale. 

etre a Tout, accommodarſi ad ogni coſa. 

ce n'c{t pas Tout, nen baſta, v altro, 

| queſto non è il tutto. 

par Tout, per tutto, da per tutto, 

Tout ce que le monde a d agre able & de 
joli, quanto il mondo ha di vago e di 
gentile. Guarini, 

Tout a la fois , in un tratto, tutto in- 
ſie me. 

Tout de meme que, non altrimenti che, 

Tour outre , del tutto, 

il m'a dit Tout outre, a detto la brut- 
ta parola, di tutt' altro wha parlato, 

Tour plein, pieno pieno , molto, molti. 

Tout autant, altrettanto.. 

en Tout & par tout, n tutto, 8 per tutto. 

I out au plus, al iu. 

mon Tout , i. io cuore, caro mio bene, 

Tout homme „ogni huomo, 

Tout ce que, quanto, tutto quel che. 

Tout autre que vous, 0g78 altro che voi. 

Tout ſcavant qu'il cit , per dotto che fra, 

Tout courageux qu'il eſt, per animoſo 
che ſia. 28 

Tout Gentilhomme qu'il eſt , ben che 
ſia gentilhuomo , per gentilhuomo che 

e. | 

Toutes les fois que, 9914 volta che, 
quantunque che, Boccaccio. 

Toutes les fois que tu pleures, qualor 
piangi. Guarini. 

Tous les jours, ogni giorno. 

Tous les ſix mois, ogni ei meſs, 

Toute, tutia , fem. 
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. Toute bonne herbe, bella donna, or 


mino. | 
Toutes & quantes fois, ogni volta. 
Toutcsf015 , tuttavia, nondiments, pero. 
b Ee 


4% TOU TRA 


1 ou, cane, cagnuolino, malc. 


autant que Toutou, i niente, in neſſu - 


na maniera. 
Toute-puiſſance, onnipotenza , fem. 
Tout · puiſſant, onnrpotente , malc. 
Touvres , rivicre de France, Tovre. 
Toux, toſſe , fem, 


Toux de Reuard , toſſe che dura ſino 


alla morte, 

Toxain. Yoyez Tocſiu. 
Toy, tu. Veyex Toi. 
Toy a laccuſatif, te. 


T R A 


Rabizondc, ville ſur la mer noite, 


Trabiſond:. | 
Tracas, imbreglio , intrigo , maſc. 
de Tracas , di ſtrapa xxo. 


Tracaſſer, tmbrogliare , intrigare, ſtra- 
paxzare, andar qua t la , ciafro- 


gliare. 


Tracaſſerie, intrigo, ſtrapax xc. maſc. 
Tracaſſcur, inbrogliatore, ſtrapazza- 


tore, ciafroglione, malc. 


Tracaſſier, ciafroglione, maſc. & fem. 


Trace, traccia , fedata, orma, fem. 


Trace de lumiere, ſtriſcia di luce, trac- 


cia di ſplenaore, 

ſuivre 2 la Trace, tracciare, 
la traccia. 

Tracement , tracciamento , maſc. 


Tracer, tractiare. Item, minutare , 


box are, delintare. 


Jai Trace le detſcin de mon jardin 
ſur le modcle du ſien, bo diſegnato 
il mio giardino ad eſſempio del ſuo, in 


conformita del ſuo. 
Tracette, traccia picciola, fem. 
Traceute, tracciatura , fem. 
Traceux, freno di traccie. 
Traditif, traditivo, malc. 
Tradition, tradixione, fem. 
Traditive, traditiva, fem. : 
Traducteur, traduttore, maſc. 
Traduction, traduxxione, fem. 


Traduire, tradurre, traducere , pref. 
traduco, palle def. traduſſi, part. tra- 


dot to. 
Traduit, tradotto , part. maſc. 
Trafic, traffico , maſc. 


faire le petit Trafic, i, fare il cattivo 


meſtie re. : 
Trafiquer , trafficare, 
Trafiquerie , trafſico, maſc. 


Trafiqueur , trafficatore , mercante , m. 


| 


Tragon ou ſtragon, dragoncella, pianta 


Tragcdie , tragedia, fem. 

Traget , tragitio, maſc. 
Tragicomedic , tragicomedia , fem. 
Tragi-comique , tragicomico, maſc. 
Tragique , tragico, maſc. 
Trapiquement , tragicamente. 


e erba. | 
Trago:cte, herbe, giuſverde. 
Trahir, rradire, preſ. iſco. 


ſans Trahir mon devoir , i. ſenza far 


torto, 0 mancare al mio debito, 
Trahiſon, tradiments , maſc. 


ſeguitare 


A 


TRA 
en Trahiſon, 4 tradimento. 
Trait Voyez Trait. 
Traictable, Traicte, Traicter, Traic- 
tement. Voyez , Traitable , &c. 

Traictoite, trapano, malc. 

Trajci , tragittio, maſc. 

Traignc , poiſſon, drago di mare, m. 
tra/cina , fem, 

Traime » liccio, di teſſitore , flame , m. 

Train de quelque Sczgneur , ſeguito di 
Signore, accompagnamento. 

Train d'un cheval, Landare, il paſſo 
d'un cavallo. 

Train, manicre de faite, modo di pro- 
cede re, 6 vivere. 5 

Train de marchandiſe, traffico , maſc. 

le Train de devant, le parti d innanxi 
d una carroxxa, &c. Item, piedi d in- 

nani di cavallo. 

Train de derrie te, parte di dietro. Item» 
piedi di dietro. 

Train, trace de bete, le orme, le pe- 
date, plur. fem. 

Train de ſanglier, le orme di cinghiale, 
plur. fem. 

en Train, in atto, in punto. 

tout dun Train, di lungo, in un tratto, 
in ur medeſimo tempo. 

Train de batteaux, una quantità di 
barc he attaccate inſieme. 

le Train de Vartillcric , il treno dell 
artiglieria. 

le Train d'un attelage, le tirelle. 

Train de bois flotté, æattera, fem. 

mettre en Train , muovere , provocare, 

| condurre , principiare da dovero , la- 
vorare da dovero. 

il eſt en Train, il travaille tout de bon, 
lavora alla gagliarda. 

il eden Trim, il cit en débauche, ? 
nel diſordine. | 


| il eſt cn Tram, il eſt gai, 2 4 humor 


giovale. 

mencz- nous bon Train, menaci a gran 
paſſi. | 

mene bon Train, par ironie, mena 
una cattiva vita, 

au Train qu'il va, i ſecondo che ſi com- 


porta, 
d'un meme Train, i. della medeſima 
manera. 


il va un Etrange Train, 1. mena una 
ſtrana vita, 

Trainant , ſtraſcinante. 

une juppe Trainante , una gonnella con 
longa ſtriſcia. 

Trainard , mezo ammalato , che va 
ſtraſcinando la vita, 

Trainaſſe, erpicatoio , ſtraſcino , maſc. 

Trainaſſerie, ſtraſcinamento, malic. 

Traine » ret, ſtraſcino, maſc. 

Traincau , carriuola, fem. | 

7 qui va ſur la glace, ſitta, 

em. 


Trainée, ſtraſcinata, ſem. 


Trainée de poudre , ſementella di pol- 


vere , fem. 
Trainée de?gens , gran ſeguito di gente, 


gran brigata, - 


1 TRA 


> 


| 


Traine gaine, un sfatato , un ford; 
g1ornata, Item, un ſgherro, 

Trainement, ſtraſctnamento , maſc. 

Trainer, ſtraſcinare , traſcinare. 

Trainer ua catroſſe, tirare una cap. 
YOZZA, 

Trainer 7 etre malade » eſſere un poco 

riſentito, eſſer mal ſans, 

Trainer ga & la, gracer per terra. 

Trainer , andar pian piggo. 

taue Trainer une perſonne , tenere 4 
baada, | 

Trainer ſa vie, camparla con poc a coſa, 

Tramer par tout, portar per tutto una 
el + | 

Trainer une affaite, indugiare , rimet- 
tere, prolongare. 

Trainer oy ſoi, tirarſs dietro, 

Trainer ſon lien vu ſa corde , i, aſpet- 
tare il caſtigo. 

Trainer ſa parole , parlar lentamente, 

Trainer Varcher , appoggiare Il archetto. 

les malheurs que la guerre Traine aptes 
elle, le ſciagure che la gueris ſi tira 
dietro, | 

Traineteſſe, ſtraſcinatrice, fem, 

Trainette, trina, fem. 

Traincur, ſtraſcinatore , maſc. 

Train cur d pe, ſpadaccino, maſc. 

Traineric , herbe, trifoglio, maſc. 

Trani, ville du Royaume de Naples, 
Trani. 

Trainoir, carriuola, fem. 

Trainon, tet, ſtraſcino, maſc. 

Traior, pour tiret le lait, v4ſ di terra 
da ricevere il latte, 

Traion, bout de tetton, caporello di 
mammella, maſc. 

Trairc , mungere , paſſe def, munges » 
ou mungeſtt , part, munto, ou mun- 
giuto. 

Traite, tirer, trarre, preſ. traggo, ira. 
hi, trahe, tragg hi amo, trahette , trag- 
gon , paile def. traſſi, fut. trarro, 
part. ratio, ; | 

Traiſtre, ou traitre , traditore, malc. 

Trait, tratto, tiro , maſc. | 

Trait de corde 2 |'eſtrapade , tr41t0 ds 
corda , malc. ES 

Traits de viſage, fatezze del volto, 
plur. fem. lineamenti del viſo. plut. 
maſc. | 

Trait d'6tourdi , tiro da balordo, maſc. 
temerità, fem. | 

faire un mauvais Trait, fare una cat- 
tiva burla, un cattivo tiro. i 

un Trait de mouſquet, un tiro d archi- 
bugio , maſc. 

Trait de fle che, ſtrale quadrello, maſc. 

armer de Trait, arneſi da quadrella, 
cioe archi, e baleſtre. 

Trait d'arbalétre, paſſa dore 

Trait en forme de ciſcau 
volte. 

la longueur d'un Trait darc , un 47” 
cala, un tro, 

un Trait, une niche, un tiro, maſc. 

un Trait dhonnétęté , 410 d honeſta, 


, maſc. b 
i ſquarcia 


maſc. 
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TEX 71 TRA Ts 
Trait d'Ecriture , tir0, maſc, vergatura, il a perdu la Pramontane , ? fuori di | Tranſcrit R A . 405 


traſcritto, maſc. | : 


fem. * fem. 4 gem je , — dei gangheri, ba perſo la] Tranſe, anſieta, fem. 
un Trait de gorge, tire as gorgia , amn ss. en Tranſe, in for 36 

maſc. 1 Trampe , Tramper · Voyez Trempe,| ſieta. Bags oth he ht 925 
un Trait de vin, un ſorſo di vino, un] Tremper. etre en Tranſe, eſſere anxioſo 

biec hier pieno. lil eatendl le Tran- tran, intede la zolfa, | Transfere , trasferito , traſportato | 
boite a longs Traits » bever biechicri e /olfa. | Fransfere , trasferire , picl. iſco 

grandi. { Traachant, tagliante. Transfiguration , trasſigurat ione fem | 
boire a petits Traits , bombettare. Ecuyer Tranchant , trinciante , mar Transfigurer , trasfigurare, NOS 8 
T::its , cordages d' attelage, ſtringhe, Tranche de lame, taglio, maſc. Traastormation, trasformazione, fem. 

jur. fem. Tranche de pain, ou autre choſe a | Transformer , trasformare. 

Trait de la balance, tiro della bilancia, matiger , fires fem. ; Trans formeur, trasformarore , maſc 
argent Trait, argento traſilato, maſ- | petite Tranche, fertarella , fem. Transfuge , trasſuga, maſc. : 

cul in. Tranche de livre, teſta, fem. Transfuſion, trasfuſione , fem. 
Traitable , trattoſo, trattabile , maſ- Tranche de Foryeron , taglinolo, m. FPranſgloutir, ingbiotnre - pref, iſco. 

culin. couper par Tranches, fettare, tagliare | Tran; greſler , offendere, trapaſſare, vio- 
Traitant, trattante, negoxiante, maſ- in fette. lare. ” ' 

alia. dor ſur Tranche, indorato 54 la carta. Tranſureſſeur , traſgreſſore , maſc. 
Traite , fratts , fem. tirata , fem. ca- Tranchée, fortification, trinciera, trin- Tran greſſion , traſgreſſione „fem. 

mino, malt. | cea , fem. Tranh , #fſiderate , maſc. 


de votre Traite que vous avez tire, - grande Tranchée, trincierono , maſc, | Trauſi de froid, afſid:rato di freddo, 
tetme de Negocians, di voſtza tratta. Iranchée, enfilee , trinciera, imboc- | un amant Trauſi „ un amante timido. 


faite Traite, far tratta. cata , fem, ä "oy Tranſiger, permutare , tranſugere, 
Traite de marchandiſe, traſſico, maſ- faire des Tranchd&es, fabricare trinciere, | Trauſi vamic , Principauté d Europe 

culin. ouvrir la Tranchéc, aprire, la trinciera| tributaire au Turc , entre la polo- 
T:ai:ement , trattamento, maſc. e aperta. | gne & la Turquie , Tyanſilvani a. 
Traits, trattato, maſc. patio , maſc..) la Tranchée eſt ouverte, Ia trinciera? ] Tranſir, afſiderare , infreddare. of 

conferenza , fem. aperta. | Tranfiſſement, aſſideramento, maſc. 
Traiter, tigttare. Tranchée, doulcurs de ventre, doglie, | Tranſitoite, tra, ſitorio, maſc. 
Traiter une affaire „ trattare un nego- plur. fem. dolor: colici. plur. maſc. | Tranſlater, trasferire, tradurre, traſla · 

zi0 , un affave. ; Tranche-file, troncafila ou trafila, fem. | tare. . 
Traitcr les affaires du Prince, maneg- | Tranche-file de livre , capitello, maſc. | Tranſlateur , traduttore, trasferitore 

giare gli affarr del Prencipe. Tranche- file de mors , ſiciliana, fem. interprete , maſc. 4 
Traiter a ſouper , dar da cena, trat- Tranchement, trinciamento, maſc. Tranſlatrice, traſlati xio, fem. 

tare , paſteggiare. | T: anche- montagne, rodomonte, taglia] Tranſlation , traduxione, fem. tranſſa- 
Traiter bien les conviez , trattare bene | cantons, malc, tione, fem, trasferimento , maſc. 

e allegramente i convilati. Tranche-plume , temperino, maſc. Tranſlure , tralucere. 


il nous a Traitez ſplendidement, ci ha | Trancher, trinciare | Tranſmarcher , . tramarciare , cammi. 
paſteggiato badialmente. Trancher du grand, far del grande, ſpac-| nare attraver/o. 


nous avon» &té fort bien Traitez, ſiamo  ctars del gran ſignore. Tranſmettre , rraſporre , preſ. traſpon- 
ſtars paſteggiati badialmente , ou bene Trancher , Couper , taglia ro. £0 » paile def. 9 part. traſ- 
quanto ſi pus. | Trancher la-t&e , tagliare la teſta. poſto.. ! 
ils furent Traitez aux depens du Roy, | Tranchet court , 4s preſto , ſpedire, piel. | Tranſmigration, tranſmigraxione fe- 
furono banchettati a ſpeſſe del Be, iſco. | minin. 
Marini. | Trancher le mot dir liberamenre, pref, | Tranſmigrer , tranſmigrare. 
Traiter ciyilement , trattare corteſe- dico, paſſé def. diffi , part detto. Tranſmis , traſpoſto, part. maſc. 
mente, | T:a::cher une plume , !ermperare una Tranſiuer, tranſmutare. N 
Traiter, feſtiner une perſonne, pafteg- | penna. Tranſmutation, tranſmutaxione, fem. 
giare. | Trancher des deux cõtcz, ſonare a dop- 9 , traſtarente , maſc. & 
mal Traiter, trattars male, [tr are. io. | eds -- 
ſtraziare, f 1 . de Cordonnicr , coltello da Tioga, ene, traſparive, 
Traiter a la fourche , dar male da man- calzolaio, malc.Þ _ preſ. iſco, 
giare, trattar male, Tranchoir, 1agliere , maſc. Traſpaſter , trapaſſare. 5 1 
Traitoire, cavafon do, mate. Tranquille, tranquillo. maſc. ITranſpercer, paſſar da banda a banda, . 
Traitre, Traditore, maſc. I Tranquillement, tranquillamente, paſjare , trapaſſare , traforare, + | 
Traitreſſe, Tradurice, fem. I rendre Tranquille, calmare , quietare, | Tranſpiab c „tranſpirevole, maſc, & 
Tramail, tramaglio, maſc. | il eit un peu Tranquilliſe , ? alquents fem. WET 
Tramailler, pigliar col tramaglio; raſſerenato. 5 Tranſpiration , traſpiraxions, fem. 
Trame, trama, fem. ; Tranquiizlez-yous, raſſerenatevi, mode- e ru „ Frajpirare, | , | 
Trame, comp ot, coſpirazione , fem. | rateui. es Tranfplacer „ THIBHOVEY 1, da un H0g0 
Tram<au , tramaglio, maſc. Tranquillité, rranquilliia, fem. 2 an. -, , * 
CE , tramare , coſpirare. * Tranlacteur , tas Aj Ng | TOE » Fraſpiantazione , fe- 
:amer une rat ed; anſaction , tran/azione , fem. minin- i 
„ piration, meditare una DOT pin = ſalpino , maſc. Tranſplanté, traſpiantato, traſportato. 
Tam: ilion „rete picciola, fem. Tranfanimation, tranſanimaxione, 8 tra piantamento, maſ- 
Tramois , 1 meſcu- few, | culin. 
tlio d 3 8 . 22 | Traſcendant, traſcendente. er roam , traſpiantare,. 4 | 
ramontain, tramontano, male, T auſcrire, cot iare, traſcriuvere, paſſe | Tranſplanteur , traſp1antarore , malc. 


ey | Fa ; war i 
Tiamontauc „ tramontana, tem, | def. traſcriſſi, part. 1 | Ti anlpontin, We 13 
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Item, ponticello ſoura una ſponda, 
maſc-· 
Tranſport , trasferimento, maſc. 
Tranſport , traſportamento, maſc. 
— cellion , ceſſione, fem. 
Tranſport au cerveau , 4elirio, maſc. 
Traniport de joye , ſoverchia allegrex - 
za, fem. ; 
Tranſport de colere , ecce/ſo di collera, 
maſe. Tun 
Tranſport de colere , portato dalla col- 
lera, traſportata dalla collera. 
Tranſports de joye, portato dalla ſo- 
verchia allegrex xa. 
Tranſpottement, traſportamento, malc. 
Tranſporteur, traſportatore, maſc. 
Tranfo orter, trasſerire , traſportare. 
Tranſpoſer , traſporre , ptel. traſpongo, 
pe paile def, rraſpoſs , part, traſpoſto. 
Tranſpolition , :ra/poſizione , fem. 
Tranſjalation , travaſamento , maſc. 
Tranſvaſement, travaſamento , malc. 
Tranſvaſcr , fravaſare. 
Tran{lubſtautiation , tranſuſtanxiaxio- 
ne, fem. 
Tranſſubſtaaticr, tranſuſtanxiare. 
Tranſverſaire, attraver/are, 
Tranſverſal , atiraverſanie, *. 
Tranſumpt de Bulle apoitolique, copia 
di bolla . fem, tranſunto , maſc. 
Tranſy, aſſiderato dal freddo, part. maſc. 
Voyex Tlanſi. | | 
Trantran, /#ono di cor no, maſc. 
le Trantran , Ia zolfa ou /olfa, fem. 
entendre le Trantran : Italien dit 
danx ar bene al cembalo , intender la 
zolfa. 
Trantraner , ſonare , e ſuonare. 
Trapeze , figura ineguale, 
muſcle de Trapere , moſcolo da mover 
la alla all in gu. 
Trapabone aujourd huy Ceilan, Tra- 
pabona, ou Ceilan iſola nell Indie. 
Trapant , ſtromento , da forar palottole 
di marmo, trapano. 

Trape, trappola, fem. 

Trape , homme trape , baſſotto e meme 
bruto , maſc. 

Trapu, baſſotto , maſc. 

Trapue , baſſotta, groſſetta , fem. 

Tracquenard , traccanardo , caval di 
poriante, BR 

Traquet de moulin , battaglinola di mo- 
lino , taratantaro, | 

Traqueter , batter la battagliuola. 

Traſpontin, matelas de galere , traſ- 
puntino, malc. 

Travades , bouraſques, boraſche , pl. f. 

Travail, lavoro, travaglio , maſc. 

Travail de Maréchal, travaglio, maſc. 

Travail, affliction, affanno, tormento, 
maſc. 

Travail d enfant, doglie del parto, plur. 
fem. 

etre en Travail, eſſer per partoririe, eſſer 
di parto. 

fournir ſon Travail en entrant dans une 


aſſociation, por cor o umano , ſom- auparavant de Traverſer ſes deſſeins, 


_- che ſuo penſier le ſia preciſo. 


rec. 


iniſtrare del ſuo. 


Travaillement, travagliamento, maſc. 


| 


| 


homme de grand Travail, huomo fat- 
tichevole, 

Travaillant , [avorante. Item, trava- 
gliante, 


Travaiſlé, lavorato , part. maſc. 

cela me Travaille beaucoup, queſto 
mincommoda di molto. | 

Travailler, lavorare. 

Travailler un cheval, cavalcare © ma- 
neggiare un cavallo. 

Travailler , tourmenter , travagliare, 
tormentare ,'affannare, incommodare. 

Travailler a (cs pieces, lavorar per ſe 
medeſimo. Metaph. «ſar con la ſua 
moglie , haver moglie. 

vous avez bien Travaille , par ironie, 
bella coſa c havete fatto, 

Travailleur, che cavalca d maneggia un 
cavallo. 

Travaillcur, ouvrier , lavoratore , m. 

Travaiſon, terme de charpentetie, tra- 
vata, fem. | 

Travé, travato , part. maſc. 

Travée, eſpace qui eſt entte deux pour 
tres, travata , fem. | 

Travat, travato , maſc. 

T ravclot , travicella, fem. 

Travelute, travata, fem. 

* Traver , travare. 

Travers, traver/o. 

Travers champ , attraverſo. 

a tot & a Travers , confuſamente, alla 
ſpenſierata, 

egardet de Travers, guardare ſtorto. 

voir de Travers, avoir la berlue , tra- 
vedere, paſſc def. traviddi, part. 
trade duto. 

rEpondre de Travers, riſtondere in cro- 
ce, prel. riſpondo , paſſe det. riſpoſi, 
ri/pendeſti , riſpoſe , part. riſpoſto, 

a Travers du corps, 4a banda a banda. 

2 Travers de quelque maticre , fraſpa- 

rente. 

in Travers de doigt, Ia larghexxa d un 
dito. | 

e Travers, per traverſo. 

il a l'ame de Travers, i. non può mo- 
rire. | 

Traverſain , attraverſante. 

Traverſant , attraveſante. 

Traverſe, il traverſo , varco , paſſo, 
maſc. 

Traverſe de foſſé, traverſa, fem. 

Traverſe de fortune, percoſſa di for- 
tuna, fem. | 

Traverſe, affliction , affanno , maſc. 

Traverſe , malheur, 41/grazia » fem, 

il a eu de grandes Traverſes, ha pa- 
tito gran diſagi. a 

2 la Traverſe , all' improviſta. 

Traverſement, àattraverſamento. 

Travetſer, artraverſare , trapaſſare. 

| Traverſer, tourmenter , 4/ annare , tra- 

vagliare. 


. 


Traverſer, contrarier, contradire , paſſé 
| def. contradiſſi, part. contradetto, 


TRA | 


CR TRA 
Tr * Attraverſato, Tt 
— ; ſo em, mm. 
Traverſeux, attraverſante. 
Traverher , attraverſante, i 
Traverſier, ceria trave. Item 
di fiumara, . 
T raverhin, trave che attraverſa la 
del vaſcello, traverſia , oy * 
Trayerſin, cheyet, capexx ale, piumac. 
cio, malc. 
Traveſon, travata » fem, tavolars, 
maſc. 
ſe Traveſtir, tra veſtirſi. 
Traumatique, onguent, ungucnt 
le ferite , 3 OY 35 
Travoiſon, travata, fem, 


TAE 


Reau, lit de ſaffran » letto di ⁊aſ. 
ferano , maſc. 
T rebuchant , traboccante , maſc, 


T rebucher , traboccare , dilibrare. 

Trebuchet a peſer, trabocchetto, mac, 

Trebuchet, trape, trappola, fem. 

prendre au Trebuchet, trappolare, pi- 
gliare alla tra ppola. 


il eſt pris au Trebuchet: Italien dit, 


e giunto al boccone, 
Tret , poutre, trave, fem. 
Tre, voile, trevo. 
Tref , pavillon, tenda, fem, padiglio- 
ne, malc. | 
a plein Tref , 4 vela piena. 
Trefle, herbe, trifoglio , maſc. 
Trefles aux cartes, fiori, plur. maſc. 
le Roy de Trefles, l Re di fiori. 
Trefile, filiera, trafila , fem. 
Tictonds , ſuolo, terreno , maſc. 
Tretve , tregua, fem. Voyex Treve, 
Treillage , pergola , fem. pergolato , 
maſc. 
Treille, Pergola, fem. , 
Treiller, far pergole. 
Treillis, tarliccio , traliccio, maſc. 
Tieillis, barreaux de fer, ferrata, gra- 
ta di ferro, fem. e cancello di fert. 
un Treillis de barrcaux de fer , #14 
ringhiera, fem. | 
Treilliſer , inferiare, ferrar con grate, 
Treizain, Treize. Voyex Trezain, 
Tremail, mélange de grain, meſcola- 
mento di biada orzo è veſica. 
Tremaille, tramaglio, maſc. 
Tremblant, tremante. | 
piece Tremblante, pezzo della giogaia. 
Tremblante de moulin , battagliuola, 
llc - 
Tremblai , boſco di popoli neri. 
Tremblaye , boſco di popoli neri. 
Tremble, arbre, popolo nero, maſc. 
Tremble, poiſſon , torpilla, fem. 
Tremblement , tremore, maſc. | 
Tremblement de tete, terremoto, malc. 
Tremblement en muſique, trillo. grupo. 
maſc. | 
Trembler , tremare. | 


qui fait Trembler, Eronnanr, tremendo : 
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Trebuchement, traboccamento , maſc. | 
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TRE 

Trembler de peur, raccappricciarſiper 
la paura. 

Trembleterre » Terremoto, maſc. 

Tremblet de froid , tremar di fredas , 
batier brocchette, | 

Tremblottement , Tremolamento , m. 

Tremblotter, Tremolare. 

Tremblottis, Tremolamento , maſc. 

Treme , file tort , liccio , maſc. 

Treme , biada di marzo , fem. 

Tremeau , trumeau » pezz0- di gamba 
Ai bue, 

Tremie de moulin , Tramoggia , fem. 

Iremiſin, ou Teleſin, Royaume d A- 
frique » Teleſino. 

Tremoiiille >» Tramoggia , fem. 

Tremouſſement „ fremito , gongolamen- 
to, maſc. 

ſe Tremouſſer, gongolare , tremare, di- 
menarſi. 

Trempe , Tempra. 

Trempé, moiiille , bengnato , part. m. 

TrempeE , qui ſe dit du fer ou acier, 
Temprato , part. maſc. 

Trempé avec un métail moins dur, 
Temprato con piu tenero metallo. 

vin Trempé&, vino adacquato. 

Tremper , bagnare, immollare , intigne- 
re, tuffare, | 

Tremperle fer, Temprare ou temperare. 

Tremper , Etre dans l'eau, eſſere in 
molle. 

Tremper, faire tremper , mettere in 
molle, pale def. miſs , part. meſſo. 

mettre Tremper , mettere 4 mollo, paſſé 
def. miſt, metteſti , miſe , mittemmo, 
metteſte , miſero , part. meſſo, 

Tremper les mains — le ſang, ba- 
gnar le mani nel ſangue. 

Tremper ſon vin, inacquare. 

Tremper ſon pain, avoir ſa part, bec- 
carne la ſua parte, beccar d una don- 
na. 

T. emper en un affaire, eſſere partecipe 
er conſapevole, 7 | th 

Trempette , fetra di pane da intignere, 

Trempeur, bagnatore. | 

Trempis , acqua nella quale ſia immol- 
lata una coſa , maceramento, immol- 
lamento, | 

Trempoir , immollatoio, maſc. 

Tremuye , ou.tremic de moulin , Tra- 
moggia, fem. 

Trenchant. Voyez Trauchant. 

Ecuyer T enchant „ ou Tranchant , 
Trinciante. 

Trenche. Voyez Tranche. 

Trenchée. Foyez Tranchee, 

Trencher. Voyez Trancher. 

Trene , ſpexie di corda, | 

renſe , ou Tranſe, angoſcia, fem 

Trentain au jeu de paume, 4 dui di 
Irenta, 

Trentaine , Trentena , fem. 

Trente, ville d'Italie , Trento. 


; 


TRE 
Trente-ſix cdtes, i. wn perticone , un 
huomo grande, maſc. 
Trentieme , Trenteſimo , maſc. 
Trentin , à dui di trenta. 
Treou , tref, voile de navire , Trevo, 
maſc. | 
Trepan , trapaxo , maſc. 
Trepanation, trapanamento , maſc. 
Trepaner, Trapanare. 
Trepas, morte, fem. 
avant ſon Trepas, avanti la ſua morte. 
Trepaſſé, morto, plur. maſc. 
Trepaſſement , morte, fem. 
Trepaſſer, morire, paſſé def. morii, 
part. morto. 
Trepied, treppiede, treppiè, treſpolo. 
maſc. 
Trepier , luogo di tr? , d quattro paſſi, 
Trepignement, calpeſtio , maſc. 
| Trepigner , calpeſtare , ſcalpitare. 
| Trepillard , ſaltatore , calpeſtatore , 
maſc. 
Trepiller , calpeſtare, 
Trepis de bètes, calpeſtio di animal: , 
maſc. ore , plur. fem. 
Trepointe , giro ; ſcarpa , maſc. 
Trepointe de lit, Trapunta , coltrice , 
fem. | 
Tres , ſuperlatif , molto. 
Trés- beau, belliſſimo. 
Très- belle, belliſſima. 
Trés-bon, buoniſſimo. 
Trés- bonne, buoniſſima. 
3 Traboccare. Voyex Trebu. 
cher. | 
Tresbuchet , Trappola , fem. 
* Tre{gheur , terme de blazon , cinta 
doppia d arme, diſcudo. 
Treſeau, balzello, Item, quarto d on- 
cia. 
Treſme, cannello. Item, liccio , maſc. 
Treſor, Teſoro. 
le Treſor Royal , i Teſoro reale, Ve- 
rario reale. 
Treſorerie, Teſoreria, fem. 
Treforicr , Teſoriere , maſc. 
Treſorier de milice , Contadore, maſc. 
Treſorier de jeſus, i. Traditore , maſc. 
Treſoriſer, fare, d accumular teſori, 
Treſpas, Voyez Trepas. 
Treſy aſſer. Voyez Trepaſſer. 
| Treſfaillemer:z , ſopraſalto , maſc. gric- 
ciolo, maſc. 


| 


| 


terno d allegrexxa. 
Treſſaillir de joye , eſſere meſſo d al- 
legrex xa. 1 

il m'a fait Treſſaillir, ha fatto ſtra- 
| biliare. 

Trefſaillir , ſtrabiliare, ſaltellare. 
Treſſe, Treccia, fem. 

une Treſſe blonde, una treccia bionda. 
de la Treſſe, ruban, Trecciuola, fem 
Treſſeau, ſbexie di vite. | 
Treſſer, Trecciare, intrecciare, 
Treſſette, Trina, fem. 


le Concile de Trente, il Concilio di 
Trento. 

le Tientain, il Trintino, 
tente, Trenta, | 


Treteau » cavaletto , treſpido , maſc. 
Treve , Tregua, fem. armiſtizio , maſc. 
on a fait une Treve de vingt ans, 5e 


» 


un Treſſaillement de joye, inſt into in- 
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| fatta una tregua per vinti anni, 
Treve de compliment, laſciamo i com- 
Plimenti; da parte. 5 
T reves , ville d' Allemagne, Treviri , 8 
Treveri. f "an 
Trevico , ou Vico, ville du Royaume 
de Naples, Trevico, 
Trevis , Evecke d Italie aux Yenitiensg 
Troeviſs, | 
Trevoux, ville de France en Breſſe, 
Tre von. | 
Treuver , trovare, Voyez Trouver. 
Trezain , ſoldo di tredici quattrini. 
Treze, tredici , tredeci. 
Trezeau, quarto d'oncia, 
Treziéme, decimo terzo, maſc. decims 
rerza , pour le feminin. 


+ 


| 


„ 


Tad , numero di tr?, 
Triage, ſcelta, fem. ſceltume , ma 

Item, cantone di ſelva d tagliata che 

| appartiene al boſcaiuolo. 

Triailles, ſceltume, maſc. 

Triaires, trairi, plur. maſc. 

Triangle , triangolo, maſc. 

Triangulaire, triangolare. 

Triboijiller , rimeſcolare. 

Triboulet, uomo groſſo ? corto. 

Tribu 5 Tribu » fem. 

la Tribu de Jacob , la tribi di Giacob, 

Tribulation , tribulaxione, e iribolav 
Tone , fem. | 

Tribule, tribolo, mafc, 

Tribunal, Tribunale, maſc. 

Tribunat, tribunato, malc. 

Tribun, Tribuno , maſc. 

Tribune, tribuna, fem. 

Tribut, tributo, maſc. 

Tributaire, tributario, maſc. 

Trichard, contenxioſo, 0 ingannatore 
nel ginco , maſc. | | 

Trichcr , ingannare. 

Tricherie, inganno , malc. 

Tricheur, ingannatore, maſc. 

Tricheuſe, ingannatrice, fem. 

Tricon, tre pari nelle carte. 

Tricot, biton , Laſtone. maſc. 

un coup de Tricot , una haſtonata. 

Tricot , aiguille , agucchio da calzctte, 

Tricottage , imbroglio, malc. 

Tricotage avec I'aiguille „ Agguccia- 
mento, maſc. 

Tricottè, fatto a gucchia. 

Tricotter, agucchiare, la vorars a guc- 

chia. = 

Tricortcur., agucchiatore. Item, imbro- 

| gliatore , maſc. 

| Tricotteuſe agucchiatrice , way : 

Tricouſes , guetres , veſe, plur ©" 

Tridtrac , tricche tracche, triche trache. 

Trident, tridente, maſc. 

Trie, choix, ſcelta , fem. 

Trienal, iriennale , naſc. e 

Trier , ſcegliere , ſeparare » pre”. ſcelge 
& ſceglio, palle def. ſcelſi. part. ſeelts, 


Tricſte , ville & port de mer dans 11 
trie, Triſſte. 5 
E60 
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1ricule, torno di poxzo , maſc. 

Trifourché, triforcuto, triforcato , m. 
Trigaut , furbo, imbrogliatore, malc. 

Fright he, terme d Architecture, tri- 

4 K. maſc. 

Trihoti, danſe, ſpexie di danza in 
Bretagna. | 

Trimeltre , trimeſtre, maſc. 

Trine, trino, maſc. 


TRI T RO 
Tripotteur, imbroglia:ore , malc, 
Tripottier, maeſtro di giuoco di palla 

maſc. 
Tripe. Voyez Tripe. 
Triquebilles , teſlicoli, plur, maſc. 
Trique-houſes, guetres , voſe , plur. 
fem. gambali, plur, maſc. 
Trique-n:adame , herbe, ſedo , maſlc. 
Trique=-niques , bagatelle , plur, fem. 


| 


Tringle, verga , fem. 
Trinité, Trinita , lem. 
ja Sainte Trinit&, la Santiſima Tri- 
nita. 
Trinqueballer , ſcampanare, 
Trinquer , trincare, bevere. 
nous avons bien Trinque , habbiamo 
bevuto allegramente, © 
il a Trinqué, ha bevuto. 
Trinquerie , bevazzamento , malc. 
Trinqueut , bevitore , maſc. 
Trinquet , trincheito, malc. 
Trio, trio, a ir# voci. 
Ttiolet, ſpexie di melilotte. Item, can- 
Tone, fem. 
Triolet, herbe, triſoglio, maſc. 
Trioniphal & triomfal, triomfale, m. 
& fem. 
Trioinphamment , trionfantemente. 
Triomphant , rrionfante. | 
Triomphe & triomfe , trionfo , maſc, 
Triomphe, jeu, 1riopſo , trionſino, 
malc, | 
Triomphement , trionfamento , maſc, 
T1i-mpher & triomfer , trionfare, 
Trion, chariot d &toilles au ciel, Trione. 
Tripaille , trippa, fem. f 
Tripaillcric , ni ſorte di trippe. 
Tripe, tripta, fem. 
Tripe de fagot, parte del mexo della 
a ſcina. 
Tripe de mo: ut, ritagli di mellua , di 
merlux ko. | 
Tripe de veloux , trippa , fem. 
rendre Tripe & boyaux , vomitar le 
budella , vomitar forte, 
Tripe- adam, herbe, ſedo , maſc. 
Triper , ſacchiare. Item, calpeſtare. 
Tripetie, tripparia, o bottega di trip- 
paruolo 
Trippier, mercanze di Trippe , maſc. 
Tripiere, Trippara , Ventraiuola 
une Trip ere, donna che ha poppe g roſſe. 
T'iple , rriplice, 
Triple , triplicato, part, maſc. | 
Triplement , triplicemente. 
Tripler , eriplicare. 
Triplification , triplicaZione , fem. 
Triplicué, triplicità, fem. 
T:iplique , triplica, terxa ripoſta, fem, 
Tripliquer , triplicare. 
Tripolin, forte de camomille , camo 
milla turchina , fem. 
Tripoli , Tripods , Tripols , maſc. 
Tripoli, ville de Barbarie, Tripoli. 
Tripot, ginoco di palla corda, maſc. 


Tripotage , meſcuglio, imbrogliamento, | 


guaxxabuglio, maſc. Item, olla pu- 
trida, fem. 


Tripotter, meſcolare , imbrogliare. | | 


1 Triſſillabe , triſillabo, maſc. 
Triſtamie, couleur, colore cavellino, 


accablé de Triſteſſe, de penſtes cha- 


Trique, trac , triche, trache, 
Tt1querre , triangolo , mafc. 
Triſaycul , triſauolo, maſc. 


malc. 
Triſte, maninconico , penſoſo, maſc. 
il eft Triſte , chagrin, © maninco- 
nico. 
Triſte , rEveur , penſferoſo, maſc. 
Triſtement, maninconicamente. 
Triſteſſe, maninconia , meſtixia, fem. 
Tritteſſe , affliction , afflizzione , fem. 
accable de Triſteſſe, de chagrin , op- 
| preſſo da grave maninconia. 


grinantes , immerſo in profondiſſimi, 
e doloroſi penſieri. 
Triton, tritone. Item, tritono in mu- 
ſica , malc. a 
Trivial, triviale, commune, maſc. & 
fem. 
Triwialités, trivialità, fem. 
Triumyirat, triunvirato, maſc. 


0 


Roc, barattamento, baratth , cam- 
bio, maſc. 
Trocadour, ſtromento da rompere , maſ- 
culin, | | 
Troché, cefluto , maſc. 
Troche , ciocca di frutti, fem. 
Trochée, ciocca di frutti , fem. 


acl cervo, | 


fem. paſtiglia , fem. 
Troquer , barattare. 

Tone, arbriſlcau , liguftro , maſcu- 
lin. 
Trofte , trofeo , maſc. 
Tragne, ceſſo, maſc. 


naſo brofoloſo. | 

la une mauvaife Trogne , ha cattiva 
ciera. 

Troguon , torſo , maſc. 

Trognon de choux, torſo , maſc. 

Troie, la grande ville ruinée, Troia 
la grande, 3 my 

le ſiege de Troie , Faſſedio di Troia. 

Tr0i.s, ville de France, Troies, 

Trois, 2, | 

Trois cens, trecento, 

Troiſié me, terzo , maſc. terxa, pour 
le fem. | 

lui Troiſiéme, con duoi altri. 

elle Troiſiẽme, lei con due altre. 


Trocheure, ceſto d ciocca nelle corna | 


Trochiſque, trociſco, maſc. pallortola, þ 


un nez a rouge Trogne, naſo di Bacco- | 


TRO 

Tfois fois trois font neuf, tre i 
nove. | 

la Troiſitme fois, Ia terza volta, 

Troifiemement , #erzamente, 

Troller , codeare, correr quae I; , 60. 
diare. 

il le Trolle par tout, lo porta [eco 4 
per tutto. 

Trollerie, Fandar correndo > codiand⸗ 

Trolleur, ſcorritore, codiatore , malt. 

Trombe 5 tromba, fem. . 7 

Trombe de feu, tromba da fuer , 
fem. 

Tromble, grancevols , granciporri. 

Trompe, trompette, Tromba, fem, 

Trompe, ſabot, ⁊urlo, maſc, 

Trompe a jour avec le doigt, caca- 
penſiert , maſc. ou ſpaſſa penſieri. 

1 4 de vaittcau ,- pompa di vaſcells, 

em. 5 

8 a feu, trombe di fuoco, plu, 

em. | 

Trompe d'Elephan:,tromba, proboſeidg, 
tea, 

TFrompe, bacule a titer de l'eau, alta- 
lena, fem. 

Tromper ,, 1ngannare, 

Tromper- par galanteric , truffare per 
letiera. Arctino, | 

Tromper , exter, errare, fave errore, 

nous nous Irompons , erriamo , ſas. 
ciamo errore. 

je me ſuis Trompe , ho sbagliato, hl 
fatto errore. 

celui qui fait des careſſes plus qu'a lor 
dinaire, il t a Trompè, ou il veut te 
tromp-r, chi ti fa carezze piu che 
non ſuole 0 t ha ingannato 0 ingatte 
nar ti vuole. Y 

vous vous Trompé, V. S. fa errore, 

V. S. sbaglia, V. S. erra, 

- eſt ingenicux a Tromper tout le 
monde, ? induſtrioſo ad ingannare 
og uns. 

je m apperęu enfin comme le jugement 
des hommes fe Trompe ſouvenr , 
benmaccorſi al fin el giudixio umaxo 
come ſpeſſo erra. | 

ne vous) Irompez pas, non crediate 

coſi di leg giero, non v ingannate, non 
ci fate errore, 1 | 

preacz garde de vous Tromper dans 
votre calcul, avuertite che van non 
vi rieſcano i voſtri calcoli. Br 
toni. wy 

Trom er le Diable, far collazione in- 
nanxi d andare a Meſſa. 

Tromper les clperances , deludere le 
ſperanze, | ; 

fi mes yeux ne me Trompent , e 
miei occhi non ming annano. 

Tromper le tems, trartenerſs paſſare 

il tempo. | 

Tromperie , inganno » maſc. 

I rompeteur , trombettiere. Item, ban- 
„ore. 


Trompette » Tromba , fem. : 
i ſonne de la trom 


10 


e nnd wol wo toll wk fl no nol nd hnnd 


r 


" PT. WG PF ws. oo WW 


1 


Trois fois, tre volte. 


* 
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Trompe.tc iT | | 
pette, Trombettiere » maſc- 


TR O 

rrompette ſourdine, tromba ſordina, 

fem. | + 

ceſt une Trompette , i. an huomo che 

dice, d paleſa tutto quello che 5A, 

ceſt un cheval de Trompette , il ne 

5'6pouvante pas du bruit , ? una cor- 

nacchia ai torre. 

Trompetteur , trombettiere, maſc. 

Trompeur , ingannatore , maſc. 

Trompeuſe, ingannatrice , fem. 

Trompeuſement, ingannevolmente. » , 

Tronc , tronco d albero , maſc. : 

Tronc de aumône, caſſetta della li- 
moſina, 5 ; | 

Troncation , troncamento, malc. 

Tronche , ronco groſſo , maſc. 

Troncher , troncare. 7 

Tronchet, petit tone, tronco picciolo, 
maſc. | 

Trongon. Voyex Tronſon. 

Trone , trono, maſc. 

Tronquement , troncamento, maſcu- 

lin. 

Tronquer , troncare, lacerare. 

ouyrag,es Tronquez, opere lacerate. 

Tronſon, fetta , fem. yh 

Tronſon de lance , ſteccone, malc. 

Tronſonnement, tagliamento in fette, 
maſc. 

Tronſonner , tagliare in fette. 

Trop, troppo. 

le Trop, il troppo. 

Trop mieux, molto hene, benilſimo. 

Trope, tropo di Retorica. 

Trophée, tropheo , maſc. 

Tropique, tropico, maſc. 

Troq, baratto , maſc. 

Troquer , barattare, 

Trot, trotto, maſc. 

une bonne Trotte, un aſſai gran ca- 

mino, un buon pex⁊o di ſtrada. 

Trottemenu, huomo che trotta, > va 
preſto. 

Trotter, trottare. 

faire Trotter le cheval autour du pilier, 

ſans perſonne deſſus, ſcoxxonare. 

Trotteur, trottatore, malc. 

Irottin, nom qu'on donne par d& riſion 

2ux laquais , piſtone, maſc. 

Trottiner, correre in qua , e in lA. 

Trou, buco , pertugio, malc. 

Trou d aizguille, cruna , fem. 

Trou-Madame, dodeci , matte. 

deboucher un Trou pour en boucher 

un autre: I'Italien dit, ſparare un 

altare per pararne un altro. 

faire un Trou a la nuit, fuggire » fare 
una bug 

un petit Tiou de maiſon , ou de cham- 
bre: I'Italicn dit, an bucigatto , un 

| Cuuigattolo, 

il la mis au Tron de ſon cul , h& in 
culo, : 4 

le Trou du bondon , cocchiume, 

Trous aux joues, en riant, pozzette, 

Petits Trous aux joues, poxxettine, foſ- 
ſettine, plur. fem. 


Tiou par ou la mouche à miel entre 
cupillo, maſc. 


* 


K 


* 


— 


S 


RAO 

il a un Trou ſous le nex, i. egi? go- 
loſo, | | : 

bete qui a deux Trous ſous la queue , i. 
una femina. | 

autant de Trous, autant de chevilles, i. 
quante propoſte, tante ſcuſe. 

Trouble, adjectif, torbido, maſc. tor- 
bida, pour le fem. 

Trouble, ſubſtantif, turbolenxa, per- 
turbaxione, fem. 

Trouble, tumulte, tumulto, maſc. 

cau Trouble, acqua torbida, fem. 

Trouble, i. fuor di ſenno, mexo matto, 
maſc. Item, perturbato, participe 
maſculin. 

Trouble-fete, uomo di cattivo , umore. 

Troublement , turbamento , maſc. 

Troubler , turbare, perturbare , intor- 
bidare. | | 

Troubler le repos du public, pertur- 
bare la quiete publica, 

Troublet les plaiſits, amareggigre le 
contentex xe. Mancini. | 

quel funeſte accident Trouble ſi- tõt nos 
plaiſirs? che caſo lugubre e queſto 
ch amareggia i noſiri guſti in un 
ſubito? 

TO le lait, i. ingravidar la Ba- 

ia. 

ſe Troubler, 

_ wolarſi, 

les affaites ſont Troubltes plus que ja- 
mais, ſono le coſe pits che mai in- 
torbidate. 

Troubleur , Auteur du trouble , per- 
turbatore , malc. 

Troiie,, bucherato , pertugiato , bugio, 
forato, 

T roiicr , forare » bucherare. 

Truthgnon , coſa , puxxolente. 

Troupe, truppa » frotta, ſchiera, turba, 
fem. | 


* 


qui ſe dit. du temps, annu- 


Jen T roupe 5 4 ſchiera + truppa, 


il faut lever quelques Troupes , biſogna 
le var quale he nervo di truppe, aſſol- 
dare fanti e cavalli. 


une Troupe, une quantité de ſoldats, 


una man di ſoldati, un groſſo nervo 
di fanti e cavalli. 
la Troupe des Com 
de Comedianti. 
Troupeau, greggia , grege, manara , e 
mandria n fem. Ys 
Troupelet , greggia picciola , fem. 
Trouſſe, mocquetie, burla , fem. 
Trouſſe, carquois , faretra, fem. 
| Trouſſe de Barbier, fardello , faſcio, 
maſc. . 
Trouſſe de linge, fardello di bucato, m. 
ſe mettre a la Trouſſe, andar dietro al 


ediens, Ia truppa 


nemico, incalzare, 


en Trouſſe, in groppa. 

Troufſt en mal, 1. morio. 

Trouſſe- bourſe, taglia- borſe, maſc. 

Trouſſé, tirato zu. | 

cheyal Trouſle, caval raccolto. 

bien Trouſſé, ben aſſettato, ben ag- 
giuſtato, ben ordinato , aſſettatuxxo, 


| Artillato. 
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nez Trouſſé, naſo corto e ricagnato, © 
Trouſſeau, faſcio , mazzo , malc. 
Trouſſcau de clefs, maxxo di chiavi. 

maſc. 
Trouſſe au de marice, dona menta, plur. 


fem. arneſi. plur. maſc. dena, 
fem. 


Trouſſement, alzamtnto , maſc. 
Troufſe-queue , correggia da attaccav 
la coda del cavallo. 

Trouſler , tirar z, alxare i panni, 
Trouſler ſon paquet, toglier zd i max 


22 


Trouſſer les cheveuxꝭ raccoglieri i ca- 


pelli. 

Trouſſer ſes chauſſes, andare via. 

une fiévre Ia Trouſſe, i. una febbre 

[ha fatto morire, 

Trouſer , qui ſe dit du leyrier , abhoe- 

care, 

Trouſſer, derober , emporter , collep- 

pollare. i 

T rouſler un verre de vin, mandar giù, 

inghiottire , preſ. iſco, 

Trouſſeure, alzatura , sbracciatura 

fem. 

Trouſlis , baſta , baſtia , giro. 

Trouſſoire , cintola da alxar 5% i tanni. 

Trouvaille, trovamento, maſc. coſe tro- 

vate, plur. fem. 

Trouve , rrovato , part. maſc. 

Trouve:danſe, inventore di balli, maſc. 

Trouvement, trovamento, il ritrovares 

maſc. | 

Trouver, trovare. 

Trouver, inventer , frovare , inven- 

tare. 

Trouver en chemin, incontrare. 

Trouver bon, havere a caro. 

Trouver mauvais, haver per male, ſti- 
mar grave. 

le Roi ttouva madvais, 
Re. 

ſe Trouver en un lieu, laſciarſs ve- 
dere. 

Trouvez bon que je faſſe, datemi li- 
cenxa ch io facciax. 

Trouvez- vous le vin bon, trovate gueſts 
vino buo no. | 

je ne le Trouve pas mauvais, nen mi 
par cattivo, 0 

ou Lavez- vous Trouve ? dove Fhavete 
incontrato , trovato? 8 

ſe Trouver bien, ſentirſi bene. 

tu t'en Trouveras bien, buon per te. 

je Trouve, mi pare. 1 

ne Trouvez pas Etrange , nen vi pain 
ſtrano. 

aller Trouver quelqu un, andare a vi- 
ſitare, andare verſo uno. 

Jirai vous Trouver chez vous ſur le 
midi, verro da voi in ſul mexxo di. 

il faut Trouver Voccaſion » biſogna in- 
contrar Loccaſione. 

faire Trouver bon, far coftar caro, far- 

| la parer buona. 

je ne Trouve pas 


— 


ſtimd grave il 


ſon parcil i Rome, 


| now gli do pari in Roma. 
Trouyeur » trovatore, maſc. 
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I rouyeuſe , trovatrice , fem. 
Troye , ville de France , Troia. 


TRU 


T. „ pigro , maſc. 
Truandaille, canaglia , inſinga da. 
fem. 
Truandeau , infingardo , maſc. 
Truander , eſſer pigro , baronneggiare. 
Truandiſe , Truanderic , p1g11244 , in- 
fiugardia , fem. 
Truble, filet poug ptcher , graticola, 
rete picciola 2 care. 
Truc , trucco. 
Trucheman 5 Turcimanno, Interprete , 
maſc. 
Trucher , mendi care. 
Truchcur , barone , mendico , catta- 
102.21 , maſc. 
Truclle , cazzuola , fem. 
Trucllte , cazznolata , fem. 
Trufe, tartuſo, tartufolo , maſc. 
Trufes , chataignes de riviere , ſorte 
de charbon , tribolo , malc. 
Truie, porca , troia , ſcrofa , fem. 
Truiec qui porte, porca fatirice , fem. 
tourncr de la Truie au foin : Italien 
dit, andar di palo in fraſca. 
autant qu une Truze de lait clair , i. in 
gran copia. 
etite Truie, porchetta , fem. 
Fruite , poiſon , trotta, trutta, fem. 
un paté de Truites , un paſticcio di 
irutte, 
Trumeau , gamba di bue , di vacina. 
le Trumcau fait la bonne ſoupe , la 
gamba di vacina rende ſaporità la 
mineſtra, 


TU rA TUB TUC TUD 
1 


le Tu autem, Ia quoniam. 
une Tuaſſe de poiiil , la pelle d un pi- 
docchio morto. 
Tube, canna , fem. 
Tubercuſe , tuberoſa , fem, 
Tubereux , tuberoſo, maſc. 
Tubcroſit6 , tube roſità, fem. 
Tuberoſites des doigts, giunture delle 
dita. 
Tucquet, gazon, teppa, mota, fem. 
Tudeſque, tedeſto, maſc. 


"TUE 
Tue io „herbe, aconito, maſc. 


Tub, tub, tut, ammaxxa, ammaxxæ. 
Tubment, amaxxamento, maſc. 
Tuer, ammaxxare, uccidere. 
Tuer le feu, ſpegnere , ſmorxure il 
fuoco. | 
Tuer le temps, paſſare il tempo. 
our Tuer le temps, per paſſa tempo. 
diſcours a Tuer chien, cattiviſſimo diſ- 
corſo, | 
Tuer à la boucheric , maccellare. 
il ſe Tue de cricr , grida à pin potere. 


| 


TOE Tur Toi TUL 


il y cut plus de deux mille fantaſſins 
uez, vi furono oltre a dua mila fan- 
ti di vita tolti, 
Tuërie, macello, maſc. ucciſions, fem, 
Turie de boucher, ammazzatoio, maſc. 
Tueur , ucciditore, omicida , maſc. 


Tucur de pourceaux ,, ſcortica porcelli, 


maſc. 
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Uf, pierre, tuſo, maſc. 
Tufeux, tuſoſo, maſc. 
Tuffe, tfo , maſc. 

Tufficre, cava di tufo , ſem: 

Tu1au, canale, malic, cannella , fem. 
un Tulau de plomb, canale di prombo, 
maſc. 
Tuiaux de plumes qui viennent aux 

jeunes oiſcaux, bordoni, caluginoni, 
plur. maſc. 
Tuiau d une fuſée, canneletta, fem, 
Tuileg tegola , fem. 
TuilFeulc , doccia , fem. 
les Tuiles , il tetto, maſc. 
Tuileau , pezzo di tegola, coccio. 
Tuiler les cartes, piegar le carte, 
Tuileric , fornace , fem. 
les Tuilſerics , Jardin Royal, le Tuil- 
lerie. | 
Tuilette, petite tuile , tegolina, fem. 
Tuilier, tegolare, fornaciaro , fem. 


e 


; Ulipant , rulipa no. 
Tulippe , tulipano, maſc. 
Tumbe os Tombe , tomba , fem, 
Tumber on Tomber , cadere , paſſé def. 
caddi, part. caduto. 
Tumbercau , carro traboccante , maſc. 
carriuola, fem. 
Tumefier , tumificare , gonfiare, 
Tumeur , tumore, malc, 
Tumide , tumido, malc. 
Tumultc , tumulto, maſc. 
fate du Tumulte, tumultuare. 
le peuple eſt en Tumulte, tumultua il 
popolo, Davila 
Tumultuairc, tumultuario, maſc. 
Iumultuairement, tumultuariamente. 
Tumultuer, tumultua re. 
Tumulcucuſcment , tumultuo ſamente. 
Tumultucux , tumultuoſo, malc, 
Tunal, figuc d' Inde, fico d India, m. 
Tunicien, Falcone di tunis, maſc. 
Tunique , tunica, fem. 
Tunis, ville de Barbarie, Tuniſi. 
Tuorbe, teorba, tiorba, fem. 


TU A 


Urban, turbante. 

Turbateur, turbatore, maſc. 
Turbation, turbaxione, fem. 
Turbe ou Tourbe que l'on brüle en 

Hollande , turba, fem. 

Turbentine, trementina, fem. 
Tutbin , ver, mitolo, maſc. 
Turbit, coquille, turbito, maſc, 


i 


TUR TUT Toy Ty 
Turbit , drogue medicinale, urbii 
maſc. 2 
Turbot , poiſſon, rombo , maſc. 
Turbulemment, turbolentement⸗ 
Turbulence, turlolenza, fem. 
Turbulent, turbolente, petulante 
faire le Tuibulent, turbolentare. 
Turc, Turco, maſc. fiero, trace, maſs, 
le grand Tute, I imperator de Tyr; 
| il gran Signore, malc. ; 
Powers urque, turchino, maſc, 
Turcoiſe, pierre precieuſe , Tur 
fem, ou Turchins „fem. * 
Turin, ville de Savoye, Turino. 
Turlupin, paraſito, maſe propriamente, 
un uomo da niente, 
Turpitude, tarpitudine, diformita, fem. 
Turpot, poutre de navire, travicells 
di caſtello ſopra le navi. 
Turqueſque , Turcheſto, maſc. 
Turquet , exie di cane col naſo corte 8 
eſſo, 
Turquie , Turchia , fem, 
bled de Turquie , fromentone , maſc, ' 
Turquin , Twrchino , maſc. 
Turquois, 4: Turco , Turcheſco. 
Turquoiſe , Turcheſa, fem. 
Turrurclle o Touttourelle, Tortorella, 
fem. 
TU FT ST WE 


1 , dar del tu. 

| Tuticlaue, tuielare: 

Turclic , tutela , fem. 

| Tuteur , Tutore, maſc. 

| Tuicyct , dar del tu. 

Fayant Tutoye , havendo gl data ack 
t 


1. 

ils ſe Tutoyent, ſs danno del tu. 

Tuthie o Tutic , tuxia, fem, 

Tutie prepare , tuxia preparata. 

Tutoyer , dar del tu. 

Tutrice, Tutrice, fem. 

Tuyau, cannella, fem. canale, maſc. 
Voyez Tulau. 


* 


TYgre » Tigre , fem. Veyex Tigre, 
1 Tymbale, Voyez Timbale. 
Tymbre. Voyez Timbre. 

Tyn , timo, maſc. 

Tyr , ville , Tiro, IDS 
Tyran, Tirauno , maſc. Voyez Titans 
Tyrannique , tirannico , malc. 
Tyranniquement , tirannicamente. 
Tyrrhene , mer Tyrrhene , mare Tir. 


renio, mare di Toſcana 


7 


Ya 


EVA VAST 
SFAFAVAFSFANSFAFAD 
SD | 


A, tu cs un honnete homme, 
va che ſet galant huomo. 
Vabres, ville de France , Va- 


* 


bres. 

Vacabond , Vagabondo, maſc. 

vacance, Vacanza , fem. 

Vacant , Vacante. 

un Benefice Vacant, an Beneficio va- 
cante. | 

Vacarme , rumore , baratio , maſc, 

quel Vacatme , che rumor , che fra- 
caſſo. | 

faire Yacarme , far rumore. 

vacation, vacance, Vacanza , fem. 


vacation, Vacaxione, fem. Terme de 
Palais pour marquer le temps pen- 


cant. N 

la Chambre des Vacations, Ia Camera 

delle vaca⁊ione, delle vacanxe. 

les Vacations, le Vacanze; plur. fem. 

Vache, Vacca , fem. vacche, au plur. 

V ache pleine , Vacca pregua, fem. 

Vache ſterile, Vacca ſterile , fem, 

jeune Vache , 2 „gievenca, vac- 

ca f iovine, fem. 

trou cau de Vaches , armento di vac- 

che, maſc. | | 

ttable de Vache , mandra di wacche 
fem. 

vicille- Vache , Vacea vecchia , fem. 

Vache, ſalope , ſporca,, fem. . 

Vache de ſel , monte Ai ſale, maſc. 

Vache , chair de yache, Vaccina , va- 
caccia, fem. | 


de vache , Fachetta. 

ala Vache mort e, ſorte de jeu, 4 ſac 
carelli. 

une Vache à lait, ana perſona che da 

molto da guadagnare. 


Vacation , mEticr , Vacazione » fem. 
meſtiere , mafc. I Vagueur , vagatore , maſc. 


dant lequel on doit vaquer a une 
affaire , & que le Parlement eſt va- 


dc la Vacke , de la vache parée, cuir 


VA vA vA . 


Vacier, arbriſſeau, iacinto, purporeo, 
maſc. | | 

Vacillation , Vacillazione , fem. 

Vacillement, vacillamento , maſc. 

Vaciller ,vacillare, 

Vacuer , votare. 

Vacuité, vacuità, fem, 

Vade, en joiiant , vads, 


VAG i 
| V agabond , Vagabond , maſc. 


Vagabonder , andare vagande , d er- 
rando. 

Vagir comme un enfant, vagire, preſ. 
iſco, 

Vague, flot , onda , fem. 

Vaguanr , errant , vago , maſc. 

| Vaguer , vagare. 

Vagueſſe, terme de Peinture , Vaghez- 
24, fem. 


Vaguepx , 0ndoſo , ondeggiante , maſc. 
 Amarizas. 
VAI 
8 , valoroſamente , va- 
lentemente. | | 
fort Vaillamment, prodemente , valo- 
roo ſſimamente. 
Vaillance, valore , male. 
Vaillant, valoroſo , valente , maſc. 
Vaillantiſe , valore, maſc. valentia, 
fem. ; 
Vain, vano, maſc. 
en Vain, in darno , in vano. 
cela ne ſe fera pas en Vain, non andera 
queſto a voto. Tallo. 
Vaincre , vincere, paile def, vinſi, part. 
vinto. * 
Vaincu, vinto, part. maſc. a 
enſin je ſuis Vaincu , in ſomma ſon vin- 
to, in ſomma las cedo, mi confeſſo 
vinto, | 
Vaine, vana, fem. 
| Vainement , Vanamente. 
V ainquereile, vincitrice, fem. 
Vainqueur , vincitore, malc. 
Vair , eſpece dEcuricu , vaio, Pare » 
males: > 


* 


quanto potrà , lo ſucchiera come una 
ſanſug a. | | 
prendre la Vache & le veau, i. /þo/are 
una giovane gravida ,o che hablia 
fatto un figliuolo. | 


tic de profit , dar vacche a cottimo. 
avoir mange de la Vache enragée, 
haver ſtentato molto, haver provato 


i diſaggi della guerra, & c. 


Vacche , plur. fem. 

Vachelette, petite vache , Vachetta , 
fem, vaccucria, fem. 

Vacher, cuſtode di vacehe, bovaro , 

vaccaro, maſc. | 

Vacherie, ſtalla , > mandra di vacche. 

Vachette, Vacchetta , fem. 

Tome I ls 


ih en fera une Vache a lait, ne cavera 


donner des Vaches 2 un paiſan a moi- 


Vaches , macquereaux aux jambes, 


* Vairé, terme de Blazon , vaiato, 6 
ſcreziaro ton argento e axurro. 
Vairole, vaiuoli, Rem, mal venereo.. 
Vaiſſeau, vaſcello, maſc- 
Vaiſſeau de riviere, letto di fiume. 
Vaiſſeau, vaſe, vaſo, maſc. 


; travaſare, | 

VYaiflcau rond, navilio tondo, maſs. 

Varmde des ennemis eſt de cent Vaiſ- 
ſcaux , [ armaia de nemici & com- 

oſta di cento Vaſcelli. 

vaiſſelle, vaſcellame, maſc. maſſari- 
zie, plur, fem. | 

V aiſſ-llc d'argent , argent aria, fem. 

vaiſſelle d terre, p14tti di terra. 


changer d'un Vaiſſeau dans un autre, 


—_— 
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do muore un bambino. 
ge a ſa Vaiſſelle : I'Italicn 
| dit, ſtar col capo a bortega, 


VAL 
Va, Valle , fem. 


a Val, all ingin. 

Valable, Valevole, maſc. & fem. 

Valablement , Valevolmente. 

Valant , Valente, Valſente , maſc, 

le Valent , il Valſente. 

Valaquie, Principauté, Valacchia. 

Valée, valle, vallata, fem. 

Valence, ville de France, d'Eſpagne, 
& d'Italie, Valenza. 

Valenciennes, ville de la Flandte Fran- 

| Coiſe, Valenzia. 

Valentinois , Duchò de France, Valen- 

tineſe, | 

Valere , nom d homme, Valerio, m. 

Valet ienne, herbe, Valeriana , aman- 

tilla, fem. 

Valet, ſervo, famiglio , fante , ra- 
$4220 , ſervitore , maſc. © 0 
premier Valet de Chmabre , Cameriere 

maggiore, maſc. | 
Valet de Chambre, Cameriers , maſc. 
Valet de garde - robe, maeſtro di guar- 
da. robba n malc, . 
Valet des chiens, canattiere , maſc. 
Valet de miroir, appoggio di ſ[pecchio, 
maſc, 
Valet de Mennifier , uncine, maſc, 

Valet d'une porte , girella, fem. 

Valet de pied, Staffiere , maſc. 
Valet du Diable, i. ano che fa pit di 

quello, che gli vien commandato. 
faire le bon Valet, i. far dell' ubbi. 
diente dopo haver fatto male. | 

Valet de fete, contadino che hà cura 

della feſta del conta do. b 

Valets aux cartes, fanti, plur. maſc,. 

il eſt fait comme un Valet de picque ; 


Sy, „are il fante di ſpade. 


far Fufficio di ſervo, 


la Valette, ville de I Hle de Malche, 


la Faletta. 
Valctudinaire, Valetudinario, mac, 
| Valcur, valore, maſc, Item, val/uta» 
valuta , fem. 

Valeur rcque de Monſicur N. valuta, 


| ſama col Signor N. 
de grande Valeur, di gran pre xo. 
Valcurcuſement , Valoroſaments. 
Valcureux, Valoroſo , malic. 
Validation, Validazione ,. fein. 
valide, valido , malcs 
! Valider , validare. 
Validité, val:dita , fem. 

Valiſe, valigia, fem. | 
Ms am , ville d'Eſpagne-» Vallado- 
lid, | | 

Vallant , valendo. 
Vallée, valle, fem. | . 
vallois, ſorte de rets , ſpezie di rete. 


c'eſt Vaiſſelle d argent, il n'y a que la 


fag on de percue , queſto ſi dice quan- le Duche de v alois, 10 Ducato di alois. 


Eft 


Valeter, faire Yoffice de valet, ſervire,. © 


riceuuta dal Signor N. valuta inte 


CY 
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Vallon, valle, fein. vallone, malc. 

la Valone, Port de mer ail Tutc, 44 

Viallona. 7 

Valoir, valere, pref. vaglio, vali, vale, 

paſſe def. valſs , part. valuto. 

il Vaut mienx , e meglio. 

cela V aut fait, i, & coſa ſicura , # coſa 
finita , terminata. 

Valoir , meriter , meritare. 

il ne ie Valoit pas, non lo meritava. 

il ne Vaut pas un trou choux, 197 
vale un ſico. 

il ne fait choſe qui Vaille, #01 fa coſa 
che vaglia. 

il Vaut mieux que, ? meglio che. 

nous ſgavons que ſon fait ne Vaut rien, 
noi habbiamo de ſatti ſuoi peſſimo 
partito nelle mani. Boccaccio. 

vous vous en Vaudrez ſur Mrs N. ter 
me de Banquiets, vene varrete dat 
Signori N. 

il vous Vaut bien, len merita quanto 
voi, 

il en Vaut bien la peine, ben porta la 

* ſpeſa, ha meriti ſuſſicienti per cio. 

Valteline, pays de Lombardic , Valte- 
lina. | 

Value, valuta, valſuta, fem, 

Valucr , avnualorare, | 

Valyule , valvula, fem. 


VAN VAP VAQ 


| } An, vanno, malc. 


les Vandales, anciens peuples d Alle- 
-magne, : Vandal. 

Vandoiſe, poitlon , albio » maſc. | 

Vane d'ttang , chiuſa , © canale di 
ſtagno. 

Vancau, petit van, vanello, maſc. 

Yancau , oiſcau , pavoncello, vanello, 
malc, 

Vaner, vannare. 

Vanncur, Vannatore, maſc. 

Vaner une perſonne , balzars , abbu- 
rattare uno. 

Vanerie, luogo ove ſi fanno Vanni, &c. 

Vanet , petit vaneau, Vanello, pa von- 


Vaqu.r , vacare. Item, attendere 4 una 


coſa, 


. 


og poiſſon de mer & du Nil, Va- 
rolo, maſc. | 

Varadin, ville en Tranfilyanic , Vara- 
dino. | 

Varangues de vaiſſeau, ſtra menali, ceſte 
di vaſcello. | 

Vatene, plante, valle, d pianura fra | 
due colli, fem. 

Vareneux , pieno di valli. 

Vareſques , tutto quello che Tacqua 
ſpinge alla ri va, | 

Varet, gueret , ſolco, maſc. 

Variable, variabile , maſc. & fem. 

plus Variable qu'une giroiiette . pin 
inſtabile che una girella, ch una fraſ- 
chetta al vento. 

Variablement, variabilmente. 

Variation, varia xione, fem. varia- 
mento , malc, , 5 

Varice , varice , vena rotta piena di 
ſanguaccio , fem. 

qui a des Varices , varico/o , maſc. 

Varier , vartare. | 

Varieté, varietà, diverſita , fem. 

Varin, ftromento a vite da alzar | ar- 
tigliari a. 

Varinet, ſtromento picciolo à vite. 

Variqueux , pigno di varici. | 

Valet, ſervo, famiglio , maſc. 

Vatloppe, pinlla, fem, 

dreſſer avec une Varloppe, piallare. 

Varſovie, ville de Pologne, Varſovia. 

Varvvick, ville d Angleterre , Vvar- 


vic. 
Vac » vaſo , arciuolo, maſc. 
enfermé dans un Vaſe, chiuſo in un 
vaſo, | 
petit Vaſe , vaſetto, vaſolino, maſc. 
grand Vale , vaſone , vaſo grande. 
de la Vale , limon, fange, pantano » 
maſc. | 
Vaſquine , vertugadin, vaſchina, ſem, 


[ 


* 


Y AS | 


cello, maſc. 
Vaneur, Vannatore, maſc. 
Vanicr, Ceſtaruolo , Ceſtaio , maſc. 
Vanures, Vannature, crivellature,plur. 
fem. 
Vannes , ville de Bretagne , Vannes, 
Vanger. Voyez Venger. 
Vanité, Vanita , fem. 
ge vous dis (ans Vanité , ſia detto ſenza 
giattanxa. Eurcta Miſoſcolo. 
Vanne. Veyex Yane. | 
Vanter, vantare , ſlimare, 
ſc Vanter, vantarſi , milantarſi. 
Vanteric, Vanteria, milanteria , fem. 
Vanteur , vantatore, malc, 
Vanteuſe , vantatrice , fein. | 
Vapeut , vapore , malc, 
Vapoteux, vaporoſo, maſc. Fe: 
Vaguance , vacanza, tem. Voyex Va- 
cance. py 


verdugallino , maſc. guardainfante. 
Vaſſal, vaſ/allo , maſc. 
Vaſſelage, vaſallaggio , maſc. 
Vallcur , vaſſallo, villano, maſc. 
Vaſtadour , Guaſtadore , maſc. 
Vaſtangue, racine, paſtinaca marma, 
ſem. 
Vaſte, vaſto , maſc. 


VAT VAVU 


Aticinateur , vaticinatore, augure, 
maſc. 
Vaticination, aug urio, vaticinio, m. 
Vaticiner, vaticinare, augurare. 
Vau, valle, fem. 
je Vai cherche par monts & par Vaus, 
ho ricercato per i monti e per le 
valli. 
a Vau de route, in rotta. 


N 


| 


Vacant; vacante, 


a Vau l'cau, portato dell acqua, ferſo. 


| 


VAR | 


Vegetatif, vegetativo , malc. 


VAU VEA VEB yen 


4 hows „ ſottovaſſallo , maſc. 
Vaubecourt, Seigneurie | 
Vaubecorto. 25 rs , 
Vauche, herbe, pervinca , fem, 
Yaucluſe , Comtat en Provence, yaj. 
cluſa. ; 
Vaudemont , Comtè en Lorraine, al. 
demonte , Vodemonte, : 
Vaudeville, frottola. 
Vaudeville, chanſon de payſan, Ila. 
nella. 
Vaudrier, Ecouvillion de four, faz 
Forno, maſc. 
Vauncant , furſante, briccone, maſc. 
Voutre, chien, moloſſo, veltro, cane, 
maſc. | 
Vaucien , furfante , maſc. 
Vautour, avoltoio , maſc , avoltore , 
maſc. 

Vautroi, ou vautrei, terme de chaſſe 
apparecchio per la caccia del cin. 
ghiale. Ke 


UDI VEA VEB 


Dine, Capitale du Frioul aux 
Venitiens, Udine. y 
Vecau , vitello, maſc. vitella, fem, 
Veau de lait, vitella mongana , fem. 
Veau , chair de veau, carne di vitella, 
fem. 3 
Veau, geniſſe, ou bouvillon , veau 
d'un an, vitella campareccia, man- 
o, manza. „ 
chair de Veau, carne di vitello, fem, 
faire le Veau, i. fare il menchione, 
Veau marin, vitello marino , maſc. 
Veau , lingua di terra fra due ſolchi. 
Vcautrant, voltolante. 
Vcautrement , voltolamento , maſc. 
Ycautrer , ſvoltarſi nel fango , vollo- 
lare , rivoltarft in gigo per terra. 
Veautreur , voltolatore, malc, 
Vcautroir , pantano da voltolarſi dens 
tro, maſc. 9 
Veble, glouteron , amor dell ortolano, 
maſc. 5 


I 


1 7 Edette , vedetta, fem. ſoldato che. 
ſta in ſentimlla. 
Vedille, boyau , bdello del bellico 4 un 
bambino nato all hora. 
Vecler, vitellare. | 
Vef, vedouo , maſc. 
Vefvage , vedouanxa, fem. 
Vefve , vedowa , fem, Voyex Veuve. 
en habit de Vefve , ou vcuve , in ha- 
bito vedouile. 
Vegetable, vegetabile, maſc. & fem. 


Vegetation, vegetazione , fem- 
Vegetative, vegetativa , fem. 
Vegeter, vegetare. | 
Vehemence „ Veementdsd impetuoſità, 

fem. 
Vehemeat , 


veemente , maſculin & fe* 
minin. | 


VEI VEL VEN 
Vehementement , veementemente. 
vchicule, V#icolo , maſc. 


VEI 


Eillant, vegghiante, maſc. & fem. 

Veilic , vigilia , veglia , e veg- 

hia fem. 

eſta la Veille » > vic ino. 

i] eſt ala Veille de perdre ſon proces, 
2 in procinto di perdere la ſua lite, 

lu Veille , queition que l'on donne aux 

cruminels a Rome, la veglia. 

la Veille de la Fete, la viglia della Feſta. 

Veillemcnt , veggiamento, malc, 

veiller, vegghtare. | 

Yeiller les actions, &c. rare gli 
andamentt. 

il veillera ſur vous, oforvera le voſtre 

maniere. 

veiller pour apprendre , vegghiare, vi- 
gliare per i mparare. 

Yciller une partie de la nuit, vegghia- 
re, vigiliare per imparare. 


— 


un pezzo della notte. 

Veillcre, herbe, campanella, fem, 
Veme, Vena , tem. | 
Veine cave, vena maeſtra , fem. 
Veine d'or , vena d oro, filone , maſc. 
Veine d'argent , vena d argento , fem. 
Veine Poëtique, vena poetica, fem. 
tailler la Veine, ſegare la vena. 
ouvrir la Veine, aprire la vena , cavar 
ſangue. 8 
Veinclette, vena picciola. 

Veincux, preno di venue. 

Vemu, preno di vene. 


VEL 


V Elar, plante, eriſmo, trione, m. 
Veler,, Veyex Veeler. 

Veletri, ville dItalie, Veletri. 

Velin, pergamena, fem. 


ta per gamena. 

Veller , witellare. 

Velocité, velocità, fem. 

Velour, velluto, maſc. 

Velouté, vellutato, maſc. 

Veloutier, vellutaro, maſc. 

Veloux, velluto, maſc. 

Veloux figure , velluto operato, maſc- 
Veloux tas, velluto riccio , maſc. 
Veloux plein, velluto liſcio. 

Veloux à ramage, velluto a fogliami, m. 
Veloux a trois poils , ſopra riccio , m. 
faire dos de 7 „& ventre de foin, 
i. veſtir bene © mangiar male. 

Velu, peloſo , irſuto , maſc. 

Veluette, herbe, orecchio di 2opo, maſc. 


VEN 
Enaiſon , ſalvaggina, fem. ſalva- 


ticina, fem. cacciagione. 
Je n aime pas la Venaiſon, n mi piace 


| 


Veiller une partie de la nuit, vegghiare 


imprime ſur du Velin, ffampato in car- 
| 


| 


Bits 


: 1 


% 
; 


"VEN 
Venal, venale, maſc, & fem. 
Venalement, venalmente. 
Venalité, venalita, fem, 
Venanc, venente. 


| 


a tous Venans , 4 ogy” uno, 4 tutti. 
Vendange , vendemia , fem. 
fouler la Vendange, calcare I'uva, 
faire Vendange , vendemmiare , fare 
vendemmia, R 
nous avous eu une Vendange fertile, 
habbiamo havuto una eſuberante ven- 
demmia , una vendemmia fertile, a- 
bundante , cotioſa. 
Vendanger, vendemmiare. 
Vendangeur , veademmiatore. 
Vendanycuſe , vendemmiatrice , fem. 
Vendereſſe, venditrice, fem. 
Vendeur , venditore, maſc. 
Vendeur de vin, mercante di vino. 
Vendcuſe, venditrice, fem. 
Vendible, vendibile, maſc. & fem. 
Vendition, vendizione , fem. 
Vendoiſe 1 poiſſon ; albio , maſc. 
Vendome , ville & Duché de France, 
Vandomo, 

Vendre, vendere, palle def. vendet » 
part. venduto. | 
Vendre une perſonne, tradire, preſ G iſco. 
je n'ai encore rien Vendu, qui ſe dit 

uand on ne fait que darriver : 
IItalien dit, vengo di caſa , non hd 
guadagnato , ne perduto. 
'Vens-le, & nous ſervons de [argent, 
vendilo e godiamo i danart. Jr 
ayant Vendu ſes chevaux , venduti i 
cavalli. : 
vendre argent comptant , vendere in 
contanti. | 
qui eſt a Vendre, da vendore. 
Vendre du noir: l'Italien dit, vender 
tela per fuſtagno. 
qui a de vieux chapeaux a Vendre? 
chi ha ſtracci da vendere ? 
Vendredi, Venerds , maic. 
grand Vendredi, Vendredi-Saint, Ve- 
nerdi-Santo, maſc. | | 
vous &tes Vendu, i. ſtete tradito, 
Vendu , venduto , maſc. 
je ſuis Vendu , ſon tradito. 
Vendue, venduta. Item, vendita, fem. 
Vene, vena, fem, | 
Vencfice, veneficio, maſc. malia , tem, 
Vcnclle, chiaſſolino, maſc. 
enfiler la Venelle , fuggire, prendere il 
paleggio. 
Veneneux, venenoſo, maſc. 
Venenoſitè, venenoſita , fem. 
Vener, cacciare. i 
Venerable, vencrabile , digno de rive- 
renxa. 
en le voyant on le trouve Venerable, 
e venerabile in viſta. 
le Venerable, le Saint-Sacrement , il 
Santiſſimo. n 
Venerablement , vencrabilmente, 
Veneration , Venerazione » fem. 
Vencrer, venerare. . : 
Vencric , caccia » caſa de cacciatori, 


u ſelvagg iume. 


arte venatoria. 


VEN 


* 473 
enetien, venereo , maſc. | 
Veneur , venatore , cacciatore , maſc. 
grand Veneur, Capocaccia , maſc. 
Vengeance , vendetta , fem. 

uſer de Vengeance, uſar vendetta, 


ne parlons plus de Vengeance, non piid 
vendetta, 


Venger , vendicare, 

Venger | ape whas , Vendicave alcuno, 

Venger le tort , vendicare [ingiuria, 
il torto. 

je fgaurai bien m'en Ven 
ro vendicarmene, 

Vengereſle , vendicatrice, fem. 

Vengeur , vendicatore, maſc. 

Venimeux, veneno/o , malc. ' 

langue Venimeuſe , lingua venenoſa, f. 

Venin, vexeno , malc. 

Venir, vexire, preſ. vengo, vieni, viens, 
Oc. pallt def. venni, fut. verrò, part. 
venuso. | 

Venir bien, Etre bien- Cant, campeg- 
giar bens. | 

un grand Venez-y avoir, un bel che, 

Venir au- devant, venire all incontys; 

Venir , approchcr, accoftarſs , avuici= 
narſs, | 

Vemr en mauvais bruit, venire in cat- 
tivo predicamento, caſcare in cattivo 
nome. 

Venir tout a point, venire 4 tempo, per 
tempo. 

Venez (4, venite qua, 

Venons au fait, veniamo al fatto, 

je tacherai de Venir , m'mgegnerd di 
venire. 

il Vient de fortir , 2 Aſcito adeſſo. 

il Vient ſouvent ici, capita ſpeſſo in 
queſte parti. Bentivoglio. | 

le Corffier Vient d'arriver tout preſen- 
tement, giunge appunto il corriero. 

dou Vient que, da che procede , donde 
viene. | 

Venir aux mains, venire alle ſtrette. 

le Roy ayant fait Venir le Prince, if 
Re chiamato a ſe il Prencipe, 

Venons au fait, veniamo à fatti, | 

il Venoit de parler, haveva parlato 
poco fa , ou finiva di parlare. 

il Venoit de voir un ami, tornaua da 
vedere un amico. 

quand on Venoit a dire, quando occor- 
reva di dire. 

Veniſe, ville, Venezia, 

Venitien, Venexiano, maſc. 

Venlo, ville des Pais-Bas, Venlo. 

Vent, vento, maſc. | 

Vent de la ballc du canon, vento della 
palla del cannone , maſc. | 

Vent entre Ponant & Midi , garbino, 
maſc. 

Vent grec, greco, maſc. 

Vent marin, foranco vento, maſc. 

ſentir le Vent d'une choſe, havere if 

| ſemore , ſubodorare. 

tirer vers le Vent grec, grecheggiare, 

Vent flais, vento freſco, vents gagliardo. 

le Vent de bile , il Rovaio, malc. 


ger, ben ſape- 


* 


quel Vent vous mene? ee coſo vi muo- 
vet 1E yy 


414 VEN 
Vendable, vendibile, maſc. & fem, 

Vent Otiental, Levante , malc. 

Vent Occidental, Ponente, malc. 

Vent d'aval , Sud, vente meridionale, 
maſc. 

Vent entre Occident & Septenttion, 
maeſtro , malc. 

Vent a la boline, mezo vento, maſc. 

Vent de galerne , rovaio , maſc. 

au- de ſſous du Vent , /orro vento. 

Vent qui vient de terte, vento di terra. 

Vent favorable, vento favore vols, proſ- 
pero , maſc. 

ayant bon Vent, havendo proſpero ven 
to. | 

le Vent pouſſoit au contraire , il vento 
poggiava in contrario. 

les Vents s appaiſent, venti calano, ou 
s acquetano, 

le Vent ſe changea, mutoſſi il vento. 

petit Vent, venticello, ventarello, ven- 
terello, maſc. 

avoir du Vent dans la tete, eſſer pieno 
di anita. . 

autant en emporte le Vent, i. # coſa che 
non importa. 

Ventail, ventaglio , maſc. 

Ventaille de heaume , ventaglis d elme, 
viſiera , fem. | 

Venteau , balcon , ventiera , fem, bal- 
cone, malc. 

Vente vendita , fem. 

mettie en Vente, mettere 4 mano. 

de bonne Vente, vendereccio , maſc. 

Venteler , ſventolare , ventolare. 

 Ventelet., ventarello, vento picciolo, 
fem. 

Venter , tirar vento. Item, fuentolare, 

Ventucux , ventoſo, malc. | 

Ventier, che vende. = 

Ventil d'orgue , ventaglio, maſc. 

Ventilation, ventilaxione, fem. 

Ventiler, ventolare. 

Ventolin, ventolino, maſc. 

Ventoſité, ventoſita , fem. 

Ventouſe , venteſa, fem. 

Ventouſer , metter le wentoſe ad un 
ammalato. 

Ventraille , ventraia, fem. 

Ventre, ventre , maſc. 

ect le Ventre de ma mere, i. non et 
torno pit, : 

faire Ventre , qui ſe dit d'une Echelle, 
piegarſi, | 

faire Ventre 
far ſacco, 

tout fait Ventre ; I'Italien dit, egni ace 
qua immolla. 

a Ventre deboutonne , 4 pancia teſa , a 
crepa pancia. 

paſſer ſur le Ventre, i. mal tratare uno. 

paſſer ſur le Ventre a une femme, «ſar 
con una donna, 

le petit Ventre, ventricchio , ventriglio, 
malc. ventricello, ventricino, 

quia un gros Ventre , panciuto, maſc. 

voyons ce qu'il a daus le Ventte, i. ve- 
diamo quel che 2, ou quel che 5a 
fare , ou quel che v dentro, 


| 
| 


le petit Ventre, il pettignone , maſc, 


| 


„ qui ſe dit d'une playe, 


Venue, wenuta , fem. giunta, fem. 


* Ver de vigne 5 convolvolo , maſc. 


. 


% 


VEN VER 
licher ic Veatre , provocare il wintre 
ſearicare il ventre, 


flux de Ventre , fluſſo di ventre . maſc. 
le Veutre deſſous, col viſo ſotto. 


le Ventre en haut, ſupino. 

Ventrée, portata , fem, 

dune Venttée, ad un parts. 

uge Ventree, tout ſon ſaoul, una cor- 
pacciata , fem. 

Venttrée, gravidenza , fem. 

Ventrelet , ventre picciolo , maſc. 

Ventre(que , interiora. 

Ventricule , ventricolo , maſc. 

Ventriere , cinghia da ſomaro. 

Venttu, ventroſo, panciuto , pancione, 
maſc. 

Venu, venuto, part. maſc. 


arrivo , maſc. | 
il eſt de bonne Venue, creſte, & in- 


groſſiſce. 


il eſt de mauvaiſe Venue , non fa pro- 
fit to. - 

une Venue , una quantita , una mano, 
fem. 


unc Venue de coups, ana buona ſpel- | 


licciatura , fem. : | 

tout d une Venue, 4 di lungo , ad un 
tratto, 

fait rout d'une Venue , sfatato , Har- 
bato , diritto ſenza garbe, 

Venus , Venere , fem, 

le fils de Venus, il figlto di Venere, il 
figlio di Ciprina, di Citherea, Cupido. 

Venus, en Alchimie, ſtagno, maſc. 

cheveux de Venus, plante, capelve- 
nere. 

Veoir , vedere. Voyex Voir. 


| S 
V. , verme , baco, maſc. 


Ver = nait dans le corps, verme , 
malc. 


Ver de terre, lombrico , maſc, 

Ver qui $'cngendre dans la viande , 
cacchione , maſc. 

plein de Vers, cacchioſo , pieno di cate 
chioni. 

Ver qui s engendte dans le bois, tarlo, 
maſc. | 

Ver a (oye , bigatto , baco , maſc. 

Ver luiſant , lucciola, fem. | 

* Ver coquin , verms forme, | 

* Ver volant . vermolatico , maſc. 


A | . V E R * 
Verbaliſer „ ridurre in i ? , 
rie ed oltra gi. Tm" * le ingiu· 


Verbaſce, verbaſco, taſſo barbaſſo, erba, 


maſc. 


{ Vetbe , verbo, male, 


Verbenique , verbena , fem. 

mg 3 dicitura, fem, 

apres tant de Verbiages, do 

Feel e 

Vercelles, & Verceil 
Vercelli. 

Verd, ou vert, verde, maſc. & fem. 

Verd de chere, /pexie di ſabbia da fare 
il color verds. 

Verd naiſſant, verdiſſino , maſc. 

Verd de flambe , color verde fatto di ſo- 
glie di giglio paonazzo, 

Verd de pre , verde chiaro, maſc. 

Verd de gris, verde rame , maſc. 

Verd doye , verde di color di ſtere- 
doca. 

Verd gai, verde chiaro, maſc. 

Verd brun , verd obſcur, verde ſcurs, 
verdone , maſc. 

Verd de met, verdemare. 

Verd de terre, verde di pietra minerals, 
criſocolla , terra verde. 

Verd de veſſie, ſpexie di colore verde, 
verde rame. 

jeuneſſe Verte, acerba etate , fem. 

tirer (ſur le Verd, verdeggiare. 

Verd aigte, aſpro , maſc. 

prend:e ſans Verd, cogliere all impro» 
viſta. 

employer le Verd & le ſec, i. fare ogni 
foro. | 7 | 

manger ſon bled en Verd , mangiar 

| Fuovo prima di farlo , mangiar la 

raccolta in erba. 

homme encore Verd, i. huomo aſſai 
robuſto. 

tète Verte, teſta matta, fem. 

vin Vert, vino aſpro , malc., 

le licu Eroirt rempli de Verdure , era il 
luogo di verdi Fonds rip ieno. 

Verdarre, verdiccio , maſc. 

Verdelet, verdimezzo, Item, 
pero. | 

Verdement. Voyez Vertement. 

Verder , andare in qua in la. 

Verdereule , oiſcau, ffrillozzo , maſc- 

Verderie, ufficio di Boſcaiuolo. 

Verderis, verde rame, maſc. 

Verdeyr, verdore, maſc. verzura, fem. 

Verdi „oiſeau, verdone , ſtrilloxxo, 
maſc. | 

Verd er, crapaut de hayes, rana ſam- 


ville de Piemont, 


pexie di 


tirer les Vers du nez: Italien dit, 
ſcalxare uno, tirar le calze a uno, 
cavar di bocca. | 

les Vers le toumentent; i vermi lo tra- 
vagliano. | 

Ver de Poſie. Voyex Vers. 

Ver a boite. Voyez Verre. 


Verdillon, lambruſca, fem. 


martina, fem. roſpo , maſc. _ 

Verd:er, ee des bois, guardians 
ae boſc 1 , malc. 4 
Verdir , r:nverdire, 
Verdon, oiſeau, abriolo , canario, Ms 


Verdet, aſpreito, maſc. 


Veratre, herbe qui ſert aux fols, elle - Verdoyant, verdeggiante, maſc. & fe- 


boro , malc. 
proces verbal, proceſſo verbale. 
Verbal, verbale, maſc. 
Verbalcment , verbalmente, 


minm. ; 
Verdoyer, verdeggiare, 
Verdrier, oiſeau, verdone , ſtrillozX0» 

maſc. | 


e 
Yerfun , ville de France, Verdune. 
dragtes de Verdun, confetti di Verduno, 
anis de Verdun, aniſi di Verduno. 
les quatre Clochers de Verdun, i qua- 

tro campanili di Ferduno. 

les trois EyEchez , Metz, Toul & Ver- 
dun, i tre Veſcovati , Metz , Toul ,e 
Verduno. | 

Verdun eſt une clef du Royanme , Fer- 
duno + una delle chiavi del Regno, 

Verdunois, Verduneſe , maſc. 

verdunoiſe, Verduneſe , donna di Fer- 
duno , fem. 

verdun, Ep6e de Chaſſeur , coltellaccio 
da cacciatore , Verdugo, malc. 

verdure, verdura , verzura, fem. 

Verdure, ſorte de tapiſſerie, panni ra - 
zi, tapezzeria di verxure. 

mettons- nous ſous cette Verdure à 
l'ombre , ſediamo all ombra z que- 
ſte tenere erbette. 

on y voit les collines couvertes de Ver- 
Ges , veggionviſt verdeggiare i colli, 
Boccaccio. 

Verdureux , che ha del verde. 

Verdurer, creſcer la verdura, 

Verdurier , che vende l erbe, erbaiuolo 

Vereſque, borraſca , fem. 

Veret, vermicello, maſc. Item, ſolco, 
maſc. OI 

Vereuſe , pleine de vers, piena di ver- 
mi , verminoſa , fem. 

Vereuſe, rongèe de vers, roſo da ver- 
mi, fem. 

Vereux, plein de vets, pieno di vermi, 
verminoſo , maſc. | 

Vercux, ronge de vers, roſa da vermi. 

bois Vercux,, legno tarlato , maſc. 

une affaire VEreuſe, un negozio ſpinoſo, 
un negoxio cattivo, 

Vergage, ſpezie di danza. 

Vergaland, buon compagno, maſc. 

Veryai, verde chiaro , maſc. 

Verge , verga, fem. 


Verge tle Sergent, verga di Sergente, 
fem. | | 

Verge , baguette , bacchetts , femi- 
nid. | | | 


Verge de fer, zolla , fem. 

Verge , partie virile, verga, fem. mem- 
bro virile , maſc. | 
Verge, bague, verga , fem. annello ſen- 

24 pietra , fem. 
Verge de Cocher, &c. Ser xa, fem. 
Verge de fleau, vetta, fem. 
* a berger, herbe, virga paſtores, 
em. 
Fo de. meſureur de terre, pertica, 
em. | 
Verge de vitres , verghe , plur. fem: 
des Verges, ſtaffile, malc. 
ſans Verge, ni baton, à man vota. 
Verges a nettoyer , /þazzola, fem. 
lieu plante de Verges , vergheto , luogo 
pPiantato di werghe, | 
Vergte , vergata, fem. | 


Verger, orto & alberi, verxiere. Item, 
Jello che porta la verga innanxi al 


Magiſtrato. 


| 


| Vermillon a farder , lacca d India, 


0 


EN 
V 


ina, fem. 


minin. 
Vergetter , ſpazzolare, ſcopettare. 
| Vergertons , verre , vergette, plur, fem. 
Vergeux, pieno di vette , d verghe, 
Vergier , verziere, maſc. 
Vergilies, étoiles, vergilie, plur. fem. 
Verglacer , brinare , congelare. 


| Verglas , gelavermi , maſc. brina , 


fem. 


Verglaſſant, brinante. 
Vergogne, vergogna , fem. 
Vergogner, ſvergognare. 


| Vergogneux , vergognoſo , maſc. 


Vergue, cote de voile qui s attache A 
Fantenne , antennale , maſc. 

Verification, verificazione , fem. 

Verifié, verificato , part, maſc. 

Verifier , verificare. 

Verin, dz verme, Item, vermacello, 

Verineux, roſo da vermi, * 

Vetiſimilitude, veriſimilitudine, fem. 

Veritable, vero, veritevole, malc. 

Veritablement, veritevolmente, uera- 
mente. 

Verité, verità, fem. 

en VeritE, in verita , à dire il vero. 

faites-moi (gayoir la Verité, fate che 
vero intenda , ou paleſate mi il tuto. 

en bonne Verité » in buona fe, in buo* 
na verita. 

Verjus, agreſta , fem, agreſto , maſc. 

le Vermandois , pays de France, Ver- 
mande ſe 

Vermcil, vermiglio, roſſo, maſc. 

or Vermeil, oro brunito, maſc. 

Vermeil dore , indorato, d oro brunito, 
maſc. 

bouche Vermeille , bocca vermigliux- 
⁊a, fem. 

roſes blanches & Vermeilles, roſe bian - 
che > vermiglie. 

Vermeillet, an poco vermiglio. 

Vermillon , minio, maſc. 

Vermelct, vermicello, maſc. 

Vermerie, vermi, plur. maſc. 

Vermet, vermicello, maſc. 

Vermiculaire, vermicularia. 

Vermiller , roder da vermi. 

Vermillon , couleur vermeille, vermi- 
glio, malc, 

Vermillon , fard, minio, maſc. 


* 
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couvert de Vermillon, plein de vermil- 


lon, miuiato. | 
elle avoit une blancheur mel&e de Ver- 
millon , haveva miſta col candor la 
roſa. 
Vermillon , petit ver, vermicello, m. 
arbre de Vermillon , grana di ſcar- 
latto. 
Vermillonner, miniare. 
Vermine , vermina , fem. 
Vermine, poux , pidocchio. 
plein de Vermine, pieno di pidocchi. 
Vermineux, verminoſo, maſc. 


- 


| Verminicre , buco di vermi , maſc. 


e, petite verge. vergherta, bac 
des Vergettes, ſcopetta , ſbax ola, fe- | 


| 


| 


Vermiſſeau, veymicello , malt. 

Vermoulir , tarlare. 

Vermoliſſure , tarlatuva , fem. 

Vermoulu, tarlare , patt. maſc. 

devenir Vermoulu , inverminiij. 

Vermoulate, tarlatura, fem. 

Vernace, vin d'[talic, vernaccis » fem. 

il mangea du pain & beut de la Ver- 
nace , ſi mangid del pane , e bv? del- 
la vernaccia. | 

Verner, hiverner , vernare, ſuernave. 

Vernicer , vernicare , dar la vernice. 

Vernir, vernicare, 

Vernis, vernice, maſc. 

Vetniſſer, vernicare. 

Verni, vernicato , maſc. 

Verole, vainolo , maſc. 

Verole , mal Venereo , mal Franceſe, 
mal di Napoli, | 

petite Verole, vaiuoli, plur. maſc. le 

vaiuole. 

Verole volante, morviglione, 

groſſe Verole , mal venereo. 

Verolé, infrancioſato, che hà il ma 
vencreo. 

Verolique, di mal venereo. 

Veron, poiſſon, fregaruolo, maſc. 

eil de Veron, gazzo , maſc. 

Vetone, ville dltalic , Verona, 

Veronique, Veronica, fem. 

Verrat, verro, porco non caſtrato, maſc. 

Verte, vetro, malc. | 

Verre a bbirc , bicchiere , maſc, 

auſſi librement que de boite un Verre de 
vin: Italien dit, piu preſto che dir 
meſci. 

Verrerie , vetraia, fem. 

Verriet , Bicchieraio, maſc. i 

Verrier à mettte les verres , ſalva bie- 
chieri. 

Verricre , fineſira di vetro. * 

Verrin , Ai vetro, | 

Veroiiil, chiaviſtello, catenaccio , maſc. 

Veroii.ller , ſerrar col catenaccio, 

Veroiiillet de rargette , maſchietto del- 
la croce. 3 

Verrucaire , herbe, verrucaria, fem. 

vertu, porro, maſc, verruca, fem. 

Vers, Poe, verſo, maſc. 

il fait des Vers, compone verſi. verſi- 

die en Vers, ana Comedia 


| 4 


| 


— 


fica. 


une 3 
in verſi. | 
ges Vers libres, ſans time, verſi ſciol- 
ti, verſi liberi, 

Vers, prepolition , verſo. vers Rome, 
&c. verſo Roma, alla volta di Roma. 
Vers moi, verſo di m. 

Vers le logis , alla volta di caſa, verſs 


caſa. 
Verſarlles ; Charcau du 
Verſaglia. 
Verſal , verſale. | 
Verſatil , verſatile , maſc. & fem. 


Verſation , ver/azione , fem. 
2 la Verſe, alla oe „a bottacci. 
Verſé, prattico, malc, 
Verſe dans le Droit, immerſo nello ſtu - 
dio delle Leggi. = | 
, FFF uy 


Roy de France, 


| 
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Verſeau, Acquario, maſc. 

Vetſelet/ petit vers. verſo picciolo, m. 

Verſement, verſamento , maſc. river- 
ſamento , maſc. effuſione , fem. 

Verſer , verſare. 

Verſer , renvetſer, dar la volta, ro- 


A 

Verſet a boite, dar da here. 

Verſcr dehors , riverſare di fuori. 

Verſer de l'eau, donnert a laver , 
VF acqua ſulle mani. 

Verſer le caroſſe, roveſciare , ribal- 
tare la carozza, _ | 

Verſer parmi le monde, i. verſare, con- 
verſare. 

Verſet, verſetto, maſc. 

Verſeur, verſatore, meſcito re, maſc. 

verſiſicateur, verſiſicatore, maſc. 

Verfifier ; verſiſicare. 

Verlion , verſione, fem. 

Verſure , ver/atura , fem. 

Vert, Voyez, Verd. | 

Verteau , bondon , coccone di tina , m. 

Verte, verde, malc, & fem. Item, aſpra, 
fem. 

tire Verte, i. teſla matta , fem, 

une Verte attcinte , #74 percoſſa grave, 

entre deux Vertes, une mceure : l'Ita- 

lien dit, fra due calci un pugno. 

Vertebres , vertebre , plur. fem. 

Vertcment , fortemente , ſaldamente , 
vivacemente. | 

Vertex, ſommet de la téte , vertice, 
cima, ⁊uccolo, cucuzzolo , maſc. 

Vertical , verticale , maſc. & fem. 

Vertige , vertigine , fem. 

Vertigincux, vertiginoſo , maſc. 

Vertiginolit6 , vertiginoſita , fem. 

le Vertigo, vertigione , fem. 

Vertus , virtu, fem, virts , au plur. 

en VertMic cela, in virty di queſto, 

Vertu, force, virtu , forza , tem, 

poulſle 2 une Vertu ſecrete , moſſo da 

occulta virtu. Alemanni. 

ſes Vertus le faiſoient aimer & honorer 
d'un chacun , le ſue virtu gli con 
fgliavano da agu uno , non ſolo mi- 
rabile benevolenza ma ſingolar vene- 
razione. Davila. 

al a bien de la Vertu, mais il a bien plus 
de vices, ſono contrapeſate le ſue vir- 
tu da vixii aſſai maggiori. Bentiyo- 
glio. | 

Vertueuſement, virtuoſamente. 

Vertucux , virtuoſo, maſc. 

Vertugadin, vertugale, vertugalla, fem. 
guarda infante, borletto, maſc. 

Vertu chou, vertu bleu, caſpitra. 

Vertuguoy , gnaff e. 

Vertu, verruca , fem. 

Verue , ville de Piemont, Verrus. 


Aar 


Verve, caprice, ghiribixxo, maſc. fan- 


taſia, fem. 

Vervelle, vertebra, fem. 

Verveu, ret, rete, fem. 

Verveine , verbena, verbinaca, vermi- 
nacola, fem. erba. 


Verncine , herbe medicinale, colomba- 


ria, fem. | 


| Veſcic. Veyex Veſcie. 


Veſe, muſette, æampogna, cornamuſa. 


2 — 
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ö VES VET 
Vervelcux , ghiribizzo/o , maſc. 
Vervins , ville de France, en Picatdie, 


Verums. £ 


VES | 
V , veſcia , ſpexie di ſungo, fem. 


| 


Veſarde, peur, /pavento , malc. 


Velceron, veſce lauvage , veſcia ſelua- 
tica, fem. 


Veſcu, viſſuto, part, maſc. 
il a Veſcu ou vecu vingt ans, hà cam- 
pato , ba viſſuto venti anni. 


fem. | 
Veſel , ville dans le pays de Cleves, 
Veſel, 
Veſicaire, veſcicaria, fem. 
Veſicatif, veſcicativo, maſc. 
Veſicatoire, veſcicatorio , maſc. 
Veſpeties, diſpute della Sorbona, plur. 
em. 
1 lay a fait une Veſpetie, gli ha farto 
na ripaſſata. | 
Veſpetiſer, burlare, | 
Velpre, les Veſpres, Veſpero, Veſpro, 
malc. 
4 opp tempo del veſpero, ſera, 
Velle , correggia, loffa , lofſa , fem. 
Veſſe de loup, ſpezie di fungo. 
une Veſſe, une femme gloricuſe , una 
ſbuxxetta, fem. una donna vanaglo- 
rioſa. 8 
Veſſeur, che tira floffe , d correggie. 
Veſſeuſe, donna , che tira ſloſfe. 
Veſtfalie, Province d Allemagne, 
VVeſtfalia. 
Veſcie, veſcica, veſſica, fem. 
faire croire que des Veſſies ſont lanter- 
nes: IItalien dit, moſtrar lucciole per 
lanterne, vendere veſciche. 
donner d'une Veſſie par le nc z, pian- 
tarla ad uno, 
Veſſie, puſtule ſur le corps, bolla, fem. 
Veſſies d'orme , certe bolle 54 le foglie 
dell” olmo. 
Vellicre , donna che tira correggie , 1 
eee 
Veſſir, correggiare, trar flo ffe. 
Veſt, inveſtitura, fem. 
Veſtale, veſtale, fem. 
les 3 „le veſtali, le vergini pudi- 
che. 
Veſte, veſte, fem. 
Veſtement, ou yetement , veſtimento, 
veſtito , maſc. | 
Veſtiaire, ſagreftia , veſtiario , maſc. 
Veltibule , veſtibolo , maſc. 1 og 
Veſtige , veſtigio , malc, orma », pe- 
data, traccia , fem. | 
Veſuve, montagne d'ltalic , Veſuvio, 
maſc. e Veſſuvio. 
VET 
Etement, veſtito, veſtimento, maſc. 
dechirer ſes VEtemens , ſquarciare 
i veſtiti. 
Veretavie, pais d Allemagne, Veteravia. 


| 


| 


| en habit de Veuve, in 


| VET VEUVEXVIA.. 

Veru, veſtico , maſc. | 

Verure , inveſtitura, fern, Item 

ſtitura , tems 

Verillard , ſcacazzatore , maſc, 

Vetiller , ſcacazzare. 

Vetilles, vetilleries , ſcacazzamenti 
plur, maſc. bagatelle , plur. fem. mi. 
nuxzie, fem, 

ce ſont des Vetilles, ſono minuxie, 

ne vous amulez pas a ces Vetilles, yon 
guardate a queſte minuxie. 


Vetilleux, Faſtidioſo, difficile , malc, 
VEU VEX 
Va „ ou vœu, vdo, maſc. 


Veu, viſto , veduto , part, maſc. 
Veu que, ſtante che, concioſia che, 
Veue , viſta , fem. 

à la Veuè, in su gl occhi. 


» v 


[a Veue d œil, apparentemente , aperta- 


mente. 
a perte de Veu, quanto pud portar loc. 
chio. 
Veu, mira, 
il a des Veues , ba certe mire. 
Veue agreable , viſta piacevole , malc, 
Veue, terme du Palais, viſita , fem. 
ordonner que Veuè (era faite, ordinare 
la viſita. 5 
a lettte VeueE, 4 viſta. 
donner dans la Veue , invaghire , pteſ. 
invaghiſco, 
la Veu en dEcouvrira le fait: TTralien 
dit, alla biocca cen avutdremo. 
les Veues d'un logis, les fenetres , le 
fineſtre, plur. fem. 5 
belle Veue d'une maiſon , bella viſta, 
d'una caſa , fem. bel vedere, malc. 
quelle belle Veue! che bel vedere? 
boucher la Veuł, levare il lume la viſta. 
je Vai perdu de Veue, me uſcito dagli 
occhi, I hd ſmarrits con gli occhi, I hi 
perduto di viſta, : 


vi dinnanzi. 
Veuf, vedouo , maſc. 
Veuvage, vedouanxa, fem. 
Veuve, vedoua, fem. 


di vedoua. 1 Þ 
des Veuves ſans conſolation, vedoue 
ſconſolate, | 
a Veuglettes „ chinſi occhi. 
Vexateur , veſſatore, malc. . 
Vexation, veſſazione , fem, ſtraþaz%06 
maſc. 


Vexer, veſſare, ſtraziare » tormentare, 


travagliare , ſtrapaxxare. 
Vexé des gens de la maiſon , trava- 
gliato da quci di caſa propria. 
le Vexin, pays de I'Ifle de France, 1 
Veſſino. 
r ; 
Vs: , Joiiiſſance pendant la vie, 
#/ufrutto, godiments in vita, Dl 
Viager, di vita in vita. Item, uſu- 


Verir ,wveſtire , pref. veto, paile def. 
veſtit , Part. viſtito. 


fruttuario, annuale. 


penſion Viagere, penſione annuale, per 


ſtone vitalixia. 


/ 


oteꝛ· vous de deyant ma V cut, [@atem 


habito vedomilts | 


via vlc 
viagerement, per Ia vita. 
Viande, carne, fem, vi vanda, fem. 
cibo , maſc. 
Viandes delicates , vivande delicate, 
lur. fem, 
Y1ande de Commiſlaire, carne > peſce. 
Viande creuſe, muſica , ſuono di ſtro- 
ment, 
Viande de Gentilhomme , carne che ha 
- molte oſſa per li ſuoi cani, 
ce n'eſt pas Viande prete, i. non? coſa 
ronta. | 
ce n'eſt pas Viande pour vos oiſeaux, 
non & per voi, non fa per voi. 


ſcrvir de bonnes Viandes & de bons. 


vins , 4s buone vivande ? di buoni 
vini ſervire. 
Viander, terme de Venerie, paſcere, 
paſſé def. paſcei, ou paſcetti, part. 
paſciuto, 
Viandier » di cibo , di vivanda. 
Viancis , pature , paſtura , paſcolo. 
Viatique , Viatico, maſc, 
Vibailli , vice poteſtà, maſc. 
Vibrequin, trivellino, maſc. 
Viburne, viole, plante, viburno, m. 
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Icaire, Vicario , maſc. 
Vi cair ie, Vicariato , maſc. 
Vicatiat, Vicariato , ufficio di Vicario, 
maſc. 
Vicarier, andar qua ? la per la con- 
trada. 
vice, vixio, maſc. | 
doret le Vice, honeſtare il vizio, 
Vice de cheval , magagna , fem. 
Vice- Amaral , Vice, Ammiraglio, m. 
Vice - Chancelier , Vice - Cancelliere , 
maſc. 
Vice-Gerent , Vicegerente , maſc. 
Vice-Regent, Viceregente , maſc. 
Vice-Recteur, Vicerettore , maſc, 
Vice-Keine, Viceregina , fem. 
Vice-Roy, Vicer? , maſc. 

Vicence , ville des Veniticns, Vicenza, 
Yicicr , corrompere , ſtuprare, palle def. 
corruppi, part, corrotto. | 

Vicicuſement, vizio/amente. 

Vicicux , vizioſs , maſc. 

Viciſſitude, vicenda, fem. 

Viconte, Viceconte, Viſconte , maſc, 

Viconté, Vieecontea , Viſcontea , fem. 

Viconteſſe, Viceconteſſa , Viſconteſſa , 
fem. 5 

Victime, vittima, fem. 


ſacrifier les Victimes, ſacrificare le vit 
time, 


je te la ſacrifie comme une Victime in- 


nocente, qual innocente vittima 4 
10 conſacro. Guarini. 
Victoire, vittoria , fem, 
remporter la Victoire, ri port are » Otte- 
nere la vittoria, | 


Victorial, vittoriale, di vittoria. 


Victorieux, vittorioſo , Vincitore , m. 


Victoricuſe » vittorioſa , vincitrice, fe- 


Dumm. 


1 


| 


| 


| 


ar 


VIC'VID VIE 
etre Victorieux, eſſere vittorioſo , trion- 
far de nemici. 
Victoriens, Religieux, frati di San 
vittore. 

Victuailles, vettouaglie, plur, fem. 
munixione di guerra, fem. 
rendre Victus, far ſtare uno. 
Vicugne, animal, ſpexie d animale nel 

Peru della cui lana fr fanno coportr. 


VID 


-_ 


V1E - 


Idame » Vice-Signore , maſc. 


| Videlle de Parifſier , ſperonella, fem, 


Vidimus , eſaminazione , fem. 

Viduité, vedouanxa, fem. 

Vie 5 vita ” fem. 

pour toute ſa Vie, in vita: 

{a Vie durant, in vita, tutta la ſua vita, 
ſua vita durante. 

faire Vie, andar via, partire, far vela. 

Vie avant, terme de marine, avant. 

quelle Vie, i. qual rumore. 

Vie de gargon, buona vita, bel tempo. 

Vie de goulu, vitaccia, fem. 

Vie de pourceau, vita da porco. 

Vie mechante , vita cattiva , ſcellera- 
ta, fem. | | 

Vie dhonnete homme, vita da ga- 
lant' huomo, fem 

Vie champetre , vita ſtentata , vita da 

villano, fem. 

Vie oiſive, vita ſenza far nulla. 

Vie pailible , vita paciſica, tranquilla, 
quieta, 

Vic agreable, vita dilettevole , fem. 

Vie deplaiſante , vita diſguſtevole, vita 
acerba # faſtidioſa , fem. 

Vie mechante, vita malvaggia, vita 
cattiva , fem. 

Vie ſcandaleuſe, vita ſcandaloſa , f. 

Vie de bete, vita da beſtia , fem. 

mener une Vie, far vita. 

6ter la Vie, ammazzare, uccidere, 

paſſer la Vie, paſſare il tempo della ſua 
vita. 

demander la Vie avec ſoumiſſion , 4o- 
mandar ſupplichevolmente la vita. 
Davila. | 

de grande ou petite Vie, i. che mangia 

| aſſai poco: |Iralien dit, di molto 6 
poco paſto , di bus na 6 mala bocca. 

faire Vie qui dure, i. 74/fparmiare. 

homme de bonne Vie, uomo d anima, 
uomo da bene. 

quand j'&rois en Vie, quando informa- 
vo il fragidume del mio corpo, Ferr, 
Pallavicino. 

Viedaze , cotal daſino , menchione. 

Viedazer , menchionare. | 

Vieil , vecchio , maſc. | 

devenir Vieil , invecchiare , diventar 
vecchio. EF 

Viele daveugle , viola, fem. 

Vieleux , ſonator di viola, maſc. 

Vieillard, un uomo vecchio, 

Vieille, vecchia, fem. | 

la Vieille guerre, iron. Lu ſanxa uec 
chia, 


: 


| VIE VIF/ 4ry.. 


des Vieilles, engrattant un tiſon, icin. 


tille, plux. fem. a 
Vieillement, vecchiamente. | 
Vicilleſle, vecchiexxa, vecchiaia, fe- 

minin. 

Vieilleſſe exceſſive, travecchiex xa, fe- 
minin. 

il conſerye dans (a Vieilleſſe la vi 
de (a jeuneſſe, porta infreſco vigor 


chiome canute, Taſſo. | 
ſi Vieilleſſe pouvoit & jeuneſſe ſavoit, 


ſs poteſſero i vecchii, e ſapeſſero i gio- 


vant, 

la Vieilleſſe ne rajeunit jamais, Ia vec- 
chiaia mai più in noi ſi rinverde, 

Vieillir , invecchiare , diventar vec- 
chio , attemparſi. 

plus Thomme Vieillit, plus il devienc 
parfait; & $'il perd la beauté, il ac- 
quiert du jugement , quanto più, in- 


* 


F 


* 


vecchia l huome, diviene più perfet* 


to , e ſe perde bellex xa, acquiſta ſen- 


no. Guatini. 
Vieilliſlant , invecchiante. 
Vieilliſſement, invecchiamento, ma(- 
culin. 
Vicillot, vecchietto, maſc. 
Vieillotte, una vecchietta , fem. 
Vielle, viola da orbo, ſtampella, fem. 
ils accordent bien leurs Vielles , i. # 
 accordano bene inſieme. 
Vieller , ſonar della ſtampella. Item, 
far lentamente. 
Viclleur, /onator di viola, maſc. 
Vienne, Capitale d Autriche, Vienna. 


Vienne, ville du Dauphine , Vienna. 


Vierge, Vergine, fem. 

la Vierge, I beata Vergine, la Ma- 
donna. 

huile Vierge, olio puro, olio vergine, 
maſc. 455 

parchemin Vierge,, pergamena di pelle 
4 auimale abortato. £ 

au nom de la Vierge Marie, 4 nome di 
Maria Vergine, 

Vieux, wecchio , e vecchi. 

Vieux loup, lama vecchia, lama del 
lupo, fem. , 

diſcours au Vieux loup, ſpropoſiti, plur. 
maſc. 

un Vieux gargon, un vecchio che non 

| ſia mai maritato. f Z 

ſentit le Vieux, ſaper di vieto , ou di 


Ni ſà. 
V 1iF 


If, vivo, maſc. Item, vivare, 
maſc. & fem. 
au Vif, el naturale, al vivo. 
tout Vif, vivo, vivo. 
eſprit Vif, ſpirito vivace, maſc. 
picque au Vif, punto ſul vivo. 
Vif 1 * , mercurio , arg ento vivo. 


ayoir du Vif argent dans la rerte : Viras: 


lien dit, havere argento vivo ad- 
doſſo. 3 

Vif argentin, di mercuric 

le Vif d'une colanne, vivo d ſuſto d una 
colon na. : 


* 


” a» 7 # 4 


as VIG VII. 
Vigilamment , vigilantemense. 
Vigilance , vigilan⁊ a - fem, 
Vigilant , vigilante , maſc, & fem. 
Vigile , vigilia, fem. 

V ,gnage , diritto ſopra le vigne, 

V gue, vigna, fem. | 
Vigne , bois de vigne, vite , fem. 
Vines blanche, coulevrtc , vitalba, 
Vigne ſauvage, arbuſtino , 'maſc. lam- 

ru ſca. 
Vigae-vierge , vitalba, fem, 
Vigne ferule , vigna baccante , vigna 
ertile, | 
le doux jus de la Vigne , i{ ſoave licor 
” di Bacco, 
Vigne portette , porretta , fem. 
la Vigne de la Courtille , belle montre 
& peu de raport : Italien dit, {a 
vigna del Madda , aſſai pampant e 
poca uva. 
ha Vigne a mon oncle , i. vigna nella 
quale tutti vanno a rubar u. 
Vigne de licte, vil cchio, maſc. 
tailler la Vigne, potare la vita. 
bourgeon de Vigne , occhio della vite. 
bois de Vigue d'un an, tralcio di primo 
anno, malc. 
provin de Vigne , provana della vite, 
fem. 
provigner la Vigne, provanare la vite. 
Echalas de Vigne, palo di vite, maſc. 
la Vigne scutortille a latbre , [a vite 
i avuiticchia all albers, Taſlqy 
plein de Vignes, vigneſo, maſc. 
1l mis le pied dans la Vigne du Sei- 
gneur, ha bevute non poco, ha ca- 
vicato | 0r2.4. 
Vigneron , vignaruolo, maſc. 
Vignette, vigna picciola, fem. 
Vignette de livre, vitticcio, maſc. 
Vigneter, planter des vignes , Pian- 
tare de wil, 

' Vignetteries , viticci, plur, maſc. 
Vignoble , vignero , vignazzo, maſt, 
qui ſent le Vignoble , vr, maſc. 

Vignol , eie di lumaca marina. 

fitop Vignolat ; Italien dit , ſroppo di 

cantima, 

Vignolette , vigna picciola, fem. 

Vignor, limaſſe, lumaca marina, chioc 
colina, tems. 

Vignotter , ernar con vilicci. 

Vigo, Port de mer d'Eſpagne, Vigo. 

Vigone, eie di lana, t animale, vi- 

gone, vigogna. 


| 


un cappells di vigogna. 

Vigourcuſement , vigeroſamente, ardi- 
tamente, 

Yigourcux , vigoreſo, forte, ardito, 
matics- . 

Vigucur 5 vigore , maſc. forzs fem. 


V1L 


a Vil prix, 4 prezzo disfatto , a buon 
mercato , a vil mercato. 


3 


VIL VIN 
Vilain, villano, ſporeo, gaglioffo, brutto, 
- malc, 
Vilain , avare , miſero , malc, 
Vilaine , villana , brutra , ſporca , fem, 
Vilainement. bruttamente, ſporcamente, 
avaramente , villanamente. | 
Vilainef , bruttare, diffamare. 
Villainie , villania , bruttura , ſporche- 
ria, avarixia, miſeria , fem. 
dire des Vilainics , dir villania, villa- 
neggiare. 


| Vilement , vilmente , baſſamente. 


Vilenaille , canaglia , fem. 

1 , bruttura , ſporcheria , miſeria, 
em. p 

Vileté, viltà, fem, | 

Vilette, petite foret , trivello, maſc. 

Vilepender , contaminare , vilipendere. 

Village, villa, fem. contado » maſc. 

villaggio, maſc. terra, fem. 


reccio , villano , malc. 
ette de (on Village: I Italien dit, eſer 
da ibuoia. 


pur un gran menchione , certo ſete di 
Ribuoia. 
à gens de Village, trompette de bois, 
la gente ruſtica non diſcerne la corte- 
ſia. | 
petit Village, terriciuola, fem. 
Villageois , villano, contadino, maſc. 
Villageoiſe, contadina, villana , fem. 
Villanclle , villanella, fem. 
Villaſſe „una citta grande © mal fatta. 
Villatique, vi/latica , di villa. 
Ville, Citta 5 fem, 
Ville capitale, Città capitale, fem. 
Ville abondante en toutes cho ſes, Crita 
d ogni coſa copioſa. 
Ville marchande , Citta mercante/ca, 
fem. e mercantile, fem. 
* fort peuplèe, Città popolatiſſima, 
em. 
Ville tres- forte d aſſiette, Città di ſto 


fortiſſima. 


{ Ville de guetre, Città di guerra. 


petite Ville, Cittaduccia, fem. 


ca. 

Ville mediocte, terra, fem. 
Villebrequin, trivello, maſc. 
Villefranche, ville, Villafranca. 
Villejuif, Bourg proche de Paris, ““ 


ls 
at Gindei. Davila. | 


Villemagne , emplatre , impiaſtre per 
un chapeau de 1 | 8 P 2" 0p Þ 


un cavallo, maſc. 
Villenaille , canaglia , fem. 
Villette, Cirta picciola, fem. la Vil- 
letta , proche de Paris. 
Villiere , herbe, eampanella, fem. 
Viminal , viminale, malic. 


. vino, maſc. 


Vin ardent, acqua di vita, fem. 
Vin de ceriſcs , viſciolata , few. 


VIN 


1 „ 


petit Vin pour l ordinaire, vino di poſ-. 


homme de Village, contadino, villa 


vous Eres bien de votre Village, ſete 


Villefranche, ville d Italie, Villafran- 


_VIN 
| ticeis , maſculin. 
Vin eau, acquarella , fem. 
Vin de lion, vine che rende I hn 
furioſo , malc, 
Vin de Cerf , wins che fa piangere. 
Vin muſcar ,. moſcatello, maſc. 
Vin enragé, vino sforzato, maſc. 
Vin de Pie, vino che fa ciarlare, 
Vin daſne , vino che fa ſtay penſoſo. 
Vin de poutceau , vine che. fa vomi. 
tare, | 
Vin de Renard, vine che reade ſcal- 
tro, 
Vin de Sin ge vino che rende allegro. 
Vin farlate, vino conc io, maſc, 
Vin tourne , vino guaſto, maſc. 
Vin de licat „ Vino guſtoſo 7 maſc. 
Vin doux , vino dolce , maſc. moſte, 
maſc. | 
Vin puiſſant , vino gag liardo, potente, 
matic. 
Vin trempé, vino adacquato, maſc, 
Vin rude, vino aſpro , maſc. 
Vin de preſſoir, vino foco fa premute, 
maſt, 
Vin é&venté, vino ſuanito, maſc. 
Vin charge , vino ſcuro, maſc. 
Vin leger, vino leggiero , maſc. 
Vin gros , vino graſſo, ou groſſo, maſc. 
vino gag liardo. 
Vin nouveau, vine novo, malc. 
Vin vicil , vino vecchio, maſc. 
Vin de deux feuilles, vino di due fatts, 
di duo anni, 
Vin du pays, vino della patria, maſc. 
Vin étranger, vino foraſtiere , maſc. 
Vin de preſent , vino da preſentare , 
maſc. | 
changer le Vin du tonneau, travaſare 
il vino | | 
Vin des valets, Ia mancia , vino del 
buon mercato. 
a bon Vin ne faut point de bouchon, 
a buon vino non biſogna fraſca. 
Vin clairet , chiarello, maſc. 
Vin couvett , vino roſſo ſcuro, d greſ® 
da incapellare. 
du Vin brule, vino cenc ie con zucchers, 
ra | 
le Vin que l'on donne pour recompen 
ſe, la mancia, la buona andata. 
Vin cuit , vino cotto. 
Vin de Bretigni , i, vino aſpro , vin. 
aſprino. 
apres Vin boite, i. 4 ha 
vnto. : 2 
chaque Vin a fa lie, i. gh. #30 ha il 
ſus difetto. : n 
il eſt plein de Vin, il a bu, þ4 cal. 
cato Vorza , t imbriac. 
le Vin luy a bien fait mal, il vivo gli hi 
ſconciamente nocciuto. 
Vinage , certo diritto. 6 
Vinaigre , aceto, maſc. ES 
manteau double de Vinaigre : ['Tealien 
dit, mantello fodrato di tramon- 
tans. ; . 
mine à tater Vinaigre, iton. viſe ar 
ciguo. 


ö 


—— 


i 


| 


ver be- 


: 


. 


[ 


Vinaigterte, 


VIN VIO 


alaV inaigtette . con aceto. 
Vinaigricf » Acetaro , maſc. 
Yinaigrict , vale , acerario , Vaſo d a- 
ceto, MAIC. | 
Vinaticr , arbre „ arbuto , maſc, 
vincent, nom d homme, Vincenzo , 
maſc. f 
Vinciboſſe, chevre - feuille, matriſelva, 
fer. Vincibo'ca , malc. 
Vindicatif, Vindicativo , malc. 
Vindicte, vengeance, Vendetta, 
V:n4iquer , Vindicare. | 
vnde, raccolta di vino, fem. vinac- 
ciuolo, maſc. 


vmer, racceglier vino, pteſ. raccoglio, 


paſſe def. raccolſs , fut. raccerro, 
part raccolto. | 
Vincts Vino picciolo, maſc. | 
Vinctte, ozcille , creſpino, maſc. ace- 
teſa, (cal. x 
Vincux » Vinoſo , maſc, 
Vingt , Vents ,ou Venti, 
V ngtaine , Ventena , fem, 
Vingtieme , Venteſimo , maſc, 
Vinoble, Vigneto, maſc. 
Vinot , Vino di poſticcia , maſc, 
Vinoticr , Tavernaro , malc, 
Viutenier , che commanda a Venti. 
Vingrimile , ville dItalie, Vintimi- 
glia. 
10 


Violable, Violabile , maſc. & f. 
Volant, certo bigio thiaro ,e Vivo. 
Violat , Violato, maſc. 

Violateur, Violatore , maſc. 

violation Veolatiore , fem. 

Viole , Viola, fem. 

Viole , inſtrument , Viela, fem. 

une fille Violte , una zitella ſtuprata, 
ſverginata. 1 

Violement, Nolamento, maſc. 

Violement , Violentemente , con im- 
Jeto. 

Violence, Violenza , fem. 

faire Violence, far Violenzs far 
forza, 

ötet par Violence , terre per forza, 
ou Violenza , pref. tolgo , togli, toe 
glie, togliamo, togliete, rolgono, 
paſſé def. toſi. fut. torro, part. tolto. 

Violent, Violento. 

Violent, emporté , cacaſuogo. 

Wolenté, Violentato, part. maſc. 

Voolenter , Violentare , far forza. 

il ne faut pas le Violenter, non biſo- 
ina u ſar ſeco di violenxa. 

Voler, Nolare, ſtuprare. 

Violzr une fille, ſverginare, Viola- 
re una fanciulla. ; 

Violer Ja Loy, les privileges, infran- 
gere la Legge, i privilegii, paſſé def. 
infranſs , ir frangeſti, part. infranto, 
iolet ꝓavona xxo. alc. 

Violet de ſel, morello di /ale, 

Viole, jus de poiſſon » jugo di porto- 

4 maſc. 

Violette, Violetta, vis f. 

Tome It, 


— 


| VIOVIRvI1s | 


Vinaigrette , intingelo con acetomaſc. 


c'eſt une roſe-parmi des Violettes , 
fra Violette humil i nobiliſſima roſa? 

Violier, Viola, fem. 

Violon, V:olino , maſc. | 

Violon, joiieur de violon, ſonator di 
Violino , maſc. 

baſſe de Viole, Yiolone , maſc. 

Viorne , arbtiſſeau, Viburno, maſc. 

Vipere , Vipera, fem. 

poudre de Vipere, fpolvere di Vipera, 

h.rbe aux Viperes , bugaloſa ſelvati- 
ca , maſc, 

Viperau, Viperino , maſc. Vipera pic. 
ciola , fem. ; 

V iperiere, bugaloſſa ſelvatica, fem. 

Viperillou , Vipera picciola, fem. 

V:iperin 7 at Vipera , Viperino » maſc. 

ſel Vipcrin » ſal Viperino , maſc. 


VIR 
Vin „ girata , fem. 


Vitet, ficche, quadrelio, maſc. 

un. V rago , ana donaccia che ha dell 
huomo, 

Virebtequin, trivello, malc. 

Virement, giramento , maſc. 

Virer , girare. 

Vir:ton » quadrello , Verettone , maſc. 

Virevaut, machina da trar ['ancore, 

la Vircvolte , il giuoco perduro marcio. 

Virevolte , giravolta, fem. 

Virevolter , giravoltare. 

Virevouſte, giravolta, fem. 

Virgmal, Virgenale , Virgin io. 

lait Virginal, latte Virginale, 

le faſte Virginal , 1 F ginal faſto. 

V nginits , Virgimita,, fem. 

la Virginie, pais d Ametique, Ia Yir- 
ginia. 

virgule, Virgola , coma , fem. 

Virgulte, Virgulto , malc. 

Viril , Virile, maſc. & fem, 

V nilement , Verilmente, 

Virilee, Virilica , fem. 

Virole, /tafferta , fem. annello, maſc. 

V role , colla ſtaſſetta. 


I 


\ Is, Vite, fem. 


Vis ſans fin, Vite perperua, fem, 
vis-a-vis, dirimpetto , rimpetto. 

V 15- a-vis I'Egliſc , 4zr1mpetro alla 
chieſa. — 8 
Viſa, approbations dell eſaminazione, 

fem. — 
Vis-Amiral, Viceammiraglio R maſc. 
viſage » Veſo, malc, accia, fem. vol- 
to, maſc. ciers, fem. 
Viſage effronté, Vi/o sfacciato ,maſc. 
Viſage joy eux, Viſo allegro, maſc. 
O le beau & agreable v age! 6 vago, 
\t delicaio volto! | 
une Dame qui 
& riant » Signora 
viva, e ridente. 3 
avec un Viſage tiant, con Viſo lieto , 
maſc. 


di faccra hella. 


VISvVIT_ 
le Viſage baile, Vi/ſe baſſo, 


** 
a deux Viſages, di due faccis. 


a le Viſage beau, vif 


avec un Viſage de colere, con minac.. - 
cieſo volto, Taſſo. | 

Viſage de bois, i, Ia porta ſerrata. 

Viſage appellant, ciera pallida q . 
no eint ſia ſtato ammalato, 


faire bon ou mauvais VI f 
na d cattiva — _— Py 


Viſage ſans nez, i. il culo, maſc. 
quel Viſage a chier deſſus! che bel t- 
reno da piantar carotte ! 
tourner Viſage , Voltar {acciad 
Viſage a faire une 3 a 3 
Italien dit, figura da cembali, 
on ne [cauroit cacher la honte, ſi on 
tache de la chaſſer du coeur, elle 
fait ſur le Viſage , [a Vergogna now 
i pud rinegare, ſe ſi tenta di ſcas- 


ciarla dal cuore, fugge nel volts, 
Guarint, 


fon Viſage eſt venu vermeil de honte, 
e li vi ſo di venuto per Vengogna ver- 
miglio. 
elle a un Viſage joli & charmant. 
atteggiato il ſuo Volts alla bellexx A 
e leggtadria, 1 
ſi on le voir arm, on croir que c'eſt le 
Dieu Mars, mais ſi on voir ſon Vi- 
ſage, on le prendroit pour Amour, 
Sel wt a ne l arme avuolto, 
Marte loſtimi , Amor, . rid 
Volto, Taſſo. 9 
Viſant , mirante, maſc. 
Viſc, Veſco , maſc. 
Viſceres , entrailles, le Fiſcere, plut. f. 
Viſcoſité, viſcoſità 2 Ry 
Viſduché, Vice Ducato, malc, - 
Viſce , mira, fem. 
Viſcr, mirare, mettere in mira » tra? 
guardare, | 
Viſcur, meratore , maſc. 
Viſible, Viſibile, maſc. & fem. 
Viſiblement, Yi/ibilmente, 
Viliere, Viſiera, Ventaglia, fem. 
donner dans la Viſiere , Metaph, ins 
vaghire. 
Viſiere de canon, tragnardo, maſc. 
Viſion, Viſione, fantaſia, fem. 
Viſitation, Viſitatione, fem. | 
Vilite , Nſita, fem. Viſre , au plur; 
Viſiter , Viſuiare. 
Viſiteur, Viſctatore , maſc, 
Viſo, montagne, ou eſt la ſource: div 
; Po, Viſo. : ; 3 
Viſqueux, Vi/coſs , maſc. 
Viſte, Veyez. Vite. | 
la Viſtule, riviete de Pologne. , Is 
Viſtula. 
| Viſuecl 2 Viſuale. 


| VIT | 

V It de chien, hetbe , aro » gi gare, 

| maſc. 

Vit volant , herbe „ ou plante „ ſalia 
martino, maſc. | 

Vit de coq , herbe, baccacciar fem. 

Vital, Vitale , maſc. 


Vitaut, pinchellone , maſc. 
. SGog. 


41% VIT VIV VIZ 

Vite, mot den fant , pruca proch.na, f. 

Vite, habile, ſollecito , agile; preſto , 
Auligente , malc, h 

Vite, vitement , preſtamente. | 

il va fort Vite , fa le ſue coſe con ſuria. 

od allez- vous ſi Vite 2 ove js; coſi 
aſſretiato , con l anta frena, 

il de faut pas aller pour cela fi Vite 
que vous allez, non # per cio dar cor- 
rer coſs preſto come moſtrate, 

Vitement , praſta, preſtamente. 
Vitement, en un moment, in un trat. 

lo , in un atto, | 

Vicelle , preſtez.za, prontex ca, fem. 
Viteſſe a courir , Velocita , fein. 
Viclerte, pinchina , fem. 

Vitelote, viande de patt , 1aglions di 
Fiaſla, ragliarins , plur. malc, 
Viutcr , Vitrare. 

Vjiicux , Vetioſo, maſc. 

V itrage, coſe di vetro, fineſire di vetro. 

Vitre, Vetro , walc. fineſtra di verro , 
fem. invctriata, fem. 

Vicr&e , Vitreo, malc. 

Vitreric , Vetraria, fem. 

Vitrier, Vetraro , maſc. 

Vuri, ville de France, Vitri. 

Vittifier , Verrificare , calcinare. 

Vitriol , Vitriolo, maſc. 

Vituperable 5 Vituperevole m. & fem. 

Vuuperablement, Vituperoſamente. 

V uupere , Vtuperio, malc. 

Vituperer » Vituperare, 

Vitupereur, Vituperatere . m. 


VIV VI2 


V packs, Vivacita, vivezza, fem. 

avec grande Vivacits , cen grand Viva 
cita A ingegno, con grand aculexxA 
A ingegus. 

Y ivendier , Vettovagliere, Vivandaio , 

male. 
Vivant , Vivente. 

de ſon Vivant, mentre Viveus,durante 
la ſua vita, 

ils ſont encote tous Vivans, ſono jar 
anche Vivi Jui. 

c' eſt un bon Vivant , 2472 bon compa- 
gno, 


du Vivant de mon pete, quando Viveva 


mio padre. 

moitié Vivant , ſemivivo. 

Vater, p«is de Languedoc. Vivareg- 
o, malc. 

Vive, Viva, fem. 

de V. ve force, a pura forza, 4 Viva 
ſorxa. 

de Vive voix, Verbalmente, a Viva 
Voce, 

a Vive arréte, acanto Vivo, 

eau Vive, acqua ſorgiva , tem. 

Vivelle , grand poiſſon, drago di mare. 

Vivement , Vivamente , Vivacemente , 
fortemente. 

il la touché Vivement , acerbamente 
lhbatoccato, Boccacci. | 

Y ivicr , peſchiers, fem, Vi vaio, maſc. 
ſerbatoio di peſci. ; 


VIV UL UM 
Vivifiant , Vevificante. 
Vivitier , Vivificare. 
Vivifique , Vivifico , maſc. 
Vivoter , Vivacchiare, 
Vivre, Vivere , paſſé def. Viſſi, Viveſti, 
Viſſe, Vivemmo, &c. part. Viſſuto, 
le Vivre, e Vito. 
Vivre à ſon aiſe, Viver da Vecchietto. 
Vivre doucement , ſpender roco. 
Vivre ala journée Vivere alla giorna- 
ta, di giorno, in giorno, 
Vivre a (a fantaihe, Yivere a modo 
ſuo. 
Vivre avec peine, Vivere ſtentatamen- 
te. : 


Vivre chichement , Vivere ſcarſamente, 


Vivre pauvrement , Vivere poueramen- 


re, 

regle de Vivre , regola del Vivere, 

Vivic en Eroite amitié, Viver ſtrettiſſi- 
mamente in amicilia. 

ils n ont point de quoi vivre, neu hanno 
donde campare. 

e lui apprendrai 2 Vivre, & qui je ſuis, 
gli inſegnero il mode di procedere e 
qualio mi fia. 7 


il peut encore Vivre pendant quelques 


heures, ha ancera qualche ſpirito 
che per alcune hore puo mantener lo in 
vita. Boccalini, 
les Vivres , le Vertouaglie, iViveri, le 
proviſions di bocta. 
grande quantite de Vivres, gran copia 
di Vettouaglie, Viveri in abbondan- 
4. 
ils ont des Vivres pour un mois, hanno 
Vuveri per un meſe. 


Vr, ou vis, Vite. Voyex Vis. 


la Viz qui entre dans 
della Vite. 

fermet a Viz, Vitare. 

ouvrit une Viz, ſuitare. 

Viz de pteſſoir, torno, maſc. 

Viz (ans fin, Vite pepetua, fem. 


UL 
© fp. „herbe, ulceraria, fem. 


Ulce ration, #lceratione , tem. 
Ulceration, herbe, pie di corvo, maſc. 
Ulcere , ulcers , fem. 
Ulcere crodant , formica , fem. 
Ulcerer, ulcerare. 
Uligincux,humide, mottegn/:gino/o,m. 
Ulme, ou Ulm, ville fur le Danube, 
Uima. | 
Ulmcau , @metto , maſc. 


UMB 
Mbelle de fenoiiil , gamb⸗ di fi. 


nocchio , bottone de ſinocchio, m. 
Umbilic, ambilico, male. 
Umbilical , ambilicale, maſc, 
Uuble, poiſſon, /petie di trutta. 


Vecrout , fuſo 


Umbrager. Voyez Ombrager , fare | 


ombra, 
Umbre , poiflon , temolo, 
Unmubriac , poiſſon, Vybrina, fem. 


| 


"3" 


UN UNE UNI yoo 
UN UNE - 


N, uno, maſc. 
il xa Un an, # an Amo , un anno fa 
il a deux ans, d#05 anni, duoi anni fa, 
due anni ſono , duoi anni fa 
Un à un, ad ung ad uno, 
Una je ne (gat quoi, un non 1d che, 
pas Un neſſuno , niuno. 
tantor I' Un , tagtort l'autre, hoy Tune 
hor [altro, 
Un ou Vautre, un di due, lane) 
Valiro. | 
Unanime', #nanimo , maſc. 
Unan:mement , unanimamente. 
Unanimite , «nanimita, fem. 
Une, una; fem. 
il mien a baillè d Une, i. mel ha ſena. 
ta, mel ha accetcata. 
Unguent , ungucnto, maſc. 


faiſcuts d Juguens, #2guentaro male, 


UNI 


Un „unito, part. maſc. 


Uni , ſimple , ſemplice, ſchietts, 

Un terrain Oni, un terrens pians. 

ils ſont mal Unis, ſona diſcordi , now 
S'accordano infieme, 

Unicorne , unicorno, malc. 

Unicment , .unitamente , egualments, 

Uniforme , #niorme , maſc, & em. 

'Unitorm ment, uni/orimamentes 

Unformite , uniformita , tem, 

Uniment » unitamente, pianamente, 
exualmente, 

Union, unione, fem. 

Union, perle, #nione , fem. 

unc Union de charité, un vincolo di 
carità. . , 

s' Unir , wnirſt , accommunarſs. 

Unique, #nico, maſc. 

Uniquement , #nicamente. 

Unir, wnire , pref. iſco. | 

Unir, applanir , 4ppianare  pranart, 

Uniſon , uniſuono, maſc. unica, fem. 

Uniſonnant, aniſonante, malc,& fem. 

Unite, unit, fem. 

Univers, wniver/o , malc. 

Univerlalité, aniverſalità, fem, 

Univertel, waiverſale, malc, 

Unveriellemcnt , nniverſalmente. 

Univerlite , Vniverſeta , fem. 

Univoque , wninco, mac. ; 

Uny , ane, unito, malc. Voyez Uni. 

habit Uni, Veſtito ſchietto, malc- 

Unzc , undici. | 

Unzicme » undecimo , malc. _ 

Unzcme pour le feminin, unde:cima;f 


VOC 
Vo , Vocabulo , malc. 


Vocabulaire , Vocabulario , maſc. 
Vocal, Varale, ai pace. 

Vocale , na Vocale , fem. 

V ocatif  Vocativo , malc. 
Vocation, Vecatione , fem. 


n 


VOG VO! 
Vote. malc. 

— lit un Vau, ſciorre un Voto , 
pteſ. ſciolgo » ou ſeroglio , palls def. 
ſciolſi, ſciogleſti, ſciolſe , fur. ſciorrd , 
part, Iciolto. : | 

Vogue, eſtime, Vega, ſtima, fem, 

vogue, coutume, Hn¹ν, tem, uſo,m, 
0:£1a, fem. 

tire en Vogue, eſſere in ſtima, o havere 
autorita. | 

cc livre eſt en Vogue, queſto libro e in 
ſta. ; 

apres avoir Vogue toute la nuit, dopo 
haver Vogato, remato , Adoprato | 
remi per tutta la notte. | 

Voguement , Vogamento , maſc. 

Voguer, Vogare , remare. 


| Voguer de toute ſa force, arrancare. 


VOl 
V Oiage , Viaggio, maſc. Viaggi, au 
plut. | 
bon Voiage , buen Viaggio, 
ſe mettre en Voiage , incaminarſ., 
a vuiarſi. 
Voiager, Viaggiare, peregrinare, 
penſion Viagere , penſione annuale, 
Voiageur , Viadente , peregrino, pe- 
. regrmnaute , maſc. 
Voiageuſe . Viandante , peregrina, te- 
regrinante, fem. | 
Voictute. Voyex Voiture, (Fc. 
Voici, ecco, ecco qu. 
Voic » Via 5 fem. 
une Voie de coterets., una carica di 
cotres, di faſcine di legna groſſa. 
une Voie d'cau » duoi ſecchi d acqua. 
une Voile de bois, ana Fettura di legna, 
und carettata. | : 
une demi Voice, ana mexza Ferinra. 
une Voie de chatbon, ana mina, una 
carica di carbone, | 
hors de la Voie , fuor di Via, fuor d. 
ſtrada. | 7 
on nen entend ni vent ni Voice , nen 
ſene ſente nuova alcuna, 
la Voie des routes, la carraia , la ru 
tara , fem. 
ſuiyre la Voie, tenere alla traccia, 
les Voies » les traces, le orme , le po- 
date, Ay 
il ſuit la Voie du cerf. tiene il cervi 
alla traccia, ſeguita fiutando le pe. 
; dase del cerve, 
a claire Voie , pere a jour, di traforc 
Voiclle, Pocale , fem. 
les cinq Voyelles , le cinque Focali. 
Voicr , Maftro di ſtrada. 
Voicrie „Officio, ou giuridittians dt 
+ waſtro di ſtrada. 
Voter, Voyex Voycr, 
Voila, ecce, eccola, 
le Voila, eccolo, | | 
Yoicy le, &c. ecce I, queſt 2 '1, que. 
ſto 87 
Voicy la, &c. eccola , queſia + la. 
Voicy les , ecco i, ecregli, eccole, queſt: 


8 1, ou · qu eſti ſono gli, quoſte ſone 
E, | 


4 


4 


1 


| Voituricr, Vetwriere, malc. Vetturino, 


belle Voix, Voce ſaputa, fem. 


Voix, vu, Voto , malc. 


6 VO! | 
Voile de navite , &c. Va, fem. 

Voile latine , Vela latina, fem. 

Voile querre , Vela quadra, fem. 

faite Voile, Veleggiare. 

faire le N a la Voile, paſſer Van- 


tenne d un cõtè a l'autre, ſan plicr la 
voile, fares! carro con la Vela. 
. g . * | 
faire le quart ſans Voile, paſlet l'an- 


comer les Voit, nwmerare i ſuffragii. 
dune Voix balle , cen Voce baſſa, con 
fommeſſa Vote, 

de claire Voix , ad alta Voce. 
Voix de ville, Vaudeville, frottols, 


V VOL 
O. Volo, malc, 


tenne fans voile, fare il carro a 


ſec co. 


la, Veleggiarohe i nemics a quella 
parte, 

a toute Voile, a tutta Vela. 

deployer la Voile, /picgare la Vela, 

abaiſlet la Voile, calare la Nella. 

un Voile, Velo , malc. 

ötet le Voile, levarla maſchera, 

Voile , Velato, part. maſc. | 

Voilte , Rceligiculc , Velata , ſeggola- 
ta , fem. 

Voiler , Velare, | 

Voiler une Religieuſe, Velare, ſeggo- 
lare una Sura. 

Voilier che ha Fele, da Pele. 

Voir , Vedere, paſſé def. Viddi, part, 
Veduto. 

il me ſemble a voir, mi pare, 

aller Voir, andare aViſitare. 

Voir une ſemme, «/ar con una donna. 

comme nous vous avons fait Voir, 
come accennammo diſopra, 

ne Vois tu pas, un Veal tu, non 11 
laſci Feder. Guatini. | 

il fait bien Voir qu'il aime paſſionné- 
ment les ticheſſes, ben moſtra d ha- 
vere un ardente ſete dell oro. Boc- 
calini. 


prendre (0a Vol fort haut, i. pretendere 
0 a/pirar molto alto, 


les ennemis firent Voile de ce core» | Vol, larcin , frerro m. latrocinis, m, 


ruberia, fem, 
Volage, iaconſtante, leggiero, 
V ulagemenr , leggieremente, 
Volagete, leggierez24 , fem. 
Volaille , pollame , maſe. 
Volant, Volante, maſc. & fem. 
ſoliet au Volant, ginocare al Volante. 
Volant de ſalade, Volante. 
camp Volant , campo Volante. 
Volatil, Volatile , maſc. 
oifeau Vole , ucrello preſiccio, male. 
Volte , vol, Volo , maſc. 

Volce, troupe d'oiſcaux, branco, m. fol- 
lata, f.nuvelo, ſtormo, m. folla, f. 
Volce daloffette, branco di lodole, m. 
Volce de coups de barons , un car godi 

legnate , maſc. 
Volce de canon, tire di cannone, m. 
ſparatad'artiglieria. 
la Volte du canon, parte dagli oreccio- 
ni ſino alla bocca. | 
Volee de carrolle, bilancia, fem. 
ſiapper de Volce, dardi poſta. 


a la Volce , iaconſideratamente. 


de cette Volée, i. di quella brigatas 


Item, 4s quella conditions. 


Voire , n, mades. | | 
Voir-da 9 maide. 
V oirement , Veramente , mades1, 


Voiric charge de V oye, Aficio di Viſt- | 


tatore. 
Voiric , charogne , caregna, fem, 
Voiric , fogna , fem. luogo dove ſi pore 
tano le immonditie, 6carogne, ciacco, 
malc. : 
jetter a la Voirie , gittare al ciacco, 
Voila , Vicino , maſc, | 
avoir de bons ou mauvais Voiſuus 
haver buoni d cattivi Vieun., 
Voilinage , Vicinanca, fem. 
Voilinal , Vicino, di Vicine. 
V oilinc , Vicina , fem. 


Volet, Volare | 
Voler haut, Volare alto. 


far balzare , © Volare una torre, una 
miua 
Voler, détober, rubare , aſaſſinare. 


Voler a la chaſſe aux oiſe au, Accella- 
re. | | 


= Voler une tour, une mine, Ke. 
( 
| 


Voleric , larcin , ruberia, fem. latre- 
cinio, maſc, rubacriamento, malc. 
Voler , balconetto di fineſtra , maſc, 


maſc. 
Volettement , /volazzo , m. 
Voleter, ſuolagzare. 
Volcur, qui vole en Fair , Volatore, m. 


Volcur , larton, ladro, aſſaſſino, m. 


Voiliner , Viſitare i Vicini, Item, avi* | Voleuſe, ladra , aſaſſena, fem. 


cinare. 


notte fagliariccie. 
voiture, Vettura , fem. nolo, maſc. 
Voiturer, Vetturare , noleggrare. 


maſc. | 
Voix , Voce, fem. ſuſfragio, maſc. | 


Voix caſſce , Voce rauca, fem. 
voix forte , Voce gagliarda , fem. 


avoir Voir en Chapitre , i. avere au- 
toric3., havere Foce in Catitolo. 


— | Volfembutel, dans le Dach de Brunſ- 
adicu la Voiture: Italien dit, b#0zs ; 


vic, Vo!fembutel. 


- 


Volg1e, oz Volga, tiviete de Moſco- 


vic, Velga. 
Voliere, uccellaia , uccelliera, fem, 


Volicre de pigeons , colombaia. ſotto 
banca , fem, * 


pigcons de Voliere, pitcioni di ſotto- 


buanca. 


Volontaire , Volontario , Volone , m. 
Volontaire d'armde , Avuentmieriere ,. 
malc. 


V olontaire , capricieux , bizzaro Ah 
more, 


ö 5803 0 


4 


VO IVOL 40 


Volet de Calice , copertert del Calice, 


» 


+I 


a 


* | 


PRA VOL VOM vos 


Volontaire de cuiline , guattero, ſorto- 
guattero , maſc. 

Volontairement, Volontariamente. 

Volonté, Volonth , voglia , fem. 

mavraiſe Volonté, mal ani mo. 

a v6tre Volonté, a voſtra poſta , ad 
ogni voſtra volontà. 


coutte ſa Volonté, contra il ſuo vole- 


re. 

c eſt contre ma Volonts, I contra ogni 
.. mia voglia , repugna queſto alla vo- 
lonta mia, 

c cit contre la volonté des Dicux , vi- 
prigna alla volontà degli Dei. Gua- 
rini. 

Volontiers, Volontieri. 

tres - Volontieis, molto volontieri, di 
buoniſſima voglia. 

Vo'te, Volta, fem. 

Volte la croupe en dedans, Volta col- 
cala. 

Vole relevée, Volta alta. 

Volte terte a terre , Volta baſſa. 

demie Volte, Volta ſpezzata, 

Volte, ſorte de danſe , nizzarda, vol- | 
44, . 

faite la Volte au jeu, vincers il giuoco 
marcio. 

faire Volte face , Voltar faccia, 

prendre la Volte d un licu , andare alla 
Volta. 

Volter, Voltare. 

Volterre , Ville d'Italie, Volterra. 

Voltigeait, V -olteggianze. | 

Volt. gement, Volteggiamento, maſc. 

Voltig er. Volteggiare, 

Voluger au vent, veatilare, ſvento- 
lare. 

les cheveux blonds Voltigent ſur ſon 
front , /ventolano in 5H la vaga fron- 
te 1 ſuoi capegli doro. 

Voltigeur , Vol: en 01atore „M. 

Volubilite , Volubilita tem. 

Voluble , Volub:le, maſc. & fem. 

Volume, Volume, maſc. 

Volupté, libid ne, voluptà, volutta, 

fem. 

V oluptueuſement » Yoluttuoſamente. 

Voluptucux , Voluttuoſo , libidinoſo, le- 
cioſo, maſc. 

un genie damour m'infpiroit des de- 
ſirs Voluptucux, an genio amoroſo a 
certi libidinoſs e lecioſs deſiri mi ſti- 
molava, © 

Amant Voluptueux]. Amante libidi. 
no ſo. 


Volute , Voluta , fem. 


* 


VOM VOS VOT 
Vompe , ulcere , ou apoſteme : 


Vomica » fem. 

Yomir , Vomitare , recexe , paſſé def. 
recei, part. reciuto, 

il m'a fait Vomir, m'ha fatto vomi- 
fare, 

il a Vomi juſques au ſang,, ha vomita- 
to ſin alla budella, | 

YuniiTement, Vomito , maſc, 


— 
6 a. 


VOM you. vor. 


Vomitif, Vomitivo, maſc. a 
Vomitoire , Vormitorio, maſts 
Vormes, ville 4 Empire ,' Vormas. * 
Vos, i voſtri, le voſtre, © 

Votre , il voſtro, la voſtra, + 
Vorre pere, woſtro padre. 

de Votre pete, di voſtro padre. 

a Votre ſœur, 4 voſtra ſorella. 

a Vos ſœurs, alle voſtre ſorelle. 
Votit , Votivo , maſc. 


VOU 
V owe: votare , fare voto. 


Voiicr ſes ſervices » dedicare la ſerv - 


th, | 

Voiicur, Votatore , maſc. 

Vouge » ' baton de Challcur, Pre 
cone , malc. 

Voulant , Volente , volendo, 

Vouloir , volonté, Volontà, fem. vo- 
lere, maſc. 

Vouloir , Volere, preſ. voglio vuoi, 
vuole, vogliamo , volete, voglions , 
palle def. volli, & non pas Volſi, fut. 
. vorro , part. voluto. 

Voutoir mal, valere male. 

qu'il le Veiülle ou non woglia 0 non 
voglia. 

comme il Veut, come vunole. a ſuo pia- 
cere. 

en Vouloir 2 quelqu'un odiare uno. 
Item, Volerla con uno. 


je ne Veux plus faire le fol, non intendo 


piu fare del ſciocco. 

je le Veux bien, ſor contents, 
tent. 

ſi je Veux , ſe lo 
vorro, 

qu'il ſoir pourtant comme on Voudra, 
ſiaſi pero come ſt vorra. 

je Voudrois bien, hauret 4 caro. 

autant que tu Voudras , a 
pare, 

Vous, Voiza VAccuſarF, vi. 

pour Vous, per voi. 

je Vous diray „vi diro. 

il Vous parle, vi | parla, 

pour Vous, pour ce jqui cit de Vous, 
in quanto aVoi. 

pour Vous en dite la verité , 4 dirvi i 
vero, 

pour Vous en parler , per parlar vene, 

pour Vous voir, per vedervi. 

Voute, Volta, fem. Boccaccio. 

Voutes ſouſterraines, Volte ſotterranee. 
Boccaccio. 

Vouté , Voltato, ſatto a volta. 

Voute, boſſu, gobbo , maſc. 

Vouter, Voltare , fare à volta, 

Vouteur, Voltatore che fa volte. 

Vouture, Voltatura, fem. 

Voutrer, Voltolare, 


be. he. 


Voyage, Viagzio,maſc. viaggi, au plur, | 
I oy 0: * Vo! "kl 38. 


mi con- 


Aimero a propeſito , ſe 


VOY 


* 


| 


Ru 


as 


'a Uſance, 4 w/o, 


vor URA URB Ur 


Voyager, Viaggi are, peregrmare, Verex 
Voiager. | 

Voyageur » Vidndante , beer 
Voyez Voiageur. 

Voye, Lia, fem. Voyex Voie, 

une Voye dcau, aua portara, duoi ſeg« 
chi acqua. 

une Voye ce bois, una carrata, fem. 

Voyelle, Vocale , fem, Voyex Voielke, | 

Voyor , majiro di ftrada , maſc. Voyes 
Voier, . 

Voyla. Voyez Voila. 


VRA URB URE 


Rai , Vero , maſc. 
S1l neſt pas Vrai, la ly 

belle: I'Iralicn dit, ſe non fu ves 
fu ben trovato, 

ſavoir au Vrai, ſaper per certo, 

eſt- il Vrai ce que | on dit, ſarebbe vers 
quel che ſi va di ſcorrendo. 

on croit que cela eſt Yrai , ſiſtima per 
coſa certa. 

il eſt bien Vrai, ben 2 vers. 

il n'eſt que trop V rai.e pur troppo vero, 
Guarini. 

a vous dire Vrai, à dirvi il Vero, 

Vraiement, Veramente, 

Vrai- ſcmblable , Veriſumile , malc, & 
fem. | 

Vrai- ſemblablement, Feriſimilmente. 

Vrai- ſemblaunce, Veriſimiglianxa, f. 

Urbin, Duche d' Italie Vromo, m. 

U rbanitE . VUrbanita, fem. 

Urcterc , par ou pallc lurjne , #retro, 
maſc. 


® 


URG URI 
13 „ urgentemente. 


Urgent, W 80 
Urule, tendron, tenerume, maſc. 
Urillonuer „terme de marine , piegar 
le corde à guiſa d annells, 
Urinaue , 4 urina. 
Urinal, orinale , maſc. 
Urine , orina, urina , fem. 
Uriner, orinare. 
Urincux , orinoſo, maſc. 
Urinicr , canale dell orina. 
Urlcr, urlare, 
Urne, urna, fem. 
Urſin, riccio Ai mare, maſc. 


Urſin , orſexo, d orſo, malc. 
U SA U SE US 1 
Ca u/o, maſc, uſanza, fem. 


ſelon les Us & Courumes , conſorme 
agli uſi (+ Coſtumi. 
Uſage , uſo , maſc. 
Uſager , communale , uſato , maſc. 
Uſance , uſanza , fem. coſtume, malc. 


vous payerez a Uſance, pagherete 4 


u/ 0. 
à deux Uſances , 4 duoi uſi. 


 Uſcocs , peuples de Dalmatie, Vſcoc- 


hl. 4-4 51 
Hiſtoite des Ukeor? Hiſtoria degli 
 Vſcorchi, df 
Uſement , uſamento , malc, + 
Uſt Lee fruſto 7 uſato, participe 
C, 
ilen a mal Uſ& avec moi, 5? portato 
mal verſo di me. 
vous pouvez en Uſer comme cela avec 
vos parcils , potete trattar ceſi cb 
pari voſtri. 
ce n'eſt pas ainſi qu'il en faut Uſer , 
non biſogna trattan.coſt, | 
Uſer , ſe ſervir, ſervirſi , adoprare, 
__ #ſare. | 
Ufer, gater , #ſare , freſtare, logorare , 
frugare. | | 
Uliter , uſitare. 
cela n'eſt plus Uſitè, ? andato queſto in 


4i/uſo. 
92 » que l'on donne aux ſol- 
dats , uſtenſile. | 

wn tra, uſucattione, fem. poſſeſſo | 
maſc. 

* uſuale, manuale , maſc. & 
em. 

Uſuelles, uſuali, d'uſo, 

Uſufructuaire , v/#fruttuario, maſc. 

Uſufruit - #ſufrutto, maſc. 

Ulſuraire , #ſurario , maſc. 

Ulure , #/ura, fem. 

preter a Ulure , preſtare a uſura. 

rendre a Ulure, pigliare à uſura, 

lure d habit, logoranza, ſem, 

5 uſirraio, malc. uſurai , au | 
plur, 

Ulurpateur , #ſurpatore , maſc. 

Uſurpation ,, uſurpatione, fem. 

Ulurpatrice , »/urpairice , fem. 

Uſurper , aſurpare. 


UT 


| UB „ Uterino, male. 


liel bes Uterincs, Herbe buone per il mal 
di Madre. v4 


Urtile , utile, profittevole , maſc. & 
em. 

Utilement, xtilmente. 

Utlite , Atilita, fem. utile, maſc. 

apporter Utilité recare utile, 

avec grande Urilite , con grand utile. 

quelle Utilité en tirerez- vous? ce uti- 

lita, che profitto ne caverte ? 


Urrech, ville d Hollande, Vtrich. — 


UST UsSU 


- 


; 


VUA VUI 
F 2 pialla , fem. 


* 
ce, uovato, a uova. 
Vuidange » votamento maſc. 


Vuidange de femme groſſe, ſconciatu- 
74 , evacuatione, fem. | 


vs UST ust ur 


Le a vote, maſc, vota, pour le fem. 
0 Vuide d une choſe 3 i vano , malc. 


3k 


VUL VUL UZ XA 
2 Vuide, 4 voto 
fallo, * r 8 * 
je n'y irai pas les mains Vuides, nin vi 
andero ſenza portar niente. | 
Vuide , vorato , patt. maſc. 
l'affaire eſt Vuidte, > finito il negotio. 


Vuidement, votamento , m. evacuatio- 


ne, fem. 


| Vuider , votare. 


Vuider un foſſé, votare un foſſo. 

Vuider un ouvrage , incavare. 

Vuider une affaire, ſpedire , ſorigare, 
fornire , preſ. iſco, 

Vuider un poiſſon ou une volaille, cu- 
rare. | 

Vuider une querelle , accordare una 
quiſtione. 

Vuidet un procez , terminare una lite. 
faire Vuiter une femme groſſe . far 
diſperdere, 1 
Vuider le pays, fuir, gombrare il paeſe, 

nettare il paeſe. 
Vuider un lieu, /gombrare, 
Vuideur, votatore, maſc Item, ſpedi- 
tore, ſorigatore , malc. 
Vuideut de rctraits, vota canlara, vota 
ceſſi. | 
Vuiceure , votatura , fem 
vat di lavoro, fem. | 
Vuiles , tendrons de vignes » (capriuo 
di vite , plur. maſc. 
Vuirtemberg, ville de Saxe, Vuirtem- 
” burgo. 1 
Vuirſtbourg, ville de Franconie, Nuirſt- 
burg, Herbipoli, 


19 
e V Ulgaire le plebe, f il volgo, m. 


Vulgairement, volgarmente. 
Vulgal , haſſo , commune, maſc. 
Vulgariſcr , vo/garizare. 
Vulneraire , vulnerario, maſc. 
Vulpin , volpino , malc. 

Vulturne , ſortè de vent, vulturno. 
Vulve; valva , feme 

Vulye , luete, #gola , fem, 


6 2 


Item, inca- 


li 


2 uſo, maſc. uſanxa, fem, coſtu+ 
me, in ſc. 
Uzez, ville de Languedoc, UVzes, 


-e fer- ifa A Ale fe Ax 


X 


Aintonge » Province de Fran- 
ce, Santongia, fem. | 
Xenocrate , nom d' homme, 
Senocrate , maſc. - | 
x nophon nom d homme, Senofonte, 

__ 
Xxerxés, nom d'homme, Serſe, m. 
Xilolae, legno d'alod , maſc. 


Xilebalſame, Ieguo del albero balſamo, 
malc, | 


- 
. 3 
3 41 
* 


„ei, vi, \ 

il Y along-temps, d an pet xo 

il Y aun an, 2, ou, un anno. 

il V a deux ans, /on0 duo anni. 

il Y avoit une femme, cet una donna, 
ou Vera una * MK, 

il Y avoit deux femmes 
V'erano due donne. 
M penſerai , ci penſerd. 
JY prendtai garde, ci ſtard avuertite, 
Yaciathe, on Jacinthe, iacinto, maſc, 


YE 


4 


* 
» Cerano , ou 


1 ebbio, ebbii, au plur. ſam- 
buco minore, maſc. | 

Ycur , occhi. Voyex Oeil, &c. / 

petits Veux, occhietti, occhi, piccioli, 
plur. maſc. | 

Yeux Etencellans, occhi riſplendenti, 
ſcintillanti, plur. maſc. ö 

Yeux brillans, occhi lampeggianti, occhi 
sfavillanti, 

des Yeux fripons, ecch# aſſaſſini. 

elle a des Yeux fripons , ha certi occhs 
aſſaſſmi, | 

des Ycux touchans , occhi che ſpirans 
amore, occhi che muovono a compa ſ- 
ſiono. ä 

des Yeux bien fendus , occhi ſpaccati. 

Yeux pergans » occhi acuti, penetranti, 
plur. malc, 

beaux Yeux » occhi leggiaari » plur. 
maſc. | 

Yeux 6garez » occhi ſmarriti, occhi cu- 
rioſi, plur. maſc. | W 

Yeux enfoncez occhi indentro , plur. 
m alc, | 

Yeux de travers, occhi ſtorti, plurg 

maſc. 1 

{| Yeux bleus, occhi turchiuni, plur. m. 

Yeux noirs , occhi neri, plur. maſce. 

Yeux qui ſortent de la tete, occhi ſan 
gaci. 2 

crever les Yeux , cavare gli occhi. 

lever les Yeux , alzare gli occhi. 

avoir les larmes aux Ycux, pret a 
pleurer, haver gli tocchi pregni di 
pianto. Arioſto. | | 

regarder entte deux Yeur , guardare in 
ciera. 

ouvrir les Veux d tonnement 
lien dit , inarcar le ciglia. | 

ayer tojours les Yeux ſur luy non gli 
le vate gli occhi d adoſſo. 

faire les doux Yeux , aprive un benigus 
riſo , ou in dolci girt volgere in al 
cuno le luoi liote e ſerene. - 

les Yeux plus N ls pance > i, 
ha paura che non gli aſti la vivanda 
cha innanxi ; 

pour {cs bcaux Yeurx , ironie, per amor 


| ſuo. 
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malic." | | I f h | 
il o'y avoit que quatre Yeux, r oechio | ® xe "Pg 
d occhio, . | 7. * 
les Ycux des hommes ne e pas 8 
regardet fixement le Soleil, 944770 | 


ſoco humana mente ſale che non 14 f. 
Iſa al Sol viſta mortale. Guatini, 


ES | 
Ye. arbre » taſſo , maſc. 
| 3 
. Irlanda, ſem. 


Yrlandois , Irlandeſe , maſc. 
Yrlandoiſe , 1rlandeſe , fem. 


18 
* 


Voyez, Iſſer. 
e 
. inverno. Voyez Hiver, &c. 


plur. Veyex Ivre, &c, 
Yvrioye , loglio, m. Veyex Ivroye. 


_ 


Yvyoire, avorio , maſc. Voyez Ivoire, 
Yyvre, imbriaco , maſc. imbriachi, au 


'® 
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pain Qi a des Yeus , pan ſpongioſo , 
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Zaccaria, maſc. 
Tafffe, ſpetie di renella, d calcolo. 
Zagaye , agaglia, fem. 
Zaguille, zagaglia , fem. 


ſegni. 
be dar. 


Zante. 
Zani , zani, maſc. 


ro , maſc. 


Zara, 
ZE 


maſc, 
Zebelline , Zebellino , maſc, 
Zedoaire , zedoario , maſc. 


landa , fem. 
Zelandois , Zelandeſe, maſc. 
Zelatcur , zelante , zelatore , maſc. 
Zele ; xelo , maſc. 
Zelé, zelante , maſc. 
Zeler , xclare, dar xclo. 
Zéel, ville dAllrmagne , Zel, 
Zenith, zenito , maſc. 
Zephixe , xefiro , malc, 
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Ac i rumore d fiſchio di coſa per- 
coſſa , 0 baituts, 


Zaccharie , nom dhomme 


- 


Zain, caval ⁊aino , ſenza matchie ö 
Zanguebar , pays d Afrique , Zanche- 


Zante , ville de Grece aux Veniticns., 


- | Zaphir , os Saphir., pierte precicuſe , 
ſer , terme de marine . iſare. 245 


Zara, le deſert de Lybie, il deſerto di 


Fg Ebedè e, roſa doppia di Damaſco , 


Zelande, Province des Pays-Bas, Ze- 
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een 
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 BE-Z1ZOzp* 2 
| Zerbin, jeune muguet, qui fait le beau 
ino 9 zerbinotto » maſc. * 4 4 
Zero , zero , maſc. 3 
Zeſt, frullo, i coſa da niente. Item 
interiettione di diſpre xxo © burla, © 
Zeſt — noix, frullo, maſc. 
un Zeſt d orange, pezzetto di ſcoyza 4. 
melaugolo da por nel vi no. We 


je nen donnerois pas un Zelt, 30 
darei in frullo. 159 


| o 


. | 
Z belle , 2ibellino, maſe. 


Zinzembre, 2inzero, maſc. 


Zinziberine, poudre , polvere di zen- 
⁊c uero. i 


Zivette, ou civette , zibetto , m. 
Zizanic , loglio , maſc. xixania, fem, 


ZO 

2 Oaire, zedoario , maſc. 
Zodiague, zodiaco, maſc. | 
Zoile, Zoilo; c'eſt le nom d'un Potts 

envicux qui Ecrivit contre Homete, 

& $ attribua ſes. ouvrages. 
Zomosx1, Principaute , Zomosks, 
Zonaite, di zona, 4 
Zone, ⁊ona, fem. 

f 2 U 
Zu „vento, meridionale , m. 
Zubeline, zibellino , fem. 
Zumach , ſemaco, maſc. 
| Zurich , Canton de Suiſſe Zuric, a 
Zutphen » ville des Pays-Bas, Zutfen. 
Vuſton, culyre brülé, Ferretto, maſc. 
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Hiblia Sacra, editio noviſſima, notis ehronologicis , geo- 
grathicis & hiſtoricis illuſtrata , Vitie , 4. 
De M. Abbe Lambert, 
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Homelies ſur tous les Dimanches, Fetes & Myſteres de 


année, 12. 7. vol. 
Diſcours ſur la Vie Eccleſiaſtique, 12. 2. vol. 


De A. Abbé de Choiſy. 


1a Vie de avid, avec Vinterpretation'des Pſcaumes, 
ou les differences notable de I'Hebreu & de la Vul- 
gate ſont marquees , 4. latin- frangois. 

Dialogue ſur limmortalice de Fame , 12. 

——iſtoirc de ''Egliſe depuis Fan de Jeſus-Chriſt 
juſqu'a 1715. 11. vol. 4* e 

m—— Vic de Madame de Miramion , 4. 

w— MMC, 12. 

la Vie de S. Lois, 4. 

Hiſtoire de Philippes de Valois & du Roy Jean, 4. 

de Charles V. 4. | 

— de Charles VI. 4. 

Imitation de Jeſus-Chriſt dEdice au Roy, 12. 

De M. Thiers, 8 

Traitè de I'Expofition du S. Sacrement, 12. 3. vol. ayce 
figures. | 

Hiſtoire des Perruques, 12. 

L'Avocat des Pauvres, 12, p 

De la Clõture des Religieuſes, 1a 

Des Superſtitions , 12. 4. vol. 

Diſlertation ſur les Porches, 12. 

w——Di/ceptatio de Stola. 


—— Diflertations Eccleſiaſtiques ſur les principaux Au- 
tels & Egliſes, les Clorures du Chœut & les Jubez 


des Egliſes, 12. 
——raitè de | Abſolution de! Hereſie ſuivant la Tra- 
dit ion del Egliſe, 12. | | 
—Diſſertations ſur les Fetes, 12. 
De M. Mace. 
Buſte, Traduction nouvelle dEdice au Roy, augmentée 
de Medications pour tous les jours de Vannce ; 12. 


Ie méme 8 42 caractere, 12. 2. vol. ſous preſſe. 


am. Les Pſeaumes latin-frangois, avec des argu- 
mens, des paraphraſes & des notes, traduits du latin. 
De M. IU Abbe Regnier de Marais. 
Pratique de la Perfection Chreticenne, compolce en Eſ- 
pagnol par le R. P. Alphonſe Rodriguez de la Com- 
paynic de Jeſus, 8. 4. vol. nouvelle édition. 
Le meme, 4. 3. vol. ſous preſſe. 2 
Ouvrage du R. P. Amclote, 
Le Nouveau Teſtament de difterentes grandeurs. 
Les Epitres & Evangiles de toute année, avec I Ordi- 
naire de la Meſſe latin-frangois, 12. 
Othice du Saint Enfant Jeſus. 
De M. P Abbe Chanut. 


Le Concile de Trente traduit en frangois, 12. 

Le Catechiſme du Concile de Trente. 

La Vie de Sainte Theteſe, traduction nouvelle, 8. 

Le Chemin de Perfection, & les autres Ouyrages de 
dainte Therele , traduits en frangois, 2. 
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DES LIVRES IMPRIMEZ CHEZ LE MESME LIBRAIRE, _ 


3 Wo Madame de la V alieres 
exlons fur la Miſericorde de Dieu, atgmenttes Ys 
a Vie, & des prieres tirces de [Ectiture 2 * 


De Dom Guerard , Benediftin, 


| Abrege dela Bible en forme de queſtions , & de deman- 


des familieres, 12. 2. vol. 


De feu M. de Mauroy, Cure des Invalides, 
Degaut du Monde, avecl'Ordinaire de la Meſſe, les + 
pres du Dimanche, les ſept Pſeaumes de la Penitence 
Sc des Reflexions morales. Nouvelle Edition 1721. 18. 
La Morale Chrétienne de M. Fleuriau ſur le Pater „ vol. 4. 


Ouvrage de M. Arnaud. 


De la Perperuite de la Foy de I Egliſe Catholique tou- 


chant I'Euehariſtic , d&tendue contre le Livre de M. 
Claude Miniſtre de Charenton, 3. vol. 4. ; 


De M. Joly Eveque d Agen. 


Lees Prönes pour tous les Dimanches & Feres de l aunces 


8. vol. 12. 


115 De N. D***, 
Les Conſeils de la Sageſſe, 11. 2. vol. 


De M. de Barillon. | 
Conferences Eccleſiaſtiqnes du Dioceſe de Lugon , ſur 
les Commandemens de Dieu, ſur les Sacremens, ſur le 


* Symbolc, ſur les Cenſures de VEgliſe , far les Indul- 


gences, & ſur les Epitres de S. Paul, 12. 15. vol. 


De M. de Sacy de Royaumont. 
Hiſtoire de I Ancien & du Nouveau Teſtament, fol. ayeg 
figures. | 
em, 4. avec des figures. 
IIe meme en petit ſans les figures. 
Du K. P. Malbranche. 
De la Recherche de la Veritẽ, ou Von traite de la nature 
de Veſprit de Thomme., & de Tuſage qu'il doit an 
faire pour &viter Verreur dans les Sciences, 4. 
Vin 12. 4. vol. nouvelle Edition , corrigẽe & augmen- 
tée par Auteur. | 
Entretiens Metaphyſiques, 12. 2. vol. 


Traité de Morale, 12, 2. vol. 


Meditations Chretiennes » 12. 

Traité de I Amour de Dicu, 12. 

Meditations pour ſc diſpoſer a Thumilice & à la penth 
tence, 24, | | | 

Converſations Chretiennes , 12. 

Reponſes a M. Arnaud, 12. 4. vol. 

Reponſes gencrales du P. Lamy, 12. 


Entretien dun Philoſophe Chrétien & d'nn Philoſophe 


Chinois, ſur la nature & lexiſtence de Dieu, avec avis 
au Lecteur, 12. 

Trait de la Nature & de la Grace, 1. 

Refle æious ſar la Promotion Phyſique, 12. 


De M. Feneroni. 


Le Maitre Italien dans ſa derniete perfection, dicziemo | 


, in I 
641:100, 


Le Dictionnaire Italien-Frangois, & Frangois-leulicn, @ 


La nouvelle Methode Italicanc , 4. 
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Traité de VAmiti, 12“. 
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= DeM. de Say Avearen Parlement. 


f 0 ö 4 
Lettres de Pline le jeune, nouvelle Edirian, au | 
Le le jeune, n editing = 


tte, 12. 3. vol. 4 0 


* 


Panegyrique de Trajan, 12, | 


a , © = 


De M. Li ger. 7 


Le Menage des Champs & dela Ville, 2. vol. 12. 
Le nouveau Cuiſinier Frangois accommode au goũt du 
tems, 12. 8 0 ® 
e nouveau 1 ardinier Frangois, 1% ? 
Le , nouveau Theatre d'Agriculture & Menage des 


Champs, contenant la manicre de faire cultiver & 


faire valoir toutes ſortes de biens a la Campagne, 
avec une Inſtruction generale ſur les landing Hui 
tiers, potagers, Jardins d ornemens, Botaniques, & ſur 
le commerce de toutes les marchandiſes qui provien- 
nent de I Agriculture. Le tout ſuivi d'un I rait de la 
peche & de la Challe: Ext rait de Foülloux, & des meil- 
leuts Auteuts. Ouvrage tres-utile dans toutes les fa- 
milles:enrichi d un grand nombre de figures en taille- 
douce, 4. 

| De M. de la Quintinie. 

Inſtructions pour les Jardins fruitiers & potagers , avec 
un Traité des Otangers, 4. 


De AM. Robbe. 


Methode pour apprendre facilement la Geographie, 
contenant un Abrege de la Sphere de la diviſion de la 
Terre, & un 1 cairs de la Navigation: nouvelle 6di. 

tion avec des figures nouvellement gravees, 2. vol. 12. 
De M. le Gendre. | 

L'Arithmetique en fa perfection, miſè en pratique ſelon 

Fufage des Financiers , Gens de Pratique, Banquiers, 


& Marchands, nouvelle Edition augmentée de I Arith- 


metique aux Jettons, 12, 
De M. Bnet. | 
Arithmeticien familier , ou la manicre dapprendre ſans 
maitre I Arit hmerique dans ſa perfection, ſous preſſe, 
De M.Mauricean. | 


F raits des Maladies des femmes groſſes, & de celles qui 


ſont accouché cs, enſcignant la bonne & veritable me- 
thode pour bien aider les femmes en leurs accouche- 
mens naturels, & les moyens de remedier a tous ceux 
w ſont contre nature, & aux indiſpoſitions des en- 

| — nouveaux nez, 4. 


, * „ . < * a 
Ob(crvations ſur la groſſeſſe & ſur Vaccouchement des 


femmes, & ſur leurs maladies & celles des enfans nou- 
VCAUX ne z, 4. ; 
De M. Boſſuet, Eveque de Meaux. 


Diſcours ſur |'Hiſtoire Univerſelle, 12. 


Suite de I'Hiſtorre Univerſcl e depuis an 800 de Notre= © 


Seigneur, juſqu'a Van 1700. inclufivement, 

h De M. Chevreau. 

L'Hiſtoire du Monde, nouvelle édition, augmentée & 
contiuuce juſqu'a preſent, 12. 8. vol. 8 

De M. de Meremy. 

L'Hiſtoire 4- France, nouvelle Edition, augmentde de la 
Vie des Reines, 12. 10, vol. 

1 , 4 3. vol. | 

Mcmvoires du Sicur de Pontis, qui a ſervi dans les Ar- 
mes cinquante-fix ans ſous les Rois Henry IV. Loiis 
XIII. X Loiiis XIV. 12. 2. vol. | 
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Hiſtoire de] Empire, Tz. 8. vol. ſous preſſe® 


- Ouvxaght di R. P. Anſelme. . 
a eee des Grands Officiers de la cou- 
| France, & des Maiſons Souycraines de L Eu- 


, rope, 4 vol, fol Sous preſſos, 


.Oworages de M. d. Ablancourt. 
Les Ouvres de Luc en, 12. 3. vol. Sous preſſe. 
L'Hiſtoir& de Thucidide de la Guerre de Peloponeſe 
12-4. vol. « f 
L'Hiſtoire d/Hexodore, 3. vol. 12. 
| De M. dela Bruyere. 4 
Les Caracteres de Thcophraſte, onzicme Edition, cotti. 
geée & augmentee, 2. vol. 12. 8 
De M. Pelletier Prieurde S. Gemme & de Pmmnenct. 
La Vie du Pape Sixte V.traduitede I Italien de Gregorig 
Leti, 12. 2 vol. avec figures, Sous preſſe, a 
L'Etar de la France , 12. 5, vol. 
Hiſtoire de la Conqueſte du Mexique, 12. 2. vol. 
Du Perou , 12. 2. vol. ö | 
Les Satyres de Juvenal & de Perſe , 12. 
De M. Durier. 
Les Metamorphoſes d' Oxide, 12. 3. vol. 
De M. Abbe de Bellegarde. 


Les Metamorphoſes d'Ovide avec des ſigures, 2, vol. 11. 
ins. 2. vol. remplies de figures. 


De A. D 35 N 
Hiſtoire de admirable Don Quichote de la Manche, 
nouvelle Edition, 12 6. vol. 5 
Nouvelles Avantures de Don Quichote, traduites de 
Eſpagnol de Fernandez de Avellaneda, 12 2. vol. 
Les Oeuvres de 8 Evremont ; 12. 7. vol. 
Les Oeuvres de Madame de Ville-Dieu, 12. vol. 12. 
| Oltorages de M. d Aunoy. 
Le Voyage d Eſp gas, 3. vol. 12. 5 
Les Comtes des Fces, 2. vol. 12. : 
Les Ouvres de Gufman d'Alfarache, 3. vol, 12. Sous 


"proſe 
De Al. Petis de la Croix. 
Les mille & un jour, 12 5. vol. 
Les mille & une nuit, 12. vol. 
La Princeſſe de Cleves . 12, 2. vol. 
— La meme, 1 vol. | 
Z ide, Hiltoire Eſpagnole, 2. vol. 12. 
Les Délices de I Italic, 12 4. vol. remplis de plus de deux 
cent figures, nouvelle Edition. 


# 


Ocuvres de Meſſicurs Pierre & Thomas Cornellle , 


10. vol, f 
Imit ation en vers. 
Les Ocvres de M. Moliere , 12. 8, vol. 
Les Oeuvres de M. Racine, 12 2. vol. 
Les Ouvres de M. Scarron. 
Roman Comique , 12. 2. vol. 
Virgile traveili, 12 2. vol. 
Nouvelles Tragi-Comiques , 12. 2. vol. 
— Ocuvres , 12. 2. vol. 
Nouvelles Oeuvres, 12. 2. vol. 
De M. de la Fontaine. 
Fables choiſies d'Eſope , 12. 5. vol. 3 
— Les memes fans figures, nouvelle édition. 
Les Amours de Pſiché, 12, 


Lien trowvera che ledit David toutes ſortes de Livres d Afſortimens , 
imprimex tant en France que dans les Pays rangers. 
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